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ÜSKÜPLÜ İSHAK ÇELEBİ DİVAN |METİN-ÇEVİRİ-AÇIKLAMALAR- 
DİZİN| 


Üsküplü İshak Çelebi 16. yüzyıl başında eser vermiş klasik Türk edebiyatı 
şairlerindendir. Gerek nazım şekli gerek içerdiği şiir sayısı ve gerekse döneminin 
toplumsal hayatına ışık tutan beyitleri açısından zengin bir Divan'a sahiptir. Mehmed 
Çavuşoğlu ve M. Ali Tanyeri tarafından 1989 yılında Divan'ın tenkitli basımı 
yapılmıştır. Tez çalışmasına Üsküplü İshak Çelebi'nin bu Divanı konu olarak 
seçilmiştir. 


Eski metinlerin yeni yazıya aktararak tenkitli basımlarını yapmak eski Türk 
edebiyatı alanında artık yeterli görülmemektedir. Bu sebeple son yıllarda klasik Türk 
edebiyatı metinlerine yeni açılardan bakmanın, yeni değerlendirmeler yapmanın 
arayışları içine girilmiştir. Bu arayışların sonucu olarak metinlerin edebi değerini ortaya 
koyacak tahlil, tenkit ve karşılaştırma çalışmalarına ağırlık verilmektedir. Bu tür 
çalışmaların yapılabilmesi ve aynı zamanda klasik Türk edebiyatına ilginin artması, bu 
edebiyatı daha yakından tanımak isteyenlere yol açılması için öncelikle metinlerin diliçi 
çevirilerinin yapılması ve bu metinlerin daha anlaşılır hâle getirilmesi gerekmektedir. 
Bu amaçla çalışmada Üsküplü İshak Çelebi Divanı günümüz Türkçesine çevrilmiş, 
açıklanmaya muhtaç kavramlar açıklanmış, şairin hayatı, sanatı, üslubu incelenmiş, 
çekimleriyle birlikte Divan'daki bütün Osmanlı Türkçesi kelimelerin dizini çıkarılmıştır. 


, ce 


Çalışmada öncelikle “klasik Türk şiiri”, “16. yüzyıl”, “Üsküp”, “nesre çeviri” 
hakkında geniş ve derin bir kütüphane araştırması yapılmıştır. Daha sonra İshak Çelebi 
ve Divan'ı ile ilgili bütün kaynaklar taranıp incelenmiş, Divan'daki açıklanmaya muhtaç 
kavramlar (o yüzyılın diğer şairlerinin odivanlarındaki oObenzer (o kavramlarla 
karşılaştırılmıştır. 


Üsküplü İshak Çelebi 15. yüzyılın sonu 16. yüzyılın başında yaşamıştır. 
Kendisini çok iyi yetiştirmiştir. Âlim ve şair kişiliği ile tanınmıştır. Arapça ve Farsçayı 
ana dili kadar iyi öğrenmiştir. Ömrünü Üsküp, Edirne, Bursa gibi yerlerde yaptığı 
müderrisliklerle geçirmiştir. Ömrü boyunca eğlence ve sohbet meclislerinin aranılan 
adamı olmuştur. Ömrünün sonuna doğru Şam kadılığı görevine getirilmiş, 1538'de 
orada ölmüştür. En önemli eseri Divan'ıdır. 


Divan'da sırasıyla 16 kaside, 6 musammat, biri Bursa diğeri Üsküp olmak üzere 
2 şehrengiz, 343 gazel, 12 mukatta?, | Arapça ve 9 Farsça manzume yer almaktadır. 
Şaire ait olduğu tespit edilen bir gazel de çalışma sırasında metne dâhil edilmiştir. 


Tez dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde tezkirelerden, şairle ilgili 
yapılan araştırmalardan ve Divan'dan elde edilen bilgilerden hareketle İshak Çelebi'nin 
hayatı, şahsiyeti, edebi kişiliği, dil ve üslup özellikleri incelenmiştir. Verilen bütün 
bilgiler Divan'dan seçilen beyitlerle örneklenmiştir. 


Bugünkü Makedonya bölgesinde yetişen 55 klasik Türk şairi içerisinde 
kaynaklarda adından en çok söz ettiren şair İshak Çelebi'dir. Oldukça renkli bir hayat 
geçirmiştir. Ne hissetmişse ve nasıl yaşamışsa onu bütün samimiyetiyle şiirlerine 
yansıtmış, yapmacıklıktan uzak durmuştur. Onun şiirlerinde İslam tarihi, ayet ve 
hadisler, İslami bilimler, Fars mitolojisi, tasavvuf, söz ve anlam sanatları gibi klasik 
Türk edebiyatı geleneğine ait bütün unsurları görmek mümkündür. Kasidelerinde yer 
yer süslü ve sanatkârane bir dil kullansa da şiirlerinde Arapça Farsça tamlama ve 
ifadelere ağırlık verdiği söylenemez. Aksine şiirlerinde sade ve anlaşılır bir dil 
kullanmış, şiirlerinin çoğunu konuşma dilinin rahatlığıyla yazmıştır. 


15. ve 16. yüzyıl Türkçesinin özellikleri şairin şiirlerinde açıkça görülmektedir. 
Arkaik kelimelerden, deyimlerden halk söyleyişlerinden sıkça faydalanmıştır. Geniş 
ilmi birikimiyle günlük dildeki kelimeleri temel anlamlarından farklı anlamlara gelecek 
şekilde kullanmayı bir üslup hâline getirmiştir. Arapça-Farsça kelimelerle sağlanan 
anlam kapalılığını Türkçe kelimelerle de sağlayabilmiştir. 


Tezin esasını oluşturan “Metin ve Çeviri” adlı ikinci bölümde İshak Çelebi'nin 
Divan'ında yer alan 3298 beyit günümüz Türkçesine çevrilmiştir. Beyitler günümüz 
Türkçesine çevrilirken metinde tereddüde düşülen yerlerde Divan'ın yazma 
nüshalarından en hacimli olan ikisine müracaat edilmiş, metindeki bazı hata ve 
eksiklikler giderilmiş, böylece Divan'ın tenkitli basımı üzerinde bazı değişiklikler 
yapılmıştır. 


Tezin üçüncü bölümünde İshak Çelebi Divanı'nda tespit edilen 198 adet 
kavram açıklanmıştır. Bu kavramlar açıklanırken kanıt ve örnek teşkil etmesi 
açısından 15. ve 16. yüzyıl şairlerine ait otuzun üzerinde farklı divan taranmış, aynı ve 
benzer kavramların geçtiği beyitler tespit edilmiştir. Tespit edilen bu beyitler de nesre 
çevrilmiştir. Açıklanan kavramlar içerisinde daha önce hiçbir kaynakta yer almamış 
olan deyim ve tabirler de bulunmaktadır. 


Çalışmanın dördüncü bölümü Dizin'e ayrılmıştır. Bu bölümde Divan'daki 
bütün Osmanlı Türkçesi kelimelerini kapsayan genel bir gramatiksel dizin 
oluşturulmuştur. Divan'da geçen kelime ve tamlamaların tümü şiir ve beyit 
numaralarıyla Dizin'de yer almıştır. Dizin'de ayrıca kelimelerin aldıkları yapım ve 
çekim eklerini de görmek mümkündür. Metnin çevirisi yapıldığından Dizin'de ayrıca 
kelimelerin anlamları verilmemiştir. Şairin Divan'daki söz varlığını, kelimelerin 
kullanım sıklığını göstermesi açısından Dizin'in önemi oldukça büyüktür. 


Yapılan çalışmayla İshak Çelebi Divanı'nın daha anlaşılır hâle getirilmesi, 
Ishak Çelebi'nin Türk edebiyatındaki yerinin belirlenmesi, çalışmanın klasik Türk 
edebiyatı ile ilgili üslup çalışmalarına katkı sunması amaçlanmıştır. 
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Anahtar kelimeler: Klasik Türk şiiri, Üsküplü İshak Çelebi, Divan, Nesre 
çeviri, Dizin 
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, o CKOTİbEÇEH UbIKKAH HCXAK YEJEBH AHBAH bIPJTAP 
7KbIMHAT'DbI (TEKCTH-KOTOPMOCY-TYUTYHAYPMGCY-HHNEKCH| 


CKONbeNeH uUbIKKaH Hcxak Hene6On XVİ- KBLUIBIMABIH GanıpIHAarbi K1ACCHKAJIBIK 
TYPK aNaOHATPIHBIH EKYIY. İlo93H4HBIH TYPYH KONHJOHTOHY, bIpMADPIHLIH CAHBI 
>KarbIHaH >KaHa OLLOHNJOÜ 91€ JOOPYAJATbPI KOOMAYK TYpMYyınTy yarbuLibipraH bIp 
canrapbıla Oai “JlWBaH” bipnap o>KbiiHarbiHbiH aBToOpy. 1989-xxp11pı Mexmer 
UaByınoruy xaHa M. Ann TaHepH Tapa6bıHaH aranraH “JlWBaH” bipmap >KBIHarbI 
CbIHJAJIkIM OacbuIbii UBIKKAH. MuMuH HHON3Te Aa yuıyıı CkonbenjeH UbIKKaH VMcxak 
HeneOHHHH aTanraH “JİHBaH” ubirapMacbI TEMA KaTapbI TAH/HAaJIbIM AJIBIHJPI. 


ÖCKU TEKCTTEPAM >KaHbI >Ka3yyra KOTOpYI Oacyy 9CKH TYPK araOHsTBI YUYH 
>XKETHIMI3PNMK HEHE 9ME€C Golyu Kelyyle. OlmoHiykraH COHKy Xbuylapla 
KllaccHKaJIbIK TYPK aHaOHATBIHNATbI TEKCTEPNM >KaHbi KO3 Kapalıra Kapooro, XaHbi 
U3HJ1100110pAY >XYpry3yyre OGacriM >#acanma OaluTaıpı. MpiHnaü H341160'10pAYA 
XKbIÜbIHTBITEI KaTapbI TEKCTEP/HH aya6Nü OaalıyyıyryHa THELEJNYY TAaHIOO, CBIHJOO 
>xaHa CaJIbIliTbIpYY HINTeEPMHEe KeHyıı Oypyıyyna. by GarbırTarbı Hui apakeTTEpAHH 
XYPIY3yıyııy >xxaHa OLOH/JOÜ 91 KMACCHKAaJIbIK TYPK alaOHsTbIHA KbI3BITyYlapıIpIH 
apTBILIbI, AHAOHATTBIH OYJI >KaHPbIH Harbi TEPEHHP39K TaaHyyHy KaajaraHlapra XOJ 
aUYbUIBILbI YUYH OHDMHUH KE3€KTE TEKCTEPJM KOTOPYI TYLYHAYPMeCYH Öepyy a63e1. 
MebiHa yıuyHnaü Makcarra CkolbeneH ubikkak Vcxak UHeneOmuun JlwBaH bipnap 
>KbIÜHATBI â3bIDKBI TYPK TAJMHE KOTOPYIYI, TYLIYHAYPMeCY OepHJHTI, AKBIHALIH OMYP 
Tap?KBIMaJIbI, YbIrapMAYBUIBITbI, bBIKMaCbI HJIHKTEHHI, TpaMMaTUKaJIbIK H3HJ116019p 
Me€HeH Oypre JlWBaH bıpmap >KblüHarbıHya GepHireH 6apıpık OCMOH TypKJecyHe 
THE1ENYY C0310pAYH HHAEKCH HaspAALIPI. 


MınukTe06y31e anrayu “KmaccHKalbiK TYPK HMO33MACBI”, “XVİ-KBLIBIM”, 
“CKOMbe” >X0HYH19 KeHUPH OylakTaaHyy XYPry3ynıy. AHJaH KHÜHH Mcexak HeneOn 
>xaHa “JlmBaH” bıpmap >KbIiHarbıHa THELLEYY OOJTOH OapAbIK 434J1100119p TAHJAJBIN 
>KbLIÜHAKTA YEYMEJEHE TYpraH TYINyAYKTep OllOJl ME3THNHETH Oalıka aKbIHJapıbIH 
JblrapMaapbIHJarbi OKLOL TYLIYAYKTePp MEHEH CaJIbILITBIPBULIPI. 


CKOMBENeH UbIKKAH Vicxak UeneOn XV-KELUIBIMABIH COHy XVİ-KEUIBIMABIH 
OanıpıHla >Karları OTKoOH. O3Y YOH HÜTHMKTEPTE KETALMIKEH. YIHMT03 >KaHa aKBIHJIBIK 
>Karbi MEHEH TaaHbılraH. Apar >xaHa dhapc THNMH 03 9HE THNHAJCÜ 03/611TYpTOH. 
O9Mypya Ckornbe, 9nupre, bypca cBIAKTYY >XKepneple OKYTYYUYIyK MEHCH OTKePToH. 
OMyp 600 KoHyıı auyyuy »xkaHa MaekTeliyyuy XbIüHaJIbılıTapıbiA alaMbI GOJITOH. 


OMYPYHYH aKbIPKbI XbUylapbıIHna lİllaM ImaapbIHbIH Ka3bUIBIK KbI3MaTBIH apKalaraH 
1538-6161 Oo >Kkepne Ka3a OONTOH. İH YOH YbirapMacbi “Jl4BaH” bıpmlap >KBIiHAarbi 
OoJıyr caHanar. 


“JwBaH” bipmap XbIüHarbiıHla 16 kacbija, 6 MycamMMaT, Imaap/ıbi TaaHbITKaH 2 
bipbi, 343 ka3an, 12 MykarrÖa, | apanua aa 9 dhapcua bip 1o9Ma Gap. AkbıHra 
THE1eJYY AeTI AHbIKTANTAH OHP Ka3aI Ja HIHKTSO yÖarbIHla TEKCTTEPTE KOLIYIAY. 


JlHTHOMAYK HLIHOH3 TepT 60J1yM/S0H TyparT. bupuHuu 6011yM/1e Memyapıapra, 
aKbIH TyypacbIHla XYPIY3YIreH H3H4J119010pre >xaHa “JmBaH” bipmap >KbIİHATbIHAH 
aIbIHTAH MaalbiMaTTapra TasHbii Vcxak UeneOHHuH E6MYp TapxbiMalIbı, >KEKE 
>Kanmıo0o0cy, a/aOHü UbirapMaybuIBIrbi, THJLIHK >KaHa CTHJIHK 03T0YOlYrY HAHKTEHJMH. 
bapıpık MaalbiMarrap “JmBaH” bipmap *bIüHarbıHaH TaHJalbın AIKHTAH bip 
canTapbIHbIH YITyılepy MEHeH GepHJLH. 


Asbipkbi KYH1ery MakeloHHa afMarbIHaH YbIKKAH 355 KIlaccHKajIBIK TYPK 
aKbIHJAPBIHBIH apacbIHla 9H KOT C03 KbUIBIHTAH aKbIH Mcxak Hene6H O6oJıyı caHanar. 
KEIBBIKTyy #alloo TYPMYınry OalıIbIHAH ©TKOProH. İMHEHH CE3TEH OOJCO, KAHTMM 
xamaraH 601COo OlMOHYy OYTYH XaH MIM MEHeH biplapbiHa YyarbuLibipb 
xKacalMaJIyyıIıykka ?KOJI Ö€preH 3M€c. ABTOPAYH bIpllapbıHla HclaM TapBIXBI, a4T >KaHa 
XanMcTep, HCAMHİ HAHMAEp, Mepc MUÖOJOTHACBI, TaCaBBYd, Ce3 >XaHa TYIUYAYK 
JbirapMaybulbirbi CBAKTYy KlaccHkKajbik TYPpK ajaOHaTbiHa TaaHibik Oapıpık 
3N€Me€HTTeEpNM yuyparyyra Oonor. KacbıüyanapbıHıa Ke3 KEe31€ KOO3HOJTOH >KaHa 
KepKkeM THJI KONJOHCO Ja bipmapbıkıa apanya, dhapcua ce3 alikalırapbıHa >KaHa 
Oa4H/OONOPTO GacbIM >KacajıraH/ıpirpi Oafükan6aür. TeckepMcuHye  bipmapbıHla 
>KeHoKkeli XaHa TYIUYHYKTYY TUM KONJOHTOH, bIplapbIHbIH KeMuUyıyIYH OO3EKH 
TWJLIE >Ka3TaH. 


AKBIHPIH bIplappıkıa XV-, XVİ- KBUIBIMAarbi TYPK THHHHHH 93T9U0JIYKTeOPY 
»xaHa TWIJerH ©63Tepyynep HaaHa Galikanar. ApxaHkalbIk c63/16pAY, TYpYKTyy Cc63 
akKalıTapbIH, OO3€KH UbirapMaybulbiKTBI Gama Gali KONHOHTOH. TepeH HNHMHÜ 
TaXKPBIOAaCBI MEHEH KYAYMAYK THJMOH3HETH C03/16pAY OWDMHYH MaaHHCHHEH Oalııka 
MaaHHHH Oepe TypraH TYpAJS KOJLJOHYYHY KOJITO KOÜTOH. Apalıya xaHa hapcua c0316p 
MEHECH Ö€pHTEH MaaHHCH TYIOK C0310pAY TYPKUYO C03/10p MEHCH ÖepreH. 


JHNHOMAYK HIUHOH3/MH HETH3TH O©JYIYH TY3ToH “TekcrT >xaHa KoropMocy” 
Her aTajlraH 3KHHYH O6ol1yM/e Mcxak HeneOnuk “JuBaH” bıpnlap Xb1üHarbıHla 
yuyparaH 3298 bip ca6bi a3BIPKBI TYPK THHHE KOTOPYIAY. bip carTapbIH TYpK TANMHE 
KOTOpyyJa TEKCTTE KYMeH TYYAypraH >xepnepne “JwBaH” pipmap XBIiHAaTbIHbIH 3H 
ULEHHMAYY 2 KOJI >Ka3Ma HycKacbiHA TOKTOJAYK. TekcrTTeErH K93 Onp KaTanap >KaHa 
KEMUMIMKTeEP >XKOFOJYI, biplap >bIiHarbiHbIH OCBIHJalbıli OOaCbUIbMI OYBIKKAH 
Oacb11MaCbIHA K33 OHp 93TepTYYyIOp KUPTU3MIMM. 


ManMHÜ HUMOH3AHA YUYHUY 6011YMYH/e Vcxak HeneOHHHH aTanraH bıpmap 
XKbIHATbIHJarbi 198 TyIyAyK aHBIKTAJLIPI. by TYIUIYHYKTOPAY YeyMe110010 JaJH1190 
>xaHa MHCajı KarTapbıHna XV-, XVİ-KBUIBIMJarbIı akbIHyapra TaaHJbIK OTY3/AâH alIyyH 
ap TYPAYY AHBAaH bipllap >KbIüHarbı TaHJaJIbili AJIbIHJPI. YKBLİHAKTATbBI OHpmei >aHa 
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JlHNNOMAYK HWHOW3AMH TePTYHUy 661YMYH HHJ€Kc 6o1ymMy Ty3eT. Bylı 
6o1yM/19 “Il4BaH” bipnap Xb1üHarbıHla ÖCMOH HMMEPHACBIHBIH JOOPYHHAaTbi TYPK 
TAHHHHH JIEKCHKACBIHBIH >KaJnıbi TDAMMaTHKaJIBIK HHHJE€KCH TY3YILIY. “Jl4BaH” bıplap 
>KBIİHATbIHJa KE3JELIKEH COo3/6p XaHa Co3 ajkalırapbIHbIH Oaapbi bIpAbIH >KaHa 
CanTbBIH HOMEpJepM MEHEH HHJEKCTE OGJTHNEHAM. OmoH/oli 911e Cc03 acoouy 
Myuonlep Oepuunn. TekcrTrHH KoTOpMOCY GepHnreHNH YUYH HHJEKCTE Ce310pAYH 
MaaHHCH OE€PHJTEH KOK. AKBIHAPIH “Jl4BaH” bipllap >KbIiHarbIHarbi C03 OaÜlBITbI 
>aHa C0310pAYH KOJJOHYIYLIY >KarbIHAH HHJEKCTHH 03T9Y9 MAâHHCH Oap. 


Mumu HuMOM3 apkbuyy Mexak HeneONHuH /JI4BaH bipnap >bIiHarbIHBIH 
Harbi TYIYAYKTYY OoJyuyH, aKBIHABIH TYPK ayaOHsTBIHJarbi OPAYH OcrH18o0Hy 
xaHa HIHMMHÜ HMLWTHH KllacCHKajIbiK TYPK anlaOHaTbıHa OaHaHbılikaH CTHJIHK 
HIHKT90119pr9 CaJIbBIM KOLIYYCYH MakKCaT KbULAPIK. 


Ayukbıu c6316p: KıaccHkalbik TYpK HO33HACBI, Ckonbenuk Mexak Hese6H, 
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HCXAK HEJTEBbH 43 CKOTIbT AHMBAH |(TEKCT-TEPEBOJ- 
OTIMMCAHHME-HHJEKCİ| 


Mcxak HeneOn 43 CKOMBA - OHH H3 3AM€THBIX HMO3TOB KJlACCHUYECKOÜ TYpEHKOÜ 
nHTepaTyppı XVI Beka. Ero /WBaH conepxKHT OGoraryo CTHXOTBOPHYF dOPMY, 
HEOÖXONMMO€ KONHYECTBO CTHXOB, KYIMeTbi, KOTOPBIE TPOJNHBaFT CBET Ha 
COLMAJIBHYIO >KH3Hb TOTO BPEMEHH. İlyOzukanua J4TepaTYpHOro TIpOH3BENEHHA Okula 
Hayara B 1989 roy Mexmerom HaBymorıy u M. Anu Tarfepn. Jak Vcxaka 
HeneON 43 Ckorb4 Opl BbIOpaH TEMOÜ HAHHOİ AHCCePTALNMOHHOÜ pa6oTBI. 


İpyAOoB KPHTHUYeECKOTO Tolka HPpH M3YUeHHH PpaHHHX TEKCTOB Ye 
HEHOCTATOYHO JUIA HM3YUCHHA TYPENKOM KIaccHyeckoi JHTepaTYyppi. İlo3ToMy B 
HOCHENHME TONbI B JaHHOH OOaCTIM paccMaTpPHBarOTCA HOBbI€ HCCJI€JOBATEJbLCKHE 
MOHXOJPBI, HOBbI€ ONEHKH. AHAJIM3, pacKPBIBaroLıH HEHHOCTB JIHTEPATYPHBIX TEKCTOB, 
HPpHAAa€T HPOH3BENEHHMM EE OOJBLIYF 3HaYHMOCTb B XOJ€ KPHTHYECKOÜ H 
cpaBHHTEJIbHOl paGoTBI. HanuyHe TaKHX pa6oT, â TAKE BO3pacTarolMü B HAYJHBIX 
Kpyrax HHTEPEC K KIlACCHUECKOÜ TyYPeLKof JI4TEpaTYPE OTKPBIBA€T IIYTb JJIA BCEX, KTO 
XOJET O3HAKOMHTELCA C HAHHBIMH TIDOM3BENCHHAMH, B MEPBYE OYEpENb BHHKHYTb BO 
BHYTPHA3BIKOBOİ MEPeBOJ TeKCTA, KOTOPBIMİ MOXET CJeEJATb TIDOH3BENEHME OoJ1ce€ 
HMOHATHBIM. 


B JaHHOM HCCJENOBAHHUH /MBaH Mcxaka HeneOn 43 Ckonba Obi MepeBeneH Ha 
COBPEM€HHbIH TYPeLNKHÜ #3BIK, paCKPPITBI BaXKHbIE MOHATHA, HEOOXONMMOCTb B 
MOHHMAHHUH KOTOPbIX Ha3pela yıK€ HABHO, TAKKE paccMaTPHBAFTCA BEXH XU3HH 1103TA 
H ero MHTepaTypHbii CTHb. B Xoje aHanm3a iMBaHa Hapsly C rlaromaMH OLUM 
YAAJICHbI BCE CIIMCKH CJIOB Ha OCMAHCKO-TYPELNKOM A3BIKE. 


B  gaHHoü JWccepraj44 (OMpoBeleH MacıiTa6HBi OH TIYGOKHÜ 
HCCNEHOBATEJIBCKHÜ OAHaM3 KIACCMYECKOM (o TYpeiKkoi MO33HH, COLMAJILHPIX 
0COO€HHOCTei XVI Beka, Ckorba, cnenaH mMepeBol TpO3Oü. M3yuecHbi BCe UCTOYHHKH, 
TEM WIH HHBIM 0Öpa30M pacKpbIBarol(4e OCOĞCHHOCTH H 3HAYHMOCTb JMBaHa Mcxaka 
HeneO4, KPpOMe TOro, mHpOBeHeH CpaBHHTEJbLHBİi AHAIM3 CIOB (TEPMHHOBİ), 
HYXKJaBINUXCA B TOHKOBAHMHU, C TIOXOZXKHMH CJIOBAMH (TEDMHHAMH), YIlOTDEONEHHBIMU B 
APYITHX AHBAHAX CTONETHA. 


Mexak Heneon 3 Ckonba »xW1 B Kone XV - Hayane XVI Beka. OH Oku 
XOPOLO 0Öpa30BaH, M3BECTEH KaK YUCHBIÜ H 1O3T. 3Hajı apaOcKH H MEPCHACKHÜ 


#3bIKH Ha YpOBHE ponHoro. Mcxak HeneOH HI >XH3HBFO yU€HOro B Ckolibe, İ9HpHE H 
bypce. bpui moryıapeH B 0ÖlnecTBe. YmMep B Jlamacke B 1538 rojy. JlMBaH aBnseTCA 
€ro CaMOİ Ba>XKHOH pa6oTOÜ. 


B muBare 16 on, 6 MycamMMaTOB, 2 1expeHrH3a, 343 jımpHuyeckHx KyımeTa, 12 
MykaTTayeB, İ apa6ckHÜ H 9 MepcHACKUX CTHXOB, MOJOBHHA 43 KOTOPBIX O bypce, a 
BTopas - o Ckoribe. IlpHHayyıexamas 1109TY Ola TAKKE Okula BKJIFOYECHA B TEKCT. 


Jl4cceprTanHa COCTOHT H3 YETbIpEX yacTEH. İlepBas yacTb MOCBAIEHA  KU3HH H 
NMUYHOCTH Vcxaka HemeOn, B Heli TaKXE packpbiBaeTC4 HHJHBHJYANLHOCTb 93blKa H 
CTHIHCTHYECKHE OCOÖCHHOCTH TIDOH3BENCHHÜ 1103TAa. JlaHHas HAhOPMALHA MOJHOCTBEO 
B3A4TAa H3 AHAJIM3A OTHCJIbHbIX KYILJICTOB JHBAHA. 


Ha ceronHamHH AeHp Mcxak HeneON - camMbili 06cYyKJa€MBIii 1O3T 43 BCEX 55 
TYPeUKHX KMACCHYECKHX 1I03TOB, KOTOPBEe XHIH B MakejoHuu. OH npoxun 
KpacouHy XH3Hb. ETO uyBcrBa H #XW3HEHHbIM ONbIT CO BCEİ HCKPEHHOCTBM 
OTPAXKEHbI B ETO CTHXaX. B ero pa6orax BcTpeyaeTCa HCTOPMA HclaMa, HayuHble 
H3bICKAHHA 06 HcjlamMe, CTHXH H XayMCbi, €CTb 911€MCHTBI MEPpCHACKOM MHDONOTHU, 
MHCTUKH, TpaKTOBKA HCKYCCTBA B TpaNMUMAX KIACCHYECKOM TypelkoH HTepaTYPPI. 
HecmMoTpa Ha TO YTO OH HCIOJb3YeT MAHETAPUK H ME€CTAMM HCKYCHO OĞOPMIEHHBIİ 
#3bIK, ETO HEBO3MOXKHO YIpeKHYIb B TPHJAHHH ÖOJbMOTOo 3HAYEHHA apaÖCKUM, 
HEPCHACKHUM dpa3aM H BbIpAKEHHAM B CBOHX CTHXaX. Hao6opoT, CBOH CTHXOTBOPEHHA 
Mcxak Hene6H nHcası Ha TpOCTOM H HOHATHOM #3bIKE. 


B mpom3BeleHMax 103Ta OTUYETİMBO BHJHbI OCOĞCHHOCTH W3M€EHCHHH B 
TYPeUKOM #3bike B XV un XVI Bekax. OH yacTo HCI10JIb30BaJI apxaHUYHble CJIOBA, 
HapoyHbl€ BbIDa>KEHHA H KPpbUlaTbI€e hpa3bi. bılarolapı CBOEMY HIHPOKOMY KPYTo30py, 
OH JETKO MOT «HrpaTb» 3HAYEHHAMH CJI0B. Mor packpbiTb 3HaYeHHE HEMOHATHbIX 
apaOcKo-TepcHACKUX CIOB C TOMOLUbP TYPELHKUX. 


Bo BTopol yacTu AHCCEpTANMH, «TeKCT H MEPEBON», KOTOpAA ABJACTCA OCHOBOH 
pa6oTBI, TIpECTABNEH MEPEBOJ Hâ COBPEMEHHBIÜ TYPeLKHÜ #3bIK 3 298 KyıLeTOB 
n4BaHa Hcxaka JeneGH. 


B XxOne imepeBorja KYIme€TOB MeCTa, KOTOPbIC BbBbIBAJM COMHCHMHA, OLUM 
CBCPCHBI C CAMbIMH HANCXHbIMH KOLHAMUH /HBaHa. Takum 00pa30M OBbULH penmCHbi 
HCKOTOPbIC OLIMOKH H IIDOTYCKH B TEKCTE. Io3TOMYy B OTACJIbHbIX MC€CTaX BHCECCHDbI 
H3MCHCHHA. 


B Tperbei uyacım j;Wccepran4M O0OrbaCHaerca 198 moHsTHü, KoTOpble 
HCMOJb30Bal Mcxak HeneOH B cBOeM yWBaHe. JA TOTO YTOOBI YAOCTOBEPHTECA B 
HOJ/HHHOCTH TepeBoJa, ObUIO paccMOTpeEHO 6olce 30 iuBaHoB XV u XVI BekoB. 
CTUXH Oku mepeBejeHbi 1po3oi. CpejH BBIABNEHHBIX MOHATHÜ OLUM HM TaKME, 
KOTOPPbIE paHee HHKOTJa H HATJE HE HCMOJbL3OBANHCB. 


HerBepran uyacıb yMcceptTan4M pa3yeleHa Ha HHJeKCbi. JlaHHan rmaBa 
OXBaTbIBACT OCMAHCKO-TypelKHe cı1oBa. Bce cıoBa H dpa3bi, KOTOPBI€ HCIOJIb30BaJI 
Mexak HeeOn B /4BaHE, TIDOHYMEPOBAHE! MOPAHKOBBPIMH HOM€paMH CTHXOB, KYILNI€TOB 
H BKMEOYEHbI B HHJEKC. B HHJEKCE TAKKE MOXHO YBHJE€Tb KOHCTPYKUHE CJ0B H 
cydbdhUKCBI. 3HAaYEHHA OTHEJbHBIX CJIOB HE BKJIFOYEHbI B HHJEKC TIO TIDMUHHE MepeBona 
TEKCTA. 


Xli 


Henb HccreloBaHHA - TIYOOKOC pacKpbITHe HTEpaTYpHO H HCTOPHUYECKOÜ 
HEHHOCTH JMBaHa Mcxaka UeneOn, BbI4BNeHHe Mecra Mcxaka HeneOnu B Typenkoü 
JMTepaType, a TaKXE BHECEHHE BKlala B TPYApI, MOCBAMEHHBE CTHJHCTHKE 
KIACCHYECKOH TYPENKOH JIHTEpaTYPEL. 


K.ıoyeBbie CJOBa: Kılaccuyeckaa Typelkast 109344, Mcxak Uene6ONu 43 
Ckorba, AHBAaH, MEPEBOJ, TIpO3Aa, HHHEKC. 
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ISHAK ÇELEBI FROM SKOPJE DIVAN JTEXT-TRANSLATION- 
EXPLANATIONS-INDEXJ 


Ishak Çelebi from Skopje was one of the classical Turkish literature poets and 
had works at the beginning of 16 th century with regard to verse form number of poems 
and couplets which reflects the social life of the period he had a rich Divan. His Divan 
was published with critical printing by Mehmed Çavuşoglu and M. Ali Tanyeri in 1989. 
We chose Ishâk Çelebi's Divan as the topic of the thesis. 


Publishing new editions of archaic texts with critical printing by transforming 
then into Latin alphabet is no longer sufficient in the field of old Turkish Literature. For 
that reason researchers feel the need new point of views and make new evaluations, in 
the field of classical Turkish literature in recent years. As a result text analysis, criticism 
and comparison studies which will reveal the value of literary texts have been 
emphasised. In order to attract attention to classical Turkish literature and help those 
who are interested in that field. Intralingual translations and more comprehensible texts 
should be presented. For that purpose, in this study Ishak Çelebi's Divan was translated 
to contemporary Turkish and concepts which reguire explanations are explained, poet's 
life wording were examined, list of Ottoman Turkish words have been indexed with 
their conjugations. 

Primarily a wide and deep library research has been conducted about “classical 
Turkish poetry”, “16 th century”, “Skopje” and “prose translation”. Later we scanned 
and examined all resources related to Ishak Çelebi and his work Divan. Concepts that 
reguire explanation have been compared to the similar concepts in the works of other 
poets of the era. 


Ishak Çelebi from Skopje lived in late 15 th century and early 16 th century. He 
was well educated and known as an intellectual and a poet. He was very good at Arabic 
and Persian like native speakers. He spent his live giving lectures to university students 
in cities like Skopje, Edirne and Bursa. He was a man of entertainment chat during his 
life. He was assigned as the judge of Damascus towards the end of his life and died 
there in 1538. 


In Divan, respectively 16 kaside, 6 musammat, 2 shehrengiz one is about Bursa 
the other is about Skopje, 343 ghazel, 12 mukatta, one Arabic 9 Persian verse can be 
found. We also added one ghazel which has been determined belonging to the poet 
during the research. 


The thesis consists of four chapters. In the first chapter, with the help of 
anthologies, information obtanied from the poet's life and Divan, poet's personality, 
wording and literary style have been examined. All the information given have been 
sampled with the couplets selected from Divan. 


From the 55 classic poets in Macedonia region Ishak Çelebi is the most well 
known. He had a guite colourful life. He reflected what ever he felt and lived in his 
poems with all sincerity and refrained from mannerism. In his poems, it is possible to 
see all the elements belonging to the tradition of classical Turkish literature like history 
of Islam, verses and hadith, Islamic sciences, Persian mythology, mysticism and arts of 
word and meaning. Although he had literary style and archaic words in his odes he had 
plain style in his poems and avoided using Arabic and Persian adjectival phrases. He 
wrote most of his poems with the convenience of spoken language. 


Characteristics of 15 th and 16 th century Turkish and changes in language can 
clearly be seen in the poems of the poet. He freguently used archaic words and 
expressions of spoken language. His style was using the words in a different sense from 
the basic meaning of everyday language. He provided closure in meaning with Turkish 
words which can normally be provided with Arabic and Persian words. 


The second chapter of the thesis which has the title “Text and Translation” form 
the basis of the thesis and includes the translations of Ishak Çelebi's 3298 couplets from 
his work Divan. During our translation we found some ambiguous phrases and 
explained them according to most trusted two manuscripts of Divan, some of the errors 
and deficiencies have been resolved and some changes have been made on the critical 
printing of Divan. 


In the third chapter of thesis 198 concepts have been explained. On the process 
of these explanations we scanned 30 divans from the 15 th and 16 th century poets in 
terms of evidence and sampling, some and similar concepts have been identified. The 
couplets have been translated to prose. Some of the concepts described here have never 
been explained in any source before. 


The fourth chapter of the study is index. In this chapter all Ottoman Turkish 
words in Divan have been indexed grammatically. All the words and adjectival phrases 
in Divan have been included with their poem numbers and couplet numbers. It is also 
possible to see word formation suffixes and inflections. We didn't give the meaning of 
the words in the index because the translation of the text can be seen in the second 
chapter. Index has an important role since it shows the presence of the words and the 
using İreguency of the words in Divan. 


In this study we aimed at rendering Ishâk Çelebi's Divan more intelligible, to 
determine the place of the poet occupies in Turkish literature and to contribute the 
studies of wording in classical Turkish literature. 


Key words: Classical Turkish poetry, Ishak Çelebi from Skopje, Divan, prose 
translation, index 
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ÖN SÖZ 


Klasik Türk şiirine yöneltilen eleştirilerin başında halktan kopuk olması ve 
dilinin ağır olması gelmektedir. Daha çok ağır ve külfetli bir üslupla kaleme alınmış 
eserler göz önünde bulundurularak yapılan bu eleştiriler, altı yüzyıl süren klasik Türk 
şiirini anlamamıza engel teşkil etmemelidir. Bize düşen bu yaygın yanlış kanıyı bir 
tarafa bırakıp klasik Türk edebiyatı eserlerinin arkasında yatan hayat anlayışı ve zevki 
tanımak, bu eserlerin değerini ve güzelliğini ortaya koymak, bu eserlerle günümüz 
okuyucusu arasındaki engelleri ortadan kaldırmaktır. 


Her ne kadar bir şiirdeki ses inceliklerini, anlam zenginliğini ve ifade biçimini 
yansıtmaktan uzak olsa da Klasik Türk şiiri metinlerinin anlaşılabilmesi için nesre 
çevirilerinin yapılması büyük önem arz etmektedir. Klasik Türk şiiri eserlerinin nesre 
çevirilerinin yapılabilmesi için öncelikle sağlam ve güvenilir metinlerinin ortaya 
çıkarılmış olması gerekmektedir. 


Tez çalışmasına konu olarak Üsküplü İshak Çelebi'nin Divan'ı seçilmiştir. 
Divan'ın tenkitli basımı Mehmed Çavuşoğlu ve M. Ali Tanyeri tarafından yapılmıştır. 
İshak Çelebi'ye ait olduğu tespit edilen bir gazel de Divan'a dâhil edilmiştir. Mürettep 
ve hacimli olması, döneminin dil özelliklerini yansıtması, tahlilinin yapılmamış olması, 
Divan'ın tez konusu olarak seçilmesinde belirleyici olmuştur. 


Çalışma dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde tezkirelerden, şairle ilgili 
kaynaklardan ve Divan'dan elde edilen bilgilerden hareketle İshak Çelebi'nin hayatı, 
şahsiyeti, edebi kişiliği, dil ve üslup özellikleri incelenmiştir. Verilen bütün bilgiler 
Divan'dan seçilen beyitlerle örneklenmiştir. İkinci bölümde Divan'ın çeviri yazılı metni 
verilmiş ve nesre çevirisi yapılmıştır. Metnin nesre çevirisi sırasında tereddüde düşülen 
yerlerde Divan'ın en hacimli iki nüshasına müracaat edilmiş, karşılaşılan yanlışların 
giderilmesine çalışılmıştır. Yapılan düzeltmeler ayrı bir başlık altında gösterilmiştir. 
Üçüncü bölümde Divan'da tespit edilen 198 adet kavramın açıklaması yapılmıştır. 
Kavramlara getirilen açıklamalar otuzun üzerinde farklı divandan tespit edilen 
beyitlerle desteklenmiştir. Daha önce hiçbir kaynakta yer almamış kavramlar da bu 
bölümde açıklanmıştır. Çalışmanın dördüncü bölümü Dizin'e ayrılmıştır. Bu bölümde 
İshak Çelebi Divanı'ndaki söz varlığının, kelimelerin kullanım sıklığının ortaya 
konulması amaçlanmıştır. 


Yapılan çalışmanın İshak Çelebi ve Divanı'nın edebiyatımızdaki yerinin daha iyi 
anlaşılmasına, şair ve eseriyle ilgili tahlil, tenkit ve üslup çalışmalarına katkı sunması 
ümit edilmektedir. 


Tez konusunun belirlenmesinden çalışmanın bitimine kadar bilgi ve tecrübesiyle 
her aşamada yol gösteren, ilgi ve desteğini esirgemeyen danışman hocam Doç. Dr. 
Hakan TAŞ'a, metindeki Farsça kısımları nesre çevirmemde yardımcı olan Doç. Dr. 
Ozan YILMAZ'a, çalışmalarım sırasında benden hoşgörü ve anlayışını esirgemeyen 
eşim Bergin'e sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 


Bişkek 2014 Murat KEKLİK 
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GİRİŞ 


Osmanlı Türkçesinin Arapça-Farsça kelimelerle yüklü olması Klasik Türk 
şiirinin anlaşılamamasına sebep olarak gösterilen en yaygın düşüncelerdendir. Bu 
düşüncelerde haklılık payı bulunmakla birlikte klasik Türk şiirinin anlaşılamamasında 
tek başına yeterli ve geçerli gerekçeler değillerdir. Zira bu düşünceler tek başına doğru 
olmuş olsaydı eline bir sözlük alan herkesin eski şiirimizi anlaması gayet kolay olurdu. 
Hâlbuki asıl güçlük sözlüğü ele aldıktan sonra kendini göstermektedir. Klasik Türk 
şiirinin günümüz okuyucusu tarafından hakkıyla anlaşılamamasında yaşanılan kültürel 
ve sosyal değişimin, Türkçenin layıkıyla bilinemeyişinin önemli rolü vardır. 

Son yıllarda yapılan farklı çalışmalar olmakla birlikte Klasik Türk edebiyatı 
metinlerini günümüz okuyucusu veya araştırmacısının hizmetine sunmak için yürütülen 
çalışmalar genel olarak tenkitli metin kurma, metin şerhi, hazır metin üzerinden 
inceleme ve tahlil çalışmaları şeklinde gerçekleşmektedir. 

Tenkitli metin kurma çalışmalarında, klasik Türk edebiyatı dönemine ait edebi 
eserlerin yeni Türk yazısıyla günümüz okuyucusuna en doğru şekliyle ulaşmasını 
sağlamak, metin şerhine ve tahliline zemin hazırlamak, imkân sunmak 
amaçlanmaktadır. Metin çalışmalarının klasik Türk edebiyatı dönemi geleneğinden 
gelen önemli bir ilgi alanı da metinlerin şerhinin yapılmasıdır. Metin şerhleri metnin 
anlaşılmasını kolaylaştırmak amacıyla yapılır. Klasik Türk edebiyatının kendi 
döneminde özellikle manzum metin şerhlerinde, tek tek beyitler alınarak beyitteki 
kelime, terkip ya da ibarelerin açıklanması yoluna gidilmiş vezin, nazım biçimi, edebi 
tür ve söz sanatları da ayrıca gösterilmiştir. Buna karşın manzum metin şerhlerinde, 
metnin bir bütün olarak ele alınıp genel plan, kompozisyon, iç ve dış yapı özellikleri vb. 
yönlerden incelenmesi söz konusu değildir. Günümüzde de şairlerin divanlarına yönelik 
şerh çalışmaları yapılmakla birlikte bir divanın tamamına yönelik şerh çalışmaları 
yapılmış değildir. Tahlil, metin çalışmalarının son aşaması olup, günümüzde metin 
incelemesi, metin çözümlemesi olarak da bilinmekte ve kullanılmaktadır. Şerhle 
benzeşen özellikleri olmakla birlikte tahlil daha kapsamlı, daha metnin bütününe 
yöneliktir. Metin incelemeleri ve tahlillerde edebi eser şekil, ahenk, belagat, üslup, 


muhteva başlıkları altında incelenerek şaire ve mensup olduğu sanat geleneğine ait 


hususiyetler ortaya konulmaktadır. ' Ancak yapılan bu tahlil ve inceleme çalışmalarında 
da metinlerdeki nesne ve kavramlara ait kelime kadroları belirli esaslar dâhilinde 
sınıflandırılmakta ve bunlara ait beyit örneklerinin verilmesiyle yetinilmektedir. 

Yukarıda bahsedilen metin çalışmalarının yanı sıra son yıllarda özellikle büyük 
klasik şairlerin divanlarının anlaşılmasına yönelik olarak farklı türde çalışmalar? da 
yapılmaktadır. Şairlerin söz varlıklarının ortaya konulduğu bu çalışmalar birer sözlük 
çalışması olup kelime ve terkiplerin bağlama göre anlamları ve kullanım sıklıkları 
verilmektedir. Şüphesiz klasik Türk şiiri metinlerinde de okuyucunun, metinde geçen 
sözcüklerin hangi anlama geldiğini bilmemesi, önemli bir problem teşkil etmektedir. 
Üstelik, sözcüklerin hangi bağlamlarda kullanıldığının bilinmemesi de ayrı bir sorun 
olarak kendisini göstermekte, şair tarafından kastedilenin tam olarak anlaşılabilmesini 
güçleştirmektedir. Bu itibarla klasik şairlerin divanlarına yönelik olarak yapılan işlevsel 
sözlük ve bağlamsal dizin çalışmaları son derece önemli ve değerli çalışmalardır. Ancak 
daha çok dilcilerin istifade edebileceği bu türden çalışmalarda klasik şiir meraklılarının 
ve araştırmacılarının bir şiiri, bir divanı bütün olarak bir arada görme ve okuma 
imkânları bulunmamaktadır. 

Klasik Türk edebiyatı metinlerine yönelik olarak son yıllarda yapılan ve 
yapılmakta olan farklı türde çalışmalar klasik Türk şiirine yeni açılardan bakmanın, yeni 
değerlendirmeler yapmanın gayreti içerisinde bulunulduğunu göstermektedir. Yapılan 
çalışmalarda klasik Türk edebiyatına ait metinlerin bir arkeolojik kalıntı olma 
özelliğinden uzaklaştırılarak bu metinlerle okuyucu arasındaki engelin kaldırılması 
öncelikli amaç olarak öne çıkmaktadır. Şüphesiz ki klasik şiirimizi de daha yakından 
tanımak için daima yenileşen bir bakış açısıyla yeniden değerlendirmek ve yorumlamak 
gerekmektedir. 

Klasik Türk şiiri alanında tenkitli metin kurma şeklinde yapılan çalışmalar 
sonucunda belli başlı divanların yeni yazıyla sağlam ve güvenilir metinleri ortaya 
konulmuş olup ikinci hatta üçüncü dereceden divanlar üzerinde bile bu türden 
' Mine Mengi. (2007). Metin incelemesi aşamaları, terimleri ve bunlardan biri: metin tahlili. Turkish Studies Volume 
2/3 Summer, Ankara, ss. 408-413, http://www.turkishstudies.net/dergi/ciltI/sayi5/sayi5pdf (14.10.2013). 
> Furkan Öztürk. (2007). Baki Divanı Sözlüğü (Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük). Doktora Tezi. Ankara 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara.; Özer Şenödeyici. (2011). Naili Divanı Sözlüğü (Bağlamlı Dizin ve 
İşlevsel Sözlük). Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara.; Serper Acar. (2009). Necati Bey Divanı 


Sözlüğü (Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük). Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya. 
Sözlüğü (Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük). Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya. 


çalışmalar yapılmıştır. Ortaya çıkan bu geniş malzeme sonucunda metinlerin edebi 
değerini ortaya koyacak tahlil, tenkit, karşılaştırma çalışmalarıyla birlikte klasik Türk 
şiirini günümüz insanına, yeni nesillere aktarmak amaçlanmaktadır. 

Osmanlı Türkçesine, tarihine ve edebiyatına olan ilginin giderek artması, 
toplumda büyük bir aydın kesimin eski Türk dili, edebiyatı, tarihi mimarisi ile ilgili 
olarak yayımlanan eserleri merakla izlemeleri sebebiyle, bu isteklere ve beklentilere 
cevap verebilmek için artık tenkitli metni yayımlanan manzum ve mensur bütün 
eserlerin bugünkü Türkiye Türkçesine çevrilmesi mecburiyet hâline gelmiştir. Klasik 
Türk edebiyatına ait bazı eserlerin bugünkü Türkçeye çevirileri yapılmakla birlikte 
bunların sayılarının çok az olduğu da ortadadır. Yüksek lisans, doktora, doçentlik 
aşamaları için hazırlanan metinlerin büyük çoğunluğunun bugünkü Türkçeye 
çevrilmediği, eserlerin çoğunun sonunda bir sözlük bile bulunmadığı, bulunsa bile 
genellikle herkes tarafından bilinen kelimeleri içerdiği, bazen kelimelerin metinde 
geçen ve çok az rastlanan anlamlarının araştırılmadığı ve bugün için anlamları tamamen 
kaybolmuş bazı kelimelerin ise bu sözlüklerde ve dizinlerde yer almadığı 
görülmektedir.” Klasik Türk şiirine ait metinlerin günümüz Türkçesine çevrilmesi 
gerekliliği bu sanat eserlerini sadece günümüz okuyucusunun anlayıp sevmesi amacına 
yönelik değildir. Üslup araştırmalarının yapılabilmesi için de önem arz etmektedir. 
Edebiyat çalışmalarından asıl amaç, doğru okunmuş bir metin üzerinde inceleme, 
değerlendirme, yorumlama ve karşılaştırma yapmaktır. Bu da metnin içeriği ve biçimi, 
başka bir deyişle şairin ve yazarın 'ne söylediği' ile 'nasıl söylediği' üzerine yapılacak 
olan çalışmadır.” 

Ayrıca nesre çevirilerin diğer önemli bir tarafı da şairleri daha yakından 
tanımaya fırsat vermesidir. Şair hakkındaki en ayrıntılı ve açık bilgilere yapılan 
çevirilerde ulaşılabilir. Okuyucu nesre çevirilerde, tahlil ve inceleme çalışmalarındaki 
tasnif ve bilgilere boğulmadan şairin iç dünyasını, dünyaya bakışını, edebi yönünü 
yakından görme imkânı elde eder. Okuyucu bir taraftan bu imkândan yararlanırken 


diğer taraftan beyitlerin orijinal şeklini anlayabilme yeteneğini geliştirmiş olur. 





* Gönül Tekin. (2003). Eski Türk edebiyatı metinlerinin bugünkü Türkçe'ye açılamalarla çevrilmesinin gerekliliği 
üzerine. Dil ve Edebiyat Sempozyumu, Mustafa Canpolat Armağanı, Ankara, ss. 233-254. 

* Cem Dilçin. (2007). Divan şiirini günümüzün Türkçesine aktarma ve diliçi çeviri, Edebiyat ve Dil Yazıları, Mustafa 
İsen'e Armağan, Ankara, s.150. 


Klasik Türk şiirine yöneltilen eleştirilerin başında klasik şairlerin yüzyıllarca 
aynı temaları işledikleri, aynı mazmunları kullandıkları, aynı motif ve imajları 
tekrarladıkları konusu gelmektedir. Bugüne kadar yapılan çalışmalarda, genellikle 
metinler yeni yazıya aktarılmış, şairin ya da yazarın ne söylediği gösterilmeye 
çalışılmış, sanatçının nasıl söylediği üzerinde çok fazla durulmamıştır. Bir sanatçının 
ele aldığı özgün bir konu elbette onu başkalarından farklı bir konuma getirir. Ancak asıl 
önemli fark, aynı ya da birbirine yakın konuları işleyenler arasındaki kişisel üsluplarda 
gizlidir. Bir şairin duygu, düşünce ve ruh dünyası, tercih ettiği kelimelerle yakından 
ilgilidir. Kullandığı kelimelerle şair bir şeye, bir duruma bakışını yansıttığı gibi mensup 
olduğu toplumun bakış açısı hakkında da fikir verir. Klasik şiirimiz de üslup 
araştırmaları stilistik yöntemler doğrultusunda ele alındığı zaman, eski Türk 
edebiyatının bu konudaki zenginliği ortaya konulabilecek ve klasik şiirin bu açıdan 
taşıdığı gerçek değerler daha iyi anlaşılabilecektir. Üslup araştırmalarının layıkıyla 
gerçekleştirilebilmesi için ilk aşamada günümüze kadar yayımlanmış divan ve 
mesnevilerin günümüz Türkçesine aktarılması, yani diliçi çevirilerinin yapılması 
gerekmektedir. Bu türlü çalışmaların yapılmasıyla, şairlerin ve yazarların ne 
söyledikleriyle birlikte nasıl söylediklerinin de önemli olduğu anlaşılabilecek, üslup 
inceleme araştırması konularına ilgi de artacaktır. Üslup incelemesine yönelik 
çalışmaların çoğalması, hem klasik Türk şiirinin gerçek boyutlarının daha iyi 
anlaşılabilmesine hem de klasik Türk şiiri dâhilinde yapılacak olan karşılaştırmalı 
edebiyat alanındaki çalışmalara da katkı sağlayacaktır.” 

Cem Dilçin, yukarıda zikredilen diliçi çeviri teriminin ünlü Rus Biçimcilerden 
Roman Jakobson'un öne sürdüğü üç çeviri türünden birisi olduğunu söyleyerek terimi şu 
şekilde açıklar: “Diliçi çeviri, 'yeniden sözcükleme' (rewording) adıyla da anılır. 'Dilsel 
göstergelerin yine aynı dildeki başka göstergelerle yorumlanması' olarak tanımlanmıştır. 
Yani eski bir dilde yazılmış bir metnin bu dilin uzmanı olmayan okuyucular tarafından 
kolay anlaşılabilmesi için 'güncelleştirilmesi', ö/çünlü dile (standart Türkçeye) 
aktarılması, başka bir deyişle bir anlamda sadeleştirilmesi ve basitleştirilmesidir.” 


Dilçin, eski bir metnin diliçi çeviri yöntemiyle günümüzün Türkçesine aktarılmasının 


İDilçin, a.g.m., ss. 190-151. 
© Dilçin, a.g.m.,s. 153. 


yeniden sözcükleme, yeniden söyleme, yeniden düzenleme, yeniden kurma, yeniden 
kurgulama, yeniden biçimlendirme, yeniden oluşturma, yeniden yapılandırma, güncel 
dile, konuşulan dile, çağdaş dile uyarlama... gibi terimlerle adlandırıldığını belirtir. 
Ayrıca eski Türk edebiyatı alanında çevriyazılı metinleriyle birlikte beyitleri 'kurallı 
cümleler hâlinde nesre çevrilerek' hazırlanmış divan ve mesnevilerde izahlı metin, 
metnin bugünkü Türkçesi, aktarma, nesre çeviri, sadeleştirme gibi terimlerle diliçi 
çeviri çalışmalarının yapıldığını söyler. Araştırmacı bilimsel amaçlı yapılan diliçi çeviri 
çalışmalarıyla sanat kaygısıyla şairler tarafından yapılan diliçi çevirilerin birbirine 
karıştırılmaması gerektiğini, sanat kaygısıyla yapılanlarda amacın okuyucuyu 
heyecanlandırmak ve bir şiir zevki uyandırmak olduğunu, bilimsel amaçlı yapılan 
çalışmalarda ise eski bir metnin günümüz Türkçesine aktarılarak bilime katkıda 
sunmanın amaçlandığını belirtir. / Esasını diliçi çevirinin teşkil ettiği bu çalışmada da 
eski bir metnin günümüz Türkçesine aktarılması amaçlanmış olup “Çeviri” genel başlığı 
altında metin kısımlarında “nesre çeviri” ve “günümüz Türkçesine aktarma” terimleri 
tercih edilmiştir. 

Eski Türk Edebiyatı metinlerinin günümüz Türkçesine çevrilmesinin gerekliliği 
üzerine değerlendirmelerinin yer aldığı makalesinde Gönül Tekin, eski bir metni 
hazırlama süreci içerisinde özellikle iki aşamaya vurgu yapmaktadır. Bu aşamalar 
“metnin bugünkü Türkçeye çevirisinin yapılması” ve “Türkçe çeviriye açılamalı notlar 
eklenmesi” şeklindedir. Tekin makalesinde, eski metinlerin günümüz Türkçesine doğru 
bir şekilde çevrildiğinde bile, bazı beyitlerinin ve mensur ifadelerin anlamlarının kesin 
olarak anlaşılamadığını, anlamın saydam olmaktan uzak kaldığını, bu durumlarda 
çeviriye bir de açılamalı notlar eklemek gerektiğinden bahseder. Tekin'e göre, metin 
şerhinden tamamen farklı olan açılamalı notlarda önemli olan metnin içerdiği konu ile 
ilgili bilgiye sahip olmaktır. Eğer şairin veya yazarın anlatmak istediği konuya, 
görüşlere ait bilgimiz yoksa, onun gerçekten ne demek istediğini saydam bir biçimde 
bugünkü Türkçeye çeviremeyiz. Çevirsek bile bu beyit veya ifade kapalı bir kutu gibi 
kendi sırrını saklar.* Özellikle son yıllarda yapılan kimi çalışmalarda, metni daha 


anlaşılır kılmak için metnin yazıldığı dönemin toplum hayatına ışık tutan, dönemin 


7 Dilçin, a.g.m., ss. 193-155. 
8 Tekin, Eski Türk edebiyatı metinlerinin bugünkü Türkçe'ye açılamalarla çevrilmesinin gerekliliği üzerine, s. 234. 


diline ait tabir ve deyimleri içeren, klasik edebiyatta çokça kullanılan mazmunlara ait 
bilgilerin de yer aldığı bölümlere yer verilmektedir. Bu tür bölümler ya metin 
incelemesi içerisinde yer almakta ya da tenkitli metin çalışmalarının sonunda 
bulunmaktadır. Bu çalışmada “Açıklamalar” bölümü oldukça geniş tutulmuş olup 
“Metin ve Çeviri” bölümünden sonra yer almaktadır. 

16. yüzyıl klasik Türk şiirinin en parlak dönemidir. Türk şiiri 16. yüzyıla 
gelinceye kadar üç yüz yıllık bir deneme, uygulama ve gelişme süresinden geçmiştir. 
Osmanlı Devletinin gelişmesi ve güçlenmesiyle şiirdeki gelişme daha da hızlanmıştır. 
16. yüzyılda Osmanlı Türkçesi klasik biçimini almış, Eski Anadolu Türkçesi 
özelliklerinden ayrılarak birçok Arapça-Farsça kelime, tamlama ve deyim kullanılmaya 
başlanmıştır. Buna karşın Türkçe cümle yapısı da kendini hissettirmeye devam etmiş, 
böylece kelimelerinin bir kısmı yabancı, ama söylenişi Türkçe olan bir şiir dili 
geliştirilmiştir. Bu yüzyılda Osmanlı Türkçesiyle yazılan şiirler, artan inceliği ve 
derinliği sayesinde İran şiirinin bir benzeri olmaktan öte klasik bir Türk şiiri kimliğine 
kavuşmuş; aşk, tabiat, tasavvuf, hikmet, rintlik gibi daha önceki yüzyıllarda işlenen 
konular şairlerin kendi duygu ve düşünceleri, gelenek, toplum yaşayışı, Türkçe atasözü 
ve deyimlerle yoğrularak şiiri olgunlaştırmıştır.” Denilebilir ki Türkçenin ifade ve anlam 
bakımından en zengin örnekleri 16. yüzyılın eserlerinde görülmektedir. 

16. yüzyılda şairlerin sayısında önemli bir artış olmakla birlikte Türk şiirinin 
Zâti (6. 1546), Hayâli fö. 15571, Fuzüli j6. 15561, Baki j6. 1600) gibi en önemli ve büyük şairleri de 
bu yüzyılda eser vermişleridir. 

Yüzyılın en önemli bilim ve kültür merkezi hiç şüphesiz İstanbul'dur. Bursa, 
Edirne, Konya, Kastamonu, Bağdat, Kütahya, Manisa gibi merkezler İstanbul'dan sonra 
en çok şairin yetiştiği merkezlerdir. Özellikle 16. yüzyılın sonuna kadar bir 
değerlendirme yapıldığında en çok şair yerleştiren kültür merkezleri arasında Üsküp'ün 
altıncı sırada olduğu görülmektedir.” 

Üsküp bugün de olduğu gibi tarih boyunca Makedonya bölgesine başkentlik 
yapmıştır. 550 yıl boyunca Osmanlı toprakları sınırları içinde kalan Makedonya 1389 


Birinci Kosova (1. Murad) ve 1448 İkinci Kosova (11. Murad) savaşlarında, Türklerin 


? Mine Mengi. (2008). Eski Türk Edebiyatı Tarihi: Edebiyat Tarihi-Metinler, Akçağ Yayınları, Ankara, ss. 154-165. 
Mustafa İsen. (1997). Ötelerden Bir Ses. Akçağ Yayınları, Ankara, s. 133. 


Haçlıları yenmesiyle kesin olarak Osmanlı Devletinin egemenliği altına girmiştir. 
“Makedonya” eskiden Osmanlı coğrafyasının Rumeli eyaletinde müstakil bir coğrafya 
terimi olarak 19. yüzyıldan sonra -Makedonya sorununun çıkışıyla- kullanılmaya 
başlamıştır. 19. yüzyıla kadar Makedonya, Rumeli eyaletindeki büyük sancak 
merkezlerinden olan Üsküp ve Manastır şehirlerinin adlarıyla daha çok anılıp 
bilinmekteydi. Osmanlı hâkimiyeti altında 550 yıl boyunca maddi ve manevi büyük 
gelişmeler gösteren Makedonya'da edebiyat, kültür ve sanat alanında Osmanlı-Türk 
kültürüne hizmetleri geçen musikişinaslar, şeyhler, bilim adamı ve sanatkârlar, edipler 
ve şairler yetiştiren şehirler bulunmaktadır. Yetiştirdiği şairler bakımından tezkirelere 
bakıldığında bugünkü Makedonya sınırları içinde kalan Üsküp, Manastır, Kalkandelen, 
Debre, İştip, Kratova, Gevgeli gibi şehirlerden 55 klasik Türk edebiyatı şairinin yetiştiği 
tespit edilmiştir. " 

Osmanlı zamanında çok sayıdaki medreseleri, tekkeleri, camileri, hanları, 
imaretleri, mektepleri, çarşıları, dükkânları, bedestenleri ile Üsküp sadece Makedonya 
vilayetinin değil Rumeli'nin de önemli kültür merkezlerinden birisi olmuştur. Üsküp, 
şair tezkirelerine giren 21 klasik Türk şairiyle bugünkü Makedonya şehirleri arasında en 
çok klasik Türk şairi yetiştirmiş şehirlerin başında gelmektedir. Üsküp'te doğup şair 
tezkirelerine girmeyi başarmış klasik şairler şunlardır: Atâ 6. 15521, Dürri (16. yy.1, Fenni /ö. 
16661, Feridi (16. yy.ı, Hâki (16. yy.ı, Hemdemi /ö. 1679), İshak Çelebi fö. 15381, İzâri (16. yyı, La'li 
(16. yy.1, Miri (16. yy.ı, Nâmi (16. yy.1, Niyâzi (6. 1537), Özri /6. 1522), Rindi 6. 15651, Riyâzi jö. 1546), 
Seydi (16. yy.1, Sihri (16. yy.1, Vâlihi fö. 15991, Vesim (18. yy.ı, Vusüli fö. 1592) ve Zâri (16. ri 

Makedonya şehirlerinde yetişen klasik şairler kendilerine has şahsiyet, meşrep 
ve sanat özelliklerine sahiptirler. Bu şairler genel itibariyle rint, âşık, açık meşrep, 
latifeci, neşeli ve harabati şairler zümresinden kabul edilmişlerdir. Sade ve anlaşılır bir 
dil kullanan bu bölge şairleri, Rumeli üslubuna bağlı kalmış şiirlerinde fazlasıyla 
Türkçe deyim ve atasözlerine yer vermişlerdir. Şiirlerindeki konuları meşreplerine 


uygun olarak daha çok aşk üzerindedir. ” 





 Dzuneis Nureski. (2006). Tezkirelere Göre Bugünkü Makedonya Şehirlerinden Yetişen Divan Şairleri. Yüksek 
Lisans Tezi, Trakya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Edirne, ss. 21-22. 

2 Nureski, a.g.iz., 5. 36. 

3 Nureski, a.g.tiz., 5. 196. 


Sadece Üsküp'te değil bugünkü Makedonya şehirlerinde yetişen 55 klasik şair 
içerisinde İshak Çelebi'ye özel bir önem atfedilmiştir. Bütün tezkireler şairin âlim ve 
şair kişiliğinden övgüyle bahsetmiş, bugünkü Makedonya bölgesinde yetişen en büyük 
şair olarak görmüşlerdir. Öyle ki bu bölgede yetişen klasik şairlerden bazıları (Atâ, 
Dürri, Hemdemi) İshak Çelebi'ye yakınlıkları nispetinde değerlendirilmişlerdir. * 

İshak Çelebi, kendisini çok iyi yetiştirmiş âlim bir şahsiyettir. Rumeli kültürüyle 
yetişmiştir. Osmanlı imparatorluğunun en görkemli ve zengin dönemleri olan Yavuz 
Sultan Selim ve Kanuni Sultan Süleyman dönemlerini görmüştür. Ancak ömrünün çok 
az bir kısmını İstanbul ve saray çevresinde geçirdiğinden onun şiirlerinde Bâki'nin 
şiirlerindeki kadar saltanat ve saray yaşamını görmek mümkün değildir. Hayatının 
önemli bir bölümünü Edirne ve Bursa'da geçirmiş, halkla iç içe olmuş, dilediği gibi 
yaşamış, arzu ve isteklerini, zevk aldığı şeyleri yerine getirmekten geri kalmamıştır. 
Şirlerinde de duygu ve düşüncelerine hiçbir sınırlama getirmemiş, yapmacık 
davranmamıştır. Onun şiirlerinde soyut, hayali bir çevreden ziyade yapılan şenliklerden 
giyim kuşama kadar yaşadığı dönemdeki sosyal hayatı, günlük yaşayışı görmek 
mümkündür. 

Klasik Türk şiirinin en parlak döneminde yetişip eser vermiş olması, tezkireler 
tarafından Osmanlının önemli kültür merkezlerinden biri olan Üsküp'ün en büyük şairi 
sayılması, kullandığı dil ve şairaneliği ile Rumeli'nin bütün özelliklerini yansıtması, 
mürettep ve hacimli bir divana sahip olması bakımından tez çalışmasına konu olarak 
İshak Çelebi dolayısıyla Divan'ı seçilmiştir. 

İshak Çelebi Divanı'nın tenkitli basımı, yedi nüsha ve dört mecmua üzerinden 
Mehmed Çavuşoğlu ve Mehmet). Ali Tanyeri tarafından 1989'da yapılmıştır. Divan 
üzerinde makale ve tez düzeyinde çeşitli çalışmalar yapılmıştır. (Bkz. Kaynaklar) Ancak 
bunların hiçbirinde Divan bir bütün olarak incelenip nesre çevrilmemiş, dizini 
çıkarılmamıştır. 

Çalışmada Divan'daki beyitler günümüz Türkçesine çevrilirken göz önünde 


bulundurulan ilkeler” şu şekilde sıralanabilir: Türkçe, Farsça, Arapça bazı edat, zarf, 





4 Nureski, a.g.tz., ss. 196-200. 

© Bu ilkeler belirlenmesinde Cem Dilçin'in ortaya koymuş olduğu eski Türk edebiyatı metinlerinin diliçi çevirileri 
yapılırken uyulması gereken on iki kuraldan hareket edilmiştir. Bkz. Cem Dilçin. (2007). Divan şiirini günümüzün 
türkçesine aktarma ve diliçi çeviri, Edebiyat ve Dil Yazıları, Mustafa İsen'e Armağan, Ankara, ss.156-197. 


bağlaçların arkaik biçimlerine yeni anlamlar verilirken büyük dikkat gösterilmiş, 
metinlerde hiçbir kelime görmezden gelinerek, gereksiz addedilerek metinden 
çıkartılmamıştır. Hatta sözün güzelliğine eksiklik gelmemesi şartıyla, eş anlamlı veya 
gereksiz gibi görülen kelime ve tamlamalar da nesre çevrilmiştir. Edat, zarf, bağlaçların 
metne kattığı anlam incelikleri metinde gerektiği ölçüde yansıtılmaya çalışılmıştır. 
Arkaik nitelikteki ekler günümüzdeki görev ve işlevleri açısından eşdeğerleriyle 
karşılanmış, metne kattıkları anlam incelikleri göz önünde bulundurulmuştur. 
Günümüzde karşılığı bulunmayan arkaik nitelikteki kelime ve deyimler aynen 
korunmuş, kimilerine 'Açıklama' bölümünde yer verilmiştir. Şiire ve şaire özgü söyleyiş 
kalıplarına üslup özelliklerini yansıtması açısından nesre çeviride elden geldiğince yer 
verilmiştir. Metindeki duygusallığın korunması açısından çeviride kimi zaman devrik 
cümleler de kullanılmıştır. Asıl metindeki paralel ve simetrik yapıların yansıttığı anlam 
ve vurgu özellikleri çeviride de sağlanmaya çalışılmıştır. Türlü söz ve anlam 
sanatlarıyla örülü beyitler çevrilirken sanatların beyitlerdeki işlevleri de göz önünde 
bulundurulmuştur. Mecbur kalınmadıkça beyitte karşılığı bulunmayan kelimelerin nesre 
çeviriye ilavesinden kaçınılmıştır. Ancak sözü tamamlamak, beytin anlaşılmasını 
sağlamak için mecbur kalınan yerlerde ilave sözlere başvurulmuş ve bu sözler ayraç 
içinde gösterilmiştir. Aynı şekilde beyitteki farklı anlam katmanlarını, anlam geçişlerini 
göstermek için “/” işareti kullanılmıştır. 

Edebiyatta dil kullanımı (üslup) çalışmalarının bilimsel bir temele dayanması 
için belli aşamalarda somut verilerden hareket etmek büyük önem taşımaktadır. 
Çalışmada nesre çeviri ile birlikte İshak Çelebi'nin söz varlığını ortaya koyan 
gramatiksel genel bir dizinin bulunması şairin o zamanın dilini şiir diline nasıl 
dönüştürdüğü konusunda edebiyat dil ve üslup araştırmalarına katkı sağlayacağı 
umulmaktadır. Daha önce de belirtildiği gibi İshak Çelebi ne hissetmişse ve nasıl 
yaşamışsa onu şiirlerine yansıtmış, yapmacıklıktan uzak durmuştur. Onun şiirleri 
yaşadığı yüzyıla ve bölgenin kültür yapısına tanıklık etmektedir. Bu açıdan bakıldığında 
çalışma İshak Çelebi'nin yaşadığı yüzyılın kültür yapısını da konu edinmektedir. 


BİRİNCİ BÖLÜM 
İSHAK ÇELEBİ'NİN HAYATI, ŞAHSİYETİ, EDEBİ ŞAHSİYETİ VE 
ESERLERİ 


1.1. Hayatı 

İshak Çelebi, 15. yüzyıl sonu 16. yüzyıl başlarında yaşamış şairlerdendir. 
Yaşadığı dönem Osmanlı Devleti'nin bilhassa Yavuz Sultan Selim (1512-1520) ve 
kendisinden sonra tahta geçen oğlu Kanuni Sultan Süleyman (1520-1566ı gibi güçlü 
padişahlar sayesinde büyümesini ve gelişmesini sürdürdüğü, üç kıtaya yayılarak en 


geniş sınırlarına ulaştığı bir devirdir. 


İshak Çelebi'nin hayatıyla ilgili gerek tezkirelerde © gerekse yapılan diğer birçok 
araştırmada ” detaylı bilgiler yer almaktadır. İshak Çelebi'nin hayatına dair bilgiler bu 


kaynaklardan derlenmiştir. 


İshak Çelebi 15. yüzyılın ikinci yarısında Üsküp'te doğmuştur, bu sebeple 
Üsküplü İshak Çelebi olarak da bilinir. Üsküp o dönemlerde bir Osmanlı vilayeti olan 


19 Âşık Çelebi. (2010). Meş&irü'ş-Şu'arâ. İnceleme-Metin. (Haz.) Filiz Kılıç, c. 1, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü, 
İstanbul, ss. 328-339; Kınalı-zade Hasan Çelebi (1989), Tezkiretü”ş-Şuarâ, (Haz.) İbrahim Kutluk, c. I, Türk Tarih 
Kurumu Basımevi, Ankara, ss. 158-164; Rıdvan Canım. (2000). Latifi: Tezkiretü'ş-şu'arâ ve Tabsıratu'n-nuzamâ 
(İnceleme-Metin), Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, Ankara, ss. 171-173.; Mustafa İsen. (1998). Sehi 
Bey Tezkiresi “Heşt Behişt”. Akçağ Yayınları, Ankara, s. 102; Gelibolulu Mustafa Âk. (1994). Künhü'l-ahbâr'ın 
Tezkire Kısmı. (Haz.) Mustafa İsen. Atatürk Kültür Merkezi Yayını Tezkireler Dizisi 5-2, Ankara, ss. 191-193; 
Beyâni Mustafa Bin Carullah. (1997). Tezkiretü'ş-Şuarâ. (Haz.) İbrahim Kutluk. Türk Tarih Kurumu Basımevi, 
Ankara, ss. 26-27; Mehmed Süreyya. (1890). Sicill-i Osmâni. c. I, Matbaa-i Amire, İstanbul, s. 224; Bursalı Mehmed 
Tâhir. (1893). Osmanlı Müellifleri, c. Il, Matbaa-i Amire, İstanbul, s. 76. 

7 Üsküblü İshâk Çelebi. (1989). Divan Tenkitli Basım. (Haz.) Mehmed Çavuşoğlu-M. Ali Tanyeri, Mimar Sinan 
Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul, Ali Yıldırım. (1991). İshak Çelebi (Hayatı, Eserleri, Edebi 
Kişiliği ve Divanının Edisyon Kritiği). Yüksek Lisans Tezi, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ; 
Metin Akkuş. (1987). Türk Edebiyatında Şehrengizler ve Bursa Şehrengizleri. Yüksek lisans Tezi, Atatürk 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum; İsmet Parmaksızoğlu. (1953). Üsküplü İshâk Çelebi ve 
Selimnâmesi. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih Dergisi, c. 3, sy. 5-6, İstanbul, ss. 123-134; Sadık 
Erdem. (1991). İshâk Çelebi'nin hayatı-şahsiyeti ve eserleri. Türk Dünyası Araştırmaları, Ağustos; Mehmet Aydın. 
(2007). Üsküplü İshak Çelebi Divanındaki gazellerin sanat özellikleri temalar ve dil, II. Uluslararası Balkan 
Türkolojisi Sempozyumu Bildirileri (03-06.09.2002 Mostar), (Haz.) Nimetullah Hafız, Prizren, ss. 543-546; Adnan 
Oktay. (2003). İshak Çelebi Divânı'nda Sosyal Kültürel ve Tarihsel Doku. Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul; Funda Bugan. (2011). İshâk Çelebi Divanı'nda Anlatıcı Âşık. Yüksek Lisans 
Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara; Hamdi Savaş. (2000). İshak Çelebi, Kılıççızâde, İslâm 
Ansiklopedisi, c. 22, TDV Yayınları, İstanbul, ss. 528-529; Nagehan Eke. (2007). Üsküplü İshak Çelebi Divânı'nda 
klasik sanatlar, Türkish Studies, vol. 2/4 Fall, s. 371-380; Ali Yıldırım. (1994). Onaltıncı yüzyıl Türk edebiyatında 
edebi bakımdan İshâk Çelebi'nin yeri ve önemi. Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 1-2, Elazığ, ss. 34-41. 
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Makedonya'nın idare merkezidir. İshak Çelebi'nin doğum tarihi kesin olarak 


bilinmemektedir." 


Babası kılıç ustası olup Üsküp'te Kılıççı İbrahim olarak tanınırdı. ? Kınalızâde 
Hasan Çelebi (6. 1604) tezkiresinde İshak Çelebi'nin baba mesleği ile ilgilendiği” 
bildirilse de onunla aynı dönemde yaşayan Âşık Çelebi (1520-1571) tezkiresinde bu 
durumdan bahsedilmemiştir. Babası genç İshak'taki kabiliyetin farkına varıp ona 
gücünün yettiği en iyi eğitimi vermeye çalışmıştır.?' Tahsiline Üsküp'te başlayan İshak 
Çelebi gösterdiği gayret ve üstün başarıyla Kara Bâli'den mülazım olmuş ardından 
ulema sınıfına dâhil olmuştur. Mülazemetten sonra, tahsil arkadaşı ve eski dostlarından 
olan Amri, Serfice”ye kadı olurken İshak Çelebi tedris alanına yönelerek Serez (Siroz)'e 
müderris olur. Arkadaşı Amri js. 152324, İshak Çelebi'ye mektup göndererek o 
zamandaki kadılığın verdiği huzur ve rahatlıktan, kazancının bolluğundan bahseder. 
İshak Çelebi'yi müderrislik mesleğinden vazgeçirip kadılık mesleğine girmeye teşvik 
eder, ancak başarılı olamaz. İshak Çelebi, arkadaşının mektubuna aşağıdaki kıtası ile 


cevap vererek müderrislik mesleğinden memnun olduğunu belirtir. 


Talib-i medrese cem'iyyet-i yârân eyler 
Dört gün haftada bir beg gibi divân eyler 
Da'vi faslında efendi gün olur kâdiler 
Toğrıyı şöyle koyup egriye bühtân eyler” 


“Medrese taliplileri dostlarıyla bir araya gelir; haftada dört gün bir bey gibi 
meclisini kurar. Efendi! Kadılar (ise) dava sürecinde günü gelir doğruyu bir tarafa 


bırakır, eğriye de iftira atarlar.” 


İshak Çelebi Serez'den sonra Edirne'de İbrahim Paşa, 1518 yılında da memleketi 
Üsküp'teki İshak Paşa Medresesi'nde müderrisliğe devam etmiştir. Bu yıllarda kısa bir 


süre de olsa Yavuz Sultan Selim (1512-1520'in muhitinde bulunma fırsatını yakalamıştır. 


8 Kınalı-zade Hasan Çelebi şairin kırk yaşında bütün haramlara tövbe ettiğini ve buna “tübtü ila'llah” diyerek tarih 
düşürdüğünü belirtir. Bu ifadenin ebcedle karşılığı hicri 908'dir. Bu bilgiye dayanarak bazı araştırmacılar tövbe 
tarihinden kırk yıl öncesini yani H. 869/M. 1464-65 yılını şairin doğum yılı olarak iddia ederler. Ancak Kınalı- 
zade'nin, Âşık Çelebi tezkiresindeki bilgilere ilaveten verdiği şairin kırk yaşında tövbe ettiği bilgisi sağlıklı bir bilgi 
olmayıp daha çok tezkirecinin kişisel tasarrufuna ait bir yorumdur. 

Âşık Çelebi, Meşö'irü'ş-Şu'arâ. (Haz.) Filiz Kılıç, c. 1, s. 328. 

” Kınalı-zade Hasan Çelebi, Tezkiretü”ş-Şuarâ, (Haz.) İbrahim Kutluk, c. 1, s. 158. 

 E. J. Wilkinson Gıbb. (1999). Osmanlı Şiir Tarihi HI-IV-V, Ali Ç. (Çev.). Akçağ Yay., Ankara, s. 41. 

2 Aşık Çelebi, a.g.e., s. 328. 
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Yavuz Sultan Selim Mısır fethi dönüşünde Halep'te bulunduğu sırada sefer 
yorgunluğunu gidermek amacıyla İstanbul'dan birkaç musahibin yanına gönderilmesini 
istemiştir. Devlet erkânı dönemin ünlü nüktedanları Galata Kadısı Bursalı Nihâli Cafer 
Çelebi fö. 15431, Mihalıç Kadısı Köse Bezen ve Üsküp müderrisi İshak Çelebi'yi tayin 
eder. Fakat el öpmek için padişahın huzuruna yol giysileri ve bellerinde kılıçla 
gelmeleri Sultan Selim'i kızdırır ve padişah öldürülmelerini emreder. Ancak sonra 
ilimlerine saygısından affederek onları denemeye karar verir. Amaçları padişahı 
eğlendirmek olan bu zatlar, padişahın ünlü musahibi Halimi Çelebi (6. 1516'nin oyununa 
gelerek durumun farkına varmayıp laubali hareketlerine devam ederek müstehcen 
fıkralar anlatmaya başlarlar. El öperken kendi önüne geçtiği için Nihâli'ye kızan İshak 
Çelebi bir hicviye yazar Nihâli de buna karşılık verir. Daha sonra yine padişahla satranç 
oynamaya davet edildiklerinde yine uygunsuz bir kıyafetle padişahın huzuruna çıkarlar. 
Satrançtan sonra musahabet sırasında İshak Çelebi, Nihâli'ye yönelik yazdığı müstehcen 
şiirleri okuyunca sabrı tükenen padişah; “Biz musahib istedük bunlar bi-nevâ imiş ve 
her biri bir süret-i bi-ma'nâ imiş” diyerek onları huzurundan kovduğu ve her birine 


ufak bir teberru ile eski görevlerine geri gönderdiği rivayet edilir.” 


Köse Bezen, İshak Çelebi ve özellikle Nihâli'nin zeka ve nüktedanlığı herkesçe 
kabul edildiği hâlde şiirden ve nükteden büyük bir zevk alan Sultan Selim'e kendilerini 
beğendirememelerine padişahın müsahiblerinden Halimi Çelebi'nin rekabet hissinin 
etkin rol oynadığı Kınalı-zade Hasan Çelebi tezkiresinde dile getirilir. Halimi Çelebi, 
padişahı tanımayan ve saray edep ve terbiyesini bilmeyen bu adamlara karşı hükümdarı 
yanlış tanıtıp kötü tarif etmiş böylelikle İshak Çelebi ve Nihâli hükümdarın zevk ve 
meşrebine ters gelecek söz ve davranışlar içerisine girmişlerdir.” Padişahın musahibi 
olma arzusu hayal kırıklığıyla sonuçlanan İshak Çelebi kırgın bir şekilde Üsküp 


müderrisliğine geri döner; 


Delü gönlüm baya uy gel gidelüm Rüm öline 


Kadrimüz ola ki fi '-cümle birezcük biline 





> Aşık Çelebi, Meş&irü'ş-Şu'arâ. (Haz.) Filiz Kılıç, c. I, s. 331; Kınalı-zade Hasan Çelebi, Tezkiretü”ş-Şuarâ, (Haz.) 
İbrahim Kutluk, c. L, s. 162. 
” Kınalı-zade Hasan Çelebi, a.g.e., s. 163. 
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Söyledi râz-ı dilin vây ki tuyıldı İshâk 
Böyle bilmezdüm anı sabr ödemezmiş diline (g. 250/1, 5) 


İshak Çelebi, Üsküp'ten sonra Bursa'daki Kaplıca (Hüdâvendigâr) medreselerine 
müderris olmuştur. Âşık Çelebi tezkiresinde İshak Çelebi'nin Bursa'da geçirdiği dönem 
ile ilgili olarak da çeşitli bilgilere yer verilmiştir. İshak Çelebi'nin yersiz şakaları ve 
münasebetsizlikleri burada da devam etmiş ve yaptıkları kırk yıl sonra dahi dillerde 
dolaşmıştır. Bursa'da bulunan Tahtakale'ye at ile gidip burada bulunan Şerbetçi Bekir 
isimli bir esnaf güzelinin kadayıfını yediği ve o zamanda bu durumun hoş 
karşılanmadığı tezkirede yer alan bilgiler arasındadır.” İshak Çelebi'nin Divan'ında yer 
alan Kaplıca Methiyesi ile Bursa Şehrengizi'nin Bursa'daki müderrislik yıllarında 
yazıldığı düşünülebilir. Bursa Şehrengizi'nde tezkirede bahsedilen kadayıfçı güzeline ait 


beyitler de mevcuttur. 


İshak Çelebi, Bursa'dan sonra İznik'teki Orhan Medresesi'ne ardından da 933 /(x 
1526-1527) yılında yüksek mevkilerden sayılan Edirne'deki Dârü'l-Hâdis Medresesi'ne 
müderris olmuştur.“ İshak Çelebi'nin bu mevkiyi elde etmesi üzerine arkadaşı şair 


Muammâyi her cüz'ü hicri 933 tarihini veren aşağıdaki beyti söylemiştir; 


“Alim ü ehl-i tefsir Rüşen-fakih-i afak 
Allâh ne müstehakdur Dârü"'l-hadise İshâk” 


“Allah'ım! Fıkıhta nam salmış olan tefsirci ve âlim İshak; Dârü'l-hadis'e ne kadar 


da çok yakışıyor.” 


İshak Çelebi Bursa'daki renkli hayatına Edirne'de devam etmiştir. Devrin büyük 
mutasavvıflarından ve Mevlevilerinden sonraları İstanbul Sütlüce dergâhı postnişinliği 
de yapan Yüsuf Sineçâk /ö. 1546), başında Mevlevi külahı ile İshak Çelebi medreseye 


giderken onun önüne koyulur ve İshak Çelebi'nin şu beytini söyleyerek semâ edermiş: 


Derdmend İshâk kanı zühd ü perhizün senün 
Hamdü li'llâh gördük e âşüfte vü şeydâ seni (g. 285/7) 





> Âşık Çelebi, Meşâirü'ş-Şw'arâ. (Haz.) Filiz Kılıç,c. 1, s. 331. 

2 Âşık Çelebi, a.g.e.,S. 331. 

” Üsküblü İshâk Çelebi, Divan, (Haz.) Mehmed Çavuşoğlu-M. Ali Tanyeri, s. 4.; Âşık Çelebi ve Hasan Çelebi 
tezkirelerinde, bu tarih beytinin şairin arkadaşı Muammâyi tarafından söylendiği belirtilirken Latifi Tezkiresi'nde ise 
İshak Çelebi'nin kendisini övmek için bu beyti söylediği belirtilir. 
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Bunun üzerine İshak Çelebi de “şevk dedeciğim şevk dedeciğim” diyerek o 
nağmeyi dinleyip yoluna devam edermiş.” Âşık Çelebi'nin Yahya Bey maddesinde 
naklettiği bir hadiseden hareketle İshak Çelebi'nin Dârü'l-Hâdis müderrisiyken özellikle 
Kemâl Paşazâde je. 1534/'nin şeyhülislâmlığı sırasında, bilginler ve edebiyatçılar içinde 


itibarlı kişilerden birisi olduğu anlaşılmaktadır. 


Edirne'deki Dârü'l-Hâdis Medresesi müderrisliğinden sonra İshak Çelebi 
937/1530-1531 yılında Sahn-ı Semân müderrisliğine getirilmiştir. Bu göreve daha önce 
de talip olan İshak Çelebi ile ilgili Şakâyık Tercemesi'nde belirtildiğine göre; 1528- 
1529'da; Edirne'de Üç Şerefeli müderrisi Çivizâde Muhyiddin Mehmed Efendi jö. 1547), 
Bursa'da Sultan Medresesi müderrisi İsrâfilzâde Fahreddin Efendi jö. 1544) ve Edirne'de 
Dârü'l-Hâdis müderrisi İshak Çelebi; Sahn medreselerinden birinde açık bulunan 
müderrislik için sınava girerler. Dönemin Rumeli kazaskeri Fenârizâde Muhyiddin 
Efendi j6. 1548) ile Anadolu kazaskeri Kâdiri Çelebi /ö. 1548'den oluşan imtihan heyeti; 
Tavzih ve Telvih'ten bir, Hidâye'den bir ve Şerh-i Mevâkıf'dan da bir soru olmak üzere 
toplam üç sual sorar. Birbirinden değerli olan bu üç şahsiyet, her soru için bir risale 
yazar. Sonra birbirlerinin yazdıkları risaleleri görerek yeniden yazar, çizerler. Mülakatta 
da İsrâfilzâde, usul üzerinde haddi aşan konuşmalar yapar. Heyecanlı konuşmada ondan 
geride kalmayan İshak Çelebi'den sonra görev; sağduyusunu ve soğukkanlılığını 
koruyan Çivizâde'ye tevcih edilir. Kınalızâde tezkiresinde ise risale yazma, sınava 
girenler arasındaki çekişme ve sınav sonucunda Çivizâde'nin göreve tayin edilmesi gibi 
detaylardan bahsedilmez. Kınalızâde'nin rivayetine göre: “Sınav heyeti bu birbirinden 
değerli zatlar arasında pek fazla bir fark görmemiş ve bu üç şahsiyeti küstürmemek 
adına kararlarını, devrin padişahı Kanüni Sultan Süleyman'a bildirmiştir. Padişah da bu 
kişilerin geldikleri yere geri gitmelerini buyurmuştur ve daha sonra bu üç zat ayrı 
dönemlerde Sahn müderrisliğine getirilmiştir.” Sahn-ı Semân müderrisliğine 


getirildiğinde İshak Çelebi'nin nazmettiği tarih mısraı ise şöyledir; 


Dödüm tarihini Sahne şerefdür ” 





2 Âşık Çelebi, Meş&irü'ş-Şw'arâ. (Haz.) Filiz Kılıç,c. 1, s. 331. 
> Üsküblü İshâk Çelebi, Divan, (Haz.) Mehmed Çavuşoğlu-M. Ali Tanyeri, s. 5. 
* Parmaksızoğlu, Üsküplü İshâk Çelebi ve Selimnâmesi, s. 127. 
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İshak Çelebi Sahn-ı Semân'daki müderrisliği sırasında da açık meşrebiyle dikkat 
çekmiştir. Arkadaşlarıyla meyhanelerde dolaşır, sabah katırına binip medreseye 


giderken yolda bir güzel görse, dersini unutur peşine takılırmış.” 


İshak Çelebi Sahn müderrisliğine atandıktan kısa bir süre sonra Bursa Muradiye 
medresesinden Sahn müderrisliğine nakledilen Yegân-zade Iklık Sinan Çelebi 6. 1538) ile 
geçinemez ve aralarındaki çekememezlik gittikçe artar. O sıralarda Sahn müderrisliği 
için imtihana birlikte girdiği Çivi-zade'nin Mısır, İsrafil-zade'nin Şam'a kadı olması 
İshak Çelebi'de de aynı seviyede bir kadılığa getirilme arzusunu doğurur.” Şairin bu 
arzusunda ilerleyen yaşının ve müderrisliğin yorucu temposunun etkili olduğu 
düşünülebilir. İlerleyen yaşıyla birlikte güçten takatten kesildiğini aşağıdaki beyitte dile 
getirmiştir; 

Pirdür tâkati yok düşdi “aşâya İshâk 

Lücce-i bahr-i fenâ semtine tutdı dümeni (g. 332/8) 

İshak Çelebi'nin bu istek ve durumundan haberdar olan ve o sıralar 


Mekke'de mücavir olarak bulunan Deli Birâder Gazâli j6. 1535) eski dostu ve sohbet 


arkadaşına şu kıt'ayı göndererek onu Sahn'dan ayrılmaya teşvik eder; 


Sana İshâk bir sw'âlüm var 


Kakıyup şa'lla Zucret ötmeyesin 


Kaka mismârı Mısra Ibni Çivi 


Sen ayı Şamda bekitmeyesin 
Çala sürını İbni İsrâfil 

Sen anuny ünini öşitmeyesin 
Iklık öte sen aya yâr-dih olup 


Bile yanınca sıklık ötmeyesin 


Saya yer yok iç ölde çün bildün 


Pes ne içün kenâra gitmeyesin 


* Haluk İpekten. (1996). Divan Edebiyatında Edebi Muhitler. MEB Yay., İstanbul, s. 250. 
3 Parmaksızoğlu, Üsküplü İshâk Çelebi ve Selimnâmesi, s. 127-128. 
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Şa'lla yiydin yumurda gibi hemân 


Yata yata yörün yiyitmeyesin 


Gâh tedris ü geh kazâ deyüben 
Ara yörde bolay ki yitmeyesin” 


“Sana bir sorum var İshak, inşallah kızıp da sıkıntı yapmazsın. İbn-i Çivi 
kazığını Mısır'a çakmış, sen (niçin) Şam'da onu/kadılığı pekiştirmiyorsun? İbn-i İsrafil 
sürunu çalsın, sen de onun sesini işitme. Iklık (Sinan Çelebi) uzak kalsın, sen ona yakın 
olup yanında da üzülmeyesin. Mademki sana merkezde yer yok, o hâlde niçin uzak 
yerlere gitmeyesin. Bakıyorum da yumurta gibi kokmaya başladın, yata yata yerini de 
kokutmayasın. Bazen 'eğitim' bazen 'kader' diyerek umarım ara yerde harcanıp 


gitmezsin.” 


Yakın arkadaşından mektup aldığı sıralarda İshak Çelebi'ye Şam kadılığı teklif 
edilir. Önceleri İsrafil-zade'ye halef olacağını düşünerek bu teklifi kabul etmek istemese 
de yaşını ve Sinan Çelebi'yle aralarındaki huzursuzluğu düşünerek kadere boyun eğip 
razı olur. İshak Çelebi Şam'a gitmeden önce “artık ölümlü olduk” diyerek bütün 
arkadaşlarına veda etmiş, helallik dilemiştir. Şam'a gitmek için yola çıkış tarihini, 


ömrünün sonuna geldiğini hissetmiş gibi şu beyitle ifade eder: 


Şehr-i zi 'I-hiccede “azm-i seferüm Şâm oldı 


İstedüm yazmağa târihini ahşam oldı”* (mk. 12) 


Beyitteki 'ahşam' kelimesinin ebced hesabına göre karşılığı 942/1536'dır. 


Zi'lhicce ayı da o yılın Haziran-Temmuz aylarına rastlamaktadır. 


İstanbul'dan böylesi bir ruh hâliyle ayrılan İshak Çelebi Şam sınırlarında 
bulunan Salihiyye bölgesine vardığında âdeta ölümünü hissetmiş gibi şu beyti 


söylemiştir; 


Cennet kohusı gelmege başladı meşâma 


Yaklaşdı gibi kâfilemüz menzil-i Şâma (g. 281/1) 


5 Âşık Çelebi, Meşâirü'ş-Şwarâ. (Haz.) Filiz Kılıç, c. 1, s. 333. 
* Parmaksızoğlu, Üsküplü İshâk Çelebi ve Selimnâmesi, s. 129. 
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Şairin Şam'da bulunduğu dönemde günlerinin sıkıntı içinde geçtiği, geri dönme 


arzusu taşıdığı da aşağıdaki beyitten anlaşılmaktadır; 


Gurbetde revân ötdi gözi yaşını İshâk 
Yanuyda senün degmedi bi kurı selâma (g. 281/5) 


İshak Çelebi Şam'a yerleştikten sonra ağır bir hastalığa yakalanmış ve yatağa 
düşmüştür. Ağır hasta olan İshak Çelebi ölümünün yaklaştığını anlamış olacak ki kendi 


vefatına şu beyti tarih düşmüştür; 


Gelicek hâlet-i nez'e dedi târihini İshâk 
Yöneldüm cânib-i Hakka başı açık yalın ayak” 


9999 


“İshak, can çekişince tarihini düşürdü. “Başı açık yalın ayak Allah'a yöneldim. 


Beyitteki tarihin tespitinde ihtilaflı bilgiler“ bulunsa da İshak Çelebi'nin ölüm 
tarihinin H. 944/M. 1538-1539 olduğu tespiti en doğru ve kesin bilgidir. Riyâzi jö. 
1644'nin başkalarından naklettiğine göre İshak Çelebi, ellerini havaya kaldırıp pek çok 
evliyanın ve sahabenin yattığı Şam'da bulunan Kubür-ı Sâlihin Mezarlığı'na 


defnedilmeyi Allah'tan dilemiş, duası kabule mazhar olmuş ve oraya defnedilmiştir. m 


1.2. Şahsiyeti 

İshak Çelebi ilmi kişiliği, hoş sohbet yapısı, sıra dışı hayatı, şiir sanatındaki 
ustalığıyla çağdaşı ilim adamlarının dikkatini çekmiş, tezkirelerde de genişçe yer 
bulmuştur. Çağdaşı tezkirecilerin şairin kişiliği hakkında verdiği bilgileri şu şekilde 
sıralayabiliriz; 

“Fazilet sahibi ve hoş, hoş tabiatlı kimseydi. Kendi zamanının fazılları ve 


emsalleri arasında mümtaz, ilim ehli içinde çeşitli faziletlerinden dolayı imtiyaz bulmuş 





* Üsküblü İshâk Çelebi, Divan, (Haz.) Mehmed Çavuşoğlu-M. Ali Tanyeri, s. 7. 
 Beytin ikinci mısramın farklı imlası ve değişik şeklinin tespitinden dolayı şairin ölüm tarihiyle ilgili ihtilaflı 
bilgilere rastlanmaktadır. Riyâzi bu hususun farkına varıp Kandi'nin; 
İrtihâlin öşidüp Kandi dedi tarihini 
Eyledi “azm-i na'im İshâk geçdi Şâmdan 
beytini de delil göstererek h. 944/m.1538-39 olarak tarihi tespit etmiştir. Buna rağmen Şakâyık Tercemesi'nde H. 


943'te vefat ettiği yazılıdır. Bkz. Üsküblü İshâk Çelebi, Divan, (Haz.) Mehmed Çavuşoğlu-M. Ali Tanyeri,, s. 7. 
” Üsküblü İshâk Çelebi, Divan, (Haz.) Mehmed Çavuşoğlu-M. Ali Tanyeri, s. 8. 
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kişiydi. Sözlerinin akıcılığı sağlamlığı ve manaları konusunda anlatılmayacak derecede 


dikkat ve himmet sahibiydi” 


“Üskübidür ve memâlik-i zevk u şevkun şehriyâr-ı şehr-âşübıdur. Evâil-i 
“ömrinde müste“idd-i medâris-i fazl u kemâl iken huşüşâ müderrisin-i dirâset-âyin 
zümresine lâhık olup ekmâm-ı büzürg ve “imâme-i setrün tekayyüdi ile muhaşşalü'l- 
âmal iken yine bâzâr-ı şâhid-bâzlıkda nakd-ı tab'-ı meyyâli ile metâ“ -ı mâlını şatmakda 
idi. Ve mey-hâne-i süz u güdâz ve mey-gede-i “işret-sâzlıkda cân-ı bâde gibi kâse-i “âr 


iz ME 27: 1939 
u nâmüsını seng-i hâralara çalmakda idi.” 


Şairle ilgili anlattıklarından hareketle bizzat şairin kendisiyle tanıştığı anlaşılan 
Latifi, İshak Çelebi'nin mizaç olarak şuh, mizah ve latifeden hoşlanan, şakacı ve güler 
yüzlü biri olduğunu söyledikten sonra şairin güzellere olan düşkünlüğünü de genel 
olarak şu cümlelerle dile getirir: “Merhum son derece coşkulu, gönülden güzellerle 
sohbet etmeye arzulu, nazik biri ve zarif bir rintti. Her nerede bir güzel olsa kimse 
bilmezdi ki o ne yapar yapar bu peri yüzlüleri büyülemek için sihir yapardı. Yaşadığı 
sürece yalnızlık âleminde bekârlar sultanı ve rintler halkasının başı olup süslü püslü pek 
çok güzel kadından bir dilberi ve yüzlerce bâkire kızdan gümüş tenli bir güzeli binlerce 
defa yeğ tutardı. Gördüğü süzgün gözlülerin sebepsiz tutkunu olup bir iki sözüne 
ölümlü hasta gibi can verirdi.” Latifi ayrıca alçak gönüllü olarak nitelendirdiği şairin 


riya ve kibirden uzak olduğunu maddiyat heveslisi olmadığını da belirtir. © 


Tezkireler arasında İshak Çelebi'yle ilgili en geniş bilgilere Âşık Çelebi'nin 
Meşâirü'ş-şuarâ'sı ile Kınalızâde Hasan Çelebi'nin Tezkiretü'ş-şuarâ'sında yer 
verilmektedir. Her iki tezkirede de İshak Çelebi'nin görevde bulunduğu yerler, Sultan 
Selim'in huzuruna musahip olarak çağrılması, Sahn müderrisliği için girdiği imtihan 


ayrıntılı bir şekilde anlatılmış, şiirlerinden bol miktarda örnekler verilmiştir. 


Âşık Çelebi, İshak Çelebi'yi fazilet sahibi ve bilgili bir kişi olarak tanıtır. Ancak 
gittiği yerlerde rintliği ve şahidbazlığıyla da nam saldığını belirtir. Âşık Çelebi, o 
dönemde erkeklerin sadece dışarıda değil evin içinde de başı açık dolaşmaları abes 


karşılandığını belirttikten sonra İshak Çelebi için, yaşadığı devrin terbiye ve görgü 





Mustafa İsen, Sehi Bey Tezkiresi “Heşt Behişt”, s. 102. 
* Gelibolulu Mustafa Ali, Künhü'l Ahbâr'ın Tezkire Kısmı, (Haz.) Mustafa İsen, s. 191. 
* Canım, Latifi: Tezkiretü'ş-şu'arâ ve Tabsıratu”nnuzamâ, ss. 171-172. 
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kurallarına aykırı davrandığını evinde ve dışarıda başına sarık sarmadan baş açık olarak 
dolaştığını bazen de Mevlevi külahı ile gezdiğini söyler. Âşık Çelebi, tezkiresinde 
ayrıca şairin açık meşrepli olduğu ve çok fazla şarap içtiği bilgisine de yer verir. Ancak 
H. 909/1503-04 yılında hastalanıp bütün haramlara tövbe ettiğini, #übtü ila'llâh |< 
Allah'a yöneldim| diyerek bu tövbesine tarih düşürdüğünü söyler. İshak Çelebi o 
vakitten sonra harama el sürmemiş; ancak mahbup sevmeyi huy hâline getirdiği için 


hamamlarda ve mesire yerlerinde bir mahbup görse gider seyredermiş.” 


Hasan Çelebi ise tezkiresinde şairin harabati kişiliğinden bahsetmekle birlikte 
şairin âlim kişiliği üzerinde de önemle durur. İshak Çelebi'nin sohbetlerin aranılan kişisi 
olmasından, fazilet, irfan ve ilminin yüksekliğiyle şöhret sahibi olup saygınlık 
kazanmasından bahseder. Bununla birlikte İshâk Çelebi'nin rint ve zarif bir kişiliğe 
sahip olduğunu, güzellerin sohbetinde bulunmaktan keyif aldığını ancak şairin bu 
kalenderane ve mahbup-dost yapısının ömrünün sonuna kadar sürmediğini belirtir. 
Tezkirede şairin ettiği tövbeye sebep olarak hastalığı gösterilmez. Şairin yaşı ilerleyip 
kırk yaşına geldiği için -Hasan Çelebi bu yaşı bülüğ-ı hakiki olarak adlandırır- henüz 
Sahn müderrisiyken yaşadığı harâbâti hayattan tövbe ettiğini ve buna tarih düşürdüğünü 
belirtir. Şair hayatı boyunca işlediği günahlardan büyük pişmanlık duymuş, tövbesinden 
sonra bütün haramlardan el çekmiş, ağzına içki sürmemiş, kendisini Allah yoluna 
adamış ve hiçbir zaman tövbesine halel getirmemiştir.” Ettiği tövbeden sonra şairin 
eski curcunalı hayatından uzak durmaya çalıştığı aşağıdaki beyitte açıkça 


görülmektedir; 


Hây u hüyı terk ödüp yâ hü dödük meyhâneye 
“Aşıkı bilmez misin söfi ki gavğâdan kaçar (g. 58/2) 


Yine muhtemelen etmiş olduğu tövbeden sonra mahlassız olarak kaleme alınmış 
olan 280 numaralı gazelde şair kendisini Allah yoluna adadığını, dünya malında ve 
güzellerinde gözü olmadığını dile getirmiştir. Şairin tövbesindeki samimiyeti göstermesi 


açısından gazelin tamamı aşağıya alınmıştır; 


*! Âşık Çelebi, Meş&irü'ş-Şw'arâ. (Haz.) Filiz Kılıç, c. 1, ss. 332-333. 
* Kınalı-zade Hasan Çelebi, Tezkiretü”ş-Şuarâ, (Haz.) İbrahim Kutluk, c. 1, 5. 163-164. 
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Derd-i ışkun ki benüm münis-i gam-h'ârum ola 


Haşe li'llâh ki dahı yâr-ı vefâdârum ola 


Yine basdum ser-i sıdk ile reh-i “ışka kadem 


Umarın “avn-i Hudâdan ki nigehdârum ola 


Baş fikri ne imiş ben (bu) vücüdi n'öderin 


Ben kim olam ki benüm cübbe vü destârum ola 


Cümle yeksân gelür öy h'âce bana süd u ziyân 


Her ne yüzden ki gam-ı “ışk ile bâzârum ola 


Ölicek ben üzerimde bulunup mâtem öden 


Kim ola var ise bu baht-ı siyeh-kârum ola (g. 280/1-5) 


Şairin ettiği tövbeden dolayı olacak ki çoğu zaman sofu için yaptığı çağrıyı 
aşağıdaki beyitte kendisi için yapmıştır; 


Yüri halvetde var İshâka nasihat eyle 


Zühd ü takvâyı kosun rind-i mey-âşâm olsun (g. 203/5) 


Görüldüğü üzere bütün tezkirelerdeki ortak nokta şairin güzellere karşı olan aşırı 
düşkünlüğüdür. Hatta şairin bu açık meşrepli kişiliğine örnek olması açısından şairin 
başından geçen bir olay Künhü'l Ahbâr'da şu şekilde anlatılmaktadır: “Monlâyâne cübbe 
ve destârla esterine süvâr ve ders ü ifâdeye niyyetiyle Sahn medresesine “azm u güzâr 
ödüp giderken reh-güzârındaki bir serv-i sâyedâr ve bir nev-res nihâl-i işve-kâr-ı gül- 
ruhsâr zâhir ü bedidâr olurdı. “Inân-ı ihtiyâr ve karâr-ı zimâm ester-i dülbül-disâr gibi 
dest-i taşarrufundan gidüp ol cevân her ne semte giderse ana peyrevlük &düp beyne'l- 
mevâli bu tarikla bi-nâmüs u “âr ve “inde'l-ahâli bu lâubâlilikle şöhre-i dâr u diyâr 
olmışdur. Hattâ bir gün bu minvâl üzre bir cevânun sâyesi gibi peyrevi ve mekân-ı 
hâşına varınca bir şem'-i dil-sitânun şu“le-i şevk u zevkına muttaşıl pertevi olup yolları 
bir çıkmaz tarika varup nihâyet bulmış. (...) ol gün ders ifâdesinden ferâğat ve ol dil- 
sitânun şafahât-ı ruhsârından kitâb-ı Envârü')-“Aşıkin gibi iktibâs-i envâr-ı zevk u şevka 


müsaâra“at kılur. 
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Günün toğdı sitâren yâr olup eyledi ikbâl 


Ne lâzım kil u kâl ü mebhas-ı mâzi vü istikbâl*” 


“Bahtın da yardımcı olup teveccüh gösterdi ve bütün isteklerin gerçekleşti; 


(bundan sonra) geçmiş ve gelecek mevzularına, boş sözlere ne gerek var.” 


İshak Çelebi'nin zevkperestliğine, kayıt ve kaide tanımazlığına örnek olması 
açısından yukarıdakine benzer bir olayı yer ve zaman belirtmeden Riyâzi de 
nakletmektedir: “Bir gün medresedeki odasında talebelerine ders takrir ederken 


pencerenin önünden güzel bir dilberin geçtiğini görmüş: 


Ez-kâl ü kil-i medrese hâli dil-em girift 


Yek çend niz hidmet-i ma'şük u mey kunem 


“Medrese dedikodusundan gönlüme sıkıntı geldi; biraz da sevgiliye hizmetle ve 
şarap içmekle meşgül olayım.” Beytini okuyup dershanede bulunanlardan özür 
dileyerek kalkmış, dilberin ardına düşmüş. Biraz gittikten sonra ona yetişmiş; bir 
müddet sohbet edip o bahaneyle cemalini seyirle safalandıktan sonra dönüp gelmiş ve 


bıraktığı yerden dersine devam etmiş.” 


İshak Çelebi'nin bu açık meşrepli ve harabati kişiliğini, güzellere olan 
düşkünlüğünü, mahbup-dost yapısını Divan'ındaki şehrengiz ve gazellerindeki 
beyitlerde gözlemlemek mümkündür. Şair hiçbir zaman güzelsiz yapamayacağını 


söyler; 


Güzelsüz hiç olıbilür mi İshâk 


Birisin görü sevmişdür mukarrer (g. 73/7) 
Şairin en çok neşelendiği, ferahladığı zamanlar güzellerle geçirdiği zamanlardır; 


İshâk neyle gönlüm açılsun bahârda 
Bir gül ruhun ki ohşamayam ben yayağını (g. 319/5) 


Şair güzellere o denli düşkündür ki görmediği hâlde bir güzele âşık olmuştur; 


* Gelibolulu Mustafa Âli, Künhü'l Ahbâr'ın Tezkire Kısmı, (Haz.) Mustafa İsen, s. 191-192. 
“ Üsküblü İshâk Çelebi, Divan, (Haz.) Mehmed Çavuşoğlu-M. Ali Tanyeri, s. 5. 
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Gözlerüm yaşı ki her şeb subha dek yıldız sayar 
Müşteridür ol meh-i nâ-mihribâna görmedin (g. 204/2) 


Şair, ömrünün son yıllarında da güzellere olan ilgi ve düşkünlüğünün devam 
ettiğini söyler; 
Az kalmışdur zevâle örmege “ömrüm güni 


Maâh-rülar mihri gönlümden dahı zâyil degül (g. 153/4) 


İshak Çelebi'nin harabati hayatı, ömrünü bekâr geçirmesi ve tezkirelerdeki kimi 
bilgiler bazı araştırmacıların şair hakkında değişik yorumlar yapmasına sebep olmuştur. 
Gibb, Osmanlı şiir tarihini incelemiş olduğu eserinde İshak Çelebi maddesinde şu 
ifadelere yer vermiştir: “İshak Çelebi'nin hayatı sefih ve kirliydi; hatta bu kadın 
düşmanlığı asrında kadın cinsine karşı olan fevkalâde tiksinti ve hor görülü tavrından ve 
özellikle ulema sınıfının mütemayil olduğu gayrı tabii aşk maceralarına aşırı 
düşkünlüğü dolayısıyla dile düşmüştü.” Parmaksızoğlu ise şairin yaradılış itibariyle 
homoseksüel olduğunu, yaşadığı hayat tarzının sahip olduğu ilmi derecenin ağırlığına 
ve şerefine yakışmadığını belirtir. Şairin hayat tarzından dolayı İznik Orhaniye 
medresesine nakledildiğini ancak ilmi kabiliyetinden dolayı özel hayatının göz ardı 


edilerek Edirne'de Darü'l-hadis'e tayin edildiğini de belirtir. “ 


Şairin edebi kişiliği ve şiirleri ile ilgili olmamakla birlikte yapılan bu yorumları 
subjektif ve sathi değerlendirmeler olarak görmek gerekir. Bu tür değerlendirmelerde 
bulunurken şüphesiz o zamanın şartlarını, sosyal hayat geleneğini, güzellik ve aşk 
anlayışını göz önünde bulundurmak ve ona göre kesin yargılarda bulunmak daha doğru 


olacaktır. 


Klasik Türk şiirinde tasviri yapılan sevgilinin özellikleri, âşıkane yazılmış bazı 
şiirlerde erkek isimlerinin zikredilmesi birçok şairin cinsel eğilimleri konusunda değişik 
tartışmaların yapılmasına yol açmıştır. Klasik şiirde çoğu zaman bir erkeği çağrıştıran 
'güzel' imajının ortaya çıkmasının altında sosyal, tasavvufi ve edebi geleneğe dayanan 
sebeplerin yattığını unutmamak gerekir. Kadının sosyal hayatta yerinin olmaması, 
kadının şehevi duygular uyandırması, o dönemin ahlaki değerlerine göre kadının 
© Gıbb, Osmanlı Şiir Tarihi II-IV-V, s. 41. 

“ Parmaksızoğlu, Üsküplü İshâk Çelebi ve Selimnâmesi, ss. 125-126. 
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mahrem olup şiire konu edilmesinin ayıp karşılanması kadın güzelliğinin şiire konu 
edilmesini engelleyen sosyal sebeplerdir. Tasavvuftaki aşk ve güzellik anlayışında ise 
mutlak güzelliğin yansıması olan sevgili tipi en mükemmel güzellik ölçüleri ile erkek 
cinsinde kendini gösterir. Bu güzelliğe karşı duyulacak en saf ve gerçek aşk şehevi 
duygulardan ve ten hazlarından uzak olan platonik aşktır. Bilindiği üzere klasik şiirde 
aşkı, güzeli ve güzelliği en güzel şekilde ifade etmek esastır. Bu güzellik ve bu güzele 
duyulabilecek aşk da ancak cinsiyet bağından uzak ideal ve yalın bir sevgiliyi hayal 
etmekle mümkündür.” Klasik Türk şiirinin bu aşk ve güzellik anlayışı çerçevesinde 
İshak Çelebi'nin şiirlerindeki pek çok beyitte tasviri yapılan güzeller erkek hüviyetinde 
karşımıza çıkmaktadır. Şair böylesi bir güzelden bahsederken sakallarını kökten 


kesmemesini, biraz karalık bırakmasını ister; 


Dildâra dön ki hatt-ı ruhını tırâş &de 
Nâgeh beyâza çıkmaya kala müsevvede (g. 274/1) 


Kaya Bâli adındaki bir erkek güzelinden bahsettiği gazelinde şair, “Din 
adamında zerre kadar zevk ve incelik olsaydı mahbup sevmenin ne anlama geldiğini 
bilirdi.” der; 

Bilürdi kadrini mahbüb sevmenün söfi 


Olaydı zerrece şânında lutf-ı tab“ u mezâk (g. 136/6) 


Tasavvufa göre güzel insana duyulan aşk, ilahi aşk için bir geçit, bir köprü 
olmaktadır. Ancak başlangıçtaki bu cismani aşk bir gaye değil, geçilmesi gereken bir 
merhaledir. Sufiler böylece güzel insanlarda ilahi güzelliği yüceltmişler, ilahi sıfatlardan 
bir sıfatın ancak bir 'şahid'de olabileceği düşüncesini geliştirmişlerdir. Bu 'şahid' henüz 
bıyıkları çıkmamış güzel bir delikanlı yüzüdür. Din adamlarının reddetmesine rağmen 
bu anlayış mutasavvıflar arasında yaygınlaşmış, dünyevi aşk ilahi aşka yani gerçek aşka 
bir hazırlık sayılmıştır. Bu anlayışın etkisiyle olacak ki İshak Çelebi'nin şiirlerinde 
tasvir edilen güzel, yüzündeki tüyler yeni yeni belirmeye başlamış beyaz tenli 
güzellerdir. Beyitlerde çokça geçen haft kavramı da kimi beyitlerde ayva tüylerini kimi 
beyitlerde de sakalı karşılayacak şekilde kullanılmış olup çoğunlukla sevgilinin 





“ Mücahit Kaçar. (2007). Divan şiirinde “erkek sevgili tipi” ve şehrengizlerdeki erkek güzeller. Türk Dili ve 
Edebiyatı Dergisi, sy. 37, ss. 61-70. 
“ Nuran Tezcan. (2001). Güzele bir şehrengizden bakış. Türkoloji Dergisi, c. XIV, ss. 166-167. 
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güzelliğini gölgeleyen bir unsur olarak değerlendirilmiştir. Gönül öyle ki sevgilinin 


yüzündeki tüyler ortaya çıktı diye onu terk etmeye yeltenir; 


Hatı geldi döyü terk ötme dilâ ol güzeli 
Be deli olma anuy var mı cihânda bedeli (g. 324/1) 


Sevgili sakallarını kestirince aşkın anlamı aniden ortaya çıkar; 


Gösterüp “uşşâka eski süretin ol nev-tırâş 


“Arız-ı hattın kazıtdı ma'ni-i ışk oldı fâş (g. 116/1) 


Şair için her biri ayrı bir anlam ve güzelliğe sahip olan sevgilinin yanağı ve 
sakalları birbirini gölgelemektedir. Böyle olunca cahiller görüntüye takılıp kalmakta ve 


asıl olanı anlayamamaktadırlar; 


Ruküm-ı hatt-ı ruhundan ne fehm öder nâdân 


Yerine düşmedi hüsnün kitâbı n'eyleyeyin (g. 223/3) 


Klasik Türk şiirinde sevgilinin yüzündeki ayva tüylerinin Kur'ân harflerine 
benzetilmesine de sıkça rastlanır. İshak Çelebi de sevgilinin yüzünde belirmeye 


başlayan sakalları iman ve Kur'ân ile ilişkilendirir; 
Cânânı sevenler hat-ı ruhsârı gelince 
Ahir nefes imân ile Kur'ân ile gitsün (g. 206/3) 


İshak Çelebi'nin şehrengizlerinin dışında gazellerinde de erkek güzellerin ismini 
zikretmesi onun mahbup-dost olarak nitelendirilmesinde etkili olmuştur. Şair bir 


gazeline redif olarak 'Memi'yi seçmiştir; 


Günden güne açılsa güzellense n'ola kim 


Cennet gülidür safha-i ruhsârı Meminün (g. 139/3) 


Şairin diğer gazellerinde geçen erkek güzellerin isimleri ise şunlardır: Derviş (g. 
254/1), Kaya Bâli (g. 136/5), Ferdi (g. 263/5), Yahyâ (g. 296/5), Ahmed (g. 299/1), 
Şerife-zâde (g. 309/5), Mihâyil (g. 334/1, 335/1), Abdi Çelebi (g. 339/1) 


Şairin kimi beyitlerinde güzel tasvirinde tasavvufi anlam boyutunu çağrıştıran 


imajlar kullanılmakla birlikte Divan'ın genelinde mecazi aşktan ve beşeri sevgili 
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tipinden bahsedilmektedir. Öyle ki şair taş kalpli sevgiliden karşılık bulamadığında 


başka birini sevmek gerektiğini söyler; 


Dil-i sengin ile gönlün evini yapmasa yâr 

Sev birin dahı ki olmaz yalıyuz taş divâr (g. 84/1) 

Şair sıtmaya yakalanan sevgilisinin boyunun büküldüğünü, dudağının çevresini 
sivilcelerin kapladığını söyler; 

Tâb-ı teb sâ'id-i siminüni zerrin ötmiş 

Kâmetün tâze nihâl-i gül-i nesrin ötmiş (g. 115/1) 

Dehenün dâyiresinde görinen âbileler 

Dürlü gevherler ile la'lüni tezyin ötmiş (g. 115/2) 

Şairin sevgilisi öylesine hayatın içindendir ki şairin gözü ondayken onun da 
gözü başka birindedir; 

Yâr bir nâzük-beden dildâra göz dikmiş yine 

Sükkeri pâlüdeye sarf eylemiş bâdâmını (g. 284/8) 

İshak Çelebi'de aşk ve güzellik öyle alelade bir şey değildir. Her bakış da 


tesadüfi ve öylesine değildir. Bakışları hedefine yönelten soyut bir istikamet vardır; 


Bilürsin bir hevâyidür ne tedbiri ola tirün 


Anı ol menzile ölten mücerred istikâmetdür (g. 78/3) 


Şair çevresinde nasıl bilindiğinin farkındadır, her gördüğü güzeli sever ancak 


sevgisine karşılık bulamadığı için daima kederlidir; 


Sever her gördügi mahbübı derler 


Görün İshâkı aslâ bir sever yok (g. 133/5) 


İshak Çelebi çağdaşı ilim adamlarının takdirini kazanmış, çevresinde âlim, ârif, 


kâmil bir insan olarak tanınmıştır; 


Kemâl ü marifet ehli bilür beni İshâk 
Egerçi şi'r ile “âlemde iştihârum yok (g. 129/7) 
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Şair her ne kadar sohbet meclislerinin en çok aranılan kişisi olsa da ömrünü 


yalnızlık içerisinde geçirmiştir; 


Helâk olup giderem ben bu dâr-ı dünyâdan 

Kimünle egleneyin yâr-ı gam-güsârum yok (g. 129/4) 

Hayfâ ki bahr-i hâtırumun dürr ü gevherin 

“Arz &decek kimesne görinmez kenârda (g. 228/3) 

Şairin neşeli ve şakacı görüntüsünün altında aslında dertli ve gamlı bir kişilik 
yapısının bulunduğu söylenebilir. Şair her ne kadar tatlı sözlü bir papağan gibi görünse 
de aslında şeker yerine sürekli gam zehri yediğini söyler; 

Şeker gibi yödügi zehr-i gamdur İshâkun 

Tutam ki tüti-i şirin-makâl imiş bildük (g. 148/7) 

Yukarıdaki beyitteki anlam, farklı bir benzetmeyle aşağıdaki beyitte tekrar 
edilmiştir; 

Ateş-i gamla göyinmişdür derünum şem -veş 

Şâdlıkdan sanmanuz zâhirde handân olduğum (g. 167/2) 


Şairin Divan'ında en çok tekrarlanan kelimeler arasında “gam” ve gam ile ilgili 
sözcükler yer almaktadır. “Dizin” kısmında da bunu tespit etmek mümkündür. Şair öyle 


ki ömrünün gamla geçtiğinden yakınmaktadır; 


Sâki-i bezm-i belâ turmaz sunar câm-ı gamı 


Ben dahı nüş ötmedin bu eldeki camum benüm (g. 168/3) 


Bir iki gün “ömrüm oldukça bu mihnet-hânede 


H'ân-ı gamdur yödügüm derd ü belâ mihmânıyam (g. 171/3) 


Gazellerin özellikle makta beyitlerinde şair yalnızlık ve gamla geçen ömründen 


dem vurup sahipsizlikten de yakınmaktadır; 


Derdmend İshâkı ağlan kim garib üftâdedür 
Kimsesi yokdur dike öldükde bir taş üstine (g. 241/5) 


Şair çektiği elemden ötürü ömrünün kısaldığından dem vurur; 
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Müddet-i “ömri çoğ olur elemi az olanun 


Menzili artuk alur kişi sebük-bâr olıcak (g. 131/3) 


Şair şiirlerindeki İshak'la gerçek hayattaki İshak arasında çok fark olduğunu 
aşağıdaki beyitte dile getirmiştir; 


Aglayup şem' gibi hâlüme yanar yakılur 
Her ki İshâk okıya defter ü divânumdan (g. 196/7) 
Şair kimi zaman ölümü isteyecek derecede kötümser bir ruh yapısına bürünür; 


Baya göster kandadur ser-menzil-i küy-ı “adem 


Ey ecel ma'zür tut bi'llâhi ibrâmum benüm (g. 168/5) 


Şair son derece onurlu ve mütevazi bir yapıya sahiptir. İstenmediği yerde 
durmaz, yapmacık davranamaz. Evi dahi olsa samimiyetsiz insanların üşüştüğü 


yerlerde duramaz; 

Gider agyârı yanuydan ki uçup bülbül-i dil 

Varımaz gülşenüne çevre yanı hâr olıcak (g. 131/4) 

İshak Çelebi hiç evlenmeyip hayatını bekâr geçirmiştir. Bu durumu onun 
özgürlüğe ve eğlenceye düşkün yapısına bağlayabiliriz. Şair evlenmeyi aklından bile 
geçirmediğini, evliliğin gölgesinin bile bekâr insana ayak bağı olduğunu söyler; 

Ayma te'ehhül ötmegi İshâk kayddur 

Yanınca sâyesi dahı merd-i mücerrede (g. 274/5) 

Kaynaklarda mal varlığına dair hiçbir ibare bulunmamaktadır. Dünya malında 


gözü olmayan, istiğna sahibi yapmacıklıktan uzak bir şahsiyettir. Mevki makama itibar 


etmediğini cinas sanatını da kullanarak aşağıdaki beyitte ifade etmiştir; 


Manşıb ile iftihâr ötmek ögünmek caâh ile 


Ehl-i fazla “ârdur gerçi şerefdür câhile (g. 2771/1) 


Şair, gözü ebedi hayatta olanların bu dünyada hiç kimseye ve hiçbir 


makama intisap etmeyeceğini söyler; 
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Şol kimse kim sarây-ı bakâdan yaya baka 
Dâr-ı fenâda bir kapuya intisâbı yok (g. 137/5) 


Bir beytinde de hesap kitap yapmaktan kaçındığı için ellerinin bomboş 
kaldığını söyler; 


Hisâbdan kaçup İshâk kaldı sıfrü'1-yed 
Diler ki hiçe saya cümle ehi-i dünyâyı (g. 330/1) 


Şair dünyada huzura kavuşmak için utanmayı bir kenara bırakıp girişimci olmak 


gerektiğinin de farkındadır; 


İster isey k'ödesin İshâk “âlemde huzür 


Gayreti elden komayup terk-i “âr ötmek gerek (g. 140/7) 


Şair bu farkındalığının gereği olarak Divan'ında Sultan Selim'in övgüsü için 
yazdığı kasidelerin dışında kimi gazellerinde de bir himaye arayışı içinde olduğunu 
hissettirir. Divan'daki 144 numaralı gazelde şair Sultan Süleyman (1520-15661'ın kendisine 


sahip çıkmasını ve ihsanlarda bulunmasını ister; 

Nazar kıl hâline şâhum ser-efrâz eyle İshâkı 

Dösünler ol fülâna yine verdi hayli “unvân beg (g. 144/5) 

Şair her ne kadar bir yanlış anlaşılma sonucu Sultan Selim'in ilgi ve takdirine 
mazhar olamasa da en çok Sultan Selim'e karşı bir hayranlık ve sevgi beslemektedir. 
Sultan Selim için yazılan kasideler (4 ve 5 numaralı kaside) dışında Divan'da Sultan 
Selim'in övgüsü ve şaire ilgi göstermesi için yazılan bir çok beyte de rastlanmaktadır. 

Gülşen-i hüsnün temâşâ eyleyüp medh ötmege 

Bir dahı İshâk gibi bülbül-i şeydâ mı var (g. 66/5) 

Hör bakma sakın öy Yüsuf-ı sâni kuluya 

Rüzgâruy o da dünyâda bir İshâkıdur (g. 88/5) 

Verürse zerrece feyz-i kabülün isti'dâd 

Vüfür-ı dâniş ile gün gibi olam meşhür (mk. 3/11) 

Divan'ın sonunda yer alan kıt'a nazım şeklindeki şiirlerde (mk. 2, 3, 4, 5, 6) şair 


gam çekmenin de bir yere kadar olduğunu, artık biraz da cilve yapmak gerektiğini 
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söyledikten sonra değerinin bilinmemesinden ve ilgisizlikten yakınarak himaye ve 


ihsan arayışı içine girer, abartılı övgülerde bulunur; 


Gel cilve eyle neçeye dek &y “arüs-ı dil 
Gam tavkı boynuya geçe bâr-ı girân ola (mk. 2/1) 


Bu hâke pertev-i mihrüny zahir olursa n'ola 


“Aceb mi eylese devrüyde zerre deylü zuhür (mk. 3/10) 


Çü mihrüy ile yatur dilde nakd-i ihlâsum 
Neden ki böyle Zarüret çekem bu ben miskin (mk. 4/7) 


İshak Çelebi yaşadığı devirde meclislerin ve eğlencelerin aranılan adamı 
olmuştur. Onun hoş sohbeti, mizahı ve latifeleri yanında fazilet sahibi ve bilgili olması, 
herkes tarafından sevilmesini sağlamıştır. Tezkirelerde bahsedildiği gibi şairin dalgalı 
hayatı, rint-meşrepliği Divan'ındaki beyitlerde de açıkça görülmektedir. Ancak Divan'da 
göze çarpan diğer önemli bir husus da şairin yaşadığı yalnızlık ve ilgisizliktir. Duygu ve 
düşüncelerini bütün açıklığıyla şiirlerine yansıtan şairin iç dünyasında yaşanan iniş 


çıkışlar da Divan'da göze çarpmaktadır. 


1.3. Edebi Şahsiyeti 

Adının geçtiği tezkirelerin hemen hepsinde İshak Çelebi'nin sanatkârane kişiliği 
ve şiirlerinden övgüyle bahsedilmiştir. Meclislerin aranılan kişisi olması, kuvvetli 
hafızası, şakacı ve rint kişiliği hiç şüphesiz bunda çok etkili olmuştur. Tezkirelerde 


sanatçı kişiliğine yönelik yazılanlardan birkaçı şöylece sıralanabilir: 


Sehi Bey, İshak Çelebi'nin zamanındaki ilim ehli arasında seçkin bir şahsiyet 
olduğunu sağlam, akıcı söz söylemede ve güzel manalar bulmada tavsif edilemeyecek 
kadar titiz davrandığını, nazik rindâne şiirlerinin, eşi bulunmayan âşıkane sözlerinin 


olduğunu söyler.” 


İshak Çelebi, Latifi'nin tabiriyle “wemânuy şu'arâsından ve şu'arânuy 
fuzelâsından ” dır. Diğer alanlardaki ustalığından başka şiir ilminde tam olgunluk sahibi 
olduğundan “şöhret-i şirle” şiirleri âşıklar arasında sürekli dolaşmıştır. Şiirlerinin 


güzel, yalın, lirik ve kolay anlaşılır olması şuradan anlaşılır ki sohbet anında sevgilisiyle 


* Mustafa İsen, Sehi Bey Tezkiresi “Heşt Behişt”, s. 102. 
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kendi hâlini ve hissettiklerini şiirleştirmiştir. Şiirlerinde içten gelen duygularını 


işlemiştir. * 


“Şuver-i mekâtibi dahı hezr-bâr tahsine sezâvârdur. Ya'ni ki inşâ-yı dil-güşâ ile 
ikisi dahı pesendide-i kibârdur. “Aşıkâne gazelliyât u eş'ârı ise bi-şumârdur. el-Hak 
şehr-i Üskübden anun gibi şâir ü monlâ kopmaduğı mukarrerdür. Zirâ ki fezâ“il ü 


ma“ ârif ile eşherdür.”! 


Âşık Çelebi, tezkiresinde İshak Çelebi'yi tanıtmaya başlarken öncelikle onun 
kısa sürede birçok ilimde söz sahibi olduğunu herhangi bir mahlasa bağımlı kalmadığını 
fazilet, marifet, hünerde zamanının en önde gelenlerinden olduğunu belirtir. İshak 
Çelebi'nin şairliğinden bahsederken ise şunları söyler: “Merhumun tarz-ı gazeli 
levendâne ve küşâde ekseri taşannu' u tekellüfden sâde hüb u latif edâda vâkı“ olupdur. 
Ol sebepden kâse-bâzlar içinde müsta'mel ve hengâme-perdâzlar dillerinde 
mütenâvildür.” Görüldüğü gibi Âşık Çelebi, İshak Çelebi'nin gazellerine kâsebâz ve 
cambaz gibi çadır oyuncularının rağbet ettiğini söylemektedir. Konuyla ilgili olarak, 
tezkiresinde bir rivayete de yer vermiştir. Davet edildiği bir düğünde kâsebâzın her 
gazel okuyuşunda kendi gazellerinden birini söylediğini gören İshak Çelebi “Acaba 
bizim gazellerimiz olmasaydı bunlar ne okurlardı ola!” diyerek şiirlerini övmüştür. O 
sırada kendisi gibi davetliler arasında bulunan devrin bilginlerinden Şah Kasım, İshak 
Çelebi ile araları biraz bozuk olduğundan olsa gerek onu incitmek amacıyla “Bunlar 
olmasaydı sizin gazellerinizi kim okurdu ola!” demiştir. Âşık Çelebi, Şah Kasım'ın bu 
söylediklerine karşın İshak Çelebi'nin nesirlerinin son derece sanatlı, zor anlaşılır, 
zengin anlam ve buluşlarla yüklü olduğunu belirtir.” Öyle anlaşılmaktadır ki Âşık 
Çelebi'nin anlattığı rivayet ve İshak Çelebi'nin şiirlerine yönelik olarak söyledikleri 
şairin şiirlerinin sadeliğini vurgulamaya biraz da eleştirmeye yöneliktir. Âşık Çelebi'nin, 
dili Arapça-Farsça kelimelerle yüklü şairlere yönelik övgüleri ve kendi eserlerinde 


kullandığı süslü ve sanatlı dil onun sanat anlayışını ortaya koymaktadır. 





“ Canım, Latifi: Tezkiretü'ş-şu'arâ ve Tabsıratu'nnuzamâ, s. 172. 
> Gelibolulu Mustafa Ali, Künhü'l Ahbâr'ın Tezkire Kısmı, (Haz.) Mustafa İsen, s. 192. 
> Aşık Çelebi, Meş&irü'ş-Şw'arâ. (Haz.) Filiz Kılıç, c. 1, ss. 328-335. 
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Hasan Çelebi ise tezkiresinde çok kısa bir değerlendirmeyle şairin şiir tarzı için 


“âşıkane, kolay anlaşılır” demiştir.” 


İshak Çelebi, şiirlerinin halk tarafından beğenilip kabul görmesini istediği için 
sade bir dille şiirlerini yazmıştır. Şuarâ tezkirelerinin belirttiği gibi her türlü ilme vâkıf 
âlim bir şahsiyettir. Nitekim Divan'ında görüleceği üzere üç dilde şiir söyleyebilecek bir 
birikime sahiptir. Şiirlerinde sade bir dil kullanmak istemesinin sebebini aşağıdaki 


beytinde açıkça dile getirmiştir; 


Nazmun dilersen okına makbül-i halk ola 


Safi Necâti şi'ri gibi pür-mesel gerek (g. 138/3) 


Çavuşoğlu ve Tanyeri'nin naklettikleri şu hâdise ise şairin devrin önde gelen 
şairleri arasında da okunup beğenildiğini göstermesi açısından önemlidir: “On altıncı 
yüzyılın en duygulu şâiri Yenice Vardarlı Hayâli Bey Câferâbâd'da, bahar mevsiminde 
bir mehtâb sohbetinde Âşık Çelebi'ye İshâk Çelebi'nin şiirlerinden hangisini 
beğendiğini sorunca Âşık şu beyti okur: 


Gözüm izün tozın göylüm kapun derbânlığın ister 


Biri beglik hevâsında biri iksire tâlibdür (g. 74/2) 


Hayâli Bey bu beyti beğendiğini söyler, över, sonra da, “Ammâ bana göre en 


güzide beyti budur: 


Gönül âyinesi sâfidür ammâ 
Temâşâ bu ki bir sâhib-nazar yok (g. 133/3) 


Yıllardır bu beyti kıskanmanın şarâbiyle serhoşum; acz içkisinin 


mahmürluğundan başım ağrıyor, nazire söyleyemiyorum” der." “ 


Çavuşoğlu ve Tanyeri 
naklettikleri bu hâdisenin ardından Hayâli gibi usta ve şairliğine mağrur bir kimsenin 
bir şair için böyle sözler söylemesinin mühim bir hâdise olduğu tespitinde bulunurlar. 


Ayrıca tezkirelerde yapılan övgülerin abartılı olmadığını, şairin şiirlerinde anlamın 


5 Kınalı-zade Hasan Çelebi, Tezkiretü”ş-Şuarâ, (Haz.) İbrahim Kutluk, c. 1, s. 160. 
“ Üsküblü İshâk Çelebi, Divan, (Haz.) Mehmed Çavuşoğlu-M. Ali Tanyeri, s. 10. 
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tadını bozan sanat oyunlarına hemen hemen hiç rastlanmadığını, eskilerin 'sehl-i 


mümteni' dediği türden sade fakat güzel manaları divanına serpiştirdiğini belirtirler.” 


Yukarıda yapılan değerlendirmelerde görüldüğü üzere, İshak Çelebi'nin ilmi 
kişiliği, güzellere düşkünlüğü, rintliği ile şairane kişiliği üzerine kaynaklarda çeşitli 
bilgiler bulunmaktadır. Şair kişiliği üzerinde durulurken şiirlerinin âşıkane, rindane, 


yalın, güzel olduğundan nesirlerinin ise sanatlı ve ustaca yazıldığından söz edilmiştir. 


Tezkire ve diğer kaynakların bu değerlendirmeleri yanında, Divan'da şairin 
gerek şiir ve şair hakkındaki görüşleri gerekse kendi şiiri hakkındaki değerlendirmeleri 
geniş yer tutar. İshak Çelebi'nin şiir ve şairlik üzerine söyledikleri başka bir 
araştırmaya “ da konu edilmiştir. Şairin yaptığı değerlendirmeler, her ne kadar kendi 
şiirini övme, büyük üstatlarla kendisini kıyaslama şeklinde olsa da, hem devrin şiir 
anlayışı, hem de şiirde varılması amaçlanan noktayı göstermesi açısından önemlidir. Bu 


değerlendirmeler kasidelerde, çoğunlukla da gazellerin son beyitlerinde yapılmaktadır. 


Şair halk arasında şiir yazan çok kimse olsa da gazel tarzındaki üslubunun 


oldukça güzel ve nazik olduğunu söyler; 


Egerçi ölde söz çokdur veli hak bu ki İshâkuy 
Be-gâyet hüb u nâzükdür gazel tarzında üslübi (g. 291/5) 


Gazellerinin güzel oluşunun sebebini taze baharına, taze âşıklarına, taze 


sevgiliye bağlar; 


Tâze bahâr u tâze hevâdâr u tâze yâr 

Anma beni ki her gazelüm tâze tâzedür (g. 30/6) 

Başka bir beyitte şiirlerinin güzellerden aldığı öpücük karşılığı yazıldığı için 
tatlı olduğunu söyler; 


Güzellerden birer büse alur her şi'rine İshâk 


Anun 'çün böyle tatludur kamu ebyât u eş'ârı (g. 311/7) 





“ Üsküblü İshâk Çelebi, Divan, (Haz.) Mehmed Çavuşoğlu-M. Ali Tanyeri, ss. 9-10. 
“ Selami Turan, Kamile. Çetin. (2010). Üsküplü İshak Çelebi'nin dilinde şiir ve şairlik. Uluslararası Balkanlarda 
Türk Varlığı Sempozyumu, c. II, 13-15 Mayıs, Manisa, ss. 426-441. 
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Şairi, elinde olmaksızın şiir yazmaya sevk eden yeni yetme güzellere duyduğu 


sevgidir; 


Şi're tevbe nece olur çâr-ebrü dilberün 


Birini sevsem dömek lâzım gelür nâ-çâr şir (g. 90/8) 

Güzelleri elde etmenin yollarının da neler olduğunu şair aşağıdaki beyitte dile 
getirir; 

Bu şimdiki güzelleri İshâk kucmağa 

Yâ sim ü zer ya nukl-i şeker yâ gazel gerek (g. 138/5) 


Şiir olmasaydı İshak'a acıyıp da durumunu sevgiliye bildirecek kimse 


bulunmazdı; 


Rahm ödüp İshâka cânâ süret-i hâlin yazup 


Saya kim iş“âr ederdi nazm u eş'âr olmasa (g. 268/7) 


İshâk Çelebi'nin şiir için gerekli gördüğü ve şiirlerine sıfat olarak kullandığı 
terimler; âbdâr (taze, parlak, nükteli, zarif hoş), dil-pezir (gönüle hoş gelen, gönlün 
beğendiği) ve garrâ (parlak, güzel ve gösterişli)dır. Bu sıfatlar içinde en çok kullandığı 
ise âbdâr'dır. Zira İshâk Çelebi'nin en çok övündüğü husus şiirlerinin özgün ve taze 
oluşudur. Divan'daki 90. gazel “şir” redifiyle kaleme alınmıştır. Şair bu gazelinde 
şiirde bulunması gereken özelliklerden bahsetmiştir. Şair ilk beyitte sevgiliye duyulan 


aşk ve sevdayı dile getirdiği için sevgilinin şiire rağbet gösterdiğini söyler; 


Yüzine bakmazdı almazdı ele dildâr şir 


Kendüye mihr ü mahabbet ötmese izhâr şi'r (g. 90/1) 


Gazelin diğer beyitlerinde şair; şiirin anlamlı ve saf olmasından, şiirin güzel 
sözün ölçüsü olduğundan, şiir için fazilet ve hüner gerektiğinden, şiirin değerini 
bilmeyenlerin şiire sahip olamayacağından, nazma kadir olmak için Gülistan'ı 
ezberlemek (gerektiğinden, şiirin körpe bir güzel olduğundan, şiire tövbe 


edilemeyeceğinden bahseder. 


İshak Çelebi'nin dikkati çeken bir özelliği, özellikle gazellerinin son beytinde 


kendisini ve şiirini övmesidir; 
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Şâ'irlerün yüzi suyı İshâk nazmıdur 


Kim câna su seper gazel-i âbdâr ile (g. 258/7) 


Şairin gazellerinin herkesten övgü almasının sebebi sevgilinin övgüsüne 


dair yazılmalarındandır; 


Senün medâyihün eyler “aceb mi İshâkun 
Cihânda her gazeli olsa cümleden memdüh (g. 21/5) 


Şair, kimi zaman da şiirini övmek için kendisini büyük şairlerle karşılaştırır; 


Lutfzı tab'uny öreli hadd-i kemâle İshâk 
Görinür her gazelüny şi'r-i Hasandan nâzük (g. 147/5) 


İshak Çelebi şiir yazmak için teorik bilginin yeterli olmadığını belli alanlarda 


pratik yaparak tecrübe kazanmak gerektiğini söyler;” 


Fenn-i usül-i şi'ri bilür çok kişi veli 


Tasnif ü nakş gibidür anda “amel gerek (g. 138/4) 


Şaire göre şairliğin ve özgün anlamları bulup yakalayabilmenin yolu rintlikten 


ve güzel sevmekten geçmektedir; 


Cân vörürse ma'ni-i hâşa n'ola nazm ehli kim 


Merd-i şâ“ir-pişe olan rind-i şâhid-bâz olur (g. 37/3) 


Güzel sevmekteki mahareti ve bu konuda kendisine duyduğu olağanüstü güven 


şairde farklı ve sıra dışı olma duygusu uyandırır; 


Her güzelle salınan kesb-i zarâfet ödemez 


Her Gülistân okıyan sanma ki hep şâ'ir olur (g. 53/3) 


* İshak Çelebi'nin beytinde de söylediği şekilde o dönemde şairliği heves edinenlerin belli bir talim evresinden 
geçmeleri gerekmekteydi. Bu talim evresinden önce de şair adayına çok önemli görevler düşmekteydi. İlk iş olarak 
Farsça ve Arapçayı en iyi şekilde öğrenmeleri gerekiyordu. Şair adayları Farsça ve Arapçaya hakimiyeti 
sağladıktan sonra, bir çeşit usta-çırak ilişkisi diyebileceğimiz nazire okullarında şairlik eğitimine tabi tutulurlardı. 
Tetebbu', mütâla'a ve ezber denilen okuma, araştırma ve inceleme gibi teorik çalışmalara dayalı ilk evreden sonra 
şair adayları uygulamaya yönelik olan ikinci evreye geçerlerdi. İkinci evrede ise küşiş, mümâreset, âzmâyiş, verziş 
gibi terimlerle karşılanan belli bir eser veya şiir üzerinde pratik yaparak el yatkınlığı, alışkanlık, deneyim ve beceri 
kazanmaya dayalı uygulamalı çalışmaları yaparlardı. Konu hakkında daha geniş bilgi için Bkz. Cemal Kurnaz. 
(2007). Osmanlı Şair Okulu. Birleşik Yayınevi, Ankara. 
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Şairin güzel sevmekteki mahareti, aşka ve güzellere olan düşkünlüğü bu 
konudaki samimiyeti şiirlerinde çok özgün imgelerin ortaya çıkmasında etkili 
olmuştur. Âşık o denli sevgilinin yüzüne hasrettir ki bu hasretten dolayı döktüğü 
gözyaşları, mehtap olduğunda sevgilinin yüzünü gördüklerini zannedip çocuklar gibi 


çıkıp oynayacaklardır; 


Fürkatinde ruhı şevkıyle ki yaşum dökilür 
Beyzer ol tıfla çıka oynaya mehtâb olıcak (g. 130/2) 


Aşağıdaki beyitte de istiare yoluyla gözyaşlarını ırmağa benzeten şair hiç 
olmazsa sevgilinin suya yansıyan endamını kucaklayabilme arzusunu çok güzel bir 


imgeyle dile getirmiştir; 


Ola ki “aks-i kâmet-i servün kinâr ödem 


Seyr eyle gel gözüm yaşını bir kenârdan (g. 197/4) 


İshak Çelebi mutasavvıf bir şair değildir. Gazellerinin çoğunda dile getirdiği 
aşk somut bir sevgiliye duyulan aşktır. Edime'de müderrisken devrin tanınmış 
Mevlevilerinden Işık Kasım ile olan latifeleşmeleri sonucu kaleme alınmış olan 
“dede” redifli gazel (g. 32) ile şairin kimi beyitlerde kullandığı Mevlevilikle ilgili 
terimler onun Mevleviliğe ilgi duyduğunu göstermesi açısından önemlidir. Mutasavvıf 
bir şair olmamasına karşın klasik Türk edebiyatı şairlerinin genelinde olduğu gibi 
İshak Çelebi'nin şiirlerinde de tasavvufi kavramlar sıklıkla kullanılmıştır. Tasavvufi 
kavramların ağırlıkta olduğu aşağıdaki beyitte şair kendisini Mutlak Vücud 


mertebesinde görmektedir; 


On sekiz bin “âleme vörmem benüm bir “âlemüm 


“Alem-i ıtlâkda bir demde yüz bin demdeyin (g. 199/2) 


Şairin virane olarak nitelendirdiği dünyaya olan ilgisi sevgilinin güzellik 


hazinesini barındırmasından dolayıdır; 


Genc-i hüsnüny olmasa dünyâya ötmezdüm nazar 


Döstum sen bizi hasret sanma bu virâneye (g. 2371/2) 
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Divan'daki kimi beyitlerde şair yakından uzaktan beşeri aşkla ilgisi olmayacak 
şekilde ilahi aşkı dile getirir. Ecele seslenen şair bir ömür boyu sevgiliye kavuşmayı 


beklediğini söyler; 


Ne deylü zahmet ise bir dem öy ecel sabr &t 


Gamıyle geçdügi “ömrün hisâbı n'eyleyeyin (g. 223/4) 


Ney, koparıldığı kamışlığa dönme arzusuyla inlemektedir. Şair ise daha ölmeden 


neyle aynı duyguyu yaşamaktadır; 


Ney gibi bezm-i gamında n'ola feryâd ötsem 

Ölmedin çünki ben İshâk örişdüm bu deme (g. 233/5) 

Günlük hayatında başlık olarak Mevlevi külahını kullansa da kaynaklarda 
İshak Çelebi'nin herhangi bir tarikata bağlandığı hakkında bir bilgi yer almamaktadır. 
Şair, bir piri olmadığı için kendisini sahipsiz hissettiğinden dem vurarak kendisini bir 


kabarcığa benzetir; 


“Aşık ki mey-fürüşa varup hıdmet ötmedi 
Ehl-i tarikat olmadı zirâ ki piri yok (g. 132/2) 


Bu yolda başın ortaya koyan habâb-vâr 

Kaldı ayakda yoğ olısar dest-giri yok (g. 132/3) 

İshak Çelebi herhangi bir tarikata intisap etmemekle birlikte onun gerek 
yaşamında gerekse şiirlerinde tam bir melameti havası vardır. Şair varını yoğunu 


melamet ateşinde yok etmek ister; 


Yakalum gayret ocağında melâmet odını 


Raht u bahtı salup ol âteşe nür eyleyelüm (g. 186/4) 


Şaire göre ölümüne sevgilinin hastası olanlar zehir de olsa panzehir de olsa 


melamet şerbetini içmelidirler; 


Ölümlü hastasıyuz şerbet-i melâmetini 


Gerek ki nüş &devüz neyse zehr eger tiryâk (g. 136/4) 


Melametilere özgü ritüelleri de kullandığı aşağıdaki beytinde şair, bedenini 


melamet taşından yapılmış bir mezara dönüştürmüştür; 
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Dögüp taşlarla sinem derd ile İshâk cân verdüm 


Tenüm seng-i melâmetle yapılmış bir mezâr ötdüm (g. 184/5) 


Şairin şiirlerinde şairlik yeteneğinin yanında ilminin ve geniş kültürünün de 
etkileri hissedilmektedir. Divan'daki 333 numaralı gazelde şair hakimane bir üslupla 
öğütlerde bulunmaktadır. Söz konusu gazelden alınan aşağıdaki beyit Platon'un 'mağara 


alegorisi'ni hatırlatmaktadır; 


Güşe-gir ol “âlemi seyr eyle künc-i gârdan 
Gör cihânı görme kendün dide-i rüşen gibi (g. 333/3) 
İshak Çelebi klasik şiirimizin önemli nazım türlerinden biri olan tarih düşürmede 


de oldukça ustadır.  Kanüni Sultan Süleyman'ın tahta çıkış tarihi için söylediği ve her 


mısraı bir tarih olan bir kıt'ası Divan'da (mk. 6) yer almaktadır. 


Oldukça renkli bir hayat geçiren İshak Çelebi harabati şairler arasında seçkin bir 
yere sahiptir. İniş çıkışlarla dolu hayatını, devrinin sosyal yaşamını şiirlerine bütün 
samimiyetiyle aksettiren şair söylediklerinin, yaşadıklarının binde biri bile olmadığını 


iddia eder; 


Günde bin kez ölmeg ile geçdi eyyamum benüm 


Binde birin dömedüm çokdur ser-encâmum benüm (g. 168/1) 


Klasik şiirimizde onun kadar açık ve samimi bir âşık kimliğiyle karşılaşmak pek 
mümkün değildir. Onun şairliğini ve şiirlerini farklı ve özgün kılan başlıca özellik de 


klasik şiir geleneğini zorlayan bu âşık kimliğidir. 


Divan'ındaki yalın ve yapmacıklıktan uzak şiirlerinde daha çok ismi ve cismi 
belli olan beşeri sevgiliden bahsedilmekle birlikte bu sevgili tipi devrin padişahından 
ilahi sevgiliye kadar genişleyebilen bir hüviyet de arz etmektedir. Gazellerinde genel 
olarak yüzü, kaşı, gözü, saçları, ayva tüyleri, boyu vb. ile bu geniş yelpazedeki sevgili 
tipinin âşık üzerinde uyandırdığı etkilerden ve şarabın hâllerinden bahsedilir. Şairin 
gazellerindeki söz varlığında özellikle âşığın sevgili ve aşk karşısında düştüğü hâlleri 


tasvir eden sözcük ve imgeler oldukça büyük yer tutar. 


5 Aşık Çelebi, Meş&irü'ş-Şw'arâ. (Haz.) Filiz Kılıç, c. 1, s. 339. 
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İshak Çelebi'nin yapmacıktan uzak şiirleri yaşadığı devirde neşe arayanlar 
tarafından çok sevilmiş ve hemen hemen bütün eğlence, seyr ve safa yerlerinde âşıklar 
ve şeydalar arasında tekrar tekrar okunarak zevk alınmıştır. Şairin şiirlerinin sadeliği ve 
söyleyişinin latif olmasının dışında, şiirlerinde âşık ve mâşuk arasında geçenleri âdeta 


bir hikâye gibi anlatması da şairin tercih edilme sebeplerindendir.* 


Divan'da en geniş yeri gazeller tutmaktadır. Divan'da ayrıca 16 Türkçe kaside, 9 
Farsça, | Arapça manzume de bulunmaktadır. Türkçe kasidelerde gazellere nispeten 
daha süslü bir dil kullanmakla birlikte bu şiirlerde son derece pürüzsüz ve akıcı bir dille 


yazılmıştır. 


Şairin en az Divan'ı kadar önemli bir diğer eseri de Selimnâme'dir. Şiirlerindeki 
yalın dile nazaran şair bu eserinde süslü bir dil kullanmıştır. Sel/imnâme, Osmanlı 
nesrinin en güzel öreklerinden biridir.” Şairin âlim ve sanatçı kişiliğini göstermesi 


açısından Selimnâme ve Divan'daki kasideler ayrı bir öneme sahiptir. 


İshak Çelebi sıra dışı kişiliği, kendine has şiir tarzıyla yaşadığı dönemde ve 
genel olarak klasik şiirimizde ayrı bir öneme sahiptir. Şiirlerine yerli konu ve 
söyleyişleri, şahsi duygu ve zevklerini yansıtabilmiş, klasik şiirin geleneksel ölçü ve 
kalıplarını başarıyla şiirinde uygulamıştır. Kaynaklar, şiir sanatındaki ustalığını teslim 
etmekle birlikte sıra dışı yaşamı ve rint yapısından dolayı ona hak ettiği ilgiyi 
göstermemişlerdir. Bu sebepten yaşadığı yüzyılın büyük şairleri olan Necâti /6. 1509), 
Hayâli (6. 1556-57) ve Bâki jö. 1600'nin gölgesinde kaldığı söylenebilir. Rintliği, yalın 
söyleyişi, güzellere düşkünlüğü ve şiirlerine soktuğu somut sevgili tipiyle yaşadığı 


dönemin en özgün şairlerindendir. 


1.3.1. Dil ve üslup 

İshak Çelebi gençlik yıllarını 15. yüzyılın sonunda, olgunluk yıllarını da 16. 
yüzyılın başında yaşamıştır. Yaşadığı devirde Eski Anadolu Türkçesi yerini artık 
Osmanlı Türkçesine bırakmıştır. Bu devirde dilin iç yapısı bakımından eskinin izleri 
silinmeye başlamış ve yeni gramer şekillerinin hâkimiyeti tamamlanmıştır. Dış yapıda 


ise Arapça ve Farsça terkiplerin hem yoğunluğu, hem de zincirleme olarak uzunluğu 


“ Parmaksızoğlu, Üsküplü İshâk Çelebi ve Selimnâmesi, s. 129. 
” Parmaksızoğlu, a.g.e., s. 130. 


38 


son noktaya varmıştır.* Osmanlı Türkçesinin klasik biçimini almaya başladığı bu 
yüzyılda dil yeni bir biçim almış, önceki yüzyıllardan oldukça farklı, daha süslü ve 
ağdalı bir hâle dönüşmüştür. Bunda İran şiirinin etkisi ile dili aruz kalıplarına daha 
kolay uygulama çabası etkili olmuştur. Türkçe kelimelerin azalıp Arapça-Farsça 
kelimelerin çoğalmasına karşın cümle yapısında Türkçe ağırlığını hissettirmeye 


başlamış böylece kelimeleri yabancı ama söylenişi Türkçe olan bir şiir dili gelişmiştir. 


15. ve 16. yüzyıl Türkçesinin özelliklerini İshak Çelebi'nin şiir ve nesrinde 
gözlemlemekle birlikte şairin özellikle şiirlerinde çağdaşlarına göre daha sade bir 
Türkçeyi kullandığını söylemek mümkündür. Ancak yine de şair ilmi kişiliğinin ve 
geleneğin etkisiyle kasidelerinde yer yer Arapça-Farsça tamlamalarla yüklü ağır bir dil 


kullanmıştır; 


Kabül ü reddüne dâ'ir usül-i cümle fürü 


Şümül-i İlmüne hâzır fürü'“-ı cümle usül (Kk. 7/8) 


Mü'essir olmaya aslâ vücüd-ı pâkünde 


Tebeddülât-ı emâkin tağayyürât-ı fusül (Kk. 7/21) 


Meger ki şu'le-i şem'-i çerâğ-ı devletdür 
Ya mevc-i lücce-i deryâ-yı bi-kerân hancer (k. 12/3) 


Beytin tamamına hakim olmasa da gazellerinde anlamı daha da kuvvetlendirmek 


için şairin uzun tamlamalara çok az da olsa başvurduğu görülür; 


Bir dahı yok senün gibi sâhib-serir kim 


“Allâme-i serâyir-i levh-i Zamir ola (g. 267/2) 

Tütiyâ-yı hâk-i pây-ı yâra İshâk âferin 

Zerre-i kühliyle gün gibi “ayân oldı gözüm (g. 187/9) 

İshak Çelebi, Divan'ında görülen yer yer ağır söyleyişlere karşılık Divan'ın 
genelinde sade bir Türkçe kullanılmıştır. Gazel, şehrengiz ve musammatlarda genellikle 
terkipsiz söyleyişler tercih edilmiş, terkipli söyleyişlerin çoğunluğunun da iki kelimeyi 
geçmediği görülmüştür. Divan'da mahalli unsurlara, halk söyleyişlerine, deyimlere 


“ Muharrem Ergin. (1992). “Osmanlıca”, Türk Dünyası El Kitabı, c. 2, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 
Yayınları, Ankara, s. 146. 
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yoğun olarak yer verilmiş, redifi oluşturan kelimelerin çoğu Türkçe kelimelerden 


seçilmiştir. 


Şair şiirlerinde lirizmi yakalamak için yalın ve doğal anlatımdan, günlük dilin 
konuşma kalıplarından yararlanmıştır. Şair aşağıdaki beyitte günlük dilin alışılmış 
kalıplarını kullanarak içinde bulunduğu çaresizliği son derece doğal bir şekilde dile 
getirmiştir; 

Begüm eksüklü bir söz döyeyin “ayb olmasun ammâ 


Güzeller hakkına kim var ola bi-çâre benden yög (g. 146/3) 


Sevgiliye duyduğu arzuyu günlük dildeki deyimlerle konuşma dilinin 


rahatlığıyla anlatır; 


Yedügüm baya harâm olsun eger ötmez isem 


Kanumı kendü anan südi gibi saya halâl (g. 152/3) 
Aşağıdaki beyitler de rahat, içten, doğal söyleyişe örnek teşkil eder; 


Bizümle çün kaçar ahşamlamakdan ol meh-i tâbân 


Seher vaktinde gün gibi niçün bir gün çıka gelmez (g. 107/3) 


Bulımaz atduğı oklarını ol kaşı kemân 


Nece bulsun gelüben kanlu yürekde aramaz (g. 108/3) 


Divan'da yer alan 195 numaralı gazelin makta beytinde şair hâlini arz etmek için 
sevgiliye bir Türki gazel söylediğini, bu gazeli gördüğünde sevgilinin de beğeneceğini 
ifade eder; 

“Arz ötmege derd-i dilün İshâk nigâra 

Bir Türki gazel dedi ki görsen begenürsin (g. 195/9) 

Tamamı konuşma dilinin rahatlığıyla söylenmiş olan gazelde kafiye oluşturan 


kelimeler halk diline özgü kelimelerden seçilmiştir; 


Agyâr ile sohbetde varup kan yalaşursın 


Kan yağı olursın bize her dem yağanursın (g. 195/2) 
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Her yadı ki görsen açılursın bilişürsin 


Bigâne sanursın bu kulundan yacanursın (g. 195/5) 


Âşığın sinesini nişanlayan sevgilinin yan bakışlarını konu alan aşağıdaki beyit 
aynı zamanda şairin konuşma diliyle Arapça-Farsça unsurları büyük bir ustalıkla 


kaynaştırdığına da güzel bir örnektir; 


Feth-i bâb ola gibi gamzesi sinem gözler 


Hele İshâk hele gel döyelüm yâ Fettâh (g. 20/5) 


Şair, konuşma dilinin rahatlığıyla söylediği beyitlerde Türkçe kelimelerin sözlük 
anlamlarıyla oynayarak ince ve güzel anlamlar yakalar. Rakibi uzaklaştırmak için 
başkalarının yardımına gerek duymadığını, ayrıca ele de ihtiyaç olmadığını bunun için 
bir tekmenin yeterli olacağını söylerken e/ sözcüğünün eş anlamlılığından 


yararlanmıştır; 


Aşlâ rakibi sürmege yalvarmazuz öle 


Bir püşt-pâ yeter aya dahı ne el gerek (g. 138/2) 


Konuşulan dilin bir özelliği olarak İshak Çelebi beyitlerinde “behey, begüm, 
dostum” gibi seslenmelere sıkça başvurur. Bu seslenmeleri kullandığı beyitlerinde şair 


karşısında biri varmışçasına rahat konuşur; 


Behey âfet nedür bu kadd üü kâmet 
İyen bi-misl ü bi-hemtâ imişsin (g. 214/2) 


Ser-â-ser “âlemün halkın helâk ötmek mi istersin 


Behey zâlim behey kâfir nedür bu çeşm ü bu ebrü (g. 227/3) 


Göster begüm yüzün görelüm andan ölelüm 


Gel şefkat eyle koma bizi intizârda (g. 228/5) 


Begüm size yazılan şevk-nâme degmez mi 


Ya ben kemine kulun bir selâma degmez mi (g. 316/1) 


Der imiş cümle murâd ölmeyicek hâsıl olur 


Döstum bu nece sözdür buna kim kâyil olur (g. 43/1) 
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Bilmez miyüz seni iyen açılma dostum 


Dil gülşeninde gonca-i handân degül misin (g. 212/2) © 


İshak Çelebi bir Rumeli şairidir. Osmanlının kültür merkezlerinden biri olan 
Üsküp'te doğmuş, Rumeli kültür ve terbiyesiyle yetişmiştir. Ömrünün tamamına 
yakınını Üsküp, Edirne, Bursa az bir kısmını da İstanbul'da geçirmiştir. Aldığı eğitim 


yanında yetiştiği ortam da şiirinin alt yapısının oluşmasında önemli rol oynamıştır. 


İşlediği konular dışında İshak Çelebi'nin şiirlerinde kullandığı kimi söyleyişlere 
Rumeli şairlerinde sıkça rastlanmaktadır. Yukarıda bahsedilen söyleyişlere ek olarak 


a” “e”, “be”, “hey”, “hey begüm”, “a begüm”, “bir iki”, “ikide bir” gibi söyleyişler 


Rumeli şairlerinin sıkça kullandığı söyleyişlerdir;” 


Didâr hakkı küyını firdevse vörmezüz 


Söfi inanmadun be müsülmân degül misin (G. 212/4) 


Gör e İshâk gör e Üskübi vermez feleke 
Meleke yör komadı şehrimüzün oğlanı (g. 283/7) 


Bana senden gâh cevr ü geh cefâ olmak neden 
Hey begüm bi 'llâhi böyle bi-vefâ olmak neden (g. 215/1) 
İshâk mihr ü mâh ile ma'müre-i cihân 


Bir tekyedür öninde bir iki çerâğı var (g. 28/5)9 





©! Divan'daki listesi: “behey” g.71/5, g.71/6, g.159/1, g.177/4, g.214/2, g.227/3, g.283/1, g.286/2, g311/2, m.1/1/4; 
“begüm” g.4/2, g.6/3, g.7/2, g.9/1, g.16/5, g.40/4, g.55/1, g.60/3, g.67/3, g.74/5, g.77/4, g.80/4, g.80/7, g.81/5, 
g.95/2, g.100/3, g.105/5, g.111/3, g.114/3, g.126/6, g.127/7, g.128/1, g.146/3, g.147/3, g.155/5, g.163/1, g.169/3, 
g.172/1, g.172/2, g.172/3, g.172/4, g.172/5, g.181/5, g.182/3, g.201/3, g.202/1, g.202/2, g.202/5, g.205/3, g.209/5, 
g.214/4, g.215/1, g.219/4, g.227/7, g.228/5, g.244/5, g.249/2, g.254/4, g.257/1, g.266/4, g.284/10, g.285/6, g.311/4, 
g.312/5, g.316/1, g.318/5, g.324/4, g.324/7, g.335/5, k.14/11, k.14/14, mk.1/17, ş.1/86, ş.1/99, ş.1/104, ş.1/11l1, 
ş.2/78; “dostum” g.7/5, g.8/1, g.43/1, g.58/4, g.70/6, g.84/7, g.88/2, g.125/1, g.154/2, g.163/7, g.171/4, g.190/5, 
g.191/4, g.201/2, g.205/4, g.210/4, g.212/2, g.215/2, g.237/2, g.241/4, g.242/3, g.284/9, g.305/2, g.314/5, g.332/2, 
g.336/3, m.6/IV/1 

“> Yaşar Aydemir. (Haz.). (2013). Behişti Divânı. Kültür ve Turizm Bakanlığı, Ankara. 
http:/ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10597,behistipdf. (08.10.2013). 

© Divan'daki listesi: “a” g.81/5, g.112/2, g.245/1, g.286/3, g.323/6, g.324/4, ş.1/16; “be” g.106/1, g.212/4, g.214/5, 
g.243/5, g.266/7, g.275/3, g.318/1, g.324/1, g.332/7, g.338/1, m.4/1V2, m.4/V2, m.4/12, m.4/1V/2, m.4/V2, 
m.4/11/2, m.4/V11U2, ş.1/69, ş.2/104; “e” g.31/7, g.84/6, g.156/2, g.162/5, g.182/2, g.216/2, g.257/7, g.283/2, 
g.283/7, g.285/7, g.308/3, g.327/1, g.328/3; “hey” k. 9/16, k. 14/28,g.4/1,g.5/1,g.9/6,g.17/2,g.24/1,g.35/1,g. 
43/2,g.45/2,g.53/5,g. 71/3, g. 73/1, g. 85/4, g.92/3, g.127/6, g.163/5, g.189/5, g.243/2, g.295/8, g.300/4, g.303/6, 
g.305/3, g.306/5,g.314/4, g.334/1, g.338/1; “hey begüm” g.100/3, g.201/3, g.215/1, g.219/4; “a begüm” g. 81/5, g. 
324/4; “biriki” k.11/16,g.1/5,g.28/5,g.53/2,g.171/3, g. 207/5, g. 243/4, g. 266/5, g. 337/1; “ikide bir” g. 109/1, 
g. 234/2 
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Divan'da yer alan Bursa ve Üsküp şehrengizleri ile musammatlarda da dil 


oldukça sade olup konuşma dilinin rahatlığı içerisinde yazılmışlardır; 


Ölmedin gel göreyin kanum halâl olsun halâl 


Hay zâlim hây kâfir n'eyledin kan eyledün (m. S/1V/2) 


Bağışlasun Hudâ sen gül-“izârı 


Hemişe solmasun hüsnün bahârı (ş. 1/72) 


Halk şairlerinin çokça kullandığı dedim-dedi şeklindeki karşılıklı konuşma 
biçimlerine İshak Çelebi'nin şiirlerinde de yer yer rastlanır. Edebiyatımızda bu tür 


sorulu cevaplı kullanımlara mürâca'a denilmiştir. 


Dest-i cevrünle harâb oldı dödüm hâne-i dil 


Naz ile güldi dödi ana meremmet görinür (g. 41/4) 


Cân nakdine verür misin izün tozın dödüm 


Nâz ile dödi kim alımazsın bahâyadur (g. 60/4) 


Dödüm İshâkı bilür misin eyitdi kimdür ol 


Yoluna cânın nişâr öden ayak toprağıdur (g. 62/5)9 


Eski Anadolu Türkçesine ait kanı, kangı, kanda gibi kelimelerle durur, -updur, - 
vuz, -ıcak gibi ekler Divan'da sık sık kullanılmıştır. Ayrıca Divan'da Farsçadan 
Türkçeye geçen ki'li cümle yapısına uygun söyleyişler de bulunmaktadır Bu türden 
kelime ve gramer yapıları Dizin'den tespit edilebileceği için aşağıda birkaç örnek beyitle 
yetinilmiştir; 

Bize her dem söger yârun leb-i la“l-i şeker-bârı 

Kim acırdı anı emmiş ya öpmiş olsavuz bâri (g. 311/1) 

Şüret-i vâkı'am &şitdi mu'abbir dedi kim 

Kangı birin döyeyin kâbil-i tabir degül (g. 162/4) 

Kadr ol durur ki öre şeb-i vasluya kişi 


Kadr ol degül ki mansıb ile câhdan gele (g. 257/6) 


© Divan'daki listesi: g.1/6, g.47/4, g.60/4, g.283/3, g.318/3, g.334/5, g.338/3, k.14/8, k.14/10, k.14/23, ş.1/54 
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Daha çok Eski Anadolu Türkçesini yansıtmakla birlikte günümüzde göre 
kullanımdan düşmüş arkaik denilen kelimeler de Divan'da bulunmaktadır. Bu arkaik 
şekiller arasında günümüzde artık hiç kullanılmayan şekiller bulunduğu gibi bazıları da 
ağızlarda varlığını sürdürmektedir. Divan'da kullanılan arkaik diyebileceğimiz başlıca 
kelimeler şunlardır: vermegil (g. 63/7), olmağıl (g. 39/4), uçmağ (g. 131/5), &rte (g. 
326/6), varıki (g. 159/4), kimiki (g. 160/4), dirgürmege (g. 195/4), kayurmaz (g. 244/5), 
yaykara (g. 245/2), sümeye (g. 246/4), ucından (g. 255/5), aldayup (g. 219/2), boyun 
(219/7 kefil anlamında), kucmak (g. 264/4), yapınmadın (g. 269/4), bunlama, belinleyüp 
(327/9), uğrın uğrın, aları aları (328/3), şınuk (g. 330/4), ölçermege (g. 333/6), degürme 
(g. 338/3), burtardı (mk. 1/19), söykenme (k. 16/14), dürüş (m. 1/111/3), karındaş, sapaş 
(ş. 1/13), düger (ş. 1/89), dükeli (k. 3/14), eyitdüm (ş. 2/20), göyündür (g. 12/2), kan (g. 
17/8 çok anlamında), ögdül (g. 18/5), ezildi (g. 22/2 yaltaklandı anlamında), tınmaz (g. 
35/3), dikiler (g. 41/5), &rgüre (g. 43/4), demecük (g. 43/5), nenün (g. 58/1), şıyamaz (g. 
69/6), elten (g. 78/3), yügrüşürüz (g. 93/3), gilemüz (g. 93/5), egnüne (g. 111/5), yarıcun 
(ş. 2/32) 


Divan'da Arapça-Farsça uzun terkiplerin fazlaca kullanılmaması şiirlerin sade 
bir Türkçeyle yazılmış olması beyitlerin kolayca anlaşılabilir olduğu anlamına gelmez. 
Günümüz Türkçesindeki kelimelerle beş asır önce kullanılan Türkçedeki kelimeler 
arasında birçok anlam değişmeleri yaşanmıştır. Buna şiir diline ait özellikler ve şairin 
üslubu eklenince ortaya çok farklı bir anlam örgüsü çıkar. Örneğin aşağıdaki beyitte 
günümüzde çokça kullandığımız “götürmez” kelimesi bildiğimiz anlamda değil de 


“yetmez, kâfi gelmez” anlamında kullanılmıştır. 


Gönül ol bi-vefâya karşu her dem 
İyen âh ötme götürmez hevâsı (g. 306/3) 


Yine aşağıdaki beyitte “tur-” kelimesi günümüzdeki anlamından oldukça farklı 


bir anlamda, “kalk-” anlamında kullanılmıştır. 


Kad-i bâlâsı ile turdı yörinden nâgâh 


Hayret aldı beni sandum ki kıyâmet kopdı (g. 307/3) 
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Aşağıdaki beyitte de ne artuk söz grubunun “eksik kalır yanı yok” anlamına 


geldiği bilinmezse beyitte ne söylenmek istediği de anlaşılamayacaktır; 


Bir katra ne artuk gözümün yaşı ikinün 


Birisi muhite biri Ummâna berâber (g. 31/5) 


Divan'da bunlara benzer örnekleri çoğaltmak mümkündür. Hatta İshak 
Çelebi'nin geniş ilmi birikimiyle günlük dildeki kelimeleri temel anlamlarından farklı 
anlamlara gelecek şekilde kullanmayı bir üslup hâline getirdiği söylenebilir. İshak 
Çelebi ayrıca Türkçe kelimeleri klasik şiirin söz dizimsel yapısı ve aruz vezni kuralları 
dâhilinde ustalıkla kullanır. Onun şiirlerinde daha çok Arapça-Farsça kelimelerle 


sağlanan anlam kapalılığının Türkçe kelimelerle de sağlandığına şahit olunur; 


Sâki nedür bu nâz şarâbı elüme sun 


Ol dahı bir mehün leb-i cân-perveri degül (g. 156/5) 


“Saki! Nedir bu naz? Şarabı elime sun; o henüz bir sevgilinin cana can katan 
dudağı değil.” şeklinde günümüz Türkçesine çevirebileceğimiz beytin ilk mısraındaki 
nâz ve şarâb kavramları yan yana getirilerek mısra içerisinde âdeta bir sihr-i helâl 
yapılmıştır. Ancak beyitteki anlamın anlaşılabilmesi için sıfat tamlaması gibi görünen 


nâz ve şarâb kavramlarının birbirinden ayrı düşünülmesi gerekir. 


Tamamına yakını Türkçe kelimelerden oluşan aşağıdaki beytin anlaşılması için 


de bayağı gayret sarf etmek gerekmektedir; 


Nüh tüfânında bir yaşına girmişdi gözüm 
Akdeniz Karadeniz andan kiçidür iki yaş (g. 116/3) 


“Gözüm, Nuh Tufanı'nda öyle bir yaş dökmüştü ki; Akdeniz ve Karadeniz, o 
zamandan kalma iki küçük denizdir.” şeklinde çevrilen beyitte şair yaş kelimesinin eş 


anlamlılığından ve sayı sıfatlarından yararlanarak anlamda kapalılığı sağlamıştır. 


Şairin söz dizimsel üslubuna Arapça-Farsça kelimelerin yoğunluğu eklendiğinde 
kimi beyitlerin anlaşılması daha da zorlaşmaktadır. Örneğin aşağıdaki beyitlerin ilkinde 
savaş meydanında düşmanların yaşadığı korkuyu, ikincisinde ise âşığın döktüğü göz 
yaşlarının çokluğunu abartarak anlatmak isteyen şairin söz diziminden kaynaklanan 


kapalılığın ötesinde bir anlaşılmazlık söz konusudur. Bu da söz dizimsel olarak anlam 
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kapalılığını sağlamak için şairin Türkçe kelimeleri daha ustalıkla kullandığını 


göstermektedir. 


Miyân-ı ma'rekede hevl-i cân ile toğurur 


Niyâmı merg-i “adü ile tev'emân hancer (k. 12/27) 


Ceyhün u Aras çağlayımaz cüş-ı bihârı 


Eşkümden eger var ise “ummâna berâber (g. 31/3) 


İshak Çelebi'nin şiirleri sadece söyleyiş ve sade Türkçe bakımından değil sosyal 
hayat unsurları bakımından da tamamıyla yerli ve milli bir özellik arz eder. Onun 
şiirlerinde âdetleri, gelenekleri ve diğer sosyal hayat unsurlarıyla desteklenen yerli bir 
çevreyi görmek mümkündür. Öyle ki şair yemekler üzerine (mk. 1) şiir yazacak kadar 
hayatın içindedir. Yaptığı benzetmelerde ve kurduğu imgelerde sosyal hayat unsurları 
önemli bir ilham kaynağıdır. Aşağıdaki beyitlerde şairin bu üslup özelliği rahatlıkla 


görülebilmektedir; 
Arturur cevri gözün zülfün ile yâr olıcak 
Ogrınun güni toğar güni şeb-i târ olıcak (g. 131/1) 
Penbeye sarılmış ayvadur nigâra sunmağa 


Gözlerüm yaşı içinde çihre-i zerdüm benüm (g. 189/3) 


Lebünden büse oldukça ko sögsin ağzuya İshâk 
Ki senbüse leziz olur be-gâyet sükkeri olsa (g. 231/5) 


Hatt-ı gazelüm vasf-ı leb-i la'l-i ter üzre 

Güya ki megesdür üşe geldi şeker üzre (g. 236/1) 

Tabiat da İshak Çelebi'nin şiirlerinde önemli bir ilham kaynağıdır. Ancak onun 
şiirlerinde baharıyla kışıyla, çiçeğiyle güneşiyle tasviri yapılan somut bir tabiattan 
ziyade sevgiliyi hatırlatması ve sevgiliye olan aşkına dekor teşkil etmesi açısından soyut 


ve imgesel bir tabiatla karşılaşırız. 


Gülistânun yüzi gülse açılsa nev-bahâr olsa 


Teferrüc ötmege gitsek ben olsam ol nigâr olsa (g. 261/1) 
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Medh ötmege cemâlüni gülşende goncanun 
Ebr-i bahâr ağzını yudı gülâb ile (g. 273/2) 


İshâk neyle gönlüm açılsun bahârda 
Bir gül ruhun ki ohşamayam ben yayağını (g. 319/5) 


Divan'daki kimi beyitlerde özellikle somut tabiat tasvirleriyle de karşılaşmak 


mümkündür; 


Süretde sanki sünni-i sâhib-“imâmedür 


Başına göyse yaz olıcak kühsâr berf (k. 9/17) 


Şahid-i gül şevkına câm-ı sabühı çekmege 


Subh-dem aldı eline lâleden sâğar çemen (k. 13/4) 


İshak Çelebi diğer klasik şairler gibi şiirlerinde ahengi temin edebilmek için 
kafiye, redif, vezin gibi ritmik unsurlardan; ses ve sözcük tekrarlarından; ses ve söz 


sanatlarından yararlanmıştır. 


Divan'da zaman zaman aruz kusurlarıyla karşılaşılsa da İshak Çelebi'nin vezin 
konusunda oldukça başarılı olduğu söylenebilir. Söz varlığının çoğunlukla Türkçe 
kelimelerden oluşması, şiirlerin konuşma dili havasında yazılması şairin aruzu kullanma 
başarısını etkilememiştir. Divan'da en çok tercih edilen aruz vezni, gerek ahengi gerekse 
de kullanılışının kolaylığı nedeniyle Türk şairlerince de en çok benimsenen remel 
bahrinin Fâ'ilâtün fâ'ilâtin fâ'ilâtün fâ'ilün kalıbıdır. Bu kalıp 134 manzumede 
kullanılmıştır. Yine remel bahrinin Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün kalıbı 82 
manzumede kullanılmıştır. Diğer en çok tercih edilen kalıplar ise şunlardır: Muzâri' 
bahrinin Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün kalıbı 73 manzume; müctes bahrinin Mefâ'ilün 
fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün kalıbı 37 manzume; hezec bahrinin Mefâ'ilün mefâ'ilün 
mefâ'ilün mefâ'ilün kalıbı 32 manzume; yine hezec bahrinin Mefâ'ilün mefâ'ilün 
fe'ülün kalıbı 18 manzumede kullanılmıştır. Görüldüğü üzere İshak Çelebi klasik 
şairlerinin geneli tarafından tercih edilen remel bahrini şiirlerinin yarısından fazlasında 


kullanmış, remel bahrinden sonra en çok hezec ve muzari kalıbını tercih etmiştir. 


Redif tespiti yapılamayan müfret, terci-i bend ve tek mısradan oluşan tarih mısraı 


da dâhil Divan'daki toplam 395 şiirden 230'unda kelime hâlinde redif olduğu tespit 
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edilmiştir. Redifi oluşturan kelimelerin neredeyse tamamına yakını Türkçe kelimelerden 
seçilmiştir. Vezinle birlikte kafiye ve redif şairin şiirlerinde ahengi sağlamanın başlıca 


yoludur. 
Divan'da yer yer cinasa da rastlanır; 


Kişinün bir vefâ ehli mülâyim dilberi olsa 


Belâ vü derd ü hasretden bu gamgin dil beri olsa (g. 231/1) 


Senün içün götürür sinede âdem cânı 


Ehl-i dilden ne kaçarsın behey âdem cânı (g. 283/1) 


Ah kim cevr ü cefâ defterlerin gül dürmedi 


Agğlamakla geçdi “ömri bülbülün güldürmedi (g. 331/1) 


Divan'da musammatlardaki mütekerrir mısralar ile gazellerdeki birkaç beyit 


haricinde söz tekrarlarına fazlaca başvurulmamıştır; 


Birinüy kâmet-i bâlâsına cândan selâm olsun 


Birinüy höd gözi kaşı cihân içre müsellemdür (g.641/6) 


Kadr ol durur ki öre şeb-i vasluna kişi 
Kadr ol degül ki mansıb ile câhdan gele (g. 257/6) 


Kimi hayrân kimi giryân kimi bi-hüş güler 
Kimisi yel gibi olup kurı sevdâda yeler (m. 2/1/1) 


Şiirde ahengi sağlayan ses tekrarları, dilin ses sistemine bağlıdır. Birbirlerine ses 
uyumuyla bağlanan kelimeler, şiirin musikisini artırdığı gibi, şiir içinde oluşturduğu 
organik bağlarla da anlamı bütünler. Şiir dilinde beyti oluşturan mısralar arasındaki 
benzer dil birliklerinin ve mütevazin kelimelerin anlamla bütünleşen sesin eşliğinde 
paralel sıralanışını ifade eden sentaktik paralelizm ile klasik Türk şairleri şiirlerinde 
hem sentaks hem de anlam açısından paralellikler oluşturmuşlardır. Özellikle 15. ve 16. 
yüzyılda eser veren şairlerin büyük kısmının divanlarında sentaktik paralelizmin de 
yardımıyla birbirini izah eder nitelikte mısralardan kurulmuş beyitlerin sayısı oldukça 


fazladır." İshak Çelebi de özellikle gazellerinin matla beyitlerindeki mısralar arasında 


“ Muhsin Macit. (2005). Divan Şiirinde Ahenk Unsurları. Kapı Yayınları, İstanbul, s. 53-60. 
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ses ve anlam açısından benzer dil birliklerini kullanarak paralelizm oluşturmaya 
çalışmıştır. Ancak bu tip beyitlerde mısralar arasındaki kafiye ve rediflerden 
kaynaklanan ahenk, mısra içindeki dil birlikleri arasındaki paralelizmin önüne 


geçmektedir; 


Hâtırum mahzün u bağrum hün u bahtum ser-nigün 


Şabra tâkat kalmadı gâyet zebün oldum zebün (g. 213/1) 


Cânuma fikr-i dehânuy şehd ü şekkerden leziz 


Büsenün bir kerresi kand-i mükerrerden leziz (g. 27/1) 


Süret-i jeng-i gamı âyine-i cândan gider 


Hâr u hâşâki koma sahn-ı gülistândan gider (g. 50/1) 


Ruhun devrinde eşküm lâlezâr-ı bâğ-ı cennetdür 


Derün-ı sinede hâlüny hayâli dâg-ı hasretdür (g. 78/1) 


Hammâma girdi nâz ile bir sim-ten güzel 


Leb âbdâr zülf mutarrâ beden güzel (g. 160/1) 


Bin yerde cânımuzda müjen zahmı var ola 


Bir kez lebün ısırmada bilsek ne var ola (g. 240/1) 


Klasik şiirin vezin, kafiye, redif gibi ritmik unsurlarını ustaca kullanan İshak 
Çelebi'nin şiirlerindeki akıcılığın, pürüzsüz söyleyişin en çok öne çıkan özelliği daha 


önce de belirtildiği gibi konuşma dili ve mahalli söyleyişlerdir; 


Bilsem nedür günâhum bakmaz yüzüme Ahmed 


Bana yazuk degül mi hey ümmet-i Muhammed (g. 24/1) 


Yar ile ola dödüm olmadı vuslat bâki 
Kime oldı ki baya ola bu devlet bâki (g. 308/1) 


İshak Çelebi'nin üslubundaki en dikkate değer özelliklerden biri de âşık ile 
sevgili arasında geçenleri hikâyeleştirerek anlatmasıdır. Divan'daki 14 numaralı kaside 
ile 160 ve 295 numaralı gazellerde konu bütünlüğü bulunup âşık ile sevgili arasında 
geçenler hikâyeleştirilmiştir. Yine bu paralelde Divan'da yer yer beyf-i merhünlarla 


karşılaşmak mümkündür; 
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Rize-i müşk-i Hıtâ mı bu hat-ı “anber-feşân 


Leşker-i Ye'cüc mı yâ fitne-i âhir zamân 

Yâ sevâd-ı nâme-i ikbâli mi “âşıklarun 

Yâ hitâm-ı misk yâ dil bâgı yâ ta'viz-i cân 
Şimdi bildüm “anber-i terdür yayılmazsam eger 


Kim kenâra salmış anı mevc-i hüsn-i bi-kerân (g. 218/1-3) 


Belirli bir konuyu işlemesi bakımından Divan'daki 115, 160, 242, 249, 255, 295 


numaralı gazeller yek-âhenk gazellerdir. 


Şairlerin farklı dilde şiir söyleyebildiklerini ortaya koymak ve sanat göstermek 
için yazdıkları mülemma tarzındaki beyitlere İshak Çelebi'nin Divan'ında da rastlamak 
mümkündür. Divan'da 317 numaralı gazel ile k. 1/21-22, k. 2/14-15, g. 122/2 numaralı 


beyitler mülemma* tarzında yazılmış, 12 numaralı gazelde ise redd-i matla yapılmıştır. 


1.3.1.1. Deyimler 

Şürlerde atasözü, deyim, mahalli söyleyişlere yer verme geleneği 15. yüzyıl 
şairlerinden Sâfi ile başlamış, Necâti Bey /6. 15091 ve takipçileriyle yaygınlaştırılmıştır. 
Klasik şairler fikirlerini daha açık ve net bir şekilde ifade edebilmek, söyleyişi daha 
etkileyici ve güzel kılabilmek için şiirlerinde bu anlatım yoluna başvurmuşlardır. “ 
Kelimelerin lügat ve mecaz alamlarıyla ustalıkla oynayan klasik şairler atasözü ve 
deyimleri beyitteki diğer kelimelerle mezcetmiş ve onları söz ve anlam sanatları içinde 


kullanmışlardır. 


İshak Çelebi, Divanı'nda çok sayıda deyim kullanmıştır. Bir beytinde şiirlerinin 
halk nezdinde kabul görmesi için Safi ve Necâti'nin şiirleri gibi atasözü ve deyimlerle 


dolu olması gerektiğini söyler; 

Nazmun dilersen okına makbül-i halk ola 

Sâfi Necâti şi'ri gibi pür-mesel gerek (G. 138/3) 

İshak Çelebi, şiirlerinde deyimleri ustalıkla kullanmıştır. Beyitleri okurken 
deyimlerin sonradan yerleştirildiği gibi bir his uyanmamakla birlikte onların anlam 


© Halil İbrahim Yakar. (1999). Üsküblü İshâk Çelebi Divanı'nda atasözleri ve deyimler. Edebiyat ve Toplum 
Sempozyumu, Ankara Üniversitesi TÖMER Gaziantep Şubesi, Gaziantep, ss. 41-42. 
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inceliklerinden ustaca yararlanmıştır. Divan'da deyimler ifadeyi kuvvetlendirmek için 
tenasüp, tezad, tevriye gibi sanatlarla iç içe kullanmıştır. “Göğüs ger-”, “germ ol-”, 
“gönül yak-” gibi üç deyimin bir arada kullanıldığı aşağıdaki örnekte beytin anlam 


bütünlüğü içinde tenasüp sanatının yanında deyimlerdeki kelimelerin mecaz ve sözlük 


anlamlarından ustaca yararlanılmıştır; 


Ey felek gögsün gerüp hürşid ile germ olma kim 


Pirsin gönlün yakar dildâr oğlandur henüz (g. 99/6) 


Aynı zamanda birer okçuluk terimi olan “sineye çek-” ve “yabana at-” söz 


kalıpları deyim anlamları da geçerli olacak şekilde aşağıdaki beyitte kullanılmışır; 


Çek sineye kemân gibi her egri “âşıkı 


Ok gibi toğru “âşıkuyı var yabana at (g. 16/3) 


Divan'da bazı deyimler hiçbir değişikliğe uğratılmamış, bazılarının Farsça 


biçimleri yeğlenmiş, vezin gereği birçoğunda da kelimelerin yerleri değiştirilmiştir. 


Günümüzde deyimlerle ilgili hiçbir kaynakta rastlayamadığımız arkaik deyimler de 


Divan'da bulunmaktadır. Bunlara “Açıklamalar” bölümünde yer verilmiştir. 


Beyitlerde yer alan bazı sözlerin atasözü mü yoksa kelâm-ı kibar cinsinden veciz 


sözler mi olduğunu kestirmek zor olduğundan atasözü değerindeki sözler de aşağıdaki 


liste içinde sunulmuştur. Deyimlerin, metinde geçtikleri şekilde aşağıdaki listede yer 


almalarına özen gösterilmiştir. 


âb-ı deheni ak- g.28/6 

âb-ırüyı g.11/4 

âdem şan- g. 179/2 

âdem geç- g.14/5 

ağız aç- g.150/3, g.210/5, g.236/3, k.6/38 
ağzı şulan- g.100/4 

ağzın ara-g.319/2 

ağzına alma- g.289/1 

ağzına bal çal- e.287/3 

ağzını tut- g.14/5 

ağzının dadını bilme- g.289/1 
ağzının şuyı ak- g.323/6, k.12/13, mk. 1/10 
ağzına Sög- ş.1/13, g.231/5 

“ahde vefâ eyle- g.182/1 

“âkil olan mecnün ile eylemez g.18/7 


“akla uy- g.4/3 

“aklı dini olma- g.106/1 

“aklın al- g.201/1 

“âleme vörme- g.153/2 

“alemün gavğasını başına al- g.15/6 

alur göz ile bak- g.156/2, g.270/6 

arada bürüdet kal- e.38/4 

arada bürüdet ol- g.49/3 

aradan çık- k.6/33 

“aşâya düş- g.299/5, g.332/8 

“asker çek- g.40/2 

aş yör- g.298/6 

âşinâ geçin- g.273/7 

ayağ tağıt- g.319/1 

ayağ üzre turmağa mecâli olma- 
g.151/4 
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ayağı götür- g.84/4, g.14/3 

ayağı tozı ile gel- g.271/4 

ayağı üzre turama- g.52/7, g.237/5 

ayağın muhkem baş- g.57/2 

ayağına düş- g.126/7, g.314/3 

ayağına yüz sür- g.11/2,k.13/15, g.313/3 

ayağın çek- g.164/4 

ayak tur- g.83/1 

ayakda kal- ge.18/5,g.152/5, g.10/3 

“aziz başuy içün g.181/5 

bağrı delük k.6/35 

bağrı hün ol- g.191/2 

bağrı yufka mk.1/19 

bağrına baş- mk.9/2 

bağrına şar- g.338/5 

bağrına taş baş- k.6/19, mk.1/24 

bağrında taş ol- g.113/4 

bahtun güni toğ- g.290/4 

bârân ile artar çemen k.13/33 

baş açuk g.94/2 

baş açuk yalın ayağ g.78/7 

baş egme- g.5/2, g.142/6, g.36/2, ş.1/45 

baş fikri g.280/3, g.228/6 

baş koş- g.225/5, g.235/5, g.251/4, g.291/3, 
g.298/2,g.315/5 

baş tâcı 0l-g.190/7 

başdan çık- g.294/2 

başdan eksük olma- g.94/3, g.291/3 

başı aşağıda yürü- k.3/23 

başı göke ör- g.128/5 

başı üstinde götür- g.241/4 

başın ortaya ko- g.11/3 

başına gel- e.335/6, g.248/5 

başına gün toğ- g.166/4, k.8/31, g.314/5 

başına sultân ol- g.216/3 

başından eksük olma- g.291/3 

başını al- g.26/4 

başını ele al- g.183/5 

başını kaldurma- k.11/32 

başını kaşımağa eli degme- g.324/3 

başını ortaya ko- g.193/3, g.132/3, g.39/3 

başını vör- g.16/8 

başun alup git- e.8/1, g.166/6 

başuna gel- g.336/6 

bâzâra düş- g.94/2 

bel bağla- k.5/23 


belini bük- g.342/1 

benzinde kanı kalma- k.16/10 

beyaza çık g.274/1 

bilen bilür g.54/3 

bin kulağı ol g.28/4 

bin yüzlü g.11/5 

bir görme- g.331/3 

bir göz ile bak- e.188/2 

bir güle degme- k.14/10 

bir memleketde iki pâdişâh olmaz 
g.3250 

bir ok atım yör g.153/5 

bir pula alma- g.327/10 

bir sözi iki olma- g.11/4 

bir yüzden toğ- g.37/6 

birbirine düş- g.113/5 

boynı bağlu mk.5/1 

boynı kıl gibi incel- k.5/17 

boynuna düş- g.265/7 

boyun eg- g.22/1 

bu günün yarını var g.126/4 

bulutdan nem kap- g.185/3, k.13/30 

büseye çek- g.78/8 

cân çekiş- g.35/1 

cân gözin bidâr eyle- m.1/V/10 

cân kulağı k.8/13 

cân u baş oyna- g.189/5 

câna minnet g.249/3, g.252/4 

cana şu sep- g.258/7, g.115/3 

cânı ağzına gel- g.165/4 

cânı teslim &t- g.326/2 

cânına kâr öt- g.33/1 

canına toyma- g.12/7 

canuna geç- g.28/4, g.311/5 

cânundan bizâr ol- g.196/1 

cânunı ağzına al- g.193/5 

cennete dön- g.295/3 

cevheri cevheri olan bilür g.337/4 

ciger parası g.338/1 

cigeri kebâb ol- e.95/2 

çeken bilür g.54/1 

çeküp çevür- ş.1/112 

çeşm-i baht bidâr olma- g.297/1 

dâğ ur- ş.2/47 

dağ üzre bâğ e.125/3 

dâmeninden eli kesil- g.295/4 
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dâmenine yapış- k.12/8 

defter &t- g.336/2, k.13/26 

defteri düril- mk.3/8 

dem ur- g.47/5, g.183/5 

dest-gir ol- g.4/3, g.18/5 

devlet el vör- k.6/28, g.159/5 

devlet güneşi üstine toğ- g.183/2 

devlete öriş- k.8/19, k.10/15 

devleti işleme- g.98/4 

devleti yâr olma- g.297/4 

devletinde begligi var g.190/7, k.14/30, 
g.284/9 

dil al- ş.1/31 

dil kesil- g.7/6 

dil uzad- k.12/14, g.7/6,k.12/21 

dil yık- g.110/4 

dilden düşürme- g.35/6 

dili tevbeye varma- k.15/12 

dili varma- g.127/1, g.160/6 

dilin çiyne- ş.1/98 

diline şabr ödeme- g.250/5 

dilün kemügi olma- k.12/22 

dini imânı olma- g.62/1 

diş bile- g.328/4 

dösta düşmene gülünce öt- g.259/4 

du“âya el götür- k.10/29 

dümen tut- g.332/8 

dünyâyı bağışla- k.6/34 

dünyâyı gözine teng eyle- k.9/5 

dünyayı vör- g.192/4 

ebleh kehel olma- g.11/3 

el arkasını yöre ko- g.83/1 

el bir &t-g.57/2, k.10/16 

el degme- g.163/6, g.245/4 

el ur- g.232/6 

el uzat- g.332/4 

el vör- g.256/2 

elden koma- g.166/3, g.211/7, k.3/24, 
k.5/34, g.58/3 

elden ne gelür g.216/3, g.98/4 

ele al- g.38/4, k.3/23 

ele gir- g.47/7 

elemi az olanuy “ömri çoğ olur g.131/3 

eli degme- g.82/5 

eli kesil- .295/4, k.6/3, k.5/21 

elinden düşme- g.152/5 


eline al- ş.1/50 

öllere bednâm ol- g.310/2 

elünden cam düşme- g.22/1 

elünden ne gelürse eyle- g.265/6 

elüyi tut- k.6/33 

eser öt- g.320/6 

&şitmeze ur- g.76/2 

etegin bek tut- g.166/3 

etegin çek- g.211/1 

etegin elden koma- g.211/3 

etegin etegine dik- g.211/1 

etegin tut- g.211/6 

feleke vörme- fg.59/4, g.251/2, g.257/7 

furşat el vörme- g.8/7 

gamdan âzâd eyle- g.288/5 

gayrdan el kes- k.5/21 

geçenden geç- m.3/V/1 

germ öt- ş.2/6 

germ ol- k.9/12, g.99/6 

gögsin geçür- g.191/2 

gögsini dög- g.83/7 

gögsüy ger- g.99/6 

gökde istedügüni yörde bul- k.14/12 

gönli bâzâra düş- g.94/2 

gönlin al- g.144/2 

göylini egle- g.258/2, g.268/5, g.275/7, 
k.11/20 

gönli açıl- g.319/5 

göylini yak- g.99/6 

göylüni elden yötür- g.253/1 

göylüni höş eyle- g.205/4 

göylüni yap- k.8/30 

göyül evini yık- g.141/2 

gönül ma“müresin virân öt- g.253/3 

göz açama- g.152/1 

göz dik- g.82/2, g.284/8 

göz eyle- g.334/3 

göz göre g.186/3, g.222/3 

göz karart- g.81/2, g.261/4 

göz ucıyla merhabâ g.33/2 

göz ucıyla selâma degme- g.177/3 

gözde uç- g.322/3 

gözden bırak- g.15/5, g.35/1 

gözden çıkar- g.222/3 

gözden geçür- g.312/1 

göze göz g.315/1 
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gözi ardında kal- e.125/4 

gözi nürı g.275/2 

gözü kimseyi görme- k.8/17 

gözü üstinde kaşu ol- g.152/6, g.13/4 

gözüme kan görin- g.222/2 

gözünde uç- g.139/4 

gözüne görinme- g.329/4 

gözüni aç- g.249/4, g.47/2,g.118/5, g.290/4, 
k.8/3 

gubâr kondurma- k.10/3 

gurbete şal- g.2/2 

güş ât-g.31/8 

güş-ı câna güşvâr eyle- mk.5/6 

güşına girme- g.320/6 

gül gibi açıl- g.29/4 

gün gibi rüşen ol- g.296/5 

gün gibi zâhir g.174/4, g.213/5 

günden güne açıl- g.139/3 

güşâde-hâtır ol g.271/4 

hâk ile yeksân ş.2/26 

hâke şal- g.315/3 

hakk-ı nân u nemek g.121/4 

hakk-ı nemek gözed- g.150/5 

hâline ağla- g.314/7 

hancer çek- k.12/1 

hancere düş- g.262/6 

harâb olmağa yüz dut- g.192/1 

harf at- g.270/8 

harf çek- g.36/3 

hâtırı höş eyle- g.45/3 

hâtırı şâf olma- g.226/6 

hâtırın cem' eyle- g.220/2, g.239/2 

havâleler gel- g.32/5 

hayâdan kan derle- k.12/28 

hevâya uy- g.192/2 

heybetüyden ditre- k.11/21 

hıdmete bel bağla- g.31/8, k.14/17, 
k.15/16, mk.5/5 

hırkaya baş çek- g.186/2 

hicâb altında kal- g.69/4 

huzüri uç- h g.340/4, g.50/2, g.187/8 

ihtiyarı elünden git- ş.2/17 

imâna çek- m.4/VW/1 

iş başa var- ş.1/9 

kadem bas- k.2/3 

kadem-rence kıl- k g.49/4, k.13/20 


kan ağla- g.143/3, g.328/1 

kan eyle- k g.235/5, m.5/VIW2 

kan ol- g.39/4 

kan tut- g.35/4 

kan yağı ol- g.195/2 

kan yalaş- g.195/2 

kan yud- g.300/3, k.6/20, k.8/25, g.21/1, 
g.6/4 

kana aş yör- g.298/6 

kana teşne g.252/3 

kanına gir- g.252/5, g.35/4 

kanını halâl öt- g.152/3 

kanlar ağla- g.127/5 

kanlu ol- g.181/4 

kanuna gir- k.14/25 

kapunda hak ol- g.197/3 

kapuydan men' eyleme- g.24/4 

kapusıya var- g.124/4 

kapuyı divâr eyle- g.172/3, g.265/3 

kâr öt- g.139/1 

kara günlü g. 324/5 

karalar göy- g.13/3 

karşu var- g.36/4, g.219/7 

karşusına dikil- k.10/17 

kendü başın yö- mk.7/5 

kendü başına tokınma- g.283/4 

kendü elüyle ipini çek- g.332/4 

kendüden geç- g.248/1, g.277/5, k.12/28 

kendüden git- g.228/7 

kendüden var- g.154/6 

kendüne gel- g.251/6 

kendüyi bilme- g.14/5, g.163/7 

kıl kadar eksügi olma- g.218/7 

kıl yarar tiğ k.5/17 

kıyâmet kop- ş.2/65 

kinâra çek- k.12/21 

kirpügine aşmaz ol- g.32/6 

kişiye eylük yaramaz g.18/2 

kulakdan “aşık ol- g.24/5 

kurı selâma degme- g.281/5 

küfri ezber oku- g.87/3 

külehün âsumâna at- g.16/8, g.322/4 

küp düş- g.237/5 

lâf-ı hüsn ur- g.338/4 

lebün ışır- g.240/1 

mahabbet kop- g.37/4 
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meydâna çek- m.4/V1/1 

Muştafâ Ahmed degül midür Ahmed 
Muştafâ e 3/7 

müy-i siyah ağar- g.96/2, g.118/5, g.98/2, 
k.3/31 

müşk-i terden “âtır olmaz g.85/6 

nür eyle- g.186/4 

ocağ tutış- g.125/2 

ok atım yör g.153/5 

ortaya al- g.20/4 

oyunun şakalı bit- k.14/27 

öpüp başa ko- g.156/3 

öz başına dermanı yok g.127/5 

“özri günâha sayıl- g.325/6 

pâ-bend ol- e.1/3 

pir olası g.321/4 

piyâz çal- g.95/2 

rahatı uç- g.310/1 

rızkını taşdan çıkar- g.283/5 

şaçların yol- ş.2/9 

şaf bağla- e.39/2 

şafâsını öller sür- g.25/5 

şafâsını sür- g.331/5 

selâma degme- g.316/1 

sengin-dil ol- g.180/3 

sineye çek- g.332/3 

sitâresi var g.65/4 

sözü geçme- g.107/4 

sögüp geç- g.55/3 

söze gel- g.251/1, ş.2/29 

şu gibi ezber öt- k.13/23, g.73/6 

şu olup yöre geç- k.9/24 

şöhret tut- g.282/5 

şöhreti afâkı tut- g.72/7 

tâkati tâk ol- e.253/2 

taşavvurdan ziyân öt- g.177/1 

tatlu dil dök g.77/5 

tâze cân bağışla- k.12/16 

tehi görme- g.27/5 

terkin ur- g.322/4 

töz günde ekmegi düken- g.336/4 

tiğ çek g.249/7 

tiğ içür- k.5/28 

tiği düşkün k.12/19 

tişe gibi kendüye çek- g.22/4 

toprak başına g.298/5 


toprakdan götür- g.311/5 

toz kondurma- g.83/3 

ümid gözünü dik- k.2/15 

ümidi kes- g.193/6 

üstine ditre- k.13/9, k.16/16 

üstine düş- g.80/2, k.16/16 

vebâli boynuna düşme- g.97/4 

vecde var- g.272/1 

virdi zebân ö&t- g.177/3 

yabana at-e.16/3, g.272/3, g.298/1 

yalın ayağ başı kabâ k.10/28 

yalın yüzlü g.286/5 

yalınuz taş divâr olmaz g.84/1 

yanına kal- k.12/8 

yanuya düş- k.5/26 

yanup yakıl- g.263/4, g.264/5, g.196/3, 
g.196/7 

yarım ağız Sög- g.142/7 

yödügi harâm ol- g.152/3 

yele var- g.314/4 

yele vör- g.235/2, g.315/3 

yerde gökde yöri kalma- g.93/5 

yerine düş- ş.1/17, g.223/3 

yörü od 0l-k.13/27,g.315/3 

yok yöre kan ol- g.220/1 

yola baş ko- ş.2/54 

yola düş- ş.1/52 

yolına cân vör- g.268/2, g.314/1 

yoluna kurbân ol- g.29/6 

yoluna vör- g.210/7 

yüreg yağın erit- g.190/6 

yüregi ağzına gel- g.336/3 

yüregi paralan- g.111/1, g.28/5 

yüregine şu sep- g.276/4 

yüz aklığı k.9/8 

yüz çevür- g.15/4, g.196/2, g.297/4 

yüz göster- g.326/2 

yüz karası g.12/3, g.65/5, g.338/4 

yüz kızart- g.39/4 

yüz kızdur-g.6/4 

yüz tut-g.91/4 

yüz sür- g.81/1, g.140/, g.257/3, g.31403, 
g.332/2,k.4/24,k.4/35,k.7/2, 
mk.2/7, mk.3/4, ş.2/35, ş.2/48 

yüz ur- ş.2/8 

yüzi açılmış k.12/20 

yüzi ak alını açık g.29/7, g.128/3, mk.1/9 
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yüzi gözi açıl- g.56/4 

yüzi gül- g.130/1 

yüzi kalma-. k.9/5 

yüzi kara k.3/23 

yüzi şuyı g.258/7, g.323/2, k.2/24, k.3/24, 


yüzin yöre sür- k.9/9 

yüzine bakma- e.90/1, g.232/3 
yüzini burtar- mk.1/19 
yüzine bakma- e.297/4 
yüzini ele al- g.332/2 


k.12/25, ş.1/25, ş.1/64 
yüzin çevür- g.91/1 
yüzin dön- g.118/1 
yüzin ekşid- g.270/6 
yüzin hâk öt- g.232/7 
yüzin yöre ko- mk.2/4 


1.4. Eserleri 


yüzini tut- k.5/21 

yüziy ağ ât-g.12/3 
zebânı kes- g.124/7 
zehresi çâk ol- g.217/3 
zevkden cânı çık- k.8/32 


Divan: Divan'ın tenkitli basımı, yedi nüsha ve dört mecmua üzerinden Mehmed 
Çavuşoğlu ve M. Ali Tanyeri tarafından 1989'da yapılmıştır (Bkz. Kaynaklar). Bu 
çalışmada şairin hayatı üzerine bir inceleme de bulunmaktadır. Buna göre Divan'da 
toplam 16 kaside, 6 musammat (1 muaşşer, 5 murabba), biri Bursa diğeri Üsküp olmak 
üzere 2 şehrengiz, 342 gazel, 12 mukatta', 10 Arapça ve Farsça manzume yer 
almaktadır. Mehmed Çavuşoğlu ve M. Ali Tanyeri'nin hazırladığı Divan'ın tenkitli 
basımında yer almayan bir gazel de Divan'a dâhil edilmiştir. Pervâne b. “Abdullâh 
tarafından 968 | 1560-1) yılında derlenen Mecmü'a-i Nezw'ir'de yer alan ve Âhi 5. 
1517'ye nazire olarak yazılan bu gazel Hakan Taş tarafından tespit edilmiştir.*” Divan'a 
dâhil edilen bu gazelle (229 numaralı gazel) birlikte gazel sayısı 343'e çıkmıştır. Divan 
üzerine ayrıca 1991 yılında Ali Yıldırım tarafından bir yüksek lisans çalışması da 


yapılmıştır.** Bu çalışmada Divan'ın dört nüshası esas alınmıştır. 


Divan'da bulunan kasidelerin biri münâcât ikisi nat şeklindedir. Çoğu Yavuz 
Sultan Selim'e yazılmış olmakla birlikte muhatabı belli olmayan kasideler de mevcuttur. 
Mukatta”lar arasında yer alan 5 numaralı manzume 15 numaralı kasidenin içinde aynen 
geçmektedir. 243. gazel ile 266. gazel arasında ise bir mısra ile iki beyit ortaktır. 11 


numaralı kaside ile 120, 149 ve 280. gazellerde ise mahlas bulunmamaktadır. 


Selimnâme: Eserin kaleme alınış sebebi Yavuz Sultan Selim'in tahta çıkışıdır. 


İshak Çelebi eserin mukaddimesinde 11. Bayezid dönemindeki entrikalardan bahsederek 





©“ Hakan Taş. (2009). Mecmü'a-i Nezair'de yayınlanmış divânlarda bulunmayan gazeller 1, Türk Dünyası 
Araştırmaları Dergisi, sy. 179, Nisan, İstanbul, s. 6. 

“ Ali Yıldırım, (1991). İshak Çelebi (Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Divanının Edisyon Kritiği). Yüksek Lisans 
Tezi, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ. 


56 


Yavuz Sultan Selim'in tahta çıkışını Osmanlı toplumu, ilmi ve aydınları için bir kurtuluş 
ve huzur dönemi olarak nitelendirir. Sultan Selim tahta çıktığı için II. Bayezid 
döneminde çekilmiş olduğu münzevi hayatı bıraktığını, şahsi kabiliyetini, ilmi 


seviyesini göstermek için bu eseri kaleme aldığını belirtir.“ 


HI. Bayezid (1481-1512) döneminde 915 | 1509) yılında İstanbul'u harap eden 
zelzelenin anlatımıyla başlayan eser Sultan Bayezid'in şehzadeleri arasındaki rekabet, 
Şahkulu isyanı, Sultan Bayezid'in ölümü gibi olaylarla devam eder. Daha sonraki 
bölümde Yavuz Sultan Selim'in tahta çıkışı anlatılır. Eser, Şehzade Ahmed'in Yavuz 
Sultan Selim'e karşı ayaklanması ve bunun bastırılması olayı ile son bulur. İshaknâme 
adıyla da bilinen eser Osmanlı tarihi yazıcılığında önemli bir yer tutan “şehnâmecilik” 
geleneğinin güzel örneklerinden biridir. Şiirlerindeki açık ve sade dile karşılık İshak 
Çelebi bu eserini oldukça sanatlı bir üslupla kaleme almıştır. Dilinin ağır olmasına 
karşılık Selimnâme, dönemi içerisinde inşa geleneğinin güzel örneklerinden biri 
sayılmıştır. Eserin bir özelliği de âyet, hadis, dua, şiir ve darbımesellere sıkça yer 
verilmesidir. İshak Çelebi'ye daha kendi çağından itibaren büyük şöhret kazandıran 
Selimnâme, sonraki yıllarda Osmanlı tarihçileri tarafından güvenilir bir kaynak olarak 
kabul edilmiştir. Hoca Sâdeddin Efendi jJö. 1599) Tâcü't-tevârih adlı eserinde 
manzumelerine varıncaya kadar İshak Çelebi'den faydalanmıştır. Günümüz 
tarihçilerince de güvenilir ve orijinal bir kaynak sayılan Selimnâme'nin Türkiye'de ve 


Türkiye dışındaki kütüphanelerde birçok nüshası bulunmaktadır * 


Risâle-i İmtihâniyye: Sahn-ı Semân müderrisliği imtihanı için e/-Mevdkıf tan 
verilen bir konu hakkında Arapça olarak kaleme alınıp imtihan heyetine takdim edilmiş 
olan bir eserdir. Şairin hayatıyla ilgili kısımda eserin yazılma macerasına da yer 


verilmiştir. 

İshak Çelebi'nin bunlardan başka Arapça dört müstezaddan oluşan Müstezdd li- 
İshâk Çelebi (Süleymaniye Ktp., Lâleli, nr. 3707/7) ve kırk bir beyitlik yine Arapça bir 
kaside olan Kaside-i Faşiha (Süleymaniye Ktp., Hâlet Efendi, nr. 799/20) adlı risaleleri 





“ Parmaksızoğlu, Üsküplü İshâk Çelebi ve Selimnâmesi, s. 131. 
” Hamdi Savaş. (2000). İshak Çelebi, Kılıççızâde. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, c. 22, İstanbul, ss. 
528-529. 
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vardır. Bazı beyitlerini Âşık Çelebi'nin iktibas ettiği Hiciv ve Hezliyat'ının nüshası 


bilinmemektedir. 


” Savaş, a.g.md., s. 529. 
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İKİNCİ BÖLÜM 
DİVAN'IN ÇEVİRİ YAZILI METNİ VE NESRE ÇEVİRİSİ 


2.1. Metinde Yapılan Değişiklikler 

Sayın Mehmed Çavuşoğlu ile Sayın M. Ali Tanyeri'nin 1989'da hazırladığı 
Üsküblü İshâk Çelebi Divan Tenkidli Basım adlı metin ile bu tezde yer alan metin 
arasındaki farklar aşağıda verilmiştir. Listeye baskıdan kaynaklanmış olması muhtemel 
hatalar ile vezin gereği yapılan düzeltmeler dâhil edilmiştir. Düzeltmeler yapılırken 
Divan'ın Süleymani'ye Kütüphanesi (Kadızâde Mehmed Efendi Kitaplığı) 386 
numarada kayıtlı nüshası ile İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 2800 numarada kayıtlı 
nüshasından yararlanılmıştır. Tezde kapalı e (6) ile yazdığımız sesler listeye dâhil 
edilmemiştir. Listede uyulan sıralama 1989 metni: 2014 metni (kelime / kelime 


grubunun 2014 metnindeki numarası) şeklindedir. 


Hak: Hak (k. 1/21); cemilün: cemilün (k. 2/10); zâhir: zâhir (k. 2/17); fazilet: 
fazilet (k. 3/14); hüdâda: Hüdâda (k. 3/22); Haki: Haki (k. 3/27); Zafer: zafer (k. 4/18); 
zuhür: zuhür (k. 4/22); zâhirüm: zâhirüm (k. 4/26); Vakk-i: Vakt-i (k. 5/14); keffüye: 
keffüyde (k. 6/28); Hak: Hak (k. 7/4); itmesüm: &tmesün (k. 8/24); baş: başı (k. 11/22); 
“adil: “adl (k. 12/29); hân-i: hin-i (k. 12/30); şâyiyân: âşiyân (k. 12/33); hazin-i: hâzin-i 
(k. 13/8); nümâ: nemâ (k. 13/15); memnâk: nemnâk (k. 13/17); vaz: vaz (k. 14/11); (k. 
14/30); pür-hadedür: pür-handedür (k. 15/2); râygün: râygân (k. 16/13); kerih: kerih (m. 
1/111/5); muhkem: muhkem (m. 1/V/6); ki aya: k'ana (m. 3/VIVI); Zındân: zindân (m. 
5/1); “mücâzın: mücâzın (ş. 1/3); tefeül: tefe““ül (ş. 1/18); ferabnâk: ferahnâk (ş. 
1/23); ki de: ki &de (ş. 1/78); yarar mıki: yarar mı ki (ş. 1/113); Mekik-veş-ser-girân: 
Mekik-veş ser-giran (ş.1 114); şeriyârı: şehriyârı (ş. 2/39); “âşıkları: “âşıklarun (ş. 2/64); 
vaz: vaz (g. 4/4); actıdı: acıtdı (g. 39/6); hüsnüyde zulm: hüsnünde hatun zulm (g. 40/1); 
menzil-tevfik-ı: menzil-i tevfik-ı (g. 50/7); ayıtdı: eyitdi (g. 62/5); sineme: sinüme (g. 
69/5); tâyibdür: tâlibdür (g. 74/7); bâb-ı: bâd-ı (g. 75/4); na'lçen: na'alçen (g. 77/6); 
hattun: hattun (g. 79/3); vâ'iz: vâ'iz (g. 81/6); dağlardur: dâğlardur (g. 83/2); câmına: 
dâmına (g. 83/7); alayıdur: alayidür (g. 86/3); İhlası: İhlâşı (g. 87/6); llü-yı: lülü-yı 
(g. 90/4); ebr: ebr-i (g. 90/5);“id: “id (g. 94/1); kâfesinden: kafesinden (g. 95/5); mey- 
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hör: mahmür (g. 114/5); aydur: eydür (g. 125/2); olaydı: ola idi (g. 137/7); bütgede: büt- 
kede (g. 143/4); gözeldür: gözedür (g. 150/5); takvimine: takvimine (g. 153/1); alını: 
alnı (g. 157/2); bed-nâmaz: bed-nâmuz (g. 168/7); haddün: haddün (g. 173/2); sevdâ-ı: 
sevâd-ı (g. 173/2); nür: nür-ı (g. 178/3); iSnâma: in'âma (g. 185/4); şurahinün;: 
şurâhinün (g. 191/2); âşinâ: âşiyâne (g. 204/3); seni âfet-i: seni ol âfet-i (g. 212/1); 

Osjsl: uzun (g. 219/6); yıkmağa: yakmağa (g. 222/6); ahker-i: ahger-i (g. 222/6); 
şebbizi: şebdizi (g. 225/5); âyinelerdür: âyinelerdür (g. 236/5); İshâk: İshakı (g. 237/5); 
küp küp düşer: küp düşer (g. 237/5); şöyle: şöyle (g. 240/2); söylemeye ya: söylemeye 
(g. 246/5); il: dil (g. 249/4); haşr: haşr (g. 251/7); gönlüm cefâsı: gönlüm bir cefâsı (g. 
256/1); çak: çok (g. 256/3); şebgirüme: şebgirüme (g. 257/5); şeb-i: şeb-i (g. 257/6); 
büthâne: büthâne (g. 266/3); sineme: sinüme (g. 271/3); yabanı: yabana (g. 272/3); nice 
nice: nice (g. 273/5); iftihâra: iftihâr (g. 277/1); yire: vere (g. 289/2); defter: defler (g. 
301/8); son: sen (g. 305/2); ne iki: ne ki (g. 307/5); ayırda: ayırdı (g. 315/1); dâmına: 
damında (g. 330/3); etmegi: ekmegi (g. 336/4); artutur: arturur (g. 343/2); eşmesidür: 
çeşmesidür (mk. 1/11); kapunda: kapuna (mk. 3/4); zarüret: Zarüret (mk. 4/7); hacildür: 
hacildür (mk. 5/7) 


Metnin tenkitli basımında bulunan nüsha farklarına dayalı olarak yapılan 
değişiklikler de aşağıda gösterilmiştir. 

vardur: vardu (k. 14/30); rüz-ı mahşerde: rüz-ı mahşerdür (g. 78/2); i“raz: iğmâz 
(g.118/2); farZâ: farzâ ki (g. 191/3); ola göre: olagör (g. 245/5); Dârü's-selâma: “âli 
makâma (g. 316/4); câna: câma (g. 340/1) 
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2.2. Çeviri Yazılı Metin ve Nesre Çevirisi 
2.2.1. Kasideler 


1. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
hi Sübhâne men tevahhade bil-kevni ve'l bakâ 
Sübhâne men tecerrede “an vasmeti 'l-fenâ 


Zât-ı mukaddesünle şıfât-ı kadimüni 
Kimse taşavvur eyleyü bilür mi evvelâ 


> Hatt-ı vücüd içindeki mevhüm noktadur 
Uşbu mukayyedât-ı cihân cümle mutlakâ 


Bahr-i mubhit-i kudretüne nisbet eylesem 
Bir katra denlü yoğ ola mecmü' -1 mâsivâ 


5. Her mübtedi ne bile anun ibtidâsını 
Komadı müntehiler ana hadd-i intihâ 


Bir kimse yok edâ öde Hakk-ı şıfâtunı 
Zirâ ki her edâsına lâzım olur kazâ 


7. Dünyâya düşse kahrun odınun şerâresi 
Bir demde şöyle yaka kamu eyleye hebâ 


Mecmü'-ı halka ger çekile h'ân-ı rahmetün 
Bir lokmasiyle cümle cihân ola imtilâ 


9, Lutfun nesimi esdi mehebb-i kabülden 
Açıldı gül gibi gülerek cennet-i “alâ 


Kasideler 


Ezelde var oluş ve ebediyete kadar kalışta tek olanı tesbih ederim; fanilik 
kusurundan arınmış olanı tesbih ederim. 

Her şeyden önce ezeli vasıflarınla kutsal varlığını; tasavvur edebilecek biri var 
mı? 

Bu dünyadaki her şey ve bütün mutlak varlıklar; varlık yazısı içerisindeki 
hayali bir noktadır. 

Dünyadaki her şeyi kudretinin sonsuz deniziyle karşılaştırsam; bir damla misali 
yok hükmünde olacaktır. 

Sona gelenler ona sınır koyamazken; yolun başındakiler nereden bilsin onun 
başlangıcını? 

Onun sıfatlarını hakkıyla eda edebilecek kimse yoktur; çünkü yerine getirilen 
her eda bir kazayı da gerektirecektir. 

Kahır ateşinin bir kıvılcımı dünyaya düşse; bir anda her şeyi olduğu gibi yakıp 
küle çevirir. 

Bütün halk için senin rahmet sofran kurulsa; bir lokmasıyla bütün dünya doyar. 
Rıza ve takdirinle lütfunun meltemi esti. Yüce cennet gül gibi gülerek açıldı. 
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11. 


13. 


15. 


17. 


19. 


Yedi cahim reddün elinün tabancasın 
Oldı “abüs kaldı yüzi gözi kapkara 


Bi-çâre hastalar maraZ-ı cehline kamu 
Dârü'ş-şifâ-yı ma'rifetüyden olur devâ 
Mi'râc tâcını göyürüp lutfun eyledi 

İki cihân fahrini sultân-ı enbiyâ 

Şun“-ı kemâl-i kudretüne ittikâ ile 

Müsi “aşâsın eyledi bir demde ejdehâ 
Etdi şafâ-yı hatır ile Adem-i Şafi 

Bir tevbe kim kabüline naşş oldı ictibâ 
Gülzâr olursa nâr yeridür Halilüne 
K'oldur cemi' -i millet-i İslâma muktedâ 
: İsâya erdi nefha-i rühun fütühınun 

Bir şemmesi “aceb mi ki hayy olsa dâyimâ 
Nâr-ı hidâyetünden eger örse bir kabes 
Olurdı cümle dide-i ümmid rüşenâ 
Mahşer güninde hazretüne hiç bilmezin 
Şey li”llâha ne yüz ile varam ki ben gedâ 
Ol gündür ol ki cümle-i ehl-i nedâmetün 
Vâ-hasretâ deye kimisi kimi Rabbenâ 
İslâm şartı mıdur eyâ nefs-i bed-fial 
Etmeye bir “amel kişi meczüm iken cezâ 
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(Yedi) cehennem ret elinin tokadını yeyince; asık suratlı oldu, yüzü gözü 
kapkara kaldı. 

Cahillik hastalığına yakalanan bütün çaresiz hastalar; ancak senin marifet 
hastanenden şifayı bulabilirler. 

İki cihanın övüncüne Miraç tacını giydirdin; lütfun (onu) nebiler sultanı yaptı. 
Kudretinin üstün sanatına güvenerek; Musa asasını bir anda ejderhaya 
dönüştürdü. 

Saf Adem, gönülden öyle bir tövbe etti ki; bu tövbenin kabulü ve seçilmesi 
izhar oldu /sarih ve açık ayetler indirildi. (Bakara, 2/36-37) 

Ateş senin Hali'ine (Hz. İbrahim) gül bahçesi olursa yeridir; çünkü o bütün 
İslâm ümmetinin önderidir. 

Senin ruhunun yeli İsa'ya ulaştı. Varlığının bir zerresinin sürekli canlı 
kalmasına şaşılır mı? 

Hidâyet ateşinden bir parça (dahi) ulaşsaydı, bütün ümit gözleri parlardı. 

Ey Allah'ım! Ben zavallı kulunun hangi yüz ile mahşer gününde huzuruna 
varacağını hiç bilmiyorum. 

Öyle bir gün gelecek ki pişman olanların hepsi ya “vah” ya da “Ey Allah'ım” 
diyeceklerdir. 

Ey kötü nefis! Kişi cüzzamlıyken amel yapmadığında ceza almayacağı 
(şeklinde bir) şart İslamda var mıdır? 
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21. 


İshâk gel duâ ödelüm Hak kabül &de 
Nercühü en-tecâveze “an seyyi'âtinâ 
Geldük kapuna rahmet ümidine cümlemüz 
Fagfir lenâ bi-fadlike yâ Rabbi ve 'hdinâ 
2. 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Ey mâlik-i memâlik-i bi-gâyet-i kıdem 
Zerrât-ı kâyinât vücüdunla muğtenem 
Göz dikmeseydi zât-ı kadimün sebiline 
Olmazdı mübtelâ sebele dide-i “adem 
Göstermeseydi şeş ciheti dest-i kudretün 
Mülk-i cihâna başmaz idi nüh felek kadem 
Her dem ki her nefesde verür cümle-i nüfüs 
Cümle şümül-i “ilmüne ma'lüm olur o dem 
Ger olmasaydı hükm-i kaZâ-yı irâdetün 
Bir harf yazmaz idi kader levhine kalem 
Mecmü'-ı kâyinât ile esnâf-ı mümkinât 
Dergâh-ı “izz-i saltanatunda hadem haşem 
Bahr-i fenâda düşmenünün yeri od olur 
Mulkâ olur Kelimüne fevz Jü| necât-ı yem 
Şem'-i hidâyetüyle görür kendü yolını 
“İlm ü “amelle “âlem içinde olan “alem 
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2 


İshak gel, Allah'ın günahlarımızın hesabını sormaktan vazgeçmesi ümidiyle 
dua edelim ki, Allah kabul etsin. 

Rahmetinin ümidiyle hepimiz kapına geldik. Ya Rabbi! Faziletinle bizi bağışla 
ve bizi doğru yola eriştir. 


Ey başı sonu olmayan memleketlerin sahibi, kâinattaki zerreler (bile) varlığınla 
ganimet altına alınmıştır. 

Yokluğun gözü senin kadim zatının yoluna göz dikmeseydi; sebel hastalığına 
tutulmazdı. 

Kudret elin her tarafı göstermeseydi, dokuz gök yeryüzüne ayak basmazdı. 
Bütün canların soluk alıp verdikleri her an senin ilminin dâhilindedir. 

Takdir ettiklerinin alınyazı(mız) üzerindeki hükmü olmasaydı; kalem, kader 
levhasına bir harf dahi yazmazdı. 

Bütün kâinat ve varlığı mümkün olabilecek bütün varlıklar senin yüce 
saltanatının kapısında hizmetçidirler. 

Düşmanının yeri yokluk denizinde (ahir zaman) ateş olurken; kurtuluş ve 
selamet denizi, Kelim'ine sığınak olur. 

Dünyada (insanlar arasında) ilim ve amelle önder olan kişi; (ancak) senin 
hidayetinin mumunun (yardımıyla) yolunu görebilir. 
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11. 


13. 


15. 


17. 


19. 


Emrüyle nehyün olmasa olmazdı nef“ ü Zar 
Redd ü kabülün olmasa olmazdı medh ü zemm 
Zât-ı celilün ana mı hayretdedür “ Arab 
Vaşf-ı cemilün &de mi dem-bestedür “Acem 
Bir zerrenün hakikatine zerrece vuküf 
Mümkin degül ne denlü ki maşrüf ola himem 
Bi'l-cümle zât-ı pâk-i kadimü?ş-şıfâtunı 
Haddüm degül benüm ki taşavvur &de bilem 
Ey Hayy-ı lem-yezel nece vaşf eyleyem seni 
“Alemde ben kimem nece kim zerreden kemem 
Mirâsdur hatâ ezeli âdem oğlına 

Men eşbehe ebâhu İlâhi fe-mâzalem 

Dikdüm kapuna halka-i çeşm-i ümidümi 
Ke'i-“ayni fi'1- “arüsi ve ke'l-mimi fi 'I-harem 
Kapunda şol tezellül &denler “azizdür 
İhrâm-ı telbiyenle olur hâci muhterem 
Tevhid nürı bâtın-ı kalbinde mü”minün 

Zâhir yatur ne şübhe ke-nârin “ale '/-“alem 
Yağsa “uşât-ı ümmete bârân-ı rahmetün 
Bahr-i muhit-i mağfiretünden senün ne kem 
Rahm eyle gözlerüm yaşına geldi kapuna 
Hâşâ ki redd-i sâyil &de şâhib-i kerem 





Emir ve yasakların olmasa fayda ve zarar olmazdı; ret ve kabulün olmasa övgü 
ve yergi olmazdı. 

Araplar, zatının yüceliğini andıklarında şaşkınlık içindedirler; Acemler, (ise) 
güzelliğini vasfettiklerinde ağızları tutuktur. 

Ne kadar da gayret sarf edilirse edilsin; bir zerrenin hakikatine zerre kadar 
vâkıf olabilmek mümkün değildir. 

Bütün ezeli sıfatlarının kusursuz güzelliğini tasavvur edebilmek benim haddim 
değildir. 

Ey diri ve ezeli olan! Ben nasıl vasfedebilirim ki seni, ben kimim ki evrendeki 
bir zerre kadar (bile) olamam. 

Hata yapmak, Âdemoğluna ezelden kalan bir mirastır. Ey Allah'ım! Babasına 
benzeyene zulmedilmez. 

Arüs (damat) kelimesindeki ayn (£) ve harem kelimesindeki mim (e) harfi gibi; 
ümit gözümün halkasını kapına diktim. 

Huzurunda şu eğilenler saygınlardır, hacılar da ihrama bürünüp lebbeyk 
dediklerinde kıymetlenirler. 

Şüphesiz tevhit nuru ayın çevresindeki ateş gibi, (sana) iman edenlerin 
kalbinde apaçık durmaktadır. 

Rahmet yağmurun günahkâr ümmetinin üzerine yağsa; senin merhametinin 
sonsuz denizinden bir şey eksilmez. 

Kapına gelen gözlerimin yaşına acı. Bağışlayan (Allah) asla istekte bulunanları 
geri çevirmez. 
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21. 


23. 


2 


Gerçi “adâvetin komadı nefs-i bed-fi“al 
Lutfun mu“in olursa “adüdan bana ne ğam 
Cürm ise bi-nihâye “ameldeyse hayr yok 
Mahza şümül-i rahmetüne kaldı lâ-cerem 
Toldukda “arşa-i “arasâta kamu “uşât 
Mahşer yerinde cem' olıcak cümle-i ümem 
Başdan ayağa gark-ı “arak &dicek beni 
Bâr-ı girân-ı dâhiye-i guşşa vü elem 
Fahr-i risâletün yüzi şuyına cümlemüz 
Nâr-ı cahime şalmaya İshâkı umaram 
İhlâşı koma Fatihadan gaflet eyleme 
Zirâ ki hüsn-i hâtimedür cümleden ehem 
3. 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Yâ mazhara'I-hidâyeti yâ muzhire 'I-hüdâ 
Ente'llezi yakâsıru 'an vasfike 'İ-verâ 
Yâ men tefâharet bike kullü 'I-halâyıkı 
Ente 'llezi tefâhare bi'l-fakri ve 'l-fenâ 
Vaşf-ı cemilüni ki anun yokdur âhiri 
Kâdir midür kişi ki beyân öde evvelâ 
İsm-i İlâha ismün eger olmasa karin 
Hâşa nişâb-ı ehl-i şehâdet tamâm ola 
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21 


2 


23 


24 


25 


Lütfun düşmandan yana olursa gam değil; zaten kötü nefis yapmadık 
düşmanlık bırakmadı. 

Günahlar sınırsız, amellerdeyse fayda yok; kuşku yok ki sadece rahmetine 
kaldı(k). 

Bütün ümmetler mahşer yerine dolduğunda; bütün günahkârlar (da) mahşer 
meydanında toplanacak. 

Acı ve sıkıntı musibetlerinin yükünün ağırlığının; beni baştan ayağa ter içinde 
bırakacak. 

Umarım Peygamberliğinin övgüsünün yüzü suyu hürmetine, (Allah) İshâk'ı 
cehennem ateşine salmaz. 

İhlas'ı bırakma, Fatiha'dan da uzak durma. Zira hepsinden daha önemlisi güzel 
bir son/ölümdür. 


Ey kendisinde hidayet tecelli eden, ey doğru yolu gösteren! Sen o kimsesin ki 
mahluklar seni vasfetmekte âciz kalırlar. 

Ey bütün yaratılmışların kendisiyle övündüğü! Sen fakirlik ve yokluk ile 
övünensin. 

Öncelikle, güzelliğinin sonu gelmeyecek olan vasfını anlatmaya kadir biri var 
mıdır? 

İsmin, Allah'ın isimlerine yakın olmasaydı, şahitlik yapanların sayısı hiçbir 
vakit yeterli gelmezdi. 
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11. 


13. 


15. 


Evlâd-ı âdemün senedi fahri seyyidi 
Sâhib-livâ-yı mucize sultân-ı enbiyâ 
Ahzâb-ı hüsni âyetinün “ öşr-i “âşiri 
Tefsirin &tmedi “ulemâyı üli”n-nühâ 
Çokdur cemâli muşhafı eczâsı “akl-ı küll 
Bir cüz'üyi ki ezber &de âferin ana 

Zât-ı şerifi hâtimesidür risâletün 

Aya iki mukaddimedür arz ile semâ 
Te'hir-i halk-ı sâbıka takdim-i Ahmede 
Olsa ne var işâret-i ma“hüde mim ü hâ 
Da' vâ-yı mu'cizât ile şıdk-ı nübüvvete 
Şâhid degül mi cümle kerâmât-ı evliyâ 
Zâtuy ebü'l-fezâyil ü ümmü”i-ulüm iken 
Hikmet nedür ki hem yine ümmi dönür sana 
Engüşt-i mu“ cizün siper-i mâhı iki şak 
Etdüginün delâyili £'e/-bedri fi'd-dücâ 
Çeşm-i ümidine şeb-i mi“râcda nücüm 
Kühl-i cevâhir-i kademün etdi tütiyâ 
Gördüklerinde zât-ı fazilet-şıfâtunı 
Ervah-ı enbiya dükeli &tdi iktidâ 

Mislün mi var cihânda habib-i İlâhsın 
Olsan “aceb mi cümle-i mahlüka pişvâ 





Mucize bayrağının Sahibi nebiler sultanı; Âdemoğlunun dayanağı, övgü 
kaynağı ve önderi; 

Kötülüklerden alıkoyan âlimler, senin ayetlerinin o güzel bölümlerinin onda 
birini (bile) tefsir edemediler. 

Güzellik kitabının maddeleri çoktur; o Akl-ı Küll'ün bir bölümünü 
ezberleyebilene aferin! 

(Hz. Muhammed'in) mübarek zatı peygamberliğin son noktasıdır. Yer ve gök 
ise ona iki önsözdür. 

Mim (p) ve hâ (ğ) harflerinin geçmiş halkları sonralayıp Ahmed'i öncelemede 
sözleşilmiş bir işaret olmasına şaşılır mı? 

Mucizeleriyle evliyaların bütün kerametleri, (onun) peygamberliğinin 
gerçekliğine şahitlik etmez mi? 

Senin zatın, güzelliklerin kaynağı ve ilimlerin de membaı iken; buna rağmen 
sana ümmi denmesindeki hikmet ne olabilir? 

Mucizevi parmağınla Ay'ın siperini ikiye ayırdığının ispatı; karanlık gecedeki 
dolunay gibi ortadadır. 

Yıldızlar, Miraç Gecesi adımlarından saçılan cevherlerin tozlarını; ümit 
gözlerine sürme yaptılar. 

Nebilerin ruhları onun erdemli vasıflara sahip zatını gördüklerinde, hepsi ona 
tabi oldu. 

Dünyada senin eşin benzerin var mı? Bütün yaratılmışların önderi olsan buna 
şaşılır mı? Sen Allah'ın sevgilisisin. 
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17. 


19. 


21 


23: 


25. 


Bilsen olurdı rütbesini Fahr-i “Alemün 
Ma'lümun olsa küntü nebiyyen mukaddemâ 


Devlet anun ki oldı kamu emrüne muti“ 
“İzzet anun ki şer“üni &dindi muktedâ 
Şol toğrıyı ki hıdmete gönderdün ok gibi 
Ardındadur gözi ne kadar gitse dâyimâ 
Senden şol egriler ki çekildi kemân gibi 
Boynı burıldı kaldı olup kâmeti dü tâ 
Bakma kabarduğına “adünun habâb-veş 
Bir dem sebâtı yok yeri şudur içi hevâ 
Nokşân ola mı fazluya &y menba' -ı kerem 
Kapunda olsa ben kulunun hâceti revâ 
Hakdan ümidüm ol ki ola bana bedraka 
Rah-i Hudâda şâhib-i rüşd-i ve mâgavâ 
Anı ki almadı ele yürür kalem gibi 

Zâr u nizâr yüzi kara başı aşağa 

Ol kimseyi ki komadı elden kılıc gibi 
Yüzi şuyiyle hıdmet öder şalsa her yana 
Nemdür yaşum ki olmaya ol yoluna sebil 
Sinemde nakd-i cân-ı “azizüm sana fedâ 


Dünyâ muzahrafâtına uzatmadun elün 
Nân-ı cevindür yödügün göydügün “abâ 
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Âlemlerin övünç kaynağının peygamberlerin ilki olduğunu bilseydin; onun 
mertebesini anlamış olurdun. 

Emirlerine itaat edenler talihlidir; şeriatını önder edinenler izzet sahibidir. 

Şu doğru olanı ok gibi hizmete gönderdin; ne kadar da gitse gözü daima senin 
ardındadır. 

Senin tarafından yay gibi çekilen şu eğrilerin boyunları burulup boyları iki 
büklüm oldu. 

Düşmanın kabarcık gibi kabardığına bakma; yeri su, içi hava doludur, bir an 
olsun yerinde duracak kararlılığa sahip değil. 

Ey cömertlik kaynağı! Ben kulunun gereksinimleri huzurunda uygun görülse 
erdemin mi eksilir? 

Hak'tan ümidim o ki; doğru yoldan ayrılmayan rüşt sahibi, Allah yolunda bana 
kılavuz olsun. 

Onu rehber edinmeyenler kalem gibi yüzü kara, başı aşağıda inleyerek yürürler. 
O, kılıcını terk etmediği gibi kimseyi de ihmal etmedi; hangi tarafa gönderse 
(sahip çıktıkları) şerefleriyle (ona) hizmet ederler. 

Gözyaşım da ne ki, senin yoluna sebil olmasın. Sana göğsümdeki aziz can 
sermayem feda olsun. 

Elini dünyanın albenili pisliklerine uzatmadın; yediğin arpa ekmeği, giydiğin 
de abadır. 
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21. 


29. 


31. 


S3 


Hâki-nihâd ise n'ola aşhâb-ı şuffanun 

Cevher-misâl her biri bir ma'den-i şafâ 

Evc-i semâ'-i şer'üne cümle şahâbenün 

Her biri fi”l-hakika birer necm-i ihtidâ 

Vâcibdür âlüne şıla-i hakk-ı taşlıye 

Lâzımdur eylemek kişiye vâcibi edâ 

Külli murâdı hâşıl olurdı be-küll-i “ayb 

İshâk olaydı hıdmetüne “abd-i müşterâ 

Müy-ı siyâh ağardı yüri var du“âda ol 

Vakt-i şabâh icâbete makrün olur duâ 

Şol gün ki Hak naşib &de mecmü' -ı ümmete 

H'ân-ı şefâ'atün çekile denile şalâ 

Ol ni“met-i celileye ördükde umaram 

Bir lem“ asiyle muğtenem olmağı ben gedâ 

4. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 

Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 

Seher nesim-i beşâretden &rdi câna sürür 

Ki şemmesinden &rişür iki cihâna sürür 

Diler sürür-ı dil-i şâdmânı şerh &de dil 

Ne denlü vaşf öde şığmaz veli beyâna sürür 

Safa vü şevk ile yaşum semâ'a girmişdür 


Neden gelür “acabâ çeşm-i dür-feşâna sürür 
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Suffa ehli alçak gönüllü ise şaşılır mı? Değerli taşlar gibi her biri saf bir 
madendir. 

Doğrusu sahabelerinin her biri senin şeriatının göğünün tepesindeki hidayet 
yıldızıdır. 

Ailesine salavat getirmek vaciptir; kişi için de vacibi yerine getirmek 
gereklidir. 

İshak bütün ayıp ve kusurlarına rağmen, senin hizmetin için satın alınmış bir 
köle olsaydı bütün istekleri gerçekleşmiş olurdu. 

Ufukta beyazlık göründü/Siyah kıllar ağardı; hadi git dua et. Sabah vakti dualar 
kabule daha yakın olur. 

Allah bütün ümmetine şefaat sofran kurulup “Hadi buyurun!” denildiği o günü, 
nasip etsin. 

O yüce nimete/ölüme eriştiğimizde ben fakirin (şefaat sofrandan) bir parıltı 
nispetinde ganimetlenmiş olmasını dilerim. 


Azıcık kokusunun iki cihana sevinç yaydığı müjdeli rüzgârdan, seher vakti (de) 
cana sevinç yayıldı. 

Gönül mutlu gönlümün sevincini açıklamak ister; fakat ne kadar da vasfetse bu 
sevinç kelimelere sığmaz. 

Gözyaşım keyif ve eğlence ile sema yapmaktadır. Acaba inciler saçan gözüme 
niçin/neyden sevinç gelmektedir? 
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11. 


13. 


Meger ki şıhhat-i külli beşâretin verdi 

Dil-i şikeste-i bi-şabr u nâ-tüvâna sürür 

Ya bir hümây-ı sa“ âdetdür ilticâ &tdi 

Ol âsitâne-i ferhunde-âşiyâna sürür 

Ya sırr-ı memleketün cân-fezâ haberlerini 
Getürdi şâh-ı dil-âgah-ı nüktedâna sürür 
Bülend-mertebe Sultân Selim-i şâh-ı cihân 
Ki zikr-i nâm-ı şerifi verür revâna sürür 
Kıyâm-ı ma'deletünden gelür zemine ferah 
Cülüs-ı saltanatundur veren zamâna sürür 
“Aceb ne şâh-ı cihânsın ki şit-i “adlünle 
Sirâyet eyledi vardukça her mekâna sürür 
Du“â-yı rif at-i kadrün kamuya vâcibdür 
Tapundan ördügi'çün cümle hânedâna sürür 
Güşâde-hâtır olursa ne tan ki vermişdür 
Ziyâ-yı mihr-i ruhun şubh-ı şâdmâna sürür 
Karârı yok ferahından yöre göge şığmaz 
Yüzün görüp greli mihr-i âsumâna sürür 
Cihâna uşbu beşâret yöter ki hem-serdür 
Serir-i kadrüne &y husrev-i yegâne sürür 


Kapunda cân u gönüller ferah bulursa n'ola 
Gelür makâm-ı selâmetde kârbâna sürür 





Anlaşıldı ki, Külli Sıhhat güçsüz, sabırsız gönlü kırıklara sevinç müjdesi verdi. 
Sevinç, ya o mübarek yuvanın eşiğine sığınan bir talih kuşudur; 

ya da o zarif sözler söyleyen bilgili gönüller şahına; ülkenin sırlarına ait cana 
can katan haberleri getirdi. 

Mertebesi yüce cihan şahı Sultan Selim'in mübarek isminin zikri bütün canları 
sevindirir. 

Adaletinin ayağa kalkmasından yeryüzüne huzur getirir; zamana sevinç veren 
de senin tahta oturmandır. 

Hayret! Nasıl bir cihan şahısın ki adaletinin namının ulaştığı her yere sevinç 
yayıldı. 

Senin makamın bütün ailelere sevinç verdiği için; senin gücünün artması için 
herkersin dua etmesi vaciptir. 

Güneş yüzünün parıltısı sevinçli sabahlara neşe vermiştir; (dolayısıyla onun) 
dertsiz tasasız olmasında şaşılacak bir şey yoktur. 

Yüzünü görüp de muradına erdiğinden beri; gökteki güneş yerinde duramayıp 
mutluluktan yere göğe sığmıyor. 

Ey yegâne sultan! Dünyaya bu kadar müjde yeter; sevinç, zaten kıymetli 
tahtına arkadaştır. 

Can ve gönüller senin kapında huzur bulursa buna şaşılır mı? (Zira) esenlik 
durumunda kervana sevinç gelir. 
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15. 


17. 


19. 


21. 


23. 


25. 


Gamun metâ“ını cân nakdine alan sevinür 
Kim ola ötmeye dünyâda râygâna sürür 

Ne yerde kapun anılsa ferah bulur cânum 
Ki zikri bâğ-ı cinânun verür cenâna sürür 
Sa“âdet-i ebedidür cenâbuya ki öder 
Devâm-ı saltanat u baht-ı câvidâna sürür 
“Adüna yümn ile “azm &dicek revân getürür 
Zafer peyâmını sen şâh-ı nev-cuvâna sürür 
Güşâde-rü görinür hancerün ne höş yaraşur 
Dil-i harif-i sebük-rüh u ser-girâna sürür 
Dikildi râyet-i fethün riyâz-ı cennetde 
Erişdi ravZa-i Gâzi Murâd Hâna sürür 
“Adüyı devr-i zamâne ölince güldüremez 
Bilür yaraşmaduğın haşm-ı bed-gümüna sürür 
Nişân-ı hükme-i şerifün zuhür-ı devletdür 

Ki verdi bende-i bi-nâm u bi-nişâna sürür 
Şu deylü bir dem içinde keremler &tdün kim 
Ölince eyleyem ol lutf-ı bi-kerâna sürür 
Bilüp geçendeki eksükligin huzürunda 

Kul oldı yüz süre geldi ol âsitâna sürür 
Mezid şefkatüne i“timâd &düp &derem 
Vefâ-yı gerdiş-i gerdün-ı bi-amâna sürür 
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Can sermayesine karşılık gam malını alan sevinir; dünyada bedavaya 
sevinmeyen kim olabilir ki? 

Nerede kapın anılsa canım huzur bulur. Zira cennet bağının zikri kalbe neşe 
verir. 

Eşiğindekileri mutlu kılan, saltanatının devamı ve sonsuz bahtının ebedi 
sevincidir. 

Düşmanlarına kuvvetle saldırınca zafer haberlerini senin gibi genç bir sultana 
sevinç, koşa koşa getirir. 

Hançerin parlak yüzlü görünüyor. Sevinç, sarhoş ve hafif meşrepli heriflerin 
gönüllerine ne hoş yakışıyor(muş). 

Fetihlerinin sancağı cennet bahçesine dikildi. (Böylelikle) sevinç Gazi Murat 
Han (II. Murat)'ın bahçesine (kadar) ulaştı. 

Zamane, kötü niyetli düşmanlara sevincin yakışmadığını bildiğinden, sen ölene 
kadar senin düşmanlarını güldürmeyecektir. 

Mübarek hakimiyetinin alameti olan devletin ortaya çıkması; adı sanı belli 
olmayanlara sevinç verdi. 

Kısa sürede öyle büyük cömertlikler yaptın ki; o sınırsız lütuflarını ölünceye 
kadar sevinçle karşılayacağım. 

Sevinç, geçenki eksikliğini fark edip; gelip eşiğine yüz sürerek huzurunda köle 
oldu. 

Sonsuz merhametine güvenerek; amansız dünyanın dönek vefasına (yine de) 
sevinirim. 
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21. 


29. 


31. 


33. 


35. 


Zuhür-ı mihr-i kabülün zahirüm olmaz ise 
Ne zerre denlü huzür eyleyem şehâ ne sürür 
Belâ vü mihnet ile rüz-ı gamda “ayş öderem 
Dil-i hazine verür “işret-i şebâne sürür 
Redif-i medh ü senânı teemmül eylerken 
Getürdi hâtif-i gaybi dil (üJ zebâna sürür 
Sürür-ı meclise bâ“is sürüd-ı şi“rümdür 

Ki ehl-i bezme verür nağme-i terâne sürür 
Eger ki güş öde rağbetle nazmumı umaram 
Ki haşıl öde sözümden dil-i zamâne sürür 
Revâdur örse huzür-ı şerifüne şi“rüm 

Ki serverâ yaraşur şâh-ı kâmrâna sürür 
Yeterdi gam bana hem-dem sürür n'eylerdüm 
Edâ-yı medhüne ger olmasa bahâne sürür 
Ayağı koma elünden beni görüp sâki 
Göyülde kor mı şanursın gam-ı zamâne sürür 
Vücüdi rahtını İshâk nâr-ı şevkun ile 
Yakarsa şem' -şıfat öde ol ziyâna sürür 
Kapunda tâ k'ola çâker beşâret ü şâdi 

Kul ola yüz süre her dem ol âsitâna sürür 


Hemişe furşat u nuşrat beşâretin versün 
Cenâb-ı pâdişeh-i devlet-iktirâna sürür 
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Ey sultanım! Senin rıza güneşin yardımcım olmasa; zerre kadar ne huzurum 
olur ne de sevincim. 

Gam günlerinde bela ve sıkıntıyla keyifli vakitler geçiririm; hüzünlü gönlüme 
(ancak) gece meclisleri sevinç verir. 

Senin “medh ü sena”nı redif yapmayı düşünürken; gaiplerden gelen ses dile ve 
söze “sürür”u ilham etti. 

Meclisin neşe veren şiirlerimin şarkı (olarak) okunmasıdır. Zira ahenkli ezgiler 
meclistekileri sevindirir. 

Zamanenin gönlü (insanlar) rağbet gösterip de şiirlerime kulak verirse 
sözlerimden mutluluğun peyda olacağını umarım. 

Ey efendi! Şiirim yüce makamına erişirse (bu şiirlerime) layıktır; zaten bahtiyar 
sultanıma da sevinç (redifli kaside) yakışır. 

Sevinç, övgünü yapmak için bahane olmasaydı; sevinci ne yapacaktım, bana 
arkadaş olarak gam yeterdi. 

Ey saki! Beni görüp kadehi elinden bırakma; zamanenin sıkıntısı gönülde 
sevinç bırakır mı, sanırsın? 

İshak, üzerindekileri sana duyduğu arzunun ateşiyle mum gibi yakarsa (bu hâl) 
o Zarara uğramışı sevindirir. 

Sevinç ve müjdenin kapında kul olması için; sevinç o eşiğe her zaman yüz 
sürüp kul olacak. 

Sevinç, mutluluğa eriştiren padişah hazretlerine daima üstünlük ve imkân 
müjdesi versin. 
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37. 


Murâdum atına Hakdan ümidüm ol ki ola 
Rikâb yümn ü “inân feth ü tâziyâne sürür 
Devâm-ı devletüni Hak mezid &düp versün 
Serir-i saltanatun hâtır-ı cihâna sürür 
5. 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Şahâ yanunda bulmağ ile i tibâr tiğ 
Oldı nizâm-ı mülk-i cihâna medâr tiğ 
Şâfi-derün u pâk-güher olmasa eger 
Bulmazdı hazret-i şehe kurb-ı civâr tiğ 
Çeşm-i “adü-yı ahvel-i pür-mekr ü hileye 
Rezm içre görinür nitekim Zü”1-fekâr tiğ 
Rezm içre şanasın şeb-i zulmetde berkdur 
Şahâ elünde görinen ol şu“ledâr tiğ 
Deryâ-yı kulzüm içre yahöd bir nehengdür 
Cân-ı “adüyı kılmağa her dem şikâr tiğ 
İcrâ-yı hükmün &tmege hıdmet kuşağını 
Beline iki yerden öder üstüvâr tiğ 
Sen şehriyâr öyinde takup boynına kemend 
Takşir-i hıdmet içün &der i“ tizâr tiğ 
Bir deste gül içindeki bir katra jaledür 
Şahâ elünde ol görinen âbdâr tiğ 
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Allah'tan ümidim odur ki; emelimin atına üzengi uğur, dizgin fetih, kamçı 
sevinç versin. 

Allah devletinin devamlılığını artırsın; saltanatın da dünyanın gönlüne sevinç 
versin. 


Ey şah! Kılıç, yanında edindiği itibar ile, dünya üzerindeki düzenin 
sağlanmasına vesile oldu. 

Kılıç saf gönüllü ve temiz mayalı olmasaydı, yüce şahın yakınlarında yer 
bulamazdı. 

Kılıç savaşta, düşmanın hile ve aldatma dolu şaşı gözüne Zülfikâr gibi görünür. 
Ey şah! Savaşta elinde görünen o parlak kılıç; gecenin karanlığındaki şimşek 
gibidir. 

Her zaman düşmanın canını alan kılıç, Kızıldeniz içindeki bir timsah gibidir. 
Kılıç, emirlerini yerine getirmek için; hizmet kuşağını beline iki yerden sıkıca 
(bağlar). 

Kılıç, hizmette kusur ettiği için; boynuna kement takarak sen padişahın önünde 
özür diler. 

Ey şah! Elinde görünen o parlak kılıç; bir deste gül içerisindeki bir damla 
çiğdir. 
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11. 


13. 


15. 


17. 


19. 


Alnında nakş-ı nâm-ı şerifün yazılmasa 
Mülk-i cihânda olmaz idi nâmdâr tiğ 
Sultân Selim ol şeh-i ferhunde kim &der 
Dest-i şerifi büsı ile iftihâr tiğ 

Gör kim hemişe nuşrat u feth ü zaferledür 
Ol şehriyâra olmağ içün çâr yâr tiğ 
Görse özin mehâbet-i tiğinden utanup 
Kuşanmaz idi Rüstem ü İsfendiyâr tig 
Erişdi âsitâne-i mihr-âşiyânuna 

Pülâd beyzâ içre çeküp intizâr tiğ 
Vakt-i seherde mihr-i sa“ âdet tulü“ &der 
Simin gılâfdan ki çıkâr zer-nigâr tiğ 
Nakş-ı cemâl-i şemse-i tiğüne reşk öder 
Bâm-ı felekde şol görinen zer-nigâr tiğ 
Hün-ı “adüyı içmege yalmanı yalmanı 
Vardur kapunda n&çe neçe kinedâr tiğ 
İnceldi boynı kıl gibi düşmenlerin kamu 
Dest-i şerif-i şehde görüp kıl yarar tiğ 
Bir pir-i münhani görinür şüretâ veli 
Lu“ b içre nitekim püser-i şir-h“ar tiğ 
Bir ebrdür ki sihr ile bir demde yağdurup 
Mülk-i “adüyı cümle kılur lâlezâr tiğ 





Üzerinde mübarek ismin yazılmış olmasa; kılıç dünya üzerinde şöhret sahibi 
olmazdı. 

Kılıç, o kutlu padişah Sultan Selim'in mübarek elini öpmekle iftihar eder. 
Kılıcın, o padişaha (dört halife gibi) dost olmak için; daima zafer, üstünlük ve 
fetih içerisinde olduğunu gör. 

Rüstem ve İsfendiyar seni gördüklerinde kılıcının heybetinden utanarak (bir 
daha) kılıç kuşanmazlardı. 

Çelik miğfer içerisinde hasret çeken kılıç, güneşten yuvasının eşiğine ulaştı. 
Gümüş kılıftan altın işlemeli kılıç çıktığında; (sanki) seher vaktinde saadet 
güneşi doğar. 

Göğün kubbesinde görünen şu altın işlemeli kılıç (güneş); kılıcının güneş 
şeklindeki süslemesinin güzelliğini kıskanır. 

Düşmanın kanını büyük bir arzuyla içmek için kapında kindar nice nice kılıçlar 
vardır. 

Sultanın mübarek elinde kılı kırk yaran kılıcı gördüklerinde; bütün düşmanların 
boynu kıl gibi inceldi. 

Kılıç, ilk bakışta beli bükülmüş bir ihtiyar (gibi) görünür; ancak gerçekte oyun 
oynarken süt içen bir erkek çocuğudur. 

Kılıç, öyle bir buluttur ki sihirle bir anda yağdırdıklarıyla bütün düşman 
ülkesini lale bahçesine dönüştürür. 
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21. 


23. 
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29. 


Kimse uzatmasun deyü “adlünde zulm elin 
Şundı elüne Hazret-i Perverdigâr tiğ 
Tutdum yüzümi sana kesüp gayrdan elüm 
Zirâ ki kesmek ile bulur i“ tibâr tiğ 

Şalmağa tiğ-i medhüni etrâf-ı “âleme 
Etdüm redif-i nazmum içün ihtiyâr tiğ 

Bel bağlamağa hıdmete göndermişem şehâ 
Bu şi“r-i dil-pezir ile bir yâdgâr tiğ 

Alsa eline ol şeh-i Cem-iktidâr tiğ 

Şunar “adüya câm-ı mey-i höş-güvâr tiğ 
Câmr-ı şarâb-ı tiğüni nüş eyleyenleri 

Tâ haşr olınca eyleye mest ü humâr tiğ 
Bilsem “aceb ne bend ile kucar miyânunı 
Düşüp yanuna “âşık-ı şüride-vâr tiğ 

Benzer yanında sim ü zerin der-miyân &düp 
Ol mâh-ı serv-kâmeti eyler kinâr tiğ 

Tig-i müjenle ğamzene dil-teşneyem dödüm 
Fil-hal içürdi sineme bir âbdâr tiğ 

<Adlün zamânıdur senün öy ma'delet-penâh 
Her bi-günâha çekmesün ol gğamzekâr tiğ 
Bârid geçer egerçi yalın yüzlüdür olur 
“Aşıklarına lutf ile büs u kinâr tiğ 





20 


21 


22 


23 


24 


25 
26 


21 


28 


29 


30 


Senin adaletin (döneminde) kimse zulüm elini uzatmasın diye; rızıklandırıcı 
Allah senin eline kılıç sundu. 

Elimi başka şeylerden kesip yüzümü sana çevirdim; çünkü kılıç, keserek itibar 
kazanır. 

Kılıcının övgüsünü dünya âleme duyurabilmek için; şiirime redif olarak “kılıç”ı 
seçtim. 

Ey şah! Hizmetine bel bağlaması (bulunması) için; gönle hoş gelen bu şiir ile 
yadigâr olarak bir kılıç gönderdim. 

Cem gibi güçlü olan o şah, eline kılıç alsa; onun kılıcı düşmana içimi lezzetli 
şaraptan kadeh sunar. 

Kılıç, kılıcının şarap kadehinden içenleri; mahşere kadar zilzurna sarhoş etsin. 
Perişan bir âşık gibi kılıç yanına düştüğünde; acaba nasıl bir kuşak ile belini 
bağlıyordur. Bir bilsem! 

Kılıç, altın ve gümüşlerini onun yanında ortaya saçarak; o servi boylu sevgiliyi 
kucaklamışa benziyor. 

“Kılıca benzeyen kirpiklerinle bakışlarına susadım.” dedim; hemen o anda 
göğsüme parlak bir kılıç (bakış) geçirdi. 

Ey adalet kapısı! Senin adaletinin zamanıdır. O süzgün bakışlı, her günahsıza 
kılıç çekmesin. 

Kılıç her ne kadar alev yüzlü olup âşıklarını iyilikle öpüp kucaklasa da soğuk 
(bir şekilde) girer. 
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31. 


33. 


39; 


Sl 


39. 


Diller mi kaldı cevr ile mecrüh ötmedün 
Gamzen gibi senün “acebâ kanda var tiğ 


Ab-ı revân ne resme ki dölabı inledür 
Nâlân &der “adülarunı zâr zâr tiğ 

“Uryân olup ki ma'reke-i cenge “azm öde 
Kan derleyüp hayâdan olur şermsâr tiğ 
Elden komadı dâmen-i lutfını sen şehüny 
Gark olsa bahr-i sim ü zere vechi var tiğ 
Her beyti şi“rümün şanasın bir dilirdür 
Kim var yanında her birinün bir yarar tiğ 
Eltür şafa-yı hâtırumı gözlerüm yaşı 
Nemden niteki jeng ala âyine-vâr tiğ 
Sen bahtiyâra “izzet ü devlet nedim olup 
Ayât-ı naşr ile ola nakş u nigâr tiğ 
İshâka gör ki hüsn-i kelâmı şeref verür 
Merd-i mübârize nitekim iştihâr tiğ 
Hınnâ-yı hün-ı haşm ile rengin &düp elin 
“İd-i gaza-yı ekber öde bi-şümâr tiğ 
Olsun makâm-ı tiği Hudâyâ miyân-ı “arş 
Niteki olsa Âyet-i Kürsi kenâr-ı tiğ 
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Eziyetinle yaralamadığın gönüller mi kaldı; acaba senin bakışların gibi kılıç 
nerede var? 

Akan su nasıl ki dolabı inletiyorsa; kılıç da düşmanlarını inim inim inletiyor. 
Kılıç, savaş meydanına gitmek için soyunup hazırlanmış; (sonra) utancından 
mahcup olarak kan ter içinde kalır. 

Kılıç altın ve gümüş denizine batsa yeridir; (zira) sen şahın lütuf eteğini elden 
bırakmadı. 

Sanırsın ki şiirimin her beyti bir yiğittir, çünkü her birinin yanında kahraman 
bir kılıç vardır. 

Kılıcın ayna misali nemden paslanması gibi; gözyaşlarım da gönlümün 
huzurunu alıp götürmektedir. 

Senin gibi bir bahtiyara yücelik ve mutluluk arkadaş olsun; kılıcın Nasr 
Suresi'nin ayetleriyle süslensin. 

Savaşçı yiğidi, kılıcı meşhur ettiği gibi; İshak'a da güzel sözlerinin şeref 
verdiğini görün. 

Sayısız kılıç, düşmanların kanının kınasıyla elini boyayıp; sayısız büyük gaza 
bayramları yapar. 

Ey Allah'ım! Kılıcının kenarında Âyet-i Kürsi'nin bulunduğu gibi; kılıcının 
makamı da göğün en üst katının tepesi olsun. 


1) 


6. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 

Eyledi mülk-i Süleymânı müsahhar hâtem 
Urunursa yaraşur la“lden efser hâtem 
Bir tılısm ile cihân gencini hıfz ötmek içün 
Mümdan düzse olur Sedd-i Sikender hâtem 
Uğrınun kise-i zerden kesilür miydi eli 
Olmasa serzeniş-i keffüne mazhar hâtem 
Bağladı beline ihlâş ile hıdmet kemerin 
Âsitânunda varup olmağa çâker hâtem 
Bende-i halka-be-güş oldı varup hıdmetüne 
Devleti kendüye kul eylemek ister hâtem 


Dest-büsun şerefi “izzetini bulmazdı 
Kuvvet-i zerle ger olmasa tüvânger hâtem 


Olmasa mühr-i kabülün eger alnında nişân 
Halka-i der gibi bi-kıymet ola zer hâtem 
Yüzine düşmese ger nâmr-ı şerifün “aksi 
Şüretâ böyle görinmezdi münevver hâtem 

Dü cihân zir-i nigininde ola nokta-şıfat 

Olsa te“ yid-i kabülünle muzaffer hâtem 
Fahr-i erbâb-ı hüner Hazret-i Ca'fer kim anun 
Mühri nakşıyle olur “âleme manzar hâtem 





Mühür, Süleyman'ın ülkesini ele geçirdi. La”l taşından taç giyerse yakışır. 
Mühür, bir sihir ile dünya hazinesini korumak için; mumdan bir İskender Seddi 
düzse olur. 

Mühür, senin elinin kınamasına mazhar olmasaydı; hırsızın altın kesesinden eli 
çekilir miydi? 

Mühür, kölen olmak için kapına gidip; hizmet kemerini içtenlikle beline 
bağladı. 

Mühür, devleti kendisine kul etmek istediği için; hizmetine girerek kulağı 
halkalı bir köle oldu. 

Mühür, altının gücüyle varlıklı olmasaydı; senin elini öpme onur ve kudretine 
sahip olamazdı. 

Üzerinde işaret olarak senin kabul mührün bulunmasaydı; altın yüzük, kapı 
halkası gibi kıymetsiz olurdu. 

Senin mübarek adın yüzüğün üzerinde yansımasaydı; görünüşte bu kadar 
parlak görünmezdi. 

Mühür, kabulünün teyidiyle zafer kazanırsa; iki dünya yüzüğün altındaki bir 
nokta gibi kalır. 

Hüner erbabının övünç kaynağı Hz. Cafer'in mührünün nakşıyla; yüzük 
dünyada görünür oldu. 
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11. 


13. 


15. 


17. 


19. 


21. 


Sensin ol mahzen-i devlet ki varup hıdmetüye 
Ellerin başa koyup &tdi duâlar hâtem 
Sensin ol kim ayağun başduğı yerde görinür 
Nâ'lçen nakşı senün devlete rehber hâtem 
Leb-i yâkütuna tahrir olalı hatt-ı gubâr 
Görinür gerd-i melâletle mükedder hâtem 
Var ise ağzına mühr urdı tılısm-ı hattun 

Dil ile şerh ödemez hâlini yazar hâtem 
Hokka-i la“1-i dürer-bâruna mühr ötmek içün 
Getürüpdür meger ol hatt-ı mu“anber hâtem 
Nola şirin dehenün zikrini tekrâr &tsem 
Yaraşur zinet içün olsa mükerrer hâtem 
Dürlü cevherle verüp kendüye ziver hâtem 
Göz açup her tarafa la“lüyi gözler hâtem 
Kendözin her ne kadar zinet öderse olmaz 
Yalınuz bir göz ile kaş ile dilber hâtem 
Hüsn ile şimdi ki engüşt-nümüâdur la“lün 

Taş başup bağrına hasretle geçer her hâtem 
Mihnet ü derde giriftâr oluban devründe 
Hasret-i la'lün ile kan yudar ekser hâtem 
Nazar ötsem yüzüne halka-i çeşmüm görinür 
Pertev-i “aks-i cemâlünle muşavver hâtem 
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Devletin mahzeni sensin; mühür senin hizmetine gelip ellerini başına koyup 
dualar etti. 

Senin ayağının bastığı yerde nalçanın izi görünür; (aslında) devlete rehber 
(olan) mühür sensin. 

Yakut dudaklarına gubari yazısı yazıldığından beri; yüzük bıkkınlık toprağıyla 
kederlenmiş görünür. 

Hattının sihri, ağzına muhtemelen mühür vurduğundan; yüzük hâlini dil ile 
anlatamıyor, (ancak) yazıyor. 

Mühür, öyle anlaşılıyor ki anber kokulu o ayva tüylerini; mühürlemek için 
inciler dudağının hokkasına yerleştirmiştir. 

Şirin ağzını sürekli ansam şaşılır mı? Değerli eşyalara birkaç kere mühür 
vurulsa yeridir. 

Mühür, türlü cevherlerle kendisini süslemiş, gözünü çevreye dikmiş senin la”l 
dudaklarını gözlemektedir. 

Yüzük her ne kadar türlü cevherlerle kendisini süslese de; gönül alan bir 
güzelin bir kaşıyla bir gözünün yerini tutamaz. 

Dudağının güzelliği şimdi parmakla gösteriliyor; her yüzük bağrına taş basarak 
hasretle yaşıyor. 

Yüzük, senin devrinde bela ve sıkıntıya yakalandığından; dudağının hasretiyle 
durmadan kan yutuyor. 

Yüzüne baktığımda güzelliğinden yansıyan ışıkla gözümün halkası nakışlı 
yüzük (gibi) görünür. 
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23. 


25. 


21. 


29. 


31. 


Kanı çeşmüm gibi engüşteri-i la“I-nigin 

Ya dehânun gibi bir kıymeti cevher hâtem 
Eremez la'l-i revân-bahşuna hâşıyyet ile 
Tutalum zerre kadar la“lüne benzer hâtem 
Düzmedi düzmeyiser zerger-i takdir dahı 
Hergiz ol la“1-i dürer-pâşa berâber hâtem 
Dehenünden utanup elden ele şohbetde 

Gör ne lu“b ile kaçup kendüyi gizler hâtem 
Dehenün nakşına fi? I-cümle eger benzemese 
Ebedi olmaz idi devlete mazhar hâtem 
Eremez sa“ y ile dil hastası şirin lebüne 

Hiç ola mı ki ola müra müyesser hâtem 
Devlet el vermiş iken kulzüm-i keffünde senün 
Yeridür cevhere gark olsa ser-â-ser hâtem 
Benzer ol yâruy eli tâze açılmış güldür 
Zerdi-i gül gibidür ortada ol zer hâtem 
Dest-i cüdun ki olupdur yine dünyâyı muhit 
Şan habâbıdur o bahrün bu müdevver hâtem 
Bahr-i keffünde karâr eyledi câdüluğ ile 
Görüyüz şuya batar mı bu füsünger hâtem 
“Alemi hükm-i şerifün gibi olmağa muhit 
Eyledi dâ'ire-i mülki müsevver hâtem 
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Gözüm gibi la'lle süslenmiş mühür nerede? Peki ya ağzın gibi kıymetli 
cevherlerle (süslü) yüzük? 

Mührün dudaklarına zerre mukabili benzediğini varsaysak da; tesir bakımından 
ruh bağışlayan dudaklarına erişemez. 

En beğenilen kuyumcu dahi inciler saçan o dudağa eş bir yüzük yapmadı, 
yapamayacak da. 

Sohbette ağzından utanan yüzük, türlü oyunlarla elden ele kaçıp kendini 
gizliyor. 

Yüzük nihayetinde şeklen ağzına benzemeseydi; ebedi mutluluğa nail 
olamazdı. 

Gönül hastası çalışarak şirin dudaklarına kavuşamaz; yüzüğün karıncaya nasip 
olması düşünülebilir mi? 

Kader nasip etmişken avucunun denizinde, yüzük baştan başa cevherlere 
gömülse yeridir. 

Sevgilinin eli yeni açılmış güle benziyor; o sarı yüzük de gülün ortasındaki 
sarılık gibidir. 

Cömertliğinin eli yine dünyayı (deniz gibi) kaplamıştır; sanki bu yuvarlak 
yüzük de o denizin kabarcığıdır. 

Yüzük, avucunun denizinde büyücülük yaparak durabildi. Dikkat edin bu 
sihirbaz suya batar mı? 

Yüzük, âlemi senin şerefli hükmün gibi kuşatamaz; (o sebepten) mülkünün 
çevresini surlarla çevreledi. 
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43. 


Gene kurtulmaz idi cüdun elinden hergiz 
Elüyi tutmasa çıksa aradan ger hâtem 
“Alemün halkına dünyâyı bağışlardı tamâm 
Aya mühr urmasa bu çarh-ı müdevver-hâtem 
Derd ile bağrı delükdür gözi kan yaş ile pür 
Bu benüm hâl-i perişânuma ağlar hâtem 
Kaddi ham devr eli başına urur seng-i elem 
Görmedi kimse kulun gibi muhakkar hâtem 
Şaklayup nakd-i gamun sinede mühr ötmek içün 
Eyledi kaddümi bu çarh-ı sitemger hâtem 
Ağız açsam lebünün vaşfına rağbetlerle 
Sözümi şafha-i sim üstine yazar hâtem 
Yazduğum nazmı nigin-i dehenün vaşfında 
Ezber okurdı eger olsa suhan-ver hâtem 
Zinet içün niye engüşt-i “arüs-ı nazma 
Takmadı kimse bunun gibi mücevher hâtem 
Dest-res bula mı söz nakdine her ehl-i heves 
Ola mı elde her engüşte müyesser hâtem 
Ehİ-i nazma yine gösterdi nişân olmağ içün 
Cevdet-i tab* ile İshâk mücevher hâtem 
Sende hatm oldı ne denlü var ise fazl u şeref 
Nitekim ben kuluna oldı mukarrer hâtem 
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Yüzük, elini tutmayıp da sahipsiz kalsaydı, yine de cömertliğinin elinden asla 
kurtulamazdı. 

O yüzük gibi yuvarlak felek ona mühür vurmasaydı; o herkese bütün dünyayı 
bağışlardı. 

Bağrı dertten deliktir, gözü kanlı yaşlarla doludur. Yüzük benim bu perişan 
hâlime ağlar. 

Boyu bükülmüş, zamanın eli de başına keder taşları vuruyor. Kimse kulun gibi 
hakarete uğramış yüzük görmedi. 

Gam parasını göğüste tutan bu zalim felek; onları mühürlemek için boyumu 
yüzüğe çevirdi. 

Dudağını vasfetmek için (ne zaman) istekle ağız açsam; yüzük, sözlerimi 
gümüş sayfalara yazar. 

Yüzük konuşabilseydi; mühür gibi ağzını tasvir etmek için yazdığım şiiri 
ezbere okurdu. 

Niçin kimse şiir gelininin parmağına takı olarak bunun gibi mücevher bir yüzük 
takmadı? 

Hevesli olan herkes söz akçesini ele geçirebilir mi? Her parmağa yüzük nasip 
olur mu? 

İshak, şiir yazanlara yol göstermesi için olgun yaratılışıyla yine mücevherli 
mührü gösterdi. 

Ne kadar erdem ve yücelik varsa sende nihayete erdi; nitekim ben kuluna (da) 
yüzük bırakıldı. 
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45. 


41. 


Ger işâret öde engüşt-i kabülün sözüme 
Takına Rüm harâcına berâber hâtem 
“İd olup niteki erbâb-ı nazar barmağına 
Takına şekl-i hilâl ile münevver hâtem 
Kullarun gibi varup yüz süriyü hıdmetüye 
Ola yanunda şehâ bende-i kemter hâtem 
Leb-i cân-perver ile öpmege geldükçe elün 
Taka ol dest-i güher-pâşa güzeller hâtem 
7. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 

Zihi bidâyet-i lutfun nihâyet-i me'mül 
Sa'âdet ol kula kim hıdmete ola makbül 
Şu kimse kim kapuya yüz sürüp &dindi penâh 
Ne gam ki buldı murâd atına tarik-i vuşül 
O kim koyup öşigün gayra ilticâ eyler 
Yürür bevâdi-i hayretde gey hazin ü melül 
“Aceb degül ger ola mazhar-ı hidâyet-i Hak 
Kapunda kesb-i “ubüdiyyete şu kim bula yol 
Garik-ı ni“ met olan bendeyün n'ola hâli 
Edâ-yı şükr ile nâgâh eger ola mes'ül 
Kelâmun eyleye ihyâ-yı şer“ -i Müştafevi 
Çün ola tiğ-i zebân-ı hükümetün meslül 
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Kabul parmağın sözlerimi gösterirse; ona Rum haracına denk yüzük takılsın. 
Bayram geldi, öyleyse nazar erbabı, parmaklarına hilal şeklinde parlak bir 
yüzük taksın. 

Ey Şah! Yanında değersiz bir köle olan yüzük, kulların gibi hizmetine vararak 
yüz sürüyor. 

Güzeller can besleyen dudaklarla elini öpmeye geldikleri müddetçe; cevher 
saçan o ele yüzük taksınlar. 


Lütfunla, emellerin gerçekleşmesi ne de hoştur. Asıl mutluluk (da) hizmetine 
kabul edilen kişinindir. 

Kapına yüz sürüp (oraya) sığınana sıkıntı yoktur; çünkü istek atına kavuşma 
yolunu bulmuştur. 

Eşiğini bırakıp başkalarına sığınan kimse; şaşkınlık çöllerinde pek hüzünlü ve 
bezgin yürür. 

Kapında kulluk yapmaya yol bulan kişi; Allah'ın hidayetine nail olursa, buna 
şaşılmaz. 

Ansızın şükrü yerine getirmekle sorumlu tutulursa, nimetlere boğulmuş olan 
kulunun hâli nasıl olur? 

Sözlerin Hz. Muhammed Mustafa'nın şeriatını diriltecek; çünkü hükmünün 
lisanının kılıcı kınından çıkacak. 
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11. 


13. 


15. 


17. 


Nişâb-ı “ilmüne had yok ki “öşr-i “âşirinün 
Mukaşşır oldı mücerred taşavvurında “ukül 
Kabül ü reddüne dir uşül-i cümle fürü' 
Şümül-i “ilmüye hâzır fürü“ -ı cümle uşül 
Zihi fezâ'il-i “ilmi ki tıfl-ı ebced olur 

Gelüp makâm-ı ifâdende ezkiyâ vü fühül 
Ne keşf ola bu ki olmaz yanunda zerre hafi 
Ne kesb olur bu ki yokdur yanunda bir mechül 
Kemâl-i sür“ at-i fehmi şu resme kim “aklun 
Teveccüh eylese matlüba sebkat öde huşül 
Ezelde her ne ki sebt oldı levh-i hâtıruya 

Ne gaybet eyledi hergiz biri anun ne zühül 
Ne ihtiyâcı var ol zât-ı pâkün evşâfa 
Müşâhedâta ne lâzım k'ola şühüd-ı “adül 
Gezend &rişmeye mekr-i zamâneden umaram 
Çü takdı ribka-i ihlâş boynuma meftül 
Gerek ki nakdini evkâtun &tmeyem Zâyi' 
Çün erdi lutfun elinden nişân-ı mühr-i kabül 
Kapunda bendelerün çok kulun gibi ammâ 
Be-ğâyet az ola ihlâş u şıdk ile mecbül 

Eger terahhum &düp rehber olmaya lutfun 
Ölince mesken ola ben fakire künc-i humül 





İlminin ölçüsüne sınır yoktur. Zira sadece onda birinin onda birini hayal 
etmeye akılların gücü yetmez. 

Bilimlerin bütün usulleri kabul veya reddine ilişkindir; usullerin de bütün 
meziyetleri ilminin kapsamına tabidir. 

İşe bak! Zeki ve ilmi derin olanlar, huzurunda ifadeye geldiklerinde ilimlerinin 
derecesi alfabeye başlayan çocuk düzeyinde kalır. 

Yanında zerre bile gizli kalmaz başka ne keşfedilebilir; yanında mechul kalan 
yok daha ne bilinebilir? 

Aklın idrak hızının son noktası bu resme/görünenlere dikkatle baksa ortaya 
çıkanlar hayal edilenlerin çok üzerinde olur. 

Zihnin levhasına ezelde her ne kaydedilmişse; hiçbir zaman onlardan biri ne 
unutuldu, ne de kaybedildi. 

O kusursuz zatın tasvir edilmeye ne ihtiyacı var? Adaletine tanıklık etmek için 
gözlemcilere ihtiyaç yoktur. 

İhlas kemendini boynuma kıvrık olarak taktığı için zamanın hilelerinden 
inşaallah zarar gelmez;. 

Zaman akçesini boşa harcamamam gerekiyor; çünkü lütfunun elinden kabul 
mührünün nişanı ulaştı. 

Kapında (ben) kulun gibi kölelerin çok; ama ihlas ve doğrulukla yaratılanlar 
çok az olmalı. 

Lütfun merhamet edip de rehber olmazsa ölünceye kadar ben fakire yükler 
köşesi mesken olur. 
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19. 


21. 


23. 


25. 


Kapunda mâh-ı siyeh-rü vü âfitâb-ı münir 
Birisi bende-i mücrim birisi mukbil kul 
Anun ki nâmiyesi yok sehâb-ı lutfundan 
Giyâh-ı huşk-şıfat varduğınca bula zübül 
Olur çü kesret-i akvâl mücib-i imlal 
Revâ degül ki ola hâtır-ı şerifi melül 
Müessir olmaya aşlâ vücüd-ı pâkünde 
Tebeddülât-ı emâkin tağayyürât-ı fuşül 
Bu denlü rağbet &düp “ide kim &derdi heves 
Vesile-i şeref-i dest-büsun olmasa ol 
Du“â-yı devletin İshâk şıdk ile eyle 
Cenâb-ı Hazret-i Hakda k'ola karin-i kabül 
Kapunda ehl-i duâ eyledüklerince ümid 
Vüfür-ı ni“metün oldukca “âleme mebzül 
Sürür-ı “izz ile her gün devâm-ı devletüni 
Ziyâde eyleye Bâri bi-hakk-ı rüh-ı Resül 
8. 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Ahumla açılur bu dil-i mübtelâ seher 
Şol &onca gibi kim aça bâd-ı şabâ seher 
Pak eyleyüp küdüret-i mekr-i zamâneden 
Verür gönüller âyinesine cilâ seher 
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Kara çehreli ay ile parlak güneş kapında; biri suçlu bir köle, diğeri kutlu bir 
kuldur. 

Lütfunun bulutundan nasibi olmayanlar; kuru otlar gibi gittikçe sararıp solar. 
Sözün fazlası bıktıracağı için; mübarek gönlünün üzülmesi de uygun olmaz. 
Mekânlardaki değişiklikler, mevsimlerdeki başkalaşmalar; kutsal varlığında 
asla etkili olmaz. 

O elini öpme şerefine vesile olmasa; bayramı kim bu kadar arzu ve heves 
ederdi. 

İshak, Cenab-ı Allah'ın huzurunda kabule yakın olması için devlete duayı 
doğrulukla yap. 

Dua edenler, kapında ümit ettikleri müddetçe nimetinin bolluğu dünyaya 
fazlaca gelir. 

Hz. Muhammed'in hakkı için Yüce Yaratan; her gün yüceliğinin 
bahtiyarlığıyla devletinin devamını artırsın. 


Seherde saba rüzgârının goncayı açması gibi; tutkun gönlüm de seher vakti 
ahımla açılıp ferahlar. 

Seher, gönüller aynasını zamanın entrikalarının tasasından temizleyip (onu) 
cilalar. 
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11. 


13. 


Ko h'âb-ı gafleti gözün aç gâfil olma kim 
Meftüh olur hazine-i lutf-ı Hudâ seher 
Rüşen-Zamir pir-i mübârek-nefes durur 
Her neçe hâcetün ola eyler revâ seher 


Gitmez du' â-yı nür dilinden şabâha dek 
Ger müstecâb-ı da' vet olursa n'ola seher 


Her dem güşâde-hâtır olursa “aceb midür 
Bir mihr-i pür-vefâ iledür dâyimâ seher 
Dünyâya şubh-dem nazar ötdiyse şanuram 
Yüzden götürdi zülfini bir dil-rübâ seher 
Yârun cemâli Ka'besidür şubhdan murâd 
Zâhir budur ki kıble-nümâdur aya seher 
Medhüş öden bu göylümi fikr-i cemâlidür 
Ortada bir bahâne durur zâhirâ seher 
Görsem yüzini cümle murâdum tamâm olur 
Bir hasta gibi kim &re aya şifâ seher 

Kâbil midür mukâbil ola nür-ı hüsnüne 
Âyine-i muşaykal-ı giti-nümâ seher 

Cevr ü cefâ-yı dehr-i sitemkâr ile göce 
Hayretde idi ben kulun &y şâh tâ seher 
Nâgeh bu cân kulağına ördi nidâ seher 
Kim var ol âsitâneye kıl ilticâ seher 





Gaflet uykusundan uyan, tembellik yapma, gözünü aç; çünkü Yaradan'ın iyilik 
hazinesi seherde açılır. 

Seher vakti; her ne ihtiyacın varsa yerine getiren gönlü aydın, mübarek nefesli 
bir pirdir. 

Nur Duası sabaha kadar dilinden düşmez. Seher vakti çağrısına cevap verilirse 
şaşılır mı? 

Seherin gönlü her zaman rahat olursa şaşılır mı? Zira o vefalı bir güneşle daima 
yan yanadır. 

(Güneş) sabah vakti dünyaya nazar ettiyse; sanırım gönül alan bir güzelin 
seherde saçını yüzünden kaldırmasındandır. 

Sabahtan beklenen sevgilinin güzel yüzünün Kâbe'sidir. Kuşku yok ki seher de 
ona kıble gösterendir. 

Gönlümü dehşete düşüren güzelliğinin fikridir. Belli ki, “seher” ortada bir 
bahanedir. 

Yüzünü görsem, seher vakti şifa bulan hasta gibi bütün isteklerim karşılanır. 
Dünyayı gösteren cilalı ayna (olan) seherin; güzelliğinin parıltısıyla eş değer 
olması mümkün müdür? 

Ey Şah! Kulun olan ben, acımasız dünyanın cevr ve cefasından geceden sehere 
kadar şaşkınlık içindeydi. 

Can kulağına seher vakti ansızın çağrı geldi. O halde o eşiğe seher vakti git, 
sığın. 
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15. 


17. 


19. 


21. 


23. 


Ol kim yanında zerre degüldür şu gördügün 
Mesned-nişin-i şoffa-i şahn-ı semâ seher 
Kapun mariz olanlara dârü”ş-şifâ durur 

Sen var iken kime varayın ben gedâ seher 
Nâm-ı şerifi zikrini vird-i zebân öder 

Her kim imâm-ı “ışka öde iktidâ seher 
Görse yüzüni kimseyi görmez dahı gözüm 
Hürşid var iken görinür mi sühâ seher 

“İd ol kişiyedür bu cihânda ki eyleye 

Sen âfitâb-tal“ at ile merhabâ seher 

Ol kişi devlete &rişür kim “ale's-şabâh 

Gün toğmadın yüzüni göre evvelâ seher 
Çak eyleyüp yakasını şevkunla şubh-dem 
Bildürdi yine mihr-i derünın saya seher 
Görmiş degül bu vech ile hüsn ü bahâ n'ola 
Tana kalursa hüsnüye &y mebh-likâ seher 
Çekdi sipâh-ı encüme hışm ile şubh-dem 
Bir zer-nigâr hancer-i erzen-rübâ seher 
Komaz ki âfitâbı temâşâ öde nücüm 
Hürşidi gayrdan güniler gâlibâ seher 

Men“ ötmesün mi dilber-i hercâyidür güneş 
Komaz geceyle seyr öde taşra çıka seher 
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Şu gördüğün, seher vakti gökyüzü boşluğunun ortasındaki makamda oturan, 
senin yanında zerre değildir. 

(Ey) seher! Kapın hasta olanlara hastane gibidir; sen varken benim gibi bir 
fakir kime gitsin? 

Her kim aşk imamına uyarsa mübarek isminin zikrini seher vakti diline dolar. 
Yüzünü gördüğünde gözüm kimseyi görmez; güneş varken seherde Süha 
(yıldızı) görünür mü? 

Bu dünyada bayram, güneş yüzlü olan seninle seher vakti “merhaba” edenedir. 
Sabahleyin gün doğmadan, yüzünü en önce sehere gösteren kişi mutluluğa 
erişir. 

Seher, arzunla yakasını yırtarak içindeki güneşi/aşkı sabahleyin yine sana 
gösterdi. 

Ey ay yüzlü! Seher, güzelliğine şaşırırsa ne olmuş. Bu şekilde bir güzelliği 
görmüş değil. 

Seher, sabahleyin hiddetle yıldız ordusuna altın işlemeli tane kapan bir hançer 
çekti. 

Seher, güneşi seyretmek için yıldızları bırakmıyor; herhâlde güneşi 
başkalarından kıskanıyor. 

Nasıl men etmesin? Kararsız bir dilberdir güneş. Gece (güneşin) gezinmesine 
izin vermez, seher vakti dışarı çıkartır. 
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25. 


25 


29. 


31. 


33. 


30: 


Derd ü firâk u hasret ile kan yudar şafak 
Etdükçe öfitâb ile zevk u şafâ seher 
Yokdur şeb-i nedâmete pâyân u intihâ 
Gel “ayş u “işrete öde gör ibtidâ seher 
Devlet anun cihânda ki zevk u şafâ süre 
Bir âfitâb-tal'at ile dâyimâ seher 

Bezm-i felekde kâse-i zerrin alup ele 
Güyâ ki “ayş u “işrete eyler şalâ seher 
Ermez geceye şıhhat ile zevkden ölür 
Sen bi-vefâya her kim ola âşinâ seher 
Yapdun şabâh gönlümüzi bir selâm ile 
Güyâ ki bir “imârete şaldun binâ seher 
Her şubh-dem felek gibi başına gün toğa 
Her kim kucarsa sen mehi bir gece tâ seher 
Cânum bu zevkden çıka yazdı şabâha dek 
Dün gece varayın dedi ol bi-vefâ seher 
Gülşende mürde-dilleri ihyâ ödüp yine 
Keşf-i kerâmet eyledi bâd-ı şabâ seher 
Dil bülbüli okur yine nazm-ı seher-redif 
Evşâf-ı hüsnün ötmege bir bir edâ seher 
Her beytinün sevâdı bu nazm-ı kaşidenün 
Benzer şu göceye ki redifi ola seher 
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Seher, güneşle gülüp eğlendikçe şafak ayrılık ve hasret derdinden kan yutar. 
Pişmanlık gecelerinin sonu gelmez. Gel, yiyip içmeye seher vaktinden 
başlayıver. 

Dünyada mutluluk, sürekli seher vakti bir güneş yüzlüyle zevk ve sefa 
sürenindir. 

Seher, gökyüzü meclisinde altın kâseyi eline alarak güya yiyip içmeye 
çağırıyor. 

Sen vefasızla seher vakti kim arkadaş olursa; sağlıkla geceye varmaz, zevkten 
ölür. 

Sabah bir selamla gönlümüzü yaptın. Düşkünlere sanki seher vakti bina yaptın. 
Sen ay (gibi sevgiliyi) bir gece sehere kadar kim kucaklarsa gökyüzü gibi her 
sabah başına gün doğar. 

Dün gece o vefasız, “Seher vakti geleyim.” dedi; canım neredeyse bu zevkten 
sabaha kadar çıkıyordu. 

Saba yeli seher vakti gül bahçesinde ölü gönülleri dirilterek yine kerametini 
gösterdi. 

Güzelliğinin tasvirini tek tek yapmak için gönül bülbülü seher vaktinde yine 
“seher” redifli şiirini okuyor. 

Tertip edilen bu kasidenin her beytinin karalığı, ardından seher gelen geceye 
benzer. 
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37. 


39. 


41. 


43. 


Şubhun mecâli olmaya hergiz dem urmağa 
Ah eylesem firâk ile ben mübtelâ seher 


Ah-ı derün-i süz-ı dilümle siyah şeb 
“Aks-i fürüğ-ı hüsnün ile rüşenâ seher 
Her gece düd-ı âh ile yüzi siyâh olur 
Halka bürüdet &tdügi oldur havâ seher 
Saldı hevâ-yı zülfi beni bir şeb-i gama 
Pâyân görinmez aya nece şubh u yâ seher 
İshâk ağlama ki Zamir-i münirine 
Mahfi degül göceyle olan mâcerâ seher 
Vaşlı güninde anma firâkı elemlerin 
Tâ kim anılmaya göceki mâ-mezâ seher 
Hürşid-i devletünle münevver ola cihân 
Vere feZâ-yı “âleme nür u Ziya seher 
Lutfun nesimi “âleme esdükçe açıla 
Gül goncası gibi nöçe dest-i duâ seher 
9. 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Mihr-i münire olmağ içün perdedâr berf 
Oldı havâ yüzinde yine âşikâr berf 
Faşl-ı şitâ peyâmın örürdi yine nesim 
Pâyına nakd-i simini &tdi nisâr berf 
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Ben düşkün, seher vakti ayrılık derdiyle ah etsem; sabahın asla söz söylemeye 
gücüyetmez. 

Gece, gönlümün derinden gelen yakıcı ahıyla siyah; seher, güzelliğinin 
parlaklığının yansımasıyla aydınlıktır. 

Her gece havanın yüzü ahın dumanıyla siyah olur, seher vakti halkı 
üşütmesinin sebebi odur. 

Ey seher! Zülfünün arzusu beni bir gam gecesine saldı; kaç sabahtır onun sonu 
görünmez. 

İshak! Geceyle olan macerana ağlama. Parlak gönlün için seher gizli değil. 
Gece yaşadıkların unutuluncaya kadar; üzüntü ve ayrılık günlerinde kavuşmayı 
düşünme. 

Dünya, devletinin güneşiyle aydınlansın. Seher, dünyaya ışık ve parıltısını 
saçsın. 

Lütfunun yeli dünyaya estikçe seher vakti gül goncası gibi nice dua elleri 
açılsın. 


Kar, parlak güneşin perdecisi olabilmek için havada yine kendini gösterdi. 
Meltem yine kış mevsiminin haberini verdi. (Bunun üzerine) kar onun 
ayaklarına gümüş akçeleri saçtı. 
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11. 


13. 


Ayine gibi oldı muşaffa kamu zemin 
Dünyâ yüzinde komadı aşlâ gubâr berf 
Gitdi görünmez oldı yine “ankebüt-ı mihr 
Çün zâhir oldı peşşe gibi bi-şümâr berf 
Halka görünmege güneşün kalmadı yüzi 
Dünyâyı eyledi gözine teng ü târ berf 
Göstermege münğfıka hevl-i kıyâmeti 
Benzer ki kühdur atılan penbe-vâr berf 
Bu denlü nakd-i sime ki çün iktidârı var 
Olmaz “aceb yaparsa gümüşden hişâr berf 
Kesb öde bile miydi cihânda yüz aklığın 
Yolunda olmasaydı eger hâksâr berf 
Erişdi sa'y ile şeref-i pây-büsuya 

Yüzin yöre sürerse n'ola vechi var berf 
Bir lahza turmağ olmadı aşlâ elünde sim 
Deryâ yüzinde öde mi hergiz karâr berf 
Hulkun nesimi ger öre nâ-geh meşâmına 
Yağdurmaya kıyâmete dek rüzgâr berf 
Gördükçe afitâb-ı cihân-tâbı germ olur 
Eşk-i revânla geh akıdur cüybâr berf 


Şad-sâle pir görse cemâlün erir geçer 
Olmaz bahâra karşu inen pâydâr berf 





Bütün yerler ayna gibi temizlendi; kar yeryüzünde hiçbir biçimde toz 
bırakmadı. 

Güneş örümceği gitti, görünmez oldu. Çünkü sivrisinek gibi sayısız kar 
taneciği ortaya çıktı. 

Kar, dünyayı gözüne dar ve karanlık ettiği için güneşin halka görünmeye yüzü 
kalmadı. 

Kar, münafığa kıyamet korkusunu göstermek için pamuk gibi atılan dağa 
benzer. 

Bu kadar gümüş paraya kudreti olan kar, gümüşten kale yaparsa şaşılmaz. 

Kar, yolunda toz toprak içinde kalmasaydı; dünyada yüz aklığını elde edebilir 
miydi? 

Kar, gayretiyle ayağını öpme şerefine erişti; yüzünü yere sürerse ne olmuş, 
münasiptir. 

Gümüş, hiçbir zaman bir an olsun elinde duramadı. (Zira) deniz yüzeyinde kar 
hiç durabilir mi? 

Yaratılışın meltemi ansızın burnuna ulaşırsa; rüzgâr kıyamete kadar kar 
yağdırmaz. 

Kar, dünyayı ısıtan güneşi gördükçe hararetlenip gözyaşlarıyla bazen ırmaklar 
akıtır. 

Yüzünü yüz yıllık pir görse eriyip gider. Bahara yakın yağan kar kısa 
ömürlüdür. 
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15. 


17. 


19. 


21. 


23. 


Ey tâze gül bu denlü bürüdet revâ mıdur 
Hergiz münâsib ola mı evvel bahâr berf 
Gülşen şahifesinde sefidaç ile yine 
Etrâf-ı bâğa yazdı hat-ı âbdâr berf 

Hey neçe bi-sebât ü hevâyi-mizâç imiş 
Bir yere gelse iki gün ötmez karâr berf 
Şüretde şanki sünni-i şâhib-“imâmedür 
Başına göyse yaz olıcak kühsâr berf 
Her sim-ten ki bârid ola bi-revâc olur 
Faşl-ı şitâda bulmaz inen i“tibâr berf 
Fi'l-cümle şehr içinde eger olsa rağbeti 
Tağlar başını ötmez idi ihtiyâr berf 
İshâk-ı derdmende ölicek kefen yeter 
Dâğ-ı teninde şol görinen penbe-vâr berf 
Agâh olaydı süz-ı dilinden bu hastanun 
Yaşlar dökerdi ağlar idi zâr zâr berf 


Hayfa n'&€dem ki gamdan ağardum cuvân iken 
Kim gördi bunı kim yağa evvel bahâr berf 
Kadr-i şebâbı bildürür insâna pirlik 

Olur çü âteşe sebeb-i i“tibâr berf 

Hengâm-ı “ide geldüginün bildi cürmini 

Şu oldı geçdi yere olup şermsâr berf 
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Ey taze gül! Bu kadar soğukluk sana yakışıyor mu? İlkbaharda kar yağması hiç 
uygun görülür mü? 

Kar, beyaz tozla gül bahçesi sayfasında, bağın çevresine yine abdar 
yazısı/güzel yazı yazdı. 

Kar, ne kadar zevkine düşkün ve kararsızmış; geldiği yerde iki gün kalamıyor. 
Dağ, yaz olunca başına kar giyse, dışarıdan bakınca sarık giymiş bir sünni gibi 
görünür. 

Soğuk olan gümüş tenlilere rağbet olmaz. Kış mevsiminde yağan karın 
saygınlığı çok olmaz. 

Kısacası şehir içinde kara rağbet olsaydı, dağların başını seçmezdi. 

Dertli İshak'ın vücudunda görünen pamuğumsu kar gibi yaralar ölünce ona 
kefen olarak yeter. 

Bu hastanın gönül acısından haberi olsaydı; kar yaşlar döküp inim inim ağlardı. 
Yazık ki genç yaşımda gamdan ağardım, elden ne gelir! Bunu gören kar 
ilkbaharda yağmaya başladı. 

Yaşlılık insana gençliğin değerini gösterir. Kar, ateşin saygınlık kazanmasına 
sebep olur. 

Kar, bayram zamanı geldiğinden suçunu fark ederek utancından su olup yerin 
dibine geçti. 
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25. 


25 


“İzz ü şerefle niteki semmür u kâkumı 
Sen kâmgâra göydüre leyl ü nehâr berf 
A“dâ-yı dil-şikest ü ser-â-pâ bürehnenün 
Vere hemişe hâtırına inkisâr berf 
Hânen fürüğ-ı âteş ile lâlezâr ola 
Neçe ki ola her taraf-ı sebze-zâr berf 
10. 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Olmağa milket-i çemene şehriyâr serv 
Dikdi livâ-yı sebz-i hılâfet-şi“âr serv 
Bülbüller âşiyânına başında yer öder 
Mülk-i çemende olmış iken tâcdâr serv 
Cârüb gibi sâyesi düşdügi yerlere 
Kondurmaz oldı zerrece hergiz gubâr serv 
Nakkâş-ı şun“ yazmadı kaddün gibi senün 
Mecmü' a-i zamânede bir yâdigâr serv 
Kaddün gibi bulınmaya gülşende râsti 
Serdâr u ser-firâz u bülend-iktidâr serv 
Toğrusı olmasa idi kalbinde rây-ı kec 
Bulurdı istikâmet ile i“ tibâr serv 
Nâgeh örişmesün deöyü bâd-ı şabâ eli 
Dâmen-keşidedür yine perhizkâr serv 
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Yücelik ve erdemiyle muradına ulaşmış olan sana, kar gece gündüz kürkler 
giydirsin. 

Kar, gönül inciten zalimler ile baştan ayağa çıplakların gönüllerine daima 
kırgınlık versin. 

Bahçenin her tarafının karla kaplı olması gibi, evin de ateşin parıltısıyla lale 
bahçesine dönsün. 


Servi çimen ülkesine sultan olmak için halifelik şiarının yeşil sancağını dikti. 
Servi çimen ülkesinde tacını takmışken, bülbüller başındaki yuvalarına 
yerleşirler. 

Servi, gölgesinin düştüğü yerlere süpürge gibi asla zerre kadar toz kondurmaz 
oldu. 

Sanat Nakkaşı (Allah) zaman mecmuasına senin servi boyun gibi bir yadigâr 
nakşetmedi. 

Gül bahçesinde senin dik ve sağlam boyun gibi başını yükselten, kuvvetli bir 
komutan servi bulunmaz. 

Doğrusu servinin kalbinde çarpık fikirler olmasaydı; dik görüntüsüyle saygınlık 
kazanırdı. 

Saba rüzgârının eli ansızın ulaşmasın diye; sofu servi yine eteğini yukarı 
kaldırmıştır. 
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11. 


13. 


15. 


17. 


Derdiyle gonca-veş cigeri pâre pâredür 
Etmez derün-i sinesini âşikâr serv 

Tir-i kazâ ucundağı peykân gibi verür 
Sensüz çemende hâtıruma inkisâr serv 
Yazdum nihâl-i kâmeti vaşfında bir gazel 
Geldi zebân-ı hâmeme bi-ihtiyâr serv 
Öykünmeseydi kaddüne &y gül-“izâr serv 
Mülk-i çemende bulmaz idi iştihâr serv 
Dil “andelibi görmedi kaddün gibi senün 
Seyr ötdi sebze-zârda gerçi hezâr serv 
Var gülşene şalın k'ola şermende şâh-ı gül 
Gel bâğa sâye şal kim ola şermsâr serv 
Kaddüne istikâmet-i tab“ ile râsti 

Benzer döyeydüm olsa idi gül-“izâr serv 
Fikri budur ki himmet ile kaddüne öre 
Toğruluğ ile devlete &rse ne var serv 

Ol kâmetün erişmeye sa'y ile pâyına 

Her neçe el bir öde çemende çınâr serv 
Ol şehriyâra hıdmet içün büstânda 

Turup dikildi karşusına bende-vâr serv 
Gel gör şafâ-yı meşrebini lutf-ı tab“ ını 
Âb-ı revân kenârın &der ihtiyâr serv 





Servi (sevgilinin) derdiyle gonca gibi ciğeri parça parça olduğundan; bağrının 
içindekileri belli etmez. 

Servi, çimenlikte sensizken kader oklarının ucundaki temren gibi gönlümü 
parçalar. 

Fidan boyunu tasvir eden bir gazel yazdım; kalemimin diline gayri ihtiyari 
“servi” geldi. 

Ey gül yanaklı sevgili! Servi senin boyuna benzemeye çalışmasaydı çimen 
ülkesinde şöhret kazanamazdı. 

Gönül bülbülü çayırlıkta binlerce servi gördüğü hâlde senin endamın gibisini 
görmedi. 

Gül bahçesine git salın, gül dalı görüp utansın; bağa gel gölgeni sal, servi 
mahcup olsun. 

Servi, gül yanaklı olsaydı düzgün yaratılışlı ve doğruluğu ile endamına 
benziyor, derdim. 

Servi çalışıp çabalayarak boyuna ulaşma düşüncesindedir; doğruluk ile devlete 
erse buna şaşılır mı? 

Servi ile çınar çimenlikte ne kadar da el birliği etseler de, çalışmakla o endamın 
ayaklarına (bile) ulaşamazlar. 

Servi, o sultana hizmet etmek için; bostanda köle gibi onun karşısına dikildi. 
Akan suyun kenarını seçen servinin yaratılışındaki temizlik ve güzelliğe bakın. 
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19. 


21. 


23. 


25. 


21. 


29. 


Varsa kenâr-ı âba çeker dâmenin meger 
Ab-ı revândan eylemek ister güzâr serv 
Gâlib uşandı leşker-i bâd-ı hazândan 
Sahn-ı çemende yapdı zümürrüd hişâr serv 
Bir sebz köhne câmeyi her yaz u kış göyüp 
Etmez libâs u kisvetini müste' âr serv 

Ol kadd-i ser-firâza şebih olmasa eger 
Kata cihânda bulmaz idi i“tibâr serv 
Kaddüne &rmedin ölicek bitüre benüm 
Toprağum üzre Hâlik-ı Perverdigâr serv 
Var &y vefâ vü mihr uman ol dil-firibden 
Dünyâda ola mı ki vere bergü bâr serv 
Ruhsar u kaddi fikri ile çeşm-i “âşıka 

Her güşe berg-i gül görinür her kenâr serv 
Kaddün ayırma dideden &y döst yaraşur 
Ab-ı revân ile ki ola hem-civâr serv 

Sen serveri gelür döyü her gün ümid ile 
Gülşende neçe neçe çeker intizâr serv 
Abdaâl-ı “ışk olup yalın ayak başı kabâ 
Şahrâya düşdi “âşık-ı şüride-vâr serv 

El götürüp du'âya münâcât öder çınâr 
Kola cihânda devlet ile pâydâr serv 

Her beyt-i âbdârı bu İshâk tab'ınun 

Bir cüybârdur ki kenârında var serv 
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Akan sudan geçmek isteyen servi, suyun kenarına vardığında meğer eteğini 
çekiyormuş. 

Servi, galiba hazan rüzgârlarının askerlerinden çok usandığından çimenlikte 
zümrütten bir kale yaptı. 

Servi, eskimiş yeşil bir giysiyi yaz-kış giyip elbiselerini değiştirmez. 

Servi o başı dik endama benzemeseydi, dünyada asla saygınlık kazanamazdı. 
Senin boyuna ulaşmadan ölürsem rızıklandırıcı Allah, (mezarımın) toprağı 
üzerinde servi yetiştirsin. 

Ey ilgi ve bağlılık bekleyen! O gönül aldatandan uzak dur. Servinin dünyada 
yaprak ve meyve vermesi beklenir mi? 

Yanağının ve boyunun düşüncesiyle âşığın gözüne her köşe gül yaprağı, her 
kenar servi görünür. 

Ey dost! Gözünü (sevgilinin) boyundan ayırma; servi akan suyla komşu 
olduğunda daha güzel duruyor. 

Servi gelmen ümidiyle her gün gül bahçesinde sen efendiyi uzun uzun bekliyor. 
Servi yalın ayak, başı örtülü aşk dervişi olup; çılgın bir âşık gibi çöllere düştü. 
Çınar, dua için ellerini kaldırarak servinin dünyada ikballe kaim olması için 
Allah'a yalvarıyor. 

İshak! Bu şiirinin her sulu/parlak beyti, kenarında servi olan bir nehirdir. 
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31. 


Gülzâr-ı dehre neçe ki hüsn ü bahâ vörüp 
Gülşende ola mücib-i nakş u nigâr serv 


Bag-i cihânda devlet ile ber-karâr ol 
Sahn-ı çemende eyledügince karâr serv 


11. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 


Mazhar-ı behcet-i hüsn oldı ser-â-ser tâvüs 
Cennet ehliydügi ma“lüm u mukarrer tâvüs 


Geöyüben egnine altunlu münakkaş dibâ 
Yine yüz şive ile cilveler eyler tâvüs 

Tâ ki örgürmeye hürşid-i cihân-tâb gezend 
Sâyebânlar götürüp seyr &der ekser tâvüs 
Per açup şüret-i zibâ ile cevlân &dicek 
Şanki âyineci dükkânı olur her tâvüs 
Gösterür cümle cihân nakşını bir devrinde 
Nitekim âyine-i câm-ı Sikender tâvüs 
Dürlü gevherler ile kendüyi tezyin eyler 
Görinür çün kafes-i âhen-i zerger tâvüs 
Şahn-ı gülşende şalup keffine âyine siper 
Bir mübâriz gibi başına şokar per tâvüs 
Kimden ögrendi “aceb şubede “ilmin ki yine 
Per ü bâlin pür &düp oynadur ahker tâvüs 
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Servi dünyanın gül bahçesine nasıl güzellik ve değer kattıysa sevgilinin ve 
süsün gereği gül bahçesinde bulunsun. 
Çimenlikte durduğun gibi, dünya bağında da devlet ile kaim ol. 


Baştan başa güzelliğin hoşluğuna mazhar olan tavusun cennet ehlinden olduğu 
şüphesizdir. 

Sırtına altın işlemeli elbise giyen tavus, yine yüzlerce naz ve cilve yapıyor. 
Tavus, dünyayı ışıtan güneş zarar vermesin diye çoğu zaman gölgeliklerini 
kaldırıp gezinir. 

Her tavus kanatlarını açıp süslü görünüşüyle dolaşınca (çevre) sanki aynacı 
dükkânına döner. 

İskender'in aynası gibi tavus bir dönüşüyle bütün dünyanın manzarasını 
gösterir. 

Türlü cevherlerle kendisini süsleyen tavus, kuyumcunun demirden kafesiymiş 
gibi görünür. 

Tavus, gül bahçesinde eline aldığı aynayı siper edip; bir dövüşçü gibi başına 
tüy takar. 

Kolunu kanadını yine korla doldurup oynatan tavus; hokkabazlık ilmini acaba 
kimden öğrendi? 
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11. 


13. 


15. 


17. 


19. 


Nev-cuvân gibi yürür câme-i zibâ ile gâh 
Geh yürür niteki bir pir-i kalender tâvüs 
Avladı murg-ı dili kâkül-i müşkin-i nigâr 
Kim görüpdür ki şikâr öde kebüter tâvüs 
Berg-i sebz ile varur her yere kadrini bilür 
Ger olur ise n'ola cümleye manzar tâvüs 
Bildi ru?yâda cihânun var ise hilesini 

Dehr elinden niye feryâdlar eyler tâvüs 
Nazar ötse yüzine şüret-i zibâsından 
Mazhar-ı lutf idügin her kişi anlar tâvüs 
Ravza-i bâğ-ı cinândan getürüpdür çü nişân 
Behcet ü hüsne olursa n'ola mazhar tâvüs 
Eşrefilerle ödüpdür per ü bâlin yine pür 
Neden oldı “acabâ böyle tüvânger tâvüs 
Meclis-i şâha varup bir iki rakş ötmek ile 
Dürlü gevherlere gark oldı ser-â-ser tâvüs 
Muntazırdur şeref-i hıdmete &y şâh-i cihân 
Sahn-ı gülşende kurup çetr-i mu“ anber tâvüs 
Şehriyârâ gelesin döyü buhür ötmek içün 
Gezdürür bezm-i çemende yine micmer tâvüs 


Çok zamândur olalı râh-ı cinândan güm-râh 
Muztaribdür bulımaz kendüye rehber tâvüs 





Tavus, bazen süslü giysisiyle bir delikanlı; bazen de yaşlı bir derviş gibi yürür. 
Sevgilinin misk kokulu saçları gönül kuşunu avladı; zira güvercinin tavusu 
avladığı nerede görülmüştür? 

Tavusun herkesin bakışlarını üzerine çekmesinde şaşılacak ne var; kadir kıymet 
bildiğinden her yere hediyeyle gider. 

Zannımca rüyasında dünyada hilenin olduğunu öğrendi; tavus (hâlâ) niçin 
dünyadan dolayı feryatlar ediyor. 

Kim tavusun süslü görünüşünden dolayı yüzüne baksa; iyiliğe mazhar 
olduğunu anlar. 

Tavus, güzellik ve zerafete layık görülmüşse buna şaşılmaz; çünkü cennet 
bağından bir işaret getirmiştir. 

Kolunu kanadını yine altın paralarla dolduran tavus acaba nasıl bu kadar zengin 
oldu? 

Tavus, sultanın meclisine gidip birkaç kez dans ettiği için türlü türlü cevherlere 
gömüldü. 

Ey cihan sultanı! Gül bahçesine amber kokulu çadırını kuran tavus, hizmetine 
kabul edilmeyi beklemektedir. 

Ey sultanım! Tavus, çimen meclisine geleceksin diye; tütsü yapmak için 
elindeki buhurdanlığı gezdirir durur. 

Çok uzun zaman önce cennet yolundan sapan tavus; kendisine bir rehber 
bulamadığı için ızdırap çekmektedir. 
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21. 


23. 
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DİR 


29. 


Yokdur âramı yeri ravZa-i cennet yörine 
Âsitânuna varup göylini egler tâvüs 

Gerçi karşuna geçüp her yaya cevlân eyler 
Heybetünden nazar &t gör nece ditrer tâvüs 
Kıl kalem kim başı üzere götürür Mâni-veş 
Şehriyâra şıfat-ı vaşfuyı yazar tâvüs 
Şafha-i sinesine şüret-i “adlün yazuban 
Lâciverd ile anı ötdi muharrer tâvüs 

Şüretâ benzedi tevki' -i refi“ -i şaha 
Urunursa yeridür başına efser tâvüs 

Dürlü reng ile v&rüp kendüye ziver tâvüs 
Karşuna “arz-ı cemâl eylemek ister tâvüs 
Neçe kim zinet öde kendüyi yüz şüret ile 
Olımaz sünbül-i dildâra berâber tâvüs 
Genc-i hüsnün ruh-ı dilberde tılısmın gör kim 
Nazar ötsen görine şüret-i ejder tâvüs 
Şahn-ı gülzâr-ı cinân olsa eger cilvegehi 
Der idüm sünbül-i gül-büsuna benzer tâvüs 
Hüb u zibâ görinür dilde hayâl-i zülfün 
Yaraşur âyinede olsa muşavver tâvüs 


Cân u dilden hat-ı ser-sebzüne bende tüti 
Zülf-i müşkinüne yüz vech ile çâker tâvüs 
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Cennet bahçesinin yerini tutacak bir eğlencesi olmadığı için tavus eşiğine varıp 
gönlünü eğlendiriyor. 

Karşına geçip her ne kadar her tarafi dolaşsa da; senin heybetinden nasıl 
titrediğine bir bak. 

Ey cihan sultanı! Mani gibi kıl kalemi başının üstünde gezdiren tavus, (senin) 
üstün vasıflarını resmeder. 

Göğsünün üzerine adaletinin resmini çizen tavus, lacivert renkle ile onu 
aharladı. 

Görünüş olarak padişahın yüce buyruklarının nişanını andıran, tavus taç giyerse 
yeridir. 

Kendini türlü renklerle/hilelerle süsleyen tavus, karşına geçip güzelliğini 
göstermek ister. 

Tavus her ne kadar yüz biçimle kendisini süslese de, sevgilinin saçlarına eş 
değer olamaz. 

Sevgilinin yanağında güzellik hazinesinin sihrini fark ettikten sonradikkatle 
baktığında tavus gözüne ejder gibi görünür. 

Tavusun dolaştığı yerler cennetin gül bahçeleri olsaydı; gül kokulu saçlarına 
benziyor derdim. 

Saçlarının hayali gönülde güzel ve süslü görünür (Zira) aynaya tavus 
resmedilirse yakışır. 

Papağan can ve gönülden yemyeşil ayva tüylerinin esiri; tavus da yüz (farklı) 
görünüşüyle misk kokulu saçlarının kölesi olmuştur. 
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31. 


33. 


395 


Ruhun üzre yaraşur sünbül-i müşk-efşânun 
Nitekim levha-i sim üzre mu“anber tâvüs 
Pây-ı hacletden anun'çün başını kaldurmaz 
Utanur sünbülüne olmağa hem-ser tâvüs 
Aylayaydı dil-i pür-süzumı pervâne gibi 
Ateş-i “ışka girüp olsa semender tâvüs 
Dehr elinden ne belâ çekdügümi hazretüne 
Der idi bir bir eger olsa suhan-ver tâvüs 
Görinen levha-i pirüzeye Nakkâş-ı ezel 
Her seher neçe ki bu vech ile yazar tâvüs 
Rif“at-i şânuya gün gibi nişân olmağ içün 
Ola ahkâm-ı şerifünde muharrer tâvüs 
2. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 

Seher eline alup mihr-i âsumân hancer 
Çeker zemin ü zamân ehline revân hancer 
Sepide-dem ki çıkar ol niyâm-i siminden 
Cihânı rüşen öder uşbu zer-nişân hancer 
Meger ki şu'le-i şem“-i çerâğ-ı devletdür 
Ya mevc-i lücce-i deryâ-yı bi-kerân hancer 
Cihân münevver olur bir dem içre ser-tâ-ser 
Olalı mazhar-ı âşâr-ı kün fe-kân hancer 
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Gümüş levha üzerindeki amberli tavus gibi; misk saçan saçların yüzünün 
üzerine çok yakışıyor. 

Ayaklarının utancından başını kaldıramayan tavus, saçlarınla arkadaş olmaya 
da çekinir. 

Tavus, aşk ateşine girip semender olsaydı da; gönlümün yakıcılığını pervane 
gibi anlasaydı. 

Tavus, konuşabilseydi dünyanın elinden ne belalar çektiğimi tek tek 
hazretlerine anlatırdı. 

Ezel Nakkaşı, görünen mavi levhaya her seher nasıl bu şekilde tavus çizer. 
Yüceliğinin şanını güneş gibi temsil etmesi için mübarek hükümlerinde tavus 
resmedilsin. 


Gökteki güneş, seher vakti eline hançer alıp; yer ve gök ehline yürüyen hançer 
çeker. 

Altın işlemeli bu hançer, tan vakti gümüşten kınından çıkarak dünyayı 
aydınlatır. 

Hançer, ya devlet kandilinin mumunun alevi ya da uçsuz bucaksız denizlerin 
sonu gelmez dalgasıdır. 

Hançer, kün fe-kan (Ol, hemen oldu!) eserlerine mazhar olalı dünya bir anda 
baştan sona aydınlanır. 
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11. 


13. 


15. 


Yahöd hazine-i nuşrat kilidinün dilidür 

Ki feth olur neye “azm ötse nâgehân hancer 
Tecerrüd ehli sebük-rüh merd-i şâf mıdur 
Gurür-ı sim ile olmaya ser-girân hancer 
Elindedür ne ki eylerse kimsenün sözi yok 
Çü oldı mesned-i “izzetde kâmrân hancer 
Yapışdı dâmen-i lutfına çünki dildârun 
Kalur yanında ne denlü öderse kan hancer 
Elinde hiç yenilmez şanasın ejderdür 
Belinde bir kıl ile bağlanur hemân hancer 
Belinde hancer-i simin-gılâfı pertevidür 
Felekde şol görinen şekl-i zer-nişan hancer 
Koyup öşigüni şâhâ göke bakan kişiye 
Çekerse hışm ile lâyıkdur âsumân hancer 
Dilinde ism-i şerifin şu gibi ezber &düp 
Edindi vird-i zebân belki hırz-ı cân hancer 
Müjey cerâhati vaşfında dödügüm gazeli 
Akardı ağzı şuyı görse nâgehân hancer 
Olalı kurb-ı civârunda kâmrân hancer 


Dil uzadur bizi gördükçe her zamân hancer 


Gurür-i hüsn ile ser-mest olup gözün her dem 
İnende her kişiye çekmesün revân hancer 





Veya hançer yardım hazinesinin kilidinin dilidir; neye yönelse hemen açılır. 
Dünyadan elini eteğini çekenler zarif ve saf kişiler midir (ki) hançer de 
gümüşün verdiği gururla ağır başlı/sarhoş olmasın. 

Hançer, ne yaparsa kendi elindedir, kimsenin söz söylemeye hakkı yok; çünkü 
ululuk makamında mutluluğa erişti. 

Hançer sevgilinin lütuf eteğine yapıştığı için ne kadar kan dökerse döksün 
yanına kalır. 

Hançer, ellerinde hiç yenilmez, sanki bir ejderdir; (oysaki) sadece bir kıl ile 
bele bağlanır. 

Gökyüzünde görünen şu altın işlemeli hançer şekli, belindeki gümüş kılıflı 
hançerin ışığıdır. 

Ey Şah! Eşiğini bırakıp göğe bakan kişiye; gökyüzü öfkeyle hançer çekerse 
yeridir. 

Mübarek ismini diline dolayıp su gibi ezberleyen hançer; onu canı gibi 
saklar/can muskası eder. 

Hançer, kirpiklerindeki çapakları tasvir için söylediğim gazeli görse hemen 
ağzının suyu akardı. 

Hançer, yanında muradına erdiğinden beri bizi gördükçe her zaman dil 
uzatıyor. 

Güzelliğinin gururuyla sarhoş olan gözün, sürekli herkese çok fazla delici 
hançerler çekmesin. 


96 


17. 


19. 
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23: 


25. 


Müjen cerâhati haylice râhat &tmiş idi 

Erişdi câna bağışladı tâze cân hancer 

Nigâr-i sim-teni kucmaz idi eylemese 
Yanında sim ü zerin cümle der-miyân hancer 
Miyân-beste kulun gibidür kenârunda 
Yanaşdı hıdmet içün sana bi-gümüân hancer 
Şolında olduğına tiği hayli düşkündür 
Sağında olmağ ile oldı şâdmân hancer 

Hayâ vü şerm gelür mi yüzi açılmışdan 
Geçer yeminine her dem varur yaman hancer 


Kinâra çekdüm o zerrin-kemer nigârı döyü 
Dil uzadup ögünür bana her zamân hancer 


Mesel durur bu ki olmaz şehâ dilün kemügi 
Ne denlü söylese ma“ zürdur yalan hancer 


Nazarda gamzeni görsem ferah bulur dil ü cân 
Meger ki mihr ü vefâdan verür nişân hancer 
Derün-ı sinesi âhen-rübâ mı düşmanunun 

Ki gördügince anı meyl&der hemân hancer 
Henüz tâze yalın yüzlüdür egerçi veli 

Yüzi şuyıyla geçer şadra nev-cuvân hancer 
Bileydi ğamzeni kuşanmaz idi Rüstem tiğ 
Müjen göreydi takınmazdı Erdevân hancer 
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Kirpiğinin oklarının yarası bayağı iyileşmişti. Hançer cana sokularak (ona) yeni 
can bağışladı. 

Hançer, üzerindeki bütün altınları ortaya dökmese; gümüş tenli sevgiliye 
sarılamazdı. 

Yanında her şeye hazır kulun gibi olan hançer; şüphesiz hizmet için sana 
yaklaştı. 

Hançer, solundayken sefil-perişandır, sağına geçince neşelenir. 

Hiç yüzü açılmışta utanma sıkılma olur mu? O yaman hançer her zaman gelir, 
sağ tarafına geçer. 

Hançer altın kemerli sevgiliyi kucakladım diyerek; bana her zaman dil uzatıp 
övünüyor. 

Atasözünde (anlatıldığı gibi) “Dilin kemiği olmaz.”; (0 yüzden) hançer ne 
kadar yalan söylese de özrü vardır. 

Bakarken gamzeni görsem gönlüm huzur bulur; meğer hançer merhamet ve 
vefadan izler gösterir. 

Düşmanının göğsü mıknatıs mı? Hançer görür görmez ona yöneliyor. 

Her ne kadar delikanlı hançer, yeni ve temiz yüzlü olsa da; itibarı ve şerefiyle 
göğse/başa geçer. 

Rüstem, gamzeni bilseydi kılıç kuşanmazdı; Erdevan, kirpiklerini görseydi 
hançer takınmazdı. 
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21. 


29. 


31. 


S3 


35. 


Miyân-ı ma'rekede hevl-i cân ile toğurur 
Niyâmı merg-i “adü ile tevemân hancer 
Rezim güninde hayâdan o demde kan derler 
“Adüyı görse geçer kendüden hemân hancer 
Neden ki mücib-i “adl ola tiğ-i bi-inşâf 
“Aceb ki bâ'iş-i emn ola bi-emân hancer 
Dehânı hin-i tebessümde “ayn-ı Ab-ı Hayat 
Zebânı vakt-i tekellümde cân-sitân hancer 
Zebân-ı hışm ile her kime kahr ödüp sögse 
Bağışlar ol kişiye “ömr-i câvidân hancer 
Şehâ elünde &deydi ümid-i râh-ı halâş 

Ser-i “adüya eger olmasa zamân hancer 
Elüyde var ise şehbâz-ı cân-şikârundur 

Ki etdi sine-i a“dâyı âşiyân hancer 

Ya bir hümâ-yı hümâyüna benzer ol İshâk 
Gıda &dinmedi illâ ki üstüh“ân hancer 
Zamâne ehline çekdükçe hışm ile her gün 
Bu rüzgâr-ı sitemkâr u bi-emân hancer 
Mu“âvin ola yesârunda ti&-i hün-bârun 
Niteki ola yeminünde hün-feşân hancer 
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(Onun) kılıcının kını, düşmanın can korkusundan ölmesi için savaş meydanında 
çift başlı hançer doğurur. 

Savaş gününde utancından o anda kan ter içinde kalan hançer; düşmanı görse 
büsbütün kendinden geçer. 

Acımasız kılıç nasıl adaletin gereklerini yerine getiriyorsa; merhametsiz 
hançerin de güvenliği sağlamasına şaşılır mı? 

Hançer; tebessüm ettiğinde ağzı Âb-ı Hayat'tır, konuştuğunda ise dili can 
alıcıdır. 

Hançer, kime kızıp öfkeyle laf söylese o kişiye sonsuz bir hayat bağışlar. 

Ey Şah! Zaman, düşman komutanının elindeki hançer olmasaydı, (o düşman) 
elinden kurtulmayı ümit ederdi. 

Düşmanların göğsünü yuva edinen hançer; senin elinde olsa olsa avcı 
doğanıdır. 

İshak! Ya da hançer, kemikten başka gıdası olmayan kutlu Hüma kuşuna 
benzer. 

Bu zalim zaman ve acımasız hançer zamanın insanlarına her gün öfkeyle 
hançer çektikçe, 

Sağ yanında kan saçan hançerinin yaptığı gibi; sol tarafında kan yağdıran 
kılıcın (da) yardımcın olsun. 
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13. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Mevsim-i gülde yine “arz eyledi leşker çemen 
Kişver-i rüy-ı zemini tutdı ser-tâ-ser çemen 


Açdı dest-i cüd ile dürc-i zeberced kuflini 
Mesned-i “izzet seririnde olup server çemen 
Saldı şahn-ı büstâna bir zümürrüd-gün bisât 
Sebzede nüş ötmege câm-ı mey-i ahmer çemen 
Şâhid-i gül şevkına câm-ı şabühı çekmege 
Subh-dem aldı eline lâleden sâğar çemen 
Çarh-ı minâ-fâm ile benzer ki hem-reng ötmege 
Düşına şaldı zeminün atlas-ı ahdar çemen 
Serv-kâmet lâle-had gül-ruh güzeller yâdına 
Kendüye rengin şüküfeyle verür ziver çemen 
“Aleme ister ki bahşede şüküfe gencini 
Dâmen-i kühsârı &tdi pür dür ü gevher çemen 
Gevher-efşân oldı benzer hâzin-i genc-i bahâr 
Rize-i pirüzedür yer yer dökilmiş her çemen 
Makdem-i gülden haber verdi meger gülşende kim 
Gördügince bâd-i şubhun üstine ditrer çemen 
Gülbün-i nev-resteyi bülbül der-âğüş ötmege 
Goncalar bâlin olupdur bâğda pister çemen 
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Çimen, gül mevsiminde yine askerlerini gösterdi; yeryüzü ülkesini baştan başa 
yeşillik kapladı. 

Çimen, yücelik tahtında komutan olup cömert eliyle zebercet sandığının 
kilidini açtı. 

Çimen, yeşilliklerde kırmızı şarap kadehini içmek için bahçeye zümrüt renkli 
kilim serdi. 

Çimen, gül güzelinin şevkine sabah şarabını içmek için; sabahleyin eline 
laleden kadeh aldı. 

Çimen, mavi gökle aynı renge bürünmek için; yerin omzuna yemyeşil bir atlas 
attı. 

Çimen; servi boylu, gül ve lale yanaklı sevgilileri anmak için kendisini 
rengârenk çiçeklerle süsler. 

Çiçek hazinesini dünyaya sunmak isteyen çimen, dağın eteklerini cevherlerle 
doldurdu. 

Firuze kırıntılarna benzeyen yer yer dökülen çimenlere bakılırsa bahar 
hazinesinin bekçisi cevherler saçmış. 

Saba rüzgârının gül bahçesinde çimenin üstüne titrediği/estiği zannedildi 
oysaki gülün gelişini haber verdi. 

Bağda gül fidanını bülbülün kucaklaması için; goncalar yastık, çimen de yatak 
olmuştur. 
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11. 


13. 


15. 


17. 


19. 


21. 


Şohbet-i cem'iyyet-i gülden olurdı bi-naşib 
Olmasa ger bülbül-i âşüfteye rehber çemen 

Var ise şâhib-kerâmetdür nesim-i hazreti 

Kim kudümından anun ser-sebz olur yekser çemen 
Bir nazar gören cemâlin hurrem ü handân olur 
Benzer olmışdur Hudânuy lutfına mazhar çemen 
Gülsitânda havZun etrâfında hatt-ı sebz ile 

Eyle benzer kim yazupdur Süre-i Kevser çemen 
Abdan neşv ü nemâ bulduğı'çün şükr eyleyüp 
Kanda şu görse ayağına yüzin sürer çemen 

Gül cemâlin bülbül-i şeydâ temâşâ ötmege 

Her tarafdan açdı şahn-ı gülşene manzar çemen 
Sinesi çâk ü gözi nemnâk ü yeri künc-i hâk 
Süretâ bir “aşık-ı üftâdeye benzer çemen 

Sebze vü âb-ı revânı gördügümce şanuram 
Sâde-rü bir sim-ten hübi kinâr eyler çemen 
Şubh-dem gördi eline süsenün tiğ alduğın 
Başına göyse “aceb mi jaleden miğfer çemen 
Gel kadem-rencide kıl kim muntazırdur ötmege 
Hak-i pâyun cevherini başına efser çemen 


Gülşen-i cüd u kerem Sultân Selim ol kim anun 
Ebr-i ihsânından olur tâze gonca ter çemen 
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Çimen, aşüfte bülbüle rehber olmasaydı; gül topluluğunun sohbetinden nasibini 
alamazdı. 

Galiba rüzgâr hazretleri keramet sahibi olduğu için onun çalgısıyla çimenlik 
baştan ayağa yeşerir. 

Güzelliğini bir an gören mutlu ve sevinçli olur. Belli ki çimen (de) Allah'ın 
lütfuna nail olmuştur. 

Öyle görünüyor ki çimen (ayva tüyleri), gül bahçesinde (sevgilinin yüzünde) 
havuzun (sevgilinin dudağının) çevresine yeşil yazıyla Kevser Süresi'ni 
yazmış. 

Çimen sudan beslendiği için şükreder ve nerede su görse ayağına yüzünü sürer. 
Âşık bülbülün gülün güzelliğini seyretmesi için çimen; gül bahçesinin her 
tarafına manzara yerleştirdi. 

Göğsü yarılmış, gözü nemli, yeri toprak köşesi olan çimen, görünüşte tutkun 
bir âşığa benzer. 

Yeşilliği ve akan suyu gördüğümde çimenin temiz yüzlü, gümüş tenli bir güzeli 
kucakladığını zannederim. 

Sabah vakti susam çiçeğinin eline kılıç aldığını gören çimen, başına kırağıdan 
miğfer takarsa şaşılır mı? 

Tenezzül edip gelirsen çimen, ayağının tozuna ait değerli taşları başına taç 
yapmayı beklemektedir. 

Cömertlik ve iyiliğin gülbahçesi olan Sultan Selim'in lütuf bulutuyla taze 
goncalar, ıslak çimenler ortaya çıkar. 
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23. 


25. 


21. 


29. 


31. 


Eylese seng ü ruhâmı ebr-i cüdun terbiyet 
Açıla seng üzre güller bitüre mermer çemen 


Midhatünle her seher ratbü'l-lisân olmağ içün 
Nazmumı etdi dilinde şu gibi ezber çemen 


Görinen şanmany ki şebnemdür yaşarmışdur gözi 
Rahm &düp ben derdmendün hâline ağlar çemen 
Hâksâr-ı sineme dökdüm firâvân göz yaşın 
Gülşen-i tab'umda bitse yeridür yer yer çemen 
Cümle mâl-â-mâl olurdı şafha-i rüy-ı zemin 
Binde birin hâlümün ger eylese defter çemen 


Bâğa vardukça ruhun fikriyle yerüm od olur 
Ahker olur gözüme her lâle hâkister çemen 


Bir nazar olurdı gülzârı temâşâ eylemek 

Dide-i gam-dideme ger çekmese hancer çemen 
Var ise sevdâ-yı hattundan delürmişdür meger 
Mümkin olmadı yenilmez tağlara düşer çemen 


Hatt-ı ruhsârun gamından benzer oldı ter-mizâc 
Turduğı yerde bulutdan nem kapar ekser çemen 
Sebze-zâr oldı hatunla hâl-i ruhsârun yeri 

Şanki İbrâhime oldı fi” I-mesel âzer çemen 
Ağlamakdan gözlerüm nemnâk ödüpdür yer yüzin 
Jeng tutmışdur degüldür görinen yer yer çemen 
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Cömertliğinin bulutu taşı ve mermeri şekillendirse; taşın üzerinde güller açılır, 
mermerde çimen biter. 

Çimen, her seher övgünü daha yumuşak bir dille yapabilmek için şiirimi su gibi 
ezberledi. 

Zannetmeyin görünen çiğdir. Ben dertlinin hâline acıyıp ağlayan çimenin 
gözleri yaşarmıştır. 

Yerle bir olmuş göğsüme çok gözyaşı akıttım. Yaratılışımın gül bahçesinde yer 
yer çimen bitse yeridir. 

Çimen hâlimin binde birini deftere yazsaydı; bütün yeryüzü sayfaları dopdolu 
olurdu. 

Yanağının düşüncesiyle bağa gittiğimde her lale kor, çimen ateş külü olarak 
gözüme göründüğünden yerim ateşe döner. 

Çimen, gamlı gözlerime hançer çekmeseydi; gül bahçesini bir an olsun 
seyredebilirdim. 

Çimen herhâlde ayva tüylerinin sevdasından delirerek aşılması mümkün 
olmayan dağlara düşmüş. 

Yüzündeki tüylerin kederi öyle anlaşılıyor ki çimeni alıngan yapmış; sürekli 
durduğu yerde buluttan nem kapıyor. 

Ateş, nasıl Hz. İbrahim için çimenliğe dönüştüyse; ayva tüylerin yüzündeki 
benin yerini yeşertti. 

Yer yer görünen çimen değildir; gözlerim ağlamaktan yeryüzünü ıslatmış 
(böylece yeryüzü) küf tutmuştur. 
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333 


35. 


Çok zamândur bitmedi kaldı ümidüm sebzesi 
Ağla İshâk ağla kim bârân ile artar çemen 
Şahn-ı divân-ı gülistânda şüküfe şâhına 
Yılda bir “arz eyledükce şüret-i defter çemen 
Dâyimâ ser-sebz ola yâ Rab nihâl-i devletün 
Verdügince tarf-ı bâğ u râğa zib ü fer çemen 
14, 
Fa'ilâtün fa'ilâtün faâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Gece dödüm şohbete gel ol meh-i tâbânuma 
“Ayş u “işret şem'i yakdum külbe-i ahzânuma 
Hâkden götürdi geldi lutf ile ben zerreyi 
Ol meh-i hürşid-tal“ at kalmadı nokşânuma 
Bakdı kaldı dide-i encüm gibi meh-pâreler 
Meclisün rüşen çerâğı şem' -i nür-efşânuma 
Yemek içmek resmi oldı geldi gülmek oynamak 
“Aşık oyunını teklif eyledüm mihmânuma 
Bir koyun “âşıklarıyuz kaçma oyundan dödüm 
Söz mi kaldı dömedük ol âfet-i devrânuma 
Geldi “âşık ortaya otur dediler turmadı 
Verdi hâcib “aşıkı ol dilber-i fettânuma 
Nâzükâne “âşıkı sirketdi turdı gitmedi 
Cümlesi beglik mübârek dediler sultânuma 
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Uzun zamandır ümidimin yeşilliği bitmedi gitti. Ağla İshak ağla yağmurla 
büyür çimen. 

Çimen yılda bir, gül bahçesi meclisinde çiçekler şahına defter sunduğu 
müddetçe; 

Ey Allah'ım! Güzel bahçenin her tarafina parlak ve süslü çimenler verdiğin 
gibi devletin fidanı her zaman yemyeşil olsun. 


Hüzün kulübemde zevk ve eğlence mumu yaktım ve parlak ay (gibi olan 
sevgilime) “Gece sohbete gel.” dedim. 

O güneş parlaklığındaki ay gelmekle ben zerreyi lütfedip topraktan kaldırdı; 
(böylece) eksiğim kalmadı. 

O ay parçaları, meclisin en parlak kandili olan ışık saçan mumuma yıldızlar 
gibi bakakaldılar. 

Yeme içme resmiyetinden sonra gülüp oynamaya sıra geldi. Misafirime “aşık 
oyunu”nu teklif ettim. 

O dünya güzeline söylenmedik söz mü kaldı? “Aynı koyunun aşıklarıyız, 
kaçma oyundan.” dedim. 

Aşık ortaya gelince “otur” dediler, durmadı. Hacib (o durumda) Aşıkı fettan 
sevgilime verdi. 

Nazikçe aşıkı fırlattı “durdu”, gitmedi. Herkes “Beylik mübarek olsun 
sultanıma.” dediler. 
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11. 


13. 


15. 


17. 


Bana dedi var begendügün yere bir gül kopar 
Ben dödüm varsam nece sen gonca-i handânuma 
Evvelâ höş demiş idi şonra höş geçsün dedi 
Ba'is oldı şüret-i ihsân ile hırmânuma 

Dödüm ol bâğ-ı vefâdan degmedük mi bir güle 
Dedi bi'llâhi görün kâyil degül ihsâanuma 

Ben oyundan vâz geldüm büse vermezsen eger 


Büsesüz şohbet begüm düşmez benüm “unvânuma 


Kanı gökde istedügüm yerde bulurdum beni 
Gökden uçursa nişân olsa “ulüvv-i şânuma 


Gerçi bizden büsesin men“ eyledi şohbet bu kim 
İstese cânum benüm minnet görürdüm cânuma 


Toymayayın cânuma toyınca öpmezsem lebün 
Tursun “âşık gör begüm tururmıyam peymânuma 
“Aşık oturdı beg oldum Hakka çok şükr eyledüm 
Derdümi veren sebeb düşdi yine dermânuma 


Kimse söz mi söyler oldı şimdi gel gör şohbeti 
Hüblar cümle itâ“at eyledi fermânuma 


Hıdmete bel bağlayup buyur ne buyurdun dedi 
Karşuma turdı periler geldiler divânuma 
Turra-i zülfi hevâsıyla yelen “ âşıklarun 

Her biri rahm eylediydi cân-ı ser-gerdânuma 





Bana “Beğendiğin yere git bir gül kopar.” dedi. Ben “Sen gülen goncama nasıl 
varırım?” dedim. 

Önce “güzel” demişti sonra “iyi eğlenceler” dedi. Yapmacık lütfu 
ümitsizliğime sebep oldu. 

“Vefa bağından bir güle değmedik mi?” dedim; “Allah için bakın lütfuma razı 
değil.” dedi. 

Öpücük vermezsen ben oyundan vazgeçtim. Beyim! Öpücüksüz sohbet benim 
ünvanıma yakışmaz. 

Beni gökte uçurarak şanımın büyüklüğünü gösterse o zaman gökte istediğimi 
yerde bulurdum. 

Doğrusu sohbette öpücüğü benden esirgedi. Yine de benim canımı istese bunu 
borç bilirdim sevgilime. 

Dudağını doyuncaya kadar öpmezsem canıma doymayayım. Bak beyim! Aşık 
dursun, ben yeminimi tutar mıyım tutmaz mıyım. 

Aşık oturdu, bey oldum. Allah'a çok şükrettim. Derdime sebep olan dermanım 
oldu. 

Sohbeti şimdi gel gör. Kimse söz söylemez oldu. Bütün güzeller emirlerime 
boyun eğdi. 

Meclisime gelen periler karşıma geçip hizmete bel bağlayarak “Buyrun, ne 
emrettiniz.” dediler. 

Saçının kıvrımlarının arzusuyla yanıp tutuşan âşıkların her biri sersemlemiş 
canıma acıdı. 
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19. 


21. 


23. 


25. 


21. 


29. 


Ol nigâra saltanat nece olur gel gör dödüm 
Kendüye evvel vezâret verdüm aldum yanuma 


Ortada “âşık dönerken geldi nevbet şöfiye 
Dedi hâcib ne buyurdun zâhid-i nâdânuma 
Var semer toldur d&düm gâyetde ol har bunladı 
Dedi degmen kâyilin arkamdağı pâlânuma 

İt rakib uş turdı gördüm beglige kaşd eyledi 
Aşmak isterdüm anı tanışmadın ol hânuma 
Dedi çıksun taşra ağzıyla getürsün üstüh'ân 
İçerü koyma şakın dödüm şakın derbânuma 
Dilberüm her vech ile lâyık degül mi beglige 
Şad hezârân âferinler ol şeh-i hübânuma 

Bir leb-i meygünı sâki eylemek fikr eyledüm 
Verdi hâcib “âşıkı hayfa ki girdi kanuma 
Bağbân-ı canuma dödüm ki tur bâğçe şuvar 
Teşne idüm ol lebi ser-çeşme-i hayvânuma 
Naz ile güldi dedi bitdi şakalı oyunun 

Tefrika verdi sözi cem'iyyet-i yârânuma 

Hey diriğâ bilmedi eksüklik tdi ben kulun 
Vermeliydi begligi sen Yüsuf-ı Ken'âanuma 
Höş geleydi gönlüne nâgâh ödeydün merhamet 
Bu dil-i âşüfte-hâl-i bi-ser ü samânuma 
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O güzele “Saltanat nasılmış gel, gör.” dedim. Önce ona vezirlik verdim, (sonra) 
yanıma aldım. 

Aşık ortada dönerken sıra geldi sofiye. Hacib “Ne istedin?” dedi cahil sofiye. 
“Git semer doldur.” dediğimde o eşek çok sıkıldı. “Bana dokunmayın, 
arkamdaki palanıma razıyım.” dedi. 

Köpek rakip şöyle yanaştı, baktım beyliğe niyet etti. Onu sultanıma 
danışmadan asmak isterdim. 

“Dışarı çıksın, ağzıyla kemik getirsin.” dedi. Kapıcıma; “Dikkat et, içeri sokma 
sakın.” dedim. 

Güzelim her yönüyle layık değil mi beyliğe? Yüz bin kere aferin o güzeller 
sultanıma. 

Bir şarap dudaklıyı saki yapmayı düşündüm. ne yazık ki hacib aşıkı vermekle 
kanıma girdi. 

Dudağı, dirlik çeşmesi (olan güzele) susamıştım; canımın bahçıvanına “Kalk 
bahçeyi sula.” dedim. 

Nazla gülerek “Oyun sona erdi.” deyince, dostlarımın hepsi ayrılıp gitti. 
Eyvahlar olsun! Ben kulun bilmeden yanlışlık yaptı. Beyliği sen Yüsuf-ı 
Kenân'ıma vermeliydi. 

Sefil, perişan hâldeki gönlüm gönlüne aniden hoş görünseydi de ona merhamet 
etseydin. 
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31. 


Devletinde begligüm vardı geyürdi “ âkıbet 
Fürkati ma'zül börkini dil-i şâdânuma 
Çünki ümmid-i sürür-ı vaşlun egler “ âşıkı 
Hiç gayrı çâre yok def -i gam-ı hicrânuma 
Tut ki ol servi kinâr ötdün ne hâcet söylemek 
Toğrısı İshâk inanmaz oldılar yalanuma 
15. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Kevkeb-i bahtun güneş gibi senün tâbendedür 
Behcet-i “id-i cemâlünle cihân ferhundedür 
Hamdü lillâh şubh-dem lutfun nesimiyle yine 
Gonca-i bâğ-ı ümidüm gül gibi pür-handedür 
Başuya devlet külâhı efser-i ikbâldür 
Kaddüne “izzet libâsı câme-i zibendedür 
Sana bu devlet yöter ey âfitâb-ı baht kim 
Asumân-ı pâye-i kadrün ebed pâyendedür 
Şem'-i bezmün hıdmetünde bir ayağ üzre turur 
Serv-kâmet bir yalın yüzlü müzellef bendedür 
Hıdmetinden sen şehün ben bendeyi mahrüm öden 
Gâlibâ uşbu nuhüsetdür ki dâyim bendedür 
Surh-rü olup “arak-riz olduğı gülşende gül 
Kapuna geç geldüginden hıdmete şermendedür 
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Devletinde beyliğe sahiptim; (ama) sonunda ayrılığı, azledilme şapkasını 
sevinçli gönlüme giydirdi. 

Çünkü kavuşma sevincinin ümidi âşığı teskin eder. Hasretimin acısını 
dindirmeye başka hiçbir çare yok. 

Farz edelim o serviyi (sevgiliyi) kucakladın. Bunu söylemeye ne gerek var(dı). 
Doğrusu İshak, yalanıma kimse inanmadı. 


Talihinin yıldızı güneş gibi senin (üzerinde) parlamaktadır/tependedir. Dünya 
bayrama dönüşen güzelliğinin sevinciyle aydınlanmaktadır. 

Allah'a şükürler olsun! Ümit bahçemin goncası lütfunun rüzgârıyla sabahleyin 
yine gülümsemektedir. 

Devlet külahı başında mutluluk tacıdır. Yücelik elbisesi üzerinde süslü bir 
giysidir. 

Ey mutluluk güneşi! Sana bu devlet yeter. Kıymetinin rütbesinin göğü 
sonsuzdur. 

Meclisinin mumu/en itibarlı kişisi hizmetinde tek ayak üzerinde durur. (O) 
servi boylu, temiz yüzlü, yüzünde tüy bitmemiş bir kuldur. 

Sen şahın hizmetinden ben kulunu sürekli mahrum eden galiba bendeki şu 
uğursuzluktur. 

Yüzü kızarıp terleyen gül bahçesindeki gül; kapına geç geldiğinden hizmete 
utanmaktadır. 
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11. 


13. 


15. 


17. 


Şubh-dem bu matla“ı ezberleyüp bülbül yine 
Şahn-ı gülşende bülend-âvâz ile h'ânendedür 
Reng-i ruhsârun görüp gülşende gül şermendedür 
Bağda serv ü şanavber kaddüne efgendedür 

Bu dil-i miskin olalıdan esiri zülfünün 
Âsitânunda hemân bir boynı bağlu bendedür 
Kand-i la“lünden hacildür var ise Ab-ı Hayât 
Bunca müddetdür görinmez kimse bilmez kandadur 
Zâhidâ gül mevsiminde tevbeye varmaz dilüm 
Sâkiyâ gönlüm hemişe güşe-i gülşendedür 
Ruhlarun devrinde hâmüş eyleme söylet beni 
Revnakı gül mevsiminün bülbül-i güyendedür 
Gamze-i bimâr-ı mestün kanlu sinemde benüm 
Gark-ı hün olup yatur bilmez özini kandadur 
Güş-i câna eylesün İshâk nazmun güşvâr 

Dürr-i şehvâr isteyen gelsün ki bu mahzendedür 
Hıdmete bel bağlayalı yâr &dinmişdür şehâ 
Şevk-ı mihrün sinede niteki cânum tendedür 
Müstedâm olsun nihâl-i bâğ-ı “ömrün tâ ebed 
Nitekim eyyâm-ı “izz ü devletün pâyendedür 





Bu beyti ezberleyen bülbül, sabah vakti yine gül bahçesinde yüksek sesle 
şakımaktadır. 

Gül bahçesinde yanağını gören gül, utanç içerisindedir. Bağdaki servi ve çam 
boyun karşısında alçalmış durumdadır. 

Bu zavallı gönül, saçının esiri olduğundan beri eşiğinde öylece bekleyen boynu 
bağlı bir köledir. 

Ab-ı Hayat dudağının tatlılığından herhâlde utanmaktadır; bunca zamandır 
görünmez, kimse nerede olduğunu bilmez. 

Ey Sofu! Gül mevsiminde tövbeye dilim varmaz. Ey Saki! Gönlüm sürekli gül 
bahçesinin köşesindedir. 

Yanağının döneminde beni suskun bırakma, konuştur. Gül mevsiminin 
güzelliği öten bülbüldür. 

Baygın, süzgün bakışların kanlı bağrımda kendini bilmeden kana batmış 
şekilde yatmaktadır. 

Ey İshak! Şahlara layık inci arayan kişi senin şiirini can kulağına küpe 
yapmalıdır. (O şiir senin) mahzenindedir. 

Ey Şah! Hizmetine bel bağladığımdan beri canımın bedenimde olması gibi 
aşkının arzusu da sinemde yer edinmiştir. 

Devletin ve yüceliğinin sonsuzluğu gibi ömür bağının fidanı da sonsuza kadar 
kaim olsun. 
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16. 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Açdı hazinesini yine hâzin-i hazân 
Oldı cihân dest-i “atâsiyle zer-feşân 
Zer-beft câmeler göyüp egnine her dıraht 
Takındı yine hancer-i zerrin ü zer-nişân 
Yazıldı gül gibi yine rengin varaklara 
İki risâle gibi Gülistân u Böstan 
Gökden inen suhuf gibi güyâ ki her varak 
Tevfik-ı Hak şehâdeti hakkında bir zebân 
Güş eylesen menâbir-i ağşândan tuyür 
Ma'nâ-yı şıbğatu”llâh Jı) tefsir &der “ayân 
Kaşr-ı hazân behişt idi her bâbdan eger 
Bu zinet ile şöylece kalsaydı câvidân 
Şah-ı dıraht şâhid-i zerrin-kabâ iken 
Soyup bürehne eylemese gerdiş-i zamân 
Bir derd ulaşdı bâğa ki zerd oldı çihresi 
Levni tağayyüri yarakândan verür nişân 
Eşcâra tünd-bâd-ı hazândan örüp gezend 
Kaldı şikeste-hâtır u “uryân u nâ-tüvân 
Endâmr-ı serve lerze düşerse “aceb midür 
Benzinde kanı kalmadı şarardı erğavân 





16 


Hazan hazinedarı yine hazinesini açtı. Dünya, (onun) ihsan eliyle bir altın 
saçıcıya dönüştü. 

Her ağaç sırtına altın sırmalı giysiler giyerek yine süslemeli ve altından hançer 
takındı. 

Gülistan ve Bostan, iki ayrı risale olarak renkli yapraklara gül şeklinde yine 
yazıldı. 

Her yaprak gökten inen sayfalar gibi, Allah'ın inayet ve büyüklüğüne tanıklık 
eden bir lisandır. 

Ağaçların dallarındaki kuşlara kulak verirsen; Allah'ın boyasıyla boyanmanın 
ne anlama geldiğini apaçık tefsir ederler. 

Bu süsüyle sonsuza dek kalsaydı; hazan köşkü her bakımdan cennet olurdu. 
Ağaç dalları altın işlemeli bir güzelken; zamanın dönüşü, onu soyup çıplak 
bırakmasa. 

Bağın çehresi sarardığına göre bir hastalığa yakalandı. Rengindeki bu değişim 
sarılığa yakalandığını gösteriyor. 

Hazan rüzgârının şiddetinden ağaçlar zarara uğradı. Gönlü kırık, sefil-perişan 
kaldılar. 

Yüzünde kan kalmayan erguvanın sarardığı düşünüldüğünde servinin 
titremesine şaşılır mı? 
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11. 


13. 


15. 


17. 


Bi-berg ü bâr ötdügi eşcârı rüzgâr 

Ehi-i başiret olana “ibret yeter hemân 
Anladı bâğ u râğ-ı cihânun fenâsını 

Soyındı cümle mâmelekin ötdi der-miyân 
Zerrin levhalarla o rengin varaklarun 
Kalmadı kadr ü kıymeti her yörde râygân 
İshâk sen de “ışk tarikında merd isen 
Söykenme raht u bahtuna terk eyle hânumân 
N'eylersen eyle nakd-i demün Zâyi' eyleme 
Bir demdür ancak evvel ü âhir iki cihân 
Üstine düşme ditreme berg-i hazân gibi 
Her şâhsâr-ı devlete ördükde nâgehân 
Görme ba'id menzil-i makşüda örmegi 
Esb-i “azimetün olıcak matla“ ul-“inân 


2.2.2. Musammatlar 


1. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 


I. 


Tefekküri koma bir lahza rüz u şeb zinhâr 
Ki zâhir ola saya ibtilaf-ı leyl ü nehâr 


Başiret ehli isen gel nazar kıl evrâka 
Zebân-ı hâl ile gör nece zikr öder eşcâr 





Rüzgârın/zamanın ağaçları bir anda meyvesiz ve yapraksız bırakması basiret 

sahibi olanlara yeterli bir ibrettir. 

Dünyanın bağ ve bahçelerinin gelip geçiciliğini anlayan her şey, soyunup nesi 

varsa ortaya atlı. 

Her yerde bol ve parasız bulunduğu için o altın levhalarla renkli yaprakların 

hiçbir kıymeti kalmadı. 

A İshak! Sen de aşk yolunda bir yiğitsen mala mülke, şansa yaslanma, ev barkı 

terk et. 

Ne yaparsan yap, zaman sermayeni boşa harcama. Dünya başıyla sonuyla 

ancak bir nefestir. 

Her talih korusuna ansızın ulaştığında hazan yaprağı gibi üstüne düşüp titreme. 

Dizgininin dayanağı takva/irade atın olunca emellerine ulaşmayı uzak görme. 
Musammatlar 


1 


Gece gündüz farkını anlayabilmen için gece-gündüz düşünmeyi bir an olsun 
bırakma. 

Gönül ehli isen gel (gönül gözüyle) yapraklara bak. Ağaçlar hâl diliyle nasıl 
zikrediyorlar, gör. 
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Çıkar kabâ-yı vücüdi ger ehl-i gayret isen 
Libâs-ı “âriyeti göymek ola kişiye “âr 
İyende serv-i sehi gibi olma gel serkeş 
Eger dilersen olasın cihânda berhordâr 


Tenezzül ehli olup mâyil olma sim ü zere 
Tayanma kuvvet-i bâzüna gel terâzü-vâr 


Hemişe nokta-şıfat gözle kendü dâyireni 
Tecâvüz ötme ki sâbit-kadem gerek pergâr 


Sana dalâlet ile rehzen olmaya iblis 
Bu yolda pişen olursa hemişe istiğfar 


Halâş &der kişiyi âteş-i nedâmetten 
Himâyet-i ve kınâ rabbenâ'azâbe'n-nâr 


Son ucı girye vü zâri müfid ola şanma 
Söyünmez âb-ı nedâmetle nâr-ı istikbâr 


Müdâm câm-ı gurür ile olma mest ü humâr 

Bu h'âb-ı gafleti ko eyle cân gözin bidâr 
TI. 

Hakir gördügüni şanma kim muhakkardur 

Vücüd zerre ise gerçi Hakka mazhardur 

Ayaklara düşüben pâymâl olan toprak 

Neçe senün gibi şâhib-serire hem-serdür 





Gayret ehliysen vücut giysini çıkar. Emanet elbise giymek kişiye utanç 
vermeli. 

Dünyada mutlu olmayı istiyorsan, gel servi gibi çok dik başlı olma. 

Tenezzül ehlinden ol, altın ve gümüşe meyletme. Terazi gibi pazılarının 
kuvvetine güvenme. 

Bir ayağı sabit olan pergel gibi sen de nokta misali sürekli kendi dairene 
(sınırlarının içine) bak. Sınırı aşma. 

Bu yolda işin sürekli tevbe olursa şeytan yolunu kesip seni yolundan ayıramaz. 
Ey Rabbimiz! Bizi cehennem azabından koru. duası kişiyi pişmanlık ateşinden 
kurtarır. 

Kibir ateşi pişmanlık suyuyla sönmez. Sonunda ağlayıp inleme fayda verir 
sanma. 

Gurur kadehiyle sürekli zilzurna sarhoş olma; gaflet uykusundan uyan, can 
gözünü açık tut. N 

Zannetme her hor gördüğün hakarete uğramıştır. Varlık zerre de olsa, Allah ile 
şereflenmiştir. 

Ayaklara düşüp ayaklar altında kalan toprak, senin gibi taht sahibi nice 
kimselere arkadaştır. 
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Cihâdı nefsün ile eyle cehd &düp dün ü gün 
Ki katli uşbu “adünun gazâ-yı ekberdür 


Unutma mesken-i aşliye gel behey miskin 
Karâr &tmedügün bunda höd mukarrerdür 


Eger ki vahdete &rdünse bil ki sâlimsin 
Bu cem' ü kesret-i a“dâd hep mükerrerdür 


Bilür misin ki nedür bu şahâyif-i eyyâm 
“Amellerün yazasın döyü elde defterdür 


Nücüm nokta-i şekdür ki câ-be-câ konmış 
Bu nüshası felegün bil ki gâyet ebterdür 


Teessüf ile geçen “ömre cân vörürdi kişi 
Bileydi kadrini “ömrün nedür ne cevherdür 


Tehi şarâb-ı şafâdan hevâ ile memlü 
Başunda kâse-i ser ser-nigün sâğardur 


Müdâm câm-ı gurür ile olma mest ü humâr 

Bu h'âb-ı gafleti ko eyle cân gözin bidâr 
TI. 

Ne denlü tizlenürse gazabla âteş-i kin 

Gerek ki eyleyesin âb-ı hilm ile teskin 

Şu kimse kim &de ahvâlüni kamu takbih 

Anun mukâbelesinde sen ödesin tahsin 





Gece gündüz çalışarak nefsin ile cihat et. Böyle bir düşmanın öldürülmesi din 
adına yapılan en büyük savaştır. 

Hey zavallı! Ait olduğun yeri unutma. Bu konudaki kararsızlığın kendi 
inatçılığındandır. 

Birliğe ulaşırsan o zaman huzurlu olacağını bil. Bu sayısız yığın ve topluluklar 
tekrardan ibarettir. 

Zaman sayfasının ne olduğunu bilir misin? Amellerini yazman için bir 
defterdir. 

Yıldızlar yer yer konmuş şüpheli birer noktadır. Bil ki dünyanın bu nüshası 
bayağı faydasızdır. 

Kişi ömrün ne olduğunu, ne kadar değerli olduğunu bilseydi; yakınma ile geçen 
ömre canını verirdi. 

Başındaki kafatası, içindeki şarap boşaltılmış, hava ile doldurulmuş; baş aşağı 
duran bir kadehtir. 

Gurur kadehiyle sürekli sarhoş olma; gaflet uykusundan uyan, can gözünü açık 
tut. vi 

Öfkeyle daha da çok tizleşen kin ateşini tahammül suyuyla sakinleştirmelisin. 
Bütün yaptıklarını ayıplayan kişiye karşılık olarak sen onu alkışlamalısın. 
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Eger cüdâ &de bir kimse nür-ı didenden 
Dürüş ki olmaya bir lahza hâtırun ğamgin 


Emin olam der isen benligi götür zirâ 
Fenâdan özge görinmez kişiye hışn-ı haşin 


Kerih gördügün ellerde kendü hâlündür 
Götür bu “ucb ile kibri gözünden &y höd-bin 


Tarik-ı meskenete var yüri sülük &de gör 
Tevâzu“ eyle kamuya fakir ü ger miskin 


Sözümi dinle benüm kadr ü rif' at ister isen 
Bu secdegâh-ı fenâdan götürme hiç cebin 


Tarik-ı “ışka sülük eyleyen “aziz bilür 
Kolur mesâlik-i Hakkun nihâyeti temkin 


Bu bezmgâh-ı felekde hezâr “işve ile 
Elüne ger şuna hürşid kâse-i zerrin 


Müdâm câm-ı gurür ile olma mest ü humâr 

Bu h'âb-ı gafleti ko eyle cân gözin bidâr 
IV. 

Çü dehr elinde ola “âkıbet kişi pâmâl 

Ne fayide &diser “izz ü devlet ü ikbal 

Soy ucı hâk-i siyehdür çü menzil-i âhir 

Ne denlü nuşrat &de tire kuvvet-i per ü bâl 





Birisi aydınlığı gözünden uzaklaştırırsa bir şeylerle devamlı meşgul ol ki bir an 
bile gönlün gamlanmasın. 

Güvende olayım diyorsan öz varlığını yok et. Çünkü insana yokluktan başka 
güvenli kale yoktur. 

Ellerde iğrenç gördüğün aslında kendi hâlindir. Ey bencil! Bu gurur ve kibri al 
götür gözünden. 

Hadi git yoksulluk yoluna bağlan. Fakir ve zavallıların hepsine alçak 
gönüllülük göster. 

Kadir kıymet istiyorsan benim sözümü dinle. Bu yokluk secdegâhından alnını 
hiç kaldırma. 

Aşk yolunda ilerleyen ermişler bilir ki Allah için tutulan yolun sonu huzur ve 
sükündur. 

Dünyanın bu eğlence meclisinde güneş bin bir aldatıcılığıyla eline altın kadeh 
sunarsa, 

gurur kadehiyle sürekli sarhoş olma; gaflet uykusundan uyan, can gözünü açık 
tut. 7 

Nihayetinde insan, dünyada ayaklar altına alınacağına göre makamın, gücün, 
itibarın ne faydası olacaktır. 

Kol ve kanat kuvveti oka ne kadar yardımcı olsa da nihayetinde okun varacağı 
yer kara topraktır. 
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Hayât nakdi çü ten kisesinden ola telef 
Ne aşşı mâl ile gerdün olursa mâl-â-mâl 


Gerek ki senden ola cân u dille hüsn-i kabül 
Ne kim mukadder ödüpdür mukaddirü”l-âcal 


Çü şâni'ün işidür anda kimsenün sözi yok 
Gerek ki sen de beher hâl olasın höş-hâl 


Şu yerde k*'olmaya hürşide zerre denlü şeref 
Kemâli anda kuşür anlasın kuşür! kemâl 


Çü “ayn-ı rahmet ile bir nazar kıla görene 
Sevâd-ı ma“ şiyet imân yüzinde nokta-i hâl 


Şahife-i dile sebt eyledügün efkârun 
Kimi taşavvur-ı bâtıl kimi hayâl-i muhal 


Hevâ-yı nefsüne uyma ne denlü teşne isen 
Rızâ-yı Hak ile olmasa içme âb-ı zülâl 


Müdâm câm-ı gurür ile olma mest ü humâr 
Bu h'âb-ı gafleti ko eyle cân gözin bidâr 


v. 


Hemişe sa“ y öde gör eksük olmaya bir dem 
Gözünde eşk-i nedâmet dilünde âteş-i gam 
Gözün yaşı ile mahv eyle levh-i hâtırdan 
Ne denlü yazdun ise şüret-i hisâb-ı rakam 





Hayat akçesi ten kesesinden harcandığına göre, (alçak) dünya mal ile dopdolu 
olursa ne fayda? 
Eceli takdir eden onu alnımıza yazdığı için onu candan ve gönülden hoşça 
karşılamalısın. 
Yaratan'ın işi olup kimsenin (ecele) etkisi olamayacağına göre sen de her 
durumda rıza göstermelisin. 
Kemalin kusur, kusurun da kemal anlaşıldığı yerde güneşin zerre kadar şerefi 
kalmaz. 
Rahmet gözüyle bakan için ben ile günahkârlığın karalığı iman yüzünde aynı 
şekilde görünür. 
Gönül sayfasına kaydettiğin düşüncelerin kimi boş plan kimi de imkânsız 
hayaller. 
Ne kadar da susamışsan susa nefsinin isteklerine uyma. Allah rızası olmadan 
berrak suyu bile içme. 
Gurur kadehiyle sürekli sarhoş olma; gaflet uykusundan uyan, can gözünü açık 
tut. 

v 
Sürekli çalış, çabala. Gözünde pişmanlık yaşı, gönlünde gam ateşi eksik 
olmasın. 
Ne kadar hesap kitap sureti yazmışsan. Göz yaşlarınla hepsini gönül 
levhasından sil. 
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Kemâl-i nefsi bu gün hâşıl eyle kim ferdâ 
N'edem ne çâre ödem deyicek ne çâre nedem 
Hakâret ile nazar ötme kimseye hergiz 
Ki cümle mazhar-ı Hakdur tehi degül “âlem 
Bu yolda tâlib-i şâhib-kadem benem dödügün 
Fenâ yolında gerekdür ki ola hâk-i kadem 
Dilünde nakş ola dersen nigin-i hâtem-i “ışk 
Bu yolda müm olagör olma taş gibi muhkem 
Çıkar gözünden olur ise kurretü”l-“aynun 
Şu kimse kim ola kalbinde rây-ı kec müdğam 
Mahall-i ehl-i riyâdur makarr-i ehl-i şafâ 
Fezâ-yı nâr-ı cahim ile şahn-ı Bâğ-ı İrem 
Sözi uzatma gel İshâk neçe söylersin 
Naşihati özüne eyle var yüri epsem 
Müdâm câm-ı gurür ile olma mest ü humâr 
Bu h'âb-ı gafleti ko eyle cân gözin bidâr 
2. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
I. 

Kimi hayrân kimi giryân kimi bi-hüş güler 
Kimisi yel gibi olup kurı sevdâda yeler 





Nefsini sonuna kadar bugün ortaya koy. Çünkü yarın “Ne yapayım, ne çare 
bulayım.” dediğinde pişmanlık çare olmayacak. 

Hiçbir zaman kimseyi hor görme; çünkü her şey Allah'la şereflenmiştir, dünya 
boşuna değil. 

Bu yolda “Adım atmaya istekliyim.” diyen yokluk yolunda ayaklar altındaki 
toprak olmalıdır. 

Aşk mührünün gönlünde iz bırakmasını istiyorsan; bu yolda mum ol, taş gibi 
sağlam durma. 

Kalbinde çarpık fikirler sıralanan kişi; gözünün nuru olsa da gözünden 
çıkar/düşer. 

İrem bahçeleri, gönül ehlinin durağı; cehennem ateşinin sonsuz genişliği (ise) 
ikiyüzlülerin mahallesidir. 

Ne zamandır konuşuyorsun İshak, gel sözü uzatma. Nasihati kendine sakla, 
sessiz sedasız yürü git. 

Gurur kadehiyle sürekli sarhoş olma. Gaflet uykusundan uyan, can gözünü açık 
tut. 


I 
Kimi şaşkın/sarhoş, kimi ağlamaklı, kimi bilinçsiz güler. Kimisi yel gibi olup 
kuru sevdayla çırpınıp durur. 
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Hal dili ile sürnây-ı ecel dinle ne der 
Küs-ı rıhlet çalınur geldi gider geldi gider 
nu. 


Bir kadem menzil iken iki cihân merhalesi 
Yüklenür zâd-ı gam u guşşa-i dil râhilesi 


Turmadın gitmededür “ömrimüzüny kâfilesi 
Küs-ı rıhlet çalınur geldi gider geldi gider 


HI. 


“Işk dâğı kiminün yüregine kodı dögün 
“Ayş u “işretle kimi bayrâm öder kimi dügün 


Her kişi nevbetini gözlemededür dün ü gün 
Küs-ı rıhlet çalınur geldi gider geldi gider 


IV. 


Kanı ol mâlik-i mülk-i “ Arab u şâh-ı “Acem 
Kanı ol şahib-i hayl u haşem ü tabl u “alem 


Çaldırup nakd-i hayâtı gider oldukları dem 
Küs-ı rıhlet çalınur geldi gider geldi gider 


v. 


“Işkunun şit u şadâsıyla tolupdur âfâk 
Lezzet-i zevk u semâ'ında muhayyer “uşşak 





Dinle, ecel zurnası hâl diliyle ne der? Göç davulu çalınır, geldi gider, geldi 
gider. 

u 
İki cihan arası mesafe bir adım iken yolcular gam azığı ve gönül tasası 
yüklenir. 
Ömür kafilemiz durmadan yol almaktadır. Göç davulu çalınır, geldi gider, geldi 
gider. 

nı 
Aşk acısı kiminin yüreğinde yara bırakırken zevk ve eğlenceyle kimi bayram 
yapar, kimi düğün. 
Herkes bugün yarın sırasını beklemektedir. Göç davulu çalınır, geldi gider, 
geldi gider. 

Iv 
Hani o Arap ülkesinin sahibi ve Acem şahı; at sürülerinin, hizmetçilerin, 
davulların, sancakların sahibi nerede? 
Ömür sermayesini çaldırıp gidecekleri zaman; göç davulu çalınır, geldi gider, 
geldi gider. 

v 
Ufuklar aşkının sesi ve şöhretiyle dolmuştur. Seçilmiş/şaşkın âşıklar aldıkları 
zevkle gökte uçmaktalar./Zevkinin lezzetiyle muhayyer uşak makamında sema 
hâlindeler. 
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Oyna ol ezgüye sen çıkma uşülden İshâk 
Küs-ı rıhlet çalınur geldi gider geldi gider 


3. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
I 


Der-i meyhânede gel kendümüzi hâk ödelüm 
Gerd-i tenden dil ü cân âyinesin pâk ödelüm 


“Işk câmın içelüm şohbet-i bi-bâk &ödelüm 
Mest-i lâ-ya'kıl olalum yakalar çâk ödelüm 


n. 


Çekelüm nakde yine gül gibi destârımuzı 
Der-miyân eyleyelüm dirhem ü dinârımuzı 


Verelüm câm-ı meye gonca gibi varımuzı 
Mest-i lâ-ya'kıl olalum yakalar çâk ödelüm 


HI. 


Bülbülüz mevsim-i gülde yine hâmüş olalum 
Demidür germ olalum mey gibi pür-cüş olalum 


Sâkiyâ nüş &delüm şun berü bi-hüş olalum 
Mest-i lâ-ya'kıl olalum yakalar çâk ödelüm 


IV. 


Tutmadın hâr-ı ecel “âşık-ı gam-h'âr etegin 
Tutalum lâle-şıfat “ışk ile kühsâr etegin 





İshak sen o ezgiye göre oyna, usulün/temponun dışına çıkma. Göç davulu 
çalınır, geldi gider, geldi gider. 


1 


Gelin kendimizi meyhane kapısında toprak edelim. Vücut toprağımızla can ve 
gönül aynasını temizleyelim. 
Aşk şarabını içelim, korkusuz sohbet edelim. Sarhoş olalım, yakaları yırtalım. 

u 


Gül gibi sarığımızı paraya çevirelim. Altın ve gümüşlerimizi ortaya koyalım. 
Gonca gibi varımızı yoğumuzu şarap kadehine verelim. Sarhoş olalım, yakaları 
yırtalım. 

nı 
Bülbülüz gül mevsiminde yine suskun olalım. Zamanıdır, coşalım şarap gibi 
hararetlenelim. 
Ey Saki! Beri getir içelim, kendimizden geçelim. Sarhoş olalım, yakaları 
yırtalım. 

IV 
Ecel dikeni gam çeken âşığın eteğini tutmadan aşkla dağların eteklerini lale 
gibi kaplayalım. 
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Elimüzden koyalum gayret ile “âr etegin 
Mest-i lâ-ya'kıl olalum yakalar çâk ödelüm 


v. 


Anma tesbih ile takvâyı geçenden geçelüm 
Girelüm meykede küncine buradan göçelüm 


Varalum anda güzellerle yöyelüm içelüm 
Mest-i lâ-ya'kıl olalum yakalar çâk ödelüm 
VI. 
Gelün aldanmayalum “âlemün efsânesine 
Hâliyâ birbirimüz şıhhati şükrânesine 
Girelüm ol büt-i tersâ-beçe meyhânesine 
Mest-i lâ-ya'kıl olalum yakalar çâk ödelüm 
VT. 
Kanı İshâk k'ana gösterelüm yerlerini 
Üskübün şol güzelüm serv-i semen-berlerini 
Bir yöre cem &ödelüm Rüm li dilberlerini 
Mest-i lâ-ya'kıl olalum yakalar çâk ödelüm 
4. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
I. 


Ben dömezdüm seni âşüb-ı dil ü cân olasın 
Der idüm ola ki bir derdüme dermân olasın 





Gayret gösterip elimizden utanma eteğini bırakalım; sarhoş olalım, yakaları 
yırtalım. 

v 
Tesbih ile takvadan bahsetme, hiç yokmuşlar gibi davranalım; meyhane 
köşesine kapanalım, buradan göçelim. 
Oraya varalım güzellerle yiyelim, içelim, Sarhoş olalım, yakaları yırtalım. 


Dünyadaki efsanelere gelin aldanmayalım. Hâliyle birbirimizin sağlığına 
(şükredelim). 
O güzel Hristiyan çocuğun meyhanesine gidelim. Sarhoş olalım, yakaları 
yırtalım. 

va 
İshak nerede? Ona Üsküp'ün o güzelim yasemin göğüslülerinin yerlerini 
gösterelim. 
Rumeli güzellerini bir yere toplayalım sonra sarhoş olalım, yakaları yırtalım. 


1 


Senin canı ve gönlü harap edeceğini düşünmezdim. Derdime bir çare olacağını 
düşünürdüm. 
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Etdügün cevre umardum ki peşimân olasın 
Vây be kâfir seni hâşâ ki müsülmân olasın 


nu. 


Gitdügünce ne “aceb afet-i devrân oldun 
Ölmesün mi kişi günden güne fettan oldun 


Kişver-i dilde varup rehzen-i imân oldun 
Vây be kâfir seni hâşâ ki müsülmün olasın 


HI. 


Bir belâdur dile gisülarunun her târı 
Anma ol iki sitem-pişe olan mekkârı 


Kâfir olduğuna yetmez mi şaçun zünnârı 
Vây be kâfir seni hâşâ ki müsülmân olasın 


IV. 
Edeli ol iki mekkâr gözün sihr ü füsün 
“Akl u fikrüm tağılur galib olur mekr ü cünün 


Olduğum yoğ idi bunun gibi gâyetde zebün 
Vây be kâfir seni hâşâ ki müsülmân olasın 


v. 


Gamze-i mestüni bir kerre gören her dem ölür 
Nim-mest olma şalınma ki bütün “âlem ölür 





Umarım çektirdiğin eziyetler için pişman olursun. Vay seni kâfir! Allah 
muhafaza, Müslüman olasın! 

u 
Gün geçtikçe ne acayip bir dünya güzeli oldun. İnsan günden güne ölmesin mi, 
daha bir afet oldun. 
Gönül ülkesine girip iman haramisi oldun. Vay seni kâfir! Allah muhafaza, 
Müslüman olasın! 

nı 
Saçlarının her teli gönle beladır. Zulmü huy edinmiş o iki düzenbazı (zaten) hiç 
anma. 
Saç zünnarın kâfirliğine yeterli değil mi? Vay seni kâfir! Allah muhafaza, 
Müslüman olasın! 

IV 
Hile yapan o iki gözün büyü yaptığından beri aklım fikrim dağıldı, hile ve 
delilik galip gelir. 
Bu kadar âciz düştüğüm hiç olmamıştı. Vay seni kâfir! Allah muhafaza, 
Müslüman olasın! N 
Baygın bakışlarını bir kere gören her an ölür. Yarı sarhoş olma, salınma 
(yoksa) bütün âlem ölür. 
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Ey peri var yüri bu şiveyi ko k'âdem ölür 
Vây be kâfir seni hâşâ ki müsülmün olasın 


VI. 


Der imişsin giderek ben seni imâna çekem 
Tolaşam kâkül-i pür-kişüne meydâna çekem 


Küfri terk &tdi döyü yok yere bühtâna çekem 
Vây be kâfir seni hâşâ ki müsülmün olasın 


VEL. 


Pertev-i mihrün ile rüşen &düp âfakı 
Zulmet-âbâd-ı felâketde kodun “uşşâkı 


Anmadun Tanrı yaratdı d&medün İshâkı 
Vây be kâfir seni hâşâ ki müsülmân olasın 


5. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
I. 


Yine ben dil-hasteye cevri firâvân eyledün 
Yine ben miskinüne dünyâyı zindân eyledün 


Yoluma ölmez deyü yok yöre bühtân eyledün 
Hây zâlim hây kâfir n'eyledün kan eyledün 


Ey peri! Hadi git, bu nazı bırak yoksa insanoğlu ölür. Vay seni kâfir! Allah 
muhafaza, Müslüman olasın! 

vi 
“Yavaş yavaş ben seni imana getiririm.” demişsin. (O) dindar saçlarına sataşıp 
(onları) meydana çekeyim. 
Küfrü terk etti diyerek yok yere iftira edeyim. Vay seni kâfir! Allah muhafaza, 
Müslüman olasın! 

vn 
Ufukları güneşinin ışıklarıyla aydınlatırken; âşıkları kapkaranlık felaketlere 
saldın. 
İshakı hiç düşünmedin, Allah yarattı demedin. Vay seni kâfir! Allah muhafaza, 
Müslüman olasın! 


1 


Yine ben hasta gönüllüne çok fazla eziyetler ettin. Yine ben zavallına dünyayı 
zindan ettin. 
Yolumda ölmez diyerek yok yere iftira attın. Hay zalim, hay kâfir! Ne yaptın, 
kan döktün. 
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n. 


Zulmüni hadden geçürdün cevr-i bi-pâyân ile 
“Akıbet öldürmeyince komadun hicrân ile 


Çeşm-i ser-mestündeki ol hancer-i bürrüân ile 
Hây zâlim hây kâfir n'eyledin kan eyledün 
IT. 


Güşe-i Beytü'l-Hazen dârü”l-makâm oldı bana 
Zehr-i gam nüş eylemek “ayş-ı müdâm oldı baya 


Öleyin şimden gerü dirlik harâm oldı bana 
Hây zâlim hây kâfir n'eyledin kan eyledün 
IV. 


Hasretâ derdâ diriğâ kalmadı dilde mecâl 
Bir nefes ârâm &düp şabr eylemek oldı muhal 


Ölmedin gel göreyin kanum halâl olsun halâl 

Hây zâlim hây kâfir n'eyledin kan eyledün 
V. 

Dest-i bidâdunla çekdün sine-çâk &tdün beni 

Güşe-i hicrâna şaldun derdnâk &tdün beni 

Bir gün ola ayasın gerçi helâk ötdün beni 

Hây zâlim hây kâfir n'eyledün kan eyledün 





1 


Sonu gelmez eziyetlerinle sonunda öldüremeyince, (âşığa) ayrılık acısını çok 
görüp haddinden fazla zulmettin. 
Hay zalim, hay kâfir! Sarhoş gözlerindeki o keskin hançerle, ne yaptın (öyle), 
kan döktün. 

nı 
Makamım hüzün evinin köşesi oldu; gam zehri içmek bana daimi eğlence oldu. 
Bana artık huzur haram oldu, artık öleyim. Hay zalim, hay kâfir ne yaptın? Kan 
döktün. 

IV 
Vah, eyvah, yazık ki gönülde takat kalmadı. Bir an olsun dinlenip sabretmek 
hayal oldu. 
Ölmeden gel göreyim, helal olsun kanım helal. Hay zalim, hay kâfir ne yaptın? 
Kan döktün. 

v 
Zulmünün eliyle beni çekip yüreğimi yaraladın; ayrılık köşesine salarak 
dertlere boğdun. 
Her ne kadar yok etsen de, (belki) bir gün anarsın. Hay zalim, hay kâfir ne 
yaptın? Kan döktün. 
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VI. 


Dömedüm miydi şakın şâahum yavuz ad eyleme 
Nev-cuvânsın ben ğaribe zulm ü bidâd eyleme 


Öldürüp gamdan beni düşmanlarım şâd eyleme 
Hây zâlim hây kâfir n'eyledün kan eyledün 
VU. 


Şimdi İshâk uğradı bir derde kim dermânı yok 
Hâlini “arz ötmege cânânesine cânı yok 
Şol Mihâyil mi durur ol dini yok imânı yok 
Hây zâlim hây kâfir n'eyledün kan eyledün 

6. 

Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
I. 


Ey benüm rüh-ı revânum dü-sitânum Muştafâ 
Arzü-yı hâtırum ârâm-ı cânum Muştafâ 


Hüsn elinde şehriyâr-ı köâmrâanum Muştafâ 
Pâdişâhum husrev-i şirin-dehânum Muştafâ 


nu. 


Afitâb-ı “âlem-ârâdur fürüğ-i tal“ atün 
Sahn-ı büstân-ı cinândur âsitân-ı devletün 





VI 


“Şahım yapma, kötü nam bırakma!” demedim mi? Delikanlısın ben kimsesize 
zulüm ve işkence etme. 
Beni gamdan öldürüp düşmanlarımı sevindirme. Hay zalim, hay kâfir ne 
yaptın? Kan döktün. 

vn 
İshak, şimdi öyle bir derde düştü ki dermanı yok. Sevgilisine hâlini anlatacak 
canı yok. 
O dini imanı olmayan Mihayil midir? Hay zalim, hay kâfir ne yaptın? Kan 
döktün. 


1 


Ey benim canım, iki dünyam Mustafa; gönlümün arzusu, canımın huzuru 
Mustafa! 
Güzellik şehrinin mutlu sultanı Mustafa; padişahım, tatlı ağızlı sultanım 
Mustafa! 

u 
Güzelliğinin parıltısı dünyayı süsleyen güneştir. Devletinin eşiği cennet 
bahçesidir. 
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Gülbün-i gülzâr-ı cennetdür nihâl-i kâmetün 
Bagğ-ı “ömrüm hâşılı serv-i revânum Muştafâ 


HI. 


Tâ ki yüz bin nâz ile “arz-ı cemâl &tdün bana 
Mâh ruhsârun görüp medhüş olup kaldum taya 


Çok güzeller görmişem illâ selâm olsun saya 
Nâzeninüm dilberüm şüh-ı cihânum Muştafâ 


IV. 


Kâmet-i bâlan ile işin bitürdün “ar“ arun 
Döstum gâyet ser-âmedsin bulınmaz hem-serün 


Tirini iç kabzadan atar mukavves kaşlarun 
Gamzekârum fitne-i âhir zamânum Muştafâ 


v. 


Şol kadar İshâk âh u nâle vü zâr eyledüm 
Kendü cânından cihân halkını bizâr eyledüm 


Zikrin ol nâm-ı şerifün dilde tekrâr eyledüm 
Hırz-ı canum Muştafâ vird-i zebânum Muştafâ 


Fidan boyun cennet bahçelerinin gül fidesidir. Ömrümün bahçesi, velhasıl 
yaşayan ruhum Mustafa. 

m 
Yüz bin nazla yüzünü bana gösterince, ay yüzün karşısında dehşete kapılıp 
donakaldım. 
Çok güzeller gördüm, özellikle sana selam olsun. Nazlım, güzelim, dünyamın 
neşesi Mustafa. 

IV 
Uzun boyunla servinin namını sildin. Dostum! Çok öndesin, eşin bulunmaz. 
Yay gibi kaşların oklarını iç kabzadan atar. Yan bakışlım, ahir zaman fitnesi 
Mustafa. 

v 
İshak! Bu kadar ah edip, inleyip bağırdım. Kendi canım yüzünden cihan halkını 
rahatsız ettim. 
O yüce adının zikrini gönülde tekrar ettim. Dilimden düşürmediğim Mustafa, 
canım gibi sevdiğim Mustafa. 
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2.2.3. Şehrengizler 


I 


ŞEHRENGİZ-İ İSHAK ÇELEBİ 
Mefâ'ilün mefâ'ilün feülün 
Hezec.---/.---/.-- 
İ Başiret nürını feyz et İlâhi 
Bana mâhiyyetüm göster ke-mâhi 


Şıfatun mazharıdur bu zevâhir 
Ne var zâtundan özge evvel âhir 


3 Hevâ-yı nefs pirinden mücâzın 
Anun'çün tâlib-i “ışk-ı mecâzın 


Nece olam hakikat “ışk-bâzı 
Bana oldı hakikat “ışk-bâzi 


> “Amel nakşı kanı dil levhi sâde 
Veli tül-i emel hadden ziyâde 


Du“â destin görin bu yolda hem-râh 
Yüzüme yapışur ol dahı her gâh 


7. Diyâr-ı mihnete olsam müsâfir 
Gözüm yaşın görin vaktine hâzır 


Hemân bir nakd-i eşküm var dahı yok 
Budur sermâyem elde az eger çok 


9. Kuru bir âh ile iş başa varmaz 
Elüm alup beni göge çıkarmaz 


Şehrengizler 
I 
İSHAK ÇELEBİ'NİN ŞEHRENGİZİ 
Allah'ım basiret nurunu çoğalt; bana iç yüzümü olduğu gibi göster. 
Bu coşkun denizler sıfatlarının göründüğü yerdir. Zatından başka başında 
sonunda ne var? 
İcazet nefsin arzularının pirinden olduğu için mecazi aşkın talibi(yim). 
Bazen, hakiki aşka nasıl bağlanayım. Bazen aşk bana hakikat oldu. 
Gönül levhası boş, amel yazıları nerede? Fakat sonu gelmez istekler ise 
haddinden fazla. 
Dua için kalkan eller bu yolda yoldaşım; bakın o bile her zaman yüzüme 
yapışır. 
Sıkıntı ülkesine misafir olsam; bakın gözyaşlarıma, vaktinde hazır ve nazırdır. 
Sadece gözyaşı akçem var elde. Az ya da çok bütün sermayem budur. Başka da 
yok. 
Sadece bir ah ile işler hallolmaz. Beni ellerimden tutup göklere çıkarmaz. 
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11. 


13. 


15. 


17. 


19. 


21. 


“İbâdetden gani ma“büd sensin 
Neye kaşd eylesem makşüd sensin 
Var iken Hâlik-ı kevn ü hakâyık 
Halâyık mı olurmış medhe lâyık 


Başiretsüz olanlar kaşı gözler 
Veli ehl-i nazar nakkâşı gözler 


Cemâl-i Yüsufı gördün karındaş 
Cemili gördün ise sana sâpâş 


Küli makşüd &din ko cüzi hâşâ 
Gül eyle gonca ceybinden temâşâ 


Tılısm-ı câna bak bârik-bin ol 
Vücüdun faşşına nakş-ı nigin ol 


Sözi dürd-i riyâdan eyle şâfi 
Koy a İshâk bu lâf u güzüfı 


Seni bildük ki var imiş kemâlün 
Bize söyle ne ise hasb-i hâlün 


Tefe”ül eyle aç “ışkun kitâbın 
Okı andan bize bir faşl u bâbın 


Bi-hamdi”llâh ki gördün her diyârı 
Teferrüc eyledün neçe bahârı 


Bulardan meylün oldı mı birine 
Ki teşbih ödesin huld-ı berine 


Bütün dünyâda var mı Bursa şehri 
Kamusı rüstâyi Bursa şehri 


Ne şehr ol bir “arüs-ı hüb u zibâ 
Kemâl-i hüsn ile bi-misl ü hemtâ 


İbadetten ötesi, ibadet edilen sensin; neye niyet etsem, amaçlanan sensin. 

Tüm varlıkların yaratıcısı varken, hizmetçiler övgüye layık olur mu? 

Gönül gözüyle bakmayanlar kaşı görürler, ancak manevi gözle bakanlar 
nakkaşı görürler. 

Yusuf'un yüzünü gördün kardeş, güzeli de gördün ise sana aferin! 

Bütünü amaçla, parçayı bırak. İmkânsız ama goncadaki açıklıktan gülü seyret. 
Candaki sihre bak ince görüşlü ol; varlığın özüne/yüzük taşına nakış ol. 

İshak! Sözü ikiyüzlülük tortusundan arındır; bu boş sözleri bırak. 

Olgun biri olduğunu anladık; derdin neyse bize anlat. 

Aşk kitabını aç, oradan bize bir iki bölüm-başlık oku, sonra yorumla. 

Allah'a şükürler olsun ki nice bahar gezip eğlendin, her diyarı gördün. 

Bunlar içinde kutsal cennete benzetebileceğin birine meylin oldu mu? 

Dünyada Bursa gibi şehir var mı? Hepsi köylü, Bursa şehirli. 

O ne şehir öyle! Güzelliğinin üstünlüğüyle eşi-benzeri olmayan süslü, güzel bir 
gelindir. 


123 


23. 


25. 


21. 


20 


31. 


33. 


35. 


23 
24 
25 
26 
21 
28 


29 
30 


31 
32 
33 
34 
35 


Güşaâde hâtırı gönli ferahnâk 
Akar şu gibi zeyl-i “işmeti pâk 


Münâsib cümle endâmı yerinde 
Görünmez zerrece nokşân birinde 


İnen mahbüb beli vü ucası 
Velikin yüzi şuyı kaplucası 


Nece tahrir &düp vaşf ödem anı 
Meger taşvir &düp nakş öde Mâni 


Münevver havzıdur ser-çeşme-i nür 
Görenler Kevser-i cennetden el yur 


Özini havza şalsa her gül-endâm 
Dökilür pütaya şan nukra-i hâm 


O havz içinde görsen her semen-ber 
Hemân âyinede taşvire benzer 


Suya talsa güzeller olsa pinhân 
Girür güya sehâba mâh-ı tâbân 


Yine her zülfi kâfir çıksa şudan 
Dil almağa çıkar bir bir puşudan 
Biri birini &tdükçe der-âğüş 
Olur bi-çâreler her yana medhüş 


Ne var olmak gerek sine-be-sine 
Bu fani dünyenün dahı nesine 


Şu kim fevt eylemez bekler kenârı 
Başından avlamak ister bınarı 


Meger bir güşesinde fâriğü'l-bal 
Oturmışdum olup höş-vakt höş-hal 


Gönlü sevinçli, hâli şen; masumiyet eteği akarsu gibi temiz. 

Hepsinin boy posu uyumlu, yerli yerinde. Hiçbirinde zerre kadar eksiklik yok. 
Beli ve tepesi çok sevilmiş; lakin onun şerefi kaplıcalarıdır. 

Onu nasıl yazıp tanıtayım? Mani ancak tanıtıp resmini çizebilir. 

Parlak havuzları ışık pınarıdır; (onu) görenler cennet ırmağından vazgeçerler. 
Gül endamlılar havuza girdiğinde, potaya ham gümüşün döküldüğünü 
zannedersin. 

Havuz içinde gördüğün yasemin göğüslüler, ayna üzerindeki resimlere benzer. 
Güzeller suya girip kaybolduklarında, parlak ayın bulutların arasına girdiğini 
zannedersin. 

Sudan çıkan her kara saçlı, esir/gönül almak için pusudan çıkar. 

(Güzeller) birbirlerini kucakladıkça, zavallı (âşıklar) dehşet içinde kalırlar. 
Göğüs göğüse olmakta ne (sakınca) var; bu fani dünyanın başka neyi var ki? 
Kimse fırsatı kaçırmaz kenarda bekler. Pınarın başında avlamak ister. 

Gönlü rahat mutlu ve huzurlu, (havuzun) bir köşesinde öylece oturmuştum. 
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Güzeller geldi bir bir bi-nihâyet 
Mezid-i şevk ile germ oldı şohbet 


Dökildi havza bir bir sim-tenler 
Semen-simâ gül-i nâzük-bedenler 


Edüp bir birine “arZ-ı niyâzı 
Yerine geldi resm-i dest-bâzi 


Pes andan tutdılar yolın vedâ'un 
Perişân oldı göyli ictimâ“un 


Baka turdumdı günüm düne dönmiş 
Murâdum şem'ini gördüm söyünmiş 


Gele başladı bir bir gam inen çok 
Deödüm kim şabr ile ârâma yer yok 


Gözüm yaşı gibi çıkmak revâdur 
Şu gibi bir yana akmak şafadur 


Bu vahşet define var ise çâre 
Varup gitmek gerekdür bir kenâra 


Semend-i “azmüme urdum “inânı 
Varup seyr eyledüm bir gülsitânı 


Nedür cennet temâşâsına degmez 
Nihâli şâh-ı Tübâya baş egmez 


Dikerse nerkis-i çeşmi cinâna 
Bulur yüzinde yüz yerde bahâne 


Teferrüc derek güşe-be-güşe 
Bu gönlüm bülbüli geldi hurüşa 


Sonunda güzeller tek tek geldi, artan sevinçle sohbet koyulaştı. 

Gümüş tenli, yasemin yüzlü, gülden nazik bedenler tek tek havuza girdiler. 

E| çabukluğuyla selamlaşarak birbirlerine saygı gösterisinde bulundular. 
Arkasından vedalaşmaya başladıklarında topluluğun gönlü perişan oldu. 
Gündüzüm geceye dönmüş, arzularımın mumu sönmüş şekilde öylece 
bakakaldım. 

Büyük bir hüzün çökmeye başladı (içime), sabırla rahata erişilemeyeceğini 
anladım. 

Gözlerimin yaşı gibi dökülmek (daha) uygun olup, su gibi bir tarafa akmak 
ferahlıktır. 

Bu yalnızlığa bir çare varsa, o da bir yerlere gidip gezmektir. 

Niyetimin atını dizginleyip gül bahçesini seyre gittim. 

Cennet (de) neymiş! (Cennet bu bahçenin) seyrine bile değmez; (Bu bahçenin) 
fidanları Tuba'nın dallarından altta kalmaz. 

Nergis gibi gözünü cennete dikse, (cennet) üzerinde yüz tane bahane bulur. 
(Bahçenin) her tarafını gezerken, gönlümün bülbülü coşmaya başladı. 
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Görüp dil gülşenin tenhâ vü hâli 
Segirdi geldi dilberler hayâli 

Yine dil bülbüli etdi ser-âğâz 

O cân bezminde oldı nükte-perdâz 
Aya geldi güzeller midhatini 
Eline aldı eski şan' atini 


Murâd üzre tamâm oldı çü şohbet 
Mukarrer oldı görü şehre “avdet 


Düşüp yola giderken şöyle hayrân 
Yanuma düşdi bir yâr-i suhandân 


Dedi seyr eyledün bâğ-ı cinânı 
Bize var mı o yörün armağanı 


Dödüm var yok degül eylen tekabbül 
Sekiz cennet riyâzından sekiz gül 


Nece gül her biri bir câm-ı bâde 
Olur nüş ödenün şevki ziyâde 


Sekiz meh-pârenün hüsni beyânı 
Şikeste-dillerün ârâm-ı cânı 


Ki her birisi anun hırz-ı cândur 
Dilümde her seher vird-i zebândur 


Yazınsun gül bu nazmı defter &tsün 
Akar şu gibi bülbül ezber ötsün 


MEDH-İVAZ 
Cemâl ikliminün şâh-ı güzini 
Bu gönlüm tahtınun mesned-nişini 


Gönül gül bahçesini ıssız ve boş görünce, güzellerin hayalleri canlanmaya 
başladı. 
Gönül bülbülü, can meclisinde yine nükteler yapmaya başladı. 
Güzellerin övgüsü dile gelip, eski hünerini eline aldı. 
İstek üzerine sohbet tamamlandı, şehre dönüş kararlaştırıldı. 
Yola düşüp şaşkın şaşkın giderken yanıma güzel söz söyleyen bir arkadaş 
düştü. 
“Cennet bahçesini gezindin, bize o yerden armağan var mı?” dedi. 
“Var, olmaz olur mu? Kabul edersen cennetin sekiz bahçesinden sekiz gül.” 
dedim. 
Öyle güller ki, her biri bir şarap kadehi; içen içtikçe keyiflenir. 
Her biri ay parçası olan sekiz (güzelin) güzelliğini anlatmak, hasta gönüllere 
şifadır. 
Her biri can evidir; her seher dilimden düşürmediğim (duadır). 
Gül, bu şiiri kopya edip defter yapsın; bülbül akan su gibi ezberlesin. 
İVAZ'IN METHİ 
Güzellik ülkesinin seçilmiş sultanı, bu gönlüm tahtının dayanma yeri. 
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Nihal-i bâğ-ı ümmidüm “ İvaZdur 
Cefâ-hüdur döyen şâhib-garaZdur 
Güzeldür gerçi kim hadden ziyâde 
Veli hatt-ı vefâdan levhi sâde 
“Aceb olsam m'ola ben yer garibi 
Cemiâli gülşeninün “andelibi 
Nedür bildün mi ol çâh-ı zenahdân 
Zamâne Yüsufı habsine zındân 
Anun?'çündür zenahdânunda ol çâh 
Ki yüzi şuyın ala mihr ile mâh 
Seni gönlüm inen gâyet begendi 
Kulunam yarıcun Allâh efendi 
MEDH-İ MAHMÜD 
Bi-hamdi”llâh bu gün Mahmüdı gördüm 
Yüzi âyine-i makşüdı gördüm 
Lebi cân bezminün Câm-ı Cemidür 
Muşavver rühdur höş âdemidür 
Nedür bu hüsn ü hulk u bu melâhat 
Ki her gördüçe artar vecd ü hâlet 
Gamundan bir nefes yok höd cüdülık 
Neden yoğmış be zâlim âşinâlık 


Kayurmaz gelse erkenden tırâşı 
Bana yöter mücerred göz ü kaşı 
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Ümit bağımın fidanı İvaz'dır. Cefa eder diyen art niyetlidir. 

Doğrusu haddinden fazla güzeldir. Ancak levhası vefa sureti bakımından 

noksandır. 

Yersiz yurtsuz olan ben güzelliğinin gül bahçesinin bülbülü olsam acaba ne 

olur? 

O çene çukuru nedir biliyor musun? Zamane Yusufunun hapsedildiği 

zindandır. 

O yüzden güneş ile ay bütün şeref ve itibarlarını (İvaz'ın) çenesindeki o 

çukurdan alırlar. 

Efendi! Gönlüm seni pek çok beğendi. Yardımcın Allah, ben ise kulunum. 
MAHMUD'UN METHİ 

Allah'a şükürler olsun ki yüzü emel aynası olan Mahmut'u bugün gördüm. 

Dudakları can meclisinin Cem'inin kadehidir. Cisimleşmiş bir ruhtur, iyi bir 

insanoğludur. 

Her gördüğümde beni heyecanlandıran, hâlden hâle sokan bu güzellik, bu 

yaratılış, bu çehre nedir? 

Bir an olsun gamı beni yalnızlığımla baş başa bırakmıyor. Hey zalim sen de 

niye aşinalık yok. 

Erkenden tıraşı/saçı sakalı gelse zararı yok. Bana sadece gözü kaşı yeter. 


127 


TI. 


73. 


75. 


TT. 


79. 


81. 


TI 
72 


73 


74 
75 


76 
TI 


78 
79 


80 
81 


Nece terk eyleyem saya niyâzum 
Kazâya koduğum yokdur namâzum 


Bağışlasun Hudâ sen gül-“ izârı 
Hemişe şolmasun hüsnün bahârı 


MEDH-İ BEKİR 


Görür misin güzeller şâhı Bekri 
Kul ötdi cümle Zeyd ü “Amr u Bekri 


Müsahhar ötmege gönlüm diyârın 
Temâşa kıl kolında Zü'l-fekârın 


“Alilik eyle gel bir kerre bâri 
Benüm boynuma şal ol Zü”l-fekârı 


O bir kolında bâzü-bendi el-hak 
Şu üzre ğonca-i nilüfer ancak 


Gümiş bâzüda bâzü-bend-i zerrin 
Akar şu üzre bir gül-berg-i nesrin 


Göyül tıflı o bâzü-bende mâyil 

Ki öde gerden-i câna hamâyil 

Cemâl ikliminün ol pâdişâhı 

Yavuz gözden emin olsun İlâhi 
MEDH-İ MUŞTAFA 

Biri derler ki gâyet bi-vefâdur 

Meger kim Kayyımoğlu Muştafâdur 


Teb-i hecri ulaşdı ben garibe 
Neceyki rişte bağlatmak hatibe 


Sana ettiğim dualardan nasıl vazgeçeyim? Kazaya kalan namazım (bile) yoktur. 
Sen gül yanaklıyı Allah bağışlasın. Güzelliğinin baharı hiçbir zaman solmasın. 
BEKİR'İN METHİ 

Güzeller şahı Bekir'i görüyor musun? Bütün Zeyd, Amr, Bekr'leri/herkesi 

kendisine kul etti. 

Gönül ülkemi ele geçirmeyi amaçlayan kolundaki Zülfikâr'a bir bakın. 

Bir kere olsun bari gel yücelik (Hz. Ali gibi) göster. O zülfikârı (zülfü) benim 

boynuma sal/dola. 

O kolundaki pazubent hakikaten su üzerindeki nilüfer gibidir. 

Gümüş pazılarındaki altın süslemeli pazubentler akan su üzerindeki nesrin 

yapraklarıdır. 

Gönül çocuğu o pazubende maildir; onu can boynuna muska yapmak (ister). 

Allah'ım! Güzellik ülkesinin o sultanı kem gözlerden uzak olsun. 
MUSTAFA'NIN METHİ 

Çok vefasız birinden bahsederler. Meğer o Kayyımoğlu Mustafa”ymış. 

Ayrılığının humması benim gibi bir garibe bulaştı. Hatibe ip bağlatmak nasıl 

olur? 
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Bana böyleyse mihrün &y cefâ-hü 
Şalâh u zühd ile takvâya yâ hü 


Gönülden olmadı bir lahza hâli 
Anun ol “anberin hâli hayâli 


Kaşunla kendüzin görmiş berâber 
Anun'çün dik gelür mihrâba minber 


Yine mihrabı gördüm gözler ön şaf 
“Aceb anda mı ki ol yüzi muşhaf 


Begüm “ömrün çoğ olsun al du“ âyı 
Göz ucıyla unutma merhabâyı 


MEDH-İ PAYBÖRKCİ ZADE 


Güzeldür Pâybörkci oğlı gâyet 
Yerinde çeşm ü ebrü kadd ü kâmet 


Be-ğâyet sim-ten şâhib-bedendür 
“ Aceb billürdan mı yâ nedendür 


Yüzin nakşın düger tekrâr tekrâr 
Muşavverdür elinde kıl kalem var 


Bu bir kaç kılla ol hâl-i mu“ anber 
Başı perçemlü bir hindüya benzer 


Ya höd bir pâre ebr olmış mukâbil 
Hilâl ebrüsına olmağa hâyil 


Görinen ben degüldür müşk-i terdür 
Cebin-i mâhda mahv-ı kamerdür 


Kaşun üstinde ol hâl-i mu“anber 
Müdâm olsun kemâl-i hüsne mazhar 


Ey cefa çektiren! Bana merhametin böyleyse; iyiliğe, zühte, takvaya elveda. 
Onun o anber kokulu beninin hayali bir an olsun gönülden uzak olmadı. 
Minber sürekli kendisini kaşınla bir arada gördüğü için mihraba dik 
gelmektedir/diklenmektedir. 
Mihrabı gördüm yine ön safi gözlüyordu; acaba o Mushaf yüzlü orada mıydı? 
Beyim! Göz ucuyla da olsa merhaba etmeyi unutma, “Ömrün uzun olsun.” 
duasını al. 

PAYBÖRKÇÜZADE'NİN METHİ 
Paybörkcioğlu gayet güzeldir; gözü, kaşı, boyu, endamı yerli yerindedir. 
Billurdan mıdır, nedendir? Bembeyaz bir bedene sahiptir. 
Yüzünü şekilden şekle sokar; elinde kıl kalem olan bir ressamdır. 
O birkaç kıllı amber beni başı perçemli Hintli gibidir. 
Yahut da hilal kaşlarını kapamak için miğferi bir parça buluta dönüşmüş. 
Görünenler ben değildir, taze misktir; (sanki) ayın yüzeyindeki lekelerdir. 
Kaşın üzerindeki amber kokulu ben; daima üstün güzelliğe sahip olsun. 
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MEDH-İ HASAN 


Bana ol “alem-i gaybun sürüş! 
Dedi anmaz mısın mive-fürüşi 


Cefâ vü cevr ünâzu şivesi var 
Ne denlü ister isen mivesi var 


Bilür misin ki kimdür ol gül-endâm 
Hasen-vaşf u hasen-hulk u Hasan-nâm 


Sebeb zer mi ki yâhöd zör-ı bâzü 
Ki hem-dest olmış anuyla terâzü 


Anun'çün müşteriye mâyil olmaz 
Dilin çiyner terâzü kâyil olmaz 


Begüm olma terâzü gibi “âdil 
Kefinde sim olandan yana mâyil 


Ki “aybun yoğ ola sen var olasın 
Cihân bâğında ber-hördâr olasın 


(MEDEH-İ BALİ| 


Yolunda ölmeyen “uşşâka Bâli 
Terahhum ötme boynına vebâli 


Katâyıf yemege ölde heves var 
Üşer dükkânına “âlem meges-vâr 


Katâyıf yödügümce ben fütâde 
Sög ağzuma k'ola balı ziyâde 


Begüm bizi inen bigâne görme 
Yüzün bizden katâyıf gibi dürme 


HASAN'NIN METHİ 
Gayb âleminin meleği bana, “O meyve satıcısını anmaz mısın?” dedi. 
Eziyet, sıkıntı, naz, cilve gibi istediğin her meyvesi var. 
Güzel görünüşlü, güzel huylu, Hasan adındaki gül endamlının kim olduğunu 
bilir misin? 
Paradan mı yoksa kas kuvvetinden mi terazi onunla arkadaş olmuş? 
Lafı başka tarafa çeker, terazisi de yanlış tartmaz o yüzden müşteriye de hiç 
meyli (minneti) olmaz. 
Beyim! Terazi gibi adil/duygusuz davranma; elinde gümüş para olana da 
meyletme. 
Sen var ol, kusurların yok olsun; dünya bağında mutlu olasın. 
IBALİ'NİN METHİJ 
Bâli! Yolunda ölmeyen âşıklara merhamet etme, vebali boynunadır. 
Herkes de kadayıf yeme isteği var; o yüzden herkes sinek gibi dükkânına 
üşüşür. 
Ben tiryakiyi kadayıf yerken azarla ki balı ağzımda çoğalsın. 
Beyim! Bizi öyle yabancı görme; kadayıf gibi bizden yüzünü çevirme. 
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Seni sevdüm gerek öldür gerek dög 
Dilersen tatlu tatlu ağzuma sög 


Anun bir dil-rübâ efgendesidür 

Dil anun bendesinün bendesidür 

İki gönül ne höş düşmiş yerine 

İlahi sen bağışla bir birine 
MEDH-İ HÜSEYN 


Temâşa eyledüm gördüm Hüseyni 
“ Aceb benzer periye belki “aynı 


Mekik işler şorarsan pişesi ne 
Yüri var düş mekik endişesine 


Turup dükkâna karşu olma engel 
Mekik gibi üşenme turma var gel 


Be-gâyet meyl öder ol şan' ata dil 
Gerekmez mi begüm şâgird-i kâbil 


O miskab deldi sinem geçdi câna 
Çeküp çevürdügi neyki kemâne 


İşe yarar mı ki &y serv-i âzâd 
Yoluna pâreler kendüyi şimşâd 


Sebük-rüh ol efendi dâyimâ sen 
Mekik-veş ser-girân olsun ko düşmen 


Bu şehrün çok dediler dilberini 
Garibüz görmedük biz ekserini 


Seni sevdim ister öldür ister döv; istersen tatlı tatlı ağzıma söv. 
Bir gönül kapıcı onun düşkünüdür;.gönül (de) onun kölesinin kölesidir. 
İki gönül ne güzel birbirine denk düşmüş; Allah'ım sen (onları) birbirine 
bağışla. 

HÜSEYİN'NİN METHİ 
Seyre çıktım, gördüm Hüseyin'i; acayip derecede periye benziyor belki de 
aynı. 
“Mesleği ne?” diye sorarsan; mekik dokur. Her gün mekik endişesi yaşar. 
Dükkânın karşısında engel gibi dikilip durma; üşenmeden mekik gibi hemen 
gel. 
Beyim! Gönül, o mesleğe çok hevesli; bir çırak olarak alınamaz mı? 
Kemanenin/kaşın çekip çevirdiği ne acaba? O matkap göğsümü deldi canıma 
kadar işledi. 
Ey başı dik servi! Şimşir ağacı, yolunda kendini parçalarsa acaba işe yarar mı? 
Efendi! Sürekli hafif ruhlu ol. Bırak düşman mekik gibi ağır başlı olsun. 
Bu şehrin dilberlerinin çok olduğunu söylediler. Yabancıyız biz çoğunu 
görmedik. 
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Bilürsin komamışdur şer“ ruhşat 
Ki &de gâyibe kişi şahâdet 

Budur yanumda olanlar müsellem 
Kalanın bilmezem Allâhu alem 


ŞEHRENGİZ-İ MAHBÜBAN-I VİLAÂYET-İ ÜSKÜB 
Mefâ'ilün mefâ'ilün feülün 
Hezec.---/.---/.-- 

Meger bir gün cihân olmışdı pirüz 
Şeref vermiş idi eyyâm-ı nevrüz 
Erüp gelmiş idi devri bahârun 
Yüzi gül gibi gülmiş rüzgârun 


Reyâhin ile zeyn olmışdı dünyâ 





Kişi gayb âlemine inanıyorsa, bilirsin, şeriatın izin vermez. 
Bilip kabul ettiklerim bunlardır; geri kalanını Allah bilir, ben bilmem. 
ÜSKÜP İLİ GÜZELLERİNİN ŞEHRENGİZİ 
Günlerin birinde dünya mesut bahtiyar olmuştu. Meğer nevruz günü 


Fesleğenlerle süslenen dünyaya süslü ve güzel bir gelin derdin. 
Yeşilliklerle süslenen gül bahçeleri cennet bağlarından izler taşırdı. 
Bülbül dünyanın tahtına oturan güle karşı yalvarıp yakarırdı. 

Aşk ayetini zevk ve heyecanla okuyarak onunla sohbeti koyulaştırırdı. 


3. 
Deyeydün bir “arüs-ı hüb u zibâ 
Yeşermişdi cihânun gülsitânı 
Verürdi bâğ-ı cennetden nişânı 
Si Cihân tahtında oturmış idi gül 
Aya karşu niyâz &derdi bülbül 
Okurdı şevk ile “ışk âyetini 
Anunla germ &derdi şohbetini 
ye Gül &tdükçe ana yüz dürlü nâzı 
Hezârân bülbül &derdi niyâzı 
Benefşe yüz urup kılmışdı secde 
Görüp bülbül anı gelmişdi vecde 
9. Fiğân u nâleler ötdükçe bülbül 
Yolardı şaçların reyhân u sünbül 
116 
117 
1 
şereflendirmişti. 
i Sıra bahara gelmişti; insanların yüzü gül gibi gülmüştü. 
4 
5 
6 
T 
8 


Gül, yüz türlü naz yaptıkça binlerce bülbül yalvarıp yakarmaya başlardı. 
Menekşe, yüzünü sürerek secdeye varmıştı; bülbül onu görünce kendinden 
geçmişti. 

Bülbül inleyip bağırdıkça fesleğen ve sümbül saçlarını yolardı. 
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19. 


21. 


22 


Kurulmış lâlenün la'lin otağı 
Elinde nergisün zerrin ayağı 


Pür e&tmiş yâsemenler micmerini 
Verürler bâğa büy-ı “anberini 


Şararmış benzi mir-i “âşıkânun 
Kızarmışdı yanağı ergavânun 


Delürmişdi şular ırmağ içinde 
Kılurdı zârilıklar bâğ içinde 


Temâşâ ötmege çıkdum kenâra 
Cihân dönmişdi bir zibâ nigâra 
Deyeydün kim behişt olmışdı Üsküb 
Bahâr ile şu resme zeyn idi hüb 


Görüp bu hâli dil geldi hurüşa 
Taşup şular gibi başladı cüşa 


Elümden gitdi ol dem ihtiyârum 
Dükendi kalmadı şabr u karârum 


Teferrüc öderek sermest ü hayrân 
Yanuma geldiler bir nece yârân 


Dediler oldı eyyâmı bahârun 
Bu dem var mı bize bir yâdigârun 


Eyitdüm dönmedük “âlemde ne var 
Kim andan olmayasız siz haberdâr 


Dediler bilürüz hakdur makâlün 
Veli sen dahı “arz eyle kemâlün 


Nola höş deyü söylerken bürâder 
Göründi nâgehâni altı dilber 


Lalenin lâl renkli otağı kurulmuştu; nergisin elinde altın kadeh vardı. 
Yaseminler buhurdanlıklarını doldurmuş, bağa amber kokusu salardı. 
Horozibiği çiçeklerinin benzi sararmış; erguvanın yanakları kızarmıştı. 

Irmak içindeki sular coşarak bağın içinde ağlayıp sızlardı. 

Seyretmek için dışarı çıktığımda, dünya süslü bir güzele dönmüştü. 

Üsküp'ün cennete dönüştüğünü düşünürdün; bahar ile güzeller de bu tablonun 
süsüydü. 

Bu manzarayı gören gönül heyecanlanarak sular gibi coşup taşmaya başladı. 

O vakit, sabır ve kararım tükendi; bütün iradem elimden gitti. 

Şaşkın ve kendinden geçmiş şekilde gezinen dostlar yanıma geldiler. 

“Bahar günleri geldi, bize bir yadigârın var mı?” dediler. 

“Dünyada haberdar olmadığınız söylenmedik ne var?” dedim. 

“Sözlerinin gerçek olduğunu biliyoruz, ama sen yine de büyüklüğünü göster.” 
dediler. 

Arkadaş ne hoş, ne güzel söylüyor derken, aniden altı dilber göründü. 


, 
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25 


26 
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28 
29 


30 
31 


32 


Ne dilber her biri rüh-ı muşavver 
Görenler dediler Allâhu Ekber 


Ne dilber her biri hüb-ı yegâne 
Nece takrir ödem gelmez beyâna 


MEHEMMED BEKİR 


Huşüşâ server-i hübân Mehemmed 
K'ören vaşlına bulur “ömr-i sermed 


Semend-i nâza binse kılsa seyrân 
Eder “âşıkların hak ile yeksân 


Kamu dilberlerün ser-defteridür 
Ya hüri yâ melek yâhöd peridür 


Ruhın “arz eyledükce ol kamer-veş 
Düşer “âşıkları cânına âteş 


Söze gelse bulur dil-mürdeler cân 
Yağar şan leblerinden Ab-ı Hayvân 


Bekir derler lakab ol meh-likâya 
Erişür gün yüzinden pertev aya 


Çü gördüm anı oldum mest ü şeydâ 
Dilüme geldi pes bu şi'r-i garrâ 


BEKİR 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 


Olalı devlet ile hüsn &line şâh Bekir 
Dil-rübâlar çağırur yarıcun Allâh Bekir 


Hem de ne dilber, her biri kalemle çizilmiş gibi; görenler Allahu Ekber! dedi. 
Öyle dilberler ki her birinin eşi yok güzellikte. Nasıl anlatayım sözlere sığmaz. 

MEHEMMED BEKİR 
Kavuşacak olanın sonsuz bir ömre sahip olacağı Mehemmed başkaca bir 
güzeller efendisidir. 
Naz atına binip gezintiye çıksa âşıklarını yerle bir eder. 
Bütün dilberlerin en ileri gelenidir; ya huri ya melek ya da başı zırhlı bir 
peridir. 
Ay gibi yüzünü gösterdikçe âşıkların canına ateş düşer. 
Konuştuğunda ölü gönüllülere can gelir; zannedersin, dudaklarından hayat suyu 
dökülüyor. 
O ay yüzlünün lakabı Bekir'dir, gün yüzünden yayılan ışıklar aya kadar ulaşır. 
Onu gördüğümde deli ve sarhoşa döndüm; hemen arkasından bu gösterişli şiir 
dilime geldi. 

BEKİR 

Bekir kudret ve güzellik ülkesine sultan olduğundan beri, gönül alan güzeller 
“Allah yardımcın olsun!” diye seslenirler. 
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36 
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39 
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Mest olup câm-ı mey-i “ışkun ile “âşıklar 
Bezm-i gamda çağırur âh Bekir vâh Bekir 


Yoluna cân veren âşüfte vü üftâdelere 
Rahm &düp bir nazar gt lutfile geh gâh Bekir 


Kanı tâli“ ki seg-i küyun ile hem-dem olup 
Yüz süreydüm dün ü gün öşigüye âh Bekir 


Vâdi-i fürkate düşdi gam-ı “ışkunla gönül 
Umaram ola hayâlün ana hem-râh Bekir 


MAHMÜD 


Peri-peykerlerün biri bir âfet 
Lebi gonca yüzi gül serv-kâmet 


Mübârek tâli“i vü bahtı mes“üd 
Olupdur ad ile dillerde Mahmüd 


Kim oldur hüsn glinün şehriyârı 
Cefâ meydânınun çâpük-süvârı 


Yüzi şems ü cebini aya benzer 
Çekilmiş kaşları tuğrâya benzer 


Saçı meftünı olmışdur neçe dil 
Gözi sihrinden “âciz ehl-i Bâbil 


Kaçan reftâra gelse ol hırâmân 
Kalur serv ü şanevber ana hayrân 


Göricek haste dil geldi hurüşâ 
Bu şi'ri okıyup başladı cüşa 


Aşk şarabının kadehiyle sarhoş olan âşıklar gam meclisinde; “Ah Bekir, vah 
Bekir!” diye bağırırlar. 
Bekir! Yoluna can verecek olan perişan ve tutkunlara acı, cömertlik göstererek 
ara sıra bir bak. 
Ah Bekir! Nerede şans! Mahallenin köpekleriyle arkadaş olup gece gündüz 
eşiğine yüz sürseydim. 
Bekir! Aşkının gamıyla gönül ayrılık vadisine düştü. Umarım hayalin ona yol 
arkadaşı olur. 

MAHMUD 
Peri yüzlülerden biri bir afet; gonca dudaklı, gül yüzlü, servi boylu. 
Şansı bereketli, kaderi açık; adıyla dillerde/gönüllerde Mahmud/övgü olmuştur. 
Cefa meydanının hızlı/kudretli süvarisi, güzellik ülkesinin hükümdarı odur. 
Yüzü güneşe, alnı aya benzer; çekilmiş kaşları tuğraya benzer. 
Birçok gönül, saçının tutkunu olmuştur. Babilliler bile gözünün sihrine karşı 
âcizdir. 
O edalı ne zaman salın salına yürüse, servi ve sanavber hayran kalır. 
Hasta gönül ne zaman görse heyecanlanır; bu şiiri okuyarak coşar. 
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MAHMÜD 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 


Ne garrâ hüb olur yâ Rab ruh-ı zibâsı Mahmüdun 
Ki vardur “ışk yolında neçe şeydâsı Mahmüdun 


Leb-i la“lini ben anun neye teşbih &dem çün kim 
Şekerden nâzük ü terdür lebi halvâsı Mahmüdun 


Gülistân içre hayretde koya şimşâd ile servi 
Kaçan kim gelse reftâra kad-i bâlâsı Mahmüdun 


Benüm sinemde dâğ urdı hayâl-i hâl-i müşkini 
Elif kaddüm dü-tâ kıldı kaşınun râsı Mahmüdun 


Bana bu dâr-ı dünyâda yeter olurdı bu “izzet 
Eşiginde yüzüm sürüp olam Ayâsı Mahmüdun 


PİR “ALİ 


Biri dilberlerün bir sim-tendür 
İşi “aşıklara dâyim fitendür 


Dilersen ger bilesin kimdür ol hür 
Olupdur Pir “ Ali adıyla meşhür 


Sorarsan pişesi kazzâzlıkdur 
İşi “uşşâkına tannâzlıkdur 


Eline ibrişim aldukça her bâr 
Tolanur rişte-veş bu cân-ı bimâr 


Cemâlin “arz dicek ol meh-i nev 
Yüzi nürından örer mihre pertev 


MAHMUD 
Ey Allah'ım! Aşk yolunda nice divanesi olan Mahmud'un güzel ruhu ne parlak 
bir güzelliktir. 
Mahmud'un lal dudaklarını neye benzetebilirim ki; dudağının helvası şekerden 
daha nazik ve tazedir. 
Mahmud uzun boyuyla ne zaman salına salına gelse; gül bahçesindeki şimşir 
ile serviyi hayretler içinde bırakır. 
Mahmud'un misk kokulu beninin hayali sinemi yaraladı; râ ()) kaşları elif (0) 
boyumu iki büklüm yaptı. 
Eşiğine yüzümü sürüp Mahmud'un ayağının tabanı olsam; bu onur bana bu 
dünyada yeterdi. 

PİR ALİ 

Güzellerin içinde biri gümüş tenlidir; işi sürekli âşıkların arasını bozmaktır. 
O ahu gözlünün/hurinin kim olduğunu bilmek istersen (hemen) tanıyacaksın; 
Pir Ali adıyla meşhur olmuştur. 
Mesleğini sorarsan, ipekçiliktir; işi gücü âşıklarıyla eğlenmektir. 
Ne zaman eline ibrişim alsa, hasta gönlüm de ip gibi dolanır. 
O hilal yüzlü, yüzünü gösterince, güneşe yüzünün parlaklığından ışıklar ulaşır. 
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Lebi vaşfın kılam döyü mükerrer 
Bu yolda “âkıbet baş kodı sükker 


Cemâli bâğını öden temâşâ 
Bu şi'ri eylemiş vaşfında inşâ 


PİR “ALİ 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Pertev vereli mihr-i ruhun câna Pir “ Ali 
Meyl eylemez gönül meh-i tâbâna Pir “ Ali 


La'1-i lebün hayâline şol denlü ağladum 
Döndi bu gözlerüm yaşı “ummâna Pir “ Ali 


Hızr &şideydi vaşf-ı lebün &y Mesih-dem 
“Azm ötmez idi Çeşme-i Hayvâna Pir “ Ali 


Tir-i müjen erişeli bu hasta cânuma 
Boyandı derdün ile ciger kana Pir “Ali 


Gördükce seyr &der seni ağyâr ile müdâm 

Ney gibi bu gönül gelür efgâna Pir “ Ali 
MUŞTAFA 

Birin gördüm ki gâyet dil-rübâdur 

Dediler Aşçıoğlı Muştafâdur 


Güzellik burcınun mihr-enveridür 
Cemâli nürına meh müşteridür 


Şeker, dudaklarının övgüsünü, tekrar tekrar yapayım diye; sonunda bu yola 
başını koydu. 
Güzelliğinin bağını seyreden, onun övgüsü için bu şiiri kaleme almış. 
PİR ALİ 

Pir Ali! Yüzünün güneşi canı aydınlattığından beri, gönül parlak aya 
meyletmez. 
Pir Ali! La'l dudaklarına o kadar ağladım ki, gözyaşlarım okyanusa döndü. 
Ey İsa nefesli Pir Ali! Hızır senin dudaklarının namını işitseydi, Ab-ı Hayat'ı 
aramaya kalkışmazdı. 
Pir Ali! Kirpiğinin okları hasta canıma ulaştığından beri, ciğerim derdinden 
kana boyandı. 
Pir Ali! Bu gönül senin sürekli başkalarıyla gezdiğini gördükçe, ney gibi 
inlemeye başlar. 

MUSTAFA 
Çok gönül kapıcı birini gördüm; onun Aşçıoğlu Mustafa olduğunu söylediler. 
Güzellik takım yıldızının en parlak güneşidir; ay ise yüzünün parlaklığına 
taliptir. 


137 


63. 


65. 


61. 


69. 


TI. 


63 


64 


65 


66 


67 


68 
69 


70 


li 
7 


Lebinden câm-ı mey almamış esrâr 
Dehânından degül gonca haberdâr 


Kirişmeyle nazar kıldukca her bâr 
Eder “âşıklarun göylini bimâr 


Hırâmân kadd ile ol serv-kâmet 
Yüridükçe kopar şankim kıyâmet 


İnen nâzük güzeldür ol semen-ber 
Deyesin bir muşavver rüha benzer 


Göyül çün gördi ol mahbüb-ı cânı 
Bu şi'ri okıyup kıldı fiğânı 


MUŞTAFA 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 


Naz ile ger lebün gele güftâra Muştafâ 
Rağbet komaya şehd-i şeker-bâra Muştafâ 


“Aşıklarundan eyleme gel büseni diriğ 
Şol dem ki karşulna| gele yalvara Muştafâ 


Şekker lebün ki halk-ı cihân teşnedür ana 
Bize müyesser ola mı bir pâre Muştafâ 


Sine-be-sine kim şarılur bir göce sana 
Erer cihânda devlet-i bidâra Muştafa 


Şimşâd u serv turamayup tağa düşdiler 
Kaddün çü geldi nâz ile reftâra Muştafâ 


Şarap kadehi dudağından hiçbir sır öğrenmemiş; gonca ağzından haberdar 

değil. 

Her defasında cilveyle baktıkça, âşıkların gönlünü hasta eder. 

O servi boylu salına salına yürüdükçe, sanki kıyamet kopar. 

O yasemin göğüslü çok nazik bir güzeldir; özenle çizilmiş bir portre olduğunu 

zannedersin. 

Gönül o can güzelini gördüğü için, bu şiiri okuyarak inlemeye başladı. 
MUSTAFA 

Mustafa! Dudakların nazla konuşmaya başladı mı, taptatlı bala rağbet kalmaz. 

Mustafa! Âşıkların karşına geçip yalvardıkları zaman, ne olur, öpücüğünü 

onlardan esirgeme. 

Mustafa! O şeker gibi dudaklarına dünya halkı susamıştır; bir parçası bize nasip 

olur mu? 

Bir gece kim sana göğüs göğse sarılırsa, iki dünyada da mutluluğa kavuşur. 

Boyun nazla salına salına yürümeye başlayınca, servi ve şimşir dayanamayıp 

dağlara düştü. 
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KILICOĞLI “ALİ BALİ 


Biri bir fitne-i âhir zamândur 
İnen pür-şive vü şüb-ı cihândur 


Vefâ vü mihre mâyil ol peri-rü 
Olupdur başdan ayağa vefâ-hü 


Kamu “âşıklarun oldur murâdı 
Kılıcoğlı “Ali Bâlidür adı 

Yüzi kıble kaşı mihrâba benzer 
Ter ü tâze yanağı âba benzer 


Kılıcla zeyn ödüp dükkânını ol 
Diler kim döke “âşık kanını ol 


Begüm olma inen kılıc gibi tiz 
Kılıcdan tiz olur âh-ı seher-hiz 


Bakup ol fitne-i âhir-zamâna 
Gönül bu şi'rile kıldı terâne 


Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 


Tekyegâh-ı gamda dil abdâlun oldı â Hasan 
Rakş urur şevk ile turmaz çağırup der vâ Hasan 


Vâdi-i fürkatde oldum teşne-dil hayrân u zâr 
Ermez ise şerbet-i la“lünden öldüm â Hasan 


“Işkuna şol denlü çizdüm sinem üzre yaralar 
Kana müstağrak olupdur bu dil-i şeydâ Hasan 


“Ar u nâmüs ehli iken âh kim ben derdmend 
“Işkun ile olmışam âşüfte vü rüsvâ Hasan 


KILIÇOĞLU ALİ BALİ 
Ahir zaman fitnesi olan biri var ki; çok nazlı ve dünyanın en oynağıdır. 
Sevgi ve vefaya yatkın olan o peri yüzlü; baştan ayağa vefa sahibidir. 
Bütün âşıkların istediği odur; adı Kılıcoğlu Ali Bali'dir. 
Yüzü Kıble'ye, kaşı mihraba, ıslak ve taze yanağı suya benzer. 
Dükkânını kılıçlarla süslemiştir, âşıkların kanını dökmek ister. 
Beyim! Kılıç gibi keskin olma; seherde edilen ah kılıçtan keskin olur. 
Gönül, o ahir zaman fitnesine bakıp, bu şiiri kaleme aldı. 
Ey Hasan! Gönül gam tekkesinde gezgin dervişin oldu. Neşeyle yerinde 
duramayarak dans edip, “Vay Hasan!” der. 
Ey Hasan! Ayrılık vadisinde gönlüm susuz, perişan ve şaşkınım. Dudaklarının 
şerbeti ulaşmazsa ölürüm. 
Ey Hasan! Aşkından o kadar yaralar çizdiğim göğsümde, bu çılgın gönül kana 
batmıştır. 
Ey Hasan! Dertli olan ben, ar ve namus ehli iken; ah şimdi aşkın ile rezil ve 
edepsiz oldum. 
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Kıl terahhum vaktidür yolunda cânlar verene 
Neçeye dek &ydeler kim hasretâ derdâ Hasan 


KAZANCIOĞ|LI MUŞTAFAJ 


Dediler bana an ol bi-vefâyı 
Kazancıoğlı dilber Muştafâyı 


İnen nâzük güzel cân pâresidür 
Neçe “âşık anun bi-çâresidür 


Saçından bü alur gülşende sünbül 
Ruhından reng alurlar lâle vü gül 


Söze gelse lebi şekker-feşândur 
Cemâli “aşıka ârâm-ı cândur 


Cefâ “ilminde mâhir ol semen-ber 
Vefâ “ilmine gelse bilmezem der 


Nece âhen-dil olur yâ Rab ol yâr 
Ki olmaz hâl-i “âşıkdan haberdâr 


Olanlar halet-i “ışkına bed-nâm 
Bu şi'rile öderler hâli i“lâm 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 


Ey letâfet âsumânı üzre mâhum Muştafaâ 
Vey melâhat kişverinde pâdişâhum Muştafâ 


“Işkunun âşüftesi olalı divâr-ı dilün 
Yazmışam her güşesinde âh şâhum Muştafâ 


Ger seni sevmek günâh ise bu dünyâda bana 
Gel şefâ“at eyle kim bildüm günâhum Muştafâ 


Ey Hasan! Yolunda can verenlere merhamet vaktidir; ne zamana kadar dert ve 
hasret çeksinler. 

KAZANCIOĞLU MUSTAFAJ 
Bana o vefasız güzel Kazancıoğlu Mustafa'yı an dediler. 
Çok nazik ve güzel bir can parçasıdır; birçok âşık onun elinde çaresizdir. 
Gül bahçesinde sümbül, saçından koku; lale ve gül yanağından renk alır. 
Dudağı söze gelse şeker saçar; güzelliği âşığa gönül huzurudur/sevgilidir. 
O yasemin göğüslü cefa ilminde mahirdir; vefaya gelince “bilmem” der. 
Ey Allah'ım! Âşığın hâlinden haberdar olmayan o sevgili, ne kadar da demir 
kalplidir. 
Aşkından adı kötüye çıkanlar, bu şiirle hâllerini ilan ederler. 
Ey güzellik göğündeki ayım Mustafa! Ey güzellik ülkesindeki padişahım 
Mustafa! 
Ah şahım! Gönlümün duvarı aşkının müptelası olduğundan beri her tarafina 
“Mustafa!” yazdım. 
Ey Mustafa! Bu dünyada seni sevmek günahsa bana şefaatçi ol; çünkü 
günahımın ne olduğunu biliyorum. 
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95. 


97. 


99. 


101. 


103. 


105. 


Ka'be hakkı tâ ölince yüz sürem terk ötmeyem 
Eşigün çün kim olupdur secdegâhum Muştafâ 


Ben kulun terk eyleyüp seyr ötme her nâ-cins ile 
Nev-cuvânın ihtirâz &t alma âhum Muştafâ 
Bu şehrün gerçi çokdur dil-rübâsı 
Göyüller sevgüsi cânlar şafâsı 

Ki her biri igen mahbüb-ı cândur 

Göyüller sevgüsi gey pehlevândur 

Ve likin muhtaşar çün oldı matlüb 

Güzin ötdük olardan altı mahbüb 
Bi-hamdi'llâh ki yârân himmet ile 

Yazup nazma getürdük rağbet ile 

Veli budur murâdum okıyanlar 

Okuyup ma'nisin fehm eyleyenler 
Gerekdür eksügin ma' zür &deler 


Anuyla hâtıram mesrür ödeler 


Eger kim her birinde eksügi var 
Gerekdür dömeyeler eksügi var 
Be İshâk yeter oldı “arZ-ı hâlün 
Demidür sen dahı hatm &t makâlün 


Dilersen kim ola sözün müsellem 
Mutavvel eyleme va”llâhi a'lem 
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Ey Mustafa! Secdegâhım olduğu için, Kâbe yerine ölünceye kadar eşiğine yüz 
süreyim, orayı terk etmeyeyim. 

Ey Mustafa! Ben köleni bırakıp her soysuzla gezintiye çıkma. Delikanlını 
sakın, ahımı alma. 

Doğrusu bu şehrin gönüllere sevgi, canlara sefa olan gönül alan güzelleri 
çoktur. 

Her biri oldukça can dostudur. Gönüller sevgisi, sağlam pehlivanlardır. 

Fakat bizden istenilen sınırlı olduğundan onlardan (sadece) altı güzeli seçtik. 
Allah'a şükürler olsun, dostların da gayretiyle, zevkle yazıp şiire dönüştürdük. 
Okuyanların anlamını kavramaları en büyük dileğimdir. 

Eksiklerini mazur karşılarlarsa; gönlümü de böylece sevindirirler. 

Sonuçta her birinin bir eksiği varsa; “bir eksiği var” dememeleri gerekir. 

İshak! Artık yeter hâlini anlattığın; sözlerini bitirmenin zamanı geldi. 
Sözlerinin kabul görmesini istiyorsan, Allah aşkına çok uzatma. 
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2.2.4. Gazeller 


ELİF 
1. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
İ Canını terk &tmeyen cânâna olmaz âşinâ 
Yanmayınca şem' ile pervâne olmaz âşinâ 


Derd-i hecre düşmeyenler “ışkdan bigânedür 
Bi-vesile her kişi sultâna olmaz âşinâ 

3. Rişte-i peyvend nâgeh kişiye pâ-bend olur 
Ol sebebden âdeme divâne olmaz âşinâ 
Şüret-i mihrin görüp çarhun şakın aldanma kim 
Gâfil olma kimseye bigâne olmaz âşinâ 

5. Sâkiyâ ol yâra mey şun “âşık-ı gam-h'âr ile 
İçmeyince bir iki peymâne olmaz âşinâ 
Ey peri bigâne-veş bizden kaçar mısın döedüm 
Nâz ile dedi peri insâna olmaz âşinâ 

gr Vahşet eyler âsitânun itleri İshâkdan 
“İzzet ehli bi-ser ü sâmâna olmaz âşinâ 

2. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-,--/-,--/-,- 

1. Ben garib oldum yine gül yüzlü yârumdan cüdâ 

Bülbülem güyâ ki düşdüm nev-bahârumdan cüdâ 





Gazeller 


Canından vazgeçmeyen, sevgiliye aşina olmaz; pervane yanmayıncaya kadar 
mum ile aşina olmaz. 

Ayrılık derdine düşmeyenler aşka yabancıdır; kimse sultana, sebepsiz aşina 
olmaz. 

Vuslat ipi kişiye ansızın ayak bağı olur; divane o yüzden insanlarla aşina 
olmaz. 

Feleğin, merhametli yüzünü görüp sakın aldanma. Yabancı; kimseye aşina 
olmaz, gafil olma. 

Ey saki! O sevgiliye şarap ikram et. Bir iki kadeh içmeyinceye kadar gam 
çeken âşıkların hâlinden anlamaz. 

“Ey peri! Yabancılar gibi bizden kaçıyor musun?” dedim; nazlı nazlı, “Periler 
insanlara yakınlık kurmaz/görünmez.” dedi. 

Eşiğinin itleri İshak'tan uzak durur. Üstün kimseler sefil ve perişan kimselerle 
beraber olmaz. 


Yine ben garip, gül yüzlü yârimden ayrı düştüm. Sanki ilk baharımdan uzak 
kalmış bir bülbülüm. 
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Bâd-veş ol büy-ı zülfine hevâdâr olduğum 
Gurbete şaldı beni ötdi diyârumdan cüdâ 


Kanı ol dem kim sürür-ı vaşlı eglerdi beni 
Şimdi gamdur egleyen ol gam-güsârumdan cüdâ 
Rakş ura mihr-i ruhun şevkiyle rüz-ı haşra dek 
Ölicek her zerre kim ola gubârumdan cüdâ 
Dögmek içün gâh sinem geh başum mahşer güni 
Etmesün bâri Huda seng-i mezârumdan cüdâ 
N'olısar hâlüm benüm tevfikun olmazsa refik 
Böyle güm-rah olıcak sen şehsüvârumdan cüdâ 
Eşiginde yüz yöre koyup kanı hâk olduğum 
Hasretâ İshâk k'oldum kâr-bârumdan cüdâ 
5, 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Gülşen-i hüsn ü cemâle vermege zib ü bahâ 
İki serv-i tâze bitmiş bir birinden müntehâ 
Birinün envâr-ı hüsni lem ası şems-i münir 
Birinün mihr-i cemâli pertevi bedrü?'d-dücâ 
Birinün vaşlı metâ“ı müşterisi hâş u “âm 
Birinün hüsni zekâtı tâlibi bây u gedâ 
Guşşadan âzâd olur her kim ola ana esir 
Yad olur iki cihândan buna olan âşinâ 





Rüzgâr gibi saçının kokusuyla arkadaş olduğum; beni gurbete salıp 
memleketimden uzaklaştırdı. 

Kavuşma sevincinin beni avuttuğu günler nerede? O dert ortağımdan uzakta 
beni şimdi avutan gamdır. 

Ölünce toprağımdan ayrılan her zerre; güneş yüzünün arzusuyla mahşer gününe 
kadar dans etsin. 

Allah, mahşer günü bazen başımı bazen göğsümü dövmem için hiç olmazsa 
mezar taşımdan beni ayırmasın. 

Sen usta süvarimden uzak, yolunu kaybetmiş şekilde ortada kaldım. Lütfun 
yoldaşım olmazsa benim hâlim nasıl olacak? 

İshak! Ne yazık ki iş güçten ayrı düştüm; eşiğinde yüzümü yere koyup toprak 
olduğum nerede! 


Güzelliğin gül bahçesine süs ve zerafet vermek için; birbirinden uzakta iki taze 
servi bitmiş. 

Birisinin güzelliğinin nurunun parıltısı, parlayan güneş; öbürünün güzel 
yüzünün ışıkları, karanlıktaki ay. 

Yıllık ve dirlik vergileri birinin kavuşma malının müşterisi; zenginler ve 
fakirler öbürünün güzellik zekâtının talipleridir. 

Ona esir olan sıkıntıdan kurtulur; buna aşina olan ise iki dünyaya da yabancı 
kalır. 
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İkisine bi-vefâlarda selâm olsun selâm 
Şimdiden görü güzellerle ırakdan merhabâ 


Ehi-i diller bezminün çokdur çerâğ-ı rüşeni 
“Işk sözin anlayan şâhib-cemâle “ışk ola 


İki şanman evvel âhir birdür İshâkun sözi 
Muştafâ Ahmed degül midür ya Ahmed Muştafâ 


4. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Dil-rübâlar çok veli hergiz nazir olmaz sana 
Hey ne dersin pâdişâhum kim esir olmaz sana 
Sen ki hüsn ikliminün şimdi begüm sultânısın 
Gönlümün tahtı gibi “âli serir olmaz sana 
Ey göyül n'eylersen eyle koma elden dâmeni 
Ger bilürsen andan özge dest-gir olmaz sana 
“Akla uyma vâz gel “âşık sen ol tedbiri ko 
“Işk mülki pâdişâhısın vezir olmaz sana 
Gör nece bi-misl ü bi-hemtâya vermiş göylini 
Aferin İshâk va”llâhi nazir olmaz sana 
5. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Hey yolında öldügüm bilsem ne hâl oldı bana 
Senden ayru bir nefes dirlik muhâl oldı bana 





Vefasızların ikisine de selam olsun selam. Bundan sonra güzellere uzaktan 
merhaba. 

Âşıklar meclisinin yanan mumları çoktur. Aşk sözünü anlayabilen güzel 
yüzlüye aşk olsun. 

İshak'ın sözlerini iki sanmayın başı sonu birdir. Mustafa Ahmet, zaten Ahmet 
Mustafa değil midir? 


Hey padişahım! Gönül alan güzeller çok ama hiçbiri asla benzeyemez sana; 
peki esirin olmayana ne diyeceksin? 

Beyim! Güzellik ülkesinin şimdi sultanı sensin. Gönlümün tahtı gibi yüksek bir 
makam yoktur sana. 

Ey gönül! Ondan başka elinden tutanın olmadığını biliyorsan ne yap et, eteğini 
elinden bırakma. 

Geri dur, akla uyma âşık! O tedbiri bırak. Aşk ülkesinin padişahısın sen, senin 
vezirin olmaz. 

Bakın nasıl bir eşi benzeri olmayana gönül vermiş. Vallahi benzerin yok! 
Aferin İshak sana! 


Hey yolunda öldüğüm! Ne oldu bana bir bilsem? Senden ayrıyken bir anlık 
huzur bana hayal oldu. 
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Degme bir mihrâba baş egmezdi gönlüm âh kim 
Secdegâh ol tâk-ı ebrü-yı cemâl oldı bana 
Nâr-ı şevkunla bu sinem üzre yer yer dâğlar 
Suffe-i “uşşâkda şaff-ı ni“âl oldı bana 
Bunca müddet rüze-i hicrân ile melüf iken 
Arzü-yı tal at-i “İd-i vişâl oldı bana 
Hiç bir dem gülmedüm İshâk dil-şâd olmadum 
Kısmet-i rüz-ı ezel çünkim melâl oldı bana 
6. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
“Aşıkun der-mândedür derdün yöter dermân ana 
Derdden kurtulmasun hergiz eger dermân ana 
Dürilürdi defteri “ışkun okınmazdı ebed 
Vaşf-ı hâl-i pür-melâlüm vermese “unvân aya 
Hüb def ötdün rakibi gel sana cânum fedâ 
Bir kazâ şavdun begüm ötmez misin kurbân ana 
Câm-ı mey yüz kızdurup meclisde dildârun lebin 
Bir kez öpince ne kanlar yutdurur devrân ana 
“Alem-i “ışkun kişi İshâk bilmez vahdetin 
Cümle yeksân olmayınca vaşl ile hicrân ana 





Güzel yüzündeki kaşlarının kavisi bana secde edilecek yer oldu. Ah! Yoksa 
gönlüm rastgele bir mihraba baş eğmezdi. 

Aşkının ateşiyle göğsümde yer yer çıkan yaralar; âşıklar sofasındaki 
ayakkabılığa benzedi. 

Bunca zamandır ayrılık orucuyla hem hâl olduğum hâlde; güzel yüzünün 
arzusu kavuşma bayramım oldu. 

İshak! Hiçbir zaman gülmedim, gönlüm hoş olmadı. Çünkü ezel gününde 
payıma düşen hep dert oldu. 


Âşığın hasta ve çaresizdir, derman olarak verdiğin dert yeter. Derman isterse 
hiçbir zaman dertten kurtulmasın yeter. 

Dertli ve perişan hâlim ona şan şöhret kazandırmasaydı; aşkın defteri dürülür, 
sonsuza kadar okunmazdı. 

Beyim! Rakibi güzel def ettin, sana canım feda olsun. Bir beladan kurtuldun, 
onun için kurban kesmez misin? 

Şarap kadehi yüzsüzlüğü göze alıp sevgilinin dudağını mecliste bir kez öptüğü 
için kader ona ne kanlar yutturur. 

İshak! Kavuşma ve ayrılık, kişi için aynı düzeye gelmedikçe aşk âleminin 
birliğinin farkına varamaz. 
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7. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Çün bu vech ile verildi hüsn-i bi-hemtâ sana 
Mübtelâ olsa “aceb midür bütün dünya saya 
Bir söz ile “âlemün kalbini teshir eylemek 
Canib-i Hakdan kerâmetdür begüm güyâ saya 
Zâhir oldı cümle âfak ehli &tdi ittifak 
Mihr ü mehden yög yaraşur tal“ at-i zibâ sana 
“Aleme olmış durur “ışkumla hüsnün dâstân 
Her ne kim söylerler ise yâ banadur yâ sana 
Döstum bilmezlik ile kendüme zulm eyledüm 
Ben ne haddümdür ki olam “âşık-ı şeydâ sana 
Dil kesilsün döyü şohbetde zebânın kesdiler 
Dil uzatdı gibi benzer şem' -i bezm-ârâ sana 
Zâhidâ men' eyleme İshâkı küy-ı yârdan 
Ger naşib olsun der isen Cennetü”l-Me'vâ sana 
8. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 

Döstum gâyetde tesir eyledi fürkat bana 
Başum alup gideyin eglencedür gurbet bana 


Günde bin kez ölmeden vây kim halâş ötdün beni 
Ey ecel rahmet sana kim vörmedün zahmet bana 





Bu eşsiz güzellik bu yüzle sana verildiğine göre bütün dünya senin hayranın 
olsa şaşılır mı? 

Beyim! Bir sözünle dünyanın kalbini ele geçirmek, sanki Allah tarafından sana 
verilmiş bir mucizedir. 

Dört bir taraftan insanlar oy birliğiyle karar verdi ve aşikâr oldu; güzel yüz, ay 
ve güneşten daha çok sana yakışıyor. 

Benim aşkımla, senin güzelliğin dünyada destan olmakta; her ne söyleniyorsa 
ya benim ya senin için söylenmekte. 

Dostum! Bilmeden kendime zulmettim. Sana çılgınca âşık olmak benim ne 
haddime. 

Meclisi aydınlatan mum dil uzatmış gibi göründüğü için sohbette konuşmaması 
için dilini kestiler. 

Ey zahit! Cennet makamı sana nasip olsun istiyorsan İshak'a sevgilinin 
mahallesini yasaklama. 


Dostum! Ayrılık beni çok etkiledi; başımı alıp gideyim, belki gurbette 
oyalanırım. 
Ey ecel! Günde bin kez ölmek zahmetinden beni kurtardığın için sana 
teşekkürler. 
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Bir “aziz-i mışr-ı hüsnün cân u dilden kulıyın 
Ger dögerse devlet olur ger söge “izzet bana 
Sana kimse bi-vefâ demezdi &y nâ-mihribân 
Eylesen hâl-i perişânum görüp şefkat bana 
Devletünde höş geçen kullarla vaktüm höş geçer 
Sen de inşâf eyle yâ yötmez mi bu devlet bana 
Cevrünün olmaduğınun hiç haddi gâyeti 
Sen ne dersen de efendi höş gelür gâyet bana 
Bunca yıldur gözlerin İshâk hayfa kim dahı 
Pâyına yüz sürmege el vörmedi furşat bana 
9. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Sinüme sögsen begüm sin-i sa“âdetdür bana 
Göz ucıyla egri baksan “ayn-ı “izzetdür bana 
Fürkatinde derdle ölmezsem ağlan döstlar 
Ölmemek “ışkı tarikında muşibetdür bana 
Ben hakir eksükliye Mecnün ile Ferhâdı sen 
Artuk anma dilberâ zirâ ki ğayretdür bana 
Ey cefâ-cü sevdügüm ma'zür tut dilberlerün 
Bi-vefâsın pür-cefâsın sevme “âdetdür bana 
Dâyimâ h'ân-ı gamunla böyle merzük olduğum 
Höş ganimetdür efendi ulu ni“metdür bana 





Can ve gönülden bir güzellik ülkesinin azizinin kölesiyim. Döverlerse şans, 
söverlerse onur olur bana. 

Ey merhametsiz! Perişan hâlimi görüp bana şefkat gösterseydin sana kimse 
vefasız demezdi. 

İktidarında iyi vakit geçiren kullarınla vaktim güzel geçer. İnsaf et, bu kadarcık 
mutluluk da payıma düşmesin mi? 

Sen ne söylersen söyle, sonu olmayan eziyetin bana büyük zevk verir. 

İshak! Bunca yıldır gözlemekteyim; ne yazık ki, ayağına yüz sürmek için 
imkânım olmadı/izin vermedin. 


Beyim! Kabrime sövsen (o kabir) benim için saadet kabri olur. Göz ucuyla 
şöyle bir yan baksan benim için yüceliğin ta kendisidir. 

Dostlar! Ayrılığının derdiyle ölmezsem, benim için ağlayın! Aşk yolunda 
ölmemek benim için büyük bir felakettir. 

Ey gönül alan güzel! Ben değersize Mecnun ile Ferhat'ı artık hatırlatma; zaten 
(onlar) benim için kıskançlık/gayret vesilesidir. 

Ey cefa çektiren sevdiğim! Beni mazur gör; güzellerin vefasızlığını, 
cefakârlığını sevmek bende alışkanlık hâline geldi. 

Efendi! Gamının sofrasıyla sürekli böyle rızıklandırılmam; benim için güzel bir 
kazanç, büyük bir lütuftur. 
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Eşigün derbânlığından Rüma sultân olmağı 
Hey ma'âzellâh gerekmez anma zilletdür bana 


Kendü işinde beni âdem olan ötmek hatâ 
Her kime mirâş ise İshâk şan“atdür bana 


BA 
10. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Şâhâ yanunda neyki günâhum benüm “aceb 
“Azl eylemek neden bu fakiri bilâ-sebeb 


Eşigi kıblesi öşigi taşı kıblesi 
Birisi farZ-ı “ayn u o birisi müstehab 


Kaşd ötdi bi-hayâlık &düp la“lüne şarâb 
Kalmaz idi ayakda ger olmasa bi-edeb 


Gerçek degül mi eşküme bârân dedükleri 
Gökden iner gibi kişiye vâkı' a lakab 


Divânını güzellerün İshâk seyr &düp 
Bu cümleden seni begenüp &tdi müntehab 


11. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 


Hâne-i dil kaldı ma“mür olmadı hâlüm harâb 
Gam helâk ötdi beni öldüm meded sâki şarâb 


Ayağına yüz sürüp sen şâhun öperdüm elin 
Kâdir olsam hem-“inân olmağa olsam hem-rikâb 


Eşiğinin kapıcılığı yerine Rum ülkesine sultan olmaktan bahsetme; benim için 
büyük bir alçalmadır. Allah korusun! 

İshak! İnsanoğlunun işlerinde yapılan hatalar, kimileri için miras olsa da benim 
için bir sanattır. 


Ey şah! Acaba nezdinde günahım ne olabilir? Neden sebepsiz yere ben fakiri 
azlediyorsun? 

Eşiği Kâbe, eşiğinin taşı kıble; birisi kişinin üstüne farz, diğeri müstehap. 

Şarap utanmadan dudağına kastetti. O kadar edepsiz olmasaydı ayakta/kadehte 
duramazdı. 

Gözyaşıma yağmur dedikleri gerçek değil mi? Çünkü lakap kişiye gökten iner. 
Güzeller meclisini seyreden İshak, içlerinden seni beğenip seçti. 


Gönül evim harap oldu, hâlim hiç düzelmedi. Gam beni mahvetti, öldüm. 
Yardım et saki, şarap getir. 

Gücüm yetip de yanına gelip sana ulaşabilsem; sen şahın elini öpüp ayağına 
yüz sürerdim. 
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Gör nece ser-bâzdur âhir nefesde bâdenün 
Ayağın öpmege başın ortaya kodı habâb 


N'ola höş-bü olsa zülf-i “anber-âmizün gibi 
Cümle gülşen güllerinün âb-ı rüyıdur gülâb 


Âyine bu şüret ile öykünürmiş yüzüne 
Gör nece bin yüzlüdür bir kimseden ötmez hicâb 


“Aşık-ı gam-h“arla dildâr olurdı hem-civâr 
Zerre-i nâçiz ile hem-sâye olsa âfitâb 


Cümle-i âfakda İshâkı bilmez kimse yok 
Sen şeh-i “âli-cenâba ötdügi'çün intisâb 


TA 
2. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
Hezec.---/.---/.-- 
Turağun tekye vü âhun çerâğ &t 
Makâmun güşe-i emn ü ferâğ &t 


Göyündür raht u bahtun nâr-ı “ışka 
Mezârun toprağın ulu çerâğ &t 


Dilersen kim gide bu yüz karası 
Gözün yaşı ile yu yüzün ağ &t 


Irağ olmağı bir lahza gamından 
Bu kuldan yâ İlâhi sen ırağ &t 


Huzür ister misin “âlemde İshâk 
Makâmun güşe-i emn ü ferâğ &t 


Hava kabarcığı, nasıl da son nefeste başını feda etmektedir bir bak. Şarabın 
ayağını/kadehini öpmek için başını ortaya koydu. 

Gül bahçesindeki bütün güllerin yüzünün suyu/övüncü olan gül suyu, miskle 
karışık saçların kadar güzel koksaydı ne olurdu? 

Kimseden utanmayan bin bir yüzlü ayna, ancak böyle yaparak senin yüzüne 
özenebilir. 

Güneş, değersiz zerrelerle komşuluk yapabilseydi; sevgili de ancak o zaman 
gam çeken âşıklarla komşu olabilirdi. 

Senin gibi cömert bir şaha bağlandığı için dünyanın dört bir tarafında İshak?ı 
tanımayan kalmadı. 


Durağın tekke, ahın da mum olsun; yerin de rahatlık ve huzur köşesi olsun. 
Dünya malını ve talihini aşk ateşinde yak; mezarının toprağı büyük nur olsun. 
Yüzünün karasının gitmesini istiyorsan gözyaşınla yıkayarak yüzünü ağart. 

Ey Allah'ım! Gamından bir an olsun uzak olmayı bu kulundan uzak tut. 

İshak! Dünyada huzur istiyor musun? (O zaman) rahatlık ve güven köşesini 
makam edin. 
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13. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 

Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Şöfi kanzil muhtesib serhöş vâ“iz mey-perest 
“Aşık-ı bi-çâreye yazık degül mi adı mest 
Gün mi vardur kim tokınmaz gönlüme ol seng-dil 
Olmasun mı hâtırum âyinesi andan şikest 
“Aşıkun fikri kapundur zâhidün huld-ı berin 
Himmeti anun bülend ammâ bunun gâyetde pest 
Gözün üstinde kaşun var demesünler der isen 
Var yüri hâtem gibi her ferde olma zir-dest 
“Aşıka müşkil belâ ol vakt olur İshâk kim 
Olmaya nakd-i beli sermâye-i rüz-ı Elest 

14, 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Ey dil yüzüni ol şeh-i “âli-cenâba tut 
Ayağı tozı zerresini afitâba tut 
“İzzet gerekse var yüri ol âsitânede 
Çeşm-i ümidüni dün ü gün feth-i bâba tut 
Bir dem ferâğ-ı bal ile meyhâne güşesin 
Taht-ı Kubâda milket-i Efrâsiyâba tut 
Esrâr-ı “ışkı bilmege câm-ı şarâba gel 
Güş-ı kabüli nağme-i çeng ü rebâba tut 
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Sofi körkütük sarhoş, denetçi sarhoş, vaiz şarap düşkünü; zavallı âşığa yazık 
değil mi adı “sarhoş”. 

O taş gönüllünün gönlüme dokunmadığı gün mü var? Gönlümün aynası o 
yüzden kırılmış olmasın? 

Âşığın fikri senin kapın, zahidinki ise cennet; onun gayreti yüce ama bunun ki 
çok alçakça. 

Gözünün üstünde kaşın var demelerini istemiyorsan; yürü git, yüzük gibi 
kimsenin eline mahküm olma. 

İshak, Elest günü sermayesine ait evet akçesi olmadığında, âşık için en büyük 
sıkıntı işte o zamandır. 


Ey gönül! Yüzünü o cömert şaha çevir. Onun ayağının tozunun bir zerresini 
güneşle eş değer tut. 

İtibar istiyorsan git o muhitte yürü; gece gündüz ümit gözünle kapısının 
açılmasını gözle. 

Meyhane köşesindeki bir anlık gönül huzurunu Kubad'ın tahtına, Efrasiyab'ın 
servetine eş değer gör. 

Aşkın sırlarını bilmek istiyorsan şarap kadehine gel; kulağını da çengin, 
rebabın nağmesine ver. 
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Ağzını tutmak ister isen zâhidün eger 
N'eylersen eyle var yüri câm-ı şarâba tut 


Mahşerdeki meşakkat-i rüz-ı hisâbı sen 
Hecrindeki huZür-ı gam-ı bi-hisâba tut 


Kaddün ham eylese n'ola İshâk rüzgâr 
Var Za'f-ı şeybi kuvvet-i “ahd-i şebâba tut 


15. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Hızr-ı lebün yanında hatun çeşme-i Hayât 
Nüş eyleyen kişi ebedi görmeye memât 
Dil mülkini ki çeşmüne timâr verdiler 
Hükmün bitürdi hattunı kür eylemiş berât 
Bu iki gözümün yaşı kim nehr olur akar 
Oldı bi-aynihi biri Nİl ü biri Fırât 
Vâ hasretâ sefine-i dil bulmaya gibi 
“Ummân-ı bi-kerân-ı gam u ğuşşadan necât 
Ol âhuvâne çeşmi beyâbânı gözleyen 
Gözden bırakdı &tmedi İshâka iltifat 
16. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
İç kabzadan müjen okını toğru câna at 
Ey kaşları kemân beni gözle nişâna at 
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Zahidin boşboğazlık etmemesini istiyorsan git ne yap et, onu şarap kadehine 
götür. 

Mahşerde hesap gününde çekeceğin zahmeti, ayrılıktaki hesabı olmayan 
gamının huzuruna say. 

Zaman, boyunu bükerse ne olur İshak? İhtiyarlığındaki güçsüzlüğü gençlik 
günlerindeki kuvvete say. 


Hızır dudaklarının çevresindeki hayat pınarı olan ayva tüylerinden bir yudum 
alan sonsuza kadar ölüm görmez. 

Yazısı okunmayan imtiyaz belgesi/ferman hükmünü yitirdiği için (onun yerine) 
gönül ülkesini gözlerine tımar olarak verdiler. 

Nehre dönüşen bu iki gözümün yaşı biri Nil biri Fırat gibi akar. 

Vah vah! Gönül gemisi sonu gelmeyen gam ve sıkıntı okyanusundan 
kurtulamayacağa benziyor. 

Çölleri gözleyen o ahu gözleri İshak'ı gözden düşürdü, ona dönüp bir kez bile 
bakmadı. 


Ey kaşları keman! Bana nişan al, kirpik okunu cana doğru hedefle ve tam 
nişana at. 
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Hiç Zâyi“ olmasun der isen tir-i gamzeni 
Cümle ne denlü var ise ben nâtüvâna at 
Çek sinene kemân gibi her egri “âşıkı 
Ok gibi toğru “âşıkunı var yabana at 
Fülfül siyâh benlerüne n'içün öykünür 
Muhkem tut anı dög yine Hindüstâna at 
Şandük-ı sine tirüne ta“limhânedür 
Lutf eyle gel begüm dün ü gün bi-bahâne at 
Makşüd eger nişân ise dil-hasteni gözet 
Şol karşuna varup dikilen üstüh'âna at 
Bu şevket-i cemâl ile ol pâdişâh-i hüsn 
Salsa “aceb mi leşker-i şah-ı cihâna at 
“Aşık bu yolda başını vörmek gerek dömiş 
İshâk müjde var külehün âsumâna at 
17. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel..--/..--/..- 

Her zamân ol nergis-i fettân mest 
Hancer-i bürrân elinde kan mest 
Hey ne zâlimdür şarâb-ı nâzdan 
Her dem ayık olmadı el-ân mest 
Göreli müşkin şaçun meygün lebün 
Dil perişân “akl hayrân cân mest 





Yan bakış oklarının hiçbirinin boşa gitmesini istemiyorsan, hepsini ben 
güçsüze at. 

Her eğri âşığını keman gibi bağrına bas; (ben) doğru âşığını gel ok gibi yabana 
at. 

Karabiber, siyah benlerini niçin taklit ediyor. Onu sağlamca tut, döv, tekrar 
Hindistan'a gönder. 

Göğsümün sandığı okların için talim yeridir. Beyim lutfedip gel, gece gündüz 
istediğin gibi at gitsin. 

Nişan alınacak bir şey istiyorsan hasta gönüllüne nişan al. Karşına geçip dikilen 
şu kemiklere at. 

Bu azametli güzel ile güzellik padişahı, cihan şahının ordusuna hücum etse 
şaşılır mı? 

İshak müjde! Âşığın bu yolda başını vermesi gerektiğini söylemiş. Hadi git, 
külahını göğe fırlat. 


O fettan nergis her zaman sarhoş. Keskin hançer elinde zilzurna sarhoş. 

Ne zalimdir o! Naz şarabıyla hâlâ sarhoş; hiçbir zaman ayılmadı. 

Misk kokulu saçlarını, şarap renkli dudağını gördüğünden beri; gönül perişan, 
akıl şaşkın, can sarhoş. 


152 


wa O Uu o R 


18 


Sırr-ı Sışkı âşikâr ötdi gönül 
Gizlü râzın ödemez pinhân mest 


Büse in'âm eyle şâahum kullara 
Bahşiş eyler olıcak küffâr mest 


Şevk-ı mihrün bâdesin nüş edeli 
Gece gündüz çarb-ı ser-gerdân mest 


Sâkıyâ şun ol şarâb-ı “ışkı kim 
Katrasın içse ola “ummân mest 


Goncanun ağzın kokular lâleler 
Kimse görmez câm elinde kan mest 


Gülmen İshâka ko derdin ağlasun 
Mestdür ma'zür olur yârân mest 


ŞA 


18. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 


“Işk fennin ödelüm Ferhâd u Mecnün ile bahs 
Gerçi ötmek “ârdur kişiye mâdün ile bahs 


Perde-i “uşşâkda gel eyle ta“ yin-i makâm 
Mutribâ nece olur seyr eyle kânün ile bahs 


Çün tarik-ı men yok eflâka ötme i“ tirâZ 
Eyleme beyhüde yere çarh-ı gerdün ile bahs 


Sâyıil olaldan gözüm yaşı bulınmadı mucib 
Gâlib olur eylese Seyhün u Ceyhün ile bahs 


Gönül aşk sırrını ortaya çıkaralı; sarhoş sakladığı sırları gizleyemez. 

Şahım! Kulları öpücüğünle nimetlendir. Kâfirler sarhoş olunca bahşiş isterler. 
Aşk arzusunun kadehini içeli; şaşkın felek gece gündüz sarhoş. 

Ey saki! Aşk şarabını ikram et; okyanus bir damlasını içse sarhoş olur. 

Laleler goncanın ağzını koklarlar. Elinde kadeh, zilzurma sarhoş olduğunu 
kimse görmez. 

A dostlar! Gülmeyin İshak'a, bırakın içini döküp ağlasın. Sarhoştur, sarhoş 
mazur görülür. 


Aşk ilmini Ferhat ve Mecnun'la tartışalım. Gerçi alt seviyedekilerle konuşmak 
utanılacak bir durumdur. 

Ey mutrip! Gel uşşak perdesindeyken makamı belirle; bak bakalım bu kanunla 
bahs nasıl oluyormuş. 

Mademki yasaklı yol yok, göklere itiraz etme. Dönek gök ile boş yere 
münakaşa etme. 

Gözyaşlarım sel olalı teklifi kabul eden olmadı. Seyhun ve Ceyhun'la bahse 
girse galip gelir. 
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Uşda meydân cânum ögdül kaçma &y şirin-dehen 
Zülf-i şebdizün &dermiş eşk-i gülgün ile bahs 


Böyle bilmezdüm çınârı râsti kec-tâb' imiş 
Kaşd ödermiş ötmege ol kadd-i mevzün ile bahs 


Sırr-ı Sışkı açma söyletme ne fehm eyler hıred 
“Akil olan eylemez İshâk mecnün ile bahs 


CİM 
19. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Derd-i “ışk-ı yâr ile gâyet alışmışdur mizâc 
Eylemez hergiz tabibâ şerbet ile imtizâc 


Bilmedin derdüm benüm kaşd-ı “ilâc eyler tabib 
Ol “ilâcun def'ine bilsem “aceb neyki “ilâc 


İzdiyâdı Za“ fumun iki marazdandur benüm 
Birisi dil derdi birisi tabibe ihtiyâc 

Lebleri yerine öpdüm ruhların hazz eyledüm 
Sükkeri pâlüdeden lezzetde kalmazmış gülâc 


Cân metâ'ın var ise İshâk dellâl-i kazâ 
Nakde çekmek kaşdına ötmek diler âhir harâc 


Ey tatlı ağızlı! Gece renkli saçların gül renkli gözyaşlarıyla iddiaya girmiş. İşte 
meydan canım da mükâfat kaçma. 

Dimdik çınarı böyle bilmezdim, meğer ahlakı bozukmuş. O endamlı boy ile 
iddialaşmaya kast edermiş. 

İshak! Aşk sırrı konusunu açıp konuşturma; ne anlar o konudan akıl! Akıllı 
olan divane ile tartışmaya girmez. 


Ey tabip! Sağlığım sevgilinin aşk derdine alıştığı için, hiçbir zaman senin 
ilaçlarına uyum sağlamaz. 

Doktor derdimi anlamadan ilaç vermeye niyetleniyor; bir bilsem o ilaçtan 
kurtulmanın acaba ilacı nedir? 

Güçsüzlüğümü artıran iki hastalık vardır: Biri gönül derdi, diğeri tabip ihtiyacı. 
Dudaklarının yerine yanaklarını öptüm, çok haz aldım. Güllaç, lezzet 
konusunda süzülmüş şekerden geri kalmazmış. 

İshak! Kader komisyoncusu can mülkünü, zannımca paraya çevirmek niyetiyle 
hiç pahasına satmak ister. 
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HA 
20. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Gün gibi “arz-ı cemâl ötmez isen bize şabâh 
Ey güneş yüzlü senünle ne selâm u ne şabâh 
Gam kilidi açılur sâğar ile &y sâki 
Kutlu kapular açılsun elüme şun miftâh 
N'eylerüz şemsi ruhun Zav'ı bize kâfidür 
Rüz-ı rüşen olıcak anda ne hâcet mışbâh 


Ortaya aldı beni tirün iki yanumdan 
Ey hümâ-sâye bana olmağ içün iki cenâh 


Feth-i bâb ola gibi gamzesi sinem gözler 
Hele İshâk hele gel döyelüm yâ Fettah 


21. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 
Erer egerçi ki tir-i müjenle câna fütüh 
Ne kanlar yudar ammâ ki sine-i mecrüh 


Çekildi râhile-i gam gider katâr katâr 
Lebün hayâli ile çekdügümce câm-ı şabüh 


Bu pâre pâre yürekle bu şerha şerha ciger 
Zebân-ı hâl ile hâlüm beyân öder meşrüh 


Lebün mahabbeti cânda mukarrer olmışdur 
Niteki cümle-i eczâ-yı tende cevher-i rüh 


Ey güneş yüzlü! Sabahleyin güneş gibi bize yüzünü göstermezsen, seninle 
selam sabahı keserim. 

Ey saki! Gam kilidi kadehle açılır. Elime anahtarı ver, kutlu kapılar açılsın. 
Güneşi ne yapalım, yüzünün aydınlığı bize yeterlidir. Gün aydınlanınca kandile 
ne gerek kalır. 

Ey hüma gölgeli! Bana iki kanat olmak için okların beni iki tarafımdan kuşattı. 
Göğsümü nişanlayan yan bakışlarının kapısı aralanır gibi oldu. Hadi İshak hele 
gel “Ya Allah!” diyelim. 


Her ne kadar kirpiğinin oklarıyla canım rahatlasa da yaralı bağrım ne kanlar 
yutar. 

Dudaklarının hayaliyle sabah içtiğim kadehler miktarınca; gamımla yüklü 
develer katar katar gider. 

Bu parça parça yürekle bu dilim dilim ciğer; hâl diliyle zaten hâlimi izah eder. 
Nasıl ki vücut organlarının tümünde ruhun özü bulunuyorsa, dudağının aşkı da 
canımda karar kılmıştır. 
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Senün medâyihün eyler “aceb mi İshâkun 
Cihânda her gazeli olsa cümleden memdüh 


Yi 
22. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 
Benefşe zülfüye karşu boyun eger güstâh 
Ne hüb hem-dem idi olmasa eger güstâh 


Ezildi leblerüne deyü aşdılar şekeri 
Gör âhir eyledi bu yolda terk-i ser güstâh 


Rakibi sür haremünden revâ mıdur ki ola 
Nedim-i hazret-i “izzet-me'âb her güstâh 


Kimini alsa kimin verse n'eydi erre-şıfat 
Hemişe tişe gibi kendüye çeker güstâh 


Şabâh yine varam gibi pir-i meykedeye 
Peder ki yüz vere olsa ne var püser güstâh 


Miyân-ı yârı kinâr eylemek ümidi ile 
Kemer gibi tolaşur kucmağa kimer güstâh 


Elini şundı ki İshâk öpe öpdi lebin 
Kemâl-i lutf u kerem bendeyi öder güstâh 


İshak'ın her gazeli dünyada herkesten övgü alıyorsa buna şaşılır mı? Buna 
sebep senin övgündür. 


Menekşe boyunun karşısında küstahça boynunu eğer; küstah olmasaydı ne iyi 
bir gam arkadaşıydı. 

Şekeri, dudaklarına yaltaklandı diye astılar; bu yolda sonunda başından oldu 
küstah. 

Rakibi hareminden sür; her küstahın yücelik sahibi hazretlerinin yakını, dostu 
olması uygun mudur? 

Testere gibi kimini alıp kimini verse ne olurdu. Küstah, balta gibi sürekli 
kendisine çeker. 

Meyhane pirine sabah yine varacak gibiyim. Baba hoşgörü gösterse ne çıkar, 
oğul arsız. 

Bazı küstahlar, sevgilinin beline sarılmak ümidiyle, kemer gibi kucaklamak 
için dolaşırlar. 

Öpmesi için elini uzatırken İshak dudağını öptü. İyilik ve cömertliğin büyüğü 
köleyi küstahlaştırır. 
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23 


DAL 
23. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün feülün 

Hezec.---/.---/.-- 
Güzellik pây-ı tahtında ser-âmed 
Güzel dersen na'albend oğlı Ahmed 
Zihi meh-pâre kim gün gibi zâhir 
Yüzinde pertev-i nür-ı Muhammed 
Esirge pâdişâhum şehr-i dilde 
Ta“addi bi-nihâye zulm bi-had 


“Aceb ol gülbün-i bâğ-ı vefâ mı 
Şu nâz ile gelen serv-i sehi-kad 


Kabül &t bende-i mukbildür İshâk 
Kapundan ol fakiri eyleme red 


24, 
Mef'ülü fa'ilâtün mef'ülü fa'ilâtün 
Muzâri'--./-.--/--./-.-- 
Bilsem nedür günâhum bakmaz yüzüme Ahmed 
Baya yazuk degül mi hey ümmet-i Muhammed 


Va'llâhi evvel âhir makşüdumuz cihânda 
“İsi lebinden anun bir büsedür mücerred 


Kadr ü şerefde benzer mihr ile âsumâna 
Her yer ki sâye şalsa şalınsa ol sehi-kad 


Gözüm yaşın esirge men“ eyleme kapundan 
Etmez kerim olanlar zirâ ki s&ili red 


Güzellik başkentinin en önde gelen güzelini sorarsan Nalbantoğlu Ahmet”tir. 
Ne güzel! Muhammed'in nurunun aydınlığı, ay parçası olan yüzünde gün gibi 
ortadadır. 

Padişahım sen onu gönül şehrinde koru; zulmün ve saldırının haddi hesabı yok. 
Şu nazla gelen boylu poslu servi, acaba vefa bağının gül fidanı mı? 

Kabul et İshak”ı, mübarek bir kuldur; o fakiri kapından geri çevirme. 


Ahmet yüzüme bakmıyor, bilmiyorum günahım nedir? Hey Muhammed 
ümmeti, bana yazık değil mi! 

Vallahi! Eninde sonunda dünyadaki bütün maksadımız onun İsa dudağından 
sadece bir öpücüktür. 

O endamlı boy salınıp gölge salsa, her yer kudret ve parlaklıkta gökyüzü ve 
güneşi aratmaz. 

Gözyaşlarıma merhamet et, kapından uzaklaştırma; çünkü cömert olanlar 
dilencileri geri çevirmezler. 
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Kapunda öldi gitdi ol devlet &şiginde 
İshâk-ı derdmende olmadı kimse mesned 


25. 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Gönlün murâdına öreyin der isen Murâd 
Vaşlun ümidin eyleyeni &tme nâ-murâd 
Birbirimüzle yâr ola geldük kadimden 
Olsa ne var gamunla aramuzda ittihad 
Ta“limhâne-i dile gel &y kaşı kemân 
Tir-i müjenle tâ ki ola zahm ber-ziyâd 
Gâyet güzel bilür o şanem hüsni kadrini 
“Uşşakı gerçi eyler aya sü”i i“ tikâd 
Cânâ revâ mıdur ki sen âyine-şüretün 
Eller süre şafasını İshâkun ola ad 


26. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Ey güzeller pâdişâhı hâk-i pâyundan murâd 
Ol ki &de dide-i gam-didem ile ittihâd 
Gönlümün müşkil gamı oldur ki bildi kendüye 
Nesne yok vaşlundan özge kim anunla ola şâd 


İ“timâd eyle bana gel sana bir söz döyeyin 
Hüb-rülar “ahdine zinhâr ötme i“timâd 





Kapında ölüp gitti; dertli İshak'a devlet eşiğinde kimse destek olmadı. 


Murad! Gönlünün maksadına ulaşmasını istiyorsan, sana kavuşmayı arzu edeni 
isteksiz bırakma. 

Derdinle aramızda işbirliği varsa ne olmuş. Ezelden beri birbirimizle arkadaş 
olagelmişiz. 

Ey yay kaşlı! Kirpiklerinin oklarıyla yaralarım çoğalıncaya kadar gönül 
talimhanesine gel. 

Âşıkları her ne kadar onun hakkında kötü düşünseler de; o put gibi güzel senin 
üstün değerini çok iyi biliyor. 

Ey can! Sen ayna yüzlünün keyfini başkaları yaşasın, İshak'ın da adı çıksın; bu 
reva mıdır? 


Ey güzeller padişahı! Ayaklarının toprağından isteğim, gamlı gözlerimle 
işbirliği yapmasıdır. 

Kendisi için vuslatından başka mutlu olabileceği bir nesne olmadığını bilmek 
gönlümün en büyük derdidir. 

Gel sana bir söz söyleyeyim, bana inan: Güzel yüzlülerin verdikleri sözlere asla 
güvenme. 
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28 


Kendüyi şehd-i leb-i dildâra benzetmiş şeker 
Başını almak gerekdür tâ ki andan ala dâd 


Kimse bulınmaz ki İshâkı ala bir habbeye 
Çarsü-yı şeş cihetde bin yıl olursa mezâd 


ZAL27. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Cânuma fikr-i dehânun şehd ü şekkerden leziz 
Büsenün bir kerresi kand-i mükerrerden leziz 


Tatludur şirin dehânun şerbeti cüllâbdan 
Leblerün senbüsesi pâlüde-i terden leziz 


Yârun ağzı yarına lezzetde olurdı şebih 
Föl-mesel bir nesne olsa âb-ı Kevserden leziz 


Hecr-i yâra mübtelâ olan cefâ-keş “âşıka 
Nesne yok hergiz cihânda cevr-i dilberden leziz 


Şöyle İshâkı tehi görme tena“ “um ehlidür 
Şiri var görsen gıdâ-yı rüh-perverden leziz 
RA 
28. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 


Gönlüm ki anda bir güzelün tâze dâğı var 
Bir köhne hânedür yenilenmiş ocağı var 


Şeker, kendisini sevgilinin dudaklarının balına benzetmiş. Ne zaman ki ondan 
nasiplenirse başını almak gerekir. 

Pazarın her tarafında bin yıl açık artırmaya çıkarılsa (da) İshak”ı bir tahıl tanesi 
karşılığı satın alacak kimse çıkmaz. 


Ağzının hayali canıma bal ve şekerden tatlı; bir öpücüğün halis şekerden 
lezzetli. 

Tatlı ağzın gül suyu şerbetinden tatlıdır; dudaklarının senbusesi taze pelteden 
lezzetlidir. 

Mesela, Kevser suyundan lezzetli bir şey olsa, lezzette sevgilinin ağzının 
suyuna (ancak) benzerdi. 

Sevgilinin ayrılığına mübtela olan cefa çeken âşık için güzelin eziyetinden daha 
lezzetli bir nesne asla olamaz. 

İshak'ı öyle boş zannetme bolluk içinde yaşayanlardandır. Şiirlerini görsen, 
ruhu besleyen gıdalardan daha lezzetlidir. 


Bir güzelin yeni açtığı yaranın bulunduğu gönlüm, ocağı yenilenmiş köhne bir 
ev gibidir. 
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Ey dide hüsn-i yâr hariminden özgeye 
Zinhâr bakma hâkim-i “ışkun yaşağı var 
Güya bizüm televvün-i hâtırla gönlümüz 
Bir pâdişahdur ki münakkaş otağı var 
Gül bâğdan üzilmedi &şitmedi gibi 
Evşâaf-ı hüsnüni ne “aceb bin kulağı var 
İshâk mihr ü mâh ile ma“müre-i cihân 
Bir tekyedür öyinde bir iki çerâğı var 
29. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

Seyre gelsen gülşenün her güşesi seyrân olur 
Açılur güller ferahdan goncalar handân olur 
Nece hüsn olur bunı kim gördi kim &şitdi kim 
Her gören sermest olur her öşiden hayrân olur 


Dest-i “ışkından çeküp cân nakdin almakdur hüner 
Yohsa her mahbüba dil vermek kişi âsan olur 


Tende cânum bir belâ oldı halâşa çâre yok 
Ger olursa yine derd-i “ışkdan dermân olur 


Bir vefâ ehli güzel sevsem “acebdür tâli“üm 
Sevdügüm günden hemân bir âfet-i devrân olur 
Ey kemân-ebrü inen “uşşâkdan incinme kim 
Sağ olurlarsa kamusı yoluna kurbân olur 





Ey göz! Sevgilinin güzellik odasından başka yere sakın bakma! Aşk 
hükümdarının fermanı var. 

Zihnimin rengârenk hayalleriyle gönlüm, sanki nakışlı otağı olan bir padişahtır. 
Gül üzülmediğine göre güzelliğinin vasıflarını bağdan işitmemiş gibi. Hayret 
oysaki bin tane kulağı var. 

İshak! Ay ve güneşiyle bayındır dünya, önünde iki kandili olan bir tekkedir. 


Gezintiye çıksan gül bahçesinin her köşesi gösteriye dönüşür. Sevinçten güller 
açılır, goncalar neşelenir. 

Nasıl bir güzelliktir bu! Kim görüp işittiyse artık; görenler sarhoş oluyor, 
işitenler şaşkına dönüyor. 

Hüner can sermayesini aşkın elinden çekip almaktır. Yoksa her sevgiliye gönül 
vermek kişi için kolay olur. 

Canım bedenimde bir bela oldu, kurtuluşa çare yok; derman olursa yine aşk 
elinden olur. 

İlginçtir talihim! Vefa sahibi bir güzel sevdiğimde, sevdiğim günden itibaren 
ıztırap çektiren bir dünya güzeline dönüşür. 

Ey yay kaşlı! Âşıklarından çok rahatsız olma; sağ oldukları müddetçe hepsi 
yoluna kurban olur. 
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Hamdü lillah yüzi ak alnı açıkdur tiğünün 
Kimseden pervâsı yok dilde n'içün pinhân olur 


Bu göce İshâk düşümde beni öpdi demiş 
Gah olur bir derdmende yok yere bühtân olur 


30. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Meyli bu gönlümün yine bir serv-i nâzadur 
Müjgânı zahmı sinede gül gibi tâzedür 


Ser-rişte-i ümidini zülfünde gözlesün 
Ol kişinün ki himmeti “ömr-i dırâzadur 


Gönlüm tavâf-ı Ka'be-i küyuna sa'y öder 
Hac fikrin &tdi niyyeti bu yıl Hicâzadur 


Dinle sözüm hakikate haml eyle merd isen 
Ma“nâ-yı zâhirisi egerçi mecâzadur 


Pak &t şahifeni rakam-ı “izz ü nâzdan 
Zirâ nazar ceride-i rüy-ı niyâzadur 


Tâze bahâr u tâze hevâdâr u tâze yâr 
Ayma beni ki her gazelüm tâze tâzedür 


İshâk yine bir güzele bir gazel demiş 
Gâyet güzelse sen şanem-i dil-nüvâzadur 


Allah'a şükürler olsun ki kılıcının yüzü ak alnı açıktır. Kimseden çekincesi 
yok, niçin (âşığın) gönlünde gizlenir? 

“Bu gece düşümde İshak beni öptü.” demiş. Zamanı gelir (bu söz) bir dertliye 
yok yere iftira olur. 


Bu gönlümün meyli yine bir nazlı serviyedir. Kirpiklerinin yaraları göğüste gül 
gibi tazedir. 

Bütün gayreti uzun ömür olan kişi, ümit ipinin ucunu saçlarında gözetlesin. 

Bu yıl Hicaz'a gitmeyi düşünen gönlümün niyeti Hacc'a gitmektir. (Bu 
yüzden) Muhitinin Kâbe'sini tavaf etmeye çalışıyor. 

Her ne kadar görünen anlamı mecazi gibi ise de yiğitsen sözlerimi dinle, onlara 
hakiki anlamlar yükle. 

Sayfanı naz ve kibir yazılarından temizle; zira nazar niyaz defterinedir. 

Baharı taze, âşıkları taze, sevileni taze... Her gazelim taze ve yeni olduğuna 
göre ismimi anmayın, (gerek yok). 

İshak yine bir güzele gazel söylemiş; çok güzelse sen gönül okşayan put gibi 
güzele yazıldığı içindir. 
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31. 
Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
Pezec--./.--./.--./.-- 
Câm-ı meyi tutman leb-i cânâna berâber 
Lâyık mı bir iş işleyesiz kana berâber 
Çekdüm n&ce meh-rüları mizân-ı hayâle 
Sensin görinen Yüsuf-ı Ken'âna berâber 
Ceyhün u Aras çağlayımaz cüş-ı bihârı 
Eşkümden eger var ise “ummâna berâber 
Gözümdeki yâküt-ı lebün “aksidür öden 
Eşküm güherin la“1-i Bedahşâna berâber 
Bir katra ne artuk gözümün yaşı ikinün 
Birisi muhite biri “ummâna berâber 
Mecnün gibi tolu içelüm “ışk şarâbın 
Sohbetde gerek içile peymâne berâber 
Ey h'âce gel e Mışra kıyâs eyleme Rümi 
Kul oğlı olur Rümda sultâna berâber 
Bildüm sözüni n'idügin İshâk budur bu 
Bir hüb gazel var ise divâna berâber 
32. 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Erdi bahâr mevsimi açıldı lâleler 
Bezm-i çemende devr öder oldı piyâleler 
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Şarap kadehini sevgilinin dudağına eş tutmayın. Kanla eş değer bir iş yapmanız 
mümkün mü? 

Birçok ay yüzlüyü hayal tartısında tarttım. Kenanlı Yusuf ayarında görünen bir 
sensin. 

Ceyhun ve Aras bir arada okyanusa aksalar; coşkun suları gözyaşlarımdan 
(utanır), çağlayamaz. 

Gözyaşı incilerimi Bedahşan la'line benzer kılan, yakut dudaklarının 
gözümdeki yansımasıdır. 

Gözümün yaşlarının bir damlasının bile eksik kalır yanı yok; ikisinden biri 
okyanuslara diğeri denizlere denktir. 

Sohbette kadehlerin dolu içilmesi gerekir; aşk şarabını Mecnun gibi dolu 
içelim. 

Ey tüccar! Mısır'la Rum'u karşılaştırma istersen. Rum'da kul oğlu sultanla bir 
tutulur. 

İshak! Ne demek istediğini anladım. Divana eş değer bir gazel varsa o da 
budur. 


Bahar mevsimi geldi, laleler açıldı; kadehler çimen meclisinde dolanmaya 
başladı. 
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Gül şanman ol cemâl-i bedii beyân içün 
Simin varaklara yazılupdur risâleler 
Bir la“l-i âbdâr şanur goncayı gören 
Lülü-yi pâkdür şadef-i gülde jâleler 
Bir demde cânı tâzelenür nev-cuvân olur 
İçse mey-i dü-sâleyi heştâd-sâleler 
Cân nakdin almağa yine sultân-ı “ışkdan 
Başladı gelmege bana her gün havâleler 
Hür u periyi kirpügine aşmaz oldılar 
Ahü bakışlu dilber-i müşkin-gülâleler 
Hüsnün bahârı ni“ metinün şükri bu mıdur 
Bigâneye nevâleler İshâka nâleler 
33. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 

Fürkate düşdi gönül derd ü belâya cân verür 
Canına kâr ötdi gurbet âşinâya cân vörür 
Rahmet ol âşüfte vü şeydâya kim dildârdan 
Bir göz ucıyla ırakdan merhabâya cân vörür 
Büse men' ötme nigârâ “âşık-ı dil-hasteden 
Lutf-ı tab“ ehli güzeller mübtelâya cân verür 
“Aşık-ı şâdık sevincinden ölür sögse nigâr 
İtikâdı pak olan kişi du“âya can verür 





Onu gül zannetmeyin, bütün kitaplar o eşsiz yüzü anlatabilmek için gümüş 
renkli yapraklara yazılmıştır. 

Goncayı gören parlak bir lal zanneder. Gül sedefinin üzerindeki jaleler saf 
inciye benzer. 

Seksenlikler iki yıllık şarabı içse canları bir anda yenilenir, delikanlı olurlar. 
Aşk sultanından can sermayesini almak için bana her gün yine havaleler 
gelmeye başladı. 

Misk kokulu dalgalı saçlarıyla ahu bakışlı güzeller, huri ve perilere itibar etmez 
oldular. 

Güzelliğinin baharının şükrü böyle midir? Yabancılara ihsanlar, İshak'a ağlayıp 
sızlanmalar... 


Gönül ayrılığa düştü, dert ve sıkıntıdan can verir; gurbet canına işledi, tanıdık 
yüz için canını verir. 

Divane ve perişanlara rahmet olsun; sevgiliden uzaktan da olsa göz ucuyla bir 
merhabaya can verirler. 

Ey sevgili! Gönlü hasta âşıklardan öpücüğünü esirgeme; cömert yaratılışlı 
güzeller düşkünlere can verir. 

Sevgili sövse sadık âşık sevincinden ölür; inancı sağlam kişi dua için canını 
verir. 
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Maâl-i dünyâya gönül meyl eylemez gerçi veli 
Sen meh-i zerrin-kemer simin-kabâya cân verür 
Tevbe ötdüm der imiş İshâk dilber sevmege 
Hây inanman Tanrı hakkı Muştafâya cân verür 
34. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Kaddüne hüsnün libâsı atlas u dibâ yeter 
“Aleme pirâye ol nahl-i cihân-ârâ yeter 
Yâsemen evrâkını misk ile tahrir &tmege 
Kâkül-i miskin yerine hatt-ı “anber-sâ yöter 
Bâğbânı gönlümün gülşende hayrân olmağa 
Cân u dil meftün &den ol nergis-i şehlâ yöter 
Yakmağa “ışk âteşini sine-i Mecnünda 
Gam beyâbânındaki şol dâmen-i şahrâ yeter 
Vâdi-i hayretde n'eyler münisi Mecnün olan 
Yanmağa dâğ-ı derünın lâle-i hamra yöter 
Bu cihân büthânesi nakşına şüret vermege 
Tapduğum Tayprı hakı'çün ol büt-i ra'nâ yöter 
Yâra fürkat-nâme gönderdükde İshâk adına 
Yaz bu şi'ri evveline şüret-i inşâ yöter 





Doğrusu gönül dünya malına meyletmez; ancak senin gibi gümüş elbiseli, altın 
kemerli ay (gibi sevgiliye) canını verir. 

İshak, güzel sevmeye tevbe ettim dermiş; sakın inanmayın, Tanrı hakkı için 
Mustafa'ya canını verir. 


Güzelliğinin elbisesi olarak endamına atlas ve dibalar yeter. Dünyaya süs 
olarak cihanı süsleyen o narin dilber yeter. 

Yasemin yapraklarını miskle yazmak için, misk kokulu saçlarının yerine amber 
gibi ayva tüylerin yeter. 

Gönül bahçıvanımın gül bahçesinde kendinden geçmesi için, can ve gönlü 
kendisine hayran bırakan o şehla nergis yeter. 

Mecnun'un sinesinde aşk ateşini yakmak için, gam çölündeki şu ovanın eteği 
yeter. 

Şaşkınlık vadisinde arkadaşı Mecnun olan ne yapsın? Gönül yarasının yanması 
için kıpkızıl laleler yeter. 

Taptığım Tanrı hakkı için bu cihan puthanesinin biçimine şekil vermeye o put 
gibi güzel yeter. 

İshak adına sevgiliye bir ayrılık mektubu gönderildiğinde; bu şiiri başına yaz, 
düz yazı yerine geçer. 
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35. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Büse lutf eyle dösem yok yöre cânân çekişür 
Hey yazuk “ âşık-ı dil-hasteye kim cân çekişür 
Göylümi zülfi çeker zülfi hevâsın gönlüm 
Dil-i “uşşâk ile ol zülf-i perişân çekişür 
Her ne dediyse hıred uymadı hergiz aya “ışk 
Tınmaz ehİ-i dil olan neçe ki nâdân çekişür 
Sensüz &y serv-i sehi seyr-i gülistân &tsem 
Ben garib ile turup murg-ı höş-elhân çekişür 
Kaçan İshâk rakib ile nigârı çekişe 
Din içün kâfir ile şan ki müsülmün çekişür 
36. 
Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü feülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 

Dil olalı yâr &şigi taşına berâber 
Yoldaş ödinüpdür anı başına berâber 
Yaşında iken merdüm-i çeşmüm gözi yaşı 
Olmışdı bihârun yedi yaşına berâber 
Meşk eyledi yıl on iki ay kâtib-i kudret 
Bir harfi dahı çekmedi kaşına berâber 
Karşu varur ol zülf-i girih-gir ü zirih-püş 
Bu gamze-i hün-riz şavaşına berâber 
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Öpücük bağışla desem sevgili yok yere tartışır; gönlü hasta âşığa yazıktır, 
çünkü can çekişir. 

Saçları gönlümü çeker, gönlüm saçlarının arzusunu; âşıkların gönlü ile o 
dağınık saçlar çekişir. 

Nasıl ki cahiller tartışırken gönül ehli olanlar ses çıkarmazsa; aşk da akıl her ne 
dediyse hiçbir zaman ona uymaz. 

Ey endamlı servi! Gül bahçesini sensiz dolaşsam; nağmeyle öten bülbül 
karşıma geçip ben gariple tartışır. 

İshak ne zaman rakiple sevgili için tartışsa; zannedersin ki kâfir ile Müslüman 
din için tartışıyor. 


Gönül sevgilinin eşiğinin taşıyla beraber olduğundan beri onu başı gibi yoldaş 
edinmiştir. 

Gözbebeğim gözyaşlarını akıtırken yedi denize denk olmuştu. 

Kudret kâtibi yılın on iki ayı talim yaptı; yine de kaşın gibi bir harf bile 
çizemedi. 

O zırhlı ve dolanık saçlar; bu kanlı yan bakışların açtığı savaşa beraber en önde 
atılırlar. 
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Kaçmazdı kenâra utanup lücce-i deryâ 
İshâkun olaydı gözi yaşına berâber 


37. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün faâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Bu ne istiğnâ olur bu nece “izz ü nâz olur 
Kim seni çok sevdügümce bana meylün az olur 


Gülşen-i cennetde serv üzre ödinmiş âşiyân 
O güzeller şâhınun zülfi ne höş şehbâz olur 
Cân verürse ma'“ni-i hâşa n'ola nazm ehli kim 
Merd-i şâ“ir-pişe olan rind-i şâhid-bâz olur 
Nazm-ı şi“rüm yâd ödüp mutrib ser-âğâz eylese 
Nükte-perdâz u suhen-sâz u bülend-âvâz olur 
Cevre başlar ağlasam zirâ ki mutrib sâzını 
Güşmül eyler ne dem ki nağmesi nâ-sâz olur 
Ayine her gördügi mahbüba bir yüzden toğar 
Ol nemed-püşı görür misin ne şüret-bâz olur 
Hüsnüni vaşf ötmek ile buldı İshâk imtiyâz 
Bu cihânda her kişi bir vaşf ile mümtâz olur 
38. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Söz deminde hande-i la“lün ki bir gül-destedür 
Güyiyâ bir al nâzük rişte ile bestedür 
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Deniz dalgaları, İshak'ın gözyaşlarıyla birlikte hareket etselerdi utanarak sahile 
kaçmazlardı. 


Bu nasıl bir tokgözlülük, ne çok kibir ve naz; sana olan sevgim ölçüsünde bana 
olan ilgin azalıyor. 

O güzeller şahının saçları, cennetin güllüğünde servi üzerinde yuva kurmuş ne 
güzel bir doğan olurdu. 

Özgün anlamları yakalamak için şairlerin can vermesine şaşılır mı? (Kişi) şair 
yaratılışlı bir yiğit ise güzel seven rint olur. 

Mutrip, şiirimden söz edip çalmaya başlasa nükteci, tok sesli bir söz cambazına 
dönüşür. 

Nağmesi bozulduğunda mutribin sazının kulağını çekmesi/akort etmesi gibi 
(sevgili de) ağladığımda eziyet etmeye başlar. 

Ayna her gördüğü güzelin karşısına başka bir yüzle çıkar; o keçeden kılıklıya 
bakar mısın ne hokkabazdır. 

Bu dünyada her insan bir vasfı ile üstün tutulur. İshak da güzelliğini 
vasfetmekle ayrıcalıklı oldu. 


Konuştuğunda bir gül demetine benzeyen gülen dudakların, sanki kırmızı bir 
iple nazikçe bağlanmıştır. 
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Hat degüldür ol çıkup olan şaçına muttaşıl 
Düd-ı âhumdur ki bürc-i “akrebe peyvestedür 
Süz-ı âhun dâyimâ alçak gönüller yöridür 
Ya İlâhi bu ne âteşdür ki meyli pestedür 
Yanuya okı ele al gönlüm aç söylet kim ol 
Şevk-ı mihrünle yazılmış nâme-i ser-bestedür 
Ermek istersen vişâle gel sen İshâk ivme kim 
“Işk yolında sülükı “ârifün âhestedür 
39. 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
“Aşık şu denlü hecrün ile nâ-tüvân olur 
Kim kendü cismi boynına bâr-ı girân olur 
Tiğün “aceb mi “âşıka ger vârmeye mecâl 
Her sâde-rü ki bârid ola bi-amân olur 
Kucam belün bu yolda koyam başum ortaya 
“Işk ehlinün nesi var ise der-miyân olur 
Ey kırmızı libâs ile küyında şalınan 
Gey gafil olmağıl ki mahallende kan olur 
Gözümde şaklaram ölicek hâk-i pâyunı 
Hür-ı behişte gâyet eyü armağan olur 
Düşnâm-ı telh ile yine acıtdı cânumı 
Ahsente la“lüne nece şirin-zebân olur 





Yükselip saçınla bir araya gelen ayva tüyleri değildir; akrep burcuna kadar 
ulaşan ahımın dumanıdır. 

Ah ateşinin yeri daima alçak gönüllerdedir. Ey Allah'ım! Bu nasıl bir ateştir ki 
meyli aşağılardır. 

Gönlümü eline alıp aç oku, yanında söylet; çünkü aşkınla yazılmış ağzı kapalı 
bir mektuptur. 

İshak! Vuslata ermek istiyorsan acele etme; arifin aşk yolunda ilerleyişi 
ahestedir. 


Âşık ayrılığının acısıyla o denli zayıf düşer ki, bedeni boynuna ağır bir yük 
olur. 

Kılıcın âşıkları mecalsiz bırakırsa buna şaşılır mı? Sade ve soğuk yüzlü olanlar 
acımasız olurlar. 

Bu yolda başımı ortaya koyup beline sarılsam (ne olur); (çünkü) aşk ehlinin 
nesi varsa ortadır. 

Ey kırmızı elbisesiyle mahallesinde salınan! Çok gafil olma yoksa mahallende 
kan dökülür. 

Ayaklarının toprağını ölünceye kadar gözlerimde saklayacağım. Cennet 
hurilerine güzel bir armağan olur. 

Acı acı sövmeleriyle canımı yine acıttı. Aferin dudaklarına! Ne kadar da tatlı 
dillidir. 
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Tağlarca guşşamuz yine İshâk câm-ı mey 
Bir lu'b ile götürdi ne höş pehlevân olur 


40. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 

Devr-i hüsnüyde hatun zulm ile cân u dil alur 
Bir sipâhi gibi kim yılda iki hâşıl alur 
Yine cân kaşdına “asker çeker ol hatt-ı siyah 
Yine câsüs-ı müjen sineme geldi dil alur 
Mâh u mâhiye örerse n'ola âhumla yaşum 
Sefer ehli ki seher-hiz ola çok menzil alur 


Kadrüni bilmeyen örerse n'ola vuşlatuya 
Bir zamândur ki begüm manşıbı hep câhil alur 


Derd ü hasretle geçer ehil olan İshâk gibi 
Hüblar şohbetinün hazzını nâ-kâbil alur 
41. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 

Remel..--/..--/..--/..- 
Dil-rübâlardaki şol şimdi yetişmiş yeniler 
Yüregüm yarasınun eskilerini yeniler 
Cümle cevrün dediler yüzüne bin kerre senün 
Ger baya şorar isen binde birin dömediler 
Gördüler leblerüne benzeyimez Ab-ı Hayât 
Hiç şorma ötesi karanudur gizlediler 
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İshak, usta bir pehlivan olan şarap kadehi yine dağlar kadar sıkıntımızı bir 
oyunla alıp götürdü. 


Yılda iki (defa) mahsul alan bir sipahi gibi; güzellik çağında da ayva tüylerin, 
zulmüyle can ve gönül/esir alır. 

O siyah ayva tüyleri cana kastetmek için yine asker dizerler; casus kirpiklerin 
yine göğsüme gelip esir edip sorguya çekerler. 

Ahımla gözyaşlarım ay ve balıklara ulaşırsa bunda ne var? Erken kalktıklarında 
sefer ehli daha çok yol alır. 

Beyim! Bir süredir mevki makamı hep cahiller alıyor; değerini bilmeyenler 
vuslata ererse şaşılır mı? 

Marifet sahipleri İshak gibi dert ve hasretle ömür sürerler; güzellerin sohbetinin 
keyfini de liyakatsizler çıkarır. 


Gönül hırsızlarından şu yeni yetişmiş olanlar, yüreğimin eski yaralarını tazeler. 
Yüzüne karşı bütün eziyetlerini binlerce kez söylediler. Bana sorarsan binde 
birini dahi söylemediler. 

Baktılar ki Ab-ı Hayat dudaklarına benzeyemez, onu karanlıklara gizlediler. 
Sonrasını hiç sorma. 


168 


Kapuna hıdmete vardukça &şigün tozını 
Müje cârübı süpürdükçe gözüm düzdi siler 
Hüsn bâğını temâşâya varan “uşşâka 
Saçı reyhâncısı bir top benefşe dikiler 
Dil-i bi-çâre “aceb derde giriftâr oldı 
Yenemez kendüzini hâlini gören iyiler 
Ne dilersen dile benden demiş İshâka nigâr 
Görelüm ehl-i mezâk ise eger büse diler 
42. 
Mef'ülü fa'ilâtün mef"ülü fa'ilâtün 

Muzâri'--./-.--/--./-.-- 
Hızrun kerâmetin Hak hâmende kıldı zâhir 
Miskinlere bulınur yaşda kuruda hâzır 
Ma'nâ-yı süznâki elfâz-ı âbdârı 
Cem' &de miydi hâmen ger olmasaydı sâhir 
Fürkat şebinde “âşık zulmet yüzini görmez 
Çün şeb-çerâğ örürdi nazmundaki cevâhir 
Bilmez şafâ-yı küyun yolunda ölmeyenler 
Tuymaz vatan huzürın şol olmadı müsâfir 
Göster cemâlün evvel âhir çün öldürürsin 
Senden budur murâdum &y döst evvel âhir 
Şevk-ı dili nigârâ ben nece bildürem kim 
Nâme müşevveşü”l-hal hâme şikeste-hâtır 





Kapına hizmet için vardığımda kirpik süpürgesi eşiğinin tozunu süpürdükçe, 
hırsız gözüm (tozları) çalar. 

Güzellik bağını seyretmeye gelen âşıklara reyhancı saçı bir demet menekşe 
hazırlar. 

Çaresiz gönül acayip bir derde yakalandı. Kendisiyle başa çıkamıyor. Hâlini 
gören inliyor. 

Sevgili İshak'a “Ne dilersen dile benden.” demiş; bakalım zevkine düşkünse, 
öpücük ister. 


Allah, Hızır'ın kerametlerini senin kaleminde ortaya koydu. (Artık) miskinler 
için yaş da kuru da hazır bulunur. 

Kalemin büyücü olmasaydı yakıcı anlamlarla sulu sözleri bir araya getirebilir 
miydi? 

Şiirindeki cevherler ışık ulaştırdığı için âşık ayrılık gecesinde karanlığın 
yüzünü görmez. 

Yolunda ölmeyenler muhitinin zevkini bilmezler. Misafir olmayanlar vatan 
huzurunu hissedemezler. 

Ey dost! Eninde sonunda öldüreceğin için yüzünü göster. Senden bütün isteğim 
budur. 

Mektubun hâli karışık, kalemin kalbi kırık; gönlün arzularını sevgiliye ben 
nasıl bildireyim? 
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İshâka ötdügini senden cüdâ rakibün 
Hergiz cihânda &tmez bir dini ayru kâfir 


43. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Der imiş cümle murâd ölmeyicek hâşıl olur 
Döstum bu nece sözdür buna kim kâyil olur 


Bir nefes her kime kim hem-dem ola gönlin alur 
Hey kimün cânıdur ol şüh ne şâhib-dil olur 
Yâr mihrin nece men' eyleye dilden “âşık 
Zerre hürşid Ziyâsına kaçan hâyil olur 
Gönlümün kâfilesi küy-i vefâ “azmin öder 
Hak “aceb örgüre mi ki ne uzak menzil olur 
Yüri var çok sözi ko nece ötersin bülbül 
Şi“r-i İshâka nazire dömecük müşkil olur 
44, 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Yârun kaçan ki hatt-ı gubârı tırâş olur 
Esrâr-ı “ışk şüret-i hüsninde fâş olur 
Cem' olsa dilde bir yöre gelse sipâh-ı gam 
Sinemde dâğ-ı hecri kamusına baş olur 
Yokdur nişânı “âşık-ı miskin olanlarun 
Zâhir “alâmeti bu ki çeşminde yaş olur 
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Senden ayrıyken rakibin İshak'a yaptıklarını; farklı dinden bir kâfir dünyada 
asla yapmaz. 


“Ölmeyecekse bütün arzuları gerçekleşir.” dermiş. Dostum bu nasıl bir söz, 
buna kim razı olur? 

Kiminle bir nefeslik dostluk kursa gönlünü kapar. O dilber kimin canıdır, ne 
kadar da gönül dostudur. 

Âşık sevgilinin aşkını gönülden nasıl men edebilir? Zerre ne zaman güneşin 
ışınlarına engel oluşturur. 

Gönlümün kafilesi vefa semtine gitmek ister. Ne kadar uzak bir yer, Allah 
acaba kavuşturur mu? 

Hadi git bülbül, çok konuşma, ne biçim ötüyorsun. İshak'ın şiirine nazire 
söylemek zordur. 


Sevgilinin gubari/kirli sakalları tıraş edildiğinde aşkın sırları güzelliğinin 
görüntüsüyle ortaya dökülür. 

Gam askerleri gönülde bir yere gelip toplansa; göğsümdeki ayrılık yarası 
hepsine komutan olur. 

Zavallı âşıkların bir sembolü yoktur; en dikkat çekici özellikleri gözlerinde yaş 
olmasıdır. 
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Ceng olsa “akl u “ışk arasında “aceb mi kim 
Ayık ki meste ulaşa lâbüd şavaş olur 


Eksük degül demünde gelür gam vezâyifi 
İshâka tâ ölince kifaf-ı ma' âş olur 


45. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
“Işk ile her ki mahabbet meyini nüş eyler 
Dü cihân guşşasını cümle ferâmüş eyler 


Hey ne keyfiyyet olur bu ki şarâb-ı la“lün 
İçmedin görmek ile kişiyi bi-hüş eyler 


Göreyin var ola eksilmeye peymâne müdâm 
Ki gelüp döne döne hâtırımuz höş eyler 


Kâmetüm nece ham olmaya bu gamdan ki kemer 
Çeker ol serv-i kabâ-püşı der-âğüş eyler 


Yüzüni görmese feryâdlar eyler İshâk 
Bülbüli gerçi ki gül fürkati hâmüş eyler 


46. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 


Bu ben fütâdeyi sâyem görür ki tenhâdur 
Ne yere “azm &der olsam yanumca hem-pâdur 


Belâ vü mihnete had yok ne gam eger ölevüz 
Görüp durur sefer esbâbını müheyyâdur 


Akılla aşk arasında savaş çıkmasına şaşılır mı? Ayık ne zaman sarhoşa yaklaşsa 
savaş kaçınılmaz olur. 

Eksik olmaz gam vazifeleri, tam zamanında verilir. Ölünceye kadar İshak'ın 
geçimine yetecek gelir olur. 


Sevda şarabını her kim aşkla içerse; iki cihan sıkıntısını tamamıyla unutur. 
Nasıl bir özelliğe sahip! Dudağının şarabını içmeyip görmek bile kişiyi 
kendinden geçirir. 

Sürekli dolanıp değişerek gönlümüzü hoş eden kadehler hep var olsun, hiç 
boşalmasın. 

Bu gamdan, boyum nasıl eğilip bükülmesin! Kemer, kaftan giyen o servi boylu 
(sevgiliyi) kucaklayıp durmaktadır. 

Gülden ayrı olmak her ne kadar bülbülü suskun kılsa da (tam tersine) yüzünü 
görmediğinde İshak feryatlar koparır. 


Gölgem ben düşkünü hep yalnız gördüğü için nereye gitsem yanıma arkadaştır. 
Eziyet ve sıkıntının sınırı yok, ölürsek dert değil. Sefer giysileri/sebepleri 


gördüğü gibi hazırdır. 
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Ümid-i vaşl ile Şirin gamında Ferhâdun 
Yedügi zehr-i belâ şanma belki halvâdur 
Başumda derd ü gamunla nedür bu hengâme 
Kimesne öldügi yok mı “aceb temâşâdur 
Kapuya gelmedi deyü öşigi itlerinün 
Bizümle işleri İshâk ceng ü gavgâdur 
47. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 

Karşudan bir gül-i gülzâr-ı letâfet görinür 
Kâmeti servi ırakdan ne kıyâmet görinür 
Ey gönül aç gözüni kim ufuk-ı devletden 
Tâli“ünde yine bir necm-i sa“ âdet görinür 
“Işk derdine düşüp ben nece cân vörmeyeyin 
Süret-i mihnet-i “ışkında mahabbet görinür 
Dest-i cevrünle harâb oldı dödüm hâne-i dil 
Naz ile güldi dedi aya meremmet görinür 
Var ise mihr-i ruhundan dem urur bâd-ı şabâ 
Ol sebebdendür aramuzda bürüdet görinür 


Hecr ile şöyle za'ifem ki gelürse ecele 

Tende cânum arayup bulmada zahmet görinür 
Ele girmezse ger ol iki cihânun cânı 

Dü cihândan bize İshâk ferâğat görinür 





Ferhat'ın Şirin'in gamında kavuşma ümidiyle yediklerini bela zehri 
zannetmeyin, belki helvadır. 

Dert ve gamından dolayı başımdaki bu kalabalık nedir? Kimsenin öldüğü 
yoksa, bu ne acayip bir durumdur. 

İshak, (sevgili) kapıya gelmesin diye (sevgilinin) eşiğinin itlerinin işi gücü 
bizimle kavga ve mücadeledir. 


Karşıdan güzellik gül bahçesinin gülü görünür; boyu servi gibi olan uzaktan 
nasıl da kıyamet (gibi) görünüyor. 

Ey gönül, gözünü aç! Devletin ufkundan bahtına bir saadet yıldızı görünür. 

Ben aşk derdine düşüp nasıl can vermeyeyim; aşkının gam yüzünde sevda 
görünür. 

“Gönül hanesi eziyetinle harap oldu.” dedim; nazla gülerek “Ona tamir 
görünüyor.” dedi. 

Saba rüzgârı yüzünün güneşinden bahsediyor; aramızdaki soğukluk olsa olsa o 
sebepten kaynaklanır. 

Ayrılıktan öyle zayıf düştüm ki ecel geldiğinde tende canımı arayıp bulması 
zahmetli görünür. 

İshak! O iki cihanın canı ele geçirilmezse; bize iki cihandan da vazgeçiş 
görünür. 
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48. 
Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 
Günden güne ol gonca-dehen hüb olacakdur 
Devrân gibi pür-fitne vü âşüb olacakdur 


Meydân-ı mahabbetde yine bir pula bin baş 
Çevgân-ı ser-i zülfine hep top olacakdur 


Ol la“1-i Mesihâ-demi gördün mi k'anun var 
Bir büsesi bin cân gibi mergüb olacakdur 


Gözüm yaşı bârânı ile hüsni bahârı 
Gül gibi ter ü tâze vü mahbüb olacakdur 


Bir yer var imiş dilberi “âşık-küş olurmış 
İshâk yüri gidelüm Üsküb olacakdur 


49. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 


O mâh-peykeri gördüm ne hüb şüret olur 
O serv-kâmeti gördüm ne höş kıyâmet olur 


Tarik-ı şivede mâhirdür ol cefâ-pişe 
Bir iş ki işleye çok çok kişiye şan at olur 


Şikenc-i zülfine tolaşma &y şabâ zinhâr 
Sakın ki şoyra aramuzda çok bürüdet olur 


Eger ki cân ise makşüdun &y ecel vördük 
Tekellüfi ko kadem-rence kılma zahmet olur 


O gonca ağızlı günden güne güzelleşecektir. Zaman gibi fitne ve fesat dolu 
olacaktır. 

Sevda meydanında saçının çevganı için bir meteliğe bin baş top olacaktır. 

İsa nefesli o dudağı gördün mü? Onun bir öpücüğü var ki ona büyük bir 
sevinçle rağbet edilecektir. 

Güzelliğinin baharı, gözyaşımın yağmuruyla taze ve yeni bir gül gibi güzel 
olacaktır. 

Bir yer varmış güzelleri âşık öldürüyormuş; hadi gidelim İshak, orası Üsküp 
olmalı. 


O ay yüzlüyü gördüm çok güzel bir yüz olur; o servi boyluyu gördüm çok hoş 
bir kıyamet olur. 

O zalim tabiatlı naz bakımından hünerlidir; bir işi sürekli yaparsa birçok kişiye 
sanat olur. 

Ey saba rüzgârı! Saçının kıvrımlarına aman dolanma; uzak dur, yoksa aramızda 
büyük bir soğukluk yaşanır. 

Ey ecel! Amacın can ise verdik. Gösterişi bırak, tenezzül etm; zahmet olur. 
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Kayurma çarh murâdunca dönmese İshâk 
Çü âsiyâda bilürsin ki resm-i nevbet olur 


50. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Şüret-i jeng-i gamı âyine-i cândan gider 
Har u hâşâki koma şahn-ı gülistândan gider 
Murg-ı cân kaydına düşme kim huzürun uçmaya 
Dâne-i eşki gözünden dâm-ı müjgândan gider 
Genc-i hüsnün çok tılısmı var bu virân hânede 
Şunma ejderdür elün zülf-i perişândan gider 
Rişte-i ümmide şalma yaş ile yer yer girih 
“Ukde-i eşkâli hall &t şekl-i hırmândan gider 
Var yüri dârü'ş-şifâ-yı “ışka düş kim ehl-i derd 
Anda ölmek yok giden dârü-yı dermândan gider 
Bu fenâ yurdında ol abdâla “ışk olsun ki ol 
Raht u bahtı âteş-i “ışka urur andan gider 
Menzil-i tevfik-ı Hakkun resmini İshâka şor 
Ol cenâba yol tarik-ı ehl-i “irfândan gider 
51. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 


Derd-i hecrünle neler çekdügüm Allâh bilür 
Ger ölürsem dömezem kimseye Allâh bilür 
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İshak, felek istediğin gibi dönmezse önemseme; çünkü bilirsin su değirmeninde 
sıra usulü vardır (dolaplar sırayla dolar). 


Gam pasının görüntüsünü can aynasından sil; diken ve çer çöpü gül bahçesinde 
bırakma, götür. 

Huzurunu kaçırmamak için can kuşunun endişesine düşme; gözyaşı damlalarını 
gözündeki kirpiklerin tuzağından uzaklaştır. 

Bu harap evde güzellik hazinesinin sihri çoktur; uzatma elini ejderhadır, 
dağınık saçlarından elini çek. 

Gözyaşınla ümit ipine yer yer düğümler atma; düğümleri çöz, ümitsizlik 
biçiminden çıkar. 

Hadi git aşk hastanesine düş, orada ölmek yok; giden dertliler şifalı ilaçlar için 
gider. 

Bu ölümlü yerde talihini, malını mülkünü; aşk ateşine atıp sonra çekip giden o 
abdala aşk olsun. 

Hakk'a varan yolun usulünü İshak'a sor. O Cenab'a giden yol irfan sahiplerinin 
yolundan geçer. 


Ayrılığının derdiyle neler çektiğimi Allah biliyor. (Bu dertten) ölürsem (de) 
kimseye söylemeyeceğimi Allah biliyor. 
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Ah şahum döyü yazduk der ü divâr-ı dile 
Ötesin yazmağa varmaz dilümüz şâh bilür 


Şafha-i gül toludur mihr ü vefâ hattı ile 
Sırrını ol rakamun murğ&-ı seher-gâh bilür 


Dün ü gün âhı göyül ilerü çekdügi bu kim 
Kanda giderse anı kendüye hem-râh bilür 


Fürkatünle yine bir derde düşüpdür İshâk 
Gah bilmez unudur kendüzini gâh bilür 


32. 
Fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 
eğe 
Göylüm ol serv-i nâza mâyildür 
Hastasıdur dürüst bir yıldur 


Gün yüzinde hilâl-i ebrüsın 
Ayda bir gün görürse kâyildür 


Gerden-i câna “anberin zülfi 
Sağlu şollu iki hamâyildür 


Kâmeti üzre zülfine örmek 
Toğrusı bu ki hayli müşkildür 


Bir denizdür bu “ışk sâhili yok 
Gördügün sen arada bir dildür 


Sögmiş ol bir fülâna bir kâfir 
Tatlu dilli ise mahâyildür 


Ayağı üzre turımaz İshâk 
Yine gördün mi anı kanzildür 


Gönlün duvarına ve kapısına “Ah şahım!” diye yazdık. Fazlasını yazmaya 
dilimiz varmaz, şah biliyor. 

Gül yaprakları aşk ve vefa yazılarıyla doludur. O yazıların sırrını seher bülbülü 
bilir. 

Gönlün gece gündüz göklere çektiği ahların nereye ulaştığını, kendisine yoldaş 
olan bilir. 

İshak ayrılığından dolayı öyle bir derde düşmüştür ki; bazen kendisini tanır, 
bazen de unutur, bilmez. 


Gönlüm o uzun boylu (sevgiliye) tutkun olup, tam bir yıldır hastasıdır. 
Gün yüzünde hilal kaşını ayda bir gün görse razıdır. 

Amber kokulu saçları can boynuna sağlı sollu asılı iki hamayildir. 
Boyunun üstündeki saçlarına ulaşmak doğrusu bayağı zahmetlidir. 

Bu aşk, sahili olmayan bir denizdir; arada bir gördüğün körfezlerdir. 
Kâfirin biri, birisine sövmüş olsun; tatlı dilliyse hayal mahsulüdür. 
İshak'ı gördün mü, ayakları üzerinde duramıyor; yine zil zurna sarhoştur. 
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53. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 

Remel..--/..--/..--/..- 
Gerçi Yüsuf gibi mümtâz güzel nâdir olur 
İki “âlemde nazirün dahı yok söz bir olur 
Mücib-i mihr ü vefâ ola mı hattun gelicek 
Bir iki gün hele şabr eyleyelüm zâhir olur 
Her güzelle şalınan kesb-i zarâfet ödemez 
Her Gülistân okıyan şanma ki hep şâir olur 
Mutribe uymağ ile kâmil olur “üd u rebâb 
Her ki güş eyleye üstâd sözin mâhir olur 
Zülfüye hey de ruhunda yine serkeşlik öder 
Kıbleden yüz çevüren göz göre höd kâfir olur 
Şimdi dünyâda huzür ol kişinündür cânâ 
Ki itün gibi kapunda dün ü gün hâzır olur 
Yalınuz cân ile cânân ele girmez İshâk 
Devlet ol kişiye kim sim ü zere kâdir olur 

54. 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Mecnün-ı gam mahabbet-i “ışkun neden bilür 
Bu bir belâ durur bunı şâhum çeken bilür 
Var &y ümid-i vaşl uman ol dil-firibden 
Ol bi-vefâyı sen ne bilürsin seven bilür 
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Her ne kadar Yusuf gibi üstün bir güzel nadir olsa da; her iki dünyada benzerin 
bile yok. Söz (dediğin) tek olur! 

Sakalların belirince dostluk ve sevgine vesile olacak mı; bir iki gün sabredelim 
hele, belli olur. 

Her güzelle dolaşan zerafet sahibi olamaz; her Gülistan okuyan zannetmeyin 
hep şair olur. 

Ud ve rebap çalgıcıya uyarsa kusursuz olur; (nitekim) üstat sözünü dinleyen 
mahir olur. 

Saçına “Sakın ha!” de. Yanağında yine dikbaşlılık ediyor. Kıble'den göz göre 
göre yüz çeviren kâfir olur. 

Ey sevgili! Şimdi dünyada huzur, itlerin gibi gece gündüz kapında bekleyen 
kişilerindir. 

İshak! Sadece can vererek sevgili elde edilmez; güç ve kudret altın ve gümüşe 
sahip olanlarındır. 


Şahım! Gam Mecnun”w/delisi aşk sevdasını nereden bilsin; bu öyle bir beladır 
ki bunu ancak çeken bilir. 

Ey kavuşmayı uman! O gönül aldatandan sakın; o vefasızı sen nereden 
bileceksin, onu seven bilir. 
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Cândan şakın mahabbeti sırrın dilâ kim ol 
Her kişiye dönür mi ne lâzım bilen bilür 


Bülbülleri ne çekdügini hâr-ı guşşadan 
Sanman ki bilmez ol gül-i nâzük-beden bilür 
Hecrün güninde kanlara gark ötdügi bu kim 
Dil mâcerâ-yı “ışkunı hep dideden bilür 
Ne yerdeyin ne gökde gamundan ne çekdügüm 
Kim bilmez ise yeri göki yaradan bilür 
İshâk Hak bilür ki cemâl-i nigârsuz 
Gönlüm behişti güşe-i Beytü'l-Hazen bilür 
55. 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Gamzen begüm ok atmada ehl-i hüner geçer 
Na“ 1-i hilâli şişe-i mihri deler geçer 
Andukça gamzen oklarını öy kaşı kemân 
Ben bilürem ki sineden ol dem neler geçer 
Ol bi-vefâya derd-i dilüm nece bildürem 
Ağzum açınca medh ü senâya söger geçer 
Bilmez ki gayra meyl ile gayretden öldürür 
Mecrüh sineme müjesi zahm &der geçer 
İshâk gam sipâhına mağlübdur yine 
Sen pâdişâhı var ise gâlib sever geçer 





Ey gönül! Aşk sırrını candan sakla; onun herkese söylenmesine gerek yok, 
bilen biliyor. 

O nazik endamlı gülün, bülbüllerin gam dikeninden neler çektiğini bilmediğini 
zannetmeyin, haberi var. 

Ayrılık gününde kanlara boğulan bu gönül, aşk macerasını hep gözden bilir. 

Ne yerdeyim ne de gökte; gamından neler çektiğimi kimse bilmezse yeri göğü 
yaratan bilir. 

İshak! Allah da biliyor ki gönlüm sevgilinin yüzünün olmadığı cenneti, hüzün 
evinin köşesi olarak görür. 


Beyim! Gamzen ok atmada hüner sahibi olarak bilinir; (okların) nala benzeyen 
hilali, güneş şişesini deler geçer. 

Ey yay kaşlı! Gamzen oklarını hatırladıkça; o an göğüsten neler geçtiğini ben 
bilirim. 

O vefasıza gönlümün derdini nasıl anlatayım; övüp yüceltmek için ağzımı açar 
açmaz sövüp geçiyor. 

Başkalarına meylederek beni kıskançlıktan öldürdüğünü bilmez; kirpiği, yaralı 
gönlümü deler geçer. 

İshak yine gam askerlerine yenildi; senin gibi bir padişahı olsa olsa galipler 
sever görünür. 
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56. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 
Güzel ki hüsn ile Yüsuf gibi müsellemdür 
Diyâr-ı mışr-ı melâhatde şimdi Rüstemdür 
Ne deye benzede hüriye ol peri-rüyı 
Beşer dömez meleke hergiz ol ki âdemdür 
Cihânı seyl-i sirişküm harâba verse ne gam 
Binâ-yi hâne-i “ışkun çü dilde muhkemdür 
Yüzün görüp gül ü nergisle şubh-dem bâğun 
Yüzi gözi açılup yine şâd u hurremdür 
Sürür-ı vaşluna örmezse gam degül İshâk 
Yeter bu denlü ferah kim gamunla hem-demdür 
57. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

Yine at şaldı Vefa Meydânına bir şehsüvâr 
Şir-diller kalmadı âhü gözi kıldı şikâr 
Benzeye şanman nihâl-i kaddine her neçe kim 
El bir &düp ayağın muhkem başa serv ü çınâr 
Yolına hâk olduğum'çün incinüp anmaz beni 
Üşenür nâgeh mübârek gönline öre gubâr 


Her yana dil hânesinde revzen açmışdur müjen 
Pertev-i mihr ü mahabbet tan mı olsa âşikâr 
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Yusuf gibi, güzelliği inkâr edilemez; o şimdi güzellik ülkesinde Rüstem'dir. 

O melek yüzlüyü ne diye huriye benzetiyor; insan olan, meleğe asla insan 
demez. 

Gözyaşlarımın seli dünyayı harap etse sıkıntı yok; çünkü aşk evinin binası 
gönülde sapasağlam durmaktadır. 

Bağ sabah vakti yüzünü gördüğünden gül ve nergislerle yüzü gözü açılmış, 
sevinçle gülmektedir. 

İshak, kavuşma sevincine ulaşmazsa dert değil; gamınla dosttur, bu kadar neşe 
ona yeter. 


Bir binici yine Vefa Meydanı'na atını sürdü; ahu gözleri avladığı için aslan 
gönüllüler kalmadı. 

Servi ve çınar el birliği edip ne kadar da ayaklarını yere sağlam bassalar; onun 
fidan boyuna benzeyebileceklerini zannetmeyin. 

Yoluna toprak olduğumdan, mübarek gönlüne ansızın toz bulaşır, zarar gelir 
endişesiyle beni anmaya üşenir. 

Kirpiklerinin okları gönül evinde her tarafa pencere açmıştır; aşk ve sevda 
ışıkları görünse şaşılır mı? 
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N'eyleyeydi “ışk başumda veli şohbet bu kim 
Bezm-i gamda ney gibi inletmek ister zâr zâr 


Ahuma bak gözlerüm yaşından eyle ihtirâz 
Mevc-i deryâdan şakın gâyetde bekdür rüzgâr 


Çünki İshâkun şafö-yı hâtırı var tan degül 
Şüret-i hüsnün dile nakş eylese âyine-vâr 


58. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Söfi seyr ötmez döner rüy-ı dil-ârâdan kaçar 
Gör ne eblehdür nenün gibi temâşâdan kaçar 
Hây u hüyı terk ödüp yâ hü dödük meyhâneye 
“Aşıkı bilmez misin şöfi ki gavgâdan kaçar 
Zülfüni elden komaz bildüm ki kâfirdür gözün 
Merdüm-i Yezdân-perest olan çelipâdan kaçar 
Korkaram bi-hüş olam dilden ğam-ı hecrün gide 
Döstum şanma beni sen câm-ı şahbâdan kaçar 
Ol gözi âhüya n'e&tdüm n'eyledüm İshâk kim 
Bir dem ârâm eylemez görse bu şeydâdan kaçar 
59. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
“Işk ile gönlüm iki cihândan yegânedür 
Ferhâd kışşasını ki dersin fesânedür 
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Aşk yalnız başıma bana ne yapabilirdi? Ancak sohbet işte! Ney gibi hüngür 
hüngür ağlatmak ister. 

Ahımı görüp de gözyaşlarımdan kork. Rüzgâr çok şiddetlidir, denizdeki 
dalgalardan sakın. 

Güzelliğinin görüntüsü ayna gibi gönüle resmedilse şaşılmaz, çünkü İshak'ın 
saf-temiz bir gönlü var. 


Sofi, o gönül okşayanı seyretmez, dönüp kaçar; ne akılsız olduğunu anla, nasıl 
temaşadan kaçıyor. 

Sofu! Sen âşığın kavgadan kaçtığını bilmez misin; naralar atmayı bırakıp 
meyhaneye “elveda” dedik. 

Saçından ayrılmayan gözünün kâfir olduğunu anladım. (Oysaki) Allah'a tapan 
insan haçtan uzak durur. 

Dostum! Benim şarap kadehinden kaçtığımı zannetme; sarhoş olduğumda 
ayrılık gamının gönülden gitmesinden korkuyorum. 

İshak, o ahu gözlüye ne yaptım ki; bu divaneyi gördüğünde bir an durmaz, 
kaçar. 


Gönlüm aşk için iki cihandan evladır; bahsettiğin Ferhat hikâyesi ise efsanedir. 
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Zahm-ı müjenle ölenün &y kaşları kemân 
Seng-i mezârı tir-i belâya nişânedür 


Feryâd u nâliş eylemedür “ışkdan murâd 
Mey şohbeti deödükleri şevk u terânedür 


Meyhâne güşesin feleke vörmesek n'ola 
Gamdan penâhumuz bizüm ol âsitânedür 


Sabr eylemez cefâya vefa eyleyem demiş 
İshâk inanma Tanrı hakı”çün bahânedür 


60. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Yâr &şigi ki bâğ-ı İremden kinâyedür 
Bir yerdür ol ki cennet-i Firdevse pâyedür 
Seyr ötmege cemâlüni zülfün hicâb olur 
Göstermeyen yüzin güneşün yöre sâyedür 


Yer yok bu denlü cevr ü cefâya benüm begüm 
Derd ü gğamun gönülde inen bi-nihâyedür 


Can nakdine verür misin izün tozın dödüm 
Nâz ile dedi kim alımazsın bahâyadur 


İshâk şanmasun ki belâdan emin ola 
Zirâ ki meyli dâyim anun bi-vefâyadur 


Ey yay kaşlı! Ok kirpiklerinin yarasıyla ölenin mezar taşı, bela oklarının 
sembolüdür/hedefidir. 

Aşktan amaç ağlayıp inlemektir; içki sohbeti dedikleri şarkılarla neşelenmektir. 
Meyhane köşesini dünyaya değişmezsek buna şaşılmaz; bizim gama karşı 
sığınağımız o kapıdır. 

“Vefa göstereyim, cefaya dayanamaz.” demiş; inanma İshak! Tanrı hakkı için 
bahanedir. 


Sevgilinin eşiği İrem bağından kinayedir, öyle bir yerdir ki Firdevs cenneti 
derecesindedir. 

Saçların, yüzünü seyretmeye engel olur; güneşin yüzünü yere yansıtmayan, 
gölgedir. 

A beyim! Bu kadar eziyet ve cefaya yer yok/gerek yok; dert ve gamın gönülde 
fazlasıyla sonsuzdur. 

“Bastığın yerin tozunu can sermayesi karşılığında verir misin?” dedim; nazla 
“Çok değerlidir, alamazsın.” dedi. 

İshak, beladan uzak kalacağını zannetmesin; çünkü onun meyli sürekli 
vefasızlaradır. 
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61. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün feülün 
Hezec.---/.---/.-- 
Yine ol dilsitânı geldi derler 
Boyı serv-i revanı geldi derler 


Bu mürde cisme Hakkun kudretinden 
Hayât-ı câvidâni geldi derler 


Bu gün bir haftadur ol meh görinmez 
“Aceb n'oldı ki kanı geldi derler 


Muattar &tmege cân meclisini 
Hat-ı “anber-feşânı geldi derler 


Helâk olup ölüp gideydi İshâk 
Dirildi yine cânı geldi derler 


62. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâa'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Hali sultân-ı Habeşdür dil anun otağıdur 
Dini yok imânı yok hattı amânsuz yağıdur 


Ol ruh-ı zibâ şanasın hatt-ı “anber-sâ ile 
Muşhaf içinde konılmış tâze gül yaprağıdır 


Sinede cânum gibi yer eyleyüp peykânunı 
Saklaram hırz-ı emân içün meger dil bağıdur 


Aylar ol kim dinleye Ferhâd u Mecnün kışşasın 
“Aşıkun yeri belâ şahrâsı mihnet tağıdur 


“Yine o gönül alanı geldi” derler; “uzun boylusu geldi.” derler. 

“Bu cansız bedene, Hakk'ın kudretinden sonsuz bir hayat geldi.” derler. 
O ay, bugün bir hafta oldu görünmez; “geldi” demişlerdi, acaba ne oldu? 
“Can meclisine koku yaymak için amber saçan tüyleri geldi.” derler. 
İshak, mahvolup ölüp gitseydi; “sevgilisi geldi, yine dirildi.” derler. 


Beni, Habeş sultanıdır, gönül onun otağıdır; dini imanı olmayan ayva tüyleri 
amansız bir düşmandır. 

Amberli tüyleri ile o güzel yanakları; Kur'an içine konulmuş taze gül 
yaprağıdır. 

Canım gibi göğsümde yer edinen temrenini kaza ve balalardan def etmesi için 
muska olarak saklıyorum; (ama) meğerse söyleme gücümü engelliyormuş. 
Ferhat ve Mecnun kıssasını dinleyen, âşığın yerinin üzüntü çölü ve sıkıntı dağı 
olduğunu anlar. 
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Dedüm İshâkı bilür misin eyitdi kimdür ol 
Yoluna cânın nisâr öden ayak toprağıdur 


63. 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Âyine her kimi ki göre höd-nümüâ olur 
Çok yüz gören güzel açılur bi-hayâ olur 
Caânâ gerek ki ben gam ile mübtelâ olam 
Her kişi çünki bir gam ile mübtelâ olur 
Dil gğamzen okların döşenüp sinede yatur 
Ehiİ-i riyâzetün döşegi büriyâ olur 
Tiğ-i müjenle râhat olup dil şafâ sürer 
Benzer ki derdüme benüm andan devâ olur 
Gamzen gibi gerek kişi geldükçe sineme 
Bir demde görişür bilişür âşinâ olur 
Ben bendenün olalı ciger güşesi gamun 
Bildüm şehâ kul oğlanı ehl-i vefâ olur 
Ol bir fülâna vermegil İshâk gönlüni 
Bu Rüm elinde nöçe Memi Muştafâ olur 


64. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 


Yine iki Mesihâ-dem biri birine hem-demdür 
Biri rüh-1ı muşavverdür birisi cân-ı “alemdür 
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“İshak?ı tanır mısın?” dedim, “O kimdir?” dedi; “Canını yoluna saçan ayak 
toprağıdır.” (dedim). 


Ayna her kimi görse bencil ve kibirli olur; çok yüz gören güzel, açılır arsız 
olur. 

Ey sevgili! Benim gama sevdalanmam gerekiyor; çünkü herkes bir derde 
yakalanıyor. 

Gönül, gamzen oklarını sineye sermiş yatıyor; riyazet ehlinin döşeği hasırdan 
olur. 

Gönül, kirpik oklarıyla rahatlamış, zevkini çıkarıyor; belli ki derdime ondan 
şifa gelir. 

Gamzenin sineme geldiğinde yaptığı gibi; kişinin (de) kısa sürede görüşüp, 
tanışıp, dost olması gerekiyor. 

Ey şah! Gamın, ben kulunun ciğerinin bir parçası olalı; kul oğlunun vefa sahibi 
olduğunu öğrendim. 

İshak, gönlünü o kişiye kaptırma; bu Rumeli'de daha pek çok Memiler 
Mustafalar olur. 


Yine iki İsa nefesli birbiriyle canciğer dosttur; biri cisimleşmiş ruh, birisi 
âlemin canıdır. 
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Biri cevr ü cefâ ötse birinün göylini yıkmaz 
Ara yerde iki başdan binâ-yı “şk muhkemdür 
Birinün gamzesi nişi birine nüş-ı cân olsa 
Birinüy gözleri zahmı birine “ayn-ı merhemdür 
Erüp bezm-i vişâle bir birinden büse aldukça 
Birinüy la“1-i cân-bahşı birinün derdine emdür 
Düşüp hecre ruh-ı zibâlarına gerd-i gam &rmez 
İkisi gül gibi her dem anun'çün şâd u hurremdür 
Birinün kâmet-i bâlâsına cândan selâm olsun 
Birinün höd gözi kaşı cihân içre müsellemdür 
Bu gün meydân-ı hüsn içre ol iki şehsüvar İshâk 
Sözünden eyle fehm ötdüm “Alemşâh ile Rüstemdür 
65. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 

Cigerde cevr okı peykânı yarası vardur 
Bu derdün ölmeden özge ne çâresi vardur 


Felekde âteş-i âhum şirârıdur encüm 
Dahı bunun gibi yüz bin şerâresi vardur 


Ezelde cânıma ebrüsı urduğı tirün 
Henüz sinede yüz yerde yarası vardur 


Gözüm yaşı kime “azm ötse kendüye akıdur 
Güzeller ile “acâyib sitâresi vardur 





Biri incitip eziyet etse diğerinin gönlünü yıkmaz; aşk binası iki taraftan ara 
yerde sağlama alınmıştır. 

Birinin gamzesinin zehri diğerine hayat balıysa; diğerinin göz yarası öbürüne 
göz merhemidir. 

Kavuşma meclisine erişip birbirini öptükçe; birinin hayat bağışlayan dudakları 
diğerinin derdine ilaçtır. 

Ayrılığa düştüklerinde güzel yüzlerine gam tozu bulaşmaz; o yüzden ikisi de 
her zaman gül gibi mutlu ve sevinçlidir. 

Birinin endamlı boyuna candan selam olsun; diğerinin gözünün kaşının hakkı 
artık dünyaca teslim edilmiştir. 

Sözlerinden öyle anladım ki İshak; günümüzün güzellik meydanındaki o iki 
usta binici, Alemşah ile Rüstem'dir. 


Ciğerde onun cefa oklarının temrenlerinin yarası var; ölümden başka bu derdin 
ne çaresi vardır? 

Gökteki yıldızlar ah ateşimin kıvılcımlarıdır; bunun gibi yüz bin tana daha 
kıvılcımı var. 

Kaşının ezelde canıma vurduğu okunun; hâlâ göğsümde yüz yerde yarası var. 
Gözyaşlarım kime yönelse dikkatleri kendisine çeker; güzellerle acayip 
derecede yıldızı barışıktır. 
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Tolaşma zülfine İshâk gey şakın zirâ 
Yanında hattı gibi yüzi karası vardur 


66. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Derd-i “ışka mübtelâ bir “âşık-ı şeydâ mı var 
Hüsnüyün kadrin bilür bir dilber-i rana mı var 
“Arızundan şermsâr olup “arak-riz olmaduk 
Bir gül-i zibâ mı var bir lâle-i hamrâ mı var 
Bi'llâh &y hürşid-i “âlem-tâb inşâf eyle kim 
Tal“at-i hüsn-i cihân-efrüzuna hem-tâ mı var 
Lâlezâr-ı eşk-i hüninümle ser-tâ-ser bu gün 
Kanlara gark olmaduk bir dâmen-i şahrâ mı var 
Gülşen-i hüsnün temâşâ eyleyüp medh ötmege 
Bir dahı İshâk gibi bülbül-i şeydâ mı var 
67. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
BHezec.---/.---/.---/.--- 

Benüm gönlüm alan dilber be-gâyet hüb u zibâdur 
Huşüşâ çeşm ü ebrüsı inen bi-misl ü hemtâdur 
Kul olmak âsitâanunda kişiye “ayn-ı “izzetdür 
Göke çıkmak gibi ammâ mücerred temennâdur 
Ümid-i vaşl ile dilden gidüpdür şabr u “akl u cân 
Müşerref olmayalum mı begüm gel oda tenhâdur 





İshak! Saçlarına ilişme, çok kork; çünkü yanında ayva tüyleri gibi yüzünün 
karası/fedaileri var. 


Aşk derdine tutulmuş çılğın bir âşık mı var; güzelliğinin değerini bilen güzel 
bir sevgili mi var? 

Yanağından utanıp da terlemeyen güzel bir gül, kırmızı bir lale mi var? 

Ey dünyayı aydınlatan güneş! İnsaf et! (Onun) dünyayı aydınlatan güzel 
yüzünün dengi mi var! 

Bugün kanlı gözyaşlarımın laleleriyle baştan sona kanlara boyanmayan bir ova 
mı var. 

İshak gibi güzelliğinin güllüğünü seyredip övecek başka bir divane bülbül mü 
var? 


Benim gönlümü alan dilber fazlasıyla zarif ve güzeldir; özellikle gözleri ve 
kaşları eşsiz ve benzersizdir. 

Kapında kul olmak yüceliğin ta kendisidir; ancak “göğe çıkmak” gibi sadece 
uzak bir temennidir. 

Beyim! Sabır, akıl ve can kavuşma ümidiyle gönülden gitmiştir; gel oda boş, 
şereflenmeyelim mi/tanışmayalım mı? 
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Ganimet bilmeyüp bâğ-ı cemâli seyrini şöfi 
Varup fikr-i cinân ötmek inen özge temâşâdur 
Benüm h'ân-ı vişalidür ümid &dindügüm İshâk 
Gam-ı hicrâna kalursa ne minnet elde halvâdur 
68. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Gülşenün behçet-fezâsı gül midür bülbül midür 
Bezm-i gül zevk u şafâsı gül midür bülbül midür 


Şahn-ı bâğun didesi Ceyhün u yer yer bağrı hün 
Neyki bu derdün devâsı gül midür bülbül midür 
Sine-i gül çâk çâk u cân-ı bülbül derdnâk 

Bagğ-ı dehrün mübtelâsı gül midür bülbül midür 
Bu terennüm bu tebessüm bu niyâz u nâz ile 

Ol güzeller müntehâsı gül midür bülbül midür 
“Işk mirâtına gel şöfi nazar kıl bilesin 

Şüret-i “ibret-nümâsı gül midür bülbül midür 
Suffe-i aşhâb-ı şevka şadr olan “ âşıklarun 
Mazhar-ı âl-i “abâsı gül midür bülbül midür 
Degme bir nâdân ne bilsün var yüri İshâka şor 
Lutf-ı tab'un muktezZâsı gül midür bülbül midür 





Ey sofu! (Sevgilinin) güzelliğinin bağının seyrini kazanç olarak görmeyip; 
gidip cennet üzerine düşünmek çok ilginç bir komedidir. 

İshak! Benim ümidim kavuşma sofrasıdır, ayrılık derdi payımıza düşerse cana 
minnet, elde helvadır. 


Gül bahçesinin en büyük sevinci, gül müdür, bülbül müdür; gül meclisinin 
zevk ve eğlencesi, gül müdür, bülbül müdür? 

Bağın gözü Ceyhun'dur, bağrı da yer yer kanlıdır; bu derdin çaresi nedir, gül 
müdür, bülbül müdür? 

Gülün sinesi parça parça, bülbülün canı sıkıntılı; dünya bağının düşkünü, gül 
müdür, bülbül müdür? 

Bu ötüş, bu tebessüm, bu naz ve yakarışla; güzellerin en üstünü gül müdür, 
bülbül müdür? 

Ey sofu! Gel aşk aynasına bak (belki) bilirsin; ibretin görüntüsü gül müdür, 
bülbül müdür? 

Aşk dostlarının sofasının başına geçen, âşıkların elbiselerinin kırmızılığının 
çıkış kaynağı gül müdür, bülbül müdür? 

Sıradan bir cahil ne bilsin, hadi git İshak'a sor; “Yaradılış lütfunu icap ettiren 
gül müdür, bülbül müdür?” 
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69. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Bezm-i gam mutribinün sine rebâbın götürür 
Çeşm-i giryân kabağı tolu şarâbın götürür 
“Ömr peymânesini sâki-i devran kişiye 
İçürür şoyra döner mest-i harâbın götürür 
Gonca tıflına Gülistân okıdur bâd-ı şabâ 
Kulıdur şâh-ı gül ardınca kitâbın götürür 
Yâra yalvarımasa kalsa hicâb altında 
Bir kadeh mey kişinün cümle hicâbın götürür 
Sögesin sineme cevrünle ölürsem cânâ 
Meyyite hayr duâ kabr “azâbın götürür 
Şıyamaz bâd-ı nesimün nefesin zülf ü ruhi 
Gösterür “ârız-ı dildârı nikâbın götürür 
Ol cefâ yüki ne cevr eylese İshâk çeker 
Ne kadar olsa anun nâz u “itâbın götürür 
70. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 

Ol ki hüsn ü hulk ile halk-ı cihânun cânıdur 
Bir meh-i nâ-mihribânun zâr u ser-gerdânıdur 
Can ile “id-i cemâline cihân kurbân iken 
Bir kemân-ebrü nigârun gamzesi kurbânıdur 
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Sine, gam meclisi çalgıcısının rebabını ortadan kaldırır; ağlayan gözler şarap 
dolu kadehleri uzaklaştırır. 

Zaman sakisi ömür kadehini kişiye içirir; sonra dönüp zil zurna sarhoş olanları 
alıp götürür. 

Saba rüzgârı gonca çocuğuna Gülistan okutur; kölesi olan gül dalı arkasından 
kitabını yüklenir. 

Sevgiliye yalvarmaya utanıyorsa kişi, bir kadeh şarap bütün utancını alıp 
götürür. 

Ey sevgili! Eziyetinden ölürsem kabrime söv; hayır duası ölüyü kabir 
azabından kurtarır. 

(Sevgili), meltemin nefesini engelleyemez; (0 rüzgâr) saçı ve yüzü gösterir, 
örtüyü kaldırıp sevgilinin yanaklarını ortaya çıkarır. 

O cefa yükü ne kadar da eziyet etse çeker İshak; onun naz ve azarı ne kadar da 
olsa dayanır. 


O yaradılışı ve güzelliğiyle dünya halkının canıdır; (aynı zamanda) vefasız bir 
güzelin perişan bir avaresidir. 

Dünya, canla güzelliğinin bayramına kurbanken; (0) yay kaşlı bir güzelin 
süzgün bakışının kurbanıdır. 
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Mülk-i hüsn içinde kendü husrev-i hübân iken 
Bir lebi şirin nigârun bende-i fermânıdur 
Bu cemâl-i bi-nazir ü hüsn-i bi-hemtâ ile 
Ben anun hayrânıyam kim ol kimün hayrânıdur 
Umaram “âşıkları hâlinden âgâh eyleye 
Sevdügi bir âfet-i cândur cihân fettânıdur 
Döstum sevmek sevilmek kişiye “ayb olmaya 
Çün yigitlik devridür mahbübluk devrânıdur 
Bir nigârun kulı kulıdur kulun İshâk kim 
Pâdişâhumdur begümdür belki cânum cânıdur 
71. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 
“Alemşâha sözüm yok gonca-lebdür serv-kâmetdür 
Veli Rüstem güzeldür çeşm ü ebrüsı kıyâmetdür 
Egerçi hüsn ü hulk ile “Alemşâha nazir olmaz 
Gel inşâf eyle Rüstem Yüsuf-ı Mışr-ı melâhatdür 
Hemişe pişesi mihr ü mahabbetdür “Alemşâhun 
Veli Rüstem be-ğâyet pür-sitemdür hey ne âfetdür 
Yedi iklime şâh olmak “Alemşâha kul olmakdur 
Cihânda Rüstemün bir kez yüzin görmek sa“âdetdür 
Niçün hancer çeker gamzen günâhum vaşf-ı hüsnün mi 
Behey kâfir bilürsin höd benüm kaşdum şehâdetdür 





Kendisi güzellik ülkesinde güzellerin şahıyken; tatlı dudaklı bir güzelin emir 
kuludur. 

Eşi benzeri olmayan yüzü ve güzelliğiyle ben onun hayranıyım, ama o kimin 
hayranıdır? 

Umarım âşıkları hâlinden haberdar eder; sevdiği ıztırap çektiren, dünyaya fitne 
salan bir güzeldir. 

Dostum, sevmek ve sevilmek kişi için ayıp olmamalı; çünkü yiğitlik ve sevip 
sevilme zamanıdır. 

Kulun İshak, bir güzelin kulunun kuludur; (o güzel) ki padişahımdır, beyimdir, 
belki canımın canıdır. 


Alemşah'a sözüm yok gonca dudaklı ve servi boyludur; ancak Rüstem güzel 
olup göz ve kaşları kıyamet gibidir. 

Her ne kadar güzellik ve fıtratta Alemşah'ın benzeri yoksa da; insaf edin 
Rüstem (de) güzellik ülkesinin Yusuf udur. 

Alemşah'ın aşk ve vefayı alışkanlık edinmiştir; ama Rüstem çok zalim, o ne 
afettir öyle. 

Alemşah'a kul olmak, dünyaya hükümdar olmak demektir; dünyada Rüstem'in 
yüzünü bir kez görmek bile saadettir. 

Gamzen niçin hançer çeker, günahım güzelliğini vasfetmek mi? Hey kâfir 
bilirsin, zaten benim amacım şehit olmaktır. 
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Güzel sevmek gazel dömek tarikımuz degül bunlar 
Behey zâlim behey kâfir bilürsin eski “âdetdür 


İki şâha kul olmak gey şakın İshâk müşkildür 
Eger Rüstem kabül &de kulıyuz hayli minnetdür 
72. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Şâdi-i vaşl u ferahdan gam u mihnet yögdür 
Yadlardan bana yâran ile şohbet yögdür 
Devletüm yoğ ise sen cân ile ben şağ olayın 
“Alemün saltanatından bana şıhhat yegdür 
Gitse dilden lebi yâdıyla n'ola cân u cihân 
Rind-i mey-h'ârelerün şohbeti halvet yögdür 
Ölmeyen kesb-i fazilet ödemez “ışkunda 
Kişi tahşil-i kemâl ötmege gurbet yögdür 
Yeg imiş çünki riyâ ile “amelden niyyet 
Hacca varmakdan &şigünde ikâmet yögdür 
Da“vi-i “ışk öderüz kaçmazuz ol kâfirden 
“Akıbet çün ölürüz bâri şehâdet yegdür 
Şöhreti tutmış iken mihr ü mehün âfakı 
İkisinden dahı ma“nide bu şüret yegdür 
Ay olur gün yüzini çün göremezsin İshâk 
Gel göyül vörme o meh-rüya ferâğat yögdür 





Güzel sevmek, gazel söylemek tarzımız değil. Hey zalim, hey kâfir! Bilirsin 
bunlar eski âdetlerdendir. 

İshak! İki şaha kul olmak bayağı büyük bir zahmettir, bundan uzak dur, Rüstem 
kabul ederse kuluyuz, (benim için) büyük bir lütuftur. 


Kavuşmanın sevinci ve mutluluğundansa gam ve sıkıntı yeğdir; dostlar ile 
sohbet yabancılara yeğdir. 

Talihim yoksa (da) sen sevgili için ben sağ olayım; benim için sağlık dünya 
mevkisinden üstündür. 

Can ve dünya, dudağının düşüncesiyle gönülden gitse ne olur; yalnızken sarhoş 
gönül adamlarının sohbeti daha güzeldir. 

Aşkın için ölmeyen ilme vâkıf olamaz; kişinin olgunlaşması için gurbet daha 
iyidir. 

Niyet iki yüzlülükle yapılan amelden daha iyi olduğu için; eşiğinde oturmak 
Haca gitmekten iyidir. 

O kâfirden kaçmayız, aşk davasını güderiz; mademki nihayetinde öleceğiz, 
şehitlik daha iyidir. 

Güneş ve ayın şöhreti her tarafa yayılmış olmasına karşın; manada bu tarz 
ikisinden bile daha üstündür. 

İshak! Mademki bir ay yüzünü göremediğin oluyor; o ay yüzlüye gel gönül 
verme, vazgeçmek daha iyidir. 
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73. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
Hezec.---/.---/.-- 
Gel öy gam gönlümi kılma mükedder 
Ne verdün alımazsın hey birâder 


Lebüne kand ezildi ol gazabdan 
Dahı pâlüdenün endâmı ditrer 


Gül ile hârdandur güft u güsi 
Birin kor bülbül-i miskin birin der 
Cihânda Ka'be-i küy-ı niyâza 
Tarikından örenlerdür &renler 
Baya dün küyum iti dedi dildâr 
Ölem gibi ferahdan şöyle benzer 
Lebün vaşfiyle şi“r-i âbdârum 
Güzeller eylesün şu gibi ezber 


Güzelsüz hiç olıbilür mi İshâk 
Birisin görü sevmişdür mukarrer 


7d. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 


Zuhür-ı pertev-i hüsnün be-gâyet mihre gâlibdür 
Anun'çün her güneş yüzlü güzeller saya tâlibdür 


Gözüm izün tozın gönlüm kapun derbânlığın ister 
Biri beglik hevâsında biri iksire tâlibdür 


Bu dünyâ acısın def" ötmege bir hem-dem istersen 
Gam-ı dilber gibi olmaz inen tatlu muşâhibdür 


Ey gam! Gel gönlümü kederlendirme. Hey birader! Ne verdin ki alamıyorsun. 
Dudağına duyduğu öfkeden, şeker ezildi; peltenin ise hâlâ vücudu titrer. 

Gül ile olan söyleşisi diken üzerinedir; zavallı bülbül birini halleder diğerine 
başlar/diğerini toplar. 

Dünyada niyaz Kâbe'sine erişenler yolundan gidenlerdir. 

Sevgili dün bana “mahallemin iti” dedi; öyle görünüyor ki sevinçten öleceğim. 
Dudağını vasfı için yazdığım bu parlak şiirimi, güzeller su gibi ezberlesin. 
İshak, hiç güzelsiz durabilir mi? Mutlaka tekrardan birini sevmiştir. 


Güzelliğinin parlaklığının meydana çıkışı güneşten çok daha üstündür; onun 
için bütün güneş yüzlü güzeller sana taliptir. 

Gözüm ayağının tozunu, gönlüm kapıcılığını ister; biri beylik peşinde, diğeri 
iksire talip. 

Bu dünya derdini def etmek için bir sohbet arkadaşı istersen; sevgilinin gamı 
gibisi yoktur, çok tatlı sohbet eder. 
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Kişi mahbüba cân vermek “acebdür dersin &y şöfi 
Sevüp cân vermemek görsen “acâyibden “acâyibdür 
Güzeller şohbetidür ortaya geldi yine “âşık 
Ne buyurdun begüm bâğçe şuvarmağa münâsibdür 
Mey ü mahbüba verdi varını gönlüm veli cânın 
Nigârâ sen peri-ruhsâra şaklar bahş-ı gâyibdür 
Günâha girme hâşâ engel olmaz şohbete İshâk 
Leb öpmekden kaçar şanma hemân kucmağa tâlibdür 
75. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Eyyübi anma derdümi gel gör belâ budur 
Öldüm yolında dahı inanmaz belâ budur 


Şol karşudan gelen ne güzel dil-rübâ olur 
Benzer dödükleri meger ol Muştafâ budur 
Bigâneler sözine uyup hergiz olmayan 
Kendü kapusı kullarına âşinâ budur 
Büy-ı şaçun mu“ attar &düpdür dimâğını 
Her dem esüp şavurduğı bâd-ı şabâ budur 
Öldürler ise derdüni dermâna vermezin 
Dünyâda tâ ölince sözüm dâyimâ budur 
Arturma derdüm anma ya bimâr-hâneyi 
Sıhhat kapundadur bana dârü'ş-şifâ budur 





Ey sofu! İnsanın sevgili için can vermesinin acayip olduğunu söylersin; bilsen 
sevip de can vermemek acayipten acayiptir. 

Beyim! Sohbet konusu güzellerdir, âşık yine ortaya geldi. Ne emredersin, 
bahçe sulamaya müsaittir. 

Ey güzel! Gönlüm servetini sevgililere ve şaraba verdi; ancak canını sen peri 
yüzlüye saklar, gaipten armağandır. 

Günaha girme, İshak sohbete engel olmaz, Allah korusun! Dudak öpmekten 
kaçtığını (da) zannetme, o hemencecik kucaklamayı istemektedir. 


Eyüp'ten bahsetme, gel derdimi anla (asıl) bela budur; yolunda öldüğüme hâlâ 
inanmaz, (asıl) felaket budur. 

Şu karşıdan gelen ne güzel bir gönül avlayan olur. Öyle anlaşılıyor ki Mustafa 
dedikleri budur. 

Yabancıların sözüne uyarak kapısının kullarına hiçbir zaman aşina olmayan 
budur. 

Saçının kokusu burunu güzel kokularla doldurduğu için; saba rüzgârının her 
zaman esip savurduğu budur/kokudur. 

Öldürseler de derdimi dermana değişmem; ölünceye kadar dünyada sözüm 
sürekli budur. 

Hastaneyi anarak derdimi artırma; sağlık kapındadır, bana şifa kapısı budur. 
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Zehr-i gamı yemek gerek İshâk çâre ne 
Çünkim mariZ-ı “ışka münâsib ğıdâ budur 


76. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
“Ayş u “işret günleri geldi yine gül vaktidür 
Na“ra-i mestânenün bi-çâre bülbül vaktidür 
Rind isen &şitmeze ur dinleme vâ“iz sözin 
“Arif ol mey mevsimi geldi tenâvül vaktidür 
Kil u kâl-i medrese mahZâ takavvüldür hemân 
Söz şurâhi sözidür eylerse kulkul vaktidür 
Büse ihsân eylemek var ise ben dil-teşnene 
Ey yüzi gül lebleri mül şüh u şengül vaktidür 
Anma İshâka namâzı vakti var her nesnenün 
Şimdi çak zühd ile takvâdan teğâfül vaktidür 
TI. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
BHezec.---/.---/.---/.--- 

Belâ bezminün âteşbâzı ehl-i derd âhıdur 
Geceyle âsumâniler yakan düd-ı siyâhıdur 
“Ulüvv-i menziletde hem-ser olan tâc-ı şâhiye 
Gedâ-şüret görinen rind-i kallâşun külahıdur 
Huzür-ı kalb ile künc-i ferâğat ihtiyâr öden 
“Acâyib gence mâlikdür cihânun pâdişâhıdur 
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İshak! Başka çare yok, aşk zehrini içmek gerekiyor; çünkü aşk hastalığına 
münasip gıda budur. 


Ey çaresiz bülbül! Gül vaktidir, yine yiyip içip eğlenme günleri geldi, 
sarhoşçasına nara atmanın/ötmenin zamanıdır. 

Gönül adamıysan vaizin sözünü duymazlıktan gel, arif ol; şarap mevsimi geldi, 
içip eğlenme zamanıdır. 

Medrese dedikodusu büsbütün katıksız yalanlardır; (doğru) söz sürahinin 
sözüdür, kulkul eylerse tam zamanıdır. 

Ey gül yüzlü, şarap dudaklı! Ben gönlü susamışa öpücük ihsan etmen ihtimal 
dâhilindeyse; (işte tam da) o şenliğin, güzelliğin zamanıdır. 

İshak'a namazdan bahsetme, her şeyin vakti var, şimdi züht ve takvayı 
bilmezlikten gelmenin tam zamanıdır. 


Dertlilerin ahı bela meclisinin ateşbazıdır; geceleyin havai fişekler yakanı da (0 
ahın) siyah dumanıdır. 

Şahlık tacına rütbe bakımından yoldaş olan dilenci kılıklı görünen yersiz 
yurtsuz rintlerin külahıdır. 

Gönül huzuruyla feragat köşesini seçen; olağanüstü bir hazineye sahiptir; 
cihanın padişahıdır. 
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Feleklerde melekler çeşminün cümle nazargâhı 
Begüm sen şehsüvârun tütiyâ-yı gerd-i râhıdur 
Nigârum tatlu dil dökse neçe diller şikâr eyler 
Gören şehri şanur anı veli gâyet sipâhidür 
Na“alçen şeklini mihrâb &dindi cümle “ âşıklar 
Ayağun başduğı yer mübtelâlar secdegâhıdur 
Fezâyilde kamudan nece efdal olmasun İshâk 
Kemâlâtını şorsan her biri fazl-ı İlâhidür 
78. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 

Ruhun devrinde eşküm lâlezâr-ı bâğ-ı cennetdür 
Derün-ı sinede hâlün hayâli dâğ-ı hasretdür 
Varup ağyâr ile haşr olduğun gün rüz-ı mahşerdür 
Rakibe kâmetün gösterdügün sâ“at kıyâmetdür 
Bilürsin bir hevâyidür ne tedbiri ola tirün 
Anı ol menzile &lten mücerred istikâmetdür 
Metâ“-ı cân-ı şirini leb-i Şirine harc ötdi 
Şakın Ferhâda divâne demek gâyet sefâhetdür 
Nigârı rüzenün evvel güninde öpmedür şohbet 
Eger bayrâma kalursa ne minnet eski “âdetdür 
Ferâğat güşesinde tüşedür cem' iyyet-i hâtır 
Bu kesretde anı tahşil &denler ehl-i vahdetdür 





Beyim! Göklerdeki meleklerin gözlerinin baktığı tek yer; sen usta binicinin 
yolunun toprağının sürmesidir. 

Sevgilim tatlı dil dökse birçok gönlü avlar; onu gören şehirli sanır hâlbuki iyi 
bir askerdir. 

Bütün âşıklar nalçanın izini mihrap edindiler; ayağının bastığı yer tutkunlarının 
secdegâhıdır. 

İshak, fazilet bakımından herkesten nasıl üstün olmasın? Erdemlerini sorarsan 
her biri Allah'ın bir lütfudur. 


Senin yanağının devrinde gözyaşlarım cennet bağının laleliğidir; beninin hayali 
bağrımın derinliklerinde hasret yarasıdır. 

Gidip başkalarıyla bir araya geldiğin gün (benim için) mahşerdir; rakibe 
boyunu gösterdiğin saat ise kıyamettir. 

Okun uçarı olduğunu bilirsin, onun ne tasarrufu olabilir ki; onu o hedefe 
kilitleyen soyut bir istikamettir. 

Ferhat, tatlı canını Şirin'in dudaklarına harcadı; (ona) deli demekten sakın, bu 
büyük aptallık olur. 

Sohbet, sevgiliyi orucun ilk gününde öpmektir; ama bayrama kalırsa canıma 
minnet, eski âdettir. 

Huzur, tokgözlülük köşesindeki azıktır; bu dünyada onu elde edenler vahdet 
ehlidir. 


192 


Baş açuk yalın ayak girmişüz deryüze-i “ışka 
Cihân dervâzesinde cirmimüz mihr ü mahabbetdür 


Naşib olmadı çün kucmak nigârı câme-h“âbında 
Nezâketle uyurken büseye çekmek zarâfetdür 


Güzeller şi“r-i İshâka bu denlü rağbet &tmezdi 
Mücerreb nüshası vardur yahöd şâhib-kerâmetdür 


79. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Dilberüm gülşen-i cennetde açılmış güldür 
Ehİ-i cennet gibi her dem anı yâ Rab güldür 


Kafes-i tendeki dil murğınun &y serv-i sehi 
Aşiyânı başun üzre görinen kâküldür 
Zülfü hattun harem-i hüsne iki hâdimdür 
Birisinüy adı reyhân birinün sünbüldür 
“Işk bâbını tamâm aşlı ile faşlı ile 


Bülbüle şor ki Gülistân okıyan bülbüldür 


Ruhı devrinde lebi fikrine düşmiş İshâk 
N'eylesün lâzım olan mevsim-i gülde müldür 


80. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 


Yalancı dünyede gerçek grenler bir haber derler 
Senün bir büseni alan cihânda bin yaşar derler 
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Baş açık yalın ayak aşk dilenciliğine soyunmuşuz; dünya kapısında 
yeteneğimiz/cismimiz aşk ve sevdadır. 

Mademki sevgiliyi geceliğiyle kucaklamak nasip olmaz; nazik uykusunda 
öpücük almak da incelik ister. 

Ya keramet sahibidir ya da kuvvetli bir muskası vardır; yoksa güzeller İshak'ın 
şiirine bu kadar rağbet göstermezdi. 


Sevgilim cennetin gül bahçesinde açılmış güldür. Allah'ım! Cennet ehli gibi 
onu her zaman güldür. 

Ey servi boylu! Ten kafesindeki gönül kuşunun yuvası başın üzerinde görünen 
saçlarındır. 

Saçların ve ayva tüylerin güzellik haremine iki hizmetçidir; birinin adı reyhan 
diğerinin sümbüldür. 

Aşk konusunu tüm gerçekliği ve ayrıntılarıyla bülbüle sor; çünkü o Gülistan”ı 
okumuştur. 

İshak, yanağı devrinde dudağının hayaline düşmüş; ne yapsın gül mevsiminde 
gerekli olan şaraptır. 


Yalancı dünyada gerçek ermişler bir haber verirler: senin öpücüğünü alanların 
bin yıl yaşayacağını söylerler. 
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Dödüm lutf ehlidür ol serv-kad “uşşâka mâyildür 
Görenler vâkı'â toğrusı üstine düşer derler 
Dil ü câna egerçi hışm öder ol hancer-i bürrân 
Şafâ-yı hâtırı vardur be-ğâyet tiz geçer derler 
Güneş gibi sana hâşâ begüm hercâyi derlermiş 
Bu yüzden toğma halka kim bile dahı neler derler 
Fünün-ı “ışkı tekmil eyleyenler bi-nevâlardur 
Cihânda behremend olmaz kalur ehl-i hüner derler 
Yazarlar Husrev ü Şirini gerçi ki muşavverler 
Nezâketle tonadurlar hemân Ferhâda er derler 
Seni sana gerekse gel begüm görinme İshâka 
Ki bir mahbüb görse ihtiyarı yok sever derler 
81. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Eşigün erbâb-ı fazlun Ka“ be-i ikbâlidür 
Aya yüz sürmek kişinün gâyet-i âmâlidür 
Göz karardup hıdmete “arz ötdügi bu mücrimün 
Şüret-i hâli yazılmış nâme-i a“ mâlidür 
Kâtib-i çeşmüm ruhum üzre midâd-ı eşk ile 
Yazduğı ol derdmendün kendü hasbihâlidür 





“O servi boylu iyilik sahibidir, âşıklarına meyleder.” dedim; görenler 
“Gerçekmiş, doğrusu çok ilgileniyor” derler./“Gerçekten öyle boyunun 
(gölgesi) üstüne düşer” derler. 

O keskin hançer her ne kadar gönül ve cana karşı hiddetlense de; yumuşak 
kalplidir, son derece çabuk girdiğini söylerler. 

Beyim! Sana güneş gibi kararsız diyorlarmış, Allah saklasın! Bu yüzden 
insanların üzerine doğma, kim bilir daha neler söyleyecekler. 

Aşkın fenlerini bitirenler nasipsizlerdir; hüner ehli olanların ise dünyada 
umduklarını bulamayıp (yarı yolda) kaldıklarını söylerler. 

Her ne kadar ressamlar Hüsrev ve Şirin'i resmetseler de; özenle süsleyip sadece 
Ferhat'a yiğit derler. 

Beyim! Sen sana lazımsan gel sakın İshak'a görünme; bir güzel gördüğünde 
elinde olmadan sever derler. 


Eşiğin fazilet sahiplerinin mutluluk Kâbe'sidir; ona yüz sürmek kişinin en 
büyük emelidir. 

Bu suçlunun, gözünü karartıp hizmetine sunduğu hâli; (sana) yazılmış hayat 
hikâyesidir. 

Göz kâtibimin gözyaşı mürekebbiyle yanaklarımın üzerine yazdığı o dertlinin 
söyleyecekleridir. 
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Defter-i hüsninde hattun yazduğı ahvâlümün 
Cümle tafşili degüldür şüret-i icmâlidür 


A begüm mahbübsuz dünyayı n'eyler bir kişi 
Sen de inşâf eyle a farZâ ki dünyâ mâlidür 


Va'iz ü şöfi eger kâdi vü yâhöd muhtesib 
Ellere dedükleri kendülerün ef âlidür 


Böyle İshâkı diyâr-ı yârdan dür eyleyen 
Baht-ı nâ-fercâmı mı yâ kendünün ihmâlidür 


82. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Künhiyle ol cemâli ki sen meh-likâdadur 
Tarif mümkin olmadı hadden ziyâdedür 


Göz dikdi dil kebüterine iki şâhbâz 
Biri kul oğlı ol biri bir şah-zâdedür 


Bin nakd-i câna vermedi bir büsesin nigâr 
Şimdi metâ' -ı hüsn “acâyib bahâdadur 


Ehi-i fenâ içün döşenüpdür bisât-ı “ışk 
Seyr ötmez at u fil ile şâhı piyâdedür 


Degmez eli “ibâdete İshâk n'eylesün 
Bir elde nukl-ı bâde birisinde bâdedür 


Güzelliğinin defterinde ayva tüylerinin gösterdikleri vaziyetimin tamamı değil 
özetidir. 

A beyim! Güzelsiz bir dünyayı insan ne yapar; sen de insaf et, farz et ki dünya 
malıdır. 

Vaiz, sofu gerekse kadı veya muhtesibin insanlara söyledikleri (yasakladıkları) 
kendi yaptıklarıdır. 

İshak'ı sevgilinin diyarından böyle uzak tutan; uğursuz talihi mi yoksa kendi 
ihmali midir? 


O yüz güzelliği özüyle sen ay yüzlüdedir; tasviri mümkün değil, haddi aşar. 

İki doğan gönül güvercinine göz dikti; biri kul oğlu diğeri şehzadedir. 

Sevgili bir öpücüğünü bin can sermayesine değişmedi; güzellik malı şimdi 
acayip değerlidir. 

Aşk döşeği fena ehli için serilmiştir; şahı, at ve fil üzerinde gezinmez, yayadır. 
İshak ne yapsın! Bir elinde şarap diğer elinde meze varken eli ibadete gitmez. 
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83. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Kâmet-i serv-i ser-efrâzını “arz eyledi yâr 
Kodi el arkasını yere ayak turdı çınâr 


Gül degüldür görinen hasret-i ruhsârun ile 
Dâğlardur ki kodı gögsine yer yer gülzâr 


Toz kondurmamak ister gibi şahn-ı çemene 
Yüzi şuyıyla gelüp hıdmet öder ebr-i bahâr 


Oturacak turacak yer bulımaz âb u hevâ 
Ferahından ödemez her biri bir yerde karâr 


Od &düpdür yerini bir kişi ârâm ödemez 
Çözilüp bâğa giderler açılaldan gülnâr 


Gül-i şad-pâre nezâketle gönül şaydın öder 
Bülbül-i haste gibi “âşıkıdur nece hezâr 


Düşdi ol kebk-i deri dâmına bir nâ-cinsün 
Yeridür taşlar ile gögsini dögse kühsâr 


Makdemünden ki gülistâna haber verdi nesim 
Yâsemen ayağına akçasını ötdi nisâr 


Umma İshâk kenâra çekesin ol servi 
Geh miyânın kucasın geh ödesin büs u kinâr 


Sevgili servi boyunu gösterdiğinde çınar ayağa kalkıp “pes” dedi. 

Görünenler gül değil, yanağının özlemiyle gül bahçesi göğsüne yer yer yaralar 
açmıştır. 

Bahar yağmuru çimenliğe toz kondurmamayı istediğinden olacak; yüzü 
suyuyla gelip hizmet eder. 

Su ve rüzgâr (verdiğin) sevinçten kararlarını yitirerek durup oturacak bir yer 
bulamıyorlar. 

Nar çiçeği açıldığından beri dayanamayıp bağa giden sabırsızların yeri ateş 
olmuştur. 

Yüz yapraklı gül nazikçe gönül avlar; yorgun bülbül gibi nice bülbüller/binler 
âşığıdır. 

O dağ kekliği bir soysuzun tuzağına düştü; dağlar, taşlarla göğüslerini dövseler 
yeridir. 

Meltem, gül bahçesine gelişinin haberini verdi; yasemin akçelerini ayaklarına 
saçtı. 

İshak! O serviyi kenara/tenhaya çekip de bazen beline sarılmayı bazen öpüp 
kucaklamayı umma. 
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84. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Dil-i sengin ile gönlün evini yapmasa yâr 
Sev birin dahı ki olmaz yalınuz taş divâr 
Yolıdur mülk-i dile hâkim olursa gamzen 
Aşlı kânüna bakarsan kılıcundur timâr 
Çarh şatduğı metâ'ını dutar görü alur 
Pire-zenle ne “aceb müşkil olurmış bâzâr 
Götür ayağı elün çek görü ceyb-i “ademe 
Merd isen “âşık-ı ser-bâzlara ol serdâr 
Tek ü püy ile kafâsında iken bâd-ı hazân 
Şöyle bihüde yere gülmege yer yok gülzâr 
Merd-i şâhib-kadem olan gözedür dâyiresin 
Gözle e nokta kadar taşra çıkar mı pergâr 
Döstum hastalığın görmelüdür İshâkun 
Bir güzel görse ölür görmese kalur bimâr 
85. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 

Sâde-rü mahbüblar nâ-pâk ü bed-hüdan kaçar 
Anları şanman öpülmez sâde pehlüdan kaçar 


Dilerem şon demde yâ Rab kıbleden dönsün yüzi 
Ol ki hattun göricek ol tâk-ı ebrüdan kaçar 
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Sevgili taş kalpliliğiyle gönül evini yapmazsa; başkasını sev; yalnız taş duvar 
olmaz. 

Gamzenin gönül ülkesine hakim olması için ruhsat vardır; (zaten) kanunun 
aslına bakarsan tımar kılıcın hakkıdır. 

Felek sattığı malı tutar geri alır; kocakarıyla pazarlık ne kadar da zahmetliymiş. 
Yokluğun cebinden elini geri çek/vazgeç, çekilip git; yiğitsen cesur âşıkların 
önderi ol. 

Ensesinde hazan rüzgârlarının öteye beriye koşuşturmaları varken; gülbahçesi 
zamansız gülmelerin yeri değil. 

Adımını hesap eden yiğitler sınırlarını gözetir; dikkat et! Pergel nokta kadar 
dışarı çıkar mı? 

Dostum, bir güzel görse ölen görmese hastalanan İshak'ın hastalığını 
görmelidir. 


Gencecik güzeller pis ve kötü huylulardan kaçar; onları öpülemez zannetmeyin 
sadece hemen sarmaş dolaş olmaktan kaçarlar. 

Ey Allah'ım! Ayva tüylerini görür görmez kaşlarının yayından/mihrabından 
kaçanın umarım son nefesinde yüzü Kıble”den döner. 
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Mekrini bilmez n'ola şöfi hatundan kaçmasa 
Sihre inkâr eyleyen şanma ki câdüdan kaçar 
Hey ne sihr eyler cemâlün şaydgâhında gözün 
Şirler görse zebün olur ol âhüdan kaçar 
Ayet-i rahmet iner “uşşaâka bend olmaz revâ 
Hüblar oldur ki hattı gelse gisüdan kaçar 
Fâsid olmışdur yübüsetle dimâğı zâhidün 
Müşk-i terden “âtır olmaz zülf-i höş-büdan kaçar 
Şohbet-i ağyârdan İshâk men eyler seni 
Oda atmaz cânını göz göre tamudan kaçar 
86. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 

Hezec.---/.---/.---/.--- 
Nigârun şüreti âyinesi şöfi Hudâyidür 
Şafâ-yı hâtır ile bakmayan ana mürâyidür 
Kemaâl-i i“tidâl-i kaddi yokdur serv ü “ar“arda 
Biri gâyetde şehridür birisi rüstâyidür 
Diyâr-ı mışr-ı hüsnün dilberüm beglerbegisidür 
Ala gözlü kul oğulları yanında alayidür 
Zer eyler kendünün miss-i vücüdın hâk-i zilletde 
Fenâ ehli baka tursan kamusı kimyâyidür 
Şu kim pervâne gibi “ışk meydânı diliridür 
Yalın kılıca yanar oda varur bir fedâyidür 





Sofu ayva tüylerinden kaçmasa ne çıkar, (zira) onların sihrini bilmez; sihri 
inkâr edenin cadıdan kaçacağını zannetme. 

Gözün, güzelliğinin avlağında ne sihirler yapıyor öyle; aslanlar bile görse âciz 
kalıp o ahudan kaçıyorlar. 

Rahmet ayetleri indiğinden artık âşıklara zincir reva görülmez; güzeller o 
kimselerdir ki sakalları çıktığında saç (uzatmaktan) kaçınırlar. 

Zahidin bumu kuruluktan bozulmuştur; halis miskten koku almaz, hoş kokulu 
saçlardan kaçar. 

İshak, senin başkalarıyla sohbet etmeni yasaklar; canını göz göre göre ateşe 
atmaz, cehennemden kaçar. 


Ey sofu! Sevgilinin güzelliği Allah'tandır; ona samimiyetle bakmayan iki 
yüzlüdür. 

Ölçülü boyunun üstün güzelliği servi ve ardıçta yoktur; birisi gayet şehirli 
diğeri köylüdür. 

Sevgilim güzellik ülkesinin beylerbeyidir; ela gözlü kul oğlanları yanında 
alaylıdır. 

Gönül ehli olanlar bakırdan vücutlarını zillet toprağında altına dönüştürürler; 
aslına bakarsan hepsi kimyacıdır. 

(Âşık), pervane gibi aşk meydanının korkusuzudur; çıplak kılıca, yanan ateşe 
atılan bir fedayidir. 
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Göyül mülk-i “adem şâhıdur anun gam sipâhıdur 
Ferâğat künci tahtı güşe-i mihnet sarâyıdur 
Felekler gün gibi ser-tâc &dinse n'ola İshâkı 
Sa'âdet ehlidür sen meh-likânun hâk-i pâyıdur 
87. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 

Nigâr hattını gerçi ki mübtelâlar okur 
Birisi hâtıra ötmez yüzine bakar okur 
Sevâd-ı nüsha-i hattun okınmaz oldı şahih 
Kimisi misk-i ter okur kimisi “anber okur 
Cemâl-i muşhaf-ı gülden cüdâ düşen bülbül 
Kafesde şöyle tarıkdı ki küfri ezber okur 
Fünün-ı “ışk u teverrüd ceridesi rakamın 
Ta'alluk ehli ne bilsün anı kalender okur 
Ezelde yazmış iken ehl-i “ışka ser-defter 
Felek döner beni Mecnündan mu' ahhar okur 
Lebün mülâhazasiyle namâz içinde imâm 
Yanıldı Süre-i İhlâşı kodı Kevser okur 
Gazelde leblerün anılsa dinle İshâkı 
Nezâket ile anı gör n&ce mükerrer okur 





Gönül, yokluk ülkesinin şahıdır; gam onun askerleridir; feragat köşesi tahtı, 
bela köşesi de sarayıdır. 

Gökler İshak?”ı güneş gibi baş tacı yapsa şaşılır mı? Sen ay yüzlünün ayağının 
toprağıdır, bahtiyar olanlardandır. 


Her ne kadar sevgilinin ayva tüylerini tutkunları okusa da; hiç kimse 
ezberleyemez, yüzüne bakıp okur. 

Ayva tüylerinin kitabının yazısı doğru okunamaz oldu; kimi halis misk, kimisi 
amber der. 

Gülün güzellik sayfalarından ayrı düşen kafesteki bülbül, öyle bunaldı ki içinde 
ne var ne yoksa hepsini dökmeye başladı. 

Teverrüt (Kur'an) ve aşk defterinde yazılanları dünya ehli ne bilsin; onu ancak 
kalenderler okur. 

Felek beni daha önce âşıkların en başına yazmışkendöndüğü için şimdi beni 
Mecnun'dan sonra okur. 

İmam senin dudağının düşüncesiyle namazda şaşırarak İhlas Sure'sini bırakıp 
Kevser'i okudu. 

Gazelde dudakların anılsa İshak”ı dinle; bak onu nasıl nezaketle tekrar tekrar 
okuyor. 
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88. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Sövdügi zehr ise yârun lebi tiryâkıdur 
Sinesi sine-i mecrühuma ter yakıdur 
Döstum gel hele bir büsene cân nakdini al 
Şoyra ger ölmez isek hıdmetimüz bâkidür 
Rind-i mey-h'âreyi ser-geşte vü âvâre öden 
Mey degül sâ“id-i simin ile sâkidür 
Haste-cân gamze-i gammâzınun ölümlüsidür 
Teşne-dil âb-ı zülâl-i lebi müştâkıdur 
Hör bakma şakın &y Yüsuf-ı sâni kuluna 
Rüzgârun o da dünyâda bir İshâkıdur 
89. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 

Şu gibi her kişi kim kendü yolın pâk eyler 
Ayağı altına “âlem yüzini hâk eyler 
Pirehen minnetini bâr-ı girândur çekmez 
“Aşık-ı hasta anun”'çün yakasın çâk eyler 
Lezzet-i “ışkı komaz dilde rakibün fikri 
Ölümin ansa kişi gönlini gamnâk eyler 
Beni düşnâm ile yâd eylese ol şirin-leb 
Gönlüme niş-i gamı zehrini tiryak eyler 
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Sevgilinin sövgüsü zehir ise dudakları da panzehirdir; göğsü yaralı göğsüme 
taze bir yakıdır. 

Dostum öpücüğün için gel hele can sermayemi al; ölmezsek sonrasında 
hizmetimiz sonsuzdur. 

Şarap içen gönül adamını, sersem ve avare kılan şarap değil gümüşten 
kollarıyla sakidir. 

Hasta can gammaz bakışlarının ölümlüsüdür; susamış gönül dudağının berrak 
suyunun müştakıdır. 

Ey ikinci Yusuf! Hor bakma sakın kuluna; o da dünyada zamanenin bir 
İshak'ıdır. 


Her kim su gibi kendi yolunu temizlerse; dünya yüzünü ayakları altında toprak 
eder. 

Yükün çok ağırdır gömlek onu kaldıramaz; hasta âşık o yüzden yakasını yırtar. 
Rakip düşüncesi gönülde aşk lezzetini bırakmaz; kişi ölümünü düşünse 
gönlünü kederlendirir. 

O şirin dudaklı beni düşmanlıkla ansa; gam dikeninin gönlümdeki zehrini 
panzehire dönüştürür. 
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Hiç teşbih öde mi şem' -i şeb-efrüza ruhun 
Ol kişi kim geceyi gündüzi idrâk eyler 
Ol şanem nâz semendine süvâr oldukça 
Zülfini cân u göyül şaydına fitrâk eyler 
Her ne gün kim yata İshâk öşigün küncinde 
Menzilin mâh gibi güşe-i eflâk eyler 
90. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

Yüzine bakmazdı almazdı ele dildâr şi'r 
Kendüye mihr ü mahabbet ötmese izhâr şi“r 
Kim bakardı kalbi şâfi olmasa âyineye 
Şürete gelmezdi ger olmasa ma'nidâr şi“r 
Bilmez idi kadrini söz cevherinün cevheri 
Nakd-i tahsin-i kelâma olmasa mi' yâr şi“r 
Fazl u ihsân ebr-i nisânı &delden terbiyet 
Kulzüm-i tab'umda oldı lü”lü-yı şehvâr şi'r 
Nazm kadrin bilmeyenler mâlik olmaz cevhere 
“Aleme farzZâ ki olsa ebr-i gevher-bâr şi'r 
Gülsitân ezberlemişdür nazma kâdirdür okur 
Her ne vâdide dilerse bülbül-i gülzâr şi'r 
Yâsemen-ruhsâr nev-hat bir güzeldür bi-bedel 
Dil-keş ü mevzün şeker-güftâr u şirin-kâr şi“r 





Geceyi gündüzü bilen kişi; yüzünü geceyi aydınlatan muma hiç benzetir mi? 

O güzel, naz atına bindikçe can ve gönül avlamak için saçını kement eder. 
İshak, eşiğinin bir köşesinde hangi gün yatarsa; (0 gün) mekânı ay gibi gökler 
olur. 


Şiir sevgiliye olan aşk ve sevdayı dile getirmeseydi; sevgili şiirin yüzüne 
bakmaz onu eline almazdı. 

Kalbi saf olmasaydı kimse aynaya bakmazdı; şiir manalı olmasaydı şekle 
bürünmezdi. 

Şiir, sözün güzelliğinin değerine ölçü olmasa; (söz) kuyumcusu söz cevherinin 
değerini bilemezdi. 

Nisan bulutu/şair yaratılışım hüner ve erdemlerle terbiye edildikten sonra; şiir, 
yaradılışımın okyanusunda incilerin şahı oldu. 

Şiir, dünyaya cevher saçan bir bulut olsa bile; şiirin değerini bilmeyenler (0) 
cevhere sahip olamazlar. 

Gül bahçesinin bülbülü Gülistan?'ı ezberlemiş, şiire hakim olmuştur; her nerede 
isterse şiir okuyabilir. 

Şiir yasemin yanaklı, gönül alıcı, ölçülü, şeker sözlü, tatlı, körpe, eşi benzeri 
olmayan bir güzeldir. 
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Şire tevbe nece olur çâr-ebrü dilberün 
Birini sevsem dömek lâzım gelür nâ-çâr şi'r 


Ol cemâli muşhafun zikriyle hatm olsun kelâm 
Okıma İshâk gayrı dilbere zinhâr şi“r 


ZA 
91. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Bizden yüzin çevürdi yine mâh-pâremüz 
Yokdur bizüm cihânda güzelden sitâremüz 


Kurtulmağa ne çâre bize derd-i “ışkdan 
Ölsek neciki gayrıya kalmadı çâremüz 


Şol denlü âteş-i gam-ı “ışk ile yanalum 
Encüm gibi feleklere örsün şerâremüz 


Hattun ki geldi şormağa mecrüh göylümi 
Günden güne oyulmağa yüz tutdı yaramuz 


İshâk n'eydi tevbe güzel sevmege veli 
Bir dürlü geldi n'eyleyeyim istihâremüz 


92. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 


Var idi vaşl-ı yâr ile gâyet huZürumuz 
Gitdi gönülde kalmadı aşlâ sürürumuz 


Şiire tevbe nasıl olur, yeni yetme güzellerden birini sevsem ister istemez şiir 
söylemek icap eder. 

İshak ! O mushaf yüzlünün zikriyle söz tamamlansın; başka bir güzele sakın 
şiir okuma! 


Ay parçamız yine bizden yüzünü çevirdi; dünyada güzelden yana şansımız yok. 
Aşk derdinden kurtulmamız için çaremiz yok; ölsek nasıl olur, başka çaremiz 
kalmadı. 

Aşk gamının ateşiyle öyle bir yanalım ki; yıldızlar gibi göklere ulaşsın 
kıvılcımlarımız. 

Ayva tüylerin/yazdıkların hasta gönlümü sormaya geldiği için; yaralarım 
iyileşmeye yüz tuttu. 

İshak! Güzel sevmeye tevbe etmekte ne vardı! Ama ne yapalım istiharemiz bir 
türlü geldi. 


Sevgiliye ulaşma hususunda gayet rahattım; o gidince gönülde hiçbir sevinç 
kalmadı. 
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Bezm-i belâda şem' -şıfat yandurup bizi 
Ayrıldı ol yürek yağı eksildi nürumuz 


Zülfün hevâsı ile gönül murğı hey diriğ 
Dâmr-ı belâya düşdi uçurdı huZürumuz 
Kaşun gamı ki kâmetümüz eyledi hilâl 
Günden güne ziyâde olısar zuhürumuz 


Şol bir hakir zerreden eksük degül miyüz 
İshâk şanma bilmeyevüz biz kuşürumuz 
93. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Zâdumuz guşşa vü gam derd ü belâ râhilemüz 
Çekilüp Ka'be-i küyuna gider kâfilemüz 
Geçmişüz tâc u kabâdan olalı “ışka mürid 
Ger şorarsan bizi Mecnüna çıkar silsilemüz 
Peyk olup yügrüşürüz “ışk beyâbânında 
Zengdür ayağumuzda görinen âbilemüz 
Başımuz rif at ile ger dre evc-i feleke 
Eşigün itleri denlü olımaz menzilemüz 
Yerde gökde yerimüz kalmadı öldük İshâk 
Ol cefâ-pişeye yerden göke dekdür gilemüz 





O yürek yağı, bela meclisinde bizi mum gibi yandırdıktan sonra ayrılınca 
nurumuz eksildi. 

Eyvahlar olsun! Gönül kuşu saçlarının arzusuyla bela tuzağına düştü, 
huzurumuz kaçtı. 

Kaşının gamı boyumuzu hilâle dönüştürdüğüne göre görüntümüz günden güne 
belirginleşecek. 

İshak! Kusurumuzun farkına varmayacağımızı zannetme; değersiz bir zerreden 
dahi eksik değil miyiz? 


Azığımız gam ve keder, dert ve bela yükümüz; kafilemiz çekilip (sevgilinin) 
semtine doğru yol alır. 

Aşka mürit olalı taç ve kaftandan vazgeçmişiz; bizi araştırırsan soyumuz 
Mecnun'a uzanır. 

Muhafız piyade/haberci olup aşk çölünde koşuştururuz; ayağımızda görünen 
sivilceler (birer) zildir. 

Başımız yükselerek göklerin tepesine erişse de; mekânımız eşiğinin itlerinin 
yeri gibi olmaz. 

İshak! Yerde gökte yerimiz kalmadı, öldük; o durmaksızın zulmedene 
şikâyetimiz yerden göğe kadardır. 
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94. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
“İd-i hüsnin gördi bir dildâra düşdi gönlimüz 
Bayrâm olaldan “aceb âvâre düşdi gönlimüz 
Dest-i hasretle çeküp cân cübbesin çâk eyledük 
Baş açuk abdal olup bâzâra düşdi göylimüz 
Eksük olmaz başuma şimden görü mevc-i belâ 
Bahr-i gamda lücce-i efkâra düşdi gönlimüz 
Sözleri cânlar bağışlar gözleri kanlar döker 
Gör nenün gibi büt-i “ayyâra düşdi gönlimüz 
Sen dahı dil derdine İshâk dermân umma kim 
Çünki şol bir gözleri mekkâra düşdi gönlimüz 
95. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Neçe bir cevr ü cefâ vü neçe bir şive vü nâz 
Seni çok çok sevene bunda ne var bu dahı az 
Ateş-i ta“n-ı rakib ile kebâb oldı ciger 
Riş-handi ko begüm sen de inen çalma piyâz 
Tâ'at oldur göresin Kabe-i makşüd yüzin 
Yoksa kılmağa ne var bir kişi beş vakt namâz 


Vaşl-ı dildâr temennâsı ile tutmışdur 
Gök yüzin dest-i du'â yer yüzini rüy-ı niyaz 
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Gönlümüz güzelliğinin bayramını görüp bir gönül alana bağlandı; bayramdan 
beri gönlümüz acayip avare oldu. 

Can cübbesini hasret eliyle çekip parçaladık; gönlümüz baş açık bir abdal olup 
pazarlara düştü. 

Artık başımdan bela dalgaları eksik olmaz; gönlümüz gam denizinde endişe 
dalgalarına kapıldı. 

Sözleri canlar bağışlar, gözleri kanlar döker; gönlümüzün nasıl kurnaz bir puta 
kapıldığını gör. 

İshak! Sen bile gönül derdine derman bekleme; çünkü gönlümüz bir gözleri 
hileciye kapıldı. 


Nasıl bir eziyet ve sıkıntı ve nasıl bir cilve ve naz; seni çok çok seven için bu 
ne ki, bu az bile. 

Beyim! Ciğerim rakibin kınama ateşiyle kebap oldu; sen de çok fazla soğan 
katma, bıyık altından gülmeyi de bırak. 

İbadet odur ki maksat Kâbe'sinin yüzünü göresin, yoksa bir kişinin kıldığı beş 
vakit namazdan ne çıkar. 

Sevgiliye kavuşma dileğiyle gökyüzünü, duaya kalkan eller; yeryüzünü 
yalvarıp yakaran yüzler kaplamıştır. 
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97 


Yar ile “ayş ödegör mevsim-i güldür İshâk 
Etmedin bülbül-i cân ten kafesinden pervâz 


96. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Geçdi hevâ-yı kâkül ile rüzgârımuz 
Şarf oldı hatt u “ârıZa leyl ü nehârımuz 


Müy-i siyah başladı yör yer ağarmağa 
Faşl-ı hazânda açılur oldı bahârımuz 


Mahşer güni döginmege başdan ayağa dek 
Bi'llâhi kon gerek bize seng-i mezârımuz 


Hak olıcak ola mı ki bir pâk-dâmenün 
Pek dâmenine yapışa kala gubârımuz 


Kalursa şöyle şişe-i imânumuz dürüst 
Olmaya seng-i hâdiseden inkisârımuz 


Nakdüm elümde bâd-ı hevâdur gözümde yaş 
Budur huzür-ı Hakda hemin yoğ u varımuz 


Tohm-i “amel yerine dök İshâk göz yaşın 
Dünyâda çünki yok dahı bir kiştkârımuz 


97. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 


Yağmaya vardı kalmadı şabr u mecâlimüz 
Şehrün güzelleriyle “aceb n'ola hâlimüz 


İshak! Gül mevsimidir; can bülbülü ten kafesinden uçmadan sevgiliyle yiyip 
içip eğlen. 


Perçem arzusuyla ömrümüz geçip gitti; gece gündüzümüz yanak ve ayva 
tüylerine harcandı. 

Siyah kıllar yer yer ağarmaya başladı/ufukta ışık göründü; hazan mevsiminde 
baharımız görünür oldu. 

Mahşer günü baştan ayağa dövünmek için, inan olsun mezar taşımızın 
konulması gerekir. 

Toprak olunca, tozumuz ola mı ki iffetli birinin eteğine sıkıca yapışıp kalsın. 
İman şişemiz sağlam kalacaksa, hâdise taşlarından kırılma korkumuz kalmaz. 
Elimdeki sermayem beş para etmez; Hakk'ın huzurunda varım yoğum işte bu 
gözyaşlarımdır. 

İshak! Amel tohumları yerine gözyaşlarını dök; çünkü dünyada başka bir 
ekinimiz yok. 


Sabır ve mecalimiz yağmalandı, kalmadı; şehrin güzelleriyla acaba hâlimiz 
nasıl olacak? 
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“Alemde çün kemâl güzel sevmedür güzel 
Devlet degül mi turmadın artar kemâlimüz 


Dünyâda bize sen şanem-i sim-ber yöter 
Ne var eger ki yoğ ise mâl ü menâlimüz 


Eller ne vechi var ki kolın boynuna şala 
Düşmez mi boynuna ölür olsak vebâlimüz 


“Ahd eylemiş ki sinemüze bir elif çeke 
İshâk tınma gâyet eyü geldi fâlimüz 


98. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Nece höş vahdet idi göceki cem“ iyyetimüz 
Reşk-i firdevs-i berin olmış idi şohbetimüz 


İçelüm bâdeyi ayılmadın ölüp gidelüm 
Ayağı götürelüm elde iken hurmetimüz 


Murg-ı dil serv-i ser-efrâzı hevâsında uçar 
Kadrimüz gibi degüldür yücedür himmetimüz 


İki gündür gelürüz gelmedi dükkânına yâr 
Elimüzden ne gelür işlemedi devletimüz 


Bize şehrün güzeli nâz &der oldı İshâk 
Var gibi şimdi güzel sevmek ile şöhretimüz 


Mademki dünyada kemal, güzel sevmektir. Güzel talih değil mi; kemalimiz 
gittikçe artar. 

Mal mülkümüz yoksa ne olmuş; sen gümüş göğüslü güzel bize dünyada 
yetersin. 

Başkaları hangi gerekçeyle kolunu boynuna salıyor; ölürsek vebalimiz boynuna 
düşmez mi? 

Göğsümüze bir elif çekmeye yemin etmiş; aman ses çıkarma İshak, falımız iyi 
çıktı. 


Geceki sohbetimiz ne güzel bir birliktelikti; sohbetimiz yüce cenneti 
kıskandırırdı. 

İçelim şarabı, ayılmadan ölüp gidelim; itibarımız varken çekilip gidelim. 

Gönül kuşu yüksek servinin tepesinde/arzusuyla uçar; gayretimiz itibarımıza 
benzemez, yücedir. 

İki gündür geliriz (ama) sevgili dükkânına gelmedi; şansımız yaver gitmedi, 
elimizden ne gelir. 

İshak! Şehrin güzeli (bile) bize naz eder oldu; güzel sevmekte şöhret sahibi 
olduk gibi. 
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99. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Nev-bahâr-ı hüsnün aynup dide giryândur henüz 
Cân u dil “ışkun meyinden mest ü hayrândur henüz 


Yoluna sim-i sirişküm bunca yıldur harc olur 
Kisesinde çeşmümün yine firâvândur henüz 


Yâr bir nâmeyle ğamgin gönlümi yazdı benüm 
Sehv ile yazdum deyü dahı peşimândur henüz 


Baht-ı nâ-hemvâr u cevr-i yâr u âzâr-ı rakib 
Hâşılı gönlümde gam bi-hadd ü pâyândur henüz 


Ateş-i sinemle yanmışdur kebâb olup ciger 
Çeşm-i mestün der imiş bişmek gerek kandur henüz 


Ey felek gögsün gerüp hürşid ile germ olma kim 
Pirsin gönlün yakar dildâr oğlandur henüz 


Kâfirem ger der isem İshâk kimdür sevdügüm 
Bir büt-i simin-bedendür nâ-müsülmândur henüz 


100. 
Fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 
Hafif..--/.-.-/..- 


Ey dil ol gül-“izârı kim sevmez 
Delü misin bahârı kim sevmez 


Ger “Alemşâh ola ger Rüstem 
Kulıyuz şehsüvârı kim sevmez 


Güzelliğinin baharını andığım için göz hâlâ ağlamaklıdır; can ve gönül aşk 
şarabından dolayı hâlâ sarhoş ve sersemdir. 

Gümüşten gözyaşlarım bunca yıldır yolunda harcanır; hâlâ göz keselerim dolup 
taşmaktadır. 

Sevgili bir mektuba benim gamlı gönlümü yazdı; yanlışlıkla yazdım deyip hâlâ 
pişmandır. 

Çarpık talihim, sevgilinin eziyeti ve rakibin azarı; kısacası gamın gönlümde 
hâlâ ucu bucağı yoktur. 

Sinemin ateşiyle ciğerim kebap olup yanmıştır; baygın gözlerin (ciğerim için) 
“Hâlâ kanlıdır, bunun pişmesi gerekir” diyormuş. 

Ey gökyüzü! Böbürlenip de güneşle yakınlaşma; sevgili henüz delikanlıdır, sen 
yaşlısın, gönlünü yakar. 

İshak! Sevdiğimin kim olduğunu söylersem kâfir olayım; gümüş tenli bir 
güzeldir ancak Müslüman değildir. 


Ey gönül! O gül yanaklıyı kim sevmez; deli misin, baharı kim sevmez. 
Alemşah olsun Rüstem olsun kullarıyız; usta binicileri kim sevmez. 
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Tirüne cân verür olur “uşşâk 

Hey begüm toğrı yârı kim sevmez 
Büse verdükçe ağzımuz şulanur 
Mive-i âbdârı kim sevmez 


Görse bi-hüş olur lebün İshâk 
Bâde-i höş-güvârı kim sevmez 


101. 
Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe ülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 
“Alemde efendi sana benzer güzel olmaz 
Bu kirpüge bu göze bu kaşa bedel olmaz 


Bin cân ile öy vaşlı metâ'ın taleb öden 
Binden ki bir eksük döyesin mâ-haşal olmaz 


Koyup öşigin Ka“beye varmağ ise kaşdun 
Söfi ne turursın yüri ebleh kehel olmaz 


Bir sözi iki olmadı yanunda rakibün 
Bin söylesevüz bir sözimüzle “amel olmaz 


Geh itine teşbih olınur gâh rakibe 
İshâk gibi dünyede darb-ı mesel olmaz 


102. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 


Tutsa cân yerine gönlüm n'ola cânânı “aziz 
Ki gelür her kişiye kendüzinün cânı “aziz 


Âşıklar, okuna can vermektedir. Hey beyim! Doğru yâri kim sevmez. 
(Sevgili) öpücük verdikçe ağzımız sulanır; sulu meyveyi kim sevmez. 
İshak, dudaklarını görse aklı başından gider; hoş içimli şarabı kim sevmez? 


Efendi! Dünyada sana benzer güzel olmaz; bu kirpiğe, bu göze, bu kaşa, denk 
olmaz. 

Ey kavuşma malını bin canla talep eden! Binden bir eksiğin netice 
vermeyeceğini mi sanıyorsun? 

Amacın, eşiğini bırakıp Kâbe'ye gitmekse ne duruyorsun sofu hadi git, “aptal 
üşengeç olmaz.” 

Rakibin bir sözü iki olmadı senin yanında; biz bin kez söyleriz bir sözümüz 
yerine gelmez. 

Dünyada İshak gibi ata sözü olmaz; bazen köpeğine bazen rakibe benzetilir. 


Her insana kendi canı aziz olduğuna göre; gönlüm can yerine cananı aziz tutsa 
ne olur? 
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Görse bu şüret ile Mışr-ı melâhatde seni 
Cân verüp almaz idi Yüsuf-ı Ken'ânı “Aziz 
Âyet-i hüsnüne inkâr ödemez kimse senün 
Kâfir olur kişi kim tutmaya Kur'ânı “aziz 
Sevdügüm şanma beşerdür ya melekdür ya peri 
Görmedün ola meger var ise sen anı “Aziz 
Sinede şadra geçürsem n'ola gamzen okını 
Kim durur tutmaya anun gibi mihmânı “aziz 
Hüsnünün âyetini ahsen-i takvime yazan 
Eyledi “âleme bu vech ile insânı “aziz 
Cânına toymasun İshâk ko çıksun cânı 
Benzedürse lebüne Çeşme-i Hayvânı “Aziz 
103. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fa“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Bir zamân sen âfitâb idi bizüm hem-sâyemüz 
Devletünde “ arş-ı a“lâdan yüceydi pâyemüz 
İncine şanma gam-ı eyyâma mu' tâduz bizi 
Süd yerine zehr-i gamla beslemişdür dâyemüz 
Derd-i hecrinden o bed-mihrün bize mâtem tutup 
Karalar göydi yüzin toprağa urdı sâyemüz 
Gam metâ'ın nakd-i eşk ile alup verdükde biz 
Gerçi aşşı ötmedük eksilmedi sermâyemüz 





Aziz, seni bu güzelliğinle güzellik Mısır'ında görseydi, Kenanlı Yusufu 
almaya can atmazdı. 

Kimse senin güzelliğinin ayetini inkâr edemez; Kur'an'ı aziz kabul etmeyen 
kâfir olur. 

Sevdiğimi insan zannetme, melek ya da peridir; Aziz galiba sen onu 
görmemişsin. 

Yan bakış oklarını sinede en başa/kalbe geçirsem şaşılır mı? Onun gibi bir 
misafiri aziz tutmazsan, kim/nasıl durur? 

Güzelliğinin ayetini Ahsen-i takvime yazan; bu münasebetle insanı dünyada 
aziz (eşref-i mahlukat) kıldı. 

İshak! Aziz Ab-ı Hayat'ı (sevgilinin) dudaklarına benzetirse bırak canı çıksın, 
canına doymasın. 


Güneş olan sen bir zamanlar komşumuzdun; devletinde rütbemiz göğün en üst 
katının da üzerindeydi. 

Bizim incineceğimizi düşünme, zamanın gamına alışığız; dadımız bizi süt 
yerine gam zehriyle beslemiştir. 

O insafsızın ayrılığının derdinden gölgemiz bizim yasımızı tutarak karalar 
giyinip yerlere kapandı oldu. 

Gam malını gözyaşı akçesiyle alıp sattık; gerçi kâr etmedik (ama) sermayemiz 
de eksilmedi. 
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Zineti dilberlerün İshâk zülf ü hal ise 
Bend-i gam dâğ-ı muşibetdür bizüm pirâyemüz 


104. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 

Yine bir pâdişehün kulı kulınun kulıyuz 
Eşiginde itiyüz şimdi be-ğâyet ulıyuz 
Ser-nigün bahta bakup şöyle tehi görme bizi 
Eşk-i hünin ile peymâne gibi toptolıyuz 
Dâr-ı dünyâda nemüz kaldı götürdük ayağı 
Zülfüyün dârına Manşür gibi asılıyuz 
Ne işün var kapumda döyü gel sürme bizi 
Ayağun tozın alup cân gözine sürmeliyüz 
Eşiginde itine öykinüp âdem geçerüz 
Biz de İshâk “aceb kendüyi bilmez deliyüz 


105. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Kimse ol şem'-i cihân-efrüza nâ-zibâ demez 
Şekl-i mıkrâz ile nefy ödüp cemâlin lâ demez 


Âh elinden bu dil-i şad-pârenün feryâd kim 
Tolaşur her gördügi zülfe uzun sevdâ dömez 
Aferin ol râzdâr-ı “aşık-ı şeydâya kim 

“Işk yolında aşılur sırrını aşlâ dömez 
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İshak! Güzellerin süsü saç ve ben ise; bizim süsümüz de gam kemendi, musibet 
yaralarıdır. 


Bir padişahın kulu ya da kulunun kuluyuz; eşiğinin itiyiz şimdi fazlasıyla 
yüceyiz. 

Ters giden talihimize bakıp bizi öyle boş görme; kadeh gibi kanlı gözyaşlarıyla 
doluyuz. 

Dünya evinde neyimiz kaldı, çekip gittik; saçının dar ağacına Mansur gibi 
asılıyız. 

Kapımda ne işiniz var diyerek, kızıp gönderme bizi; ayağının tozunu alıp can 
gözüne sürmeliyiz. 

İshak! (Sevgilinin) itlerini taklit ederek eşiğinde adam geçiniriz; biz de kendini 
bilmez acayip bir deliyiz. 


O dünyayı aydınlatan muma kimse çirkin demez; makasla güzel yüzünü kesip 
yok diyemez/inkar edemez. 

İmdat! Her gördüğü saça uzun, kara demeden ilişen bu parça parça gönlün 
elinden ah! 

Aşk yolunda asılıp da sırrını asla söylemeyen, sır saklayan o çılgın âşığa aferin! 
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Bu dil-i şüride aşlâ yüz çevürmez “ışkdan 
Hayretinden her neye olsa düşer deryâ dömez 
Sırr-ı Sışkı fâş ödermiş deyü bühtân ötme kim 
Ummazam divâne gönlümden begüm hâşâ dömez 
Söfiyi gör künc-i “uzletde yine yâ hü deyüp 
“Alemün gavğâsını başına alup hâ dömez 
Yâd ödüp İshâk hüsnün bâğını medh eylese 
Ey gül-i ra“nâ ana kim bülbül-i güyâ dömez 
106. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 

Güneşsin &y hilâl-ebrü nazirün meh-cebin olmaz 
Sevenlerde seni aşlâ be kâfir “akl u din olmaz 
Cihân bâğında berg-i gül gibi nâzük güzeller çok 
Veli sen serv-i gül-ruhsâra benzer nâzenin olmaz 
Bana bu dâr-ı dünyâda hemân bir büriyâ besdür 
Çü gönlüm şişesi seng-i havâdisden emin olmaz 
Tevakkuf kılmayup tiğün yeridür geçse kanumdan 
Derün-ı hâtırı şâfi olanda kibr ü kin olmaz 
Güşâde her taraf ağyârdan hâli hevâsı hüb 
Hayâlün şâhına gönlüm gibi bir şehnişin olmaz 
Benefşe var iken reyhâna rağbet olmaz anun'çün 
Hat-ı müşkin olan dilberde zülf-i “anberin olmaz 





Bu perişan gönül aşktan asla yüz çevirmez, deniz demeyip şaşkınlığından her 
ne olsa atlar. 

Beyim! Aşk sırrını açığa vururmuş diye iftira atma; divane gönlümden bunu 
ummam, asla demez. 

Sofuya bakın yine yalnızlık köşesinde; “Yâhü!” demiş. dünya sorunlarını dert 
edip “vah!” demez. 

Ey iki renkli gül! İshak güzelliğinin bağını dile getirip övse; ona kim şakıyan 
bülbül demez. 


Ey hilal kaşlı! Güneşsin, senin dengin bir parlak alınlı olmaz; hey kâfir! Seni 
sevenlerde asla akıl ve din olmaz. 

Cihan bağında gül yaprağı gibi nazik güzeller çok; ancak sen gül yanaklı 
serviye benzer bir nazenin yok. 

Bana bu dünya evinde şimdilik bir hasır yeter; çünkü gönlümün şişesi olayların 
taşlarına karşı korumasızdır. 

Kılıcın kanımdan duraksamadan geçse yeridir; kalbinin içi saf olanda kin ve 
kibir olmaz. 

Hayalinin şahına gönlüm gibi bir balkon olmaz; her tarafı açık, ferah, 
yabancılardan uzak, havası güzel. 

Menekşe varken reyhana rağbet olmadığından; miskten ayva tüyleri olan 
güzelde amberli saçlar olmaz. 
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Fünün-ı mihrün &y meh-rü cemi" isinde mâhirdür 
Ya niçün derdmend İshâka senden âferin olmaz 


107. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 
Cefâ vü cevrin arturdı bize ol bi-vefâ gelmez 
Güzelden her ne dersek hep gelür illâ vefâ gelmez 
Sitâremde temâşâ bu ki ol hürşid-i meh-tal“at 
Çıkar her bir yana seyrân öder benden yana gelmez 
Bizümle çün kaçar ahşamlamakdan ol meh-i tâbân 
Seher vaktinde gün gibi niçün bir gün çıka gelmez 
O yüzi muşhafı varup okurdum şohbete ammâ 


Sözüm geçmez hümâdur yüksek uçar okıya gelmez 


Şafâ geldün demek bir gün naşib olmazsa dildâra 
Göyül mirâtına gerd-i melâletden şafâ gelmez 


Belâ vü derdine yârun egerçi mübtelâ oldum 
Belâ budur ki ögrendüm baya aşlâ belâ gelmez 
Nigârun dünki sözinden gele gibiydi İshâka 
Şımazdı “ahd u peymânın unıtmışdur aya gelmez 
108. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Gamzeyün tiği yarar bağrumı gayrun yaramaz 
Ol dahı yarmayuban şöyle kalursa yaramaz 
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Ey ay yüzlü! Aşk ilminde herkesten daha bilgesin; peki niçin dertli İshak'a 
senden “Aferin!” gelmez. 


O vefasız bize ettiği eziyet ve zulmünü artırdı; her ne söylersek güzelden gelir, 
ancak vefa gelmez. 

Yıldızımda gördüğüm kadarıyla o ay yüzlü güneş çıkıp her tarafı dolaşır, benim 
tarafıma uğramaz. 

O parlak ay mademki bizimle geceyi geçirmekten kaçıyor; (peki) niçin güneş 
gibi seher vaktinde bir gün çıkagelmiyor? 

O yüzü Mushaf (gibi olanı) gidip sohbete davet ederdim; ancak sözüm geçmez, 
o Hüma'dır, yükseklerden uçar, davete icabet etmez. 

Sevgiliye “safa geldin” demek bir gün nasip olmazsa; sıkıntı tozundan gönül 
aynasına saflık/sevinç gelmez. 

Sevgilinin bela ve derdine her ne kadar mübtela olsam da; asıl bela şu ki bana 
asla bela/evet gelmeyeceğini öğrendim. 

Dünkü sözlerinden sevgilinin İshak'a geleceği anlaşılıyordu; yemininin 
gereğini yapardı, unutmuştur o yüzden gelmez. 


Bakışlarının kılıcı bağrımı yarar, başkası yaramaz o da yarmayarak öylece 
kalırsa bu korkulacak bir durumdur. 
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İncinürmiş ne “aceb cevr ü cefasına gönül 
Ben de bildüm ki meger kişiye eylük yaramaz 


Bulımaz atduğı oklarını ol kaşı kemân 
Nece bulsun gelüben kanlu yürekde aramaz 


Şöyle ser-tizdür ol gamze-i hün-riz-i nigâr 
Yanına bir kişi bin cânı olursa varamaz 
Dest-giri yoğ imiş kaldı ayakda İshâk 
Yakasın mihnet elinden devinüp kurtaramaz 
109. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Olsa “aceb mi ikide bir inkisârımuz 
Üç günde bir tırâş öder oldı nigârımuz 
Hüsni zamânı fevtine mâtem libâsını 
Gerçi ki göydi çıkaramaz gül-“ izârımuz 
Yolında hâk olanları gâyet ayakladı 
Ayine-i cemâlini tutdı gubârımuz 
Gül dâmenini kurtarımaz dest-i hârdan 
Hayfa bozuldı şohbet-i “ayş-ı bahârımuz 
Hat yaraşur ruhunda desem dinlemez sözüm 
Bildi ki riş-hande çıkar i“ tibârımuz 


Vaşlun hümüâsı elde idi gelmese hatun 
Akşam erişdi hayf kaçurduk şikârımuz 





Hayret! Gönül eziyet ve zulmünden incinirmiş; öyle anlaşılıyor ki kişiye iyilik 
yaramaz. 

O yay kaşlı attığı okları bulamaz; nasıl bulsun, gelip kanlı yürekte aramaz. 
Sevgilinin kan saçan bakışları öyle keskindir ki; bir kişinin bin canı olsa yanına 
varamaz. 

Elinden tutanı yokmuş, İshak yarı yolda kaldı; uğraşarak yakasını eziyet 
elinden kurtaramaz. 


İkide bir kırgınlığımızı gösterirsek ne olur? Sevgilimiz üç günde bir tıraş 
olmaya başladı. 

Gül yanaklımız güzelliğinin çağı geçtiği için matem elbisesini giydiyse de artık 
çıkaramaz. 

Yolunda toprak olanları güçlü bir biçimde ayakları altına alınca; güzelliğinin 
aynasını tozumuz kapladı. 

Gül, eteğini dikenden kurtaramaz; ne yazık ki keyifli bahar sohbetimiz 
bozuldu. 

Saygınlığımızın alay konusu olacağını anladığından; “Yanağına sakal yakışır” 
dersem sözümü dinlemez. 

Sakalların gelmese vuslatının devlet kuşu elde idi; akşam oldu ne yazık ki 
avımızı kaçırdık. 
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İshâk çok sözi ko garazdur senün sözün 
Ol nev-tırâş görü bizüm eski yârımuz 


110. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Ol cefâ-hü hâtır-ı gamginimüz şâd eylemez 
Anmaduk bigâne yok biz bendesin yâd eylemez 


Ey gül-i ra“nâ cihân bağında bir bülbül mi var 
Nevbahâr-ı hüsnüny ayup âh u feryâd eylemez 
Bir lebi şirin nigârun adına divâne dil 

Küh-ı gamda işler &tmişdür ki Ferhâd eylemez 
Bezm-i yâra varmağa yıkdı dili şohbet bu kim 
Yıkmayan gönlüm evini “ayşa bünyâd eylemez 


Girdiş-i devr-i zamâne bend-i gamdan kurtarup 
Kimi âzâd ötdi kim İshâkı âzâd eylemez 
SİN 
111. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 


Kahr-ı dehrün zehrini nüş eyleyelden tâs tâs 
Paralandı yüregüm bağrum yarıldı tâs tâs 


Raht u bahtı nâr-ı “ışka nür öden pervâneye 
Atlas-ı dibâ nedür yetmez mi bir eski pelâs 


İshak! Uzun sözü bırak, maksatlıdır senin sözlerin; o yeni tıraşlı yine bizim eski 
sevgilimizdir. 


O zalim yaratılışlı, kederli gönlümüzü sevindirmez; anmadığı yabancı kalmadı, 
biz kulunu hatırlamaz. 

Ey iki renkli gül! Dünya bağında güzelliğinin baharını anıp ah ve feryat 
etmeyen bir bülbül mü var? 

Divane gönül bu şirin dudaklı güzelin adına; gam dağında öyle işler/oyuklar 
yapmıştır ki Ferhat yapamaz. 

Sohbet, sevgilinin meclisine varabilmem için gönlümü harap etti; (zira) gönül 
evimi yıkmayan zevk için inşa edemez. 

İlerleyen ve değişen zaman kimini gam zincirinden kurtarıp azat etti, ama 
İshak'ı azat etmez. 


Dünya kahrının zehrini tas tas içtiğimden beri; yüreğim parçalandı, bağrım 
büsbütün yarıldı. 

Varını yoğunu aşk ateşinde yakıp yok eden pervaneye ipekten kumaşlar da 
nedir, eski bir çul yetmez mi? 
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Biz mahabbet kullarıyuz “ışka “ışk olsun begüm 
Yohsa dünyâdur çoğ olur bunda Mahmüd u Ayâs 


Her ne şüret göstere şekl-i felek matlübdur 
Nâliş-i “âşık semâ'idür buna şığmaz kıyâs 


Câme-i zerk u riyâyı alma İshâk egnüne 
Gey şakın göymek yaraşmaz “ âşıka fâhir libâs 
ŞİN 
112. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Ol nigârun çeşmi âfet gamzesi gammâz imiş 
Şehrümüz dilberlerinden cümleden mümtâz imiş 


Günde bin kez ölmegi “ışkun yolında derd ile 
A benüm çok sevdügüm ben çok şanurdum az imiş 


Hüb-rülar pişesi mahbüblar endişesi 
Şimdi bildüm n'idügin cevr ü cefâ vü nâz imiş 


Deldi geçdi gamzesi şınmadı gönlüm şişesi 
Ol kemân-ebrü be-ğâyet hüb tir-endâz imiş 


Ol güzeller şâhını gördün mi İshâkun yine 
Göyli murğın höş şikâr &tmiş “aceb şehbâz imiş 


Beyim! Biz aşkın kullarıyız, aşka selam olsun! Yoksa dünyadır, çok olur 
burada Mahmut ve Ayas. 

Gökyüzü her ne gösterirse kabuldür; (ancak) âşıkların iniltisi semavidir, kıyas 
kabul etmez. 

İshak! Gösteriş ve iki yüzlülük elbisesini sırtına alma; âşığa parlak, değerli 
elbise giymek yakışmaz, çok sakın. 


O güzelin belalı gözlerinin bakışları gammaz imiş; şehrimizin güzellerinin 
hepsinden üstün imiş. 

A benim sevdiğim! Aşk yolunda dertten günde bin kez ölmeyi ben çok 
sanırdım meğer azmış. 

Güzel yüzlülerin huyunun, sevgililerin endişelerinin neler olduğunu şimdi 
anladım; eziyet, zulüm ve naz imiş. 

Bakışları, deldi geçti gönlüm şişesi kırılmadı; o yay kaşlı fazlasıyla iyi bir 
okçuymuş. 

O güzeller şahını gördün mü acayip bir yiğitmiş; İshak'ın gönül kuşunu yine 
incitmeden avlamış. 
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113. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Yine bir gerçek yalın yüzlü kıyâmet nev-tırâş 
At sürüp akıncı-veş gönlüm evin &tdi tırâş 
Âb-ı ruhsârunda hattun zâhir oldı câ-be-câ 
Yer yerin yine puşudan fitneler kaldurdı baş 
Süz-ı sinemden yödi tamu degüldür bir şerer 
Eşk-i çeşmümden yedi deryâ degül bir katra yaş 
Hasretinden husrevâ nakş-ı nigin-i la“lünün 
Hâtemün ağzında hayret barmağı bağrında taş 
Gamzen ucından düşüpdür bir birine cân u dil 
Kanda vardıysa o zâlim eksük olmadı şavaş 
“Akıbet öldürmedük “âlemde bir âdem komaz 
Ol mükahhal çeşm-i fettân ile bu peyveste kaş 
Ah derdâ vü diriğâ hasretâ İshâk kim 
Sırr-ı Sışkı gözlerüm yaşı cihâna ötdi fâş 
114. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 

Ol büt-i simini gördüm sinesi billür imiş 
Gün gibi başdan ayağa bir muşavver nür imiş 
Gâh ser-mest ü gehi hayrân &den “âşıkları 
Ol yanağı gül lebi mül gözleri mahmür imiş 





113 


Yine tam tıraşlı, hakiki, parlak yüzlü akıncı gibi at sürerek gönlümün evini 
yakıp yıktı. 

Parlak yanağında ayva tüylerin yer yer görünmeye başladı; her taraftan pusu 
kuran fitneler yine baş kaldırdı. 

Yedi cehennem sinemdeki yangının bir kıvılcımı değildir; yedi deniz 
gözyaşlarımın bir damlası değildir. 

Ey sultan! Yüzük biçimli dudağının güzelliğinden; mührün ağzında hayret 
parmağı, bağrında taş (peyda oldu). 

Can ve gönül yan bakışların yüzünden birbirine düşmüştür; o zalim nereye 
vardıysa orada savaş eksik olmadı. 

O sürmeli fettan gözlerle, bu birbirine yakın kaşlar; sonunda dünyada 
öldürmedik bir adam bırakmaz. 

Ah, eyvahlar olsun, yandık bittik İshak! Gözyaşlarım aşk sırrını dünyaya ifşa 
etti. 


O gümüşten putu gördüm sinesi billur imiş; baştan ayağa güneş gibi nurdan bir 
görüntü imiş. 
Âşıkları bazen sarhoş bazen şaşkın eden; o yanağı gül, dudakları şarap, gözleri 
mahmur imiş. 


216 


Nev-bahâr oldı begüm gel gitme kim bülbüllere 
Gül cemâli seyrine şimden görü destür imiş 


Dâr-ı dünyâda hakikat gözlesem deyyâr yok 
“Aşık-ı ser-dâr olan ancak hemân Manşür imiş 


Bir leb-i mey-günı görse ihtiyârı yok emer 
Böyle bilmezdüm ben İshâkı “aceb mahmür imiş 


115. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Tâb-ı teb sâ“id-i siminüni zerrin &tmiş 
Kâmetün tâze nihâl-i gül-i nesrin &tmiş 
Dehenün dâyiresinde görinen âbileler 
Dürlü gevherler ile la“lüni tezyin &tmiş 


Cânum od gibi yanarken “arak-ı ruhsârun 
Su sepüp cânuma ol âteşi teskin &tmiş 
Hamdü li”llah ki yine “ârıZ-ı zibâ-yı nigâr 
Derleyüp berg-i gül evrâkını nemgin &tmiş 
Âyet-i şıhhat okurken ruhun evrâkından 
Kulun İshâkı öşiden kişi tahsin ötmiş 
116. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Gösterüp “uşşâka eski şüretin ol nev-tırâş 
“ArıZ-ı hattın kazıtdı ma'ni-i “ışk oldı fâş 





116 


Beyim! İlkbahar geldi bundan sonra bülbüller için gülleri seyretmek izinleymiş, 
gitme artık. 

Dünya evinde/dar ağacında gerçekten de gözleyeceğim/takip edeceğim kimse 
yok, âşıkların kumandanı ancak Mansur imiş. 

Bir şarap dudaklıyı görse dayanamaz emer; İshak'ı böyle bilmezdim acayip 
zevkine düşkünmüş/aklaksızmış. 


Sıtmanın harareti gümüşten kollarını altın sarısına; boyunu taze yaban gülü 
fidanına dönüştürmüş. 

Ağzının çevresinde görünen sivilceler; türlü cevherlerle kırmızı dudağını 
süslemiş. 

Canım ateş gibi yanarken yanaklarının teri; canıma su serpip o ateşi 
söndürmüştür. 

Allah'a şükürler olsun ki sevgilinin güzel yanakları; gül yapraklarını 
toplatıp/terletip nemlendirmiş. 

Sıhhat ayetlerini yanaklarının sayfalarından okurken; İshak kulunu işitenler 
takdir etmiş. 


O yeni tıraşlı, âşıklara eski görüntüsünü göstermek için sakallarını kestirdi ve 
aşkın anlamı ortaya çıktı. 


217 


Taş öşigine nigârun benzedürdüm Ka' beyi 
Korkaram gâyet ki nâgeh yağa gökden yöre taş 


Nüh tüfânında bir yaşına girmişdi gözüm 
Akdeniz Karadeniz andan kiçidür iki yaş 


Yâr içün ağyar ile “âşık kaçan ceng eylese 
Din içün kâfir müsülmân şanki &derler şavaş 


“Aklını İshâkın almış Rümeli dilberleri 
Rüz u şeb fikr ü enisi ala gözdür kara kaş 


ŞAD 
117. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 


Kaçan ki şem' ile pervâne &de şohbet-i hâş 
Diler ki kayd-ı vücüdından öde canı halâş 


Kişiye hâr nazar kılma i“tikâdına bak 
Böyükdür az şakın şanma Süre-i İhlâş 


Semâ' lezzeti şanma kıyâs-ı “akl iledür 
Ne bile bir kişi şorsan neye döner rakkâş 


“Amimr-i lutfunı gör kim efendi kullarunun 
Yanunda her biri ister ki ola hâşü'l-hâş 


Teveccüh eyledi İshâk râh-ı ihlâşa 
Giderse râst elif gibi vardı buldı halâş 


Kâbe'yi sevgilinin taştan eşiğine benzetirdim; ansızın gökten yere taş 
yağmasından çok korkuyorum. 

Gözüm, Nuh Tufanı'nda öyle bir yaş dökmüştü ki; Akdeniz ve Karadeniz, o 
zamandan kalma iki küçük denizdir. 

Sevgili için rakip ile âşık ne zaman savaşmaya başlasa; sanki din adına kâfirler 
ile Müslümanlar savaşırlar. 

Rumeli güzelleri İshak'ın aklını başından almış; gece gündüz tek düşüncesi ela 
göz ile kara kaştır. 


Mum ile pervane ne zaman baş başa sohbet etseler; (pervane) canını vücut 
bağından kurtarmak ister. 

Kişiye hor bakma imanına bak; İhlas Suresi'ni az sanma, (etkisi) büyüktür. 
Semanın lezzetinin akılla anlaşılabileceğini zannetme; rakkasın niçin 
döndüğünü sorduğunda, başkası nereden bilecek? 

Efendi! (Sevgilinin) lütufları o kadar umumidir ki; kullarının her biri onun 
yanında ayrıcalıklı olmak ister. 

İshak, yüzünü ihlas yoluna çevirdi; elif gibi doğru giderse kurtuluşa erer. 
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118 


DAD 
118. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 
Göyül bir olsa nigâr ile nitekim mıkrâZ 
Kaçan &deydi kulından yüzin dönüp i“raZ 


Senünle kâyidemüz n'eyki âşinâlıkdan 

Ki her zamân göricek bizi ödesin iğmâZ 
Biri biri dil ü cânun düketse nakd-i gamun 
Eder Zarüri biri ol birinden istikrâZ 

Meges yerine tutar şanma “ışk şehbâzı 
Hevâda uçmağa kaşd ötse zâhid-i murtâZ 


Ağardı müy-ı siyâhun uyur mısın İshâk 
Gözüyi aç turu gel gök yüzini tutdı beyâZ 


TA 


119, 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 


Olmasa mihr ü vefası nüshası çarhun galat 
Safhasında câ-be-câ konmazdı encümden nukat 


Gel giderme hatt-ı ruhsârun temâşâ ödelüm 
Gözi nürın arturur derler kişinün hüsn-i hat 


Gâh cevrün az ödersin gâh olur gâyet de çok 
Cevr-i bi-hadd u kıyâsa yok gibi hadd-i vasat 


Gönül makas gibi sevgiliyle bir olsaydı; (sevgili) hiçbir zaman yüzünü 
kulundan başka tarafa çevirip arayı açamazdı. 

Seninle selamlaşma usullerimiz nasıldır, anlamadım; bizi her gördüğünde 
ayıplıyorsun. 

Biri gönül ve canın gam sermayesini tüketecek olsa mecburen o kişi, başka 
birinden borç alır. 

Seçilmiş zahit, havada uçmaya kalkışsa aşk doğanı onu sinek yerine bile 
koymaz. 

Ey İshak! Hâlâ uyuyor musun? Siyah kılların ağardı; gözünü aç ayağa kalk, tan 
yeri ağardı. 


Gökyüzünün aşk ve vefa nüshaları yanlış olmasaydı; sayfalarına yer yer 
yıldızlardan noktalar konmazdı. 

Yanağındaki tüyleri seyredelim onları aldırma; güzel yazının insanın gözünün 
nurunu artırdığını söylerler. 

Zulmünü bazen azaltırsın bazen de çoğaltırsın; sınırsız ve ölçüsüz zulmünün bir 
ortalaması yok herhâlde. 
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21 


Küyuna varmasa olmazdı gözüm yaşı sebil 
Gelmese Bağdâda olmazdı Fırâtun adı Şat 


Mâ-haşal makşüdı İshâkun hele ben bildügüm 
Sen lebi şirinden bir büsedür ancak fakat 


ZA 


120. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 


Nola “âşıklar eylerlerse derd-i bi-devâdan haz 
Zarüri her kişi eyler kadimi âşinâdan haz 

Benüm ol “ahd ü peymânı bütün dildârdur yârum 
Tutalum ehl-i hüsn olmış olur mı bi-vefâdan haz 


Kimi yâra kimi ruhsâr-ı yâra “âşık olmışlar 
Kimi şüretden eyler kimisi şüret-nümâdan haz 


Bisât-ı kurba bir yol var mıdur ihlâşdan gayrı 
Meger ol büriyâ ehlidür öden bu riyâdan haz 


Sakın ol şivekârı “âşıka mâyil degül şanma 
Ederler lutf-ı tab“ ehli güzeller mübtelâdan haz 


“AYN 


121. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 


Diyâr-ı gurbete düşdüm o yâr-ı câna vedâ“ 
Gel &y ecel öder oldum diyâr-ı câna vedâ' 


Gözyaşlarım semtinden geçmeseydi sebil olmazdı; Bağdat'a ulaşmasaydı 
Fırat'ın da adı Şat olmazdı. 

Hasılı benim bildiğim İshak'ın nihai amacı; sen şirin dudaklıdan ancak sadece 
bir öpücüktür. 


Âşıklar devasız dertten haz alırlarsa ne olmuş; her insanın eski dostlardan haz 
alması kaçınılmazdır. 

Benim yârim yeminine sadık sevgilidir; farz edelim vefasızın biri güzelse hiç 
ondan haz alınır mı/nasiplenilir mi? 

Kimi sevgiliye kimisi sevgilinin yanağına âşık olmuş; kimi yüzün suretinden 
kimisi sureti gösterenden haz alır. 

İhlas dışında yakınlık eşiğine giden başka yol var mıdır? İkiyüzlülükten 
nasiplenen öyle anlaşılıyor ki hasır ehlidir/sofulardır. 

Sakın o işvelinin âşığa meyilli olmadığını zannetme; yaradılışlarında iyilik 
bulunan güzeller tutkunlarından haz alırlar. 


Gurbet diyarına düştüm, can dostuna veda (ettim). Gel ey ecel! (Şimdi de) can 
diyarına veda eder oldum. 
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Bahâr mevsimi geçdi şavuldı hırmen-i gül 
Gel eyle bülbül-i bi-çâre gülsitâna vedâ 
Huzürı uçdı gönül murğınun karârı yok 
Heva-yı zülfün ile tdi âşiyâna vedâ“ 
Cüdâ düşürdi beni kendü düdmânumdan 


O hakk-ı nân u nemek bilmeyen fülâna vedâ 


Eger seferde ki hem-râhum ola cânânum 
Yeridür eylesem İshâk ben cihâna vedâ 
122. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilün 
Remel -.--/-.--/-.- 
Ol dehenden kimse ötmez intifa 
Can u dil yok yere eylerler niza“ 
Sırr-ı “ışkı şakla &y dil dideden 
Küllü sırrin câveze 'l-işneyni şâ“ 
Bezm-i “ışkunda mezâk-ı cânuma 
Ney-şekerden tatludur zevk-ı semâ 
Merhaba &y “ayş u “işret merhabâ 
Elvedâ “ey zühd ü takvâ elveda“ 
“Işkdur İshâkı böyle söyleden 
Sen anı şanma ki eyler ihtirâ“ 





Bahar mevsimi geçti, gül harmanı dağıldı; zavallı bülbül gel güllüğe veda et. 
Gönül kuşunun huzuru kaçtı, yerinde duramıyor; saçının arzusuyla yuvasına 
veda etti. 

Beni kendi ocağımdan ayrı düşürdü; o ekmek ve tuz hakkını bilmeyene veda 
olsun. 

İshak! Sevgilim seferde yol arkadaşım olursa; dünyaya veda edersem yeridir. 


O ağızdan kimse faydalanamaz; can ve gönül yok yere kavga eder. 

Ey gönül! Aşk sırrını gözden sakla; çünkü iki kişinin bildiği sır yayılır. 

Aşkının meclisinde canımın damağına; sema zevki, şeker kamışından/ney 
sesinden tatlıdır. 

Merhaba ey zevk ve safa merhaba! Elveda ey züht ve takva elveda! 

İshak'ı böyle söyleten aşktır; sen onun yeni şeyler icat ettiğini zannetme. 
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123 


ĞAYN 
123. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Nev-bahâr oldı şüküfeyle bezendi şahn-ı bâğ 
Lâle gördüm tâzelendi dildeki her eski dâğ 


Açmaz idi mihr ü meh h'âb-ı “ademden gözlerin 
Ger fürüğ-ı tal“at-i hüsnün uyarmasa çerâğ 


Hatt-ı sebzünle n'ola cem' olmasa zülf ü ruhun 
Hem-nişin olmak yaraşmaz bâğda tüti vü zâğ 


Sa“y ödüp merd-i mücerred olagör şemşir-veş 
Soldan çıkmak gerek olmak gerek bu demde şağ 


Var yüri İshâk “uzlet ihtiyar et “ârif ol 
Ger bilürsen genc-i “izzetdür sana künc-i ferâğ 


124, 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 


“Işk şüridesiyüz kevn ü mekândan fâriğ 

Bir belâ-keş kişiyüz iki cihândan fâriğ 
Bilürüz “ömr-i girân-mâyemüzün kadrini biz 
Hiç olur mı kişi sen sevgülü cândan fâriğ 


Fâriğ ol çok sözi ko gel gidelüm küyına dek 
Ka'beden ola kişi olmaya andan fâriğ 


İlkbahar geldi bağın her tarafı çiçeklerle bezendi; gönüldeki bütün eski yaralar 
lale görünce tazelendi. 

Güzel yüzünün nuru kandil yakmasaydı; güneş ve ay yokluk uykusundan 
gözlerini açmazdı. 

Saç ve yanakların ayva tüylerinle bir araya gelmese ne olur; kargayla 
papağanın bağda yakın arkadaş olmaları yakışık almaz. 

Kılıç gibi çok çalışıp tek başına bir yiğit ol; bu zamanda soldan çıkıp sağda 
olmak gerekir. 

Hadi git İshak yalnızlığı seç arif ol; eğer idrak edersen feragat köşesi senin için 
izzet hazinesidir. 


Varlık ve kâinattan vazgeçmiş aşk tutkunlarıyız; iki cihandan el etek çekmiş 
dertlileriz. 

Kıymetli ömrümüzün değerinin farkındayız; kişi hiç sen sevgili candan 
vazgeçer mi? 

Vazgeç, uzun sözü bırak, gel semtine kadar gidelim; kişi Kâbe?'den uzak kalsın 
ama ondan kalmasın. 
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Kapuya varsa yüzün görmese yaşum turmaz 
Odur ol “âşık-ı didâr cinândan fâriğ 
Dü cihândan dil ü cân ile ferâğat &derüz 
Olmazuz hâşılı ol ibn-i fülândan fâriğ 
Aşikârâ yanagör şem“ gibi micmeri ko 
Olalum gel yalunuz süz-ı nihândan fâriğ 
Seni kimsin seni bilmez miyüz İshâk epsem 
Kes zebânı er isen olma zebândan fâriğ 
125. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

Bilmesen derdüm devâsın sinede n'eylerdi dâğ 
Müstedâm ol hayra girdün döstum yakdun çerâğ 
Yanduğın görüp firâk odiyle dâğ-ı sinemün 
Tıfl-ı dil feryad ödüp eydür ki tutışdı ocağ 
Dâğ-ı sinem eşk-i hüninümle olur lâlezâr 
Râh-ı “ışkunda ne pervâ “aâşıka dağ üzre bâğ 
Ok gibi gerçi gider ammâ gözi ardındadur 
Kimse yâ Rab sen kemân-ebrüdan olmasun ırağ 
Dâr-ı dünyâda hemân İshâk besdür “ârife 
Sıhhat ü emn ü şafâ-yı hâtır u künc-i ferâğ 





Kapına gelip yüzünü görmesem gözyaşlarım durmaz; âşığın yüzünün cennetten 
uzak olması, böyledir işte. 

İki dünyadan can ve gönülden vazgeçeriz; ancak o filanın oğlundan 
vazgeçmeyiz. 

Mum gibi açıktan yan, buhurdanlığı bırak; gizli elemlerden uzak gel yalnız 
olalım. 

İshak, senin kim olduğunu bilmez miyiz? Sessizce sözü bitir ve erkeksen 
sözden uzak kalma. 


Dostum! Derdimin devasını bilmeseydin açtığın yaraların göğsümde işi neydi. 
Daimi ol, kandil yakmakla hayır yaptın. 

Göğsümdeki yaraların ayrılık ateşiyle yandığını gören gönül çocuğu, ayağa 
kalkmış “ocak tutuştu” diye feryat eder. 

Kanlı gözyaşlarımla sinemin yaraları lale bahçesine döner; aşkının yolunda dağ 
üstünde bağ olması dert değil. 

Ok gibi gitse de gözü hep arkasındadır. Ey Allah'ım! Sen yay kaşlıdan kimse 
uzak düşmesin. 

İshak! Dünya evinde arife sadece sağlık, emniyet, gönül huzuru ve istirahat 
köşesi yeterlidir. 
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127 


FA 
126. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Sâki-i bezm-i şafâ bâdeyi şâf eyledi şâf 
Gör bu lutfı dahı bi'llâhi gel eyle inşâf 


Dehenün yoğ ıduğına ne hafâ var söz yok 
Büse hakkında ola var ise fi'l-cümle hilâf 


Bir kez öpsem lebüni nesne gerekmezdi baya 
Ta ölince neme yetmezdi bu mikdâr-ı kifaf 


Çok yedük h'ân-ı gamun şükrini bilmez degülüz 
Bu günün yarını var böyle ne lâzım israf 


Var şafaâ-hâtır ile küyına sa'y eyleyügör 
İster isen k'&desin Ka“ beyi bin kerre tavâf 


Devr-i hüsnünde begüm gör ki ne tozlar kopara 
“Aşıkun âh-ı seher-gâhını sen şanma güzâf 


İtizâr eyleyüp ayağuna düşdi İshâk 
Mütehammil olımaz bâr-ı gamun çekmege Kaf 
KAF 
127. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 


Bir güzel var mı cihânda cevr-i bi-pâyânı yok 
Kimsenün varmaz dili vardur dömege cânı yok 


Safa meclisinin sakisi şarabı daha da saflaştırdı; Allah için bu lütfu da gör, gel 
insaf et. 

Öpücüğün varlığına dair belli başlı net olmayan bilgiler varsa da, ağzının 
yokluğuna dair ne sır ne de söylenti yok. 

Dudağını bir kez öpsem bana hiçbir şey gerekmezdi; bu kadar rızık ölünceye 
kadar neyime yetmezdi. 

Gam sofrandan çok yedik, şükrünü bilmiyor değiliz; böylesi israfın lüzumu 
yok, bugünün yarını da var. 

Kâbe'yi bin kere tavaf etmek istiyorsan; gönül huzuruyla mahallesine git, çalış. 
Beyim! Güzelliğin zamanında seher vakti âşığın ahının nasıl bir toz kopardığını 
gör, önemsiz olduğunu düşünme. 

Gam yükünü çekmeye Kaf dağları dayanamaz; İshak da af dileyerek ayaklarına 
kapandı. 


Dünyada eziyetinin sınırı olan bir güzel var mı? Kimsenin “vardır” demeğe dili 
varmaz (çünkü) can/takati yok. 
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Bi-vefâlar mihri dilden gitdi bu gönlüm benüm 
Bir müsâfir-hânedür hâli yatur mihmânı yok 
Gam pelâsı yög gelür vaşlun metâ“ ından bana 
Gerçi gâyet köhnedür bâri hele hicrânı yok 
Âsitânında görinmez oldılar üftâdeler 
Ol güzeller şâhınun n'eyki yine divânı yok 
Kanlar ağlar gerçi acır sinede zahmum beni 
N'eylesün bi-çârenün öz başına dermânı yok 
Kâafirem öldürmez isem dömedün miydi baya 
“Ahdüne turmaz mısın hey dini yok imânı yok 
Vardur İshâkun begüm her nesnede eksüklügi 
Lik dilber sevmede bir zerrece nokşânı yok 
128. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Lezzet-i cevrüni idrâk &demezmiş “uşşak 
Gitdi dünyâda begüm kalmadı bir ehl-i mezâk 
Seni derler seni zâhir mi degüldür sensin 
Gün gibi hüsn ile meşhür-ı cemi" -i âfâk 
Naz ile serv gibi ser-keş olursa yaraşur 
Gül gibi ol güzelün alnı açukdur yüzi ak 


Düşde gördüm lebi senbüsesin ağzumda fakir 
Haberüm yok uyanurken dömişin yâ Rezzâk 





Vefasızların aşkı gönülden gitti, gönlüm misafiri olmayan ıssız kalmış bir 
misafirhanedir. 

Kavuşma metaıdansa gam çulunu tercih ederim; ne kadar eskiyip yıpranmış 
olsa da hiç olmazsa defosu yok. 

Düşkünler kapında görünmez oldular; acaba neden o güzeller şahının yine 
meclisi yok. 

Göğsümdeki yaralar acısa da benim için kanlar ağlar; ne yapsın zavallının 
kendi başına dermanı yok. 

“Öldürmezsem kâfirim” demedin mi bana; hey dini imanı olmayan! Yeminini 
tutmaz mısın? 

Beyim! İshak'ın her şeyde eksikliği vardır; ama güzel sevmede zerre kadar 
eksiği yoktur. 


Beyim! Âşıklar eziyetinin lezzetini idrak edemezlermiş; dünyada ağzının tadını 
bilen kimse kalmadı, (hepsi) gitti. 

Senin zahir olmadığını söylerler; güneş gibi bütün dünyada güzelliğiyle bilinen 
sensin. 

Nazla servi gibi dikbaşlı olursa yakışır; o güzelin gül gibi alnı açık, yüzü aktır. 
Ben zavallı, dudağının senbusesini rüyamda ağzımda gördüm; uyanırken 
farkında olmadan “Ya Rezzak” demişim. 
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Eşigi itleri pâ-büsı degül mi pâyen 
Kadr u rif“atle başun göke örerse İshâk 


129. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 
Güneş yüzün göreli zerrece karârum yok 
Dem-â-dem ağladuğum bu ki ihtiyârum yok 
Bilem ki gark öde altuna bakmayam güneşe 
Gedâsıyam n'ola dünyâya i“tibârum yok 
Benümle sen şanemâ tek dürüst-peymân ol 
Şınursa şişe-i nâmüs inkisârum yok 
Helâk olup giderem ben bu dâr-ı dünyâdan 
Kimüyle egleneyin yâr-ı gam-güsârum yok 
Enis olan dil-i bimâra âh u nâlem idi 
Ne çâre ana dahı şimdi iktidârum yok 
Senün benüm gibi &y gül ne gam hezârun var 
Benüm senün gibi bir serv-i gül-“izârum yok 
Kemâl ü ma'rifet ehli bilür beni İshâk 
Egerçi şi'r ile “âlemde iştihârum yok 
130. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 


Şâd u hurrem olur ol yâr mey-i nâb olıcak 
Açılur yüzi güler gül gibi sirâb olıcak 
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İshak! Kıymet ve yücelikte başın göğe erse (dahi); merteben (sevgilinin) 
ayaklarını öpen eşiğinin itleriyle aynı değil midir? 


Güneş yüzünü gördüğümden beri zerre kadar huzurum kalmadı; elimde 
olmadığından sürekli ağlarım. 

Altına boğacağını bilsem de güneşe bakmam; dünyaya itibarım yoksa ne 
olmuş, (sevgilinin) dilencisiyim. 

Ey put (gibi güzel!) Sen sadece bana verdiğin sözleri yerine getir; namus şişesi 
kırılırsa da gücenmem. 

Bu dünya evinde yok olup gideceğim; kiminle vakit geçireyim, dert ortağı bir 
dostum yok. 

Hasta gönlüme dost olan ah ve inlemelerimdi. Ne çare! Ona dahi şimdi gücüm 
yok. 

Ey gül! Kaygıya gerek yok, senin benim gibi bülbülün/binlerin var; benim 
senin gibi gül yanaklı bir servim yok. 

İshak! Şiirlerimle dünyada tanınmasam da; kemal ve marifet sahibi olanlar beni 
tanır. 


Halis şarap olunca o sevgili mutlu ve sevinçli olur; suya doyunca gül gibi yüzü 
açılır, güler. 
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Fürkatinde ruhı şevkiyle ki yaşum dökilür 
Benzer ol tıfla çıka oynaya mehtâb olıcak 
Şüret-i vâkı“amı ben nece ta“bir ödeyin 
Düş nedür bilmeyicek her göce bi-h“âb olıcak 
Görinür perde-i çeşmüm iki hünin habâb 
Akuban kanlu yaşum çeşme-i hün-âb olıcak 
Gözi güzel mi görür sen var iken İshâkun 
Kim görür encümi hürşid-i cihân-tâb olıcak 
131. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Arturur cevri gözün zülfün ile yâr olıcak 
Oğrınuyn güni toğar güni şeb-i târ olıcak 
Yâr odur vakt-i muşibetde gele hem-dem ola 
Gam-ı hecrün gibi olsa kişiye yâr olıcak 
Müddet-i “ömri çoğ olur elemi az olanun 
Menzili artuk alur kişi sebük-bâr olıcak 
Gider ağyârı yanundan ki uçup bülbül-i dil 
Varımaz gülşenüne çevre yanı hâr olıcak 
Dil yüzün gördügi dem cânını eyler teslim 
Erteye komaz öder borcını bâzâr olıcak 
Her seher küyuna “azm eyleyüp uçmağı n'öder 
Kişi İshâk gibi bülbül-i gülzâr olıcak 





Ayrılığında yüzünün arzusuyla gözyaşlarım dökülür; o çocuklar öyle 
görünüyor ki mehtap olunca çıkıp oynayacaklar. 

Her gece uykusuz olunca, rüya nedir bilmeyince; ben durumumu nasıl 
yorumlayayım. 

Gözyaşlarım kanlı akıp (gözlerim) kan çeşmesine dönüşünce; göz kapaklarım 
iki kanlı kabarcık gibi görünür. 

Sen varken İshak'ın gözü güzel mi görür; dünyayı aydınlatan güneş varken kim 
yıldızları görür. 


Gözün saçlarınla dost olunca zulmünü artırır; zifiri karanlık olunca hırsıza gün 
doğar. 

İnsanın sevgilisi olursa ayrılığının gamı gibi; sıkıntı zamanlarında gelip dert 
ortağı olan bir sevgili olmalıdır. 

Elemi az olanın ömrü uzun olur; insanın yükü hafif olunca fazla yol alır. 

Gönül bülbülü; her tarafı diken olan güllüğüne varamadığından uçup gider 
başkalarını yanından uzaklaştırır. 

Gönül, yüzünü gördüğü an canını teslim eder; pazar kurulunca borcunu 
ertelemez öder. 

İnsan İshak gibi, bir güllüğün bülbülü olunca; her seher semtine uçar, cenneti 
ne yapsın? 
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132. 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Ol şeh ki bendesinde bu benden hakiri yok 
Bir meh-likâdur iki cihânda naziri yok 
“Aşık ki mey-fürüşa varup hıdmet &tmedi 
Ehi-i tarikat olmadı zirâ ki piri yok 
Bu yolda başın ortaya koyan habâb-vâr 
Kaldı ayakda yoğ olısar dest-giri yok 
Ol mest-i nâz unıtdı gibi dünki “ahdini 
Gösterdügi vefâ yüzinün binde biri yok 
İshâk-ı dil-şikestenün &y hâtırın şoran 
Vaşl-ı nigârdur dahı mâfi->Z-Zamiri yok 

133. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
Hezec.---/.---/.-- 

Gamunla gerçi varlıkdan eser yok 
Derün-ı dilde hecrünle neler yok 
Cemâlün görmedin cân vermek olmaz 
Bahâra kaldı bir kaç gün sefer yok 
Göyül âyinesi şâfidür ammâ 
Temâşa bu ki bir şâhib-nazar yok 
Firâk-ı yâra şabr &tmekden özge 
Benüm yanumda hergiz bir hüner yok 
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O şah iki dünyada benzeri olmayan bir ay yüzlüdür; kulları arasında da benden 
değersizi yoktur. 

Meyhaneciye varıp hizmet etmeyen âşık; piri olmadığından tarikat ehli 
olamayan kişiye benzer. 

Kabarcık gibi bu yolda başını ortaya koyan yarı yolda kalıp yok olacak, 
(çünkü) elinden tutanı yok. 

O naz sarhoşu galiba dün verdiği sözü unuttu; gösterdiği vefanın (şimdi) binde 
biri yok. 

Ey kalbi kırık İshak'ın hatırını soran! (Onun) gönlünde sevgiliye kavuşmaktan 
başka hiçbir şey yok. 


Gamından ötürü vücutta iz olmasa da; ayrılığından dolayı gönülde neler yok 
(ki). 

Yüzünü görmeden can vermek olmaz; (nitekim) bahara birkaç gün kalınca 
sefere çıkılmaz. 

Gönül aynası duru ve temizdir ama; gelin görün ki (karşısında) derin bakışlı 
biri yok. 

Sevgilinin ayrılığına sabretmekten başka; bende hiçbir hüner yok. 
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Sever her gördügi mahbübı derler 
Görün İshâkı aşlâ bir sever yok 


134. 
Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe ülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 
Can vermeden özge yoluna cümle halâyık 
Bir tuhfe arayup bulımazlar sana lâyık 


Almadı vefâ büyını gülzâr-ı cihândan 
Taşlarla dögüp gögsini hün &tdi şakâyık 
“Alemde fenâ yakasını almağa neydi 
Tutup etegüm mihnet ü gam olmasa “&W'ik 
Alışmadı “akl ile mizâcı yine “ışkun 
Sohbetde inen alışımaz mest ile ayık 
Tenhâ elüme girdi o şirin-dehen İshâk 
Bir büsesin aldum güc ile cânuna lâyık 
135. 
Müfte'ilün mefâ“ilün müfte'ilün mefâ'ilün 
Recez-..-/.-.-/-..-/.-.- 

Ten kafesinde murg-ı dil eglenimez karârı yok 
Gülşen-i küyuna uçar turmağa ihtiyârı yok 
Vaşlı güninde ötdügi “ahde dilâ inanma kim 
Vâkı'alarda görinen şüretün i“tibârı yok 
“Işk marizine devâ şabr ise &y tabib-i cân 
“Aşık-ı bi-dilün ana n'eylesün iktidârı yok 
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Her gördüğü güzeli sevdiğini söylerler; ancak İshak'ın hiçbir zaman bir seveni 
olmadı. 


Bütün mahluklar yoluna can vermekten başka, sana layık bir hediye arayıp 
bulamazlar. 

Gelincik vefa kokusunu dünyanın gül bahçesinden alamadığı için taşlarla 
göğsünü ezip kanattı. 

Sıkıntı ve gam eteğimden tutup engel olmasaydı; dünyada yokluğun yakasını 
tutmaktan (kolay) ne vardı? 

Aşkın aklı ile huyu yine uyuşmadı; (zaten) sarhoş ile ayık sohbette fazla 
kaynaşamaz. 

İshak! O tatlı ağızlıyı yalnızken yakaladım; zor bela bir öpücük aldım, 
yüreğime sağlık. 


Gönül kuşunun huzuru yok, ten kafesinde duramaz; semtinin gül bahçesine 
uçmak ister ancak ayağa kalkacak gücü yok. 

Ey gönül! Kavuşma gününde ettiği yemine inanma; çünkü rüyalarda 
görülenlerin bir kıymeti yoktur. 

Ey can tabibi! Aşk hastalığının çaresi sabır ise; tutkun âşığın buna nasıl 
katlansın, gücü yok. 
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Hâme-şıfat başını kes ol ki tarik-ı “ışkda 
“Aşık-ı ten-nizâr olup dide-i eşk-bârı yok 
Korkaram İshâk ol şanem “ahdine olmaya dürüst 
Dahı şınuklu gönlümün gayrdan inkisârı yok 
136. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 

Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 
Yüzini dürmese tümâr açılsa ger evrak 
Yazılsa câyiz ola ba'Zi mâcerâ-yı firâk 
Güzel ki kayd-ı belâdan esirin &de halâş 
Yolına cân ile başum fedâ “ale'l-ıtlâk 
Cemâli muşhafı hakkı ki anda hatm oldı 
Cemi“ -i hüsn-i melâhat mehâsin-i ahlâk 
Ölümlü hastasıyuz şerbet-i melâmetini 
Gerek ki nüş ödevüz neyse zehr eger tiryâk 
Kamuya rızkı veren Tayrı bana bir büsen 
Ümidüm ol ki naşib &tmiş ola yâ Rezzâk 
Bilürdi kadrini mahbüb sevmenün şöfi 
Olaydı zerrece şânında lutf-ı tab* u mezâk 
Yazıldı hâne-i dilde yaşumla âh şâhum 
Kıya bakışlu Kaya Bali “ âşıkı İshâk 





Mademki aşk yolunda zayıf düşmüş âşığın, gözyaşı dökmüyor; başını kalem 
gibi kes. 

Ey İshak! O put gibi güzelin sözünde durmamasından korkuyorum; yoksa zaten 
paramparça olmuş gönlümün başka şeyden kırılacağı yok. 


Tomar yüzünü buruşturmayıp kağıtlar da açılsa; bazı ayrılık maceralarının 
yazılması uygun olurdu. 

Esirini bela zincirinden kurtaran güzelin yoluna kesinlikle canım ve başım feda 
olsun. 

Bütün güzel ahlaklar ve güzel yüzler; onun yüzünün hakkı olduğundan orada 
mühürlenmiştir. 

(Sevgilinin) ölümlü hastasıyız, melâmet şerbetini zehir de olsa panzehir de olsa 
içmeliyiz. 

Herkese rızkını veren Tanrı'dır. Dileğim o ki Allah, senin bir öpücüğünü nasip 
etmiş olsun. 

Sofunun şanında zerre kadar zevk ve incelik olsaydı; güzel sevmenin kıymetini 
bilirdi. 

Ah şahım! Gönül hanesine gözyaşımla; “Haşin bakışlı Kaya Bali âşığı İshak” 
yazıldı. 
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138 


137. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Dil defterinde nakd-i belâ çok hisâbı yok 
Sığmaz kitâba cümlesinün faşl u bâbı yok 


Seyr ötdüm ehi-i dil geçenün gönli hânesin 
Bir güşe bilmedüm nece yerde harâbı yok 


Müşkil degül mi “ışk kitâbı mesâ“ ili 
Kânün-ı mantık ile su'âlün cevâbı yok 


Toğruldı râst Ka'be kapuna elif gibi 
Kıble-nümâ-yı hâtırınun ıztırabı yok 


Şol kimse kim sarây-ı bakâdan yana baka 
Dâr-ı fenâda bir kapuya intisâbı yok 


Âyine gibi hatırı şâf olan âdemün 
Söyler yüzine şüret-i hâlin hicâbı yok 


İshak ola idi dil ü yek tâ vü yek cihet 
Höş manşıb idi ol ki hisâb u kitâbı yok 
KAF 
138. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 


Yolında ölmege kişi gâyet güzel gerek 
Gitdükde cân yerine bedel bi-bedel gerek 


Gönül defterinde bela akçesi çok fazla, öyle ki hesabı yok; tümüne bölüm ve 
başlık olmadığından kitaba sığmaz. 

Âşıkların gönül evlerini gezdim, inceledim; sayısız yer içinde harap olmamış 
bir köşe bulamadım. 

Aşk kitabının meseleleri zor olmaz mı? Mantık kanunlarıyla sorulara cevap 
yok. 

Elif gibi doğruca Kâbe olan kapına yöneldi; gönül pusulasının yalpaladığı yok. 
Ebedilik sarayına doğru bakan; ölümlü dünyada herhangi bir kapıya 
bağlanmaz. 

Ayna gibi, gönlü temiz olan insanın yüzüne karşı durumunu söyler, çekincesi 
yok. 

İshak! Tek katlı ve tek fikirli bir gönül olsaydı; hesabı kitabı olmayan güzel bir 
memuriyeti olurdu. 


Yolunda ölünecek kişinin çok güzel olması gerekir; can gittiğinde karşılığı 
bedelsiz olmalıdır. 
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Aşlâ rakibi sürmege yalvarmazuz le 
Bir püşt-pâ yeter ana dahı ne el gerek 
Nazmun dilersen okına makbül-i halk ola 
Şafi Necati şi'ri gibi pür-mesel gerek 
Fenn-i uşül-i şi“ri bilür çok kişi veli 
Taşnif ü nakş gibidür anda “amel gerek 
Bu şimdiki güzelleri İshâk kucmağa 
Yâ sim ü zer ya nukl-i şeker yâ gazel gerek 
139. 
Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 

Kâr &tdi bana gamze-i mekkârı Meminün 
Öldürdi beni çeşm-i sitemkârı Meminün 
Aldı beni ruhsârı hayâli şaçı fikri 
Dilden dün ü gün gitmedi efkârı Meminün 
Günden güne açılsa güzellense n'ola kim 
Cennet gülidür şafha-i ruhsârı Meminün 
Gerçi ki nihân oldı peri-vâr görinmez 
Gözümde uçar şive-i reftârı Meminün 
Yetmez mi bu kim iki cihândan olur âzâd 
“Işk ile olan kişi giriftârı Meminün 
Merdümlük &düp var yüri &y çeşm-i dürer-bâr 
Bizden ayağı tozını öp bâri Meminün 





Rakibi uzaklaştırmak için asla başkalarına yalvarmayız; ona bir ayak tabanı 
yeter ayrıca ele ne gerek var. 

Şiürinin okunmasını ve halk tarafından beğenilmesini istiyorsan Safi ve 
Necati'nin şiirleri gibi bilgece sözlerle dolu olmalıdır. 

Birçok kişi şiir tekniğinin ilmini bilir, ancak tasnif ve resim gibi bu konuda da 
uygulama yapmak gerekir. 

İshak! Şimdiki güzelleri kucaklamak için; altın ve gümüş, şeker, meze ya da 
gazel gerekir. 


Memi”'nin aldatıcı bakışları beni çok etkiledi; zalim gözleri ise beni öldürdü. 
Memi”nin yanaklarının hayali, saçının düşüncesi beni kendimden geçirdi; onun 
düşüncesi gece gündüz gönülden gitmez oldu. 

Memi'nin yanakları cennet gülüdür; günden güne açılıp güzelleşse şaşılır mı? 
Peri gibi kaybolup görünmez olsa da; Memi'nin yürüyüşündeki eda gözümde 
tüter. 

Aşkından Memi”ye tutsak olan kişinin iki dünya kaygısından uzak olması kâfi 
gelmez mi? 

Ey inciler saçan göz! Hadi git yanımızdan, hiç olmazsa insanlık edip Memi'nin 
ayağının tozunu öp. 
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Şu gibi revân oldı gözi yaşı yenilmez 
İshâk olalı “âşık-ı didârı Meminün 


140. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Bağrumı hün ötdi gam terk-i diyâr ötmek gerek 
Nâfe gibi büy-ı “ışkı aşikâr ötmek gerek 
Sende yok &y dil tahammül bende yok şabr u karâr 
Uy bana divâne gurbet ihtiyâr &tmek gerek 
Der imiş “âşık gerek terk öde cümle varını 
Cân fedâ ötmek degül midür ne var ötmek gerek 
Ol tabib-i cân gelürmiş şormağa dil-hastesin 
Ayağı toprağına cânlar nisâr ötmek gerek 
Nev-bahâr &rişdi tarf-ı gülsitânda şu gibi 
Yüz sürüp pâyına bir servün kinâr ötmek gerek 
Hecr ile dâm-ı belâya şalmadın şayyâdını 
Furşat eldeyken ol âhüyı şikâr ötmek gerek 
İster isen k”&desin İshâk “âlemde huzZür 
Gayreti elden komayup terk-i “âr ötmek gerek 
141. 
Mef'ülü fa'ilâtün mef"ülü fa'ilâtün 
Muzâri'--./-.--/(--./-.-- 

Tir-i müjenle deldün dilde cerâhat ötdün 
Göylümdekini bildün keşf-i kerâmet ötdün 
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İshak, güzel yüzlü Memi'nin âşığı olduğundan beri; onun gözyaşları karşı 
durulmaz su gibi akar oldu. 


Gam bağrımı kanattı, diyarı terk etmek gerek; aşk kokusunu göbek miski gibi 
açığa vurmak gerek. 

Ey gönül! Sende tahammül, bende de sabır ve huzur yok; deliliğime ayak 
uydur, gurbeti tercih etmek gerek. 

Âşığın bütün varlığını terk etmesi gerektiğini söylermiş; istediği can feda 
etmek değil midir, daha ne var ki feda edelim? 

O can tabibi gönül hastasını sormaya geliyormuş; ayağının toprağına canlar 
saçmak gerekir. 

İlkbahar geldi, gül bahçesinin kenarında bir servinin ayağına su gibi yüz sürüp 
kucaklamak gerekir. 

Ayrılığıyla avcısını bela tuzağına terk etmeden; o ahuyu fırsat eldeyken 
avlamak gerekir. 

İshak! Dünyada huzur bulmak istiyorsan, ki istersin; gayreti ihmal etmeyip 
utanmayı terk etmek gerekir. 


Kirpiklerinin oklarıyla delip gönlü yaraladın; gönlümdekileri öğrendin, 
bilinmeyenleri ortaya çıkardın. 
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Evvel teğafül &düp şoyra şu bir nazarla 
Göylüm evini yıkdun döndün meremmet ötdün 
Ey mâh u âfitâba teşbih öden cemâlin 
N'içün kodun nigârı anlara nisbet ötdün 
Bir toğru niyyetün yok makşüd ne “amelden 
Farz &delüm ki şöfi yüz yıl “ibâdet ötdün 
İshâk o bi-vefâyı terk ötmek olmaya mı 
Dünyâ mahabbetinden tut kim ferâğat &tdün 
142. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Ol kadar ben hastaya cevr-i firâvân eyledün 
Kim ölüm düşvâr iken sen bana âsân eyledün 


Vaşla &rsem bim-i hecrün bir belâ olur bana 
Vaşl u hecri sen bana dünyâda yeksân eyledün 


Yoluma ölmez deyü cevrünle öldürdün beni 
Hây zâlim n'eyledün nâ-hak yöre kan eyledün 
Göylümi cânâ esir-i bend-i hicrân &deli 

Bu vücüdum şehrin ol miskine zindân eyledün 
Görmese gamdan ölür görse yüzün olur helâk 
Bu iki işde dil-i şeydâyı hayrân eyledün 
Kâkül-i ser-keş baş egmezdi kaşun mihrâbına 
Sen bu gün ol kâfiri cebri müsülmân eyledün 





Önceleri anlamazlıktan gelip sonra şöyle bir bakışla gönül evimi yıktın, sonra 
da dönüp tamir ettin. 

Ey yüzünü ay ve güneşe benzeten! Niçin sevgiliyi bırakıp onlarla kıyasladın? 
Sofu! İbadetten kastın ne? Yüz yıl ibadet ettiğini farz etsek de doğru bir niyetin 
yok? 

İshak! O vefasız terk edilmez mi? Dünyaya olan muhabbetinden feragat 
ettiğine say. 


(Ey sevgili!) Ben aşk hastasına o kadar çok eziyet ettin ki, çok zor olan ölümü 
benim için kolaylaştırdın. 

Kavuşsam ayrılığının korkusu bana dert olur; sen benim için dünyada kavuşma 
ve ayrılığı bir ettin. 

Hey zalim! Yolumda ölmez diye zulmünle beni öldürdün; Ne yaptın, haksız 
yere kan döktün. 

Ey sevgili! Gönlümü ayrılık bağının esiri edeli; vücudumun şehrini o zavallıya 
zindan ettin. 

Yüzünü görse mahvolur, görmese gamdan ölür; divane gönlü her iki durumda 
da şaşkın bıraktın. 

Dik başlı saçların kaşının mihrabına boyun eğmezdi; o kâfiri sen bugün zorla 
Müslüman ettin. 
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İncinüp yarım ağız İshâka sögsen yok yöre 
Ol fakire şan bütün dünyayı ihsân eyledün 


143. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Höş kemend-endâzdur zülf-i girih-girün senün 
Şir-diller kalmadı k*olmaya nahcirün senün 
Hasretinden &y kemân-ebrü gözi ardıncadur 
Dest-büsundan cüdâ olduğuna tirün senün 
Râh-ı “ışkunda şehid olanlara rahm ötmese 
Dem-be-dem kan ağlamazdı zahm-ı şemşirün senün 
Feyz-i envâr-ı cemâlünle tolardı büt-kede 
Ey şanem büthânede nakş olsa taşvirün senün 
Gey şakın &y câm-ı meyden tevbeye “azm eyleyen 
Korkaram meyhânede kalmaz dahı yerün senün 
Benden âzâd ol dödün düşümde &y Yüsuf-cemâl 
Yine kul ötdi beni bu hüsn-i ta“ birün senün 
Neçe bir “özrü kuşür İshâk her dem neçe bir 
Lutf-ı şehden çoğ ola mı “ özr-i takşirün senün 
144. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
BHezec.---/.---/.---/.--- 

Cemal iklimine olsa n'ola sen şâh-ı hübân beg 
Güzeller pâdişâhısın nazirün yok Süleymân Beg 
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İncinip de yok yere İshak'a yarım ağız sövdüğünde; o fakire bütün dünyayı 
bağışladığını farz et. 


Dolaşık saçların iyi bir kement atıcıdır; sana av olmayacak aslan gönüllü 
kalmadı. 

Ey yay kaşlı! Okların elini öpmekten ayrı kaldığı için hasretinden gözü 
arkadadır. 

Kılıcının yarası, aşkının yolunda şehit olanlara acımasa sürekli kan ağlamazdı. 
Ey put (gibi güzel!) Suretin kilisede resmedilseydi; kilise, yüzünden saçılan 
nurun bereketiyle dolardı. 

Ey şarap kadehinden tevbe etmeye niyetlenen! Çok dikkat et, korkarım senin 
meyhanede yerin dahi kalmaz. 

Ey Yusuf yüzlü! Rüyamda “Seni azat ettim” dedin; bu güzel sözlerin beni yine 
senin kulun etti. 

İshak! Ne zamana kadar özür ve kusur, (söyle) daha nereye kadar; senin 
kabahatlerinin özrü şahın lütfundan çok olabilir mi? 


Süleyman Bey! Sen güzeller padişahısın, benzerin yok; güzellik ülkesine sen 
güzeller şahı, bey olsan şaşılır mı? 
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Vefa vü mihr ile ol meh cihânun göylin almışdur 
Kul eyler kendüye halkı olıcak ehl-i ihsân beg 


Ölince bana bu devlet yeterdi âsitânında 
Beni derbân ödineydi ödeydi derde dermân beg 


Diyâr-ı hüsne hükm &tmek ne lâzım hâl-i müşkinün 

Revâ mı ehl-i İslâma ola bir nâ-müsülmün beg 

Nazar kıl hâline şâhum ser-efrâz eyle İshâkı 

Dösünler ol fülâna yine verdi hayli “unvân beg 

145. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 

Zülfi zenciri esiri dil-i divâne gerek 

Eskidi kışşa-i Mecnün yeni efsâne gerek 

Degme nâ-mahreme açma lebi râzın zinhâr 

“Arif ol var yüri mey şohbeti rindâne gerek 

“Aşıkun bâbı degül anma kurı mihrabı 

Meskeni rind olanun güşe-i meyhâne gerek 

Aşinâ olmağa cânan ile fi“I-cümle kişi 

Cân degül iki cihândan bile bigâne gerek 

Yanar od gibi ol İshâk yüri “ışkında 

Çün bilürsin ki bu yolda kişi pervâne gerek 





O ay (gibi sevgili), sevgi ve vefayla dünyanın gönlünü almıştır; bey cömert 
olunca halkı kendisine kul eder. 

Bey beni kapısında kapıcı edinseydi, derde derman kılsaydı; bu mutluluk 
ölünceye kadar bana yeterdi. 

Misk kokulu beninin güzellik ülkesine hükmetmesine ne gerek var; bir 
gayrimüslimin Müslümanlara bey olması uygun mudur? 

Şahım! İshak'ın elinden tut, onu ihya et; Bey yine sıradan birisine hayli unvan 
verdi desinler. 


(O sevgilinin) saçı divane gönlü esir eden zincir olmalı; (malum) Mecnun 
efsanesi eskidi yeni efsane gerekir. 

Olur olmaz yabancıya sırrını sakın açma; arif ol, haydi git! Mey sohbetinin 
rintliğe uygun olması gerekir. 

Boş yere mihraptan bahsetme (orası) âşığın kapısı değil; rint olanın meskeni 
meyhane köşesi olmalıdır. 

İnsanın nihayetinde sevgiliyle aşina olması için sadece candan değil iki 
cihandan da ilgisini kesmiş olması gerekir. 

Ey İshak! Yürü sevgilinin aşkı yolunda, yanar ateş gibi ol; çünkü bilirsin ki bu 
yolda kişinin pervane olması gerekir. 
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146. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 


Yüzün gülden lebün mülden boyun serv-i çemenden yög 
Cihân bâğında kim vardur gel inşâf eyle senden yög 


Kapundan dür olan bâğ-ı İremde ödemez ârâm 
Garibe nesne gelmez dâr-ı dünyâda vatandan yög 


Begüm eksüklü bir söz döyeyin “ayb olmasun ammâ 
Güzeller hakkına kim var ola bi-çâre benden yög 
Çeküp pirâhenüm çâk-i giribân &tdügüm bu kim 

Bu mürde cisme hakkâ pirehen olmaz kefenden yög 


Güzel sevmek tutalum “ayb imiş incinme sen İshâk 
Ne denlüyse seven yögdür mukarrer sevmeyenden yög 


147. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Şemmesi sünbülünün müşk-i Hotandan nâzük 
Rubhlarun gülleri gül-berg-i semenden nâzük 


Dehenün dâyiresinde görinen ol hat-ı sebz 
Leb-i Kevserde biten tâze çemenden nâzük 


Kendüye “aşıkı kul &tmede nâzüklük ile 
Dil-rübâlarda begüm olmaya senden nâzük 


Sinene varmadın al sinede ditrer cânum 
Ne ola dünyede mahbüb sevenden nâzük 
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Yüzün gülden, dudağın şaraptan, boyun nazlı serviden daha üstün; gel insaf et, 
dünya bağında senden üstün kim var? 

Kapından uzakta olan İrem bağında bile rahat edemez; dünya evinde garib 
olana vatanından üstünü olamaz. 

Beyim! Ayıp olmasın ama âcizane bir laf söyleyeyim; güzeller hakkı için 
benden daha çaresiz biri var mıdır? 

Gömleğimi çekip yakamı yırtmamın sebebi doğrusu bu ölü cisme kefenden 
daha iyi gömlek olmamasıdır. 

İshak! Sen dert etme, güzel sevmenin ayıp olduğunu farz etsek de; yine de 
seven sevmeyenden şüphesiz üstündür. 


Sümbül (gibi saçlarının) azıcık kokusu Hotan miskinden nazik; gül gibi 
yanakları yaseminin yapraklarından narin. 

Ağzının çevresinde görünen o yeni bitmiş tüyler; Kevser kenarında biten taze 
otlardan nazik. 

Beyim! Güzeller içinde âşığı kendine nazikçe kul etmekte senden daha naziği 
yoktur. 

Dünyada güzel sevenden daha nazik ne olabilir; canım (daha) göğsüne 
yaklaşmadan kızıl göğsümde titremeye başlar. 
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Lutf-ı tab'un &reli hadd-i kemâle İshâk 
Görinür her gazelün şi'r-i Hasandan nâzük 


148. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 
Naşib olan bize senden melâl imiş bildük 
Sürür-ı vaşluna örmek muhâl imiş bildük 
Füsün u sihr ile ol iki çeşm-i fettânun 
Bizümle &tdügi hep mekr ü âl imiş bildük 
Ne fâyide nece dil-teşneler helâk oldı 
Dehânı çeşme-i âb-ı zülâl imiş bildük 
Çü merhamet nazarın eylemez ra'iyyetine 
Şeh-i vilâyet-i hüsn ü cemâl imiş bildük 
Ümid-i vaşl-ı habib ü recâ-yı merg-i rakib 
Kamusı hak bu ki bâtıl hayal imiş bildük 
Ezelde kur“ama gelmişdi kâmetün elifi 
İşüm çü râst gelür kutlu fal imiş bildük 
Şeker gibi yödügi zehr-i gamdur İshâkun 
Tutam ki tüti-i şirin-makâl imiş bildük 
149. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

Şahn-ı bâğa gulğule şaldı nevâsı bülbülün 
“Aleme toldı yine şit u şadâsı bülbülün 
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İshak! Yeteneğin en üst seviyeye ulaştığından beri; her gazelin Hasan'ın 
şiirlerinden nazik görünür. 


Senden bizim nasibimize düşenin hüzün olduğunu anladık; kavuşma sevincinin 
imkânsız olduğunu öğrendik. 

Büyü ve sihir yapan fitneci iki gözünün bizimle olan meşguliyetinin hile ve 
aldatma olduğunu anladık. 

Ağzı berrak su kaynağıymış öğrendik; ama ne fayda birçok gönlü susamışlar 
yok olup gitti. 

Halkına merhametle bakmadığına bakılırsa, güzellik ve zerafet ülkesinin şahı 
olduğu anlaşıldı. 

Sevgiliye kavuşma ümidi ile rakibin ölümünün beklentisi... Doğrusu hepsinin 
boş bir hayal olduğunu anladık. 

Ezelde çektiğim kurada bana boyunun elifi çıkmıştı; işlerim doğru gittiğinde 
uğurlu bir fal olduğunu anladık. 

Her ne kadar İshak'ın tatlı sözlü bir papağan olduğunu bilsek de; şeker yerine 
yediği gam zehridir. 


Bülbül nağmeleri bağa gürültü saldı; bülbülün sesi ve şöhreti yine dünyaya 
yayıldı. 
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Ey gül-i ra“nâ şakın feryâd u âhından seher 
Gafil olma müstecâb olur du“ âsı bülbülün 


Güş olup başdan ayağa dinlemezdi gül eger 
Kendüye höş gelmese hüsn-i edâsı bülbülün 


Vaşl-ı gül şanman ayırmakdur murâdı hârdan 
N'idügi ma“lümdur derd ü belâsı bülbülün 


Olmasa gül bülbül ayılmazdı gülşende güli 
Kim ayardı olmasa medh ü senâsı bülbülün 


150. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Hün-ı dil varken sefahetdür gam-ı ferdâ yemek 
Kandasın gel &y dil-i divâne hâzırdur yöâmek 
Dünyeden ayrılduğuma incinür şanman beni 
Güc midür bir bi-vefâ hercâyiye yâhü demek 
Ağız açup kalma hayrân ni'met-i dünyâ içün 
Gafil olma şohbeti bozar dem-â-dem esnemek 
Bi-vefâ “ömre inanma çekme dünyâ zahmetin 
N'oldı andan Zâyi' oldı yok yöre bunca emek 
Her akar şudan hakikat umma gel “ummâna var 
“Aşık-ı deryâ-dil olan gözedür hakk-ı nemek 
Hayra girüp ol cefâ-hü n'içün öldürmez beni 
Hayr ola n'eyki “aceb hayr işi tehir eylemek 





Ey iki renkli gül! Seher vakti bülbülün ah ve çığlıklarından sakın; gafil olma, 
bülbülün duası kabul olur. 

Gül, kendisine hoş gelmeseydi kulak kesilip bülbülün o güzel yorumunu baştan 
sona dinlemezdi. 

Bülbülün dert ve sıkıntısının güle kavuşmak olduğunu zannetmeyin, ne olduğu 
belli; amacı gülü dikenden ayırmaktır. 

Bülbülün övgüleri olmasaydı gül bahçesinde gülü kim hatırlardı; gül de 
olmasaydı bülbül hatırlanmazdı. 


Bunca dert varken gelecek kaygısı çekmek aptallıktır. Ey divane gönül! 
Neredesin? Gel yemek hazır. 

Dünyadan ayrıldığım için üzüldüğümü zannetmeyin. Vefası olmayan bir 
kararsıza “Allahaısmarladık!” demek zor mudur? 

Dünya nimetleri için ağız açıp da hayran kalma; dalgınlık yapıp da sürekli 
esnemek sohbeti bozar. 

Vefasız ömre inanıp da dünyanın sıkıntısını çekme. Ne oldu? Ondan dolayı boş 
yere bunca emek kaybolup gitti. 

Her akan sudan vefa bekleme, hadi okyanusa yürü; gönlü yüce âşık (hiç 
olmazsa) tuz hakkını bekler. 

O zalim, hayra girip de niçin beni öldürmez. Hayırdır! Hayır işi geciktirmek 
nedendir acaba? Hayret! 
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Ağlama derd-i dili dildâra İshâk epsem ol 
Hâlüyi bilmez mi şanursın ne lâzım söylemek 


151. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 
Egerçi sen meh-i bi-mihrden cüdâ düşdük 
Gamunla her ne ise bâri âşinâ düşdük 


Kul oldı cümle cihân halkı düşdi dünyâya 
Efendi şükrimüz oldur ki biz sana düşdük 


Tolındı gözlerümüz leblerün görüp sâki 
Senünle içdügimüz toluyı ana düşdük 


Nigâr-ı bâde-fürüşun ölümlü hastasıyuz 
Mecâlümüz yoğ ayağ üzre turmağa düşdük 


Bu yolla menzil-i tevfike örmezüz İshâk 
Tarik-ı Ka“be-i makşüddan cüdâ düşdük 


LAM 
152. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 


Leşker-i gam görinür kopdı gelür gerd-i melâl 
Komaya gibi hatun gözümüz açmağa mecâl 


Ko tırâş ötme ki zibâ görinür hatt-ı ruhun 
Sâde-rü dilbere göyse yaraşur nakş-ı hayal 


İshak! Ağlama sessiz ol. Gönül derdini sevgiliye söylemeye ne gerek var, hâlini 
görmüyor mu? 


Sen sevgisiz ay (yüzlüden) her ne kadar uzak düşsek de; zararı yok, hiç 
olmazsa gamınla tanıştık. 

Efendi! Bütün dünya halkları (dünyaya) kapılıp kul oldu; bütün şükrümüz odur 
ki biz sana düştük. 

Saki! Dudaklarını görünce gözlerimiz doldu; seninle içtiğimiz kadehi anmaya 
başladık. 

Şarap satan sevgilinin ölümüne hastasıyız; ayakta durmaya mecalimiz yok, 
düştük düşeceğiz. 

İshak! Emel Kâbe'sinin yolundan ayrı düştük; bu şekilde davranarak Allah'ın 
inayetine mazhar olamayız. 


Usanç tozları ortalığı kapladı, gam askerleri de görünüyor; sakalların 
gözümüzü açacak mecal bırakmayacak gibi. 

Yanaklarındaki sakallar güzel görünüyor, tıraş etme bırak uzasın; sade yüzlü 
güzele gölgeli suret kuşanmak yakışıyor. 


240 


Yödügüm baya harâm olsun eger ötmez isem 
Kanumı kendü anan südi gibi sana halâl 
Eşiginde ölicek ola mı bir şâhib-i hayr 
Ki &de kâse-i serden seg-i küyına sifal 
Câm-ı mey düşmez elinden seni gâyet sevenün 
Her dem ayakda kalur kanda ise ehl-i kemâl 
Levh-i dilden hat-ı âmâli tırâş eyleyicek 
Sana kim dör gözün üstinde kaşun var abdal 
Devlet-i fakr ile gâyetde ganidür İshâk 
Sim-i eşk ile gözi kiseleri mâl-â-mâl 
153. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Afitâb-ı hüsne şöfi zerrece mâyil degül 
Ahsen-i takvimine Hakkun meger kâyil degül 
Yâr “ışkın “âleme vermez mu“ âniddür gönül 
Bin naşihat eyle tesir eylemez kâbil degül 
Bi-vefâ dildâra dil vörmek ne müşkil derd olur 
Mihnet-i hecr ile cân vermek veli müşkil degül 
Az kalmışdur zevâle örmege “ömrüm güni 
Mâh-rülar mihri gönlümden dahı zâyil degül 
Ahı İshâkun göke erse ta“accüb eyleme 
Bir ok atım yer ırak mıdur uzak menzil degül 





Öz annenin sütü gibi kanımı sana helal etmezsem yediklerim bana haram olsun. 
Eşiğinde ölünce kafatasımı mahallesinin köpeklerine çanak yapacak bir hayır 
sahibi bulunur mu? 

Seni çok sevenin elinden kadeh düşmez; kâmil olanlar nerede olsa her zaman 
ayakta/kadehte kalırlar. 

Abdal! Gönül levhandan emel sakallarını tıraş ettiğinde; (artık) sana kim, 
gözünün üstünde kaşın var diyebilir? 

İshak, sıkıntı ve yoksulluk devleti bakımından gayet zengindir; göz keseleri 
gözyaşı gümüşleriyle tıka basa doludur. 


Sofu, zerre kadar güzellik güneşine meyletmez; öyle anlaşılıyor ki Hakk'ın 
Ahsen-i takvimine/insana razı değil. 

Gönül sevgilinin aşkını dünyalara değişmez, inatçıdır; bin nasihat et, mümkün 
değil etki etmez. 

Vefasız sevgiliye gönül vermek çok zahmetli bir iştir; ancak ayrılık derdiyle 
can vermek hiç de zor değil. 

Ömrümün sona ermesine az kalmıştır; ay yüzlülerin aşkı hâlâ gönlümden 
kaybolmuş değil. 

İshak'ın ahı göğe ulaşsa şaşırma; bir ok atımlık yer uzak mıdır, uzun mesafe 
değil. 
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154. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Husrevâ aldanma sen efsâne-i Ferhâda gel 
Şan“at ögrenmek dilersen ko anı üstâda gel 


Dest-i cevrünle bu gönlüm hânesin virân &düp 
Gel tayanma döstum bu hüsn-i bi-bünyâda gel 
Varmasun gül gibi dersen hüsnün evrakı yele 
Serv-i ra“nâ gibi şahn-ı gülşene âzâde gel 
Ehi-i dilden yüz çevürme müdde'“iden incinüp 
Cânumı şükrâne al göster yüzün tenhâda gel 
Öldürüp ben mukbilini gamdan âzâd eyledi 
Vaktidür &y hâtırum şoran mübârek-bâda gel 
Hayretinden kendüden varur yüzün gören kişi 
Bu ümid ile ki bir gün döyesin üftâde gel 
Zerrece kalmadı ol gün yüzlü vaşlından ümid 
Ağla ey İshâk-ı bi-dil derd ile feryâda gel 
155. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Ah kim yine esir-i bend-i hicrândur gönül 
Sevdi bir kul oğlını kul oldı sultândur gönül 
Kandasın &y ârzü-yı hâtır-ı bi-çâre kim 
Fürkatünde nâ-tüvândur cân hayrândur gönül 
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Ey Hüsrev! Ferhat efsanesine aldanma; sanat öğrenmek istiyorsan onu bırak 
üstada gel. 

Dostum! Bu temeli olmayan güzelliğe güvenerek eziyetinle gönül evimi yıkma, 
gel. 

Güzelliğinin yapraklarının gül gibi rüzgâra kapılmamasını istiyorsan; güzel 
servi gibi gül bahçesine azade gel. 

(Sahtekâr) iddiacılardan incinip yüzünü âşıktan çevirme; canımı iyiliğine 
karşılık şükran nişanesi olarak al, gel tenhada yüzünü öyle göster. 

Ey hatırımı soran! Ben bahtiyarı öldürüp gamdan kurtardı. Zamanıdır, 
kutlamaya gel. 

Bir gün “Gel düşkün âşık.” demen ümidiyle yüzünü gören kişi heyecandan 
kendinden geçer. 

O gün yüzüne zerre kadar kavuşma ümidim kalmadı. Ey âşık İshak! Ağla 
derdinle, feryatlar kopar. 


Ah! Gönül yine ayrılık bağının esiridir; bir kul oğlunu sevdi, ona kul oldu, (0 
yüzden) sultandır gönül. 

Ey çaresiz gönlümün emeli! Neredesin? Ayrılığında canım güçsüz, gönlüm 
düşkündür. 
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Gel gel &y rüh-ı revânum kim dahı dünden sana 
Cânı teslim ötmedügine peşimândur gönül 
“Işk ile şüride-hâl olsa eger “ayb ötmenüz 
Bi-vefâdur sevdügi bi-şabr u sâmândur gönül 
Dün begüm cem'iyyet-i ağyâra mı vardun “aceb 
Kim bu gün zülfün gibi gâyet perişândur gönül 
Mihnet-âbâd-ı “ademdür müntehâ-yı menzili 
Güşe-i gam-hâne-i “ışkunda mihmândur gönül 
Gerçi kim vüs'atde artukdur fezâ-yı “arşdan 
Lik benden şorsalar İshâk zindândur göyül 
156. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Ol bi-vefâ ki cevr ü cefâdan beri degül 
N'içün görinmez âdeme çünkim peri degül 
Âyine al elüne vü alur göz ile bak 
Sen mâh-tal“ ate gör e kim müşteri degül 
Nâzüklük ile eller arasında ellerün 
Öpüp başa komağa ne amma yeri degül 
Kıymetde her ki la“lüyi yâküta benzede 
Bir zerrece başireti yok cevheri degül 
Sâki nedür bu nâz şarâbı elüme şun 
Ol dahı bir mehün leb-i cân-perveri degül 





Gel, gel ey sevgilim! Çünkü gönül hâlâ canı dünden sana teslim etmediğine 
pişmandır. 

Aşktan perişan düşmüşse ayıplamayın; sevdiği vefasız, gönlü ise sabırsız ve 
sermayesizdir. 

Beyim! Dün acaba başkalarının yanına mı gittin; zira saçların gibi bugün gönül 
darmadağınıktır. 

Gönül aşkının gam evinin köşesinde misafirdir; varacağı son nokta yokluk 
âlemidir. 

İshak! Gönül genişlikte gökyüzünden daha büyük olsa da; bana sorarlarsa yine 
de zindandır. 


Eziyet etmekten uzak olmayan o vefasız; melek olamayacağına göre niçin 
insana görünmez? 

Eline ayna al ve alıcı gözüyle bak; sen ay yüzlüye kimin müşteri olmadığını 
anla artık. 

İnsanlar arasında ellerini nazikçe öpüp başa koymakta ne var, ama yeri değil. 
Kıymet bakımından dudaklarını yakuta benzeten; zerre kadar basirete sahip 
olmayıp, kuyumcu da değildir. 

Saki! Nedir bu naz? Şarabı elime sun; o henüz bir sevgilinin cana can katan 
dudağı değil. 
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Nüş &tmeyen bu pire-zen-i dehr zehrini 
“Işkun tarikına giremez yol eri degül 


İshâk ölince cân u gönülle kul olduğı 
Can mülki şâhıdur bu cihân begleri degül 


157. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Ben bu gün bir kimse gördüm kimseler görmiş degül 
Bir peri-şüret melek gördüm beşer görmiş degül 
Şubh-veş çâk tse dil şabrı giribânın ne tan 
Ancılayın yüzi gün alnı kamer görmiş degül 
Rüy-ı zerd ü eşkümi dünyâlara vermez gönül 
Şanmar) ol bi-çâre aşlâ sim ü zer görmiş degül 
Mekr ü efsünına dehrün merd olan olmaz zebün 
Bir “acüze pire-zendür hergiz er görmiş degül 
N'oldı İshâka “aceb n'içün sevüp cân vermeye 
Sen büt-i “ayyârı var ise meger görmiş degül 
158. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Büseye yok dömedün &y lebi gonca var ol 
Yüri &y serv-i sehi çok yaşa ber-hördâr ol 
Vaşl-ı yâr ister isen kendün unutma gâfil 
Evvelâ gel yüri sen kendün ile var yâr ol 





Bu dünya koca karısının zehrini içmeyen; aşkın yoluna giremez, salik değil. 
İshak'ın ölünceye kadar can ve gönülden kul olduğu; bu dünyanın beyleri 
değil, can ülkesinin şahıdır. 


Ben bugün daha kimsenin görmediği birini gördüm; peri yüzlü bir melek 
gördüm, insanoğlu görmüş değil. 

Gönül, sabah vakti gibi sabır yakasını parçalasa şaşılır mı; onun kadar yüzü 
güneş, alnı ay (gibisini) görmüş değil. 

Zavallı gönlümün hayatında altın ve gümüş görmediğini zannetmeyin; altına 
benzeyen yüzümü ve (gümüş gibi) gözyaşlarımı dünyalara değişmez. 

Erkek olan dünyanın hile ve aldatıcılığı karşısında âciz kalmaz; (zira dünya) 
hiçbir zaman erkek görmemiş olan huysuz bir kocakarıdır. 

İshak'a ne olmuş olabilir, hayret, niçin sevip can vermiyor? İhtimal öyle 
anlaşılıyor ki sen hilekâr putu görmüş değil. 


Ey gonca dudaklı! Öpücüğe yok demedin var ol. Ey güzel servi! Durma, çok 
yaşa, berhudar ol. 
A gafil! Sevgiliye kavuşmayı istiyorsan kendini unutma. Öncelikle kendin ile 
dost olmaya çalış. 
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Gam-ı zülfiyle cihândan beni bizar ötdün 
Tiz günde seni &y dil göreyin ber-dâr ol 
Der isen mışr-ı vücüda seni sultân olasın 
Ey “azizüm yüri ol h“âceye hıdmetkâr ol 
Sevmesi pişe &din şan“ ati ehlinden gör 
İşüm onsun der isen “ışk ile gel bi-kâr ol 
“Işk ile her göce bir mâh-ruhun şevkından 
Şubha dek dide-i encüm gibi gel bidâr ol 
Hem-nişin ol seg-i küyıyla habibün İshâk 
Sözüm esle yüri makbül-i der-i dildâr ol 
159. 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Can kaşdın ötmedin hatun örişmedin ecel 
Öpsem lebün ne var idi bir kez behey güzel 
Dünyâ metâ'ı egleyimez yârsuz beni 
Cân-ı “azize mâl ü menâl olmaya bedel 
Nâgeh ecel öre koma elden piyâleyi 
Götür ayağı turma sözüm dinle el-“acel 
Olsa latif ü nâzük ü şirin ü âbdâr 
Bir büseye ne varıki degmez mi bir gazel 
Düşdi şarâba yâr elin öpmek ümidine 
Kaldı ayakda vermedi İshâka devlet el 





Ey gönül! Zülfünün gamıyla beni dünyadan usandırdın; kısa zamanda senin 
asıldığını göreyim. 

Ey azizim! Varlık ülkesine seni sultan yapmasını istiyorsan; hemen o tüccara 
hizmetkâr ol. 

İşlerim yoluna girsin diyorsan; aşk için gel, işi gücü bırak, sevmeyi alışkanlık 
edin, sanatı ehlinden öğren. 

Bir ay yüzlünün arzusuyla her gece yıldızlar gibi sabaha kadar aşktan uykusuz 
kal. 

İshak, sevgilinin semtinin köpekleriyle oturup kalk. Sözümü aklında tut, git 
sevgilinin kapısında hoşça karşılan. 


Hey güzel! Sakalların cana kastetmeden, ecel gelmeden; dudağını bir kez 
öpsem ne olurdu? 

Sevgili olmadan dünya malı beni avutamaz; mal mülk yüce sevgiliye bedel 
olamaz. 

Ecel ansızın gelir, kadehi elinden bırakma; sözümü dinle, devam et, aceleyle 
kadehi götür/çabucak çekilip git. 

Bir gazel latif, nazik, şirin ve taze olursa; hiç değilse bir öpücüğe layık 
görülmez mi/erişmez mi? 

İshak sevgilinin elini öpme arzusuyla şaraba sığındı; yarı yolda/kadehte kaldı, 
talihi de yaver gitmedi. 


245 


160 


160. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Hammâma girdi nâz ile bir sim-ten güzel 
Leb âbdâr zülf mutarrâ beden güzel 


Bâlâ bülend ü şah-levend ü şaçı kemend 
Hüb u latif ü nâzük ü şirin-dehen güzel 
Hammâm halvet idi hemân ol peri idi 
Nâzüklük ile sineye çekdüm inen güzel 
Bin “âşık öldüren kimiki bir nigâh ile 
Bu işi kimse eylemez illâ ki sen güzel 


Şimdi şehirde sen misin ol bir dödükleri 
Diller vilâyetini harâb eyleyen güzel 


Sen var iken bu tal“ at-ı zibâdan utanur 
Varmaz dilüm ki döyebilem gayra ben güzel 


Bakma bahâr-ı dehre gel İshâk merd isen 
Zinetle hergiz olmaya bir pire-zen güzel 


161. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâa'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 


Gah şağın gâh hasta gâh şâd u geh melül 
Gâh sultân-ı cihânın gâh bir bi-çâre kul 


Nakd-i “ömrün evvel âhir bir nefesdür hâşılı 
Bir kadem menzildedür bunca makâmât-ı vuşül 


Gümüş tenli bir güzel nazla hamama girdi; dudak sulu, saç teravetli, beden 
güzel. 

Uzun boylu, endamlı, kement saçlı; hoş, zarif, nazik, tatlı ağızlı bir güzel... 
Hamamda kimse yoktu o peri vardı; nazikçe göğsüme yaklaştırdım, çok 
güzel(di). 

Bir bakışıyla bin âşık öldüren kim olabilir ki; bu işi senden başka güzel 
yapamaz. 

Gönüller ülkesini harap eden güzel! Şimdi şehirde o tektir dedikleri sen misin? 
Bu güzel yüzden utandığı için sen varken başkasına güzel demeye dilim 
varmıyor. 

İshak! Adam isen dünyanın baharına gel kanma; yaşlı bir kocakarı süslenmekle 
hiçbir zaman güzel olmaz. 


Bazen sağlıklı bazen hasta bazen mutlu bazen hüzünlü; bazen dünyanın sultanı, 
bazen zavallı bir kul. 
Ömür sermayesinin tamamı eninde sonunda bir nefestir; birçok vuslat makamı 
bir adım uzaklıktadır. 
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Şâhid-i ma“nâyı gördün zâhir oldıysa sana 
Mâsivâ âyinesinde şüret-i hüsn-i kabül 


Söz fenâ ehli sözidür bu mahalde mâ-haşal 
Der ki derk-i “aczdur gâyât-ı idrâk-ı “ukül 


Râst u yektâ vü sâde ol elif gibi yüri 
Meslek-i tevhide İshâk ister isen doğru yol 


162. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Pendi ko ol gözi âhüya ki tedbir degül 
Degme bend ile şikâr olıcı nahcir degül 
Hâl-i Mecnünı bilür her kişi taşvirinden 
Gel benüm hâlümi gör kâbil-i taşvir degül 
Tanrınun bin bir adı hakkı benüm iki gözüm 
Dilde mihrüm saya bindür yaluyuz bir degül 
Süret-i vâkıSam &şitdi mu abbir dedi kim 
Kanğı birin döyeyin kâbil-i ta'bir degül 
Bir güzel tâze cuvân görse ölürmiş İshâk 
Gel e “ayb ötmeyelüm dahı inen pir degül 
163. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Manşıb-ı hüsn ü melâhat cümleden sana mahal 
Sen begüm gâyet güzelsin sen inen gâyet güzel 
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Dünya aynasında sana ikram ve saygı sureti göründüyse güzeli de 
görmüşsündür. 

Sonuç olarak bu mevzuda söz tarikat erbabının sözüdür; derler ki akılların en 
uç idrak noktası âcizliğin kavranmasıdır. 

İshak! Doğru yolu bulmak istiyorsan elif gibi doğru, eşsiz ve sade ol; tevhit 
yolunda yürü. 


Nasihatten vazgeç, o ahu gözlü için yol değil, basit bir kementle ele geçirilen 
av değildir. 

Resminden, her insan Mecnun'un hâlini anlar, benim hâlimi görsen 
resmedilmesi mümkün değil. 

Benim iki gözüm! Tanrı'nın bin bir hakkı için; gönüldeki aşkım yalnız bir değil 
senin için bindir. 

Hâlimden haberdar olan rüya tabircisi; “Hangi birini söyleyeyim, yorumu 
mümkün değil.” dedi. 

İshak, yeni yetme bir delikanlı görse ölürmüş; gel haksızlık etmeyelim, henüz 
çok yaşlı değil. 


Beyim! Sen çok güzelsin, çok fazla güzel; güzellik ve zarafet makamı 
herkesten çok sana layık. 
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Hal ü hat mahbüb u zibâ kadd u kâmet müntehâ 
Reng-i rü gâyet müvecceh çeşm ü ebrü bi-bedel 
Çok sözüm vardur sana ammâ benüm çok sevdügüm 
Koyalum çok sözi “ömrüm hâşılısın mâ-haşal 
Büse men'“inden nigârun bi-huZür olma gönül 
Kim bilür şonyra peşimân oldı ola muhtemel 
Gelmedin hattun leb-i şirinün anardı beni 
Hey diriğâ şohbeti telh eyledi geldi ecel 
Kanı ol dem kim yanunda cümle “âlem hâk idi 
Mübtelâlardan ayağun öpmege degmezdi el 
Kendüyi bilmez yatur İshâk sensüz Hak bilür 
Döstum hakkı yötürme sen de inşâf eyle gel 
MİM 
164. 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Ağlarsa gözlerüm n'ola hecründe şubh u şâm 
Sen mâhı görmeyelden iki haftadur tamâm 
Ölmek ne denlü bir dem ise höş huzürdur 
Biz cân derüz bu bir nefes olmağa şâdgâm 
Höş nimet idi h'ân-ı vişâlün nevâlesi 
Şükrin bilen fakirüne ger olmasa harâm 





Yüzündeki ben ve sakallar güzel ve hoş, boy pos son noktada; yüz rengi gayet 
münasip, kaş ve gözler eşsiz... 

Çok sevdiğim, sana söylenecek çok sözüm vardır; çok sözü bırakalım neticede 
ömrümün hasılısın. 

A gönül! Öpücük yasağından dolayı huzursuz olma; kim bilir belki sonra 
pişman olmuştur. 

Sakalların çıkmadan önce tatlı dudakların beni anardı. Eyvahlar olsun! Ecel 
gelerek sohbetin tadını kaçırdı. 

Hani o zamanlar! Cümle âlem huzurunda topraktı; düşkünlerinden ayağını 
öpmeye el yetişmezdi. 

Dostum! Allah da biliyor, İshak sensiz kendini bilmeden yatıyor, doğruluktan 
şaşma, sen de gel insaf eyle. 


Sen ay gibi güzeli tam iki haftadır görmediğinden; gözlerim senden ayrıyken 
sabah akşam ağlarsa şaşılır mı? 

Her ne kadar ölmek bir anlık ise de hoş bir huzurdur; bir nefeslik mutluluk için 
biz can sağaltırız. 

Şükrünü bilen fakirine haram olmasaydı; kavuşma sofrasının azığı güzel bir 
nimetti. 
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Bir dahı yok cihânda ayağum çeker bu gün 
Başumda hâlet-i mey-i fürkat elümde câm 
Hakka budur ki ger öle İshâk-ı derdmend 
Gelmez namâzına anuy ol yâr ve's-selâm 


165. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Görmedi ol nür-ı dide eşk-i hüninüm benüm 
Gitdi kaldı görmedin çeşm-i cihân-binüm benüm 
Yadlar h'ân-ı vişâle her göce mihmân olup 
Neçe bir zânü-yı hasret ola bâlinüm benüm 
Kabrüm üzre sâye şalsan bir gün &y serv-i sehi 
Haşr olınca güşe-i firdevs ola sinüm benüm 
Şevkden öldürmek içün büse şundı leblerün 
Ağzuma geldi şanasın cân-ı şirinüm benüm 
AÂteş-i derd-i dil-i İshâk teskin ödemez 
Gerçi cânâ şu seper bu çeşm-i nemginüm benüm 
166. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Anymayam servi ger ol kâmet-i dil-cüyı görem 
Bakmayam sünbüle bu zülf-i semen-büyı görem 
Yapışup dâmenine şâne gibi yüz süreyin 
Furşat el vere ger ol turra-i gisüyı görem 





Elimde kadeh başımda ayrılık şarabının sarhoşluğu; bugün dünyada ayağımı 
kaydırabilecek bir kişi dahi yoktur. 

Son söz olarak doğrusu şu ki dertli İshak ölürse; o sevgili onun namazına (da) 
gelmez. 


O göz nuru benim kanlı gözyaşlarımı görmedi; benim dünyayı gören gözlerim 
görmeden mahvolup gitti. 

Yabancılar her gece kavuşma sofrasına misafir olurken; benim minderim ne 
zamandır bir dizin hasreti içindedir. 

Ey boylu poslu servi! Bir gün kabrimin üzerine gölgeni salarsan; mahşerde 
benim mezarım cennet köşesi olacaktır. 

Dudakların zevkten öldürmek için öpücük takdim etti; zannedersin ki şirin 
canım ağzıma geldi. 

Sulu gözlerim canıma su serpse de; İshak'ın gönlündeki dert ateşini 
dindiremez. 


Gönül çeken o endamı görsem serviyi hatırlamam; yasemin kokulu saçları 
görsem sümbüle bakmam. 

Nasip olsa o kıvrımlı saçlarını görsem; eteklerine yapışıp tarak gibi yüz 
sürerim. 
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Küh u şahrâ etegin bek tutan elden komayam 
Tâ ki şayda getürem ol gözi âhüyı görem 
Sâye-veş kimse cüdâ ödemeye yanından 
Başuma gün toğa ger bir dem o meh-rüyı görem 
Cânumı vermez isem yolına âdem degülem 
Eger ol hür-ı peri-zâd melek-hüyı görem 
Ben garibe der imiş başın alup gitdi rakib 
Deödügi başına uğraya o bed-güyı görem 
Secde-i şükr ödem İshâk yüzüm yere sürem 
Ger naşib öde Hudâ ol ham-ı ebrüyı görem 
167. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 

Yoğ idi bu vech ile hergiz perişân olduğum 
Bilmezem kendüm bilelden böyle hayrân olduğum 
Ateş-i gamla göyinmişdür derünum şem'-veş 
Şâdlıkdan şanmayuz zâhirde handân olduğum 
Bu müsafir-hâneden tiz rıhlet eylerdi hasüd 
Görse devlet-hânene bir göce mihmân olduğum 
Cân cemâlün “idinün müştâkıdur göster yüzün 
Hây Ka'bem hây kıblem hây kurbân olduğum 
Taht-ı Keykâvüsa tâc-ı Keykubâda vörmezem 
Eşigünde yüz sürüp kapunda derbân olduğum 





O ahu gözlüyü görüp avlayıncaya kadar; dağ ve kır eteklerine pusu kurayım, 
orayı terk etmeyeyim. 

O ay yüzlüyü bir an görsem üzerime güneş doğar; gölge gibi kimse onu 
yanından ayıramaz. 

O melek huylu peri çocuğu huriyi görürsem; yoluna canımı vermezsem adam 
değilim. 

Rakip benim hakkımda “Başını alıp gitti” diyormuş; o kötü sözlünün 
söylediklerinin başına geldiğini göreyim. 

İshak! Allah nasip eder de o kıvrımlı kaşları görürsem; şükür secdesi edip 
yüzümü yere sürerim. 


Hiç bu şekilde perişan olmamıştım; kendimi bildim bileli bu denli şaşkın 
kaldığımı da hatırlamıyorum. 

Dışarıdan güldüğüme bakıp mutlu olduğumu zannetmeyin; içim mum gibi gam 
ateşiyle yanmaktadır. 

Hasetçi, evine bir gece misafir olduğumu görseydi; bu misafirhaneden 
erkenden göçerdi. 

Hey Kâbe'm, hey kıblem, vay kurban olduğum! Can güzel yüzünün bayramı 
için can atmaktadır, yüzünü göster. 

Eşiğine yüz sürüp kapında bekçi olduğum! (Bu hâlimi) Keykavus'un tahtına, 
Keykubat'ın tacına değişmem. 


250 


Seyr-i gülzâr eylemekden sensüz &y ârâm-ı cân 
Yeg gelür bana esir-i bend-i zindân olduğum 
Bir şaçı Leyli nigârun kışşa-i hecriyledür 
“Aleme Mecnün gibi İshâk destân olduğum 
168. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Günde bin kez ölmeg ile geçdi eyyâmum benüm 
Binde birin dömedüm çokdur ser-encâmum benüm 
Nakd-i vaktümden elümde bâd-ı âahum var hemân 
Hep hevâya münkalibdür şubh ile şâmum benüm 
Sâki-i bezm-i belâ turmaz şunar câm-ı amı 
Ben dahı nüş ötmedin bu eldeki câmum benüm 
Mâtemr-i fürkatle geçdüm “İd-i vaşla &rmedüm 
Dildeki yör yer dögündür ulu bayrâmum benüm 
Bana göster kandadur ser-menzil-i küy-ı “adem 
Ey ecel ma'zür tut bi'llâhi ibrâmum benüm 
Gönlümün kabrümden özge Ka'be-i makşüdı yok 
Öldügüm vaktin kefen yetmez mi ihrâmum benüm 
Şöyle bed-nâmuz cihânda şimdi biz İshâk kim 
“Aleme bed-nâm olur yâd eyleyen nâmum benüm 





Ey gönlümün dinlencesi! Sensiz gül bahçesini gezmektense zindanda zincirli 
esir olmak benim için daha iyidir. 

Ey İshak! Mecnun gibi âlemde destan olmamın sebebi; bir saçı Leyla/karanlık 
olanla aramızdaki ayrılık hikayesidir. 


Benim günlerim günde bin kez ölmekle geçti; binde birini söylemedim, 
maceralarım çoktur. 

Ömür sermayemden elimde sadece ahımın rüzgârı kalmıştır; benim sabah ve 
akşamlarım heves ve arzulara dönüşmüştür. 

Bela meclisinin sakisi, elimdeki kadehi daha içmeden; aralıksız gam kadehini 
sunar. 

Ayrılığın matemiyle yaşadım, kavuşma bayramına ermedim; benim en büyük 
bayramım gönülde yer yer çıkan yaralardır. 

Ey ecel! Yokluk semtinin durağı nerededir, bana göster; Allah aşkına ısrarımı 
hoş gör. 

Gönlümün, kabrimden başka istek Kâbe'si yok; ihramım kefenim olarak 
öldüğüm vakte yetişmez mi? 

A İshak! Biz dünyada öyle kötü namlıyız ki, adımı yad edenin adı âlemde 
kötüye çıkar. 


251 


169. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Ah kim “âlemde eksildükçe şabr u tâkatüm 
Turmadın günden güne artar kemâl-i hayretüm 
Sevdügümden ben seni yolunda ölmekdür murâd 
Mücrimem gerçi veli hayr eylemekdür niyyetüm 
Cân “azâbından bizi kurtarmağa gelmez ecel 
Sen halâş eyle begüm gel sana olsun minnetüm 
Sen lebi Şirine cân vörmek nedür Ferhâd-veş 
Yok mı bir divâne denlü kanda gitdi gayretüm 
Ağzunyı öpsem çekem gibi gelürdi cevrüni 
Zerrece yok tâli“üm tağlarca vardur himmetüm 
“Aşık-ı şafi-dilün yeksan olur içi taşı 
Söfiyâ gizlü işüm yokdur ki ola halvetüm 
Şüret-i zibâsına İshâk sürsem yüzümi 
Ahsen-i takvim ola ma'ni yüzinde şüretüm 
170. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün feülün 
Hezec.---/.---/.-- 
Fülân ibn-i falâna kâdir olsam 
Aradan ikilik gitse bir olsam 


Güzeller öpmege kucmağa neydi 
Şeker-riz olsa tab'um şâ'ir olsam 
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Ah! Sabır ve takatim dünyada eksildikçe; hayretimin büyüklüğü günden güne 
devamlı artıyor. 

Seni sevdiğim için amacım yolunda ölmektir; suçlu olsam da lakin niyetim 
hayır yapmaktır. 

Ecel bizi can azabından kurtarmaya gelmez. Beyim! Gel sen kurtar, minnetim 
sana olsun. 

Ferhat gibi sen Şirin dudaklıya can vermekte ne var? Bir divane kadar yok 
mudur? Gayretime ne oldu? 

Ağzını öptüğümde (dahi) eziyetini çekiyorum gibi olurdu; dağlar kadar gayret 
göstermeme (rağmen) zerre kadar talihim yok. 

Ey Sofu! Saf gönüllü âşığın içi dışı aynı olur. Gizli işim yok ki kapalı odam 
olsun. 

İshak! Yüzümü onun güzel yüzüne sürsem; mana âleminde yüzüm Ahsen-i 
Takvim olur. 


Falan oğlu falana kavuşsam da; aradan ikilik kalksa bir olsam. 
Şair olup da şair yaradılışım şekerler saçsa; güzelleri öpüp kucaklamada ne 
vardı? 
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Görüp gönlüm dedi hayf ol “imâret 
Yıkılmazdı eger ben nâzır olsam 


Melekler sen periyi gıybet &tmiş 
N'olaydı âh eger ben hâzır olsam 


Leb-i cân-bahşını öpmege İshâk 
Cihânı hep verürdüm kâdir olsam 


171. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Ger gedâ isem ne var gam mülkinün sultânıyam 
Sen kemân-ebrü nigârun kulıyam kurbânıyam 


Ey gam-ı dildâra çokdan mı esir oldun döyen 
Dünyede kendüm bilelden vâlih ü hayrânıyam 


Bir iki gün “ömrüm oldukça bu mihnet-hânede 
H'ân-ı gamdur yödügüm derd ü belâ mihmânıyam 


Bâğ-ı hüsnün sen gül-i ra'nâsı isen döstum 
Ben de gam gülzârınun bir bülbül-i nâlânıyam 


Şabr dödügün nedür İshâk bilmezsin gibi 
Kim nenün gibi kişinün zâr-ı ser-gerdânıyam 


172. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 


Tutdı gül şafhasını ol hat-ı zengâr begüm 
Dürdi hüsnün varakın eyledi tümâr begüm 


Gönlümü görünce; “Yazık! Ben baksaydım o imaret yıkılmazdı.” dedi. 
Melekler sen periyi çekiştirmiş; ah ben orada bulunsaydım ne olurdu! 

İshak! (Sevgilinin) can bağışlayan dudaklarını öpmek için gücüm yetse bütün 
dünyayı verirdim. 


Dilenci isem ne olmuş, gam ülkesinin sultanıyım; sen yay kaşlı güzelin 
kuluyum, kurbanıyım. 

Ey sevgilinin gamına çoktan mı esir oldun diyen! Kendimi dünyada bildim 
bileli şaşkını ve tutkunuyum. 

Bu mihnethanede dert ve belaya misafirim; bir iki gün ömrüm olduğu sürece 
yediğim gam yemekleridir. 

Dostum! Sen güzellik bahçesinin güzel gülüysen; ben de gam bahçesinin 
inleyen bir bülbülüyüm. 

İshak! Sabrın ne olduğunu bilmiyor gibisin; (sanki) herhangi bir kişinin 
(yüzünden) sefil olup inlemektesin. 


Beyim! Gülün yüzeyini o paslı çizgiler kapladı; güzelliğinin yapraklarını 
katlayıp tomar yaptı. 
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Gitmesün revnak-ı hüsnün döyü muhkem yapışup 
Bağlayup gül yanağun dâmenine hâr begüm 
Yine “âşıklar ile “ayş-ı nihân ötmek içün 
Eyledi hatt-ı lebün kapuyı divâr begüm 
Vechi var mı yakasın âteş-i ruhsâra hatun 
Kâfir olmadı ya oldıysa günehkâr begüm 
Hatun âzâdlığın verdi kamu “uşşâkun 
Etdi İshâkı veli “ışka giriftâr begüm 
173. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

“Işk da' vâsına şâhid âh u vâhumdur benüm 
Kanda olsa her biri hâzır güvâhumdur benüm 
Mahv öden haddün beyâzını sevâd-ı hat degül 
Gece öden gündüzüm baht-ı siyâhumdur benüm 
Cürm-i bi-had ber-kemâl ü “özre yok aşlâ mecâl 
“Özr-h“âhum yine yanunda günâhumdur benüm 
Taş öşigi olalı dildâr küyına yörüm 
Mesned-i “izzet-seriri tahteâhumdur benüm 
Leşker-i gam şâhıyam tâc-ı fenâdur kisvetüm 
Terk-i ser dödükleri terk-i külâhumdur benüm 
Dide-i ebr-i siyâhun yaşını dindürmeyen 
Göklere peyveste olan düd-ı âahumdur benüm 





Beyim! Güzelliğinin tazeliği kaybolmasın diye diken; gül yanağının kenarlarını 
kaplayarak oraya sıkıca yapışmıştır. 

Beyim!, Dudağının tüyleri yine gizlice âşıklar ile eğlenmek için kapıyı duvar 
eyledi. 

Beyim! Sakallarını yanağının ateşinde yakmanın gereği var mı? Kâfir olmadı 
ya, olduysa da günahkâr (olmuştur). 

Beyim! Fermanın bütün âşıkları azat etti; ancak İshak'ı aşka esir etti. 


Benim aşk davasındaki şahidim ah ve vah'larımdır; her biri nerede olsa hazır 
şahitlerimdir. 

Yanağın beyazlığını karartan sakalların karalığı değil; gündüzümü geceye 
dönüştüren benim kara bahtımdır. 

Suçlarım sınırsız ve en üst noktada, özre asla takat yok; huzurunda yine af 
dileyenim, benim günahlarımdır. 

Sevgilinin semtinde yerim onun taştan eşiği olalı; yüce tahtının makamı benim 
baş şehrimdir. 

Gam askerlerinin şahıyım elbisem yokluk tacıdır, “başını ortaya koymak” 
dedikleri benim terk külâhımdır. 

Kara bulutların gözyaşlarını dindirmeyen; benim göklere ulaşan ahımın 
dumanıdır. 


254 


“Işk yolında görem İshâkı cân versün demiş 
Bed-gümân şanman rakibi nik-h“âhumdur benüm 


174. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Sevmişem bir dilber-i ra“nâyı kimdür dömezem 
Kıble hakkı ol kaşı kej-râyı kimdür dömezem 


Ger benüm bağrum tola bin dâğ-ı hün-âlüd ile 
Ol yanağı lâle-i hamrâyı kimdür demezem 
Berg-i güldür “ârızı serv-i sehidür kâmeti 
Ol kad-i bâlâ ruh-ı zibâyı kimdür dömezem 
Gün gibi zâhir degül midür ne lâzımdur delil 
Ol yüzi mihr-i cihân-ârâyı kimdür dömezem 
Gerçi tiğ-i gamzesi mecrüh &düpdür sinemi 
Öldürürsen ol gözi şehlâyı kimdür dömezem 
Bir güzel sevdi Süleymâniyyede divâne dil 
Ol peri-şüret melek-simâyı kimdür dömezem 
Döstlar hâcet degül İshâka ibrâm eylemek 
Arzü-yı hâtır-ı şeydâyı kimdür dömezem 
175. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 
Ne cân ile lebüyün büsesin zebâna alam 
Meger ölem dirilem cânumı dehâna alam 
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“İshak'ın aşk yolunda can verdiğini göreyim.” demiş; rakibin kötülüğümü 
istediğini zannetmeyin, o benim iyiliğimi istiyor. 


Bir güzel dilberi sevmişim, kim olduğunu söylemem; o eğri râ (0) kaşlının 
kıble hakkı için kim olduğunu söylemem. 

Bağrım kana bulanmış binlerce yaralarla dolsa da; o kızıl lale yanaklının kim 
olduğunu söylemem. 

Yanakları gül yaprağıdır, boyu yüksek servidir; o uzun boylu, güzel yüzlünün 
kim olduğunu söylemem. 

Gün gibi ortada değil midir, delile gerek var mıdır; o yüzü dünyayı aydınlatanın 
kim olduğunu söylemem. 

Bakışlarının okları göğsümü yaralasa da; öldürseniz de o şehla gözlünün kim 
olduğunu söylemem. 

Divane gönül Süleymaniye'de bir güzel sevdi; o peri suret, melek yüzlünün 
kim olduğunu söylemem. 

Dostlar! İshak'a ısrar etmenin gereği yok; deli gönlümün arzuladığının kim 
olduğunu söylemem. 


Hangi can ile dudağının öpücüğünü dilime alabileyim; öyle anlaşılıyor ki ölüp 
dirildiğimde canımı ağzıma alabileyim. 
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“Aceb mi Ab-ı Hayat olsa reşha-i kalemüm 
Ne dem ki vaşf-ı lebün hâme-i beyâna alam 
Burâk-ı âhum ile berk hem-“inân olımaz 
Elüme turra-i zülfün çü tâziyâne alam 

Cihân metâ'ını “ışka degişdüm &y h'âce 

Bu kem bahâya ne derler “aceb ki yâ ne alam 
Hezâr cân u göyülle ayağı toprağını 

Eger ki el vere furşat iki cihâna alam 

Ayağı komayam elden ölince &y sâki 

Neden ki başuma bunca ğam-ı zamâne alam 
Ne denlü bâr-ı girân-ı gam olsa dünyâda 
Sebeb ne ben çekem İshâk cân-ı nâ-tüvâna alam 


176. 
Fâa'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Dest-i gamla ten giribânın çeküp çâk eyledüm 
Meclis-i dildârda cân nakdini hâk eyledüm 


Nev-“arüs-ı hüsnüyün “aksin temâşâ ötmege 
Ten gubârından silüp cân gözgüsin pâk eyledüm 
Bir nazarda mihr ü mâhun anladum mâhiyyetin 
Tâ ki bu hüsn-i cihân-efrüzı idrâk eyledüm 
Resmr-i cevrin yâr &şitdüm &diser hadden ziyâd 
Bu haberle göylümi gâyet ferahnâk eyledüm 





Her ne zaman senin dudağını vasfını kaleme alsam; kalemimden damlayanın 
Ab-ı Hayat olmasına şaşmamak lazımdır. 

Saçının büklümlerini elime kırbaç olarak aldığımda; ahımın Burak”ı ile şimşek 
atbaşı bile olamaz. 

Ey tüccar! Dünya malını aşka değiştim; bu değeri düşüğe ne verirlerdi ki, zaten 
ne alabilirdim? 

Nasip olsa iki dünya karşılığı binlerce can ve gönülle ayağının toprağını alırım. 
Ey saki! Niçin başıma bu kadar çok zamanın derdini alayım. Ölünceye kadar 
elimden kadehi bırakmam. 

A İshak! Dünyada ne kadar ağır gam yükü varsa; hangi sebeple ben çekeyim, 
güçsüz canıma yükleyeyim. 


Gam eliyle ten gömleğini çekip yırttım; sevgilinin meclisinde can sermayesini 
toprak ettim arındım. 

Güzelliğinin taze gelininin yansımasını seyretmek için; can aynasından ten 
tozlarını silip temizledim. 

Bu dünyayı aydınlatan güzelliğin farkına vardıktan sonra; bir bakışta güneş ve 
ayımaşk ve sevginin mahiyetini anladım. 

Sevgilinin eziyetini artıracağını duydum; bu haberle gönlümü çok sevindirdim. 
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Ben ol İshâkam ki eşküm encümiyle dün gece 
Zinet &düp &şigün mânend-i eflâk eyledüm 


177. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
BHezec.---/.---/.---/.--- 
Egerçi cân u dil nakdin yolunda râyegân ötdüm 
Müfid olmadı yanunda taşavvurdan ziyân ötdüm 
Neçe gündür ki yerüm zulmet-âbâd-ı felâketdür 
Cihânda mihrüni ta kim güneş gibi “ayân ötdüm 
Göz ucıyle ırakdan bir selâma degmedüm gerçi 
Gece gündüz du“ â-yı devletün vird-i zebân ötdüm 
N'ola mey şohbetinde germ olup bir büsen aldumsa 
Behey zâlim nedür uşbu bakışlar tut ki kan ötdüm 
Girüp hengâme-i “ışka yine Mecnün gibi İshâk 
Tuyurdum kışşa-i derdüm cihâna dâstân ötdüm 
178. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 

“Aşık oldum yine ben bir büt-i tersâ gördüm 
Leb-i cân-bahşı demin mu' ciz-i “İsâ gördüm 
Tâb-ı mülden ten-i simini “arak-riz olmış 
Dürlü gevherle müzeyyen büt-i ra'nâ gördüm 
Küfr-i zülfiyle nece setr &de imân-ı ruhın 
Ki cebininde anun nür-ı hüveydâ gördüm 
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Ben, gözyaşlarımın yıldızlarıyla dün gece eşiğini süsleyip göklere benzeten o 
İshak'ım. 


Can ve gönül sermayesini yolunda savursam da; onun için bir faydası olmadı, 
hayal kırıklığına uğradım. 

Dünyada sevgini güneş gibi aşikâr edinceye kadar; ne zamandır yerim 
bahtsızlığın karanlığıyla doluydu. 

Uzaktan göz ucuyla bir selama layık görülmesem de; mutluluğun için duayı 
gece gündüz dilime doladım. 

İçki sohbetinde yakınlaşıp bir öpücüğünü aldımsa ne olmuş. Hey zalim! Bu 
bakışlar da ne oluyor? Farz et ki adam öldürdüm? 

A İshak! Yine Mecnun gibi aşk hengamesine girip; aşkımın hikâyesini dünyaya 
duyurup destana dönüştürdüm. 


Bir Hıristiyan güzeli gördüm yine âşık oldum; hayat veren dudaklarının 
nefesini, İsa'nın mucizesini gördüm. 

Şarabın etkisinden gümüş teni terlemiş; türlü cevherlerle süslü put gibi bir 
güzel gördüm. 

Yüzünün imanını saçının karalığıyla nasıl örtsün; çünkü onun alnında apaçık 
görünen bir nur gördüm. 
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Nece kâfir dömeyem zülf-i siyeh-püşına kim 
Âstininde anun şekl-i çelipâ gördüm 


“Işk ile dinle sözüm hayr ile ta“bir eyle 
Gece düşümde yine bir ulu deryâ gördüm 


Ol müsülmün olası ola ki imâna gele 
Göyli mirâtını şâfi vü mücellâ gördüm 


Yine pâmâl-i gam-ı “ışk-ı fülânsın İshâk 
Hamdü li'llâh ki seni vâlih ü şeydâ gördüm 


179. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
Hezec.---/.---/.-- 
Nigârı sırruma mahrem şanurdum 
Gül ile bülbüli hem-dem şanurdum 


Peridür yâ melek dördüm ögerdüm 
Ben anı ne bilin âdem şanurdum 


Gam-ı “ışka giriftâr olmadın ben 
Cihân halkını hep bi-ğam şanurdum 
Sürüd &tdükçe göynlin “andelibün 
Gül-i süri gibi hurrem şanurdum 


Yanan pervânenün şem'i fitilin 
Yüregi zahmına merhem şanurdum 


Dil-i gam-hânemüz yıkmazdan evvel 
Binâ-yı “ahdüni muhkem şanurdum 


Cüdâlık n'idügin bilmezdüm İshâk 
Ölüm gibi anı bir dem şanurdum 


Karalara bürünen saçlarına nasıl kâfir demeyeyim; çünkü onun yeninde haç 
şeklini gördüm. 

Sözümü aşk yollu dinle hayra yorumla; gece düşümde yine büyük bir deniz 
gördüm. 

O Müslüman olası ihtimal ki imana gelsin; gönül aynasını temiz ve cilalı 
gördüm. 

İshak, seni perişan ve şaşkın gördüğüme göre; Allah'a şükürler olsun ki yine 
birinin aşkının gamının ayakları altındasın. 


Sevgiliyi sırrıma sırdaş sanırdım; gül ile bülbülü dost sanırdım. 

Peridir ya da melektir derdim, överdim; ben onu nereden bileyim, insan 
sanırdım. 

Ben aşk gamına tutulmadan önce; bütün dünya halkını gamsız sanırdım. 
Gönlümün bülbülü şarkı söyledikçe; seni Edirne gülü gibi mutlu sanırdım. 
Mumun yanan fitilini pervanenin yüreğinin yarasına merhem sanırdım. 
Gönüldeki gam evimizi yıkmadan önce; sözünün binasını sağlam sanırdım. 
İshak! Ayrılık nedir bilmezdim; onu ölüm gibi bir nefes sanırdım. 
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180. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Bi-nazir ü bi-şebih ü bi-bedeldür sevdügüm 
Demek olmaz hâşılı gâyet güzeldür sevdügüm 
Kimi benüm'çün ayağun öpdi der kimi elün 
Her biri bir dürlü söz söyler bu öldür sevdügüm 
Hüblar sengin-dil olur dddügümden gönlüne 
Hiç katı gelmesün Türki meseldür sevdügüm 
Dil verelden sana ben cevrün görem mihrün rakib 
Çare ne çün kısmet-i rüz-ı ezeldür sevdügüm 
Ver zekât-ı la“lüni İshâkı mahrüm eyleme 
Gerçi kulundur veli gâyet mahaldür sevdügüm 
181. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 

Derün-ı dildeki derdi nigâra söyleyelüm 
Ya göz göre düşelüm ölelüm mi n'eyleyelüm 
Gamc-ı nigâr bizümdür gelürse rindâne 
Şarâb-ı eşk ü cigerle Ziyâfet eyleyelüm 
Sirişk-i dide dilermiş bizümle hem-dem ola 
Yetimdür n'ola gelsün ölince gözleyelüm 
Lebünde öpdük ise kanlu olmaduk cânâ 
Yerine cân verelüm borcumuz gel ödeyelüm 
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Sevdiğim eşsiz, benzersiz, bedelsizdir; anlatmakla olmuyor. sözün kısası 
sevdiğim çok güzeldir. 

Benim için, kimi ayağını kimi elini öptüğümü söyler; her biri başka türlü 
konuşur, bunlar eldir sevdiğim. 

Sevdiğim, “Güzeller taş kalpli olur” demem gönlüne ağır gelmesin; bu bir Türk 
atasözüdür. 

Sana gönlümü kaptırdığımdan beri ben eziyetini görüyorum, rakip sevgini; 
sevdiğim mademki ezel gününün kısmetidir, çaresi yok. 

Sevdiğim dudağının zekâtını ver, İshak'ı mahrum etme; kulun olsa da ancak 
fazlasıyla layıktır. 


Gönülde gizlediklerimizi sevgiliye söyleyelim; ya da göz göre göre düşüp 
ölelim mi, ne yapalım? 

Sevgilinin gamı bizimdir; gelirse rintler gibi gözyaşı şarabı ve ciğerle (birlikte) 
ziyafet yapalım. 

Gözyaşı bizimle dost olmak istermiş; gelsin ne çıkar, yetimdir ölünceye kadar 
gözetelim. 

Ey sevgili! Dudağından öptükse de kanlı olmadık ya; gel (aldığımız öpücüğün) 
yerine canımızı verip borcumuzu ödeyelim. 
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Kapundan aynı zelil oldı derdmend İshâk 
“Aziz başun içün gel begüm esirgeyelüm 


182. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Yolına sen şanemüny cânı fedâ eyleyelüm 
Turalum kavlimüze “ahde vefâ eyleyelüm 


Sen cefâkâra Hudâ mihr ü vefâ rüzi kıla 
Gel e bu niyyete şıdk ile duâ eyleyelüm 


Gel begüm gel dil ü cân nakdini teslim &delüm 
Ölmedin borcumuzı sana edâ eyleyelüm 
Görmeyelden iki ay oldı kaşun mihrabın 
Ol geçen vakt namâzını kazâ eyleyelüm 
Kim bıkar nimete pâyânı mı var h'ân-ı gamun 
Cümle “ışk ehline İshâk şalâ eyleyelüm 
183. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 

Mihnet-i hecr ile günden güne bimâr oldum 
Ya İlâhi ne “aceb derde giriftâr oldum 
Üstüme toğa deyü bir gün o devlet güneşi 
Yolda yüz yere koyup sâye-i divâr oldum 
Gördüm ol Zühre-cebini bu gece seyrümde 
Tâb-ı mihr-i ruhı yakdı beni bidâr oldum 





Beyim! Dertli İshak yine kapında hakir düştü; aziz başın için gel onu 
esirgeyelim. 


Sen put (gibi güzelin) yoluna canı feda edelim; sözümüzde duralım, ahde vefa 
gösterelim. 

Allah, sen cefakâra sevgi ve vefayı nasip etsin; bu niyetle gel doğrulukla dua 
edelim. 

Gel beyim gel, gönül ve can sermayesini teslim edelim; ölmeden sana 
borcumuzu eda edelim. 

Kaşının mihrabını görmeyeli iki ay oldu; (o halde gel) geçen vakit 
namazlarımızı kaza edelim. 

İshak! Gam sofrasının sonu mu var, kim bıkar nimetten? Bütün aşk ehlini 
çağıralım. 


Ayrılığın derdiyle günden güne hastalandım. Ey Allah'ım! Nasıl bir derde 
tutuldum? 

O devlet güneşi bir gün üstüme doğar diyerek; yolda yüzümü yere yöneltip 
duvar gölgesi gibi durdum. 

Bu gece gezintimde/riyamda o parlak yüzlü Venüs'ü gördüm; güneş yüzünün 
harareti yaktı beni, uykusuz kaldım. 
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Eksük olmadı derünumda şafa-yı hâtır 

Tâ ki âyine gibi “âşık-ı didâr oldum 

Ben ki başum ele alup dem uram “ışkundan 
Bir şabâyam ki düşüp bahre hevâdâr oldum 


Kalmadı tâkat u âram-ı dil ü şabr u karâr 
Nece ağlamayayın derd ile nâ-çâr oldum 
Kafes-i hecre giriftar olıcak fâyide ne 
Tut ki İshâk bu ben bülbül-i gülzâr oldum 
184. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 

Bahâr-ı hüsnün ayup çeşmümi ebr-i bahâr ötdüm 
Gözüm yaşıyla bir demde cihânı lâlezâr &tdüm 
Ericek sineme tiğünden ol denlü şafâ sürdüm 
Şanasın bir yalın yüzlü nigârini kinâr &tdüm 
Kılıcun şemsesinün cezbesinden &rdi bir pertev 
Bu fâni mülkden başum alup terk-i diyâr &tdüm 
“Acebdür &y gözi âhü seni şayd eylemezsem ben 
Ki gördüm dün gece düşümde bir âhü şikâr &tdüm 
Dögüp taşlarla sinem derd ile İshâk cân verdüm 
Tenüm seng-i melâmetle yapılmış bir mezâr ötdüm 





Ayna gibi sevgilinin yüzünün âşığı olduktan sonra; gönlümde huzur ve neşe 
eksik olmadı. 

Ölümü göze alıp aşkından dem vuran ben; (aslında) denize düştüğü için 
küstahlaşan bir saba rüzgârıyım. 

Nasıl ağlamayayım; dertten perişan oldum. Takat, gönül huzuru, sabır ve 
tahammül kalmadı. 

İshak! Güllüğün bülbülü olduğumu farz et; ayrılık kafesine hapsolduktan sonra 
ne faydası var. 


Güzelliğinin baharını anıp gözümü bahar bulutuna dönüştürdüm; gözyaşlarımla 
bir anda dünyayı gelincik tarlasına çevirdim. 

Sineme ulaştığında oklarınla o kadar safa sürdüm ki; sanırsın parlak yüzlü bir 
güzeli kucakladım. 

Kılıcın şemsesinin coşkusundan bir ışık ulaştı; bu ölümlü dünyadan başımı alıp 
diyarı terk ettim. 

Ey ahu gözlü! Dün gece rüyamda bir ahuyu avladığımı gördüm; seni 
avlamazsam buna şaşılır. 

A İshak! Dertten göğsümü taşlarla dövüp can verdim; tenimi melamet taşıyla 
yapılmış bir mezara dönüştürdüm. 
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185. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Cân verürken “âşık-ı bed-nâma çoklar sevdügüm 
Borcumuz ne yok yere düşnâma çoklar sevdügüm 


Ko beni söyletme ol zülfün mutavvel kışşasın 
Gel üşürme başuma hengâme çoklar sevdügüm 


Ol beden nâzük durur döymez bulutdan nem kapar 

Böyle çok çok girme gel hammâma çoklar sevdügüm 

Bâri hiç olmazsa lutf eyle dehânun büsesin 

Kâyilüz bir zerrece in'âma çoklar sevdügüm 

Derdmend İshâk kankı birine şabr eylesün 

Hecre mi ya gerdiş-i eyyâma çoklar sevdügüm 

186. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 

Küh-ı gamdan berü gel meskeni dür eyleyelüm 

Dil ü cân küncini pür-genc-i sürür eyleyelüm 

Çün hakikatde habâbuz bu fenâ bahrinde 

Baş çeküp hırkaya bir lahza huZür eyleyelüm 

Açalum nür-ı riyâzetle başiret gözini 

Düşmanun gözlerini göz göre kür eyleyelüm 

Yakalum gayret ocağında melâmet odını 

Raht u bahtı şalup ol âteşe nür eyleyelüm 
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Pek çok sevdiğim! Adı kötüye çıkmış olan âşık can verirken yok yere sövüp 
saymalar için borcumuz nedir? 

Pek çok sevdiğim! Vazgeç söyletme bana saçının o uzun hikâyesini; gel başıma 
kavga gürültüyü musallat etme. 

Pek çok sevdiğim! Gel bu kadar çok hamama girme; o beden naziktir, 
dayanamaz buluttan nem kapar. 

Pek çok sevdiğim! O zaman hiç olmazsa ağzından bir öpücük lutfet; bir 
zerrecik nimete razıyız. 

Pek çok sevdiğim! İshak hangi birine sabretsin; ayrılığa mı, zamanın 
dönekliğine mi? 


Gam dağından beriye gel, uzak yerlere gidelim; can ve gönül köşesini sevinç 
hazinesiyle dolduralım. 

Mademki bu yokluk denizinde bir kabarcık gibiyiz; uzlete çekilip bir süre 
huzurlu olalım. 

Basiret gözünü riyazet nuruyla açalım; düşmanın gözlerini açıktan açığa kör 
edelim. 

Gayret ocağında melamet ateşini yakalım; varımızı yoğumuzu o ateşe atıp yok 
edelim. 
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Sevelüm ol güneşi tâb-ı ruhı “aksi ile 
Zerre-veş biz de gel İshâk zuhür eyleyelüm 
187. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Hastadur gönlüm gibi ne&ce zamân oldı gözüm 
Gerden-i câna “aceb bâr-ı girân oldı gözüm 
Şeb-çerâğ-ı dideye kaşd ödeli düzd-i remed 
Uyhu yüzin görmez oldı pâsbân oldı gözüm 
Güç ile varur “aşâ-yı mil ile bir mil yöre 
Şol kadar gâyet za“if ü nâ-tüvân oldı gözüm 
Gark olup nil ü siyâha n&ce mâtem tutmasun 
Hâk-i pâyundan cüdâ bi-hânümân oldı gözüm 
Ol gözüm nürı nihân olalı gözümden benüm 
Utanur görinmege benden nihân oldı gözüm 
Bezmgâh-ı derd ü fürkatde tolular içmege 
Toptolu câm-ı şarâb-ı ergavân oldı gözüm 
Çeşm-i zahm-ı düşman-ı bed-h“âh mı yâhöd meger 
Girye-i la1-i lebün yâdıyle kan oldı gözüm 
Gerçi uçmışdı huZürum hamdü li”llâh kim yine 
Tâyir-i ikbâl-i h“âbâ âşiyân oldı gözüm 
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İshak! O güneşi sevelim; parlak yüzünün yansıttığı ışıkta gel biz de zerre gibi 
ortaya çıkalım. 

Bu gazelin nesre çevirisi için bk. A. Atilla Şentürk. (1999). Osmanlı Şiir 
Antolojisi. YKY, İstanbul, ss. 232-234, 

Gözüm nice zamandır gönlüm gibi hastadır; gözüm can bonuna oldukça ağır 
bir yük oldu. 

Göz şebçerağına remed hırsızı kastettiğinden beri gözümün bekçisi uyku yüzü 
görmez oldu. 

Gözüm öylesine aşırı zayıf ve güçsüz kaldı ki mil bastonuyla bir millik yere zor 
gider. 

Ayağının toprağından ayrı, yersiz yurtsuz gözüm, mavi ve siyahlara gark olup 
nasıl matem tutmasın! 

O gözümün nuru gözümden ayrı düştüğünden beri gözüm görünmeye utanıyor, 
benden saklanmakta. 

Dert ve ayrılık meclisinde dolular içmek için, gözüm dopdolu bir ergavan 
şarabı kadehi oldu. 

Kötü niyetli düşmanın göz yarası mı, yoksa la'l gibi dudağını yâd edişin 
ağlamasından mı gözüm kan oldu? 

Her ne kadar huzurum kaçmış idiyse de, Allah'a şükürler olsun gözüm yine 
uykunun saadet kuşuna yuva oldu. 
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Tütiyâ-yı hâk-i pây-ı yâra İshâk âferin 
Zerre-i kühliyle gün gibi “ayân oldı gözüm 
188. 
Fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 
Bü Ge 
Bizden ol bi-vefâ nigâra selâm 
Yâr-ı bi-ahd ü bi-karâra selâm 


Cümle “uşşâka bir göz ile bakan 
Ol iki çeşm-i pür-humâra selâm 
Gizleyüp dildeki şikâyetümi 
Edeyin bari âşikâra selâm 

O gözüm yaşı ile hem-dem olan 
Hâtırı şâfi cüybâra selâm 
Dem-be-dem o şunun kenârında 
Nüş olan câm-ı höş-güvâra selâm 
Hâlet-i “ışk ile o meclisde 
Okınan şi“r-i âbdâra selâm 
Şevk ile şad hezâr-bâr-hezâr 
Göklere gren âh u zâra selâm 
Sohbetünden cüdâ gönüllerde 
Şüret-i züll ü inkisâra selâm 
Hele İshâk sana “ışk olsun 
Çekdügün şabr u intizâra selâm 
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İshak! Sevgilinin ayağı toprağı sürmesine aferin! Onun bir zerresiyle gözüm 
gün gibi açıldı. 


Bizden o vefasız güzele selam; sözünde ve kararında durmayan sevgiliye 
selam. 

Bütün âşıklara aynı gözle bakan; o iki baygın göze selam. 

Gönüldeki şikâyetlerimi gizleyerek hiç olmazsa açıkça selam edeyim. 
Gözyaşlarımla dost olan gönlü saf akarsuya selam. 

Her zaman o suyun kenarında içilen hoş içimli kadehe selam olsun. 

Aşk hâlleriyle o mecliste okunan parlak şiirlere selam olsun. 

Yüz binlerce kez aşkla göklere eren ah ve feryatlara selam olsun. 

Sohbetinden uzak gönüllerde; kırılmış ve hor görülmüşlere selam olsun. 

İshak, hele sana aşk olsun; çektiğin sabır ve beklentilere selam olsun. 
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189. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Şimdiye dek ol cefâ-hüyı benüm derdüm benüm 
Gitdi şimden görü kime yanayın derdüm benüm 


“Ömr-i câvidüm vişâlündür naşib eylerse Hak 
Yıllar ile görmeye bâd-ı fenâ gerdüm benüm 
Penbeye şarılmış ayvadur nigâra şunmağa 
Gözlerüm yaşı içinde çihre-i zerdüm benüm 
Bir şovuk âh eylesem çarhun tokuz yahdânını 
Bir nefesde toptolu öde dem-i serdüm benüm 
“Işk meydânında İshâk oynar isen cân u baş 
Deyeler sâbâş sana hey cuvânmerdüm benüm 


190. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 

Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
“Işk şahı hânesidür dil ocağıdur tenüm 
Ol ocağun düdıdur üstindeki pirâhenüm 
Dest-i gamdan hâr-ı mihnetden nece bulam halâş 
Birisi tutdı giribânum birisi dâmenüm 
“Akl u şabrum hırmeninden hâşılum bir habbe yok 
Dinmedi bârân-ı eşk-i dide kaldı hırmenüm 


Âsitânun bendesi olmağ ile hürşid-veş 
Şehnişen-i çâr tâk-ı nüh felekdür meskenüm 





189 


O eziyet çektirene şimdiye kadar benim derdim; o gitti bundan sonra derdimi 
kime yanayım? 

Allah nasip ederse vuslatın ebedi ömrümdür; yokluk rüzgârı yıllarca toprağımı 
görmez. 

Gözyaşlarım içindeki sararmış çehrem; sevgiliye sunulmak üzere pamuğa 
sarılmış bir ayvadır. 

Soğuk bir ah etsem soğuk nefesim bir nefeste gökyüzünün dokuz buz 
kabını/dokuz katını tıka basa doldurur. 

İshak! Aşk meydanında canını ve başını feda edersen; hey yiğidim benim! Sana 
“Aferin!” derler. 


Tenim aşk şahının evidir, gönül ocağıdır; üzerimdeki gömlek o ocağın 
dumanıdır. 

Gam elinden, bela dikeninden nasıl kurtulayım; birisi yakamı, öbürü eteğimi 
tuttu. 

Akıl ve sabır harmanından edindiğim bir tane yok; gözyaşlarımın yağmuru 
dinmedi, kaldı harmanım. 

Eşiğinin kölesi olmakla meskenim güneş gibi dört bir taraf ve dokuz göğün 
kubbesi oldu. 
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Şaçlarun zencirinün âşüftesidür döstum 
Degme bir derdü belâ ile kesilmez gerdenüm 


Nâr-ı hasret yüregüm yağın eritdi şubha dek 
Kimlerün hem-şohbetiydün &y çerâğ-ı rüşenüm 


Hâk-i pâyı cevheri İshâk başum tâcıdur 
Tâcdârın devletinde begligüm vardur benüm 


191. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Tolıdur hün-ı cigerle kâse-i çeşmüm müdâm 
İçmeyüp bir katrasın korsam harâm olsun harâm 
Dem-be-dem gögsin geçürdügin şakın şanma tehi 
Hün olur bağrı şurâhinün lebün öpdükçe câm 
Râsti oldur ki kıblem kaşlarun mihrâbına 
Secde ötmez kimse yok farzâ ki ben oldum imâm 
Döstum bir nâme gönder şevk ile öldür beni 
Dest-i hattunla vücüdum nüshası olsun tamâm 
Var yüri İshâk gel vakti iki eyle hele 
Büsenün de yeri var ibrâama yer yok ve's-selâm 
192. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 


Harâb olmağa yüz dutmışdur ol ma“ mür olan gönlüm 
Gamunla mübtelâdur şimdi ol mesrür olan gönlüm 
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Dostum! Boynum zincir gibi saçlarının tutkunudur; sıradan bir dert ve bela ile 
kesilmez. 

Ey aydınlık veren kandilim! Kimlerin sohbet arkadaşıydın. Hasret ateşi sabaha 
kadar yüreğimin yağını eritti. 

İshak! Hükümdarın devletinde benim de beyliğim var; (çünkü) ayağı toprağının 
cevherleri başımın tacıdır. 


Gözümün kâsesi devamlı ciğer kanıyla doludur; içmeyip de bir damlasını bile 
bırakırsam haram olsun haram. 

Sürahinin devamlı göğüs geçirmesinin sakın boşuna olduğunu sanma; kadeh 
dudağını öptükçe bağrı kan olur. 

Gerçek şudur ki kıblem kaşlarının mihrabıdır; varsayalım ben imam olsam 
secde etmeyen kimse olmaz. 

Dostum! Bir mektup gönder de şevkten öldür beni. Vücudumun nüshası el 
yazınla tamamlansın. 

Hadi git İshak, ısrar etme. Öncelikle vaktin gereklerini yerine getir; sözün özü 
öpücüğün de yeri ve zamanı var. 


O mamur gönlüm harap olmaya yüz tutmuştur; o sevinçli gönlüm şimdi gamına 
müpteladır. 
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Hevâya uydı biz kalduk şeb-i târik-i fürkatde 
Hemişe devletün şem'i gibi pür-nür olan gönlüm 
Eline bir güzel girse girür meyhâneye çıkmaz 
Cihânda ol şalâh u zühd ile meşhür olan gönlüm 
Eger dünyâyı versen bir güzelsüz ihtiyâr ötmez 
Benüm şol bi-vefâlar sevmede mecbür olan gönlüm 
Açıldı halk-ı “âlem cümle bildi n'idügin İshâk 
Hicâb u “uzlet ü halvetle ol mestür olan gönlüm 
193. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Bir şeker-leb Husrev-i şirin-dehânum var benüm 
Kışşa-i Ferhâd-veş bin dâsitânum var benüm 
Âteş-i gamla o zâlim yakdı gönlüm hânesin 
Raht u bahtum yağmalandı çok ziyânum var benüm 
“Işk derdin yanmadın kat“a kesilmez şem' -veş 
Başını ortaya komış bir zebânum var benüm 
Mürşid-i pir-i tarik eyler mürid-i “ışkını 
Ber-kemâl |ü| pir olası nev-cuvânum var benüm 
Büsene cân ile cânâ nece olam müşteri 
Cânumı ağzuma almağa ne cânum var benüm 
Bin yaşarmış râst ol servi der-âğüş |eyleyen)| 
Ben ümidi kesmezin dahı zamânum var benüm 





Devletin mumu gibi daima ışık dolu olan gönlüm, nefse uydu biz de ayrılığın 
karanlık gecesinde kaldık. 

Dindarlığı ve ibadete düşkünlüğüyle dünyada meşhur olan gönlüm, eline bir 
güzel geçse meyhaneye girer, çıkmaz. 

Vefasızları sevmeye mecbur olan şu gönlüme; bir güzel olmadan dünyaları 
versen istemez. 

Utanma, yalnızlık ve tenhalıkla örtünmüş olan gönlüm aşikâr oldu, bütün 
dünya halkı İshak'ın ne olduğunu anladı. 


Benim şeker dudaklı, şirin ağızlı bir Husrev'im var; Ferhat hikâyesi gibi bin 
destanım var. 

O zalim gam ateşiyle gönül evimi yaktı; eşyalarım yağmalandı, çok zararım 
var. 

Benim başını ortaya koymuş bir dilim var; aşk derdinden mum gibi yanmadan 
asla kesilmez. 

Ömrü uzun olsun, öyle bir olağanüstü yeni yetme delikanlım var ki; aşk 
müridini tarikat mürşidine dönüştürür. 

Ey Sevgili! Canımla öpücüğüne nasıl talip olayım; sevgilimi ağzıma almak 
için/bu heyecanı için ne kadar canım var ki benim. 

O serviyi kucaklayan tam bin (yıl) yaşarmış; ben ümidimi kesmedim, hâlâ 
zamanım Var. 
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Kimse sen kimsin dömez İshâk şormaz hâlümi 
Ne benüm nâm u nişânum var ne şânum var benüm 


194. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Nola hâlüm ki esir-i gam-ı devrân oldum 
Bilmezem n'eyleyeyin vâlih ü hayrân oldum 


Yine düşnâm ile ol h'âce bu ben bendesine 
Eyle lutf ötdi ki şermende-i ihsân oldum 


Beni kılmışdı gam odı bir avuç hâkister 
Bâd-ı âhum esicek böyle perişân oldum 


Şeb-i gamda beni dür eyleme gel küyundan 
Tut ki bin göce varup küyuna mihmân oldum 


Öldürürsin beni İshâk vişâlin anma 
Ko beni hâlüme kim münis-i hicrân oldum 
NÜN 
195. 
Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 


Düşmen ne dödügin beni bilmez mi şanursın 
Sevmez deyenün sözine fi'l-hâl inanursın 


Ağyar ile şohbetde varup kan yalaşursın 
Kan yağı olursın bize her dem yağanursın 


İshak! Benim ne adım ne izim ne de şöhretim var; kimse “Sen kimsin?” demez, 
hâlimi sormaz. 


Zamanın gamının esiri oldum, hâlim ne olacak; şaşkın ve tutkunum ne 
yapacağımı bilmiyorum? 

O tüccar yine sövgülerle ben kuluna öyle iyilikler yaptı ki bu lütuftan utandım. 
Gam ateşi beni bir avuç küle çevirmişti; ahımın rüzgârı esince böyle perişan 
oldum. 

Gam gecesinde gel beni mahallenden uzak tutma; farz et ki bin gece mahallene 
varıp misafir oldum. 

İshak! Vuslatını anma beni öldürüyorsun; beni kendi hâlime bırak, ayrılığa 
alıştım. 


Düşmanın ne dediğini bilmediğimi mi sanıyorsun; “sevmez” diyenin sözüne 
hemen inanıyorsun. 

Yabancılarla sohbette kan yalaşmaya kalkarsın; bize ise her zaman kin besleyip 
kan düşmanı olursun. 
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Meclisde şakın şonra ki bu kanlu yaşımdan 
Gül yaprağı gibi kızarursın utanursın 


Yüz derd ile “uşşâkı erinmez depelersin 
Bir lutf ile dirgürmege n'içün üşenürsin 
Her yadı ki görsen açılursın bilişürsin 
Bigâne şanursın bu kulundan yacanursın 
Eyvây diriğ ana ki hergiz dilemezsin 
Sen kim diledügün kişiden tiz uşanursın 
Yıllarla olan vaşl çü bir fürkate degmez 
Ey dil bu vişâlün ya nesine güvenürsin 
Bu hasta vü bi-çâre vü dermânde fakirün 
Derd-i dilini derdi n'&dem kim gücenürsin 
“Arz ötmege derd-i dilün İshâk nigâra 
Bir Türki gazel dedi ki görsen begenürsin 
196. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Vaz gelsem bana “ayb eyleme cânânumdan 
Gâh olur şöyle ki bizâr olurum cânumdan 
“Arz-ı hâl eylesem ol yâra döner yüz çevürür 
Nece hoşnud olayın gerdiş-i devranumdan 
Âh kim gamzesi peykânınun od ötdi yerin 
Kime yanam yakılam sine-i süzânumdan 





Bu kanlı yaşımdan dolayı mecliste uzak dur;, sonra gül yaprağı gibi utanırsın, 
kızarırsın. 

Âşıkları yüzlerce dertle üşenmeden öldürürsün; bir lütufla diriltmeye niçin 
utanırsın. 

Her yabancıyı gördüğünde kendini gösterip tanışırsın; bu kulunu yabancı 
görürsün, sakınırsın. 

Eyvah! Yazık (o duruma ki) sen sürekli isteyen (biri) değilsin; çünkü sen 
dilediğin kişiden çabuk usanırsın. 

Ey gönül! Mademki yıllarca süren vuslat bir ayrılığa değmez; sen bu vuslatın 
nesine güveniyorsun? 

(Senin) bu hasta, çaresiz ve zavallı fakirin, gönlündeki derdi söylerdi; ama ne 
fayda, incinirsin. 

İshak, gönül derdini sevgiliye arz etmek için Türkçe bir gazel söyledi, görsen 
beğenirsin. 


Sevgilimden vazgeçsem beni ayıplama; bazen öyle olur ki canımdan 
usanıyorum. 

O sevgiliye hâlimi arz etsem dönüp yüz çevirir, dönek bahtımdan nasıl 
memnun olayım? 

Yazık ki, (sevgilinin) bakışlarının temrenlerinin yerini cehenneme çevirdi; 
yanan sinemden (dolayı) kime yanıp yakılayım? 
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Bezm-i gam mutribinün süz u nevâsın ne bilür 
N'idügüm anlamayan nâle vü efgğânumdan 


Hâtırum şorma gel &y ehl-i selâmet ayla 
Ne belâ çekdügümi hâl-i perişânumdan 


Mâcerâ-yı dil-i gam-didemi bir bir dinle 
Katra katra dökülen dide-i giryânumdan 


Ağlayup şem' gibi hâlüme yanar yakılur 
Her ki İshâk okıya defter ü divânumdan 


197. 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Hecri güninde ben ki ölem intizârdan 
Bana ne aşşı va“ de-i vaşl-ı nigârdan 
Ol bi-vefâ vişal ile ümmid-vâr &düp 
N'olur “aceb ki yok yere kavl u karârdan 
Pâyânı yok kapunda bu gün hâk olanlarun 
Görinmez oldı gök yüzi aşlâ gubârdan 


Ola ki “aks-i kâmet-i servün kinâr &dem 
Seyr eyle gel gözüm yaşını bir kenârdan 


Ben bildügüm budur hele İshâk şabrı ko 
Var gayret eyle geç yüri nâmüs u “ârdan 


Feryat ve figanlarımdan ne durumda olduğumu anlamayan; gam meclisi 
çalgıcısının yakıcı nağmelerini nereden anlasın? 

Ey selamete erenler! Hatırımı sormayın; ne sıkıntılar çektiğimi gelin perişan 
hâlimden anlayın. 

Gamlı gönlümün maceralarını damla damla yaş döken ağlayan gözlerimden bir 
bir dinle. 

İshak! Defter ve divanımı her okuyan; hâlime mum gibi ağlayıp yanar yakılır. 


Ben ayrılık günü hasretten öleceğim; sevgiliye kavuşma vadesinin bir faydası 
yok. 

O vefasız kavuşmayla ümitlendiriyor; boş yere verilen söz ve karardan acaba 
ne çıkar? 

Kapında toprak olanların bugün sonu gelmez; gökyüzü hiçbir şekilde tozdan 
görünmez oldu. 

Gel gözyaşlarımı bir kenardan seyret; belki o zaman servinin endamının 
yansımasını kucaklayabilirim. 

İshak! Benim bildiğim şu ki öncelikle sabretmeyi bırak; ar ve namustan 
vazgeçip gayret göstermeye başla. 
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198. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 

Gamdan öldüm &y meh-i nâ-mihribânum kandasın 

Göklere boyandı feryâd u fiğânum kandasın 


Gülşenünden ayru ârâm eylemez gönlüm kuşı 
Ey yüzi gül kâmeti serv-i revânum kandasın 
Ey benüm rüh-ı revânum ölmedin göster yüzün 
Yoluna olsun fedâ cismümde cânum kandasın 
Leblerünle gel şeker-riz ol dil ü cân bezmine 
Kandasın &y tüti-i şirin-zebânum kandasın 
Şevkden İshâk ölürdi lutf ile bir kez desen 
Ey benüm şeydâ vü zâr u nâ-tüvânum kandasın 
199, 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Yine “id oldı cihân dil-şâd u ben mâtemdeyin 
“Alem-i “işretde eller ben “aceb “âlemdeyin 
On sekiz bin “âleme vermem benüm bir “alemüm 
“Alem-i ıtlâkda bir demde yüz bin demdeyin 
Küze-i dölâb-ı gerdündan zülâli içmeyem 
Her ne denlü teşne isem fikr-i cam-ı Cemdeyin 


Nakd-i vaktümle ferah kesb &tmedür pişem benüm 
Gerçi kim bâzâr-ı pür-zâr u belâ vü gamdayın 
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Ey acımasız sevgilim! Gamdan öldüm neredesin? Ah ve haykırışlarım gökleri 
kapladı, neredesin? 

Gönül kuşum gül bahçenden başka yerde rahat etmez. Ey gül yüzlüm, servi 
endamlım! Neredesin? 

Ey canım sevgilim! Neredesin? Ben ölmeden yüzünü göster; cismimdeki canım 
yoluna feda olsun. 

Gönül ve can meclisine gel dudaklarınla şekerler saç. Neredesin ey tatlı dilli 
papağanım! Neredesin! 

Lütuf gösterip bir kez; “Ey benim çılgın, dermansız, takatsizim neredesin?” 
desen, İshak sevinçten ölürdü. 


Yine bayram oldu, insanlar mutlu ben ise matemdeyim; yabancılar eğlence 
âlemlerinde ben ise acayip âlemlerdeyim. 

Bir âlemimi on sekiz bin aleme değişmem; (çünkü) ıtlak âleminde bir anda yüz 
bin âlemdeyim. 

Ne kadar da susamış olsam dünya dolabının testisinden berrak su içmem; 
Cem'in kadehinin hayalini kurmaktayım. 

Perişanlık, sıkıntı ve gam pazarında olsam da; bütün uğraşım ömür sermayemle 
rahatlık edinmektir. 
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Sâlik-i “ışk ol yolunda olmasun eksüklügün 
Her zaman İshâk ben bir menzil-i hurremdeyin 


200. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Müjde-i vaşlında yârun &y şabâ gerçek misin 
Ayağun toprağına cânum fedâ gerçek misin 
Büy-ı hulkunla mu“ attar eyledün cân bezmini 
Bâğ-ı cennetden mi geldün merhabâ gerçek misin 
Toğru söyle ödelüm ey sâlik-i “İsi-nefes 
Gerd-i rahun cân gözine tütiyâ gerçek misin 
Va'de-i vaşlı gibi işün yalan mı ki “aceb 
Mihnet-i hecri gibi bi'llâhi yâ gerçek misin 
Dün gece İshak ol dildârı gördün dediler 
Kanda gördün düşün ise hayr ola gerçek misin 
201. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Kimseler ol nerkis-i fettâna meftün olmasun 


Kimsenün “aklın alan sihr ile efsün olmasun 


Hâşıl olmaz gerçi cân vermekle vaşlun döstum 
Bir ölümdür borcumuz yolunda olsun olmasun 
Hey begüm nece müsülmân dini yok kâfir dahı 
Mübtelâ olup gam-ı “ışkunla mahzün olmasun 
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İshak! Aşk saliki ol, yolunda kusurun olmasın. Ben her zaman bir mutluluk 
yolundayım. 


Ey saba! Sevgiliye kavuşma konusundaki müjden doğru mu? Ayağının 
toprağına canımı feda ettiğim, doğru mu söylüyorsun? 

Can meclisini yaratılışından gelen kokuyla güzel kokulara bürüdün. Merhaba! 
Cennet bağından mı geldin? Sen gerçek misin? 

Ey İsa nefesli salik! Doğru söyle gerçek misin? (Eğer öyleyse) yolunun 
toprağını can gözüne sürme yapalım. 

Vuslat taahhüdü gibi işin yalan mı; yoksa Allah aşkına (söyle) ayrılık sıkıntısı 
gibi gerçek misin? 

Ey İshak! Dün gece o güzeli gördüğünü söylediler, gerçek misin? Nerede 
gördün? Rüya ise hayır olsun. 


Kimse o fettan nergise/göze gönül vermesin; kişinin aklını alan büyü ile sihir 
olmasın. 

Dostum! Can vermekle vuslatın elde edilmezse de; yolunda borcumuz olsun 
olmasın (altı üstü) bir ölümdür. 

Hey beyim! Müslümanları bırak, dinsiz kâfirler bile aşkının gamına tutulup 
üzülmesinler. 
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Yine dil muhkem yapışmışdur şaçun zencirine 
Bilmedük makşüdını tek bâri mecnün olmasun 


Şahbâz-ı göyli İshâkun hümâ şayd eylemiş 
Ol hümâ-yı devleti görün Hümâyün olmasun 


202. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 


Elünden câm düşmezmiş begüm “ayşun müdâm olsun 
Lebünsüz katrasın içdümse kan olsun harâm olsun 


Kulun bir cür'aya degmez mi ol câm-ı mahabbetden 
Vefâsuz dil-rübâlarda begüm sana selâm olsun 


Esirger cân-ı mehcürum beni bir dem komaz tenhâ 
Dil-i gamginümi egler hayâlün müstedâm olsun 
Hudâdan isterem “ışka giriftâr olmasun kimse 


Güzellik sende hatm olsun belâ bende tamâm olsun 


Yazukdur âsitâanundan begüm redd ötme İshâkı 
Kapunda kullarun çok ol da bir kemter gulâm olsun 


203. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Bu ne şabr u bu ne tâkat bu ne ârâm olsun 
Günümüz hecr ile geçdi bu ne bayrâm olsun 
Her kimi ister isen var aya yâr ol döyesin 
Seni mi var yüri ey serv-i gül-endâm olsun 





Gönül yine saçının zincirine iyice yapışmıştır; maksadını anlayamasak da hiç 
değilse deli divane olmasın. 

İshak'ın gönül doğanını hüma avlamış; o talih kuşuna bakın 
Hümayun/hükümdarlık makamı olmasın. 


Beyim! Elinden kadeh düşmezmiş, keyfin daim olsun; dudakların olmadan 
damlasını içtimse kan olsun, haram olsun. 

Beyim! Kulun o sevda kadehinden bir yuduma layık değil mi; vefasız gönül 
hırsızları içinde sana selam olsun. 

Hayalin, terk edilmiş canıma acır, beni bir an yalnız bırakmaz; gamlı gönlümü 
teselli eder, daim olsun. 

Allah'tan kimsenin aşka tutulmamasını isterim; güzellik sende toplansın, bela 
bende tamam olsun. 

Beyim! Yazıktır, İshak'ı kapından geri çevirme; kapında kulların çok, o da 
değersiz bir kulun olsun. 


Bu nasıl sabır, takat, huzur olsun; günlerimiz ayrılıkla geçti, bu nasıl bayram 
olsun? 

Ey gül endamlı servi! Her kimi istiyorsan git onun yâri ol diyorsun; kendini mi 
(diyorsun)? Gel olsun. 
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Hâne-i dilde ki revzenler açupdur tirün 
Aya peykânunı ko her biri bir câm olsun 


İt rakib uydı ulaşdı beni bed-nâm &tdi 
Göreyin iki cihânda anı bed-nâm olsun 


Yüri halvetde var İshâka naşihat eyle 
Zühd ü takvâyı kosun rind-i mey-âşâm olsun 


204. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Vâlih oldum ol cemâl-i dilsitân görmedin 
Can u dilden “âşıkam bâğ-ı cihâna görmedin 
Gözlerüm yaşı ki her şeb şubha dek yıldız şayar 
Müşteridür ol meh-i nâ-mihribâna görmedin 
Arturup pervâzını zülfün hevâsında uçar 
Murg-ı dil “azm eyledi ol âşiyâne görmedin 
Mihrini &y dil şakın terk ötme hercâyi deöyü 
Ol peri-rüya neden bulmak bahâne görmedin 
“Aşık olmışdur kulakdan görmedin evşâfını 
Cân verür İshâkı gör ol bir fülâna görmedin 
205. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Ölmez ol serv-i kabâ-püşı der-âğüş eyleyen 
Tâze cân bulur çeküp câm-ı lebün nüş eyleyen 
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Okların gönül evinde pencereler açmıştır; oraya temrenlerini bırak, her biri bir 
cam olsun. 

İt rakip bana sataşıp durarak adımı kötüye çıkardı; ben de onun iki dünyada 
rezil rüsva olduğunu göreyim. 

Git, İshak'ı yalnızken yakala ona nasihat et; kaba sofuluğu bırakıp şarap içen 
bir rint olsun. 


Şaşakaldım öyle bir gönül alan güzel görmedim; can ve gönülden âşığım dünya 
bağını fark etmedim. 

Her gece sabaha kadar yıldız sayan gözyaşlarım, görmeden o vefasız ay (gibi 
güzele) müşteri olmuştur. 

Gönül kuşu, o yuvayı görmediği hâlde o tarafa yönelip yükselerek saçlarının 
arzusuyla/üzerinde uçar. 

Ey gönül! Kararsız diyerek sakın aşkını terk etme; o peri yüzlü için gerekçe 
gösterecek başka bahane bulamadın (mı?). 

İshak'a bakın, şeklini şemalini görmeden kulaktan (duyarak) âşık olmuş; 
görmediği hâlde, o kişiye canını feda eder. 


Giydiği elbiselerle o serviyi kucaklayan ölmez; dudağının kadehini çekip 
yudumlayan yeniden dirilir. 
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Kimlerünle içdügün bir bir dedilerdi bana 
Cânumı ol bâdedür andukça bi-hüş eyleyen 
Sen degül misin efendüm sen degül misin begüm 
Dün bizümle kavl &düp bu gün ferâmüş eyleyen 
Hâtır-ı mecrühuma merhem gerekmez döstum 
Merhametle bir nazardur gönlümi höş eyleyen 
Derdmend İshâk ol vaktin göreydün hâlüni 
Kim saya rahm ötmeyeydi nâleni güş eyleyen 
206. 
Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 
Benden gidicek cân ğam-ı cânân ile gitsün 
Amin deyen dünyeden imân ile gitsün 
Çok dürlü gam u derd gerek sâlik-i “ışka 
Ol yola giden zâd-ı firâvân ile gitsün 
Cânânı sevenler hat-ı ruhsârı gelince 
Âhir nefes imân ile Kuran ile gitsün 
Ol yâr n'&der şohbete &ltüp o rakibi 
Bir yere giden bâri müsülmün ile gitsün 
Dildâra den İshâk gibi bezm-i şarâba 
Bir yâr-ı sebük-rüh u suhandân ile gitsün 





Kimlerle içtiğini bana tek tek anlattılar; hatırladıkça canımı perişan eden o 
şaraptır. 

Dün bize söz verip bugün unutan; sen değil misin efendim, sen değil misin 
beyim? 

Dostum! Yaralı gönlüme merhem gerekmez; gönlümü sevindiren merhametli 
bir bakıştır. 

O sırada dertli İshak'ın hâlini görüp inlemelerini duyanlar ona merhamet 
etmeden duramazdı. 


Can benden ayrılınca sevgilinin gamından dolayı ayrılsın; “Amin!” diyenler 
imanla dünyadan ayrılsın. 

Aşk yolcusuna bin türlü gam ve dert gerekir; o yola çıkanlar yüklü bir azıkla 
çıksın. 

Sevgiliyi sevenler, sevgilinin yüzündeki sakallar çıkıncaya kadar son 
nefeslerinde iman ve Kuran ile gitsinler. 

O rakibi sohbete götüren sevgili ne yapıyor öyle? Bir yerlere giden hiç olmazsa 
Müslümanla gitsin. 

Sevgiliye söyleyin içki meclisine İshak gibi hoş sohbet ve güzel söz söyleyen 
bir arkadaşla gitsin. 
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207. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Ko gönül la“lüne cân ile haridâr olsun 
Kerem &t yok döme öy h'âce ki bâzâr olsun 
Yine ol teng-dehen hiç günâhum yoğ iken 
Beni düşnâm ile yâd eyler imiş var olsun 
Beni öldürmek içün bezme-i rakibe varasın 
Sağ olursak görevüz var yüri &y yâr olsun 
Hak bilür derd ile cân vördügüme gam yömezem 
Öldüren tek beni sen yâr-ı cefâkâr olsun 
Dem ola yâd öde İshâk kadimi kulını 
Bir iki gün ko anı hem-dem-i ağyâr olsun 
208. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Bâde kim nüş öderem ayru düşüp yârumdan 
Katra katra dökilür dide-i hün-bârumdan 
İsterem hattı gele tâ ki rem vuşlatına 
Ki ölüm yeg görinür fürkat-i dildârumdan 
Nazar et hün-ı sirişkümle yazılmış rakama 
Okı Hecr âyetini şafha-i ruhsârumdan 
Ne ölür ne dirilür neceye dek bekleyeyin 
Cânuma geçdi uşandum dil-i bimârumdan 
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Ey tüccar! İzin ver. Gönül canıyla lal (gibi dudaklarının) müşterisi olsun; 
lutfedip “yok” deme, pazarlık olsun. 

O küçük ağızlı, yine hiç günahım yokken beni sövgüleriyle anmış; var olsun! 
Ey sevgili! Beni öldürmek için rakiplerin meclisine varman yeterlidir; durma 
git, olsun, sağ kalırsak görürüz. 

Allah da biliyor, dertten can verdiğim için gam yemem; yeter ki beni öldüren 
sen cefakâr sevgili ol. 

İshak! Bir iki gün onu rahat bırak, rakiplerle birlikte olsun; (belki böylelikle) an 
gelir de eski kulunu hatırlar. 


Sevdiğimden ne zaman ayrı düşüp şarap içsem; (içtiğim şarap) kan saçan 
gözlerimden damla damla dökülür. 

Vuslatına ermem/ölmem için sakallarının çıkmasını/ferman vermesini isterim; 
çünkü ölüm sevgilinin ayrılığından daha iyi görünüyor. 

Kanlı gözyaşlarımla yazılmış yazılara bir bak; yanaklarımın üzerinden Hecr 
ayetlerini oku. 

Ne zamana kadar bekleyeyim? Hasta gönlüm ne ölüyor ne iyileşiyor; canıma 
tak etti, usandım. 
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Eşidüp ebr-i siyâhun yüregi pârelenür 
Zar zâr ağlayıcak baht-ı siyeh-kârumdan 


Yazsa vaşf-ı lebün İshâk devât u kalemün 
Akar âb-ı deheni lezzet-i güftârumdan 


209. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 

Sen ki gülzâr-ı cihânda gül-i handân olasın 
Sünbülün gibi yaraşur mı perişân olasın 
Yüsuf-ı Mışr-ı cemâl olmış iken “izzet ile 
Neye Ya'küb gibi hüzn ile giryân olasın 
“Aleme mücib-i şâdi vü ferahdur çü tapun 
Ne revâdur ki esir-i gam-ı devrân olasın 
Gonca gibi nece dil-teng olasın &y yüzi gül 
Vaktidür açılasın gül gibi handân olasın 
Gel kayurmaz begüm İshâkı temâşâ eyle 
K'unıdup kendü melâlün aya hayran olasın 


210. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
“Arızun gülgün olur câm-ı şarâb-ı nâbdan 
Berg-i güldür reng alur hürşid-i “âlem-tâbdan 


N'eylerem seyr-i gülistânı ki bin kez yög durur 
Sinede her zahme-ı tirün bir gül-i sirâbdan 





Kara bahtımdan dolayı hüngür hüngür ağlayınca; bunu işiten kara bulutların 
yüreği parçalanır. 

İshak, dudaklarının vasıflarını yazmaya kalksa; sözlerimin lezzetinden divit ve 
kalemin ağzının suyu akar. 


Sen dünya bahçesinde açılmış gül olmalısın; sünbül gibi perişan olmak sana 
yakışır mı? 

Yüceliğinle güzellik ülkesinin Yusufu olmuşken; Yakup gibi niçin üzüntüyle 
sürekli ağlayasın. 

Mademki makamın dünya için mutluluk ve huzur vesilesidir; zamanın 
sıkıntılarına esir olman yakışık almaz. 

Ey gül yüzlü! Daha ne kadar gonca gibi içe kapanık kalacaksın; gül gibi açılıp 
gülmenin vaktidir. 

İlgisiz beyim! Kendi üzüntünü unutup (da) ona hayran olman için, gel İshak”ı 
seyret. 


Yanakların halis şarabın kadehinden dolayı kızarır; gül yaprağıdır, dünyayı 
aydınlatan güneşten rengini alır. 

Gül bahçesinin seyrini ne yapayım, oklarının göğüste açtığı her yara, suya 
kanmış bir gülden bin kez daha üstündür. 


24 


Öldürürsen hecr ile terk &tmezem derd ü gamun 
Ölmek âsândur kişiye fürkat-i ahbâbdan 
Tir-bârân-ı müjenden döstum bahtum yine 
Râhat olup uyhuya vardı uyanmaz h'âbdan 
Ağız açdı her tarafdan zahm-ı peykânun senün 
Deömege derd-i dilüm feth eyledi her bâbdan 
Gizlü din tutar meger ol kâkül-i müşkin-nikâb 
Başını kessen kesilmez güşe-i mihrâbdan 
Derdmend İshâk senden baş u cân ötmez diriğ 
Her nesi var ise vörür yoluna esbâbdan 
211. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 

Gece gündüz etegine diküp ağyâr etegin 
Çekdi bizden yine ol şüh-ı sitemkâr etegin 
Kim bilür yine ne fettânlığ &düpdür ki hatun 
Tutdı muhkem yapışup zülf-i siyeh-kâr etegin 
Her seher tanlama gün toğsa giribânından 
Ol ki elden komaya yâr-ı vefâdâr etegin 
Hulle-i “aklı çıkar “ışk pelâsın göye gör 
Ko elünden yüri gayret yakasın “âr etegin 
Müşk ü “anber şaçılur bâğda şahn-ı çemene 
Silkicek bâd-ı şabâ sünbül-i dildâr etegin 





Ayrılıktan öldürsen de dert ve gamını terk etmem; kişi için ölmek sevdiğinden 
ayrı düşmekten kolaydır. 

Dostum! Bahtım kirpiklerinin yağmur gibi yağan oklarından rahatlayıp yine 
uykuya daldı, uykusundan uyanmaz. 

Temrenlerinin yarası gönül derdimi anlatmak için bütün kapıları açarak her 
taraftan konuşmaya başladı. 

O misk peçeli kâkül meğer gizli bir dine inanırmış; başını kessen mihrabın 
köşesinden ayrılmaz. 

Dertli İshak, başını ve canını senden esirgemez; varı yoğu her nesi varsa yoluna 
verir. 


O zalim güzel, gece gündüz başkalarını yanına almakla bizden yine eteğini 
çekti. 

Ayva tüylerin kim bilir yine hangi fettanlıkları yaparak kara saçlarının 
eteklerine iyice yapışmıştır. 

Vefalı yârin eteğini elden bırakmayan kişinin her seher güneş yakasının 
arasından doğarsa şaşırma. 

Akıl elbisesini çıkar, aşk çulunu giymeye bak; hadi durma kıskanma 
yakasından, utanma eteğini terk et. 

Saba rüzgârı sevgilinin saçlarının eteklerini silkince, bağda çimenliğe misk ve 
amber saçılır. 
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Ey rakib-i seg öşiginde ölem dersen ulu 
Bir kişinün etegin tut yüri gel var etegin 


Çünki İshâk gğamından bulımazsın mahlaş 
Koma elden yüri ebyat ile eş“ âr etegin 


212. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Bildüm seni ol âfet-i devrân degül misin 
Şol bir dedükleri gözi fettân degül misin 
Bilmez miyüz seni inen açılma döstum 
Dil gülşeninde gonca-i handân degül misin 
Gül “izz ü nâz ile geçe bülbül niyâz ile 
Bi”llâhi dehrün işine hayrân degül misin 
Didâr hakkı küyını firdevse vermezüz 
Söfi inanmadun be müsülmün degül misin 
Niçün kinâra çekmedün ol serv-kâmeti 
İshâk toğru söyle peşimân degül misin 
213. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Hâtırum mahzün u bağrum hün u bahtum ser-nigün 
Şabra tâkat kalmadı gâyet zebün oldum zebün 


Bir nazarda her nefes yüz dürlü şüret gösterür 
Bü” 1- aceb âyinedür bu âsumân-ı nilgün 





Ey it rakip! Eşiğinde öleyim diyorsan ulu biraz/ulu bir kişinin eteğini tut, hadi 
gel, yaklaştır eteğini. 

İshak! (Sevgilinin) gamından kurtulamayacağın için; beyitlerin ve şiirlerin 
eteğini elden sakın bırakma. 


Tanıdım seni, sen o dünyalar güzeli değil misin; şu gözleri fitneci dedikleri 
değil misin? 

Dostum, bilmez miyiz seni kendini fazla gösterme; gönül bahçesinde açılmış 
gül değil misin? 

Gül kibir ve nazla, bülbül yalvarıp yakarmayla ömür sürmekte; Allah için 
(söyle) dünya işlerine şaşırmaz mısın? 

Allah rızası için (sevgilinin) mahallesini cennete değişmeyiz; inanmaz mısın 
sofu, sen Müslüman değil misin? 

İshak! O servi boyluyu niçin kucaklamadın; doğru söyle pişman değil misin? 


Gönlüm hüzünlü, bağrım kanlı, bahtım baş aşağı; sabretmeye gücüm kalmadı, 
çok perişan oldum çok. 

Bu lacivert gökyüzü çok acayip bir aynadır; her bakışta her an yüz türlü şekil 
gösterir. 
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Zikr-i la“lün “aâşıka vird-i zebândur nitekim 
Elde bir tesbihdür Mecnüna zencir-i cünün 


Pâymal ötdi beni gam dest-girüm kalmadı 
Şun gğlüme sâkiyâ câm-ı sürür-encâmı şun 


Sevdügi kimdür dömez İshâk ammâ gün gibi 
Zâhirâ kâf ola evvel harfi âhir harfi nün 


214. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
Hezec.---/.---/.-- 
Peri-şüret melek-simâ imişsin 
Güzeller içre müstesnâ imişsin 


Behey âfet nedür bu kadd ü kâmet 
İnen bi-misl ü bi-hemtâ imişsin 
Göz ucıyla nazar yok biz fakire 
Be-gâyet dilber-i ra“nâ imişsin 
Baya sögdüklerün hep tatlu geldi 
Begüm sen sükkeri halvâ imişsin 


O gül-ruhsârı höş vaşf ötdün İshâk 
Be sen höd bülbül-i güyâ imişsin 


215. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 


Bana senden gâh cevr ü geh cefâ olmak neden 
Hey begüm bi”llâhi böyle bi-vefâ olmak neden 


Dudağının zikri âşığın diline dolanmış bir duadır; nitekim delilik zinciri 
Mecnun için eldeki bir tesbihtir. 

Ey saki! Gam beni ayaklar altına alıp çiğnedi, elimden tutanım kalmadı; elime, 
neşe veren kadehi sun. 

İshak, sevdiğinin kim olduğunu söylemez; ama gün gibi ortada; ilk harfi kâf 
(8), son harfi nün (0). 


Peri görünüşlü, melek yüzlüymüşsün; güzeller içinde çok müstesnaymışsın. 
Hey güzel! Bu boy pos nedir; fazlasıyla eşsiz, emsalsizmişsin. 

Biz fakire göz ucuyla da olsa bakmak yok; oldukça fazla güzelmişsin. 

Beyim! Bana ettiğin küfürler tatlı gibi geldi; sen şekerli bir helvaymışsın. 

İshak! O gül yanaklıyı çok güzel anlattın; sen konuşan bülbülün ta 
kendisiymişsin. 


Hey beyim! Kimi zaman bana ettiğin zulüm ve eziyetlerin sebebi nedir; Allah 
aşkına bu denli vefasızlığa sebep nedir? 
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Aşinâ-yı “ışkdan bigâne olup döstum 

“Işkdan bigânelerle âşinâ olmak neden 

Süz-ı “ışkun dâğ-ı şevkun var iken bilsem “aceb 

Her kişi bir dürlü derde mübtelâ olmak neden 

Hâtırum mecrüh iken senden yine &y bi-vefâ 

Bakmayup benden yana meyli sana olmak neden 

Bu sarây-ı mihnet-âbâd-ı fenâda her zamân 

Pâdişâh-ı kâmrân olan gedâ olmak neden 

Her ne denlü muhkem olsa sinede bünyâd-ı “ışk 

Nâzeninler “ahdi süst ü bi-bakâ olmak neden 

Şimdi İshâkun tutalum bir periymiş sevdügi 

Gâyibe hükm ötmek olmaz Muştafâ olmak neden 

216. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 

İsterem zâd-ı gamun dilde firâvân olsun 

Ki cihândan sefer ötmek baya âsân olsun 

Gel e öy gam bu gece şohbet-i hâş eyleyelüm 

Bir sen ol bir de hemân dide-i giryân olsun 

Gitdi şimden görü benden sana kul oldı gönül 

Elümüzden ne gelür başına sultân olsun 

Komadun sinede çün tirüni &y kaşı kemân 

Bâri peykânı ko bir derdüme dermân olsun 





Dostum! Aşka aşinalardan uzak durup, aşka yabancılarla aşina olmana sebep 
ne? 

Aşkının yakıcılığı, tutkunluğunun yaraları dururken acaba neden her insan 
başka türlü dertlere tutuluyor? Merak ediyorum. 

Ey vefasız! Gönlüm, senden ötürü yaralıyken (gönlümün) benimle ilgilenmeyip 
meylinin yine sana doğru olmasının sebebi nedir? 

İkbal sahibi padişahların bu ölümlü, keder dolu sarayda her zaman dilenci 
durumuna düşmelerinin sebebi nedir? 

Aşk binasının sinede sağlam olmasına karşın, nazeninlerin sözlerinin 
dayanıksız ve çürük olmasının sebebi ne? 

Şimdi İshak'ın sevdiğinin bir peri olduğunu farz edelim; gayb âlemine 
hükmedemeyeceğine göre (sevdiği) neden Mustafa? 


Dünyadan yolculuğa daha rahat çıkabilmem için gam azığının gönülde daha 
bol olmasını isterim. 

Ey gam! Gel bu gece seninle özel bir sohbet yapalım; bir sen ol bir de sadece 
ağlayan gözlerim olsun. 

Gönül artık benden uzaklaştı, sana kul oldu; elimizden bir şey gelmez, (kendi) 
başına sultan olsun. 

Ey yay kaşlı! Mademki sinede oklarını bırakmadın; hiç olmazsa temrenleri 
bırak da bir derdime derman olsun. 
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Ben degül neçe neçe cân-ı mukaddes cânâ 
Şol mukavves kaşa bin cân ile kurbân olsun 


Gece gündüz ruh-ı cânâna neden bunca hased 
Ey güneş var ne sen ol ne meh-i tâbân olsun 


Lebün öpdüm uyanup nâz ile dildâr dedi 
Hele İshâk sana var bu da ihsân olsun 


217. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 
Ferâğat eyledi gönlüm meh-i nâ-mihribânından 
Belâ vü zecr ü hecr ile uşandı tatlu cânından 
Eger bâğ-ı cinân olsa dahı hergiz karâr ötmez 
Bu gönlüm murğı uçmışdur kadimi âşiyânından 
Nece çâk olmasun zehrem bu gün gördüm ki bir “ârif 
Tekellüf çekmedi çekdi kinâr &tdi miyânından 
Esirge gönlümi kurtar müjen zahmına timâr &t 
Neçe bir beslesün hün-ı cigerle kendü yanından 
Eşitdük yine İshâkı nigârından cüdâ düşmiş 
Neler çeksek gerekdür biz anun âh u fiğânından 
218. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Rize-i müşk-i Hıtâ mı bu hat-ı “anber-feşân 
Leşker-i Ye'cüc mı yâ fitne-i âhir zamân 
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Ey can! Sadece ben değil nice nice mübarek canlar, şu eğri kaşa bin can ile 
kurban olsun. 

Ey güneş! Sevgilinin yüzüne yönelik gece gündüz bu çekememezlik nedir; git, 
ne sen ne de parlak ay olsun. 

Dudağını öptüğüm sevgili uyanıp nazla şunu söyledi; “Hadi İshak bu da benden 
sana hediye olsun.” 


Gönlüm, her türlü beladan, eziyetten dolayı tatlı canından usandı da o aya 
benzeyen vefasız sevgiliden vazgeçti. 

Gönlümün kuşu ait olduğu yuvadan uçup gitmiştir; cennet bahçesi bile olsa asla 
yerinde duramaz. 

Nasıl ödüm kopmasın? Bugün bir arifin hiç zorlanmadan belinden çekip 
kucakladığını gördüm. 

Gönlümü daha ne zamana kadar yanımda ciğer kanıyla besleyeyim; esirge onu, 
kirpiklerinin okları için tedavi et, kurtar. 

İshak'ın yine sevgilisinden ayrı düştüğünü duyduk; biz onun ah ve 
feryatlarından neler çeksek yeridir. 


Bu anber saçan ayva tüyleri: Hıta miskinin kırıntıları mı, Yecüc'ün askerleri 
mi, ahir zaman fitnesi mi (dir) yoksa; 
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Yâ sevâd-ı nâme-i ikbâli mi “aşıklarun 
Yâ hitâm-ı misk yâ dil bâğı yâ ta'viz-i cân 
Şimdi bildüm “anber-i terdür yayılmazsam eger 
Kim kenâra şalmış anı mevc-i hüsn-i bi-kerân 
Afitâba karşu çıkmış leşker-i müriçe mi 
Olmağa “aşıklara hüsnün bahârından nişân 
Defterinde hüsnünün Hindü rakamla hâşılı 
Cümle “uşşâkun hisâbı şüretidür bi-gümân 
Ab-ı ruhsârunla mahv olmış müşevveş nüshadur 
Binde bir harfin çıkarmaz hiç “akl-ı hurdedân 
Âyet-i hüsnün müvecceh tutdı tefsir eyledi 
Eksügi yok kıl kadar İshâka cânum tercemân 
219. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Ey gönül eller gehi bayrâm öderler geh dügün 
Sinene yer yer dögün ko sen de taşlarla dögün 
Aldayup bin cân verüp bir büsen almazsam eger 
Ey lebi gonca yüzi gül var yüri sen de ögün 
Gönlümün âyinesi şındukça seng-i cevr ile 
Bir nazarla ol gözi fettân öder anı bütün 
Hey begüm farzâ ki öldürdün bu gün “aşıkları 
Hiç anar mısın peşimân olmağı yarınkı gün 





ya miskten mühür ya dil bağı ya da can muskası (dır); yoksa âşıkların kader 
mektubunun yazısı mıdır? 

Şimdi anladım! Eğer yanılmıyorsam, sonsuz güzelliğinin dalgalarının sahile 
sürüklediği taze amberlerdir. 

(Yoksa) âşıklara güzelliğinin baharının bir işareti olması için; güneşin karşısına 
çıkmış asker karıncalar mı? 

Neticede, güzelliğinin defterinde görünenler bütün âşıklara ait hesabın Hint 
yazısıyla yazılmış şeklidir. 

Yanağının nemiyle mahvolmuş karmakarışık bir nüshadır; dikkatle bakanlar 
harflerin binde birini bile çıkaramaz. 

Münasip görüp güzelliğinin ayetlerini tefsir etti; kıl kadar eksiği yok, İshak için 
canım/sevgilim tercümandır. 


Ey gönül! Başkaları bazen bayram bazen düğün yaparlar; sen de taşlarla 
dövünerek göğsüne yer yer yaralar koy. 

Ey gonca dudaklı, gül yüzlü! Bin can verip oyuna getirerek bir öpücüğünü 
alamazsam, sen de durma öğünmeye başla. 

Eziyet taşlarıyla gönül aynam kırıldığı zaman; o fettan bakışlı bir bakışıyla 
bütünleştirir. 

Hey beyim! Farz edelim bugün âşıkları öldürdün; yarın pişman olabileceğin hiç 
aklına gelmez mi? 
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“Işk meydânında Ferhâd ile Mecnün evvelâ 
Cân u baş oynadı gitdi şimdi bizümdür oyun 
Zülfi şebdiziyle koşdum eşk-i gülgünum veli 
Ahum eşkümden yana olur öder ana uzun 
Gamzeyün cellâdına ben bildügüm İshâk ise 
Karşu varup boynını tutmak degül mi ben boyun 
220. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Düşde öpdüm leblerün gör zahm-ı dendân olmasun 
Korkaram nâgeh arada yok yöre kan olmasun 
Bend-i gisüna giriftâr olmaduk dil kalmadı 
Hâtırın cem“ eylesün zülfün perişân olmasun 
Aldanup bir büsesin bin cânâ ikrâr eylemiş 
Yalvarup öpmek gerek nâgeh peşimân olmasun 
Gülşen-i firdevsden bir tâze gül gördüm bu gün 
Bâğbânı şormadum kim bile Rıdvân olmasun 
Ey cemal ikliminün şâhı bu gönlüm şehrine 
Bir nazar kıl zulm-i bidâdunla virân olmasun 
Ehi-i “ışka merhabâdan çeşmüni men“ eyleme 
Öyle yâ “âlemde bir kâfir müsülmün olmasun 
Kim ola göylin alup İshâkı mağbün eyleyen 
Dün görüp görmezlenen bi-rahm u fettân olmasun 





İlkin Ferhat ile Mecnun aşk meydanında canlarını feda edip gitti, şimdi oyun 
(sırası) bizdedir. 

Gül rengi gözyaşlarımla (sevgilinin) kara yağız saçlarını bir araya getirdim; 
ahım gözyaşlarımdan yana oldu ve onları daha uzun kıldı. 

Benim bildiğim İshak ise; cellat gamzelerinin önüne atılıp boynunu uzatır, 
kesinlikle ben kefilim. 


Rüyada dudaklarını öptüm, dikkat et, diş yarası kalmış olmasın; birden bire yok 
yere ortaya kan dökülmesinden korkarım. 

Saçlarının kıvrımlarına yakalanmayan gönül kalmadı(ğına göre); saçların 
gönlünü ferah tutsun öyle darmadağınık olmasın. 

Aldanıp bin can karşılığında bir öpücük vermeyi kabul etmiş; ansızın pişman 
olmaması için yalvarıp öpmek gerekir. 

Bugün cennet bahçesinden taze bir gül gördüm; bahçıvanının kim olduğunu 
sormaya gerek görmedim; Rıdvan olmasın? 

Ey güzellik ülkesinin şahı! Bu gönül şehrime kerem gözüyle bir bak; amansız 
zulmünle yıkılıp gitmesin. 

Gözünü bir merhaba için âşıklardan esirgeme; o şekilde kâfirlerden biri 
Müslüman olmasın (m1)? 

İshak'ın gönlünü alıp onu şaşkına çeviren kim acaba? Dün görüp de 
görmezlikten gelen merhametsiz fettan (güzel) olmasın? 
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221. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
“Aşıka cevr ötmez olmış hatt-ı cânân âferin 
Cân u dilden olmış ol kâfir müsülmün âferin 
Zinet-i bâğ-ı cemâlün bir nazar seyr eylese 
Eyleyeydi ravZa-i cennetde Rıdvân âferin 
Bin kez öldüm hecr ile bir âferin &şitmedüm 
Merhametsüz göyline cânâ hezârân âferin 
Bunca yıldan bi-günâh öldürdügün “ âşıklara 
Şimdiye dek olmadun bir gün peşimân âferin 
Mekteb-i “ışkunda hattun ezber &tmiş “akl-ı küll 
Hıfz-ı Kurân eylemiş bir dünki oğlan âferin 
Gevher-i tahsin ile pürdür kulağı “ârifün 
“Ömri oldukça öşitmez güş-ı nâdân âferin 
Mülk-i nazmun şâhısın İshâk lutf-ı tab“ ile 
Etseler sana yeridür ehl-i divân aferin 
222. 
Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 

Men' eylese yaşum ruh-ı cânânı gözümden 
Külli güher ise çıkaram anı gözümden 
Şakın gözüme kan görinür eyleme tercih 
Ancak kurı bir yaş ile “ummânı gözümden 
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Aferin! Sevgilinin ayva tüyleri âşıka eziyet etmez olmuş; o kâfir, can ve 
gönülden Müslüman olmuş aferin! 

Güzelliğinin bağının görkemine şöyle bir baksa, cennet bahçesindeki Rıdvan 
“Aferin!” derdi. 

Ey sevgili! Ayrılık derdinden bin kez öldüm, bir aferin işitmedim; merhametsiz 
gönlüne binlerce kez aferin. 

Bunca yıldır öldürdüğün âşıklar için şimdiye kadar bir gün bile pişman 
olmadın. Aferin! 

Külli Akıl, aşkının mektebinde yazdıklarını/ayva tüylerini ezberlemiş. Aferin! 
Daha dünkü çocuk Kur'an”ı hıfzetmiş. 

Arifin kulağı takdir incileriyle doludur; ömrü boyunca cahilin kulağı bir 
“Aferin!” işitmez. 

İshak! Yaratılışındaki lütuf ile şiir ülkesinin şahısın; divan sahipleri sana 
“Aferin!” deseler yeridir. 


Gözyaşlarım sevgilinin yüzünü görmemi engellerse; bütün bir cevher olsa da 
onu gözümden çıkarırım. 

Gözümü kan bürümüş sakın tercih etme; okyanusu gözümden kuru/tek bir 
gözyaşı ile çıkarırım. 
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Gözden çıkarın göz göre izün tozı varken 
Çıkarmaz isem kühl-i Şıfâhânı gözümden 
Ebrü-yı siyâhun ne “aceb ebr-i belâdur 
Bir lahza anun dinmedi bârânı gözümden 
Gayretden ölür hüsnüne bir kez nazar ötsem 
Gönlüm güniler sen meh-i tâbânı gözümden 
Göylüm evini yakmağa ol âteş-i ruhsâr 
Turmaz bırağur ahger-i süzânı gözümden 
Bir yara açupdur dil-i İshâkda gamzen 
Seyl olup akar dahı anun kanı gözümden 
223. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 
Enis yok oda yansun kebâbı n'eyleyeyin 
Celis yok şuya varsun şarâbı n'eyleyeyin 
Tutam ki âhum ile yaşum eyleyem teskin 
Derün-ı dilde olan ıztırâabı n'eyleyeyin 
Ruküm-1 hatt-ı ruhundan ne fehm öder nâdân 
Yerine düşmedi hüsnün kitâbı n'eyleyeyin 
Ne denlü zahmet ise bir dem öy ecel şabr öt 
Gamıyle geçdügi “ömrün hisâbı n'eyleyeyin 
Vişâli gencine yârun çü örmedüm İshâk 
Cihân dedükleri künc-i harâbı n'eyleyeyin 





(Sevgilinin) izinin tozu varken İsfahan sürmesini gözümden çıkarmazsam; göz 
göre göre gözümü çıkarın/gözden çıkarın. 

Siyah kaşların ne acayip bir bela bulutudur; onun yağmurları bir an olsun 
gözümden dinmedi. 

Güzelliğine bir kez baksam gönlüm kıskançlıktan dayanamayıp ölür; sen parlak 
ayı gözümden kıskanır. 

O ateş rengi yanaklar, gönül evimi yakmak için yakıcı korları durmadan 
gözümden akıtır. 

Bakışların İshak'ın gönlünde öyle bir yara açmıştır ki; onun kanı sürekli sel 
olup akar gözümden. 


Sevgili yok, kebabı ne yapayım ateşte yansın; arkadaş yok, ne yapayım şarabı 
suya dökülsün. 

Ahımla gözyaşlarımı teskin ettiğimi farz edelim; gönlümdeki ıztıraba ne çare 
bulayım? 

Cahil, yanağındaki ayva tüylerinin ifade ettiklerinden ne anlar; güzelliğinin 
kitabı yerine düşmedi, ne yapalım? 

Ey ecel! Kısa bir süre sabret, nasıl bir sıkıntı olduğunu anla; ben (sevgilinin) 
gamıyla geçen bir ömrün hesabını nasıl edeyim? 

İshak! Mademki sevgiliye kavuşma hazinesine ermedim; “dünya” dedikleri 
viraneyi ne yapayım? 
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224. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Yârun dehânı hâtem-i yâkütdur hemin 
Höş yaraşur nigin ana hatt-ı zümürridin 


Canâ cihânda ben bunı bildüm ki bin yaşar 
Sen nâzenin ile geçüren “ömr-i nâzenin 


Tenhâ-rev ol güneş gibi &dinme kendüne 
Bir sâye gibi sifle fürü-mâye hem-nişin 
Gam bezmi ehli şohbetine anma mutribi 
Neyler terâneyi var iken nâle-i hazin 


Tahsin kemâlüne döyene bi-huzZür imiş 
Ahsent anun kemâline İshâka âferin 


225. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
Hezec.---/.---/.-- 


Beni görsen rakibe göz kıparsın 
Bana cennet kapusını yaparsın 


Ne yol tutsın “aceb bi-çâre “âşık 
Ki görsen anı her yoldan şaparsın 


Ne fettânsın görüp görmezlenürsin 
Kişinün tuymadın göylin kaparsın 


Bizi görsen karâr ötmez geçersin 
Semend-i nâzı turmazsın çaparsın 


Sevgilinin dudakları tıpkı yakut bir yüzüktür; zümrüt renkli ayva tüylerinden 
bir mühür ona iyi yakışır. 

Sevgili! Ben dünyada şunu anladım ki nazenin ömrünü senin gibi bir nazeninle 
geçiren bin yaşar. 

Güneş gibi yalnız yürü; mayası bozuk bir alçağı gölge gibi kendine dost 
edinme. 

Gam meclisindekilerin sohbetinde çalgıcıdan söz etme; hüzünlü inlemeler 
varken nağmeleri kim ne yapsın. 

Mükemmelliğine yapılan takdirler rahatsızlık (çıkarıyormuş); aferinler onun 
yüceliğine, aferin İshak'a. 


Beni gördüğünde rakibe göz kırparsın; (böylece) bana cennet kapısını kaparsın. 
Çaresiz âşık acaba hangi yolu tutsun/nasıl davransın; çünkü onu her 
gördüğünde yolunu değiştirirsin. 

Ne fitnecisin, görüp de görmezlikten gelirsin; kişinin ruhu duymadan gönlünü 
kaparsın. 

Bizi gördüğünde yerinde durmaz geçersin; naz atını hemen sürersin. 
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Saçı şebdizi ile baş koş İshâk 
Eger dersen dil ü cânun aparsın 
226. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 

Eller artuğı hayâsuz kahbedür dünyâ-yı dün 
Merd olan mihrin verür mihrin görüp olmaz zebün 
Bi-sebât u bi-vefâ bi-“ahd ü bi-kavl ü karâr 
“Adeti mekr ile hile şan' ati sihr ü füsün 
Kabre gel gör kâse-i resin reis olanlarun 
H'ân-ı “işretden tehi her biri yatur ser-nigün 
Mâh ile hürşid hercâyi felek nâ-mihribân 
Nece olmasun şafak gibi kişinün bağrı hün 
Bâdeden peymâne gibi olma bir demde tehi 
Hum gibi olmak gerekdür “âşık-ı şâfi-derün 
Hatırı şaf olmayup gamdan mükedder olana 
Acıdı mâtem libâsın göydi bahr-i nilgün 
Nefret eyler “akl-ı dür-endişden bigânedür 
Aşinâ-yı “ışka “ışk olsun deyen ehl-i cünün 
Meskenetdür meslek-i tevhide zâd u râhile 
Ka'be-i makşüda öltür âdemi şabr u sükün 
Mekteb-i ta“lim-i “ışkun tıfl-ı ebced-h“ânıdur 
Her ne deylü bir kişi İshâk olsa zü-fünün 
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İshak! Kara yağız at gibi/Gece renkli saçlarıyla kafa kafaya ver; söylersen can 
ve gönlünü götürsün. 


Alçak dünya başkalarının artığı utanmaz bir kahpedir; erkek olan sevgisini 
verir; aşkına kendisini kaptırmaz. 

Sebatsız, vefasız, sözüne diline sadık olmayan, kararsız (biridir); huyu hile ve 
aldatma, sanatı büyü ve sihirdir. 

Mezarlığa gel başkan olanların kafataslarına bir bak; her biri zevk ve sefa 
sofralarından uzak kalmış, baş aşağı yatmaktadırlar. 

Ay ile güneş kararsız, gökyüzünün merhameti yok; kişinin bağrı şafak vakti 
gibi nasıl kan olmasın. 

Şarabı kadeh gibi bir anda boşaltma; saf ve gönlü derin âşığın küp gibi olması 
gerekir. 

Mavi deniz gönlü karışık, gamdan kederlenen (âşığa) acıdığı için matem 
elbisesini giydi. 

Divaneler, âşıklara “aşk olsun” diyerek akıllılık edenlerden nefret eder, onlara 
karşı ilgisiz kalırlar. 

Yoksulluk, tevhidi meslek edinenlere azık ve servettir; sabır ve dinginlik insanı 
istek Kâbe'sine eriştirir. 

İshak! Bir kişi ne kadar da ilim sahibi olsa; aşk mektebinin müptedi talebesidir. 
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227. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 


Diyâr-ı gurbete düşdüm deödüm gerçi sana yâhü 
Senün devletlü başun?çün unıtma ben kulun yâhü 


Beni bir vech ile bimâr &düpdür hâleti “ışkun 
Düşüm gibi gelür oldı kaçan fikr eylesem uyhu 


Ser-â-ser “âlemün halkın helâk ötmek mi istersin 
Behey zâlim behey kâfir nedür bu çeşm ü bu ebrü 


Miyânunyla dehânun'çün dil ü cân cenge düşmişdür 
Hemân yok yere gavgâdur ne ol var ortada ne bu 


Tarik-ı “ışkı kim gerçi be-ğâyet pür-hatar derler 
Refik olursa tevfikun bana bu yolda ne korhu 


Koma gam gerdini dilde şafâ-yı hâtır istersen 
Küdüretden beri olmaz yolın pâk ötmeyince şu 


Begüm mahbüba cân verür sözine bakma İshâkun 
Ne var halt-ı kelâm &tse “aceb mi ölicek şayru 


HA 


228. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 


Büy-ı vefa olaydı ger ol gül-“izârda 
Dil “andelibi kalmaz idi âh u zârda 


Sana “Allaha ısmarladık” deyip gurbet diyarına düşsem de; devletli (sevgilim), 
başın için beni, kulunu unutma. 

Aşkın beni bir bakıma hasta etmiştir; ne zaman uykuyu aklıma getirsem rüya 
görüyormuş gibi oluyorum. 

Hey zalim, hey kâfir nedir bu kaş ve göz? Bütün dünya halkını öldürmek mi 
istiyorsun? 

Can ve gönül belin ve ağzın için kavgaya girişmişler; fakat yok yere yapılan bir 
kavgadır bu, ortada ne o var ne bu. 

Aşk yoluna fazlasıyla tehlikeli derler; bu yolda lütfun bana eşlik ederse, korku 
nedir bilmem. 

Gönül huzuru istiyorsan gam tozunu gönülden sil; yolunu temizlemeyinceye 
kadar, su bulanıklıktan kurtulmaz. 

Beyim! İshak'ın söylediklerine aldırma, sevgili için canını verir. Ölüm 
döşeğindeki hastanın saçmalamasına şaşılır mı? Bundan ne çıkar? 


O gül yanaklıda vefanın eseri olsaydı; gönül bülbülü ah ve feryat içinde 
kalmazdı. 
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Girdâb-ı gamda neyler idi keşti-i vücüd 
İllâ n'&dem müsâ“ade yok rüzgârda 
Hayfa ki bahr-i hâtırumun dürr ü gevherin 
“Arz ödecek kimesne görinmez kenârda 


Dilber gamı metâ“ıdur &y h'âce var ise 
Bir nesne kim revâcı ola her diyârda 


Göster begüm yüzün görelüm andan ölelüm 
Gel şefkat eyle koma bizi intizârda 
“Işkı yolında ölmege sa' y eyle merd isen 
Baş fikrin ötme kalma kurı i“tibârda 
İshâk görse gül yüzüni kendüden gider 
Gâyet huzürı var sefer eyler bahârda 
229. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 

Bir haşir olsa idi Külbe-i ahzânumda 
Büriya nakşı olurdı ten-i “uryânumda 
Gözlerim yaşı yöre geçdügini &şidicek 
Göklere çıkdı hemân nâle vü efğânum da 
Kad-i dil-cüyunya benzetmeye &y kaşı kemân 
Bir elif bulımadum defter ü divânumda 


Gamzesi oklarınun kıymetini bilmez iken 
Biri bin câna geçer şimdi benüm yanumda 
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Varlık gemisi gam girdabında ne yapacak; rüzgârın/zamanın da yardımı yok, 
yalnız ne yaparım? 

Yazık ki, sahilde gönül denizimin inci ve cevherlerini sunacağım hiç kimse 
görünmez. 

Ey tüccar! Her yerde geçerliliği olan bir şey varsa o da sevgilinin gam malıdır. 
Beyim! Yüzünü göster görelim, ondan sonra ölelim; gel acı, bizi beklenti içinde 
bırakma. 

Erkeksen aşk yolunda ölmek için gayret göster; can korkusu yaşama, faydasız 
bir itibarı düşünme. 

İshak, gül yüzünü görse kendinden geçer; oldukça huzurlu/hazır, baharda 
göçecek. 

Hakan Taş. (2009). Mecmü'“a-i Nez&ir'de yayınlanmış divânlarda bulunmayan 
gazaller I, Türk Dünyası Araştırmaları Dergisi, s. 179, İstanbul. 

Hüzün kulübemde bir hasır (dahi) olsaydı; çıplak (vücudumda 
hasırın/ikiyüzlülüğün izi olurdu. 

İnilti ve feryatlarım gözyaşlarımın yeri delip geçtiğini duyar duymaz göklere 
yükseldi. 

Ey yay kaşlı! Şiirlerim arasında senin gönül çeken boyuna benzetebileceğim bir 
elif (bile) bulamadım. 

Yan bakışları, oklarının değerini bilmezken; benim nazarımda her biri, bin can 
değerindedir/bin kez cana işler. 
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Kulı İshâklalda bir kerre nazar eyler idi 
Zerrece şefkat olaydı o benüm cânumda 


230. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 


İlâhi mihnet-i hecre giriftâr olmasun kimse 
Benüm süz-ı derünumdan haberdâr olmasun kimse 


Görüp hüsn-i dil-efrüzın temâşâ ötmesün öller 
Hemişe h“âb-ı gafletden ko bidâr olmasun kimse 


Sürür-âbâd-ı vuşlatda olan dâr-ı gurür &y dil 
Be-ğâyet nâ-mübârekdür haridâr olmasun kimse 


Cihânı devr-i “ışkunda şarâb-ı şevk ile mest &t 
Yaraşmaz meclis-i meyde ko hüşyâr olmasun kimse 


Ben âh ötdükçe meyl eyler akar şu gibi ağyâra 
O hercâyi dilârâya hevâdâr olmasun kimse 


Ruhı devrinde zülfinden perişân olmaduk dil yok 
Gurür-ı hüsn ile yâ Rab sitemkâr olmasun kimse 


Temâşâ eyle İshâkun neye dönmiş durur hâli 
Esir-i bend-i hecr olup giriftâr olmasun kimse 


Canım gibi olan sevgilimde zerre kadar merhamet olsaydı; kulu İshak'a da 
(lütuf gözüyle) bir kere bakardı. 


Allah'ım! Kimse ayrılık derdine yakalanmasın; içimdeki yangından kimse 
haberdar olmasın. 

Başkaları gönül aydınlatan güzelliğini görüp seyretmesinler; bırak, gaflet 
uykusundan hiçbir zaman kimse uyanmasın. 

Ey gönül! Kavuşma sevinciyle dolu olan dünya bütünüyle uğursuzdur, kimse 
alıcısı olmasın. 

Dünyayı, aşkının devrinde aşk şarabınla mest et; kimsenin ayılmasına izin 
verme, şarap meclisine yakışmaz. 

O kararsız, gönül kapan (sevgiliye) kimse tutulmasın; ben ah ettikçe akar su 
gibi başkalarına meyl eder. 

Ey Allah'ım! Kimse güzelliğin verdiği gururla zalimleşmesin; zira saçlarından 
dolayı yanağının devrinde perişan olmayan gönül yok. 

İshak'ın hâlini seyret, neye dönmüştür, kimse ayrılık zincirine bağlanıp tutsak 
durumuna düşmesin. 
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231. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 
Kişinün bir vefâ ehli mülâyim dilberi olsa 
Belâ vü derd ü hasretden bu gamgin dil beri olsa 
Seher vaktinde rindâne Vefa hammâmına düşsek 
Hemân tenhâca halvetde ben olsam ol peri olsa 
Metâ'-ı vaşl-ı dildâra haridâr olmağa n'eydi 
Kişinün mey gibi elde mukavvim cevheri olsa 
Hevâyi düşdi dil tıflı kesilmez zülf-i dilberden 
Anı nakd eylemek yögdür hemân bir müşteri olsa 
Lebünden büse oldukça ko sögsin ağzuna İshâk 
Ki senbüse leziz olur be-ğâyet sükkeri olsa 
232. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

Ey serir-i mülk-i “ışka hân olan server dede 
Cümle esrâr u sürür-ı behcete mazhar dede 
Dürr-i manzüm-ı kelâm-ı pür-bahâ vü hüsn ile 
Nev-“arüs-ı dehr-i zibâ-manzara ziver dede 
Bu yalancı pire-zen dehrün yüzine bakmayan 
Tekyegâh-ı “âlem-i vahdetde gerçek er dede 


Gayret ocağında serkeşlik öden “avret gibi 
Meskenet küncinde ammâ hâkden kemter dede 
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İnsanın vefalı yumuşak huylu bir sevgilisi olsa; bu gamlı gönül bela, dert ve 
hasretten uzak olsa... 

Seher vakti rintlere yakışır bir şekilde Vefa hamamına girsek; sadece ben ve o 
peri hamamın en sıcak yerinde olsak. 

İnsanın elinde şarap gibi kıvamına sokan bir cevheri varsa; sevgilinin kavuşma 
malına alıcı olmaya ne gerek vardı? 

Gönül çocuğu nefsine yenik düştü, sevgilinin saçlarından ayrılmaz; bir müşteri 
olsa onu çarçabuk satmak daha iyidir. 

İshak! Dudağından öpücük aldığın sürece bırak ağzına sövsün; Zira pelte ne 
kadar şekerli olsa o kadar leziz olur. 


Ey aşk ülkesi tahtına sultan olan önder dede! Güzelliğin sevincine ve bütün 
sırlarına mazhar dede! 

Kıymet dolu inci dizisi sözleriyle ve güzelliğiyle güzel yüzlü dünyanın taze 
gelinine süs olan dede! 

Bu yalancı yaşlı dünyanın yüzüne bakmayıp vahdet âleminin dergâhında 
gerçek er dede! 

Gayret ocağında dikbaşlılık eden kadın misali (olup); miskinlik köşesinde (ise) 
o kadar ki topraktan daha değersiz olan dede! 
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Mülk-i istiğnâda mislün yok grenler cânı'çün 
“Alem-i ıtlâkdan gerçi dem urur her dede 


Sinenün gencinde pinhândur rumüz-ı kâyinât 
Aya el urmaz meger hem-sırr olan hem-ser dede 


Sensin ol nâlişler edüp dem-be-dem dölâb-vâr 
Ma'den-i takvâda yüzin hâk öden cevher dede 


Mü-be-mü kamu bilüp ehl-i tarikün hâlini 
Cümle güm-râha yolınca mürşid ü rehber dede 


Himmetün câmın diriğ &tme meded dil-teşneyüz 
Kandur İshâkı be-hakk-ı sâki-i Kevser dede 


233. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 


Sâye-veş yüz süri şol “âşık-ı şâhib-kademe 
Ki refik ola bile gitmege mülk-i “ademe 


Rüzgârum bana yâr olsa eger düşmez idi 
Bahr-i “ışkunda gönül zevrakı girdâb-ı gama 


Nemden özge bu gözümde dahı çün yok nesnem 
Neme mesrür olayın şâd olayın bâri neme 


Ateş-i şevk ile yanmış cigerüm pâresidür 
Dökilen vakt-i kitâbetde zebân-ı kaleme 


Ney gibi bezm-i gamında n'ola feryâd ötsem 
Ölmedin çünki ben İshâk &rişdüm bu deme 


Her ne kadar her dede ıtlak âleminden bahsetse de; erenlerin canı için 
tokgözlülük ülkesinde eşin benzerin yoktur. 

Kâinatın gizleri sinendeki hazinede saklıdır; dede ona sırdaş ve arkadaş olsa da 
(ona) el sürmez. 

Takva madeninde yüzünü toprak eden cevher dede! Su çarkı gibi sürekli 
inleyen de cevher sensin. 

Tarikat ehlinin hâlini tel tel bilip, bütün yolunu şaşırmışlara yolları boyunca 
rehber olup irşat eden dede. 

Medet dede! Gönlümüz susuz, yardımının kadehini esirgeme; Kevser sakisinin 
hakkı için İshak'ın susuzluğunu gider. 


Yokluk diyarına birlikte gidebilmek için şu sözünün eri âşıkların önünde gölge 
gibi eğil. 

Talihim bana yâr olsaydı; gönül kayığı aşkının denizinde gam girdabına 
düşmezdi. 

Mademki bu gözümde nemden başka şey yok; neyime sevineyim, hiç olmazsa 
nem için mutlu olayım. 

Kitabet zamanı kalemin diline dökülenler, aşk ateşiyle yanmış ciğerimin 
parçalarıdır. 

Gam meclisinde ney gibi feryat etmeme şaşılır mı? Çünkü ben İshak, ölmeden 
önce bu deme ulaştım. 
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234. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 

Nev-cuvânum beni öldür gam ile pir ötme 
Kerem &t begcegüzüm hayr işi tehir &tme 
Tig-i hicrân ile öldür n'ola tek ikide bir 
Ol iki yüzlü rakib ile beni bir &tme 
Olmaya tâ ki hatâ ödesin &y kaşı kemân 
Beni gözle ko rakibi hedefi tir ötme 
Dil-i divânelere var yüri timâr eyle 
Ya şaçun her kişinün boynına zencir ötme 
Lezzet-i “ışk şafâsın deme her bi-habere 
Bi'llâh &y tir-i müje her dile tesir &tme 
Oyulur derd degüldür maraZ-ı “ışk gönül 
Ölmeden özge aya var yüri tedbir ötme 


Zâhir İshâk beyân olmaduğı rüşendür 
Gün yüzin şem' -i şeb-efrüz ile ta“bir &tme 


235. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 


Ol kad-i bâlâ şalınsa bu ruh-ı zibâ ile 
Sanki “ömrümdür geçer turmaz gün ile ay ile 


Hüşe-i zülfün ki “ömrüm hırmenidür âh kim 
Yele verdi hâşıl-ı “ömrüm uzun sevdâ ile 


Delikanlı(yı)m, öldür beni, gamdan yaşlandırma. Beyceğizim! Merhamat et, 
hayır işi erteleme. 

Ne olur, ayrılık oklarıyla öldür; yeter ki o iki yüzlü rakiple beni bir tutma. 

Ey yay kaşlı! Rakibi bırak, okun hedefi yapma, bana nişan al; sakın hata 
yapmayasın. 

Hadi git divane gönüllüleri tedavi et; ya da saçını herkesin boynuna zincirleme. 
Ey ok kirpikli! Her habersize aşkın lezzetinin hoşluğundan bahsetme; Allah 
için her gönüle etki etme. 

Gönül! Aşk hastalığı iyileştirilecek dert değildir; hadi git ona ölümden başka 
çare arama. 

İshak! Her şey ortada. Güneş yüzünü geceyi aydınlatan muma yorma; söze 
aktarılamayacağı/teşbih edilemeyeceği gün gibi açık. 


Bu güzel yüzüyle o uzun boylu salınsa; sanki ömrüm gün ve ay ile geçip gider. 


Ömrüm, saçının başaklarının harmanıdır; yazık ki uzun sevdayla/kara saçlarıyla 
ömür semeremi yele savurdu/heder etti. 
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Sana mihrün ber-kemâl ü baya cevrün lâ-yezâl 
Nola hâlüm “âkıbet sen dilber-i ra'nâ ile 
Gördügince ben Za'ifi üstüh'ânum üstine 
Öldürür küyun iti uş bir birin gavğâ ile 
Nola hüni gözlerün nâ-hak yere kan eylese 
Nola dersin baş koşan ol ebrü-yı kec-râ ile 
Astin-efşân olup zülfün işâret eylese 
Neçe diller kal ası feth ola bir yağma ile 
Ol kadar isâr &dem yolunda nakd-i eşkümi 
Her gedâ İshâkı gördükçe ferahdan bayıla 
236. 
Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe ülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 

Hatt-ı gazelüm vaşf-ı leb-i la“l-i ter üzre 
Güya ki megesdür üşe geldi şeker üzre 
Yolunda senün hecr ile can vörmege n'eydi 
Konmasa gelüp zâğ rakibün ciger üzre 
Tir-i müjene ağız açar sinede zahmum 
Bir sile benzer ki tura reh-güzer üzre 
Zülfünde mukim olalı gönlüm beni anmaz 
Ahumla haberdür varur ammâ haber üzre 
Şol çarh-ı felekde görinen şekl-i kevâkib 
Ah oklarına âyinelerdür siper üzre 





Sana olan aşkım olağanüstü, bana olan eziyetin sınırsız; sen güzel sevgiliyle 
sonum ne olacak? 

Semtinin itleri ben zayıf ve çelimsizi gördüklerinde; kemiklerim için kavga 
ederek işte birbirlerini öldürürler. 

Gaddar gözlerin haksız yere kan dökerse şaşılır mı; o kavisli kaşlarla kafadar 
olanın ne yapmasını beklersin? 

Saçların eteklerini silkip işaret etse; nice gönüllerin kaleleri talanla ele geçirilir. 
Gözyaşı akçelerimi yolunda o kadar döküyorum ki; İshak'ı gördükçe her köle, 
zevkten bayılıyor/neşeyle zenginleşiyor. 


(Sevgilinin) taze la'l dudaklarını vasfı için yazılan gazelimdeki yazılar; şekerin 
üzerine üşüşen sinekler gibidir. 

Kargaya benzeyen rakipler gelip ciğer(im) üzerine konmasaydı; senin yolunda 
ayrılık derdiyle can vermekte ne vardı? 

Göğsümdeki yaralar kirpiğinin okları için ağız açarlar; yol üzerinde duran bir 
dilenci gibidirler. 

Gönlüm saçlarında ikamet edeli beni hatırlamaz; ahımla haber gider ama (o da) 
yalnız habere dair. 

Gökyüzünde görünen şu yıldız gibi şekiller; ah okları için siper üzerine 
konulmuş aynalardır. 
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Bir biri ile gamzelerün cenge düşüpdür 
Bu sine-i şad-pârede bir pâre yer üzre 


İshâk ölicek âh yöter hüsn-i “amelden 
Yegdür ki sebük-bâr ola kişi sefer üzre 


237. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Hal-i “anber-fâm kim konmış leb-i cânâneye 
Bir mekesdür kim düşüp kalmış durur peymâneye 


Genc-i hüsnün olmasa dünyâya ötmezdüm nazar 
Döstum sen bizi hasret şanma bu virâneye 


Sâde kıldı gönlümün levhin nuküş-ı gğayrdan 
Yazmayan hatt-ı günâhı defter-i divâneye 


Süz-ı “âşık şanma kim cânâna tesir eylemez 
Şem'i gör her şeb ki yanar yakılur pervâneye 


Gördüm İshâk humâr-ı meyden olmış gey Za“İf 
Turımaz ayağı üzre küp düşer meyhâneye 


238. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün feülün 
Hezec.---/.---/.-- 
İlâhi dinden imândan ayırma 
Beni ol nâ-müsülmândan ayırma 


Çıkarma hattınun mihrin göyülden 
Ölüm vaktinde Kur'ândan ayırma 


Bakışların, yüz parça olmuş bu sinede bir parça yer bulabilmek için 
birbirleriyle kavgaya tutuşmuştur. 

Öldüğünde İshak için ahları salih amelden daha kâfidir; (zira) sefere çıkarken 
kişinin yükünün hafif olması daha uygundur. 


Sevgilinin dudakları üzerine konan amber renkli ben; sanki kadehe düşüp kalan 
bir sinektir. 

Dostum! Sen bizim bu viraneye hasret olduğumuzu zannetme; güzelliğinin 
hazinesi olmasa dünyanın (yüzüne) bakmazdım. 

Delinin defterine günahları yazmayan; gönlümün levhasını farklı şekillerden 
arındırdı. 

Âşığın yanıp yakılmasının sevgiliye tesir etmediğini zannetme; muma bak, her 
gece pervane için yanar yakılır. 

İshak'ı gördüm şarabın verdiği sersemlikten çok zayıf düşmüştü; ayakları 
üzerinde duramayıp küp (gibi sarhoş) meyhaneye gidiyordu. 


Ey Allah'ım! Beni dinden, imandan; o Müslüman olmayandan ayırma. 
Gönülden, sakallarının sevgisini çıkarma; ölüm vakti Kuran'dan ayırma. 
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Tenüm cândan ırağ olsun kayurmaz 
Hemân tek cânumı andan ayırma 


Ölince guşşasın dilden giderme 
Esirge derdi dermândan ayırma 


Nişân olsun günâhum defterine 
Ölürsem dâğ-ı hicrândan ayırma 


Helâk ötme mürüvvet eyle &y gam 
Beni ol kân-ı ihsândan ayırma 


Gamından gönlümi dür ötme İshâk 
Beni ol sevgülü cândan ayırma 


239. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
İçelüm bezm-i çemende gül-i handânlar ile 
Pâk-dâmenler ile çâk-giribânlar ile 


Gönlümün âyinesin tefrika sengi şımadın 
Hâtırun cem' &de gör zülf-i perişânlar ile 


Şu gibi gönli gözi pâk gerekdür yüzi hâk 
Ol ki hem-sâye ola serv-i hırâmânlar ile 


Gerçi bed-nâmlaruz kâtib-i takdir bizi 
Defter-i “ışka yazupdur nece “unvânlar ile 


Cümle âfaka tola şit u şadâsı “ışkun 
Ben ki feryâda gelem nâle vü efgânlar ile 


Hüblar “ârızı hattı gelicek “uşşâka 
Arayup bulmayalar şem' -i şebistânlar ile 


Tenim candan uzak olsun, önemi yok; yeter ki sadece canımı ondan ayırma. 
Ölünceye kadar üzüntüsünü gönülden giderme; esirge derdi, dermandan 
ayırma. 

Ölürsem hicran yarasından ayırma; günahlarımın defterine nişan olsun. 

Ey gam! Mertlik yap yok etme; beni o cömertlik hazinesinden ayırma. 

İshak! Gönlümü gamından uzak tutma; o sevgili candan beni ayırma. 


Çimen meclisinde açan güller, iffetliler, yırtık yakalılarla içelim. 

Ayrılık taşı gönül aynamı kırmadan; dağınık saçlılarla gönlünü eğlendirmeye 
bak. 

Nazlı nazlı salınan güzellerle komşu olabilmesi için; gözü ve gönlü temiz, yüzü 
toprak olmalıdır. 

Dillere düşsek de her şeyi takdir eden kâtip (Allah); bizi nice unvanlarla aşk 
defterine yazmıştır. 

İnilti ve feryatlarla haykırdığımda; aşkın sesi bütün dünyaya yayılır. 

Güzellerin yanak tüyleri çıkınca âşıklar (onları) gece mumlarıyla yoklayıp 
bulmasınlar (mı?) 
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Zevk-ı “ışkı ne bilür “ayş-ı nihân eylemeyen 
Şol gedâ kisveti içindeki sultânlar ile 


N'eyleyem der ki “aceb haşr olıcak ol kâfir 
Gam-ı hecriyle ölen bunca müsülmünlar ile 


Zir-i destünde ola “ışk diyârı İshâk 
Sen ki hem-pâ olasın bi-ser ü sâmânlar ile 


240. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Bin yerde cânımuzda müjen zahmı var ola 
Bir kez lebün ışırmada bilsek ne var ola 


Şöyle urur cefâ taşını sineme gamun 
İster ki öldüre bana seng-i mezâr ola 


Mahbüb odur ki hüsnine bulınmaya nazir 
“Aşıkları cefâsı gibi bi-şümâr ola 
Bir nâzenin var mı bilüp mübtelâsını 
Öpülmeye meger ki n&ce şivekâr ola 
İshâk nâzük oldı ki şi“rin güzellere 
Bir büseye verür ki tamâm âbdâr ola 
241. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 

Her ki nazmum görse ol la'l-i güher-pâş üstine 
Cân nisâr öde deyüp tahsin ü sâbâş üstine 
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Şu yoksulluk elbisesi içindeki sultanlarla gizlice işret etmeyenler aşk zevkini ne 
bilsinler? 

O kâfir, ayrılığının derdinden ölen bunca Müslümanlarla büyük mahşerde bir 
araya gelince, “Ne yapacağım?” der. 

Ey İshak! Sefil ve perişanlarla dost olabilmen için aşk diyarı elinin altında 
olmalıdır. 


Herhâlde canımızın bin yerinde kirpiklerinin yarası vardır; dudağını bir kez 
ısırmada ne var, bir bilsek! 

Gamın cefa taşını sineme öyle bir vurur ki; (belli ki) beni öldürüp mezar taşı 
olmak ister. 

Sevgili, güzelliğine eş bulunmayandır; âşıkları cefası gibi sayısız olmalıdır. 
Tutkunlarını ne kadar bilse de (sevse de) nazlanmadan öpülecek bir sevgili var 
mı? 

İshak! Şiirlerin güzellere tatlı geldiği için; (şiirlerine karşılık) kesin sulu bir 
öpücük verirler. 


Cevher saçan dudaklar üzerine (yazılan) şiirlerimi gören herkes; takdir ve 
aferinler edip kendisinden geçer. 
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Gül ki leşker çekdi şahrâ-yı çemende lâleye 
Rüm şâhıdur ki “azm ötdi kızılbaş üstine 
Tevbe ötmek “âşıka düşmez mey ü mahbübdan 
Câme-i takvâ yaraşmaz rind-i kallâş üstine 
La'lüye benzer döyü câm-ı şarâbı döstum 
Meclis-i meyde şurâhi götürür baş üstine 
Derdmend İshâkı ağlan kim garib üftâdedür 
Kimsesi yokdur dike öldükde bir taş üstine 
242. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

Görmedüm ol şem' -i bezm-ârâyı bir gün bir gece 
Âh u yaşum gitdiler arayı bir gün bir göce 
Bilmedüm kendüm unutdum sensüz &y ârâm-ı cân 
Şöyle oldum görmedüm dünyayı bir gün bir göce 
N'eydi böyle döstum cânsuz komak mıydı garaZ 
“Aşık-ı üftade vü şeydâyı bir gün bir göce 
Rüz-ı hicrân u şeb-i fürkatde la“lün yâdına 
Komaduk elden mey-i hamrâyı bir gün bir göce 
Dünyede âdem misin İshâk eger kucmaz isen 
Ol peri-peyker melek-simâyı bir gün bir göce 





Bayırda lale üzerine asker gönderen gül; Kızılbaşlar üstüne hareket eden Rum 
sultanıdır. 

Şarap ve sevgiliden tövbe etmek âşığa düşmez; (Zira) yersiz yurtsuz rintlerin 
üzerine takva elbisesi yakışmaz. 

Dostum! Sürahi, dudaklarına benzediği için şarap kadehini içki meclisinde başı 
üstünde taşır. 

Dertli İshak'a için için ağlayın, çünkü kimsesiz bir zavallıdır, öldüğünde 
üzerine bir taş dikecek kimsesi yoktur. 


Meclisi süsleyen o mumu bir gün bir gece görmedim; ah ve gözyaşlarım bir 
gün bir gece (boyunca onu) aramaya gittiler. 

Ey gönül huzuru! Sensiz kendimi tanıyamayıp unuttum; öyle ki dünyayı bir 
gün bir gece görmez oldum. 

Dostum! Bunu yapmak niyeydi; amaç, sefil ve zavallı âşığı bir gün bir gece 
cansız/sevgilisiz bırakmak mıydı? 

Ayrılık günü ve gecesi, dudağının hatırasına kırmızı şarabı bir gün bir gece 
elden bırakmadık. 

İshak! O peri yüzlü, melek görünüşlüyü dünyada bir gün bir gece 
kucaklamazsan insan mısın? 
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243. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 


Dil ü cân mübtelâ oldı yine bir nâ-müsülmüâna 
Gözi sihri şaçı küfri belâdur ehl-i imâna 


Görüp hâl ü hat u zülfin esir oldum o tersâya 
Esirgen hey müsülmünlar tutuldum kâfiristâna 


Yüzine &y büt-i tersâ cemâlün pertevi düşse 
Muşavver ruh olur tâb-ı ruhuyla nakş-ı büthâne 


Belâ küncinde “ uşşâkı esirge ruhlarun göster 
Bir iki şem* ile hayrun yetişsün ehl-i zindâna 


Nedür bi-çâre İshâka be zâlim ötdügün işler 
Anı bir kâfir eyler mi cihânda bir müsülmâna 


244. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 


Yâr hecrinde neler çekdügümi yâd eyle 
Bi'llâh &y gam kulunam gel beni âzâd eyle 


Eksük ötme sitem ü cevrüni “âşıklardan 
Dil vilâyetlerini “adl ile âbâd eyle 


Ölicek “âşık-ı miskini çıkarma dilden 
Hayra gir makberesin seng ile bünyâd eyle 


Gel gel &y gonca-dehen yüzüme bir kez güle bak 
Dil-i gamginümi bir lahza ne var şâd eyle 


Bu gazel 263. gazelle benzerlik göstermektedir. 

Gönül ve can yine bir Müslüman olmayana tutuldu; gözünün sihri, saçının 
karalığı inananlar için beladır. 

Hey Müslümanlar! Benini, saçlarını, sakallarını görüp o Hristiyana esir düştüm; 
merhamet edin, o kâfiristana bağlanıp kaldım. 

Ey hristiyan güzeli! Güzel yüzünün ışığı (puthanenin) üzerine yansısa 
puthanedeki resimler yüzünün parlaklığıyla canlanmış şekillere dönüşür. 
Merhamet et, bela köşesindeki âşıklara yüzünü göster; zindandakilere bir iki 
mum ile hayrın dokunsun. 

Hey zalim! Çaresiz İshak'a nedir bu yaptıkların; bir kâfir bir Müslümana 
dünyada bunu yapar mı? 


Ey gam! Sevgiliden ayrıyken neler çektiğimi hatırla; Allah için kulunum gel 
beni serbest bırak. 

Eziyet ve zulmünü âşıklardan eksik etme; gönül vilayetlerini adaletinle abad et. 
Zavallı âşık ölünce onu gönülden çıkarma; hayır yap, mezarını taş ile inşa et. 
Ey gonca ağızlı! Hadi, yüzüme bir kez gülerek bak; gamlı gönlümü bir an 
sevindir. Ne çıkar! 
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Hüblar içre begüm nâm u nişân ister isen 
Öldür İshâkı kayurmaz bir eyü ad eyle 


245. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Ol bi-vefâ bakup yine ben mübtelâsına 
Dedi ki derdmend yine mübtelâsın a 


Ola ki tirünün dile toğrulduğın göre 
Aldanmazuz bir egri kaşun yaykarasına 
Cân nakdine metâ'-ı gam-ı hecrin alduğum 
Her kim ki gördi dedi ucuzdur bahâsına 
Ağyaâr ile mu“ ânakadan degmedi eli 
Biz degmedük el ucı ile merhabâsına 
Ol bi-vefâ murâd ise dünyâ ile biliş 
İshâk âşinâ olagör âşinâsına 
246. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Neye meyl eyleyelüm cennet-i Firdevse neye 
Cennetün âb u havâsı öremez Edreneye 
Şol ki ölüp dirilüp faşl-ı bahârına öre 
Cân verür ayık oturmaz bir ayak câm-ı meye 
Neçe divâneleri şu gibi “uryân eyler 
Eger ol serv-i sehi nâz libâsını göye 





Beyim! Güzeller içerisinde şan şöhret istiyorsan İshak'ı öldür zararı olmaz; 
büyük bir şöhretin olsun/adın iyiye çıksın. 


O vefasız yine ben tutkununa bakarak; “Dertli yine sevdalanmışsın a!” dedi. 
Oklarının gönüle doğrulduğunu ihtimal ki görsek; eğri bir kaşın yaykarasına 
aldanmayız. 

Can sermayesi karşılığında ayrılığının gam malını aldığımı gören herkes; 
değerine göre ucuz olduğunu söyledi. 

Başkalarıyla kucaklaşmaktan eli (bize) değmedi; biz (ise) el ucuyla 
merhabasına ulaşamadık/layık görülmedik. 

İshak! O vefasızı dünya gözüyle tanımak istiyorsan, onu tanıyanlara aşina 
olmaya çalış. 


Niçin Firdevs cennetine meyledelim, niçin; cennetin suyu ve havası erişemez 
Edirne'ye. 

Ölüp dirilerek bahar mevsimine erenler; ayılıp sakinleşmez, bir kadeh şarap 
için can verirler. 

O uzun boylu güzel naz elbisesini giyerse; pek çok divaneleri su gibi çıplak 
bırakır. 
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Göricek kim ola cân vermeye sen bi-bedele 
“Aşık-ı hastaya incinme efendi sümeye 


Dem-i şâdi vü ferahdur gama yer yok İshâk 
Öldürürsin bizi derd-i dilüni söylemeye 


247. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Ol serv-kâmeti umaram kim baya gele 
Gözüm yaşına rahm &de nâgeh ana gele 


Hak olduğum kapunda senün bildürem döyü 
Hâli mükedder oldı şabânun vara gele 


Na'1-i semendi hecri güninde ferah verür 
Bir meh-likâ gibi ki geceyle çıka gele 


Hergiz ne kaddi gibi kıyâmet güzel kopa 
Ne hatt-ı cân-fezâsı gibi dil-rübâ gele 


Hatt-ı ruhın ki koya elin maşhafa ura 
İshâk inanma sen ki güzelden vefâ gele 


248. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün feülün 
Hezec.---/.---/.-- 


Seni bu hüsn ile görse firişte 
Geçerdi kendüden evvel görişte 


Sana var ise dâyen süd yerine 
Verüpdür tatlu cânın perverişte 


Efendi! Hasta âşığına boş yere gücenme; senin gibi benzersiz (bir güzeli) 
görünce canını vermeyen olabilir mi? 

İshak! Sevinç ve mutluluk zamanıdır, gama yer yok; gönlünün derdini 
söyleyerek bizi öldürürsün. 


Umarım o servi boylu sevgili, gözyaşıma merhamet eder de ansızın hatırlar 
(bana) gelir/beni anar. 

Kapında toprak olduğumu haber vermek için saba rüzgârı gide gele heder oldu. 
Geceleyin çıkıp gelen bir ay yüzlü gibi; atının nalı ayrılık gününde sevinç verir. 
Hiçbir zaman ne boyu gibi güzel kıyamet kopar; ne de cana can katan ayva 
tüyleri gibi gönül alan gelir. 

İshak! Elini yanağındaki ayva tüylerinden çekip mushafa vursa da; güzelden 
vefa geleceğine inanma. 


Melek bu güzelliğinle seni görse; ilk görüşte kendinden geçerdi. 
Süt ninen seni beslerken büyük ihtimalle sana süt yerine tatlı canını vermiştir. 
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Cefâyı arturur yalvarduğumca 
Ne hâşiyyet komış Hak yalvarışta 
Kimesnem yok nigârâ Hakka ma“lüm 
Gamundan gayrı bilişde görişde 
Yüze yüz dedüm İshâka cefânı 
Başına geldi cümle bir bir işte 
249. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 

Gele mi ol gül-i gülzâr-ı letâfet bu göce 
Ede mi hânemüzi gülşen-i cennet bu göce 
Gel begüm gel bizi hasretle koma n'olsa gerek 
Ölevüz şevk-ı vişâlünde nihâyet bu göce 
Câna minnetdür eger sıkleti def &de gide 
Ködevüz şohbeti cânân ile halvet bu göce 
Degme sultâna naşib olmadı &y dil gözün aç 
Sen gedâya açılan genc-i sa'âdet bu göce 
“İzz ünâzile o şeh meclise geldügi yöter 
Rind-i mey-h'ârelere keşf-i kerâmet bu göce 
Göre idün nec'olur zevk-ı vişâli şöfi 
Sende olaydı eger bendeki hâlet bu göce 
Gamzesi tiğ çeküp sineni gözler İshâk 
Sana çıkmazsa “acebdür yine şohbet bu göce 





Yalvardığım ölçüde eziyetini artırır; Allah yalvarmayı ne kadar etkili yaratmış. 
Ey sevgili! Allah da biliyor; gamından başka bildiğim tanıdığım yok. 
Eziyetlerini İshak'a yüz yüze/yüzlerce defa söyledim, hepsi bir bir başına geldi 
işte. 


Zerafet bahçesinin gülü bu gece gelir mi; evimizi bu gece cennet bahçesine 
dönüştürür mü? 

Gel beyim, bizi hasrette bırakma; nihayetinde bu gece sana kavuşmanın verdiği 
zevkten öleceğiz. Başka da ne olabilir ki? 

Sevgiliyle bu gece baş başa sohbet edebilmemiz için; sıkıntıyı def edip 
uzaklaştırırsa cana minnettir. 

Ey gönül! Gözlerini aç/aç gözlüsün bu gece sen zavallıya açılan mutluluk 
hazinesi; seçilmiş sultanlara nasip olmadı. 

O şahın naz ve itibarla meclise gelmesi kâfidir; bu gece sarhoş rintler için 
hikmetler açığa çıkacak. 

Ey sofu! Bendeki ruh hâli bu gece sende olsaydı; kavuşma zevkinin nasıl bir 
şey olduğunu anlardın. 

İshak! Bakışları, kılıcını çekip göğsüne nişan alıyor; bu gece sohbet yine sana 
çıkmazsa şaşılır. 
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250. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Delü gönlüm bana uy gel gidelüm Rüm &line 
Kadrimüz ola ki fi'l-cümle birezcük biline 
Söge tur ağzuma unutma du“âdan cânâ 
Hasta dil ölmedin ola ki öre menziline 
Ol cefâ-pişeyi gör gönlüm alaldan hergiz 
Zerrece mihr ü vefâ ötdi mi ben bi-diline 
Gitdi şimden görü vardukça yenilmez artar 
Sanma gözüm yaşını şabr yeyiyle siline 
Söyledi râz-ı dilin vây ki tuyıldı İshâk 
Böyle bilmezdüm anı şabr ödemezmiş diline 
251. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 

Söze gelse dehenün la I-i şeker-bârun ile 
Can verür mürdelere lezzet-i güftarun ile 
Felege vermez öşigün gün ile bile toğar 
N'edelüm n'eyleyelüm sâye-i divârun ile 
RavzZa-i cennet içinde göricek Rıdvânı 
Yakasın gibi gelür âteş-i ruhsârun ile 
Fitne fenninde ser-âmed geçer &y döst kaşun 
Baş koşaldan berü ol zülf-i siyeh-kârun ile 
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Deli gönlüm bana uy, gel gidelim Rumeli”ne; belki sonunda değerimiz birazcık 
bilinir. 

Ey sevgili! Dua ederken ağzıma sövüp dur; belki hasta gönül ölmeden 
mekânına varır. 

O durmaksızın zulmedene dikkat et; gönlümü kaptığından beri ben âşığına 
zerre kadar sevgi ve vefa gösterdi mi? 

Gitti, bundan sonra gözyaşlarım hafiflemez, gittikçe artar; sabır yeniyle de 
silinebileceğini zannetme. 

İshak! Gönül sırrını açıkladı ve ne yazık ki duyuldu; onu böyle bilmezdim, 
diline hakim olamazmış. 


Şeker saçan dudaklarınla ağzın dile gelse; sözlerinin lezzetiyle ölülere can 
verir. 

Duvarının gölgesiyle nasıl başa çıkacağız! Eşiğini gökyüzüne kaptırmaz; 
güneşle aynı anda ortaya çıkar. 

Cennet bahçesinde Rıdvan'ı görünce; yanağının kızıllığıyla ateşe vereceksin 
gibi görünüyor. 

Ey dost! Kaşların o günaha girmiş saçlarınla kafa kafaya verdiğinden beri fitne 
ilminin ileri gelenlerinden biri olarak anılır. 
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Nece âh ötmeyeyin hırmen-i şabrum tağıdup 
Dâmenün yele varur şive-i reftârun ile 
Cehd ödüp kendümüze gelmege yol bulımazam 
Kendümi nâgeh unıtam gam-ı efgârun ile 
Hâkden kaldurasın haşr olıcak İshâkı 
Şimdi ger öldüresin va' de-i didârun ile 
252. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 

Yar lutfile gelüp külbe-i ahzânımuza 
Bir nazar eylemedi hâl-i perişânımuza 
Yeter ağlat beni câna demidür döstluğ &t 
Gülmeye tâ ki “adü dide-i giryânımuza 
Bizi öldürmek içün gayrılara büse vörür 
Teşnedür ol şanemün la'I-i lebi kanımuza 
Gamzeden incine şanma bizi &y kaşı kemân 
Biz müjen tirini minnet bilürüz cânımuza 
Hancerinde ölelüm çün bir ölümdür âhir 
Ey ecel gel kerem &t girme bizüm kanımuza 
Ey şabâ Mekke hakı Ka' be sevâbın bulasın 
Eşiginde ayar isen bizi cânânımuza 
Kimdür İshâk cihânda şu'arâ silkinde 
Ki nazire döye bu nazm-ı dür-efşânımuza 





Nasıl ah etmeyeyim! Nazlı nazlı salınışınla eteğin sabır harmanımı dağıtıp 
heder eder. 

Hasta eden gamından kendimi ansızın kaybederim; gayret gösterip kendime 
gelmeye fırsat bulamam. 

Şimdi yüzünü gösterme vaadiyle İshak'ı öldürürsen; mahşerde topraktan 
kaldırmalısın. 


Sevgili lutf edip hüzün kulübemize gelerek perişan hâlimize bir bakmadı. 

Ey sevgili! Yeter ağlattığın beni, rakibin ağlayan gözlerimize gülmemesi için 
dostluk göstermenin zamanıdır. 

O put (gibi güzelin) lal dudakları kanımıza susamıştır; bizi öldürmek için 
başkalarına öpücük veriyor. 

Ey yay kaşlı! Bizim bakışlarından dolayı acı çektiğimizi zannetme; biz 
kirpiğinin oklarını canımıza minnet biliriz. 

Ey ecel! Mademki sonu ölümdür, (bırak sevgilinin) hançeriyle ölelim; iyilik 
yap bizi öldürme. 

Ey saba! Eşiğinde bizi sevgiliye anarsan; Mekke hakkı Kâ'be sevabına 
ulaşasın. 

İshak! Dünyada şairler arasında bu inciler saçan şiirlerime nazireler söyleyecek 
olan kimdir? 
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253. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Ah kim bir “âşık-ı şüride-hâl oldum yine 
Göylümi elden yetürdüm pâymâl oldum yine 
Tak-ı ebrüsın görelden gitdi ârâmum benüm 
Tâkatüm tâk oldı bi-şabr u mecâl oldum yine 
Gönlümün ma'müresin virân &delden hecr ile 
Künc-i gamda tâlib-i genc-i vişâl oldum yine 
Hasret-i la'lünle yandı gam beyâbânında dil 
Sun lebün kim teşne-i âb-ı zülal oldum yine 
Bi-vefalar şüretin İshâk dilde nakş &düp 
Yanaram bir şem' -i fânüs-ı hayâl oldum yine 
254, 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 
Kul oldı dil yine bir dilber-i cefâ-kişe 
Göyül vilâyetinün pâdişâhı Dervişe 
Bitürdi şive ile nâzı cevre başladı yâr 
Yakında şan' ati arturdı ol cefâ-pişe 
Diyâr-ı mülk-i dili zulm ile harâb &tdi 
Fülân kul oğlı kul olsa neci ki teftişe 


Göyülde gözde karâr eylesün giderme lebün 
Şarâb-ı nâbı güzel gösterür begüm şişe 
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Ah yine perişan bir âşığa döndüm! Gönlümü elden kaçırdım, yine ayaklar 
altında kaldım. 

Kaşlarının eğimini göreli, huzurum gitti; takatim büküldü, güçsüz ve sabırsız 
oldum. 

Ayrılığıyla, gönül şehrimi harap ettiğinden beri; gam köşesinde yine kavuşma 
hazinesinin talibi oldum. 

Gönül, gam çölünde dudağının hasretiyle yandı; dudağını sun, zira yine berrak 
suya susadım. 

İshak! Gönüle vefasızların resmini nakşettim; bir hayal fanusunun mumu olup 
yanmaktayım. 


Gönül yine cefa huylu bir güzele, gönül ülkesinin padişahı Derviş'e, kul oldu. 
Sevgili, işve ve nazı bitirip eziyete başladı; o cefa huylu son günlerde hünerini 
artırdı. 

Gönül ülkesini zulm ile harap etti; tahsildar/muhtesip bile gelse, kim oluyor ki 
teftiş (etsin). 

Beyim! Dudaklarını uzaklaştırma, gönüle (ya da) göze yerleşsin; şişe halis 
şarabı güzel gösterir. 
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Düşinde dün göce gördi hat-ı siyâhını dil 
Uyanduğı gibi fi”1-hâl düşdi teşvişe 


Demiş ki ivmesün İshâk fikrimüz vardur 
Bırakdı hâtıruma ol hezâr endişe 


255. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Sanma bulınmaz metâ* -ı “izz ü devlet gam yöme 
Elde makbüzun degül mi nakd-i şıhhat gam yeme 


Çün tılısmât-ı “acâyib var bu virânhânede 

Künc-i gamda gizlüdür genc-i meserret gam yöme 
Mâğiyi ko hâliyâ mirât-i istikbâle bak 

“Akıbet ne göstere kim bile şüret gam yeme 


Zâhir olan mâverâ-yı perde-i takdirden 
Şüret-i “ibret degül mi kanı gayret gam yöme 


Devlet ucından hemân sen ben melül olmış degül 
Var mı bir devlet ki yok ucında bir let gam yöme 


Ger tebessüm eyleye bir dem nesim-i lutf-ı şâh 
Mevc urur deryâ-yı bi-pâyân-ı şefkat gam yöme 


Ağlama İshâk bildüm derd-i bi-dermânunı 
Çâre ne n'&tmek gerek Hakdan “inâyet gam yeme 


Gönül, dün gece rüyasında siyah sakallarını gördü; uyandığı gibi telaşa düştü. 
“İshak acele etmesin, bir düşündüğümüz vardır.” demiş; o, gönlüme bin 
vesvese bıraktı. 


Yücelik ve itibar malının bulunmayacağını zannetme; sağlık sermayesi elinde 
makbuz değil mi, tasalanma. 

Mademki bu viranhanede acayip tılsımlar var; tasalanma, mutluluk hazinesi de 
gam köşesinde gizlidir. 

Şimdilik geçmişi bırak geleceğin aynasına bak; sonunda hangi görüntüyü 
göstereceğini kim bilir, dert etme. 

Takdir perdesinin ötesinde görünen ibret yüzü değil mi? Tasayı bırak! Hani 
gayret? 

Devlet yüzünden sadece senle ben üzülmüş değiliz; sonunda let(hecesi/sopa 
olmayan bir devlet var mı? Dert etme. 

Şahın cömertliğinin meltemi bir an tebessüm etse; sonsuz şefkatinin denizi 
dalgalar savurur. 

Ağlama İshak, anladım çaresiz derdini; çaresi yok, ne yapacaksın, Allah'ın 
lütfu, tasalanma. 
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256. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Düşdi gönlüm bir cefâsı çok sipâhi-zâdeye 
Kaldı timâr olmadı bimâr olan üftâdeye 
Çünki el vermez vişâli bezmi artuk çâre ne 
Ayağın öpmek gerek düşmek gerekdür bâdeye 
“Alemün zevk u şafâsına mukayyed olmayup 
Gam esiri olma çok höşdur dil-i âzâdeye 
“Aşık-ı kâmil odur kim perde-i takdirden 
Her ne şüret zâhir olsa cümleye zibâ deye 
Nakş-ı “âlem yoğ iken İshâk tahrir eyledi 
Kâmetün harfin derün-ı dilde levh-i sâdeye 
257. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Şol kineler ki ben kula sen şâhdan gele 
Hâşâ begüm ki düşmen-ı bed-h'âhdan gele 
Mihr ü mahabbeti felegün zerrece degül 


Ol mihri görevüz mi ki sen mâhdan gele 


Dil muntazırdur ayağı tozına yüz süre 
Bilsek “aceb ki kankı güzergâhdan gele 


Bezm-i şarâba gelmege dildârı komadun 
Şöfi ne döyeyin sana Allâhdan gele 
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Gönlüm, cefası çok bir sipahi oğluna bağlandı; itibar görmeyip hasta düşen 
çaresize çare/tımar bulunmadı. 

Kavuşma meclisi artık el vermediği için; ayağını/kadehi öpmek, şaraba düşmek 
gerekiyor, başka çare yok. 

Gönlü özgür olan için dünyanın zevk ve eğlencesine bağlanmayıp gam esiri 
olmak, çok güzeldir. 

Kâmil âşık, takdir perdesinden hangi şekil görünse de hepsine güzel diyendir. 
İshak, dünya suretleri yokken gönüldeki temiz kalbe boyunun harfini (elifi) 
yazdı. 


Beyim! Şu düşmanlıklar bu kuluna sen şahtan gelsin. Allah korusun! Kötü 
niyetli düşmanlardan gel(me)sin. 

Feleğin zerre kadar sevgi ve vefası yok; sen sevgiliden gelen vefayı görebilecek 
miyiz? 

Gönül, ayağının tozuna yüz sürmeye hazır; yeter ki hangi güzergâhtan 
geleceğini bilelim. 

Sofu! Sevgiliyi bırakmadın şarap meclisine gelsin. Ne diyeyim sana? 
Allah'ından bulasın! 


308 


Dünyâda âh u nâle-i şebgirüme bedel 
Gelmez meger ki murg-ı seher-gâhdan gele 
Kadr ol durur ki dre şeb-i vaşluna kişi 
Kadr ol degül ki manşıb ile cahdan gele 
İshâk bekleyüp felege verme öşigin 
N'eylersen eyle geçme o dergâhdan gel e 
258. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Cânâ eger ki ölmez isem âh u zâr ile 
Sen servi umaram ki egem rüzgâr ile 
“Uşşâk şaydın ö&tmege mahbüblar sever 
Begler gibi ki göylini egler şikâr ile 
Gel bir nazar yüzün göreyin andan öleyin 
Öldürme hastanı elem-i intizâr ile 
Ol nev-cuvânun âhir-i hüsni letâfetin 
Kimdür ki nisbet eyleye evvel bahâr ile 
Gülzâr-ı tal“ atünde ne zibâ idi ruhun 
Neşv ü nemâsı olmasa gül gibi hâr ile 
Nerrâd-ı “ışka şeşder-i gamdan halâş yok 
Görmez küşâd u şâdi yüzin kaldı zâr ile 





Dünyada geceleri dinmeyen feryad ve iniltilerimin dengi olmaz; olsa olsa seher 
kuşlarından olur. 

İtibar, makam ve mevkiden gelmez; kişinin kavuşma gecesine ulaşması ile 
(olur.) 

İshak! Eşiğini bekle, feleğe değişme; durma hadi, ne yaparsan yap o dergâhtan 
vazgeçme. 


Ey sevgili! Ah ve inlemelerden ölmezsem; sen serviyi rüzgâr/zaman ile 
eğeceğimi/ikna edeceğimi umuyorum. 

Güzeller âşıkları avlamaktan hoşlanır; gönüllerini beyler gibi avcılıkla 
oyalarlar. 

Gel, bir bakışlık yüzünü göreyim sonra öleyim; hastanı bekleme acısıyla 
öldürme. 

O yeni yetme güzelin sonu gelmez güzelliğini ve zarafetini; ilkbahar ile 
karşılaştıran kimdir? 

Yanakların, dikenler içinde gül gibi yetişip büyümeseydi; güzelliğinin gül 
bahçesinde ne kadar da güzel duruyordu. 

Aşkın usta tavlacısına gamın altı kapısından kurtuluş yok; yüzü mutluluk ve 
sevinci görmez oldu, perişan kaldı/yüzü (tavladaki) açmazları görmez, zar 
(elinde) kaldı. 
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Şa“ irlerün yüzi şuyı İshâk nazmıdur 
Kim câna şu seper gazel-i âbdâr ile 


259. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 


Şarılupdur bedenüm penbe-i dâğ-ı tenüme 
Göymege zerrece yer kalmadı pirâhenüme 
Soyunup “ışk ile Mecnün gibi “uryân oldum 
Ki gelüp kimse yapışmaya benüm dâmenüme 
Kanda bir bâr-ı girân-ı gam u mihnet varsa 
Yâr-ı cânum gibi muhkem şarılur gerdenüme 
“Alemi dide-i giryânuma hayrân ötme 
Gel gülünce ötme beni döstuma düşmenüme 
Şabrumun hırmenidür sinede dâğum İshâk 
Ah kim süz-ı dil âteş bırağur hırmenüme 
260. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 

Zemine âyet-i rahmet yazılsa yine yaz olsa 
Rub-ı gül şevkına bülbül çemende nağme-sâz olsa 
Sehi-kâmet güzeller tarf-ı bâğa seyre vardukça 
Tonansa her taraf gülşende serv-i ser-firâz olsa 
Düşüp bir serv-i nâzun pâyına âb-ı revân gibi 
Kişi yüz yerde yüz yerde kosa ehl-i niyâz olsa 
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İshak'ın şiirleri şairlerin övünç kaynağıdır; çünkü taze gazelleriyle gönüllere su 
serper. 


Bedenim tenimdeki yaraların pamuğuyla kaplıdır; gömleğimi giymek için zerre 
kadar yer kalmadı. 

Kimse gelip eteğime yapışmasın diye; Mecnun gibi aşk için soyunup çıplak 
kaldım. 

Nerede ağır bir gam yükü ve sıkıntı varsa; canımın sevgilisi gibi sıkıca 
boynuma sarılır. 

İnsanları ağlayan gözlerime tutkun kılma; gel beni dostuma düşmanıma 
maskara etme. 

İshak! Göğsümdeki yaralar sabrımın harmanıdır; ne yazık ki gönül yangınım 
harmanımı yakar. 


Rahmet ayetleri yeryüzüne yazılsa yine yaz gelse; bülbül gülün yüzünün 
aşkıyla çimenlikte şarkılar söylese. 

Boylu poslu güzeller bağa taraf gezintiye geldikçe; gül bahçesinde her taraf 
süslense, serviler yükselse. 

Kişi, dalları yana sarkmış bir servinin ayaklarına sığınan akar su gibi; yüzlerce 
yerde yere kapanıp duacı olsa. 
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Göreydün baht-ı bidârı eger bir göce seyrümde 
Dizüme söykenüp h'âba varan ol serv-i nâz olsa 
Cefa-yı yâra şabr eyle yüri çok söyleme İshâk 
Güzellerde ne lutf olurdı nâz u şive az olsa 
261. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 

Gülistânun yüzi gülse açılsa nev-bahâr olsa 
Teferrüc ötmege gitsek ben olsam ol nigâr olsa 
O serv-i ser-firâz ile şalınsak şahn-ı gülşende 
Gehi reftâr u geh eş“âr u geh büse kinâr olsa 
Müheyyâ olsa esbâb-ı ferah cân bezmi şevkiyle 
Nazarda la“l-i meygün &lde câm-ı höş-güvâr olsa 
Mahabbet âteşine göz karardup lâle-veş düşsem 
Derün-ı dilde olan dâğ yer yer âşikâr olsa 
Firâk odına yanmış bülbül-i dil-sühte birdür 
Fiğân öden güle karşu çemende ger hezâr olsa 
Dil ü cân terk &düp “ışkı yolında ölmege n'eydi 
Şu gönlümden geçen gibi benüm bir gül-“izâr olsa 
Güzel öpmek güzel kucmak degül mi dödügün İshâk 
Göreydün devleti baht u sa“ âdet bana yâr olsa 





Gece rüyamda dizime yaslanıp uykuya dalan o nazlı sevgili olsaydı; o zaman 
açık talih (nasıl olur) görürdün? 

Hadi İshak! Çok şikâyet etme, sevgilinin eziyetlerine dayan; güzellerde naz ve 
işve az olsaydı, lütüf (dediğin) nasıl olurdu? 


İlkbahar gelse gül bahçesinin yüzü gülüp açılsa; sadece ben ve o güzel 
gezintiye çıksak. 

Gül bahçesinde o uzun boylu serviyle salınsak; bazen yürüyüş, bazen şiir, 
bazen öpücük ve kucaklama olsa. 

Gönül meclisi (sevgilinin) aşkıyla neşe unsurlarıyla hazırlansa; bakışlar şarap 
renkli dudaklarda, elde de hoş içimli şarap olsa. 

İrademi yitirip lale gibi aşk ateşine düşsem; gönüldeki yaralar yer yer ortaya 
çıksa. 

Çimenlikte güle karşı inleyen binler olsa da; ayrılık ateşiyle yanan gönlü 
kederli bülbül tektir. 

Şu gönlümden geçen gibi bir gül yanaklım olsa; gönül ve candan vazgeçip aşk 
yolunda ölmekten (kolay) ne vardı? 

İshak! Söylediklerin güzel öpmek ve kucaklamak değil mi; talihim yaver gitse 
(o zaman) mutluluğu görürdün. 
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262. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Sun meyi sâki o serv-i gül- izârun “ışkına 
İçelüm ol nergisi mest-i humârun “ışkına 
Sâğarı koma elünden âhir olmadın bahâr 
“Ayş u nüş etmek gerek ol nev-bahârun “ışkına 
“Ömrümün peymânesin hün-ı cigerle toldurup 
Bir nefesde nece içmek ol nigârun “ışkına 
Bir dahı var mı “aceb var ise “ışk olsun hele 
Bir benüm gibi perişân-rüzgârun “ışkına 
Na'li nakşıyla pür &tdüm sinemün meydânını 
Bir semend-i nâza binmiş şehsüvârun “ışkına 
Hancere düşüp helâk olmak degül mi âhiri 
Mübtelâ olmak kişi sen gamzekârun “ ışkına 
Gel diriğ &tme dehânun büsesin İshâkdan 
Anı yokdan var öden Perverdigârun “ışkına 
263. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 

Kişinün sevdügi ra“nâ vü ser-efrâz olsa 
Dil ü cân murğını şayd ötmede şehbâz olsa 


Artuğ olsa nazarı kendüyi çok çok sevene 
Şive vü nâz yerinde o dahı az olsa 
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Saki! O gül yanaklı servinin aşkına şarap sun; o süzgün ve sarhoş gözlerin 
aşkına içelim. 

Bahar sona ermeden kadehi elden bırakma; o ilkbaharın/sevgilinin aşkına içip 
eğlenmek gerek. 

Ömrümün kadehini ciğer kanıyla doldurup, o güzelin aşkına bir nefeste içsem 
nasıl (olur)? 

Kısmetsiz talihim aşkına! Acaba benim gibi başka biri var mı? Varsa o zaman 
selam olsun! 

Naz atına binmiş usta bir binicinin aşkı için; göğsümün meydanını nalının 
izleriyle doldurdum. 

Kişinin, etkileyici bakışları olan senin aşkına tutulması; sonunda intihar edip 
yok olması demek değil midir? 

Onu yoktan var eden rızıklandırıcı Allah aşkına; gel ağzının öpücüğünü 
İshak'tan esirgeme. 


İnsanın sevdiği çok güzel ve üstün olsa; gönül ve can kuşunu avlamakta şahin 


olsa... 
Kendisini çok çok sevene lütfu fazla olsa; naz ve işvesi kararında hatta az olsa. 
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Hüsni mecmü'asını okıyan o tâze gülün 
Bâri bülbül gibi fi” 1-cümle höş-âvâz olsa 
Ney gibi hâlümi yanup yakılup söylemege 
N'eydi ammâ kime dersin kanı dem-sâz olsa 
Cân verüp bir güzeli sevmege n'eydi İshâk 
Behcet -i hüsn ile Ferdi gibi mümtâz olsa 
264. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Sim-tenler ma“deni mahbüb kânı kapluca 
“Aşık-ı dil-hasteler ârâm-ı cânı kapluca 
Sohbetinde germ olup cân u gönüller nerm olur 
Mürdeye verür hayât-ı câvidâni kapluca 
Cübbe vü destâr ehlin müflis ü “uryan &der 
H'âce-i şehre unıtdurur dükânı kapluca 
Kendüye ışındurupdur kucmaduk dilber mi var 
“Ayş u “işret güninün rind-i cihânı kapluca 
Bursa şehri kime yana yakıla derdin “aceb 
Sineye çekmiş yine ol dilsitânı kapluca 
Bir meh-i nâ-mihribâna dil verüpdür var ise 
Dideden turmaz döker eşk-i revânı kapluca 
Göyli mirâtında levh-i sim-gün-ı havZda 
Nakş ödüpdür şüret-i hür-ı cinânı kapluca 





O taze gülün güzellik mecmuasını okuyan; en azından bülbül gibi bütünüyle 
güzel sesli olsa. 

Hâlimi ney gibi yanıp yakılarak söylemekte ne vardı; (ama) sırdaş nerede, kime 
söyleyeceksin? 

İshak! Güzelliğinin albenisiyle Ferdi gibi seçkin biri olsaydı; ölümüne bir 
güzeli sevmekte ne vardı. 


Gümüş tenliler madeni, güzeller kaynağı kaplıca; gönlü hasta âşıkların gönül 
dinlencesi kaplıca. 

Can ve gönüller sohbetlerinde yakınlaşıp yumuşar; kaplıca ölülere sonsuz bir 
hayat sunar. 

Cübbeli ve sarıklıları beş parasız ve çıplak eder; şehrin tüccarına dükkânı 
unutturur. 

Zevk ve eğlence günlerinin meşhur rindi/çapkını kaplıca; güzelleri kendisine 
alıştırmıştır, kucaklamadığı güzel mi kaldı? 

Bursa şehri acaba derdini kime yana yakıla anlatsın; kaplıca yine o gönül alan 
sevgiliyi sinesine çekmiş. 

Kaplıca, akan gözyaşlarını sürekli gözlerinden akıtır; büyük ihtimalle 
merhametsiz bir ay yüzlüye gönül vermiştir. 

Kaplıca, gönül aynası olan gümüş renkli havuzun yüzeyine cennet hurilerinin 
görüntülerini yansıtmıştır. 
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Havzı güyâ dâğdur simin-bedenler penbedür 
Lâle-veş şaklar derün-ı dilde anı kapluca 


Şoyınup “uryân olayın yolına nem var ise 
Kucdurursa bana İshâk ol fülânı kapluca 


265. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 

Sana kim dedi dili derd ile bimâr eyle 
Ey tabibüm yüri dil-hastene timar eyle 
Tolana çekse gönül zülfi metâ“ın yeridür 
Aya kim dedi ki var kalb ile bâzâr eyle 
Ey ecel yum gözümi görmesün ağyârı gözüm 
Kerem eyle turu gel kapuyı divâr eyle 
“Akl u şabr u dil alup kâkülün inkâr &tdi 
Berü gel şulh ödelüm büseye ikrâr eyle 
Dil-i divâneyi lutf &t resen-i zülfüne çek 
Pâdişâhum gel anı “âşık-ı serdâr eyle 
Gamzenün tiğini “uryân çekeyin sineme ben 
Sen glünden ne gelürse yüri gel var eyle 
Bâr-ı gam boynuna düşdi ne çekersen yeridür 
Nola İshâk gerek kendüni ber-dâr eyle 





Havuz sanki yaradır, gümüş bedenliler de pamuk; kaplıca onu lale gibi 
gönlünde saklar. 

İshak! Kaplıca bana o kimseyi kucaklatırsa; neyim varsa soyunup çıplak 
kalayım/feda edeyim. 


Gönlü dert ile hasta etmeni sana kim söyledi. Ey tabibim! Hadi gel gönül 
hastasını tedavi et. 

Gönül, saç sermayesinin başında nöbet tutsa yeridir. Ona kim gidip kalp ile 
pazarlık yapmasını söyledi. 

Ey ecel! Gözümü yum, gözüm başkalarını görmesin; lutfedip de ayağa kalk 
kapıyı duvar et. 

Saçların akıl, sabır ve gönlü alıp inkâr etti; beri gel barışalım, öpücükte karar 
kılalım. 

Padişahım! Büyüklük yap, divane gönlü saçlarının teline diz; (sonra) gel onu 
âşıkların önderi yap. 

Bakışlarının kılıcını göğsüme çıplak çekeyim; sen elinden ne geliyorsa, hadi 
durma yap. 

İshak! Gam yükü boynuna nasip oldu, ne kadar çeksen münasiptir; ne olacak 
ki, kendini asıp sallandırsan şaşılmaz. 
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266. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 

Dilâ vakt-i tekellümde nazar kıl la“1-i cânâna 
Ne dürlü dürlü gevherler dizer gör rişte-i câna 
Düşüp “ışka gönül vördüm yine bir zülf-i tersâya 
Meded düşdüm müsülmünlar denizden kâfiristâna 
Yüzine &y büt-i tersâ cemâlün pertevi düşse 
Bu dilkeş şüretünle cân bulardı nakş-ı büthâne 
Bu dehr-i pire-zen gibi vefâda bi-karâr olma 
Begüm sâbit-kadem geldi görenler uşbu meydâna 
Belâ küncinde “uşşâkı esirge ruhlarun göster 
Bir iki şem* ile hayrun yetişsün ehl-i zindâna 
Eger cân ise borcum gel beni &y gam halâş eyle 
Ne borcum var “aceb bunca belâ vü derd-i hicrâna 
Nedür bi-çâre İshâka bu zülfün &tdügi işler 
Anı bir kâfir öder mi be zâlim bir müsülmâna 


267. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Kilk-i medâyihün kime kim dest-gir ola 
Mülk-i kelâma husrev-i şâhib-serir ola 


Bir dahı yok senün gibi şâhib-serir kim 
“Allâme-i serâyir-i levh-i Zamir ola 
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Ey gönül! Konuştuğu zaman sevgilinin dudağına dikkatle bak; çeşit çeşit 
incileri can ipliğine nasıl dizdiğini gör. 

Yine bir hristiyan güzeline âşık olup saçlarına gönlümü kaptırdım; 
Müslümanlar yardım edin, denizden bir kâfirler ülkesine düştüm. 

Ey Hristiyan güzeli! Güzelliğinin parıltısı üzerine düşse puthanedeki resimler 
gönül alıcı bu suretinden dolayı canlanırdı. 

Beyim! Vefa konusunda bu yaşlı dünya gibi kararsız olma; yiğitler bu meydana 
sözünün eri olarak geldi. 

Âşıklarına bela köşesinde merhamet et, yanaklarını göster; zindandakilere bir 
iki mum ile hayrın dokunsun. 

Ey gam! Bunca sıkıntı ve ayrılık derdine karşın ne kadar borcum kaldı; can ise 
borcum gel beni kurtar. 

A zalim! Zavallı İshak'a bu saçlarının ettikleri nelerdir? Bunu bir kâfir yapar 
mı bir Müslümana? 


Senin övgünün kalemi kimin elinden tutsa; söz ülkesinin tahtına hükümdar 


olur. 
Gönül levhasındaki sırlara vâkıf olan senin gibi taht sahibi başka biri yok. 
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Mirat-i dilde mislini hergiz görem deme 
Eyle taşavvur ötme ki aya nazir ola 
Zâtun şerefle cân u cihândan “aziz iken 
Lâyık mı ben kulun ki kamudan hakir ola 
Kulunı merhamet nazarıyla halâş kıl 
Koma gam ikliminde ölince esir ola 
Uslüb-ı nazmum ile nazir-i Zahir olam 
Ger ben fakire hüsn-i kabülün zahir ola 
Gel ötme dest-büsunı İshâkdan diriğ 
Bir dem o pâymâl-i gama dest-gir ola 
268. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 

Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Her belâya şabr öderdüm mihnet-i yâr olmasa 
Yâr cevri n'eyleyeydi ta'n-ı ağyâr olmasa 
Gam degüldi gğamze-i fettânı hün-riz olduğı 
Yolına cân vermek olurdı dil-âzâr olmasa 
Ah u nâlemle kaçan dem-sâz olurdı “andelib 
Dem-be-dem gülşende gül hem-şohbet-i hâr olmasa 
Hâtırum seyr-i gülistân istemezdi tâ ebed 
“Işk elinde mübtelâ olup giriftâr olmasa 


Derd ü gamdan kurtulurdum gönlüm eglerdi beni 
Anda ger bülbül gibi bir yâr-ı gam-h'âr olmasa 





Gönül aynasında aynısını görebilirim diye düşünme; onun benzerinin 
olabilmesi için öyle hayaller kurmaya çalışma. 

Zatın şerefiyle can ve dünyadan daha yüceyken; ben kulunun herkesten daha 
değersiz olması uygun mudur? 

Kulunu gam ülkesinde ölünceye kadar tutsak bırakma; merhametli bakışlarınla 
onu kurtar. 

Ben zavallına hüsn ü kabulünü göstersen; şiir tarzımla Zahire benzerim. 

Gel elini öpmeyi İshak'tan esirgeme; (böylece) gamın ayakları altında kalana 
bir müddet dayanak olsun. 


Her felakete dayanırdım sevgilinin derdi olmasa; sevgilinin eziyetinden ne 
çıkardı, başkaları ayıplamasa? 

Cezbedici bakışların kan dökücü olması dert değildi; gönül kırıcı olmasa 
yoluna can verilirdi. 

Gül bahçesinde gül sürekli dikenle sohbet arkadaşlığı yapmasaydı; bülbül ne 
zaman inilti ve feryatlarımla sırdaş olurdu? 

Gönlüm aşktan dolayı sevdalanıp düşkün olmasa; sonsuza kadar gül bahçesinde 
gezinmeyi istemezdi. 

Orada bülbül gibi gamlı bir dost olmasa; beni gönlüm avutur, dert ve gamdan 
kurtulurdum. 
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Dil şikest olup perişân-hâtır olmazdum eger 
Zülf-i müşkinün gibi bahtum siyeh-kâr olmasa 
Rahm &düp İshâka cânâ şüret-i hâlin yazup 
Sana kim iş“âr öderdi nazm u eş“âr olmasa 
269. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 
Müyesser olsa cenâb-ı İlâhdan tevbe 
Ki eylese kişi cümle günâhdan tevbe 
Diler misin ki ödesin yüz aklığın hâşıl 
Gel eyle ma'şiyet-i rü-siyahdan tevbe 
Güzellerün kaşı mihrâbı egridür egri 
O râya secdeden ü secdegâhdan tevbe 
Ola ki tevbe kapusı yapınmadın ödevüz 
Harim-i mahrem-i hüsne nigâhdan tevbe 
Bu yolda gerçek grenler gibi gel eyleyü gör 
Dilir-i ma'reke-i hânekâhdan tevbe 
Gedâ-yı güşe-nişin-i ferâğate yögdür 
Serir-i saltanat-ı pâdişâhdan tevbe 
Neye gerek bana mir ü vezirdür gâhi 
Kapunydan özgeye püşt ü penâhdan tevbe 
Ko h'âb-ı gafleti gözden gider ki eyleyevüz 
Havâtır-ı dil-i bi-intibâhdan tevbe 





Bahtım, misk kokulu saçların gibi günahkâr olmasa; gönlü kırık, perişan hâlde 
olmazdım. 

Ey sevgili! Nazım ve şiir olmasa; İshak'a merhamet gösterip içinde bulunduğu 
durumu sana kim bildirirdi? 


Yüce Allah tövbe etmeyi nasip etse (de); insan bütün günahlarından tövbe etse. 
Yüzü ak olmak ister misin; (o zaman) günahkârlığın sınırlarını aşmaya tövbe 
et 

Güzellerin kaşı mihrap olarak eğridir eğri; o râ(o)ya secdeye ve secdegâha 
tövbe(ler olsun). 

Belki tövbe kapısı kapanmadan güzelliğin mahrem haremine bakmaya tövbe 
ederiz. 

Gel bu yolda gerçek erenler gibi, tekkenin er meydanındaki bahadırlığından 
tövbe et. 

Padişahlığın tahtına tövbe; feragat köşesine çekilen yoksullardan daha 
üstündür. 

Neyime gerek. Kapından başka hami ve sığınağa tövbeler olsun; yeri 
geldiğinde bana bey ve kumandandır. 

Gaflet uykusunu bırakıp gözden uzaklaştır ki; pişmanlık duymayan gönül 
hâllerinden tövbe edebilelim. 
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Hidâyet eyle İlâhi ki eyleye İshâk 
Ne denlü var ise cümle günâhdan tevbe 
270. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 
Nazar kılan ruh-ı dilberde la“1-i meygüna 
Tahassür ötmese olmaz şarâb-ı gülgüna 
Hemişe hün-ı ciger akıdurdı gözi yaşı 
Dökeydi kanlu yaşum katrasını Ceyhüna 
Sevâd-ı hayme-i Leyli kadar görinmez idi 
Fezâ-yı kevn ü mekân cümle çeşm-i Mecnüna 
Getürdi çengini mutrib çeker der-âğüşa 
Revâ mıdur bizi çekmek hilâf-ı kânüna 
Şoyınsa sim-beden müştehâ güzel mi degül 
Yaraşur atlas-ı limövi göyse limona 
Şarâbı gördügi dem yüzin ekşidür şöfi 
Alur gözi ile bakmak neden ki ma“cüna 
Güneşle aya nazar eyle hüsnüni bilesin 
Kişi bilür özi kadrin örince mâdüna 
Diler ki harf ata gâyet harifdür nazmum 
Cevâhir-i kelimâtumla dürr-i meknüna 
Bahâ yötürmeye mizân-ı “akl ile bilürem 
Cihânda bir kişi İshâk tab“ -ı mevzüna 
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Ey Allah'ım! Ne kadar günahları varsa hepsinden tövbe etmesi için İshak'ı 
hidayete erdir. 


Sevgilinin yüzündeki şarap renkli dudakları gören, gül renkli şaraba hasret 
duymasa olmaz. 

Kanlı gözyaşlarım, bir damlasını Ceyhun'a dökseydi; (Ceyhun'un) gözyaşları 
sürekli ciğer kanı akıtırdı. 

Varlık âlemindeki her şey, Leyla'nın çadırının karalığı gibi Mecnun'un 
gözlerine görünmezdi. 

Çalgıcı getirdiği çengini kucaklar(ken); bizi de kanunun karşısına oturtmak 
reva mıdır? 

İştah açıcı gümüş tenli güzel soyunsa güzel olmaz mı; limon, limon renkli atlas 
giyse yakışır. 

Sofu şarabı görünce yüzünü ekşitir; alıcı gözüyle niçin macuna bakar? 

Güneşle aya bak ki güzelliğinin farkına varasın; insan aşağılara bakınca kendi 
değerini anlar. 

Gayet sanatkârane olan şiirlerim, kelimelerimin cevherleriyle inci dizilerine laf 
dokundurmak ister. 

İshak! Dünyada bir kişinin bile ahenkli yaradılışına akıl terazisiyle değer 
biçemeyeceğini biliyorum. 


318 


2T1. 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Şol sim-ten ki şalına zerrin kabâ ile 
Hâşa ki merhabâ &de ehl-i “abâ ile 
Ko derd-i yâr ile bizi bi”llâh &y tabib 
Dirilmedükdi şimdiye dek kethüdâ ile 
Dildâra den ki sinüme sögsün ben ölicek 
Kon kabrüme beni o mücerred duâ ile 
Gelse ayağı tozı ile küy-ı yârdan 
Güller güşâde-hâtır olurlar şabâ ile 
Devr-i felek ne göstere barmak hisâbını 
Aya ki ney gibi geçe “ömri hevâ ile 
Dindârdur mu“ âmelede pir-i mey-fürüş 
Satmadı bir kadeh meyi yanlış şirâ ile 
İshâk varsa yar ile meyhâneye ne var 
Bir gün namâza varmadı farZ &t kaZâ ile 


272. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 
O mâh-tal' ati gördükde vardı dil vecde 
Okıdı Süre-i Ve'n-necmi eyledi secde 


Tavâf-ı Ka'be-i küyun sevâbıdur yazılan 
Hakikatâ şorar olsan menâsik-i Hacda 
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Altın işlemeli elbisesiyle salınan şu gümüş bedenli; haşa (sanki) Ehl-i Beyt ile 
selamlaşıyor. 

Ey tabip! Bizi sevgilinin derdiyle yalnız bırak; biz şimdiye kadar bir 
yardımcıyla yaşamadık ki! 

Öldüğümde gönül alan sevgiliye mezarıma sövmesini söyleyin; (sonra) 
mezarıma beni yalnızca o dua ile bırakın. 

Saba rüzgârı sevgilinin mahallesinden onun ayağının tozuyla esse; güllerin 
gönlü rahat eder. 

Ömrü ney gibi nağmeyle geçiyor; (bakalım) dönen felek ona, parmak hesabıyla 
ne gösterecek. 

İhtiyar meyhaneci muamelede (oldukça) dindardır; (şimdiye kadar) bir kadeh 
şarabı şıra ile (karıştırıp) satmadı. 

İshak, sevgilisi için meyhaneye gitmişse ne olmuş; farz edin bilmeden/kazaya 
bıraktığı için bir gün namaza gitmedi. 


Gönül, o ay yüzlüyü görünce kendinden geçti. Necm Sure'sini okuyup secdeye 
vardı. 

Aslına bakacak olursan haccın vazifeleri yerine getirilirken yazılan sevap; senin 
Kâbe gibi olan semtinin tavafı dolayısıyladır. 
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Yabana atmaz idi tiri höş tutardı kemân 
Ger istikâmet olaydı tabi“ at-i kecde 
Kişide olsa güneş gibi tali“ -i mes' üd 
Ne vardı örmege evc-i sa'âdet-i mecde 
Cünün-ı “ışk ile mest ol riyâyı ko İshâk 
Ne denlü menfa“at ola mey-i mu“âlecde 
213. 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
“Ayb eyleme piyâleyi görsen habâb ile 
Turmaz yürürdi çıkdı ayağında âbile 
Medh ötmege cemâlüni gülşende goncanun 
Ebr-i bahâr ağzını yudı gülâb ile 
Bad-ı şabâ tağıtsa gül evrâkını ne tan 
Ehl-i hevâ degül mi alışmaz kitâb ile 
Hâşâ efendi hazretünüzden kim iki ol 
“Aşıklar öldüren neçe yüz bin “azâb ile 
Uş göreler rakibi nece ulusa gerek 
Mahzâ kapunda itlerüne intisâb ile 
Rind-i bülend-himmet odur kim degişmeye 
Künc-i ferâğı milket-i Efrâsiyâb ile 
İshâk utanmadın geçinür âşinâ geçer 
Sen şâh-ı bende-perver ü “âli-cenâb ile 





Çarpık yaratılışında belli bir istikameti olsaydı; yay, oku sıkıca tutardı, boşluğa 
fırlatmazdı/değer verirdi. 

İnsanda güneş gibi mutlu bir talih olsaydı; yücelik saadetinin tepesine 
ulaşmakta ne vardı? 

İshak! Tedavi yöntemi olarak şarabın ne kadar faydası olur ki; iki yüzlülüğü 
bırak, aşkın çılgınlığıyla kendinden geç. 


Kadehi kabarcıklarla görürsen ayıplama; ayağında su kabarcıkları çıktı yoksa 
durmaz yürürdü. 

Bahar bulutları, (sevgilinin) güzelliğini övmesi için; gül bahçesinde goncanın 
ağzını gül suyuyla yıkadı. 

Saba rüzgârının gül yapraklarını dağıtmasına şaşılır mı; zevkine düşkünlerden 
değil mi, kitap ile işi olmaz. 

Allah aşkına! Oldukça büyük ve sonsuz eziyetlerle âşıklar öldüren efendi 
hazretlerinizden başka kim var ki? 

Rakibin (senin) kapındaki itlerin arasına girmek için; nasıl da uluduğunu bir 
görmeliler. 

Yüksek himmet sahibi rint, feragat köşesini Efrasiyap'ın ülkesiyle değişmeyen 
kişidir. 

İshak, utanmadan cömert ve kullarına sahip çıkan sen şaha aşina olmakla 
geçinir. 
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274, 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Dildâra den ki hatt-ı ruhını tırâş öde 
Nâgeh beyâza çıkmaya kala müsevvede 
Esrâr-ı “ışkı şanma ki fehm eyleye hıred 
Ta“lim-i hikmet &tmegi ko tıfl-ı ebcede 
Gitdi “imâme geydügi bir şeb-külâhdur 
Sevdâ-yı “ışkun eyledi mâhı felek-zede 
“Uşşak itlerünle kapunda çekişmesün 
Etmez tarik-ı Kabede Hac ehli “arbede 
Anma teehhül ötmegi İshâk kayddur 
Yanınca sâyesi dahı merd-i mücerrede 

215. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 

Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Hem-dem olaldan bu gönlüm sâğar u şahbâ ile 
Aşinâlıkdan şafâsı yok gam-ı dünya ile 
Mihr ü mâhun gözi nürıdur cemâlün pertevi 
Sende benzer kim karâbet var güneşle ay ile 
Hiç bilür misin be zâlim kandadur iki elün 
Ölmesün mi dest-i renginün gören hınnâ ile 
Küyuya varmağa “uşşaka lebün fikri yöter 
Ka'beye varur tevekkül ehli bir hurmâ ile 
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Sevgiliye yanağındaki sakalları tıraş etmesini söyleyin; (yalnız) birden bire 
beyaz (teni) ortaya çıkmasın, karalığı kalsın. 

Aklın aşkın sırlarını kavrayabileceğini zannetme; alfabeyi öğrenen o çocuk 
bırakın hikmetle uğraşsın. 

Aşkının sevdası/karalığı ayı felekzedeye çevirdi; sarık gitti, giydiği gecelik 
külahtır. 

Âşıklar kapında itlerinle çekişmesin; (zira) hacılar Kâbe yolunda kavga 
etmezler. 

İshak! Evlenmeyi aklından bile geçirme; beraberindeki gölgesi bile bekâr 
insana ayak bağıdır. 


Bu gönlüm kadeh ve şarapla dostluk kurduğundan beri; dünya gamıyla olan 
aşinalığından zevk almıyor. 

Yüzünün parlaklığı güneş ve ayın gözünün nurudur; öyle görünüyor ki senin 
güneş ve ay ile akrabalığın var. 

Hey zalim! İki elinin nerede/kanda olduğunun farkında mısın; güzel ellerini 
kına ile görenler ölmesinler mi? 

Tevekkül sahiplerinin bir hurma ile Kâbe'ye vardıkları gibi, dudaklarının 
hayali de âşıklarının mahallene gelmeleri için yeterlidir. 
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Gel temâşâ eyle nergisle benefşeyle çemen 
Bir bisât-ı sebzdür nakşı zer ü fersâ ile 


Dâmen-i nâmüsum evvel pâreler küyuy iti 
Sonradan başdurmak ister şuçını gavgâ ile 


Ol vefâsuz “ahdine turmazsa İshâka ne gam 
Göylini egler sürür-ı va“ de-i ferdâ ile 


276. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 
Huzür-ı şohbete mu tâd olan nigârı ile 
Müsaferet ne “aceb hüsn-i ihtiyarı ile 
İnanma “ahdine şad pâredür gülün bülbül 
Ki ol bunun gibi “ahdi öder hezârı ile 
Seferde zahmet-i gilden kaçan komaz şâhum 
Esir-i “ışk olanı çeşm-i eşk-bârı ile 
Ümidüm ol yine bu teşne-leb hevâdârun 
Yüregine şu sepe şi“r-i âbdârı ile 
Mukarrer oldı be-her hâl ölmemüz İshâk 
Gelürse şevk ile gelmezse intizârı ile 
271. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Manşıb ile iftihâr ötmek ögünmek câh ile 
Ehl-i fazla “ârdur gerçi şerefdür câhile 
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Nergis ve menekşeyle çimenlik, altın ve firuze nakışlı yeşil bir yaygıdır; gel 
seyret/üzerinde gezin. 

Semtinin itleri önce namus eteğimi parçalar; sonra velveleyle suçunu bastırmak 
ister. 

O vefasız, sözünde durmazsa İshak için gam değil; (hiç olmazsa) gelecekte 
yaşayacağı mutluluk ile gönlünü avutur. 


Sevgilisiyle ettiği sohbetin huzuruna alışan için; kendi tercihiyle gittiği 
misafirlikte şaşılacak ne var? 

Bülbül! Gülün sözüne inanma, o yüz parçalıdır; çünkü o böyle bir sözü 
binlercesine/bülbüllerine verir. 

Şahım! Yolculukta çamur sıkıntısını dert edinen; aşk tutsaklarını gözyaşı saçan 
gözleriyle baş başa bırakmaz (onlara sahip çıkar). 

İçi yanan bu âşığın söylediği taze şiirleriyle, yine yüreğine su serpeceğini ümit 
ediyorum. 

İshak! Her hâlükârda ölmemiz kesinleşti; (sevgili) gelirse şevkten, gelmezse 
beklemekten... 


Makam ve mevki ile övünmek cahil için şeref olsa da; erdemliler için utançtır. 
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Hırmen-i “ömrün hemân bâd-ı hevâdur hâşılı 
Çün geçe dünyâ gamın çekmekde her dem âh ile 
Güşe-i “uzlet berâberdür temâşâ ehline 
Ravza-i cennetde seyr olan teferrücgâh ile 
Süret-i zâhirde kalma her neye kılsan nazar 
Şâhid-i makşüdı gözle hâtır-ı âgâh ile 
Kendüden geçmek gerek sâlik tarik-ı “ışkda 
Sırr-ı vahdet küyına örmez kişi hem-râh ile 
Seyr ödenler şâhrâh-ı “âlem-i ıtlâkda 
Bir birinden fark &der şanma gedâyı şâh ile 
Lezzet ü zevk-ı gıdâ-yı rühdan mahrümdur 
Şohbet-i üns ötmeyen İshâk ehlu'llâh ile 
218. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Bimâr-ı haste-hâtıra şohbet ne fâyide 
Olmayıcak “atıyye-i şıhhat ne fâyide 
Pend ötmek istedüm dile düşmen şanur beni 
Mecnüna döstâne naşihat ne fâyide 
Eşigi taşı başuma bâlin ola döedüm 
Başumda yoğ imiş gibi devlet ne fâyide 
Erem dödüm kapunda makâm-ı sa“ âdete 
Bulındı tali“ ümde nühüset ne fâyide 





Her an ah ile dünya gamını çekerek geçtiğine göre; ömür harmanının neticesi 
sadece sevda rüzgârıdır/değersizliktir. 

Seyredenler için, cennet bahçesinde seyredilip gezinilen yerler ile yalnızlık 
köşesi eş değerdir. 

Her neye bakarsan dış görünüşüne takılıp kalma; uyanık gönlünle Allah'ı 
gözle. 

Dervişin aşk yolunda kendisini kaybetmesi gerekir; kişi yol arkadaşıyla vahdet 
sırrının olduğu yere ulaşamaz. 

İlahi âlemin dümdüz yolunda yürürken, şah ile fakirin birbirinden ayırt 
edilebileceklerini zannetme. 

İshak! Ehlullâh ile sohbeti alışkanlık hâline getirmeyenler; ruhun gıdasının 
hazzından ve lezzetinden mahrumdurlar. 


Gönlü yaralı hastaya sohbet fayda vermez; sıhhat bahşişi olmadıktan sonra çare 
yok. 

Gönüle nasihat etmek istedim düşman sandı beni; dostane sohbetin Mecnun'a 
ne faydası olabilir ki? 

Eşiğinin taşını başıma yastık yapayım dedim; ama bahtım yok gibi görünüyor, 
ne fayda! 

Kapında saadet makamına ereceğimi düşündüm, (ancak) ne fayda; talihimde 
uğursuzluk bulundu. 
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Can nakdini nisâr &degör hâk-i pâyına 

Da' vâ-yı “ışk u mihr ü mahabbet ne fâyide 

Lezzât-ı dünyeviyeden &y h“âce aşşı ne 

Anun ki ola şoyı nedâmet ne fâyide 

İshâk dürr-i nazmumı güş eylemez nigâr 

Cevherde dahı kalmadı kıymet ne fâyide 

279. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Ey ecel billâh gel lutf eyle girme zahmete 
Ölmek ise dödügün cân verürüz ol devlete 


Gitmesün derd ü gamun yoksa helâk oldum helâk 
Olımaz tenhâ bilürsin ögrenen cem' iyyete 


Ölicek ayrılmayam gamdan benüm'çün döyeler 
Bir güzel sevdi alup gitdi diyâr-ı gurbete 

Mekteb-i “ışkunda Mecnün benden almışdur sebak 
San'at isterse eger Ferhâd gelsün hıdmete 

“İşve vü nâz u “itâb ögrenmek içün hüblar 

Ey cefâ-pişe sana gelmek gerekdür şan' ate 
Mihrini izhâr öderse sana tan mı âfitâb 

Ey meh-i hürşid-tal“ at kâyil ol germiyyete 

Deyr-i fâni nakşına İshâk gel aldanma kim 

Ehl-i ma“ni çün bilürsin nâzır olmaz şürete 





Can sermayesini ayaklarının altına saçmaya çalış; sevgi, vefa, aşk davalarından 
bir şey çıkmaz. 

Ey tüccar! Dünyevi lezzetlerin ne faydası var; hepsinin sonu pişmanlıktır, ama 
başka çare yok. 

İshak! Sevgili inciye benzeyen şiirlerime kulak vermez; cevherlerde bile 
kıymet kalmadı, ne fayda! 


Ey ecel! Allah için gel iyilik yap, zahmete girme; kastettiğin ölmekse o devlet 
için canımızı veririz. 

Dert ve gamın gitmesin yoksa helak olurum; topluluğa alışanın yalnız 
kalamayacağını bilirsin. 

Öldüğümde gamdan ayrılmayacağım; benim için “Bir güzel sevdi ve alıp 
gurbete götürdü.” desinler. 

Aşkının mektebinde Mecnun benden ders almıştır; Ferhat (da) sanat öğrenmek 
istiyorsa hizmete gelsin. 

Ey cefa karakterli! Cilve, naz, azarlama mesleklerini öğrenmek için güzellerin 
sana gelmeleri gerekir. 

Ey güneş çehreli ay! Güneş sana aşkını gösterirse buna şaşılır mı; (sen de) o 
hararete rıza göster. 

İshak! Gel geçici dünyanın nakışlarına aldanma; mana ehlinin resimlere 
bakmadığını bilirsin. 
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280. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Derd-i “ışkun ki benüm münis-i gam-h'ârum ola 
Haşe li'llâh ki dahı yâr-ı vefâdârum ola 
Yine başdum ser-i şıdk ile reh-i “ışka kadem 
Umarın “avn-i Hudâdan ki nigehdârum ola 
Baş fikri ne imiş ben |buJ vücüdı n'&derin 
Ben kim olam ki benüm cübbe vü destârum ola 
Cümle yeksân gelür &y h'âce bana süd u ziyân 
Her ne yüzden ki gam-ı “ışk ile bâzârum ola 
Ölicek ben üzerümde bulunup mâtem &den 
Kim ola var ise bu baht-ı siyeh-kârum ola 


281. 
Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü feülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 


Cennet kohusı gelmege başladı meşâma 
Yaklaşdı gibi kâfilemüz menzil-i Şâma 


Bâğında letâfetle esen bâd-ı nesimün 
Mazhar dirilür şemmesi ihyâ-yı “izâma 
Ol kâmet-i ra“nâ ile haşr olmak olurdı 
Nâgâh kıyâmet koparur gelse kıyâma 
Yârun öşigi Ka' besine secde degül mi 
Şöfi dödügün gel gidelüm uyduk imâma 





280 


Aşkının derdi benim gam arkadaşım olsun; başka bir vefalı yâri Allah bana 
göstermesin. 

Yine aşk yoluna temiz kalplilikle adım attım; Allah'ın yardımı umarım gözcüm 
olur. 

Can endişesi de neymiş, bu vücudu ben ne yapayım; ben kimim ki cübbe ve 
sarığım olsun. 

Ey tüccar! Her ne sebeple aşk gamıyla pazarlık yaparsam yapayım; kâr ve zarar 
bana bütünüyle eşit görünür. 

Ben ölünce üzerimde bulunup yas tutan kim olacak; olsa olsa bu günahkâr 
bahtım olur. 


Kafilemiz Şam'a yaklaştı gibi; cennet kokusu (da) buma gelmeye başladı. 
Bağlarında zerafetle esen meltemin kokusu geliyor; uluları diriltmeye 
mazhardır. 

O uzun boy ile bir arada olmak gerekirdi; (zira) ansızın ayağa kalksa kıyameti 
koparır. 

Sofu! Söylediğin sevgilinin eşiğinin Kâbesine secde etmek değil midir; imama 
uyduk, gel gidelim. 
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Gurbetde revân ötdi gözi yaşını İshâk 
Yanunyda senün degmedi bi kurı selâma 


282. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Çokdan helâk olup gider idüm melâl ile 
Eglenmesem bu denlü ümid-i vişal ile 


Ebrüna benzedür mi hilâli utanmadın 
Mihrâbı fark &den kişi şaff-ı ni“ âl ile 


Engüşt ile hilâli nece gözler ise halk 
Gözler kaşuyı gökde melekler hilâl ile 


Şarf &tdi kimyâ yolına bunca varını 
İzün tozına tâlib olan “ayn-ı mâl ile 


Şöhret tutalı “ışk ile İshâk her kişi 
Mecnün anılsa aya varur intikâl ile 


YA 


283. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 


Senün içün götürür sinede âdem cânı 
Ehl-i dilden ne kaçarsın behey âdem cânı 


Gel e bir büsene lutf eyle ya bin cân verelüm 
Dahı ser-ber vörelüm memleket-i “Osmâni 


Senin huzurunda kuru bir selama layık görülmeyen İshak, gurbette gözyaşlarını 
akıtıp durdu. 


Kavuşma ümidiyle bu denli oyalanmasaydım, üzüntüden çoktan ölüp 
gitmiştim. 

Mihrap ile ayakkabılığı ayırt edebilen kişi; hilali hiç utanmadan kaşlarına 
benzetir mi? 

Halk nasıl parmaklarıyla hilâli gözlüyorsa; melekler de kaşını gökte hilâl ile 
gözlüyorlar. 

Servet arzusuyla ayağının tozuna talip olan; kimya yolunda bütün varını 
harcadı. 

İshak, aşkıyla meşhur olduğundan beri; Mecnun anıldığında (söz) ondan açılır. 


Hey insanın canı! İnsanlar bedenlerindeki canı senin için yok ederken, 
âşıklardan niçin kaçıyorsun. 

Gel, bir büyüklük göster, bir öpücüğün için bin can verelim; hatta (yetmezse) 
baştan sona Osmanlı ülkesini verelim. 
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Derd-i hecrünle dedüm toptolu kandur cigerüm 
Naz ile güldi dedi görmek olur mı kanı 


Nece timâr &de ğamzen okı zahmına yürek 
Kendü başına tokınmaz yüregün dermânı 
Çıkarur rızkını taşdan bilürüz uc eridür 
Yer bulur kanda ise gamzen okı peykânı 
“Aşıkın öldürici bir büt-i ra“nâ var imiş 
Şanemâ var ise sensin o mürüvvet kânı 


Gör e İshâk gör e Üskübi vermez feleke 
Meleke yer komadı şehrimüzün oğlanı 


284, 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 

Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Yerine harcandı nakd-i kise-i eyyâmını 
Bursa şehrinün temâşâ eyleyen bayrâmını 
Şöyle tezyin eylemişdür kendüyi her bir güzel 
Ayma yâ şimden görü hür-ı cinânun nâmını 
Merhaba &y serv-kad deyü elin şunmış çenâr 
Gözle yâ ol hâm-destün dilbere ikdâmını 
Sen gözi âhüyı şayd ötmek diler bir bend ile 
Turmaz etrafa şalar her bir şalıncak dâmını 
Bindi dölâba nigârum gitdi şandum dömege 
“İd bezminün melekler güşına peygâmını 





“Ayrılığının derdiyle ciğerim kanla dopdoludur” dedim; nazla gülerek, 
“Görebilir miyim, nerede?” dedi. 

Yürek ok gibi bakışlarının yaralarına nasıl çare bulsun; yüreğin dermanı kendi 
başına yetmez. 

Ok gibi bakışlarının temrenleri, nerede/kanda olsa yerini bulur; sınır eri gibidir, 
ekmeğini taştan çıkarır. 

Ey puta (benzeyen sevgili!) Âşığını öldüren put gibi bir güzel varmış; olsa olsa 
o cömertlik ocağı sensin. 

Bakın İshak*a, Üsküp'ü dünyaya değişmediğini görün; şehrimizin delikanlıları 
meleklere yer bırakmadı. 


Bursa şehrinin bayramlarını görenler; günlük harcamalarını (bayram) yerinde 
harcadı. 

Her güzel kendisini öylesine süslemiştir ki; bundan sonra cennet güzellerinin 
ismini anmayın. 

Çınar, “Merhaba ey servi boylu!” diye elini uzatmış; o beceriksizin güzele 
yönelik gayretine dikkat edin. 

(Çınar) sen ahu gözlüyü bir iple avlamak ister; (bunun için) salıncak şeklindeki 
tuzakları durmadan çevreye yerleştirir. 

Sevgilim dolaba bindiğinde bayram eğlencesini meleklerin kulağına söylemeye 
gittiğini zannettim. 


Sp 


11, 


Var Bınarbaşına seyr eyle periler mecma'ın 
“Ayş u “işretle geçür zevk u şafâ eyyâmını 
“İdgâhun seyrine gelmiş felekde her melek 
Yıkmasunlar hayli kesret var sipihrün tamını 
Yâr bir nâzük-beden dildâra göz dikmiş yine 
Sükkeri pâlüdeye şarf eylemiş bâdâmını 
Devletünde begligi vardur şalınsun döstum 
Nüş öden meygün lebün câm-ı sürür-encâmını 
Soralum “ayb olmasun bir lahza ârâm &t begüm 
Görmedün mi kanda gitdi gönlümün ârâmını 
Asumândan bir nidâ gelmiş demiş dilberlerün 
Cümlesi İshâka versün büsesi in'âmını 
285. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fa“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

Ben seni gördüm güzeller içre müstesnâ seni 
Anun içün sevmedi gönlüm gözüm illâ seni 
Yarım ağız hiç bir kimse vefânı söylemez 
Bi-vefâdur dediler bana bütün dünyâ seni 
Reşk-i hüsn-i gülşen-i cennet degül mi ruhlarun 
Bir nazarda nece bilmek &y gül-i ra'nâ seni 


Bir söz öşitdüm meded öldüm “aceb gerçek midür 
Hergiz ölmezmiş der-âğüş eyleyen cânâ seni 





Pınarbaşı'na git, perilerin toplandıkları yeri seyret; zevk ve sefa günlerini içip 
eğlenmekle geçir. 

Gökyüzündeki her melek bayram yerini seyretmeye gelmiş; bayağı kalabalık 
var, gökyüzü damını (sakın) yıkmasınlar! 

Dost, gözlerini nazik bedenli bir güzele dikmiş; yine bademlerini/gözlerini 
şekerli bir pelteye harcamış/yöneltmiş. 

Dostum! Şarap renkli dudaklarının neşe veren kadehinden içen, devletinde 
beylik sahibi olur, (bırak) salınsın. 

Beyim! Bir süre olsun dinlen, soralım da ayıp olmasın; gönlümün huzuru 
nereye gittiğini görmedin mi? 

Gökyüzünden bir haykırış duyulmuş ve denmiş ki; “Güzellerin hepsi, İshak'a 
öpücük ihsan etsin.” 


Seni güzeller içerisinde üstün gördüğüm için, gönlüm senden başkasını 
sevmedi. 

Bütün dünya bana, senin vefasız olduğunu söyledi; hiç kimse yarım ağız da 
olsun vefandan bahsetmiyor. 

Ey güzel gül! Cennetin o güzel gül bahçelerinin kıskandıkları senin yanakların 
değil miydi; (o hâlde) bir bakışta seni nasıl idrak edelim. 

Ey sevgili öldüm, yardım et! Öyle bir söz işittim ki acaba gerçek midir? Seni 
kucaklayan hiçbir zaman ölmezmiş. 
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Hal &dindi kendüye kesretde vahdet zevkını 
Hüblar cem'iyyetinde gözleyen tenhâ seni 


İsterem kim tal“ at-ı hüsnün kimesne görmesün 
Her gören sevmek mukarrerdür begüm zirâ seni 


Derdmend İshâk kanı zühd ü perhizün senün 
Hamdü li'llâh gördük e âşüfte vü şeydâ seni 
286. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Sensin ol hüsn ile dil mülkine sultân olası 
Hüblar hıdmetüne bende-i fermân olası 
Öldürürsin seven ölsün mi deyen “uşşâkı 
Seven ölsün mi behey âfet-i devrân olası 
Dini imânı gibi sen şanemi sevdi ise 
Kafir olmadı ya âdem a müsülmün olası 
Şimdi mecmü' -ı güzeller güzeli sensin sen 
Büse-i la“1-i lebi derdüme dermân olası 
Bir vefâ ehli yalın yüzlü güzel gibi gelüp 
Gamzesi tiği girüp sinede “uryan olası 
Gece seyrümde gören hayr ola sen mâh-likâ 
Gelesi bir göce gam-hâneme mihman olası 
Çünki vaşlunla gönül hânesi ma'mür olmaz 
Kâşki bâri yıkılaydı o virân olası 





Güzeller topluluğunda seni yalnız gözleyen; çoklukta teklik zevkini kendisine 
hâl edindi. 

Beyim! Kimsenin güzel yüzünü görmemesini isterim; çünkü her görenin seni 
sevmesi muhakkaktır. 

Dertli İshak! Nerede senin sofuluğun ve perhizin? Allah'a şükürler olsun! Seni 
(yine) gönlü perişan ve çılgın hâlde gördük. 


Güzellerin hizmetine emir kulu olası, o güzelliğinle gönül ülkesine sultan 
olacak olan sensin. 

Ey dünya güzeli! Seven ölsün mü? (Zira) “Seven ölsün mü?” diyen âşıkları 
öldürüyorsun. 

Hey Müslüman olası! İnsan sen put (gibi güzeli) dini imanı gibi sevdiyse, kâfir 
olmadı ya! 

La'l dudaklarının öpücüğü derdime derman olası; bütün güzellerin güzeli şimdi 
sensin sen. 

Bakışlarının kılıcı, parlak yüzlü vefalı bir güzel gibi sineme girip soyunası... 
Gelip de gam evimde bir gece misafir olası, sen ay yüzlüyü gece rüyamda 
gördüm; hayır olsun! 

Gönül evi vuslatınla bayındır olamayacağına göre; o viran olası, keşke yıkılıp 
gitseydi. 
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Sen şeker-leb olıcak meclis-i meyde sâki 
Zehr ise nüş &delüm kandadur ol kan olası 


Şive vü naz ile bir gün giderek İshâkı 
Korkarın öldüre ol şonra peşimân olası 
287. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Va'de-i vaşla dilinden dilberün lâ gelmedi 
Çok vefa şüretlerin gösterdi illâ gelmedi 
Gelmege “ahd ötdi gerçi zâhirâ ol bi-vefâ 
Göyline ammâ ki gelmek fikri aşlâ gelmedi 
Ağzına bal çaldı hayrân gönlümün peygâm-ı yâr 
Bana halvâlarda andan tatlu halvâ gelmedi 


Cânı göndermek olurdı da' vet-i dildâr içün 
Ol dahı gönlüm gibi al vardı farZâ gelmedi 


Gönlüme gam gelse her dem derd-i hecrünle gelür 
Çok sözüm vardı aya hayfâ ki tenhâ gelmedi 
Söfiyi gördüm kaçar dilber temâşâ &tmeden 
Andan özge bana dünyâda temâşâ gelmedi 

Devr-i Ademden berü İshâka benzer “âleme 

Bir belâ-keş “âşık-ı rüsvâ vü şeydâ gelmedi 





Ey saki! Sen şeker dudaklı, şarap meclisindeyken; o kan olası (şarap) neredeyse 
(getir) zehir olsa da içelim. 

O sonradan pişman olası! Korkarım İshak'ı işve ve naz ile yavaş yavaş günün 
birinde öldürecek. 


Sevgilinin dilinden kavuşma taahhüdüne dair bir olumsuz cevap çıkmadı; çok 
sevgi örnekleri gösterdi (ancak kavuşmanın) ispatı da görülmedi. 

O vefasız lafın gelişi geleceğine söz verdiyse de; (ancak) gelme düşüncesi 
gönlünde asla olmadı. 

Sevgiliden gelen haber tutkun gönlümün ağzına bal çaldı; helvalar içinde ondan 
daha tatlı helva görmedim. 

Canı, sevgilinin davetine gönderirdim; onu da gönlüm gibi al, varsayalım gitti 
gelmedi. 

Gam, gönlüme geldiğinde her zaman ayrılığının derdiyle gelir; ona söylenecek 
çok sözüm vardı; ama ne yazık ki yalnız gelmedi. 

Sofuyu sevgiliyi seyretmekten kaçarken gördüm; bundan başka dünyada 
seyredilecek bir şey görmedim. 

Hz. Adem'den beri dünyaya, İshak gibi sıkıntı çeken, rezil, perişan bir âşık 
gelmedi. 
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288. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Yine ölmiş “aşıkın ol seng-dil yâd eyledi 
Hayra girdi kabrini mermerle bünyâd eyledi 


Husrevâ ellerde söylenmezdi Şirinün adı 
Hüsnin anun şöhre-i âfak Ferhâd eyledi 


Hiç gönlümde vişâlün ârzüsı kalmadı 
Hamdü li'llâh “ışk gönlüm hecre mu'tâd eyledi 


Yâr imiş küyun iti bildüm bana kim dün göce 
Gitmege “azm eyledüm ardumca feryâd eyledi 


Yâd &düp “uşşâkı ol şeh yine gönderdi selâm 
Bir söz ile bende ötdi gamdan âzâd eyledi 


289. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 


Söfi ölürse ağzına almaz mey adını 
Bi-zevk olan kişi ne bilür ağzı dadını 


Öldürmek ise cevr ü cefâdan murâd eger 
Ey döst Hak vere sana gönlün murâdını 


Mihr-i cemâli tâbına tâkat getürmeyüp 
Şehbâz-ı zülfi her yaya yaymış kanadını 


Aldanma gel revâcına hüsnün metâ' ınun 
Bir gün ola ki göresin anun kesâdını 


O taş kalpli, ölmüş âşığını yine andı; (bunu yapmakla) ona mermerden bir kabir 
yaptırmış gibi sevaba girdi. 

Ey Hüsrev! Onun güzelliğini ufuklara Ferhat yaydı; (yoksa) Şirin'in adı 
herkesçe söylenmezdi. 

Gönlümde kavuşma arzusu hiç kalmadı; Allah'a şükürler olsun! Aşk gönlümü 
ayrılığa alıştırdı. 

Anladım ki bana dost olan semtinin köpekleriymiş; çünkü dün gece gitmeye 
kalkıştım, arkamdan inleşip durdular. 

O şah, âşıklarını hatırlayıp yine selam gönderdi; bir sözüyle kul edip üzüntüden 
kurtardı. 


Sofu ölse de şarabın adını ağzına almaz; zevksiz olan ağzının tadını ne bilsin. 
Ey dost! Amacın eziyet edip öldürmekse; Allah sana gönlünün muradını versin. 
Saçlarının doğanı güneş gibi yüzünün parlaklığına dayanamayıp kanatlarını her 
tarafa yaymış. 

Gel güzellik malının geçerliliğine inanma; ola ki günü gelir onun geçersizliğini 
görürsün. 
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Adı bilinmedük kişinün hâtırın şorar 
Ol ğonca-leb ayar mı gör İshâk adını 


290. 
Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe ülün 

Hezec--./.--./.--./.-- 
Bi-çâre gönül hıdmet-i cânâna yetişdi 
Der-mânde iken gör nece dermâna yetişdi 
Ağlamağ ile gönlüne girdi dil-i miskin 
Hâşak idi seylâb ile “ummâna yetişdi 
Cânum ki &rişdi leb-i cân-bahşuna cânâ 
Dil-teşne idi Çeşme-i Hayvâna yetişdi 


Aç gözüni &y dide ki bahtun güni toğdı 
Şükr eyle ki gam gecesi pâyâna yetişdi 


Hecr ile yatur hasta vü der-mânde dil &y döst 
İnşaf kanı cevr ise oranda yetişdi 


Gör tâli“ -i mes“ üdinı ol Zühre-cebinün 
Rifatde der-i devleti Keyvâna yetişdi 


Bu nimete şükr öde mi kim ölmedin İshâk 
Bir sencileyin mefhar-i a“ yâna yetişdi 


291. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 


Ne var teslim-i cân ötsem göricek şüret-i hübı 
Bilürsiz ihtiyârum yok benüm sevmekde mahbübı 


Adı bilinmeyen kişilerin durumunu soran o gonca dudaklı, bakın İshak'ın adını 
anıyor mu? 


Çaresiz gönül sevgilinin hizmetine yetişti; dermansız iken bakın nasıl dermana 
yetişti. 

Zavallı gönül ağlayarak gönlüne girdi; çer çöp idi sel ile okyanusa ulaştı. 

Ey sevgili! Hayat bağışlayan dudaklarına ulaşan canım; susuzdu, ölümsüzlük 
suyu pınarına ulaştı. 

Ey göz! Gözünü aç, talihinin güneşi doğdu; gam gecesi sona erdiği için şükret. 
Ey dost! Gönül ayrılık derdinden hasta ve dermansız yatmaktadır; eziyet 
haddini aştı, insaf nerede? 

O yüzü Zühre gibi parlak olan sevgilinin mutlu talihine bakın; yücelikte 
devletinin kapısı Keyvan'a kadar ulaştı. 

İshak ölmeden önce ileri gelenlerin kendisiyle övündüğü senin gibi birine 
ulaştığı için bu nimete şükretsin mi? 


Güzelin yüzünü görünce canımı teslim etmeme şaşılır mı; biliyorsunuz güzel 
sevmek elimde değil. 
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Mahabbet resm ü âyinin hat-ı dildârdan ögren 
Ki iki günde bir eksük degül “uşşaka mektübı 
Ser-i zülf-i perişânunla cânâ baş koşaldan dil 
Başumdan eksük olmadı cihânun şür u âşübı 
Eşitdüm yine bir gerçek kıyâmet dil-rübâ kopmış 
Saçı zencirine dizmiş kul &tmiş cümle Üskübi 
Egerçi &lde söz çokdur veli hak bu ki İshâkun 
Be-ğâyet hüb u nâzükdür gazel tarzında üslübı 
292. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Mübtelâ-yı derd-i hicrân eyleyen sensin beni 
“Aşık-ı bi-şabr u sâmân eyleyen sensin beni 
Raht u bahtum tâb-ı “ışka yandurup pervâne-vâr 
Şem'-veş “uryân u biryân eyleyen sensin beni 
Gam beyâbânında Mecnün gibi ser-gerdân &düp 
Vâlih ü şeyda vü hayrân eyleyen sensin beni 
Ey hukük-ı şohbeti cümle ferâmüş eyleyen 
Her nefes ney gibi nâlân eyleyen sensin beni 
Hâme-i lutfunla İshâk adını evvel yazup 
Defter-i “uşşâka “unvân eyleyen sensin beni 





Aşkın usul ve adabını en az iki günde bir âşıklarına mektup gönderen sevgilinin 
yazdıklarından öğren. 

Ey sevgili! Gönül dağınık saçlarının ucuyla rekabete girdiğinden beri dünyanın 
kargaşası başımdan eksik olmadı. 

Bütün Üsküp'ü saçının zincirine dizip köle eden, yine şahane gerçek bir 
güzelin ortaya çıktığını duydum. 

Her ne kadar söz söyleyenler çok olsa da ancak gerçek olan şu ki; İshak'ın 
gazel tarzındaki üslubu oldukça güzel ve naziktir. 


Beni ayrılık derdine müptela edip, huzursuz ve sabırsız bir âşığa dönüştüren 
sensin. 

Kelebek gibi varımı yoğumu aşk ateşinde yandırarak beni mum gibi yakıp 
kavuran sensin. 

Gam çölünde Mecnun gibi aklımı başımdan alıp, beni şaşkın, deli, tutkun eden 
sensin. 

Ey sohbetin kurallarını bütünüyle unutan! Beni her nefeste ney gibi inleten 
sensin. 

Lütfunun kalemiyle ilk önce İshak ismini yazıp, âşıklar defterine beni başlık 
yapan sensin. 


Sebi 


293. 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Ol kim dehân u la'lüni cân-perver eyledi 
Âsâr-ı sırr-ı gayba lebün mazhar eyledi 
Cân u gönülde kalmadı bir zerre gıll u gış 
İksir-i “ışk miss-i vücüdum zer eyledi 
Höş tutduğıyla gamzesi peykânı zahmını 
Bi-ihtiyâr cân u gönülde yer eyledi 
Üstâd-ı “ışkı ög bana kim tıfl-ı eşkümi 
Bir demde terbiyetle ne höş cevher eyledi 
Müm &de âheni okısa höş-edâ ile 
“Işkun Zebürin ol kişi kim ezber eyledi 
“Işkı liva-yı ah ile dil ser-firaz &düp 
Mecmü' -1 gam sipâhına ser-leşker eyledi 
İshâk cümle cevrüni hün-ı sirişk ile 
Göyli şahifesine yazup defter eyledi 

294, 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Erdüm düşümde bir yere bâğ-ı İrem gibi 
Küyun naşib ola yine bir gün görem gibi 
Alma zebânuna hat-ı dildârdan şakın 
Başdan çıkar kişi dil ucından kalem gibi 
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Ağzın ve dudaklarınla canını besleyen; (kendi) dudaklarını gayb âleminin 
sırlarına nail eyler. 

Can ve gönülde zerre kadar kin ve hile kalmadı; aşk iksiri bakır gibi vücudumu 
altına dönüştürdü. 

Yan bakışlarının temrenlerinin yaraları memnun bırakıldıkları için, istemeden 
de olsa can ve gönülü mekân edindiler. 

Aşk ustasını öv bana, çünkü gözyaşı yavrularımı yetiştirerek kısa sürede ne 
güzel incilere dönüştürdü. 

Aşk Zeburunu ezberleyen kişi, güzel bir şekilde okursa demiri muma 
dönüştürür. 

Gönül, aşkı ah sancağı ile yükseltip; gamdan oluşan orduya komutan yaptı. 
İshak, (sevgilinin) bütün eziyetlerini kanlı gözyaşlarıyla gönül sayfasına yazıp 
kitaplaştırdı. 


Düşümde İrem bağı gibi bir yere vardım; (öyle görünüyor ki) mahalleni 
görmek bir daha nasip olacak. 
Sevgilinin ayva tüylerinden sakın, (onu) bir daha ağzına alma; dili yüzünden 
kişi kalem gibi başından olur. 
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Ey bi-vefâ mahabbet içün nüsha-i hatun 
Gül şafhasında vakf ile konmış rakam gibi 
El götürüp du“âlar öder kaddüne çenâr 
“Işkun yolında “âşık-ı sâbit-kadem gibi 
Ölmek de bir elem midür İshâka bâ-vücüd 
Bir güşe-i huzür ola künc-i “adem gibi 
295. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

Bir göce tâ şubha dek fikrüm o meh-ruhsâr idi 
Çeşm-i bahtum dide-i encüm gibi bidâr idi 
Gün gibi “arz-ı cemâl ötdi görindi şubh-dem 
Bir güneş-tal“at ki hüsni matla“ -ı envâr idi 
Cennete döndi sürür-ı vaşl ile gam-hânemüz 
Pertev-i “aks-i ruhından her taraf gülzâr idi 
Dâmeninden cümle ağyârun kesilmişdi eli 
Gülşen-i cennetde bitmiş bir gül-i bi-hâr idi 
Naz ile söz söyledükçe hande-i şirin &düp 
Meclise zinet veren la'l-i şeker-güftâr idi 
Bir elümde sâ'id-i simin bir elde câm-ı zer 
Cennetün “ayş u şafâsından gönül bizâr idi 
Bülbül ü gül şohbetiydi dödügüm &şitdügüm 
Geh terennüm geh tebessüm gâh geh eş' âr idi 





Ey vefasız! Ayva tüylerinin nüshaları aşk için gül yapraklarına vakfedilmiş 
yazılara benziyor. 

Çınar, sözünün eri âşıklar gibi aşkının yolunda el kaldırıp boyun için dualar 
eder. 

Yokluk köşesi gibi bir huzur köşesi dururken; İshak'a böyle bir ölüm bir keder 
midir? 


Bir gece sabaha kadar tek düşüncem o ay yüzlüydü; bahtımın gözleri de 
yıldızların gözleri gibi açıktı. 

Güzelliği nurların kaynağı olan bir güneş yüzlü, sabah vakti ortaya çıkarak 
güneş gibi yüzünü gösterdi. 

Yüzünden yansıyan parıltılardan her taraf gül bahçesi gibi olup; gam evimiz de 
kavuşmanın sevinciyle cennete dönmüştü. 

Eteklerinden bütün rakiplerin eli çekilmişti; cennetteki gül bahçesinde bitmiş 
dikensiz bir güldü. 

Nazla konuşurken tatlı tatlı gülüşüyle, meclise güzellik katan tatlı sözlü bir 
yakuttu. 

Bir elimde gümüş gibi kollar, bir elimde altın kadehlerle gönlüm cennetin zevk 
ve eğlencesinden usanmıştı. 

Söylediklerim ve duyduklarım gül ve bülbül sohbeti gibiydi; bazen şarkı bazen 
gülücük bazen şiirler vardı. 
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Gitdi ben dil-hastesin cândan cüdâ ötdi cüdâ 
Hey diriğâ kim tabib-i hâtır-ı bimâr idi 

Geldi teshir &tmege İshâkı bin efsün ile 
Tapduğum Tanrı hakıyçün bir büt-i “ayyâr idi 


296. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Ol gelen ol serv-i ra“nâ olmasun öldür beni 
Şalınan nahi-i dil-ârâ olmasun öldür beni 


Naz ile şol çeşm-i “âşıkdan yüzin pinhân öden 
Gün gibi yine hüveydâ olmasun öldür beni 
Söylese cânlar bağışlar âdeme “İsi lebi 

La'l-i cân-bahşı Mesihâ olmasun öldür beni 
“Aşıkın öldürdi derler bir güzel yüz nâz ile 
Öldüren ol çeşm-i şehlâ olmasun öldür beni 
Gün gibi rüşen degül midür ne hâcet gizlemek 
Sevdügün İshâk Yahyâ olmasun öldür beni 


297. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Tâ ki dil “ışkın meyin nüş etdi hüşyâr olmadı 
Çeşm-i bahtum açılup bir lahza bidâr olmadı 


Zâhidâ mahbüba düşdi döyü “ayb ötme bize 
“Işka düşdiyse ne var “âşık günehkâr olmadı 





Eyvahlar olsun! (Şimdi) gitti, hasta gönüllerin hekimiydi; ben gönlü hastayı 
canından ayrı düşürdü ayrı. 

Taptığım Tanrı hakkı için, İshak?ı bin bir (çeşit) büyü ile ele geçirmeye gelen 
hilekâr bir put idi. 


Şu gelen, o servi boylu güzel olmasın, öldür beni; (0) salınan, gönül alan fidan 
boylu güzel olmasın, öldür beni. 

Nazlana nazlana yüzünü âşığın gözlerinden saklayan; güneş gibi yine açığa 
çıkmasın, öldür beni. 

Konuşsa dudakları İsa gibi insana canlar bağışlar; hayat veren dudakları Mesih 
olmasın, öldür beni. 

Güzellerden birinin yüz nazla âşığını öldürdüğünü söylüyorlar; öldüren o şehla 
gözler olmasın, öldür beni. 

İshak! Gizlemeye ne gerek var, gün gibi ortada değil mi; sevdiğin Yahya 
olmasın, öldür beni. 


Gönül, aşk şarabını içtiğinden beri kendine gelmedi; bahtımın gözü açılıp (da) 
bir an olsun ayılmadı. 

Ey zahit! Bir güzele kapıldık diye ayıplama bizi; âşık, âşık olmuşsa ne olmuş, 
günahkâr olmadı ya. 
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Gitdi kaldı örmedi ser-menzile tir-i murâd 
Kimse ben üftâdeye hergiz hevâdâr olmadı 
Rahm &düp bir gün yüzüme bakmadı ol meh-cebin 
Gitdi bahtum yüz çevürdi devletüm yâr olmadı 
Anlamaz hâlüm benüm İshâk hecr-i yârda 
Bi-vefalar “ışkına şol kim giriftâr olmadı 
298. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 
Nola ger oldı ise Leyli zülfi meftüni 
Yabana atmalu mıydı bu dehr Mecnünı 
Saçunla baş koşalı eksük olmadı bir dem 
Sipâh-ı mülk-i dile gamzenün şebihüni 
Yüzünde hâlüni mülk-i cemâle şeh ötdi 
Senün hümâ şaçuyun sâye-i hümâyünı 
Bu “arşagâh-ı mahabbetde aldı meydânı 
Geçerse nâle-i şebdizüm eşk-i gülgüni 
Düketdi nakdini toprak başına gözlerümün 
Bileydi hâşılın olurdı genc-i Kârünı 
Bezimde kanumuza aş yörer lebün sâki 
Egerçi kan yalaşupdur bizümle ol hüni 
Nizâmi nazmı şu olur erir geçer İshâk 
Eger ki güşına taksan bu dürr-i meknüni 





İstek oku yitip gitti, hedefine ulaşmadı; ben zavallıya hiçbir zaman kimse 
tutkun olmadı. 

O ay yüzlü, acıyıp da bir gün yüzüme bakmadı gitti; kısmetim yüz çevirip gitti, 
talihim yardımcı olmadı. 

İshak! Vefasızların aşkına tutulmayanlar, sevgiliden ayrıyken benim hâlimi 
anlamaz. 


Mecnun, Leyla'nın (kara) saçlarının tutkunu olmuşsa ne olmuş; bu dünya onu 
çöllere atmalı mıydı/değersiz görmeli miydi? 

Saçınla baş başa vereli, gönül ülkesinin ordusuna yan bakışlarının yaptığı gece 
baskınları bir an olsun eksik olmadı. 

Senin hüma gibi saçlarının uğurlu gölgesi, yüzündeki benini güzellik ülkesine 
şah yaptı. 

Aşkın meydanında kara yağız inlemelerim gül renkli gözyaşlarını aşarsa 
meydana hakim olur. 

Gözlerimin akçelerini tüketti, üzülüp ölsün; (değerini) bilseydi Karun'un 
hazinesi ortaya çıkardı. 

Saki! O kana susamış dudaklarınla kanlarımızı yalayıp kardeş olmuşsak da; 
mecliste kanımıza aş erer/bizi öldürmek ister. 

İshak, bu dizi dizi incileri kulağına takarsan; Nizami'nin şiirleri su gibi eriyip 
kaybolup gider. 
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299. 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Görüp yüzinde pertev-i nür-ı Muhammedi 
Kâafirdür ol ki sevmeye gün yüzlü Ahmedi 
Tâb-ı ruhıyla yakdı cihânı güneş gibi 
Ol pâytaht-ı mülk-i cihânun ser-âmedi 
Bin kez başın şalarsa elif kâmetin görüp 
Mecnün bu mektebün olımaz tıfl-ı ebcedi 
Çâk &tse “ışkı tan mı giribân-ı şabrumı 
Dâmen-keşide gördüm o serv-i sehi-kadi 
Düşdi “aşâya Za“f ile İshâk-ı derdmend 
Rahm eyle ol fakirüne yok gayrı mesnedi 

300. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 

Hezec.---/.---/.---/.--- 
Bu çeşmüm çeşmesârınun “aceb hünin akar yaşı 
Meger var ise ol “aynun ciger dağındadur başı 
Mezârum ravZa-i cennet civârı ola öldükde 
Dikilse başum üstine nigârun öşigi taşı 
Müjen tiri firâkından cigerde kan yudar zahmum 
Nelerden ayru düşmişdür görün ol onmaduk başı 
Şarâb-ı nâb ile sâki götür gel sıklet-i “aklı 
Gerekmez hey ma“ âza”llâh aramuzda bizüm nâşi 
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Hz. Muhammed'in nurunun parıltısını yüzünde görüp de, gün yüzlü Ahmed'i 
sevmeyen kâfirdir. 

Dünya başkentinin o en önde geleni; yüzünün parlaklığıyla dünyayı güneş gibi 
yaktı. 

Mecnun, elif gibi boyunu görüp bin kez başını eğse de, bu okulun alfabe 
düzeyindeki çocuğu bile olamaz. 

O servi boylunun ilgisiz olduğunu gördüm; aşkı sabrımın yakasını parçalarsa 
şaşılır mı? 

Dertli İshak, çelimsizlikten bastona düştü; acı o fakirine, başka bir dayanağı 
yok. 


Bu göz pınarımın yaşı oldukça kanlı akıyor; öyle anlaşılıyor ki o pınarın 
kaynağı ciğer dağı olmalı. 

Öldüğümde sevgilinin eşiğinin taşı başımın üzerine (gelecek) şekilde dikilirse; 
mezarım cennet bahçesine yakın olur. 

Ciğerdeki yaralarım kirpiklerinin oklarından ayrı düştüğünden ızdırap 
çekmektedir; o dermansız yaralar nelerden ayrı düşmüştür, görün. 

Saki! Halis şarapla gel aklın yükünden kurtar; Allah esirgesin, aramızda aklı 
başında/yabancı birinin bulunmasına gerek yok. 
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Anadan böyle toğmışdur gam-ı Şirin ile Ferhâd 
Severse n'ola cândan yeg kişi süd bir karındaşı 
Ko şöfi zühd ü takvâyı lebiyle ruhların söyle 
Mey ü mahbüba mâyildür cihânun rind-i kallâşı 
Kemâl-i lutf-ı tab'unla senün nazmun gören İshâk 
Hemân bi-ihtiyâr eyler sana tahsin ü sâbâşı 
301. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Kanı ol dem ki yanunda ihtirâmum var idi 
Güşuna bigâneden gizlü peyâmum var idi 
Secdegâhum Kabe-i küyun harimiydi benüm 
Geceler tâ şubha dek anda kıyâmum var idi 
Can verürdi bir nefes âdem temâşâ ötmege 
Cennet-i küyuy gibi dârü's-selâmum var idi 
Kevkeb-i bahtum feleklerden yüceydi kadr ile 
Talatunla her göce bedr-i tamâmum var idi 


Câm-ı mey şohbetde devr eylerdi dâyim muttaşıl 
Murg-ı vaşlun şaydı içün anda dâmum var idi 
Gam diyarın garka vermişdi yıkup seylâb-ı mey 
Nüş-ı câm-ı şevk ile “ayş-ı müdâmum var idi 
Çarha girmişdi ferahdan şevk ile mihr-i felek 
Devr &der şohbetde câm-ı döst-kâmum var idi 





Ferhad, anadan Şirin'in gamıyla doğmuştur; kişi süt kardeşini canından çok 
severse buna şaşılır mı? 

Sofu! Züht ve takvayı bırak, (sevgilinin) dudaklarıyla yanaklarından bahset; 
dünyanın yersiz yurtsuz rintleri şaraba ve güzele düşkündür. 

İshak! Yaratılışındaki lütfun büyüklüğüyle senin şiirlerini görenler, ellerinde 
olmayarak seni beğenip takdir ederler. 


Yanında saygınlığımın olduğu, kulaklarına yabancılardan saklı haberler 
fısıldadığım günler nerede kaldı. 

Secdegâhım, Kâbe'm olan semtinin harimiydi; geceleri sabahlara kadar orada 
ayakta beklerdim. 

İnsanların bir süre olsun seyretmek/gezmek için can vereceği cennet gibi 
semtine benzeyen Dârü's Selâm'ım vardı. 

Kıymet bakımından bahtımın yıldızları âlemlerden yüceydi; her gece güzel 
yüzün gibi dolunayım vardı. 

Şarap kadehi sohbet (meclisinde) durmadan elden ele dolaşırdı; vuslat kuşunu 
avlamak için orada tuzaklarım vardı. 

Şarap seli gam ülkesini sular altında bırakmıştı; aşk kadehini içmekle sürüp 
giden yaşamım vardı. 

Gökyüzündeki güneş sevinçten aşkla dönmeye başlamıştı; sohbet meclisinde 
dönüp dolaşan meramı meramıma uyan kadehim vardı. 
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Hıdmete bel bağlamışdı nâylar defler turup 
Güş öderlerdi ne kim anda kelâmum var idi 


Kanı İshâk ol zamân kim başuma sultân idüm 
Baht-ı bidârum gibi mukbil gulâmum var idi 
302. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 
Yerinde taş kaya oldı görün Ferhâd-ı miskini 
Ki teslim ötmedi Şirine karşu cân-ı şirini 
Belâ-yı “ışk-ı Leylide göreydi hâlini Mecnün 
Ger ol evvelki dilberler süreydi uşbu âyini 
Çeküp ok gibi atmazsa “acebdür dest-i redd ile 
Ki gördükçe beni artar kemân ebrüsınun çini 
Yazup gül-berg-i sirâba yine müşkin rakam hattun 
Ne şan“ atle “aceb tahrir öder evrâk-ı nemgini 
Varup bir görme kendünle seg-i küyın şakın İshâk 
Bilürsin çünki sevmezler ârenler merd-i hödbini 
303. 
Fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 
ar ee eye 
Fülk-i dil çıkmadın kenâra dahı 
Mevc-i gam şaldı bir diyâra dahı 


Fürkat öldürmedin görem der idüm 
Gitdi şimden görü ne çâre dahı 





Defler (ayakta) durup neyler hizmetime girmişlerdi; ne söyleyeceksem dikkatle 
kulak verirlerdi. 
İshak! Tek başıma sultan olduğum zamanlar nerede; açık talihim gibi mutlu 
uşaklarım vardı. 


Şirin'e karşılık tatlı canını vermeyen zavallı Ferhad'a bakın; zemindeki taş 
kayaya dönüşüverdi. 

Eski güzeller bu davranışları gösterselerdi; Mecnun, Leyla'nın aşkının verdiği 
sıkıntının ne olduğunu o zaman anlardı. 

Beni gördükçe öfkesi/kıvrımı çoğalan keman kaşları, ret eliyle çekip ok gibi 
beni atmazsa buna şaşılır. 

Misk kokulu yazılarını/ayva tüylerini yine, suya kanmış gül yapraklarına 
yazmış; acaba nasıl bir ustalıkla nemli kağıtlara yazı yazıyor? 

İshak! (Sevgilinin) semtinin köpeklerini kendinle bir görme, kendinden uzak 
tut; biliyorsun ki erenler, kendini beğenmişleri sevmezler. 


Daha sahile yanaşmadan, gam dalgaları gönül gemisini başka diyarlara saldı 
bile. 
Ayrılık öldürmeden (sevgiliyi) göreyim diyordum; gitti, bundan sonra artık ne 
çare. 
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Beni “ışkında &y felek öldür 
Mübtelâ ötme bir nigâra dahı 


Bana cevr ötse vechi var ol yâr 
N'oldı bilsem bu rüzgâra dahı 


GaraZun cân ise gel al kurtar 
Borcumuz var mı intizâra dahı 


Hey ne müşkil nihân güzel sevmek 
Vâz gelmek güc âşikâre dahı 


Hecre İshâk çâre ölmekdür 
Kimse ötmez bu derde çâre dahı 


304. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Zinet &tmiş kendüyi ol bi-vefâ dünyâ gibi 
Asumaâniler göyer mihr-i cihân-ârâ gibi 
Yaşı çoğ olsun ki unıtmadı hakk-ı şohbeti 
Olmaya bir yâr-ı hem-dem sâğar u şahbâ gibi 


“Aşıka had yok veli “ışkunla bu gönlüm benüm 
Cümleden mümtâzdur ol hüsn-i bi-hemtâ gibi 


Gerd-i gamdan hâtırı âyinesin pâk ödemez 
Şol ki ser-tâ-pâ bürehne olmaya deryâ gibi 


Ölicek dilden giderme guşşasın İshâk kim 
Yemege yolda gerekdür mâ-haZar halvâ gibi 


Ey kader! Beni onun aşkıyla öldür, başka bir güzele müptelâ etme. 

Bu talihe de ne oluyor? Sevgili bana cevr ü cefa etse yeridir. 

Amacın can ise gel al (bizi bu dertten) kurtar; yol gözlemeye hâlâ borcumuz 
var mı? 

Güzeli gizlice sevmek ne kadar zorsa, açıkça vazgeçmek de (o kadar) zormuş. 
İshak! Ayrılığa çare ölmektir, başka hiç kimse bu derde çare bulamaz. 


O vefasız, dünya gibi kendisini süslemiş; dünyayı süsleyen güneş gibi maviler 
giyer. 

Kadeh gibi sadık bir dost bulunmaz, sohbetin gereğini unutmadı, ömrü uzun 
olsun. 

Âşıkların haddi hesabı yok; ancak bu gönlüm senin aşkınla o eşsiz güzellik gibi 
her şeyden üstündür. 

Deniz gibi öyle baştan ayağa çıplak olmayan, gönül aynasını gam tozlarından 
arındıramaz. 

İshak! Öldüğün zaman gönülden kederlerini giderme; çünkü hazır helva gibi 
yolda yemek için gereklidir. 
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305. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Âh kim gözden bırakdı ol gözi fettân beni 
Vâdi-i hicrâna şaldı &tdi ser-gerdân beni 
Döstum öldürmedin gitdüm deyü hayf ötme kim 
Sen gidelden günde bin kez öldürür hicrân beni 
Şimdi derd-i yâr ile gâyet huzürum var benüm 
Hey ma“ âzwllâh gerekmez anmasun dermân beni 
Tevbe &düp bâdeye kanına girdüm gönlümün 
Korkum oldur “âkıbet bir gün tutar ol kan beni 
Rahm &düp ben mübtelâya ol kadar lutf ötdi kim 
Boynı bağlu kul &dindi kendüye zindân beni 
Ben ol İshâkam ki şimdi yâd ödüp her güşede 
Bir nefes dilden düşürmez defter ü divân beni 
306. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
Hezec.---/.---/.-- 
Olup dil ol nigârun mübtelâsı 
Yolında ölmedür derd ü belâsı 
“Acebdür mülk-i istiğnâsı “ışkun 
Baş egmez degme sultâna gedâsı 


Göyül ol bi-vefâya karşu her dem 
İnen âh ötme götürmez hevâsı 





Ah! O gözleri fettan beni gözden düşürdü, şaşkın bir şekilde ayrılık vadisine 
saldı. 

Dostum! Öldürmeden gittim diye hayıflanma; ayrılık derdi sen gittiğinden beri 
beni günde bin kez öldürür. 

Sevgilinin derdiyle şimdi oldukça huzurluyum; Allah korusun! Dermanın beni 
hatırlamasına gerek yok. 

Şaraba tövbe ederek gönlümün kanına girdim; sonunda günün birinde beni kan 
tutmasından korkuyorum. 

Ben tutkuna acıyıp o kadar iyiliklerde bulundu ki, beni zindanında kendisine 
boynundan bağlı bir köle edindi. 

Ben o İshak'ım ki defter ve divanlar şimdi her köşede beni anıp, bir an olsun 
dilden düşürmezler. 


O sevgilinin tutkunu olan gönlün bütün derdi ve sıkıntısı, onun yolunda 
ölmektir. 

Aşkın tok gözlülük ülkesi hayrete şayandır; bir kulu (bile) seçkin sultana baş 
eğmez. 

Gönül! O vefasıza her zaman çok ah etme; (ahının) havası kâfi gelmez. 
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Şu kim cân nakdi ile vaşl-ı yâra 
Haridâr olmadı bir pul bahâsı 


Nezâketle seni tenhâda İshâk 
Ne varmış öpmede hey kuculası 


307. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Döstlar Edrene şehrinde bir afet kopdı 
Can u dilden yolına ölmege rağbet kopdı 


Şehrimüzde bu gün öldürmedük âdem komadı 
Çok yaşasın ne “aceb ehl-i mürüvvet kopdı 


Kad-i bâlâsı ile turdı yerinden nâgâh 
Hayret aldı beni şandum ki kıyâmet kopdı 
Toğrulup geldügi?çün sineme &y kaşı kemân 
Tirüne yine derünumda mahabbet kopdı 
Bir nazarda göreli yâr cemâlin İshâk 
Gayrdan her ne ki var ise ferâğat kopdı 
308. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Yâr ile ola dödüm olmadı vuşlat bâki 
Kime oldı ki bana ola bu devlet bâki 
“Aşık öldürmek ile hüsnüne gelmez nokşân 
Saltanat resmin &der “adl ü siyâset bâki 





Bir pulluk değeriyle can sermayesi öyle ki, sevgiliye kavuşmak için alıcı 
olamadı. 
Hey kucaklanası! İshak seni yalnızken nazikçe öperse ne olur? 


Dostlar! Edirne şehrinde bir afet ortaya çıktı; yoluna can ve gönülden ölmek 
için çok rağbet oldu. 

Bugün şehrimizde öldürmedik insan bırakmadı; var olsun, ne kadar da 
iyiliksever olduğu meydanda. 

Uzun boyuyla ansızın yerinden kalkınca öyle kendimden geçtim ki, kıyamet 
kopacak zannettim. 

Ey kaşı keman! Göğsüme doğru geldiği için; içimde oklarına karşılık bir aşk 
filizlendi. 

İshak! Bir bakışla sevgilinin yüzünü gördüğümden beri, başka şeylerden her ne 
varsa el çektim. 


“Sevgili ile vuslat ebedi olsun” dedim, olmadı; kime (nasip) oldu ki bu şans 
bana ebedi olsun. 

Âşık öldürmekle güzelliğine halel gelmez; adalet ve siyaset saltanat sistemini 
ebedi kılar. 
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Mâ-hazZar hün-ı ciger var gel e &y gam yöyelüm 
Sonra ger ölmez isek görü Ziyâfet bâki 
Sünbül-i yâra hevâdâr olalı bâd-ı şabâ 
Gitmedi kaldı aramuzda bürüdet bâki 
Nakd-i “ömrüm gam-ı “ışkun telef ötdiyse ne var 
Sinede mihrün ile mihr ü mahabbet bâki 
Şöyle öpdüm leb-i şirinüni seyrümde gece 
Dahı el-ân dehânumda o lezzet bâki 
Furşat el vermiş iken götür ayağı İshâk 
Döyelüm bezm-i fenâ ehline şohbet bâki 
309. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 
Gül-i ruhun yine &y gonca-leb güşâde gibi 
Vefâ nazarları dünden bu gün ziyâde gibi 
Cemâl nat'ınun ol şahısın ki şaf bağlar 
Öninde dilber-i ferzâneler piyâde gibi 
Sa'âdetüm güneşi umaram toğa bir gün 
Varup düşem yanuna sâye-i fütâde gibi 
Hüner hicâbı koyup yüz kızardı bilmekdür 
Güzellerün lebin öpmek ne vardı bâde gibi 
Kim olsa sevdügi gâyet güzel mi İshâkun 
Naziri yok dödüginden Şerife-zâde gibi 





Ey gam! Hâlihazırda ciğer kanı varken gel yiyelim; sonra ölmezsek bundan 
sonra ziyafet ebedidir. 

Saba rüzgârı sevgilinin saçlarıyla arkadaş olalı, soğukluk aramızdan gitmedi, 
baki kaldı. 

Aşkının gamı ömür semayemi harcamışsa ne olmuş, sinede aşkınla sevgi ve 
dostluk ebedidir. 

Gece rüyamda tatlı dudaklarını öylesine öpmüşüm ki, ağzımda şimdi bile tadı 
duruyor. 

İshak! Nasip olmuşken kadehleri götür; fena meclisindekilere sohbetin ebedi 
olduğunu söyleyelim. 


Ey gonca dudaklı! Yüzünün gülü yine açılmış gibi; vefalı bakışlar düne göre 
bugün artmış gibi. 

Güzelliğin (satranç) örtüsünün şahısın; senin önünde seçkin güzeller/vezirler, 
yaya askerler/piyonlar gibi saf tutarlar. 

Umarım, saadet güneşim bir gün doğar; müptela bir gölge gibi yanında sürekli 
Hüner, utanmayı bırakıp yüzünü kızartabilmektir; (yoksa) şarap gibi güzellerin 
dudaklarını öpmekte ne var? 

İshak'ın sevdiği kim olabilir, çok güzel mi? Dediğine göre Şerifzade'nin, eşi 
benzeri yokmuş. 
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310. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 


Yine dil murğına bu zülf-i siyeh dâm oldı 
Uçdı râhatlığı bi-tâkat u ârâm oldı 


Ad u şan ehli geçüp “ışkuyı zühde degişen 
Ne dedi anı kodı ellere bed-nâm oldı 


Yolumuz düşer ise mescide şöfi varavuz 
Garazun da' vet ise var yeter ibram oldı 


Bir arada iki dildâr cemâlin gördük 
Ne mübârek güne ördük iki bayrâm oldı 


Yine fürkat görinür ölmege sa'y öt İshâk 
Ne turursın öregör menzile ahşam oldı 


311. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 


Bize her dem söger yârun leb-i la'1-i şeker-bârı 
Kim acırdı anı emmiş ya öpmiş olsavuz bâri 

Dil ü cân ise makşüdun biri yetmez mi bu zülfün 
Behey kâfir iki yörden kuşanmak neyki zünnârı 
Nigârı sine-ber-sine der-âğüş ötmedür şohbet 
Ne minnet büseye ol höd mukarrer ağzı ikrârı 


Gözüm cân nakdine izün tozını almak istermiş 
Ko hayr ötsün begüm senden yanadur bozma bâzârı 
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Bu siyah saçlar yine bu gönül kuşuna tuzak oldu; rahatlığı uçup, gücü ve 
huzuru kalmadı. 

Nam ve şöhret sahibi olup aşkını züht ile değişen; başkalarına ne söyleyebildi 
ki, onları bırakıp rezilliğiyle dillere düştü. 

Sofu! Amacın davet etmekse çok ısrar ettin, yeter artık; yolumuz düşerse 
mescide uğrarız. 

İki sevgilinin yüzünü bir arada gördük, ne bereketli güne erdik, iki bayram 
oldu. 

İshak! Yine ayrılık görünüyor, ölmek için gayret göster; ne duruyorsun, akşam 
oldu, yuvana varmaya bak. 


Sevgilinin şeker saçan kırmızı dudakları her zaman bize söver; onu emmiş ya 
da öpmüş olsaydık (bu sövgülerden) kim incinirdi. 

Hey kâfir! Amacın gönül ve can ise saçlarından biri yetmez mi; zünnarı iki 
yerden kuşanmanın hikmeti nedir? 

Sohbetten maksat sevgiliyi göğüs göğüse kucaklamaktır; öpücüğe ne minnet, 
şüphesiz o ağızdan çıkan bir söz kabilindendir. 

Beyim! Gözüm can sermayesine karşılık ayağının tozunu almak istiyormuş; 
bırak hayır yapsın, pazarlığı bozma sen kazançlısın. 
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Bizi tirün halâş ötse götürse gelse toprakdan 
Geçüpdür cânuma her dem aya yalvarı yalvarı 


Senünle mâhı vezn ötdüm terâzü-yı hayâlümle 
Öbür yanı göge ağdı ko ma“lüm oldı mikdârı 


Güzellerden birer büse alur her şi“rine İshâk 
Anun'çün böyle tatludur kamu ebyât u eş'ârı 


312. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Fehm ötdi şanma sâyil-i eşküm cevâbını 
Gözden geçürmeyen kişi hüsnün kitâbını 
Müşkin hatun belürdi lebünde dahı güzel 
Çokdan dilerdüm içmege müşket şarâbını 
Meyhâneyi kapaduğına rüze gam yömen 
Faşl-ı bahâr anda bilür feth-i bâbını 
Görsem cemâli Ka' besini kılsa ber-taraf 
Kıble-nümüâ-yı hâtırumun ıztırâbını 
İshâk gülse söylese sen dinlesen begüm 
“Uşşak gönlini ele almak sevâbını 
313. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Mezra'-ı sebz-i felekden şuna ördük hâşılı 
Kim dahı bir zerre yok timâr-ı “ömrüm hâşılı 
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Okların gelse bizi topraktan kaldırıp kurtarsa (artık); her zaman ona yalvara 
yalvara canıma tak etti. 

Seninle ay'ı hayal terazimde ölçtüm; ölçüsünün belli olmasını bırak diğer tarafı 
göğe yükseldi. 

İshak, her şiirine karşılık güzellerden birer öpücük alır; bütün beyitleri ve 
şiirleri onun için böyle tatlıdır. 


(Senin) güzellik kitabını incelemeyen kişinin, cevaben gözyaşı selimi 
anladığını zannetme. 

A güzel! Misk gibi ayva tüylerin dudaklarında yeni yeni belirdi; (ben de) uzun 
zamandır misket şarabı içmeyi istiyordum. 

Ramazanın meyhanenin kapısını kapattığına üzülmeyin; bahar mevsimi o 
kapıyı ne zaman açacağını bilir. 

Kâbe gibi yüzünü görsem de gönül pusulamın titremesi yok olsa. 

Beyim! Sevap olarak âşıklara iltifat etse güler yüz gösterse; İshak gülerek 
anlatsa sen de dinlesen... 


Feleğin ekili yeşil alanlarından sonuçta şunlara eriştik; ömrümün tımarından 
hâlâ bir zerre ele geçmiş değil. 
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Bezm-i gğamda ney gibi feryâd u efğân eylesem 
Nâleme uyar rebâb-ı sinemün her bir kılı 


“Işk yolında ta“allukdan sebük-bâr olanun 
Uzun uzak şanma ancak bir kademdür menzili 


Bilmek istersen kamu ahvâlini pervânenün 
Şem'den şormak gerek zirâ anun oldur dili 


Âh kim fürkat güninün her güni bir yılcadur 
Lik vaşl eyyâmınun bir günce gelmez bir yılı 
Kimse hall &tmez “aceb müşkil mu“ammâdur vücüd 
Her kişi âsân görür müşkil budur bu müşkili 
Var yüri İshâk bildürsin saya mikdârunı 
Pişvâ öden terâzü gibi bir şâhib-dili 
314. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 

Cân verürdüm yolına dildârı görsem bir dahı 
Ölmedin hiç olmayınca bâri görsem bir dahı 
Kadre ördüm kadrini hayfâ ki ammâ bilmedüm 
Ben bilürdüm ol gözi mekkârı görsem bir dahı 
“Aşık-ı bi-çâreni cânsuz koma döyüp düşüp 
Ayağına yüz sürüp yalvarı görsem bir dahı 


Varmadın hüsni bahârı bâd-ı âhumla yele 
Hey diriğ ol serv-i höş-reftârı görsem bir dahı 





Gam meclisinde ney gibi bağırıp inlesem; göğsümdeki her kıl rebap gibi 
iniltilerime eşlik eder. 

Aşk yolunda dünya yükü hafif olanların, mesafelerinin çok uzak olduğunu 
zannetmeyin, ancak bir adımdır. 

Kelebeğin genel durumunu öğrenmek istiyorsan; mumdan sorman gerekiyor, 
çünkü onun dili/gönlü odur. 

Ah! Ayrılığın bir günü bir yıl gibidir; ancak kavuşmanın bir yılı bir güne 
karşılık gelmez. 

Varlık, hayli zor bir bilmecedir, kimse çözemez; herkes kolay zanneder, 
(oysaki) bu problemin zorluğu bundan ileri gelir. 

İshak! Hadi git terazi gibi bir gönül sahibini kendine önder edin, sana kıymetini 
göstersin. 


Sevgiliyi bir daha görsem yoluna canımı verirdim; hiç olmazsa ölmeden önce 
bir daha görsem. 

Kıymet sahibi oldum ama ne yazık ki kıymetini bilmedim; o aldatıcı gözleri bir 
daha görsem tanırdım. 

Çaresiz âşığını cansız koyma diyerek, gidip ayağına kapanıp bir daha 
yalvarsaydım. 

Hey medet! Ahımın rüzgârıyla güzelliğinin baharı yele savrulmadan o hoş 
salınışlı serviyi bir daha görseydim. 
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Başuma gün toğmak ol vaktin olurdı döstum 
Ol güneş yüzlü kamer-ruhsârı görsem bir dahı 
Hastayın gönlüm döner cân talbınur ditrer yürek 
Şağlar idüm ol gözi bimârı görsem bir dahı 
Hâlüm ağlardum toyınca ğâyeti güldürmeye 
Ah eger İshâk ol dildârı görsem bir dahı 
315. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Kime ötdi ol işi kim bana gerdün ötdi 
Göze göz senden ayırdı beni mağbün ötdi 
Mihnet-i fürkat ile güşe-i hicrâna şalup 
Yine sevdâyi kaşun kâmetümi nün &tdi 
Yerüm od eyledi ben bi-dilini hâke şalup 
Sabrumı yele verüp yaşumı Ceyhün ötdi 
Cân-ı âsüdemi Şirin lebi Ferhâd ödüben 
Dil-i âşüftemi Leyli şaçı Mecnün &tdi 
Kâküliyle dil ü cân baş koşaldan İshâk 
Zülf-i şebdizi gamı yaşumı gülgün ötdi 
316. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 
Begüm size yazılan şevk-nâme degmez mi 
Ya ben kemine kulun bir selâma degmez mi 
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Dostum! O güneş yüzlü, ay yanaklıyı bir daha görseydim; başıma o zaman 
güneş doğardı. 

Hastayım, gönlüm hâlden hâle girer, canım çırpınır, yüreğim titrer; o baygın 
bakışlıyı bir daha görsem iyileşirdim. 

İshak! O sevgiliyi bir daha görsem; doyuncaya kadar güldürmek için hâlime 
fazlasıyla ağlardım. 


Felek, bana yaptığını kime yaptı; göz göre göre beni senden ayırarak zarara 
uğrattı. 

Kara kaşların ayrılık derdiyle beni hicran köşesine terk ederek boyumu yine 
nun (0) harfine çevirdi. 

Ben sevdalısını terk etmekle yerimi cehenneme çevirdi; sabrımı yele savurarak 
gözyaşlarımı Ceyhun gibi akıttı. 

Şirin dudakları huzurlu canımı Ferhad dönüştürdü; Leyla/kara saçları çılgın 
gönlümü Mecnun etti. 

İshak! Gönül ve can, saçlarıyla baş başa verdiğinden beri, kara yağız saçlarının 
gamı gözyaşlarımı gül rengine dönüştürdü. 


Beyim! Size yazılan aşk mektubu size ulaşmaz mı; ya ben zavallı kulun bir 
selama layık görülmez mi? 
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Müdâm bezme şafâ-bahş olan kadehlerden 
Bu hâk cür“a-i ke”s-i kirâma degmez mi 


Tavâf-ı Ka'be-i küyı şafâsı dildârun 
Sürür-ı ravZa-i Dârü's-selâma degmez mi 


Eşigi taşı gel inşâf eyle &y şöfi 
Bihişt içindeki “âli makâma degmez mi 


Elünden olmasa içmez piyâleyi İshâk 
Günah imiş döyü yohsa harâma degmez mi 


317. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün feülün 
Hezec.---/.---/.-- 
Beyana şığmaya hüsnün makâli 
Ta'âlâ Şânuhu “an kil u kâlı 


Görine sırr-ı “âlem cân gözine 
Mukâbil olsa mir'ât-i cemâli 


Men ü vuslat kücâ heyhât heyhât 
Elâ fi ba'di ba'din min visâli 
Kanı ol tir-bârân-ı müjen kim 
Gönülden mahv &de gerd-i melâli 


Çi dâni süziş-i dil-hastegân-râ 
Tü ki ser-çeşme-i âb-ı zülâli 


Bedâ iz me'ltecâ vechw'l-habibi 
Ki enne'ş-şemse fi cevfi”i-hilâli 


Sebebdür rahmete mektüb olursa 
Günâhum defterine hatt u hâli 


Bu toprak/âşık, meclise devamlı neşe veren kadehler içerisinde kerem 
sahiplerinin çanaklarındaki bir damlaya erişmez mi/değmez mi. 

Sevgilinin semtinin Kâbe'sini tavaf etmenin zevki; cennet bahçelerinin 
sevincine değmez mi? 

Ey sofu! Gel insaf et! (Sevgilinin) eşiğinin taşı; cennet içindeki yüce makama 
değmez mi? 

İshak, (sevgilinin) elinden olmazsa kadehi içmez; yoksa günah olduğu için 
harama el sürmeyeceğini mi (zannettiniz?) 


Şanının yüceliği sözlere; güzelliğinin anlatımı açıklamalara sığmaz. 

Yüzünün aynasına karşılık bulunsa, dünyanın sırları kalp gözüne görünür. 

Ey kavuştuktan sonra dahi uzak olan! Ben nerede, kavuşma nerede? Hey gidi 
hey! 

Hani gönülden keder tozlarını yok edecek kirpiklerinin yağmur gibi okları? 

Sen saf suyun kaynağısın. Gönlü yorgunların yanışını ne bilirsin? 

Galiba güneş, sevgilinin yüzünü sığınak edinmeye başladığından beri, hilâlin 
boşluğunda/ortasındadır. 

Ayva tüyleri ve beni günahlarımın defterine mektup olursa merhamete sebeptir. 
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Ve hâza'ş-şi'ru mâzâ kunte tedri 
E nazmu'd-dürri em nesrw'-le'âli 


Ne döyem sana söz tarzında İshâk 
Kemâl ehli bilür ehl-i kemâli 


318. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Ol kim senün'çün işte cihânda güzel dedi 
Tahsin ü âferin be ne öâyet güzel dedi 


Bir bi-günâha neyki bu cevr ü cefâ döedüm 
Sana mı her ne eyleseler hep mahal dedi 


Dödüm ki ölmedin öpelüm gitme gel meded 
Gel gel ki öpmedin ölesin muhtemel dedi 


Bir rinde nece ol iki meh-pâre dediler 
Biri “İvaz mı ki ele ol bi-bedel dedi 


Sen şüh-ı dil-firibe ki aşlâ naziri yok 
İshâkı gör begüm ki ne yüzden gazel dedi 


319. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 


Sâki bahârı gördi tağıtdı ayağını 
Eşitmez oldı kimse şarâbun yaşağını 


Nâzüklük ile ağzın arayup o goncanun 
N'eylersem eyleyüp öpebilsem tudağını 


Bu şiir nedir bilir misin? Ya dizilmiş inci ya da parlak nesirdir. 
İshak! Şiir tarzında senin için ne söyleyebilirim ki; kemal sahiplerini kâmil 
insanlar tanır. 


Senin için kim, “İşte dünyada güzel bu!” demişse; aferin, takdir ettim onu, çok 
güzel demiş. 

“Bir günahsıza bu eziyet ve zulüm neden acaba?” dedim; “Sen mi 
(günahsızsın), sana ne yapsalar müstehaktır.” dedi. 

“Medet! Gel gitme, ölmeden öpelim.” dedim; “Gel, gel belki öpmeden 
ölürsün.” dedi. 

Rindin birine “O ay yüzlü nasıl acaba?” diye sordular; soranlara “Biri İvaz ise, 
ona paha biçilmez.” dedi 

Beyim! Senin gibi benzeri olmayan gönül aldatan bir güzele; bak İshak hangi 
yüzle gazel söyledi. 


Saki baharı görüp kadehleri dağıttı; kimse şarap yasağını işitmez oldu. 
O goncanın nazikçe ağzını yoklayıp, ne yapıp edip dudağını öpebilmeliyim. 
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Bülbüllerini dinlemez olmışdur ol gülün 
Bi”ilahi &y şabâ bura tursun kulağını 
Benzer kitâb-ı hüsnüne eyler mütâla“a 
Mehtâbı gör şabâha çıkardı çerâğını 
İshâk neyle gönlüm açılsun bahârda 
Bir gül ruhun ki ohşamayam ben yanağını 
320. 
Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe ülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 

Söfiye namâzı dil-i “uşşâka niyâzı 
Halkun kimisi Şâmı sever kimi Hicâzı 
Ma'şük yüzin görse niyâz eylese “âşık 
Farz öt ki tamâm oldı hemân “id namâzı 
Makşüd &dinüp Ka' be-i itlâkı hakikat 
Turmaz çekilür kâfile-i “ışk-ı mecâzi 
Pervânelerün şem'e ise bezl-i vücüdı 
Şem'“ün dahı pervâneyedür süz u güdâzı 
Kim rağbet ödüp egnine alurdı göyerdi 
Olmasa fenâ kisvetinün “ ışk tırâzı 
Bi-derd olanun güşına girmez eser ötmez 
Gam mutribinün nağme-i âvâze-i sâzı 
Gel söyleme İshâk şakın “ışk rumüzın 
Kâyil degülüz hâşılı keşf eyleme râzı 





(O gül, bülbüllerini dinlemez olmuştur; saba yeli Allah için o gülün kulaklarını 
çekiversin. 

Dolunay, öyle görünüyor ki güzellik kitabına kafa yormakta; bakın aydınlığını 
sabaha kadar korudu. 

A İshak! Bir gül yanaklının yanağını okşamazsam, gönlüm baharda ne ile 
açılsın? 


Sofu için namaz, âşıkların gönlü için dua; (nitekim) insanların bazıları Şam'ı, 
bazıları da Hicaz'ı sever. 

Âşık sevdiğinin yüzünü görüp dua etse; bayram namazının o anda eda 
edildiğini farz edin. 

Hakikat, yöneldiğimiz Kâbe'yi maksat edinmiştir; mecazi aşk kafilesi durmaz, 
uzaklaşır. 

Kelebekler mum için varlıklarını harcıyorlarsa, mumun da yanıp yakılması 
kelebek içindir. 

Aşk, yokluk elbisesinin süsü olmasaydı; kim rağbet gösterip sırtına alıp giyerdi. 
Gam çalgıcısının sazından çıkan yüksek sesli nağmeler; dertsizlerin kulağına 
girip iz bırakmaz. 

İshak! Aşkın simgelerini gel söyleme sakın; sözün kısası razı değiliz, sırları 
ortaya dökme. 
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321. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 

Geymiş ol serv-i kabâ-püş libâs-ı çemeni 
Şermsâr ötmege nesrin ü gül ü yâsemeni 
Bir yeşil hulle göyer hür-ı cinânsın cânâ 
Bir nazarda nece bilmek hele bi'llâhi seni 
Göydügi câmelerün cümlesi yek-reng olmış 
İttifâki kucalar gibi o nâzük-bedeni 
i Ömrümün bâğı yeşerse n'ola ser-sebz olsa 
Nev-cuvân eyledi ol pir olası yine beni 
Câme-i sebz ile ol kaddi temâşâ &deli 
Serve bir dürlü gelür şimdi yeşil nimteni 
Gönlüm âyinesine olsa mukâbil bir dem 
Söylese dinlesem ol tüti-i şirin-deheni 
Kucmağa neydi o dildârı öperken İshâk 
Kosa nâzüklügi çıksa aradan pireheni 


322. 
Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe ülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 
Bir yıla gider görmeyeli gerçi o mâhı 
Şevk-ı ruhı ammâ ki derünumda kemâhi 


Ahumla yaşum mâha vü mâhiye &rişdi 
Derd-i dilimün şâhididür mâh ile mâhi 
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O şık giyimli servi, nesrini, gülü, yasemini utandırmak için yine çimen rengi 
elbiselerini giymiş. 

Ey sevgili! Allah aşkına, seni sadece bir bakışta tanımak nasıl mümkün olsun; 
yeşil renkli cennet giysisi giymiş cennet hurisisin. 

Giydiği elbiselerin hepsi tek renk olmuş; (sanki o renkler) anlaşıp o nazik 
bedeni kucaklamışlar gibi. 

Ömrümün bağı canlanıp yemyeşil olsa buna şaşılır mı; o ömrü uzun olası beni 
tekrar gençleştirdi. 

O uzun boylu (sevgiliyi) yeşil gömleğiyle seyrettiğinden beri; yeşil gömleği 
serviye şimdi başka türlü görünür. 

Gönlüm bir süre o tatlı dilli papağanın aynasının yerine geçse; o konuşsa ben 
de dinlesem. 

İshak! (Sevgili) nezaketi bırakıp da gömleği aradan kaldırsa, o gönül cezbedeni 
öperken kucaklamaktan (kolay) ne vardı? 


O ay (gibi sevgiliyi) görmeyeli bir yıl kadar olsa da; yüzünün parıltısı/arzusu 
gönlümde olduğu gibi duruyor. 

Ahlarımla gözyaşlarım aya ve balıklara ulaştı; ay ve balıklar gönül derdimin 
şahididir. 
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Her gün dahı gözümde uçar ol meges-i hâl 
Her göce düşümde gören ol zülf-i siyâhı 


Gördi ki başum terkin uran şevk ile âhum 
Gâyet ferahından göge ağdurdı külâhı 


Yârun gamı olmasa ölürdüm demiş İshâk 
Bu mihneti sen kimselere verme İlâhi 


323. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Âh ol kişiye kim geçüre rüzgârını 
Görmek müyesser olmaya Üsküb diyârını 


Enhâr-ı cennetün yüzi şuyı degül midür 
Farzâ ki ögmedün tutalum Vardarını 


Yusın sehâb goncanun ağzın gülâb ile 
Ta lâyık ola ögmege anun bahârını 


“Ayş &de gör felek seni ferdâya şalmasun 
Yarin şikâr öden bu gün ayar mı yarını 


Yaşum ocağına göce gündüz revân olur 
Andukça Karatağdağı ol Akbınarını 


Bi-ihtiyâr âdemün ağzı şuyı akar 
İshâkun anma a gazel-i âbdârını 


Her gece rüyamda gördüğüm o siyah saçlar (ile); sineğe benzeyen o beni hâlâ 
her gün gözümde tütüyor. 

Ahım aşk için canımdan vazgeçtiğimi görünce; sevincinden külahı göğe 
kaldırdı. 

İshak, “Yârin gamı olmasa ölürdüm.” demiş. Allah'ım! Böyle bir acıyı kimseye 
gösterme. 


Ömrünün sonuna gelip de Üsküp'ü görmek nasip olmayana ahlar olsun. 
Vardar'ı övmediğini kabul edelim; (peki) cennet ırmaklarının yüz akı değil 
midir. 

Bulut, onun/Üsküp'ün baharını övmek için; (öncelikle) goncanın ağzını gül 
suyu ile yıkasın. 

Felek seni kandırmasın, yaşamaya bak; sevgilisine kavuşan bugünden yarını 
düşünür mü? 

Karadağ'daki o Akpınar'ı hatırladıkça; gözyaşlarım gece gündüz kaynağına 
akar gider. 

İshak'ın taze gazellerini anmayın; elinde olmadan insanın ağzının suyu akar. 
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324. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 

Remel..--/..--/..--/..- 
Hatı geldi döyü terk ötme dilâ ol güzeli 
Be deli olma anun var mı cihânda bedeli 
Yenemezdi şaçı zenciri ile dilberler 
Şimdi bir kılla yeder her kişi hattı geleli 
Gece gündüz hatunı pâk tırâş eylemeden 
Berberün kendü başın kaşımağa degmez eli 
A begüm turra-i gisün ile “âşık oyunın 
Yeter oynaduğ a şimden görü bitdi şakalı 
Mübtelâlar yaşamaz oldı hatun devrinde 
O kara günlülerün töz gelür oldı eceli 
Cümle “âşık geçenün dinleyi tursan sözini 
Şakala gülmeden özge dahı yok mâ-haşalı 
Erdi hattun &reli hatırına gerd-i melal 
Yoksa İshâk begüm böyle mi derdi gazeli 

325. 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 

Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Bilsem “aceb o yüzi güneş nece mâh iki 
Şimdi cihânda ol toğalı oldı mâh iki 
Sığmaz şalâh-ı kâr ile gönlümde “ışk-ı yâr 
Bir memleketde hiç ola mı pâdişâh iki 
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Ey gönül! Sakalları çıktı diye o güzeli terk etme; deli olma sakın, dünyada 
onun karşılığı var mı? 

Güzeller saçlarının zincirleriyle üstünlük sağlayamazdı; sakalları çıkalı şimdi 
her kişiyi bir kılla çekip sürüklerler. 

Gece gündüz sakallarını temiz/güzel traş etmekten, berberlerin kendi başlarını 
kaşımaya elleri değmez. 

A beyim! Saçlarının kıvrımları için âşık oyununu yeterince oynadık; bundan 
sonra sakalları bitti (sıra sakallarda)/oyun sona erdi. 

Sakalların devrinde tutkunların yaşayamaz oldular; o talihsizlerin eceli çabuk 
gelir oldu. 

Bütün âşık geçinenlerin sözünü dinleyecek olursan; sakala gülmekten başka 
hâlâ ele geçen bir şey yok. 

Beyim! Sakalların çıkalı (İshak'ın) gönlüne keder tozları bulaştı; yoksa İshak 
gazellerini böyle mi söylerdi. 


O güneş yüzlünün acaba nasıl bir ay (parçası) olduğunu bir bilsem; o 
doğduğundan beri şimdi dünyada iki ay var. 

Gönlümde dünya meşgalesi ile sevgilinin aşkı bir arada olmaz; bir ülkede hiç 
iki hükümdar olur mu? 
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Da' vâ-yı “ışka süz-ı derünumdi şâhidüm 
Dâğ-ı gamunla şimdi olupdur güvâh iki 


Birdür tarik-ı “ışk sülük eyleyen bilür 
Gümr-râh olur kişi göricek anda râh iki 


“ Aks-i sevâd-ı didedür oldur ki görinür 
Ayine-i ruhundaki hâl-i siyâh iki 
İshâk bil günâhunı ko “ özri epsem ol 
“Özrün günâha sayılur olur günâh iki 


326. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Hasta gönlüm şormağa gelmezse cânân bir dahı 
Gitdi kaldı gelmedin bu cismüme cân bir dahı 


Cânı teslim ödeyin gel gitme çün gördüm yüzün 
Kim bile yüz gösterür mi bana devrân bir dahı 


Ger beni öldürmez isen turmaz isen “ahdüne 
Etmeyem hergiz senünle “ahd ü peyman bir dahı 


Mah ile ruhsâruyun ikili birli farkı var 
Hüsn ile ol bir dahıdur mâh-ı tâbân bir dahı 


Bildürüpdür gâlibâ la'1-i lebün mikdârını 
Şatmaz oldı kendüyi yâküt u mercân bir dahı 


Erte bir gün meh gibi hercâyisin derler saya 
Her yana tenhâ göceyle ötme seyrân bir dahı 


Gönlümdeki ateş, aşk davasındaki şahidim idi; gamının yaralarıyla şahidim 
artık iki oldu. 

Aşk yolu tektir, yolculuk yapan bilir; kişi orada iki yol görünce yolunu şaşırır. 
Gözlerin karalığının yansımasından dolayı, ayna gibi yüzünde siyah benlerin 
iki (tane) görünür. 

İshak! Günahlarının farkına var, özrü bırak ve sus; (yoksa) özrün günah sayılır 
ve günahların ikiye katlanır. 


Sevgili, hasta gönlümü sormaya bir daha gelmezse; can, bu bedenime bir daha 
gelmemek üzere yok olup gitti, (sen) gelmedin. 

Dur, gitme! Yüzünü gördüm, can vereyim; kader, bir daha (ne zaman) yüzüme 
güler/yüzünü gösterir, kim bilir? 

Sözünde durup beni öldürmezsen, bir daha seninle asla sözleşmem. 

Ay ile yüzün birbirinden farklıdır; güzellikte o bir başkadır, parlak ay başka. 
Lal gibi kırmızı dudakların kıymetini göstermiş olacak ki; yakut ve mercan 
kendilerini bir daha satamaz oldular. 

Gece vakti bir daha yalnız her tarafta dolaşma; (yoksa) yarın öbür gün sana ay 
gibi şıpsevdisin derler. 


309 


Yalvarup İshâk dildâra lebünde öpe gör 
Olmayayın der isen şonra peşimân bir dahı 
327. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 

Melâmet eyleme “aşıklara gel e şöfi 

Ki bezm-i meykedede yer yok engele şöfi 

Ne fevt olur de ya farZâ namâz vakti imiş 

Yüri ya vakti iki eyle yâ hele şöfi 

Bizümle pir-i harâbât zikri hayr olsun 

Ölince ötmedi bir gün mücâdele şöfi 

Duâdayuz dödüginden murâdı da' vetdür 

Yüzi şuyın yele verdi yele yele şöfi 

Nigin-i halka-i zikr olma gibi makşüdi 

Ki oldı seng-şıfat teng-havşala şöfi 

Tarik-ı “ışka sebükbâr olan olur sâlik 

Bu hây u hüy ile güc kat -ı merhale şöfi 

Bilür misin neye meşgülsin o halvetde 

İnende gizleme ma'lüm mes'ele şöfi 

Ne der ki pir-i tarikat hakikatâ neyki 

Ki câhile deyesin şeyh echele şöfi 

İnende bunlama düşden belinleyüp ki yıkar 

Binâ-yı zühd ü şalâhı bu zelzele şöfi 





İshak! Sonra bir daha sonra pişman olmak istemiyorum diyorsan; sevgiliye 
yalvarıp dudaklarından öpmeye çalış. 


Ey sofu! Meyhane meclisinde engele yer olmadığı için, gel âşıkları kınama. 

Ey sofu! “Ne kaybederim?” diye düşün. Ya da namaz vakti olduğunu farz et; 
git vaktin gereklerini yerine getir. 

Sofu! Meyhaneciyi zikrederken hayra yor; ölünceye kadar bizimle bir gün bile 
çatışmadı. 

Dua etmekteyiz, derken sofunun kastı davettir; (böyle davranmakla) bütün 
şerefini koşa koşa heder etti. 

Taş misali dar görüşlü olan sofunun niyeti; ibadet halkasının mührü olmak gibi 
(görünüyor). 

Sofu! Aşk yolunda yükü hafif olan yolcu olur; bu bağırıp çağırmalarla mesafe 
kat etmek zordur. 

Sofu! O yalnızlık köşesinde neyle meşgul olduğunu bilmez misin; mesele 
malum fazla gizlemeye çalışma. 

(Sofu!) Tarikat piri gerçekte ne söyler; neden acaba cahile şeyh, zır cahile sofu 
demek istesin. 

Ey sofu! Rüyandan korkuyla sıçrayıp çok bağırma; bu zelzele züht ve dindarlık 
binasını yıkar. 
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11. 


O tâcı bir pula almazlar ikimüz başı”çün 
Var eyle terk-i ser ile mu“ âmele şöfi 


Gınâ-yı devlet-i fakr ile gel gör İshâkı 
Cihânı şaymadı bir dâne hardala şöfi 


328. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Her dem kan ağlamakdur iki gözümün işi 
Güldürmeye gibi bizi âhir o bir kişi 
Ol âhuvâne gözlerün âdemler öldürür 
Şol uğrın uğrın aları aları bakışı 
H'ân-ı gam u mahabbeti sinemde cân u dil 
Üşüp ne tatlu yer gör e kapışı kapışı 
Pâlüde-i lebün gören elbette diş biler 
Pir olsa gitse kalmasa ağzında bir dişi 
Farz ödelüm ki dünyede mahbüb sevmemiş 
Ölsün mi n'eylesün de ya İshâk bir kişi 
329. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Ol şivekârı gözle ya şakını şakını 
Göstermeyince olmadı ağyâra sâkını 


Sehhâr gğamzelerle o mekkâr gözlerün 
Birdür derin ben ikisinün ittifakını 





Sofu! O tacı bir pula saymazlar; ikimizin de başı için gel başını ortaya koyarak 
uğraş, çabala. 

Ey sofu! Gel fakirlik devletinin zenginliğine (sahip) İshak'ı gör; dünyayı bir 
hardal tanesine bedel görmedi. 


İki gözümün işi her zaman kan ağlamaktır; o bir kişi sonunda bizi 
güldürmeyecek gibi. 

O ahu gibi gözlerinin öyle haşin haşin, gizli gizli bakışları insanları öldürür. 
Can ve gönül, göğsümdeki aşk ve gam sofrasına üşüşüp bak kapışa kapışa nasıl 
tatlılıkla yerler. 

Süzülmüş şekere benzeyen dudaklarını gören, ağzında dişi kalmamış bir ihtiyar 
olsa da diş biler. 

A İshak! Dünyada güzel sevmemiş bir kişi olduğunu varsayalım, söyle bakalım 
o kişi ölsün mü, ne yapsın? 


O cilveli güzeli dikkatle izle; baldırlarını yabancılara göstermeyene kadar 
duramadı. 

Büyüleyici bakışlarla o aldatıcı gözlerin, yaptığı anlaşmaların aynı olduğuna 
inanıyorum. 
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Besdür cihânda “âşıka bir sâde-rü güzel 
Ehl-i tecemmülüy n'edeyin tumturâkını 
Dildârsuz gözüme görinmez bütün cihân 
Göstermesün Hudâ baya yârum firâkını 
Yokdur şekerde lezzet-i kand-i lebün demiş 
İshâkun ög ne denlü ögersen mezâkını 
330. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 
Eger müşâhede ötdünse şun' -ı Mevlâyı 
İnende şöyle tehi görme nâliş-i nâyı 
Riyâz-ı huld ise makşüdun isme meşğül ol 
Eger ki âdem isen bulasın müsemmâyı 
Şikârgah-ı fenâ şaydına ören şehbâz 
Devâm-ı himmeti damında gördi “ Ankâyı 
Vücüdiı zevrakı bahrün şınukdur &y h'âce 
Tutam ki göydügi pür-mevc şöf imiş mâyi 
Libâs-ı “âriyetidür pelâsı imrüzun 
Gerekse hulle-i bâki unutma ferdâyı 
Gider bu hây ile hüyı riyâyı ko şöfi 
Sükün-ı nefse sülük eyle ko ya gavgâyı 
Hisâbdan kaçup İshâk kaldı şıfrü” I-yed 
Diler ki hiçe şaya cümle ehl-i dünyâyı 





Âşık için bu dünyada parlak yüzlü bir güzel yeterlidir; süs düşkünlerinin 
gösterişlerini ne yapayım. 

Sevgilisiz, bütün dünya gözüme görünmez; Allah bana sevgilimin ayrılığını 
göstermesin. 

İshak'ın damak tadını ne kadar övebilirsen öv; “Dudağının şekerinin lezzeti 
şekerde (bile) yoktur.” demiş. 


Allah'ın eserlerini gözledinse, neyin iniltilerinin çok da boşu boşuna olduğunu 
zannetme. 

İstediğin cennet bahçeleriyse isimle alakadar ol; adam isen ad sahibini 
bulursun. 

Yokluk avlağında avına ulaşan doğan; sürekli gayretiyle kurduğu tuzakta 
Anka'yı gördü. 

Ey tüccar! Suyun giydiğinin dalgalı kumaş olduğunu farz etsem de; denizin 
varlık gemisi kırıktır. 

Bugünün eski püskü giysisi eğreti durur; ebedi bir elbise istiyorsan yarını 
unutma, 

Sofu! Bu bağırıp inlemeleri/zikir seslerini gider, iki yüzlülüğü bırak; nefsin 
huzuru için çalış, kavga etmeyi bırak. 

İshak, hesap kitaptan kaçtığı için elleri bomboş kalmıştır; dünyaya ait her şeyi 
hiçe saymak istiyor. 
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331. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Ah kim cevr ü cefâ defterlerin gül dürmedi 
Ağlamakla geçdi “ömri bülbülün güldürmedi 
Şimdiye dek yüz kez öldürmek mukarrerdi beni 
Günde bin kez öldügi yeögdür döyü öldürmedi 
Hamdü lillah bildi kim bir dürlü olur hâtırum 
Ol iki yüzlü rakib ile beni bir görmedi 
Vaşluna &rsem göreydün sen de sultân olmağı 
Hak Ta“alâ ben kulın ol devlete &rgürmedi 
Andan İshâkun mükedder olmasun mı hâtırı 
Sen meh-i âyine-ruhsârun şafâsın sürmedi 
332. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 

Dil-i divâne kaçan görmese bir lahza seni 
Düşman olur bana kalmaz göricek gözi beni 
Ele alup yüzümi pâyuna ben yüz süreyin 
Döstum sen de diriğ eyleme sana düşeni 
Zâhid-i hâm-tama' görse ne derdi ki “aceb 
Sineye çekdügümi sen şanem-i sim-teni 
Çekeyin düzd-i dilün kendü elümle ipini 
El uzatdı der imiş sünbül-i “anber-şikeni 
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Gül, ne yazık ki eziyet ve zulmü sona erdirmedi; ömrü ağlamakla geçen 
bülbülü güldürmedi. 

Şimdiye kadar beni yüz kez öldürme kararı aldı; günde bin kez ölmesi daha 
iyidir diye öldürmedi. 

Allah'a şükürler olsun ki gönlümün tek türlü olduğunu anladı; o iki yüzlü 
rakiple beni bir tutmadı. 

Sana kavuşsaydım sultanlığın nasıl olduğunu görürdün; Yüce Allah ben kulunu 
o devlete eriştirmedi. 

İshak'ın gönlü, sen ayna yanaklı güzelin zevkini çıkaramadığı için 
kederlenmesin mi? 


Deli gönlüm seni bir an görmese; bana düşman olur, gözü beni görünce yüz 
vermez. 

Dostum! Şerefimi, haysiyetimi bırakıp ayaklarına kapanayım; sen de sana 
düşeni (benden) esirgeme. 

Gözü doymak bilmeyen zahit, sen gümüş bedenli güzeli kucakladığımı görse 
acaba ne derdi? 

Amber kokulu saçlarına el uzattığı söylenen hırsız gönlün ipini kendi elimle 
çekerim. 
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Vechi var şâh-ı gülün hâr kimün dikmesidür 
Sormayup aşa koyaydı anı anda dikeni 
“Işk serdârı olan merd-i garibün olmaz 
Sağ iken pireheni öldügi vaktin kefeni 
Sine-i bülbüli bi-dâğ görüp lâle dedi 
Ehi-i “ışkun bedeni böyle mi olur be deni 
Pirdür tâkati yok düşdi “aşâya İshâk 
Lücce-i bahr-i fenâ semtine tutdı dümeni 
333. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Gözleyen “âli-nazar dünyâyı bir hırmen gibi 
Habbeye şaymadı mihrin dâne-i erzen gibi 
Rüşen olsun der isen gün gibi gönlün hânesi 
H'âb-ı gafletden açuk tut çeşmüni revzen gibi 
Güşe-gir ol “âlemi seyr eyle künc-i ârdan 
Gör cihânı görme kendün dide-i rüşen gibi 
Gerdenin tutma giribân gibi halkun merd isen 
“Aybını setr eyle yüz sür pâyına dâmen gibi 
Serzenişden “âr ödersen var yüri tenhâ-rev ol 
Rişte-i peyvende göz dikme şakın süzen gibi 
Raht-ı bahtın yakmağa “ışk âteşin ölçermege 
Yer mi var hergiz gedâya güşe-i külhen gibi 





Gül dalı, dikeni kimin diktiğini sormadan onu oraya dikeni asıp bırakması, 
yerindedir. 

Önderi aşk olan garibin sağ iken gömleği, öldüğü zaman da kefeni olmaz. 

Lale bülbülün sinesini yarasız görünce; “Âşıkların bedeni böyle mi olur, 
alçak?” dedi. 

İshak, yaşlandı, gücü kalmadı, bastona düştü; yokluk denizinin engin sularına 
dümeni doğrulttu. 


Derin bakışlarla dünyayı bir harman yeri gibi gözleyen, güneşi darı tanesi gibi 
bir tane değerinde görmedi. 

Gönül evinin güneş gibi aydınlık olmasını istiyorsan, gözlerini pencere gibi 
gaflet uykusuna karşı açık tut. 

Bir köşeye çekil, dünyayı bir mağara köşesinden seyret; parlak gözler gibi 
kendini görme, dünyayı gör. 

Yiğit isen insanların boynunu yaka gibi sıkma; ayıplarını ört, etek gibi 
ayaklarına kapan. 

Yakınmaktan utanıyorsan hadi git yolunda yalnız yürü; sakın iğne gibi 
kavuşma ipine gözünü dikme. 

Fakire her zaman, varını yoğunu yakmak, aşk ateşini harlamak için külhan 
köşesi gibi yer mi vardır? 
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Gül ruhun vaşfiyle neydi olmağa ratbü'l-lisân 
Cümle ser-tâ-pâ zebân olsa tenüm süsen gibi 


Ağlamakla geçmesün “ömrün bahârı mevsimi 
Ebr gibi olma giryân gül şen ol gülşen gibi 


Evvelâ kendünle gel var döst ol İshâk sen 
Cümle “âlem bakmasun dersen saya düşmen gibi 


334, 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Gamdan âzâd eylemek gâyetde müşkildür beni 
Hey ne kâfirdür esir eden Mihâyildür beni 
Bi-vefâlar “ışkına cânum giriftar eyleyüp 
Günde bin kez öldüren her lahzada dildür beni 
Gördügince ben dil-efgârı göz eyler düşmene 
Eyle şanur ol gözi fettan ki gâfildür beni 
Cânumı zâr u nizâr öden rakibün ta“nıdur 
Böyle gam-h'âr eyleyen ol zehr-i kâtildür beni 
Dedüm İshâkun yanınca seyr öder gördüm seni 
Dedi ol seyrinde bir kez görse kâyildür beni 
335. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Gerçi ba“iddür reh-i “ışkı menâzili 
Sevdüm “azizler dönüşüm yok Mihâyili 
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Daha yumuşak sözlerle gül yüzünü vasfetmek için, bütün vücudum baştan 
ayağa susam taneleri gibi dil olsa ne olurdu. 

Ömrünün bahar mevsimi ağlmakla geçmesin; bulut gibi ağlamaklı olma, gül 
bahçesi gibi gül, neşelen. 

İshak! Herkesin sana düşman gibi bakmasını istemiyorsan; gel sen öncelikle 
kendinle dost ol. 


Beni gamdan kurtarmak oldukça zordur; beni esir eden nasıl bir kâfirdir 
(bilseniz, adı) Mihayil'dir. 

Vefasızların aşkına canımı tutsak edip, beni günde her an bin kez öldüren 
gönüldür. 

Ben gönlü yaralıyı gördükçe düşmana göz kırpar; o gözleri fettan beni gözleri 
bağlı zanneder. 

Canımı hasta ve güçsüz eden rakiplerin ayıplamalarıdır; öyle gam çektiren de o 
katilin zehridir. 

“İshak yanında gezinirken seni gördüm.” dedim; “O beni rüyasında bir kez 
görse razıdır.” dedi. 


Ey azizler! Aşk yolunun mesafesi ne kadar uzun olsa da; Mihayil'i sevdim, 
dönüşüm yok. 
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Mekr-i zamâneden bana &rişmeye gezend 
Boynuma taksa tiğ-i cefâsın hamâyili 


Müşkil gelürse vaşlı recâsında öldügüm 
Bir gün ölem firâk ile hall ola müşkili 


Kankı birin deyem saya “ışkun elemlerin 
Derd ü belâ-yı cânı mı yâ mihnet-i dili 
İshâk-ı nâ-murâdı şorarsan benüm begüm 
Cân vermedür hemân reh-i “ışkunda hâşılı 
336. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün faâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

Ne vezir olmak diler gönlüm ne dünyânun begi 
Bir kul oğlına kul olmakdur ikisinden yögi 
N'eylesün timârsuz bimâr olan “âşıklarun 
Dün kapunda defter ötmez dediler beglerbegi 
Tal“at-i hüsnün fürüğı heybetinden döstum 
Şubh-gâhun kopdı çak ağzına geldi yüregi 
H'ân-ı hüsnün ni“ meti şükrin eger bilmezse mâh 
İsterem Hakdan ki töz günde dükensün ekmegi 
Bana bu devlet yöter kim gün yüzün her gün görem 
Görmesem her gün göreydün günde bin kez ölmegi 
“Aşıka tan ötme şöfi unudurdun tâcunı 
Başuna gelse göreydün sen de dilber sevmegi 





Eziyet kılıcının hamayilini boynuma takarsa, zamanenin hilelerinden bana zarar 
gelmez. 

Kavuşma ümidiyle ölmem müşkil gelirse, ayrılık derdiyle bir gün ölürüm 
müşkili hallolur. 

Sana aşk acılarının hangi birini söyleyeyim; canın dert ve belalarını mı yoksa 
gönül sıkıntılarını mı? 

Beyim (benim)! Bahtsız İshak'ı soruyorsan o benim; tek isteği sadece aşkının 
yolunda can vermektir. 


Gönlüm ne vezir olmayı ne de dünyanın efendisi olmayı ister; ikisinden de 
üstün olan bir kul oğluna kul olmaktır. 

Dün kapısında (âşıkları) defterine yazmaz dedikleri beylerbeyi, tımar/derman 
sahibi olmayan âşıklarını ne yapsın? 

Dostum! Güzel yüzünün parlaklığının heybetinden sabah vaktinin yüreği 
ağzına gelip tastamam ortaya çıktı. 

Ay, güzellik sofran gibi bir nimetin şükrünü bilmezse, Allah'tan dilerim ki tez 
zamanda ekmeği tükenir. 

Gün yüzünü her gün gördüğüm için bana bu mutluluk yeter; her gün 
görmezsem günde bin kez ölmeyi görürdün. 

Sofu! Âşığı ayıplama, güzel sevmek başına gelseydi anlardın, tacını (bile) 
unuturdun. 
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Nakşına bakma müzahrafdur sipihr-i pire-zen 
Ko anı İshâk örenlerden yüri al örnegi 


337. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 

Bir iki gündür görinmez oldı gerçi ol peri 
Bilmezem kendüm unutdum Hak bilür dünden beri 
Nece “aşıkdur tahassür eyleye câm-ı Ceme 
Eşigün iti sifali olsa elde sâğarı 

Şükrüm oldur ki bana bir kimse sen kimsin dömez 
Edeli devrân beni bed-nâmlar ser-defteri 

Hak-i pâyı kadrini “uşşâka şor bilmez hıred 
Cevheri olan bilür nâdân ne bilsün cevheri 

Mülk-i istiğnâ-yı “ışkun şâhı olmaz tâcdâr 
Bunlarun evvel seri olmaz bu fende âhiri 
Dünyede Ferhâd ile Mecnüna “ışk olsun hemân 
İkisidür ikisi ancak bu meydânun eri 

Şi“ri İshâkun ne sihr eyler ki şirinlik gibi 
Birbirinden kapışurlar Rümeli dilberleri 


338. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 
Derün-ı dilde onulmadı gamzenün yarası 
Ne gâyet âfet imişsin be hey ciger parası 
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İshak! Gökyüzünün süsüne bakma, sahtedir, onu bırak, örneklerini git 
erenlerden al. 


O peri bir iki gündür görünmese de; Allah ta biliyor dünden beri kendimi 
kaybedip unuttum. 

Elinde eşiğinin itlerinin çanağı olduğu hâlde, (hâlâ) Cem'in kadehinin hasretini 
çeken (acaba) nasıl bir âşıktır? 

Zaman beni adı kötüye çıkanlar defterinin başına yazdığından beri, kimsenin 
bana “Sen kimsin?” dememesine şükrediyorum. 

Ayağının tozunun değerini âşıklara sor, akıl nereden bilsin; cevheri cevherden 
anlayan bilir, cahil nereden bilsin? 

Aşkın tok gözlülük ülkesinin hükümdarı tac sahibi olmaz; öncelikle bu ilimde 
bunların başı sonu olmaz. 

Dünyada sadece Ferhat ile Mecnun'a selam olsun! Bu meydanın yiğitleri ancak 
ikisidir. 

İshak'ın şiirleri şirinlik (muskası) gibi nasıl bir büyü yapar ki, Rumeli dilberleri 
birbirlerinden kapışırlar. 


Ey ciğer parçası! Bakışlarının açtığı yaralar gönülde daha iyileşmedi; ne acayip 
bir afet imişsin! 
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Efendi merhamet eyle ko gamzen oklarınun 
Ölince sineme gelsün kesilmesün arası 
Dedüm ki sine-i mecrüha çâre tiğündür 
Gülüp dedi şu degürme havâlanur yarası 
Yüzüne karşu egerçi ki lâf-ı hüsn urdı 

Ne oldı kendüye kaldı mehün yüzi karası 


Görün görün yine İshâk içün ne der eller 
Kucup o sim-teni yani bağrına şarası 


339. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 


Kul olur her ki göre sen şeh-i “âli-nesebi 
Aferin câzibe-i hüsnüne “ Abdi Çelebi 


Dilde bir hayme kurupdur şeh-i “ışkun ki anun 
Zülf-i “anber-şikenün “aksi olupdur tınâbı 


Ol iki çeşm-i sitem-pişe elinden feryâd 
Gitmedi “aşık-ı dil-hasteye hışm u gaZabı 


Tâ ki can levhine nakş oldı gönülden gitmez 
Nokta-i hâl-i zenahdânı ile hatt-ı lebi 


Telh düşnâmlar ile yine ol şirin-leb 
Anmış İshâkı “aceb hayr ola ne'yki sebebi 


Efendi! Merhamet göster, bırak ok gibi bakışların ölünceye kadar göğsüme 
gelsin, ardı arkası kesilmesin. 

“Yaralı bağrıma derman kılıcındır.” dedim; gülerek “Su değdirme yaraların 
hava alır.” dedi. 

Ay, (sevgilinin) yüzüne karşı her ne kadar güzel sözlerle böbürlense de ne oldu, 
ayın yüz karalığı kendisine kaldı. 

Bakın bakın el âlem İshak için yine; “O gümüş tenliyi kucaklamış, yani bağrına 
basmış.” (diyor). 


Abdi Çelebi! Sen soyu yüce şahı gören kul olur; güzelliğinin cazibesine aferin! 
Aşkının şahı gönülde bir çadır kurmuştur; kazığa bağlı ipleri amber saçan 
saçlarının yansımasıdır. 

O iki sitemkâr gözün elinden feryat! Gönlü hasta âşığa öfke ve kızgınlığı 
geçmedi gitti. 

Çenesindeki ben ile dudağının çevresindeki ayva tüyleri gönülden gitmez; 
öyleki can levhasına nakşedildi. 

O tatlı dudaklı yine acı sövgülerle İshak”ı anmış; hayırdır, acaba sebebi nedir? 
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340. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 
Şöfi ki nüş-ı câma şafâ niyyet eyledi 
Terk-i riyâ vü kibr ü enâniyyet eyledi 


Mecnünı şanma sen beni taşvirdür garaZ 
Nakkâş arada anı hemân şüret eyledi 


Ref olmış idi derd-i firâkun vişal ile 
Gitdün yine ol eski maraz “avdet eyledi 


Bu talat ü cemal ile gördi seni peri 
Uçdı huzürı gitdi varup gaybet eyledi 


Öykündi hâk-i pâyuna zer bildi kadrini 
Zerküblar tutup anı muhkem let eyledi 


H'ân-ı vişâlin andum idi sögdi lebleri 
Gördi ta“âm geç yetişür şerbet eyledi 


İshâk n'ola ger öre evc-i sa“âdete 
Sen âfitab-tal“ata çok hıdmet eyledi 


341. 
Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 


Devr-i ruhınun silsile-i zülf-i siyahı 
Sevdâ-yı gam-ı hecri gibi nâ-mütenâhi 


Bezm-i ruhı rakkâşı felek gibi kemâkân 
Bahr-i gamı gavvâşı güneş gibi kemâhi 


Sofu, gönül huzuruyla şarap içmeye niyetlendi; bencillik, kibir ve ikiyüzlülüğü 
terk etti. 

Sen maksadın Mecnun olduğunu zannetme, maksat beni resmetmektir; nakkaş 
arada onu çabucak resmetti. 

Kavuşmayla ayrılığının derdi ortadan kalkmıştı, sen gidince o eski hastalık 
nüksetti. 

Peri seni bu parlaklık ve güzellikle görünce, huzurunu kaybetti, kaybolup gitti. 
Altın değerinin farkına varıp ayağının tozunu taklit etti; altın dövücüler onu 
tutup iyice dövdü. 

Vuslat sofrasını anınca dudakları sövmeye başladı; baktı ki yemek geç gelecek, 
şerbet ikram etti. 

İshak, sen güneş yüzlüye çok hizmet etti; mutluluğun zirvesine ulaşırsa ne olur. 


Yanağının çevresindeki siyah saçlarının zincirleri, ayrılığının gamının karalığı 
gibi sonsuzdur. 

Yüzünün meclisinin dansçısı önceden olduğu gibi dünya; gam denizinin dalgıcı 
eskiden olduğu gibi güneş. 
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Şüretde ilâhi görinür şohbet-i şöfi 
Halvetde veli vâkı“ ası cümle melâhi 
Eflâke örermiş giderek encüm olurmış 
Mazlümlarun her şerer-i âteş-i ahı 
İshâk ne höş benzer imiş mâh u nücüma 
Mahbüb ki şehri ola “uşşâk sipâhi 
342. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 


Devr eli bükdi bölüm dürdi beni nâme gibi 
Yaş dökerse n'ola hecründe gözüm hâme gibi 
Ağlasam derd-i dilüm kışşayı âğâz ötsem 
“Alemün halkı üşer başuma hengâme gibi 
Kimseye mihr ü vefâ eylemek olmaz der imiş 
Hep bu sözler yine ben “âşık-ı bed-nâma gibi 
Kâdir olsam zere bir bend ile nâzüklük &düp 
Kucsam olurdı o simin-bedeni câme gibi 
Yazıcak derd ile İshâk nigâra nâme 
Evvelâ yaz bunı ucdan uca ser-nâme gibi 
343. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Gam-ı hecrün bana cânâ ne “aceb kâr etdi 
Gaflete varmış uyurdum beni bidâr ötdi 





343 


Sofunun sohbeti dışarıdan dini gibi görünür, ancak yalnızken yaptıkları 
tamamıyla din dışıdır/eğlencedir. 

Mazlumların ateş gibi ahlarının her kıvılcımı göklere ulaşırmış, zamanla 
yıldızlara dönüşürmüş. 

Ey İshak! Şehirli olan sevgili ile köylü olan âşıklar; ne de güzel ay ve yıldızlara 
benziyorlarmış. 


Zamanın eli belimi büktü, mektup gibi beni dürdü; senden ayrıyken gözlerim 
kalem gibi yaş dökerse şaşılır mı? 

Ağlayıp gönül dertlerimin maceralarını anlatmaya başlasam; dünya halkı kavga 
varmış gibi başıma üşüşür. 

Herkese sevgi ve dostluk göstermek olmaz dermiş; bütün bu sözler yine adı 
kötüye çıkan ben âşığına imiş. 

Gücüm yetse, o gümüşten bedeni altından bir kuşak ile elbise gibi nazikçe 
kucaklardım. 

İshak! Dertten sevgiliye mektup yazınca öncelikle baştan başa başlık gibi bunu 
yaz. 


Ey sevgili! Ayrılığının gamı beni ne kadar da etkiledi; gaflet içinde uyurken 
beni uyandırdı. 
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Arturur cevri gözün niteki rahm eyle dödüm 
Hak Ta“âlâ ne “aceb derde giriftâr ötdi 

Ol tabib-i dil ü cân bilmedi bizâr idügüm 
Yâ meger şormağa ben hastasını “âr &tdi 
Aferin câzibe-i “ışkına ol serv-kadün 

Şu gibi pak olanı “âşık-ı didâr &tdi 
Ağladursın bizi gel söyleme bildük İshâk 
Sana bu işleri hep ol gözi bimâr &tdi 


2.2.5. Mukatta'lar, Tarihler 


a U EB VEN 


01. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
Hezec.---/.---/,-- 
Cüda düşmek gerekmez şofradan nân 
Muşibetdür ger ola sine bi-cân 


Tabakda seyr öden dâne pirinci 
Şanur her dânesin anuy bir inci 


Pilâvun “âşıkı olmasa zerde 
Giriftar olmaz idi rüy-ı zerde 


Hezârân âferin mehlibe tahsin 
Ter ü nâzük latif ü çerb ü şirin 
Mülâyimdür kamudan ekli âsân 
Erişmez kendüye âsib-i dendân 


Yeyen bir dâne me'müniyyesini 
Unutdı şehd ü kandi ikisini 


Yüce Allah ne büyük derde tutsak etti; “Gözün eziyetlerini artırır, o ölçüde 
merhamet et.” dedim. 
O can ve gönül hekimi bezgin olduğumu anlamadı ya da galiba ben hastasını 
sormaya utandı. 
O servi boylunun aşkının çekiciliğine aferin! Su gibi berrak olanı (bile) güzel 
yüzüne âşık etti. 
İshak! Anladık artık anlatma, ağlatıyorsun bizi; sana bu işleri hep o baygın 
gözlü yaptı. 

Mukatta'lar, Tarihler 


Ekmeğin sofradan uzak düşmesi yakışık almaz; sinede canın olmaması 
felakettir. 

Tabaktaki pirinç tanesini izleyen, onun her tanesini bir inci sanır. 

Zerde pilavın âşığı olmasaydı; solgun yüze tutulmazdı. 

Taze, narin, güzel, yağlı ve şirin mehlibeye binlerce aferin ve takdir. 

Her şeyden yumuşaktır, yemesi kolay; kendisine kolay kolay diş izi erişmez. 
Memuniyesinden bir tane yiyen bal ve şekerin ikisini de unuttu. 
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11. 


13. 


15. 


17. 


Müdevver-şekl ü çün pistân-ı duhter 
“Aceb pistân içi pür şehd ü şekker 


Açılmış her biri tâze gül idi 
Yerinde benzinün surh u sefidi 


Gülâcun alnı açukdur yüzi ak 
Der-i sine tolu pehlü yumuşak 


Mezaâk ehline şor vaşfın hoşâbun 
Akıtdı ağzı şuyın şeyh ü şâbun 


Hakikat cümlenün ser-çeşmesidür 
Zülal ü Ab-ı Hayvân eşmesidür 


Bilür misin ne söyler sana dürrâc 
Berü gel ac olan miskin gözün ac 


Derün-ı bâğ u böstânum yömişdür 
Beni bilmez meger şol kim yömişdür 


Tavuk şorbaşıdur gâyet latifi 
Kavi eyler eger yese Za'ifi 


Ta“âmun şâhı olsa n'ola biryân 
Halilün h”ânıdur olmak gerek hân 


Ger olsa sükkeri pâlüde halvâ 
Kayırmaz görü olsa menni selvâ 


N'içün dersen begüm turşıya ekşi 
Yaman yösen ta'âm eyler o yahşı 


Börek höd şöyle terdür şöyle nâzük 
Şikâruyda gerekdür dest-i nâzük 


Yuvarlak şekliyle kız memesi gibi; acayip bir meme, içi bal ve şeker dolu. 

Her biri, yüzünün her tarafında açılmış kırmızılı beyazlı taze güldü. 

Güllacın alnı açık, yüzü aktır; sinesi dolu, koynu yumuşaktır. 

Hoşafın özelliklerini damak tadını bilenlere sor; ihtiyarların ve gençlerin 
ağzının suyunu akıttı. 

Gerçekte, her şeyin pınarıdır; saf su ve hayat suyu o pınardan çıkan sulardır. 
Turaç sana ne söyler biliyor musun? Aç olan zavallı beri gel, gözünü aç. 

Bağım ve bostanım yemiş (doludur); ancak şu yemiş olan beni bilmez. 

Tavuk çorbası gayet güzeldir, yediğinde zayıf olanı güçlendirir. 

Büryan, yemeğin şahı olsa şaşılır mı; Halil'in sofrasındandır, han olması 
gerekir. 

Şekerli pelte ve helva varsa, geriye kalan kudret helvası ve bıldırcın eti olsa da 
önemi yok. 

Beyim! Turşuya niçin ekşi diyorsun? Kötü yemek yediğinde (yemeğe) güzellik 
katar. 

Börek öylesine taze ve naziktir, yenirken nazik bir el gerekir. 
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19. 


21. 


23. 


20 
21 


2 
23 
24 


Dürildi yüzini burtardı yufka 
Fuâdı münkesirdür bağrı yufka 


Ta“âmun gerçi dervişânesidür 
Ne selmâ cânumun cânânesidür 


Ta'âm eşkâl-i kübrâsiyle şuğrâ 
Netice vermeye olmasa buğra 


Kamudan yüregi yağlu çörekdür 
Dilüm vaşfın anun ötmek gerekdür 


Latif ü hüb u germ ü nerm ü tâze 
Ne benzer nâzenin bir serv-i nâze 


Başup şabr ile hırşun bağrına taş 
Buralara yuf döyen abdâla sâbâş 


2. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ“ilün 
Muzâri'--./-.-./.--./-.- 


Gel cilve eyle nöçeye dek öy “arüs-ı dil 
Gam tavkı boynuna geçe bâr-ı girân ola 


Var &şigine hâlüni “arz eyle ana kim 
Gam “ukdesini hall &dici nüktedân ola 


Bir âfitâb-menzilete yüz süri k'anun 
Rif atde şadr-ı şuffası nüh âsumân ola 


Bir âsumân-rif“at öninde ko yüz yöre 
Kim ebr-i feyzi “âleme gevher-nişân ola 


Yufka katlanınca yüzünü buruşturdu/kaşlarını çattı; yüreği kırgın, bağrı 
yufkadır. 

Yemeğin dervişçesi olsa da, güzellik ne demek canımın cananıdır. 

Yemek, verdiği netice bakımından öncü tuma olmasa, en büyük hâliyle bile 
küçücüktür 

Hepsinden mesudu yağlı çörektir; onun vasıflarını da anlatmasam olmaz. 
Güzel, hoş, sıcak, yumuşak ve taze; ne kadar da benzer nazlı bir serviye. 
Sabırla hırsın bağrına taş basıp buralara değer vermeyen gezgine aferinler 
olsun. 


Ey gönül gelini! Ne zamana kadar gam gerdanı ağır bir yük gibi boynunda 
takılı kalacak, gel biraz da cilve yap. 

Kapısına git hâlini ona arz et, zira (0) gam düğümünü çözebilen nüktedandır. 
Güneş gibi yükseklerde bulunup yücelikte sofasının başı dokuz kat gökte 
bulunanın önünde saygıyla eğil. 

Rahmet dolu bulutları dünyaya cevherler sunacak olan rütbesi göklerde birinin 
önünde yerlere kapan. 
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11. 


13. 


15. 


Ol mecma' -1 fazil ü ol menba' -ı kerem 
Kim ola ol güzide-i halk-ı cihân ola 


Ey dil neden bu denlü sana behcet ü sürür 
Var ise mesnedür meger ol kâmrân ola 
Her gün gelüp &şigüne yüz sürdügi bu kim 
Mihrün yüzine mühr-i kabülün nişân ola 
İhlâş ile kapunda şehâ kul olanlarun 

Her dem revâ mıdur işi âh u fiğân ola 
Lâyık mıdur ki hâk-i rehün kimyâ iken 

El cümle aşşı eyleye bana ziyân ola 
Dünyâda yok senüy gibi bir ehl-i fazl kim 
İsm-i şerifi “âleme vird-i zebân ola 
Hayretdeyem bu fikr ile bi-çâre her zamân 
Kim yâd öde mi ben kulını bir zamân ola 
Gavvâş-ı bahr-i dideyem &y şâh tapuna 
Nazmum cevâhiri umaram armağan ola 
Ümmidüm ol ki medhün içün yazılan sütür 
Çıkmağa evc-i rif atüme nerdübân ola 

Yâ Rab hümâ-yı himmeti “arş-âşiyân olup 
Devlet rikâb-ı “izzetine hem-'inân ola 
Her dem sürür-ı “izz ile mesrür olup tapun 
“İd-i bakâ-yı devlet ile şâdmân ola 





O faziletlerin bir araya geldiği, cömertlik kaynağı dünyadaki insanların en 
seçkinidir. 

Ey gönül! Bu kadar mutluluk ve neşe niçin hep sana; zannımca dayanağın o 
ikbal sahibi olmalı. 

Güneşin her gün gelip eşiğine yüz sürmesinin sebebi, kabul mührünün yüzüne 
işaretlenmesidir. 

Ey şah! İhlasla kapında kul olanların iş güçlerinin her zaman ağlayıp inleme 
olması uygun mudur? 

Çok değerli bir iksir olan yolunun toprağından bütün herkes kazanç sağlarken 
benim zarar etmem uygun mudur? 

Şerefli ismi insanların dilinden düşmeyen senin gibi fazilet sahibi biri dünyada 
yok. 

Zamanı gelir de ben kulunu hatırlar mı düşüncesiyle, her zaman çaresizlik ve 
şaşkınlık içerisindeyim. 

Ey şah! Göz (yaşı) denizinin dalgıcıyım, umarım cevher gibi şiirlerim zatına 
armağan olur. 

Övgün için yazılan satırların, kıymetimin zirvesine çıkmak için basamak 
olmasını ümit ederim. 

Ey Allah'ım! Göğün en üst katı lütfunun hümasına yuva olup, mutluluk 
yüceliğinin üzengisine dost olsun. 

Kapın, her zaman kudretin verdiği sevinçle mutlu olup; saltanatının 
ebediliğinin bayramıyla keyiflensin. 


370 


3. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 
Eyâ vahid-i zamâne yegâne-i devrân 
Ki oldı emrüne mevküf hall ü “akd-ı “umür 


Eder sübütını hükm-i kalem-revün imZâ 

Ne nokta kim ola levh-i zamânede mestür 

Ne hat ki hâme-i mu“ciz-nümân &de tahrir 
Verür sevâd-ı midâdı nazarda dideye nür 
Yüzüm sürüp kapuna ben de “arz-ı hâl öderem 
Ümidüm ol ki tutasın günâhumı ma“zür 
Kulun cenâb-ı refi“ ün bilür dahı bilmez 

Ne şâh u mir ü vezir ü ne âşaf u destür 
Gözümde eşk-i tahassür elümde bâd-ı hevâ 
Dilümde âteş-i gam hâtırumda gerd-i fütür 
Ola mı bende-i fermâna mücib-i hırmân 
Edâ-yı hıdmet-i şâhide gâh gâh kuşür 

Dürildi defter-i “ömrüm “aceb budur ki henüz 
Yazılmadı aya illâhat-ı sinin ü şühür 

Düketdi “ömrümi hayfâ ki seb'a-i i“dâm 
Getürdi şaydına cân murğını sibâ' -ı tuyür 

Bu hâke pertev-i mihrün zahir olursa n'ola 
“Aceb mi eylese devründe zerre denlü zuhür 





Ey zamanın ve dünyanın yegânesi! İşlerin çözümü ve çözümsüzlüğü emrine 
vakfedildi. 

Zamanın levhasında gizli kalmış hangi nokta olursa olsun, hükmün onun ortaya 
çıkmasını sağlar. 

Mucizeler gösteren kaleminin yazdığı yazıların siyah mürekkebi, bakanların 
gözlerini nurlandırır. 

Huzurunda yerlere kapanıp ben de hâlimi arz ediyorum; ümidim o ki günahımı 
mazur görürsün. 

(Bu) kulun sadece yüce zatını bilir, başkasını bilmez; ne şah ne kumandan ne 
vezir ne de başkan ve yöneticileri (bilir). 

Gözümde özlem gözyaşları, elimde arzu rüzgârları; gönlümde gam ateşi, 
kalbimde usanç tozları... 

Ümitsizlik gerekçeleri fermanlı kölenin şahın hizmetini yerine getirirken zaman 
zaman kusurlu (davranmasını) gerektirir mi? 

Şaşırtıcı olan, daha aylar ve yıllardan başkası yazılmadan ömür defterimin 
dürülmesidir. 

Eyvahlar olsun ki yokluğun yedi (katı) ömrümü tüketti; gönül kuşunu yırtıcı 
kuşlara av yaptı. 

Güneşinin parıltısı bu toprağa/bana yansırsa ne çıkar; (bu kulun) döneminde 
zerre misali kendini gösterirse çok mu görülür? 
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11. 


13. 


Verürse zerrece feyz-i kabülün isti“dâd 
Vüfür-ı dâniş ile gün gibi olam meşhür 
Ne kadr ile olasın itleri “idadından 
Sakın gönül ki oyarmaz kişiyi cehl ü gurür 
Hemişe Hakdan ümidüm bu kim kıyâmete dek 
Cihân gibi ola bünyâd-ı devletün ma“ mür 
4. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 

Eyâ vahid-i zamâne yegâne-i devrân 
Medaâr-ı hüsn-i nizâm u zahir-i milket ü din 
Kemâl-i miknet ile ol vezir-i a“zamsın 
Ki vaşf u medhüne meşğüldür mekân u mekin 
Yemin-i mülk-i cihânsın ki hâtem-i devlet 
Edindi nâm-ı şerifün yüzine nakş-ı nigin 
Mezid-i şefkatüne i“tikâd &düp n'ola ger 
Kapuna hâlini “arz eylese dil-i gamgin 
Devâm-ı lutfuna mu'tâd iken bu ben benden 
Revâ mıdur ki ola hâtırum melül ü hazin 
Revân iken dil-i ahbâba âb-ı mekrümetün 
N'içün ki ötmeye süz-ı derünumı teskin 
Çü mihrün ile yatur dilde nakd-i ihlâşum 
Neden ki böyle Zarüret çekem bu ben miskin 





Lütufkâr kabulün zerre kadar imkân verirse, ilmimin genişliğiyle gün gibi 
meşhur olurum. 

Gönül uzak dur! Köpeklerinden aldıklarınla ne kadar itibar sahibi olabilirsin ki; 
cehalet ve gurur insana kıymet kazandırmaz. 

Allah'tan her zaman dilediğim; kıyamete kadar devletinin temelinin dünya gibi 
bayındır olmasıdır. 


Ey zamanın ve dünyanın yegânesi; güzel kanunlara vesile olan, dinin ve 
ülkenin koruyucusu! 

Mekânların ve (orada) yaşayanların övgü ve vasıflarıyla meşgul oldukları 
büyük kudret sahibi o sadrazamsın. 

Devlet mührünün şerefli adını üzerine nakşettiği dünya ülkesinin kudretlisisin. 
Gamlı gönül, şefkatinin büyüklüğüne güvenerek makamına hâlini arz etse ne 
olur? 

Ben kulun iyiliklerinin devamlılığına alışmışken, gönlümün sıkıntılı ve üzgün 
olması yakışık alır mı? 

Lütfun, dostların gönüllerine su gibi akmaktayken, gönlümdeki ızdırabı niçin 
dindirmiyor? 

Samimiyetimin sermayesi gönülde sevginle yattığı halde, ben zavallının böyle 
muhtaçlık içinde olmasının sebebi nedir? 
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11. 


Yüzüme bir güle baksaydı şâhid-i makşüd 
Ölüp gidince cihândan yeterdi bana hemin 
Du“ âya el götür &y dil şikâyete yer yok 
Ki zâhir ola yüzünde cemâl-i Hakk-ı yakin 
Niteki ola cihân içre zümre-i a yân 
Kemâl-i lutf ile erbâb-ı ihtiyâca mu'in 
Makâm-ı baht u sa'âdetde müstedâm olasın 
Du“ânı vird-i zebân &de cümle ehl-i zemin 
5. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Bu dil-i miskin olalıdan esirfiJ zülfünün 
Âsitânunda hemân bir boynı bağlu bendedür 
Kand-i la“lünden hacildür var ise Ab-ı Hayât 
Bunca müddetdür görinmez kimse bilmez kandadur 
Zâhidâ gül mevsiminde tevbeye varmaz dilüm 
Sâkiyâ gönlüm hemişe güşe-i gülşendedür 
Ruhlarun devrinde hâmüş eyleme söylet meni 
Revnakı gül mevsiminün bülbül-i güyendedür 
Hıdmete bel bağlayalı pir olmışdur şehâ 
Şevk-ı mihrün sinede niteki cânum bendedür 
Güş-ı câna eylesün İshâk nazmun güşvâr 
Dürr-i şehvâr isteyen gelsün ki bu mahzendedür 





Güzel, yüzüme bir kez gülerek baksaydı; ölüp de dünyadan ayrılıncaya kadar 
fazlasıyla bana yeterdi. 

Ey gönül! Şikâyete yer yok, yakin mertebesinin yüzünde görünmesi için duaya 
ellerini kaldır. 

İleri gelenlerin her yerde yaptıkları gibi lütfunun büyüklüğüyle ihtiyaç 
sahiplerine yardım edersin. 

Yeryüzünde yaşayan herkes duanı dillerinden düşürmesinler, mutluluk ve talih 
makamında ebedi olasın. 


Bu zavallı gönül saçlarının esiri olduğundan beri, eşiğinde azatlık istemeyen 
köledir. 

Hayat suyu bunca zamandır ortalarda yok, kimse nerede olduğunu da bilmiyor; 
galiba şeker gibi dudaklarından utanıyor. 

Ey zahit! İlkbaharda tövbe etmeye dilim varmıyor. Ey saki! Gönlüm devamlı 
gül bahçesindedir. 

Yanaklarının zamanında suskun bırakma konuştur beni; baharın güzelliği 
şakıyan bülbüllerden ileri gelir. 

Ey şah! Kul olan canım gibi sinemdeki aşk, hizmetine girdiğinden bu yana 
deneyim kazandı/yaşlandı. 

İshak, şiirini can kulağına küpe yapsın; iri taneli inciler isteyenler bu mahzene 
gelsinler. 
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6. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün feülün 
Hezec.---/.---/.-- 
Elâ &y hâmi-i şer“ -i mutahhar 
Şeh-i gerdün sultânü”s-selâtin 


Süleymânsın nigin-i devletünle 
Yanunda ben kulun bir mür-ı miskin 


Senüydür yine dünyâ verilüpdür 
Sana her hâşıl-ı icâd u tekvin 


Kabül eylen felek şimdi olupdur 
Kapu kulı tapuya maşlahat-bin 


Şehâ “âli-nesebsin vere Allâh 
Bakâ vü emn ü mülk-i “adl ü temkin 


Kemâl-i devletünle her zamân ol 
Mu“in-i şer“ ü mülk ü hâdi-i din 
Sana kim şıdk ile &tdüm du“ âyı 
Dedi gökden sevâkin “arş âmin 
H. 926 
7. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün feülün 
Hezec.---/.---/.-- 
Hıyânet eyledi şâh-ı cihâna 
Görün Cânberdinün “akl-ı ma“ âşın 


Ecel depdi ümidi kâsesini 
Komadı yömege zehr ötdi aşın 


Ey mübarek şeriatın koruyucusu; dünyanın şahı, sultanların sultanı! 

Devletinin mührüyle Süleyman'sın, ben kulun ise yanında zavallı bir karınca. 
Dünya yine senindir; yaratılan ve icat edilen her şey sana verilmiştir. 

Felek şimdi huzurunda iş görmesini bilen bir kapı kulu olmuştur, kabul buyur. 
Ey şah! Soyu yücesin, Allah sana devamlılık ve emniyet; huzurlu ve adaletli bir 
ülke versin. 

Devletinin büyüklüğüyle her zaman şeriatın ve ülkenin koruyucusu, İslamiyetin 
önde gideni ol. 

Bütün kalbimle sana dua ettiğim için göğün en üst katındakiler gökyüzünden 
“Amin!” dediler. 


Canberdi'nin menfaat fikrine bakın, dünya şahına hıyanet etti. 
Ecel, ümit kâsesini tekmeledi; yemesine izin vermedi, yemeğini zehre 
dönüştürdü. 


374 


Şecâ'atle ana Ferhâd Paşa 
Unutdurdı “Ali Hamza şavaşın 


Bi-hamdi”llâh kazâ-yı nâgehâni 
Düketdi “ömrini şormadı yaşın 


Güzel düşdi anun katline târih 
Yedi düşmen eliyle kendü başın 
H. 927 


8. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
Her mahabbetnâme kim nâmun aya “unvân ola 
“Aşık-ı dil-hasteye ölince hırz-ı cân ola 


Her ne mektübunda kim ma'nâ-yı tahtü”l-lafz olam 
Hiç ola mı kim anun fevkında bir ihsân ola 


9. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilün 
Remel -.--/-.--/-.- 
Öldügümden şoyra ben bi-çâreyi 
Döstlar cümle ferâmüş eyleye 
Makberüm kim yâr-ı gârumdur benüm 
Bağrına başup der-âğüş eyleye 
10. 
Mefa'ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 


Derün-ı sinedeki yaralar dehân olsa 
Cigerde gamzesi peykânları zebân olsa 





unutturdu. 
Allah'a şükürler olsun ki beklenmedik kaza yaşını sormadan ömrünü bitirdi. 
Onun ölümüne tarih güzel düştü; düşman eliyle kendisine zarar verdi. 


Adının önsöz olduğu her aşk mektubu gönlü yaralı âşığa ölünceye kadar can 
muskası olsun. 

Herhangi bir mektubunda gizli bir ifade olarak (bile) yer alsam, (benim için) 
bunun üzerinde bir iyilik olabilir mi? 


Ölümümden sonra ben zavallıyı bütün dostlar unutup gider. 
Mezarım beni bağrına basıp kucaklayacak olan vefalı dostumdur. 


Göğüsteki yaralar ağız olsa; bakışlarının ciğerdeki temrenleri dil olsa... 
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Belâ vü derd ile “ışkında çekdügüm elemün 
Birini şerh ödemem haşra dek zamân olsa 


11. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 


Ne dilde âteş-i hasret ne reşk odıyle dâğum var 
Ferâğat mülkine şâham ne tüğum ne otağum var 


2. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Şehr-i zi'l-hiccede “azm-i seferüm Şâm oldı 
İstedüm yazmağa tarihini ahşam oldı 
H. 943 


2.2.6. Arapça, Farsça Şiirler 


7 
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1. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Fe-sübhânehü feyzun emtarat fike en'umen 
Felâ garve in-nu'“imet el-berâya ne““amen 


Fe-dem'i nehrün zâde nüran müşmiren 
Ve-tab'uke mahracen ve-dürren münezzamen 


“ Atâuke li'r-râcine encehu matleben 
Likâuke li*n-nâcine ercehu mağnemen 


Hudüduke min-nüri'l-beha-i telehhebet 
Fu“âdi min-nâri”l-vedâdi tazarrumen 


Mahşere kadar zaman olsa da aşkında yaşadığım sıkıntı ve dertlerin neden 
olduğu üzüntülerin birini şerh edemem. 


Gönülde ne hasret ateşi ne de kıskançlık ateşinin oluşturduğu yaralarım var; 
tokgözlülük ülkesinde şahım ne tuğum ne de otağım var. 


Zilhicce ayında Şam'a doğru yolculuğa çıktım; tarihini yazmak isterken akşam 
oldu. 
Arapça, Farsça Şiirler 


Kâinattaki nimetlerin bolluğuna bakıp da aldanmamalı; en büyük nimet Yüce 
Allah'ı tesbih etmenin verdiği feyizdir. 

Durmaksızın akan gözyaşlarının nehre dönüşmesi gibi; varlığın da çevreye 
yayılan cevherlerin kaynağıdır. 

Talep edenleri isteğine kavuşturan senin ihsanlarındır; kurtuluşa erenlerin en 
büyük arzusu ise sana kavuşmaktır. 

Kıymetinin nuruyla yanakların alevleniyor; kalbim ise aşk ateşiyle yanıyor. 
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11. 


13. 


15. 


Cemâluke şemsün yüstez'u bi-Zavwihâ 
Yurâ fi-senâha sinnu süli münnebbihâ 
Li-te'yidi ahkâmi”l -ilâhi mü'eyyidün 

Bihi emtene şer“u'I-Mustafâ ve-te“ezzemâ 
Terâ el-“akle fi-dersi”l-ifâdeti “indehü 
Ke'enne sabiyyen cö'ehü li-te“allumâ 
Medâdü”l-eflâki”l-fazâili kullihâ 

Bihi temme tedvirü”l-kemâli ve-tetemmemâ 
Ve-inni le-eşkü nehvehü müteellimâ 
Li-nâzili dehrin kad'elemme ve-'elmemâ 
Ketebtü li-tahşili”1-makâşıdi ruk“aten 
Fekânet sutüri nehve “ulyâhu süllimâ 
Ve-lev lev medihi lâ-yeliku bi-bâbihi 
Ve-lev galebet le*lâhu necmen müneccemâ 
Fe-tübâ li-*arzin şerrefethâ ni“ âluhü 
LiSizzi mimmâ hayye'I-hilâlu ve-sellamâ 
Eyâdihi zâdet bi?z-diyâdi te'evvühi 

Kemâ hâce bahrün bi'l-hevâ ve-telâtamâ 
İza mâ vaZa' tu'l-veche fi-türbi bâbihi 
Fe-“aynâye min-farti't-tehâsüdi hamâ şamâ 
'Ümirtü “alâ haza”t-te“ assüri bi-hidmetin 
Ve'adet lenâ bi”'l-hayri *en-yetekellemâ 





Işığıyla adınlanılan güzellik güneşinin açığa çıkardığı benim arzularımdır. 

Sen, Yüce Allah'ın hükümlerinin dayanağısın; Muhammed'in şeriatının 
güvencesi ve yüceltenisin. 

Ders almaya gelmiş olan bir öğrenci gibi; aklın onun terbiyesinde şekillendiğini 
görürsünüz. 

Kâinattaki bütün faziletlerin kaynağı sensin; sayende dünyadaki bütün işler 
yoluna giriyor. 

Zamanın musibetlerinin onun başına bir şeyler getirmesinden endişe 
duyuyorum. 

Maksatlarımın gerçekleşmesi için bir dilekçe yazdım; yazdığım satırlar onun 
yüce makamına ulaştırıldı. 

Övgülerim makamına layık olmasa da; aydınlığın yıldız kümelerine üstün 
geldiyse de... 

Cömertliğiyle hayat verip selâmete kavuşturan ay gibi parlaklığının nallarını 
yansıttığı toprağa müjdeler olsun. 

Şiddetli arzularım, rüzgârın denizi kabartması gibi onun lütuflarını da 
çoğaltıyor. 

Yüzümü eşiğine koyduğumda iki gözüm büyük özlemimden ötürü dolup taştı. 
Bu sıkıntılara, hizmet ederek dayanmam istendi; o hizmetin sonunda hayırlar 
olduğu vadedildi. 
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17. 


19. 


20 


Fe-heyhâte heyhât'stibârun mü'emmelün 
Yümnihi hüsnü”l-va“di min-en-yüne““emâ 


Zamiruke miratün li-keşfi haka”ike 
Yuşâhedü fihâ kullu yüsrin murassemâ 


Sebbebte cemi" a”I-kâmiline faZileten 
Tebâreke men” ebdâ ve-'ehdâ ve-kaddemâ 


Senüuke fi”t-tesebbübi kâzin müftihün 
Du“ öuke fit-tertibi âZin mühettemâ 


?Eyâ ka“ bete”l-İslâmi düm bi-selâmetin 
Ve-bâbüke li”t-teslimi kâne süllemâ 


Fe iş fi-kıdemi”l-hakkı naşran mü?eyyedâ 
Ve-kün fi-nizâmi”l-halki şadran müfehhemâ 


2. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 


Ey be-mihr-i zerre-i mihr-et münevver âsumân 
Piş-i kaşr-ı rif at-et ez-hak kem-ter âsumân 


Pertev-i mihr-i ruh-et der sine dâred z'ân sebep 
Ez-heme ibda “iyân mi-geşt ber-ter âsumân 


Nerdibâni sâhte nüh-pâye behr-i irtifa“ 
Asitân-et-râ ne-şüd âhir ber-â-ber âsumân 


Sifle-i bâlâ-nişin-est ü besi kem-kâse-est 
Hıdmet-i dergâh-ı şeh-râ nist der-hör âsumân 


Güzel sözler o beklentilerin bir gün gerçekleşeceğini vadediyor. 

Gönlün hakikatleri ortaya koyan bir aynadır; o aynada her şey resmedilmiştir. 
Bütün erdem(li)lerin faziletinin kaynağısın; erdemleri ortaya koyan, sunan, 
onlara ulaştıran ne yücedir. 

Övgün nimetlere kavuşturur; duan tertip ve düzen sağlar. 

Ey İslamın kıblegâhı! Sıhhatle kal, kapın kurtuluşun basamağıdır. 
Hükümdarlığının makamı, yüce adaletin teyidi; kanun ve nizamların 
güvencesidir. 


Ey şefkatinin azıcık ışığıyla gökyüzünü aydınlatan! Gökyüzü, yüceliğinin 
sarayı karşısında topraktan daha değersizdir. 

Gökyüzü, güneşe benzeyen yüzünün ışığını göğsünde tuttuğu için bütün 
mevcudattan daha yüksekte görünür. 

Gökyüzü, yükselmek için dokuz basamaklı bir merdiven yaptı ama yine de 
senin eşiğinin seviyesine yükselemedi. 

Gökyüzü, yeri yüksekler olan bir alçaktır ve epeyce de cimridir. (Bu yüzden) 
padişahın dergâhında hizmet etmeye layık değildir. 
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11. 


13. 


15. 


Hâne-i câh u celâl-et-râ ne-dânem k'ez şeref 
Kadr-i ân dâred ki gerded halka-i der âsumân 
Bâ-vücüd-ı ân ki sultân-ı sitâre-leşker-est 
Geşt der-silk-i gulâmân-ı tü çaker âsumân 

Der temenna-yı huşul-i kimyâ-yı devlet-et 
Şüd zi-ser-tâ-pâ heme kibrit-i ahmer âsumân 
Piş-i şehbâz-ı sa“ âdet-bâl ü devlet-şehper-et 
Mi-nümâyed mürğaki hem-çün kebüter âsumân 
Ger ne feyz-i mihr-i pâbüs-ı tü mi-şüd dest-gir 
Mi-nümüd ez-zerre-i nâçiz ahkar âsumân 
Âb-ı rüy-ı tâc-dârân ya“ni ez-hâk-i der-et 

Ber ser-i seyyâregân mi-kerd efser âsumân 
Tâli“-i mes“üd der-ser dâred u baht-ı said 
Hüb u rüşen-manzar-est ü nik-ahter âsumân 
Dâred ümmid-i nisâr-ı hâk-i pây-ı makdem-eş 
Kâse-i pirüze-i höd kerd pür-zer âsumân 
Pâdişâh-ı bende-perver hazret-i Sultân Selim 
K'ez-şadâ-yı midhat-eş pür şüd ser-â-ser âsumân 
Kem-terin-i bendegân-eş geşt çün fağfur-ı Çin 
Hest piş-i bargâh-eş kaşr-ı Kayşer âsumân 
Ey-felek-kadri bi-yümn-i şâhi-i nüh-pâye-et 
Geşt ez-bâğ-ı behişt-i heşt höş-ter âsumân 





Makamın ve ululuğun evini bilemem ama öyle bir kıymete sahiptir ki oranın 
kapı halkası olma şerefi gökyüzünündür. 

Gökyüzü, yıldızlar (kadar) askere sahip bir sultan olduğu için senin 
kölemenlerinin safında bir köle olabildi. 

Gökyüzü, senin devletinin kimyasını elde etme arzusuyla baştan ayağa 
tamamen “kibrit-i ahmer (kırmızı kibrit)” oldu. 

Gökyüzü, senin tüyü talih ve kanadı mutluluk olan doğanının karşısında 
güvercin misali bir kuşcağızdır. 

Gökyüzü, senin ayağını öpme sevdasıyla feyiz sahibi olmasa; en değersiz 
zerreden bile daha hakir olurdu. 

Gökyüzü, padişahların övünç kaynağı olan senin kapının toprağından 
gezegenlerin başına bir taç edindi. 

Gökyüzü, başta şanslı yıldızı ve kutlu bahtı ile talihi parlak, önü açık ve vakti 
hoşçadır. 

Gökyüzü, (memduhun) basacağı toprağa saçmak ümidiyle kendi mavi kasesini 
altınlarla doldurdu. 

Kullarına merhametli Sultan Selim Han hazretleri... Gökyüzü baştan başa ona 
olan övgülerin sesiyle doldu. 

Kullarının en değersizi Çin fağfuru oldu. Gökyüzü onun sarayının yanında 
kayserin köşkü (gibi) kalır. 

Ey yüce padişah! Gökyüzü, senin dokuz rütbeli padişahlığının bereketiyle sekiz 
cennet bahçesinden daha güzel oldu. 
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17. 


19. 


21 


23. 


25. 


Bezm-i “işret-hâne-ikadr-et refi-est ü bülend 
Nukl-eş encüm bade-eş mâh-est ü şâğar âsumân 
Der-sarây-ı pür-sürür-ı şah bi-nmâyed zi-dür 
Hem-çünin yek kubbe-i pirüze-manzar âsumân 
Dâred ez-meh tavk-ı zerrin ü zi-Pervin güşvâr 
Çün “arüsân dâd höd-râ zib ü ziver âsumân 
Hem-çü yek-hindü-yı şeb-reng-est dâred micmere 
Tâ dimâğ-ı kudsiyân sâzed mu“attar âsumân 
Ez-cihân nâni be-dest âverd ü kerd-eş der-miyân 
Şüd meğer hem-kâse-i pir-i kalender âsumân 
Ender-in bahr-i muhit-i kudret-i imkân şadef 
Hest yek dür-dâne-i pâkize-gevher âsumân 
Eblak-ı şeş-pây-ı “âlem-râ be-zin âverd ü şüd 
Ender-in şahrâ-yı pehnâ der-tekâver âsumân 
Reft ber-târâc-ı haşm u höş ganimet-râ resid 
Dâmen-i höd sahte pür zerr-i ca“fer âsumân 
Had ne-dâred hiç ser-gerdâni vü sergeştegi-ş 
Ez-ezel mânâ ki dâred şür-der-ser âsumân 

Bâz h'âhed hâne-i bi-hânumâni sühten 

Zir-i hâkister nihan mi-dâred ahker âsumân 

Biz ber-ehl-i zemin dâred kesi mekr ü firib 
Mi-nümâyed her zaman şad reng-i diger âsumân 
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Senin yüceliğinin meyhanesinin meclisi yüce ve yüksektir. (O meclisin) mezesi 
yıldızlar, şarabı Ay, kadehi de gökyüzüdür. 

Gökyüzü, padişahın mutluluk dolu sarayında uzaktan tıpkı mavi görünümlü bir 
kubbe gibi görünmektedir. 

Gökyüzü, tıpkı gelinler gibi kendisini süslemiştir. Aydan altın bir gerdanlığa ve 
Ülker yıldızından bir küpeye sahiptir. 

Gökyüzü, buhurdanlık tutan siyahi bir Hintli gibi olduğu için kudsilerin 
burnunu güzel kokularla doldurur. 

Dünyada bir somun ekmeği kapıp koltuğuna alan gökyüzü; galiba bir kalender 
pirine yoldaş oldu. 

Gökyüzü, olması muhtemel en büyük kudretin sonsuz denizinde ender bulunan 
istiridyedeki temiz yaradılışlı bir inci tanesidir. 

Gökyüzü, bu geniş ovada altı ayaklı alaca âlem atını eyerleyip koşturdu. 
Gökyüzü, düşmanı yağmalayıp güzel ganimet elde etti. Böylece eteğini Caferi 
altınlarla doldurdu. 

Gökyüzü, başıboşluk ve derbederlikte sınır tanımıyor; demek ki kargaşayı tâ 
ezelden başına almış. 

Gökyüzü, ev bark kurulamayan ocağını yeniden yakmak istediği için 
külhanının altında ateş/kor parçası gizliyor. 

Gökyüzü, yeryüzü sakinlerine biraz hile düşünüyor olmalı ki her zaman yüz 
farklı renkte görünüyor. 
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21. 


29. 


31. 


S3 


35. 


37. 


Nokta-i şekk ü ğalat dâred besi der-şafha-eş 
Nushai bâşed sakim ü süst ü ebter âsumân 

Çün ne-mi-sâzed “aşâ höd-râ zi-hatt-ı üstüvâ 
Pir-i fani geşt ü fertüt u muammer âsumân 
H'âstem medh ü şenây-et-râ nüvistem güft dil 
Der-küdâmin şafha mi-künced meger der-âsumân 
Ber-men-i üftâde zir-i lutf işaret şüd bedid 

Tâ künem behr-i redif-i in muharrer âsumân 
Pâye-i kadr-i refi“ -i nazm-ı höd kerdem bülend 
Târeved şit u şadâ-yı midhat-eş ber-âsumân 
Kerd iklim-i zemin ber-höd müsahhar âsumân 
Ber-misâl-i pâdişâh-ı heft kişver âsumân 
Çeşm-i encüm-râ keşed her şeb berây-ı rüşeni 
Ez-gubâr-ı sümm-i esb-et kuhl ü ağber âsumân 
Piş-i çevgân-ı kaZâ-gerdân-ı şâh-ı kâmgâr 

Kerd höd-râ güy-ı simin-i müdevver âsumân 
Dâde-i menşur u möhr-eş kerde-i möhr-i kabül 
Dâred idrar ez-tü ber-vech-i mukarrer âsumân 
Nakş-ı dergâh-et kücâ şüret bi-bended der-hayâl 
Key şeved ber-zerre-i kemter musavver-âsumân 
Tâ bi-h“âned hutbe-i kadr-et hatib-i “akl-ı kül 
Ez zeberced sâhte nü-pâye minber âsumân 
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Sayfasında pek çok şüphe ve yanlış noktası barındıran gökyüzü /felek, (bu 
hâliyle) bozuk, özensiz ve değersiz bir nüshadır. 

Gökyüzü, ekvator/istivâ çizgisinden kendisine bir asa yapamadığı için ölümlü, 
bunak ve uzunca/fazlaca yaşayan bir ihtiyar oldu. 

Senin övgünü yazayım istedim, gönül dedi ki: “Hangi sayfaya 
sığdırabileceksin, belki gökyüzüne...” 

Ben düşküne, bu şiirin redifini “âsumân” yapayım diye lütuflu bir işaret 
göründü. 

Övgüsünün sesi/şöhreti göklere yükselsin diye yüksek değerde olan nazmımın 
derecesini yükselttim. 

Gökyüzü, tıpkı yedi iklimin padişahı gibi yeryüzünü kendisine hizmetçi kıldı. 
Gökyüzü, her gece senin atının tırnağından çıkan tozu, görüşleri kuvvetlensin 
diye yıldızların gözüne sürme olarak çekiyor. 

Gökyüzü; muradına ermiş, kaza takdirli çevgânın huzurunda kendisini yuvarlak 
gümüşten bir top yaptı. 

Gökyüzü/Felek, işleri seninle kararlaştırdığı şekilde döndürür. Fermanının ve 
mührünün verdiğini kabul mührüyle yerine getirir. 

Sarayının tasvirini hayal edebilmek nerede? Ne zaman zavallı bir zerreden 
hareketle gökyüzü tasvir edilebilmiş? 

Gökyüzü, akl-ı küll hatibine senin kıymetine dair hutbeyi okuyabilsin diye 
zebercetten dokuz basamaklı bir minber yaptı. 
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39. 


41. 


43. 


45. 


41. 


Pâdişâhâ tâ-be-key h'âhed zeden in bende-râ 
Ez-beliyyât-ı zemâne seng-ber-ser âsumân 

Der zemân-ı “adI-i sultân ke sezed tâ in-çünin 
Mi-şeved bed-“ahd ü bi-mihr ü sitemger âsumân 
Der-şeb-i târik-i gam makşâd-ı höd güm-kerde-em 
Ber-murâd-ı men ne-şüd yek rüz rehber âsumân 
Fazl-ı men çün şubh-ı şâdık ber-heme mi-şüd bedid 
Bâ-men-i bi-kes eger mi-geşt yaver âsumân 

Çeşm ne-tvânem güşüd ez gird-bâd-ı gerd-i gam 
Bes ki mi-kerde-est cân-em-râ mükedder âsumân 
Husrevâ me-gzâr der-şaff-ı ni“al in bende-râ 
Ez-heme akrân-ı höd sâzed füru-ter âsumân 
Rütbe-i evc-i sa“ âdet-râ kücâ der-yâfti 

Şehriyârâ ger ne-büdi hâk-ber-der âsumân 

Dür ne-bved ger ne-yâbem ba'd ez-in dürr-i murâd 
Bes ki der bahr-i gam-em kerde şinâ-ver âsumân 
Tâ-be-mahşer der-zemin bâşed me-râ rüy-ı niyâz 
Ger küned İshâk makşüd-em müyesser âsumân 
Teşnegân-ı zulmet-âbâd-ı zemin-râ her seher 
Târevan sâzed zülal-i çeşme-i h'âr âsumân 

Tâ bi-püşed hıl“at-i zerrin ü ber-ser mi-nehed 
Efser-i keyhusrevi ez-mihr-i enver âsumân 
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Ey padişah! Felek, ne zamana dek bu zavallıyı zamane belalarıyla taşlayacak? 
Padişahın adli zamanında feleğin böyle ahdinde durmayıp şefkatsizlik etmesi 
nasıl uygun olabilir? 

Felek, bir gün olsun benim muradıma yol gösterici olmadı. Gamın karanlık 
gecesinde kendi maksadımı şaşırdım. 

Felek, ben kimsesize yardımcı olursa benim faziletim, asıl sabah (subh-ı sâdık) 
gibi herkese ayan beyandır. 

Gökyüzü, gönlümü o kadar kederlendirdi ki; gam tozu hortumuyla gözümü 
dahi açamıyorum. 

Ey padişah! (Yeter ki) bu kulunu bir kenarda bırakma. Felek, onun kendi 
akranlarının tamamından daha üstün kıldı. 

Ey padişah! Gökyüzü kapında toprak olmasaydı kutluluğun en tepesinde olma 
rütbesini nereden bulurdu? 

Gökyüzü, gamım denizinde o kadar yüzücülük yaptı ki bundan sonra murat 
incisini bulamama (ihtimalim) uzak değildir. 

Ey İshak! Felek, istediğimi nasip ederse minnet yüzüm mahşere kadar yerde 
olacak. 

Felek her seher, karanlıklar içindeki yeryüzünün susamışlarına zillet 
çeşmesinin saf suyunu akıtması için; 

altından kaftanını giyip parlak güneşten padişahlık tacını başına takarak, 
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49. 


Ez-ser-i hışm u tekebbür tâ be-hurşid ü hilal 
Mi-keşed ehl-i zemin-râ tiğü hancer âsumân 
Şit-ı “adi-et kem me-bâdâ yâ Rab ez-rüy-ı zemin 
Tâ büved her rüz u şeb dest-i duâ ber-âsumân 
3. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Höş huzüri dâştim u dür büd ez-mâ sefer 
Ez-kemingâh-ı bela nâgâh şüd peydâ sefer 
Ber-murâd-ı höd “aceb tavr-ı sülüki dâştem 
Ender-in reh reh-zen-i men kes ne-şüd illâ sefer 
Ger ber-pây-ı huzür-em silsile ez-bend-i rah 
Çün mera did in-çünin âvâre vü şeydâ sefer 
İn menem bi-tüşe vü zâd ender-in râh-ı dırâz 
Bes “aceb râh-ı bâ'idi büd ez-men tâ sefer 
Ger ne şüd hâr-ı belâ vü guşşa dâmen-gir-i men 
Züd kerdem 2z”-in ribât-ı süst-i nâ-zibâ sefer 
Zâd-ı gam bisyâr kerdem men der-in râh-ı dırâz 
Tersem ez-bi tüşegi bi-kşed merâ zirâ sefer 
Gâh bi-nvâzed be-lutf u gâh mi-râned be-kahr 
Mi-fürüşed “işve-hâ çün dilber-i ra“nâ sefer 
Çün şeved ahvâl-i in bi-hânumüân-ı rü-siyâh 
Ger bi-püşed çihre-i makşüd-ı mâ ez-mâ sefer 
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öfke ve kibir içerisinde, Güneş ve Ay vasıtasıyla yeryüzü sakinlerine kılıç ve 
hançer çeker. 

Ey Allah'ım! Dua eli gece gündüz göklere yükseldikçe, yeryüzünde adaletinin 
sesi azalmasın. 


Güzel bir huzurum vardı ve yolculuk bizden uzaktı; ansızın yolculuk, bela 
pusuluğundan çıkageldi. 

İsteğime göre garip bir yolculuğa sahiptim. Bu yolda, yolculuk dışında yolumu 
kesen olmadı. 

Yolculuk, beni böylesine boşta ve umursamaz görünce huzurum ayaklarına yol 
tuzağından bir zincir doladı. 

Bu uzun yolda azıksız ve hazırlıksız olan benim. Öyle ki yolculuk, benden bir 
hayli uzaktaydı. 

Bela ve gam dikeni eteğimden tutmasaydı bu biçimsiz ve başıboş 
köyden/tekkeden alelacele ayrılırdım. 

Azıksızlıktan korkuyorum, çünkü yolculuk beni öldürebileceğinden bu uzun 
yol için epeyce bir gam azığı biriktirdim. 

Yolculuk, güzel bir dilber gibi işveler satar; bazen lütufla okşar bazen de 
kahırla (yanından) kovar. 

Yolculuk, emelimizin yüzünü bizden gizlerse bu evsiz barksız, yüzü karanın 
hâli nice olur? 
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11. 


13. 


15. 


17. 


19. 


Ez-sakar gerçi be-yek nokta kemr-est u biş nist 
Hem-dem-i men bâş tâ gerded behişt-âsâ sefer 
Mazhâr-ı âsâr-ı lutf-ı ten-dürüsti vü höşi-est 
Ez-ki dâred in hevâ-yı hüb u rüh-efzâ sefer 
İn-çünin gurbet-güzide vü nihâde ser-be-râh 
“Azm-i dergâh-ı şehenşeh mi-kuned mânâ sefer 
Hazret-i Sultân Selim ey ân ki bâşed farZ-ı “ayn 
Çeşm-i cümle merdümün-ra hâk-i payet-râ sefer 
Husrevâ ez-heybet-i tiğ-i tü kerdend ez-cihân 
Kayşer ü fağfür-ı Çin İskender u Dârâ sefer 
Ber-ümid-i dest-büs-ı şâhi-yet mi-dâred-em 
Ser-be-küh u pâ-be-deşt ü rüy-der-şahrâ sefer 
Arzü-yı hâk-i pây-et ger ne-mi-şüd dest-gir 
Key şeved in bi-ser ü pâ-râ çünin hem-pâ sefer 
Mâ kücâ vü âsitân-et-râ residen ez-kücâ 
Haste-râ müşkil büved ez-şib ber-bâlâ sefer 
Gerçi dür-em kerd ez-me' vâ-yı höd likin merâ-st 
Ber ümid-i âsitân-et Cennet-i Me'vâ sefer 

Hest piş-i reh-revân-ı “ışk mir'at-ı şühüd 
Süret-i pâkize-i rüy-ı ganimet-râ sefer 

Ger bi-h“âhi hem-reh-i Hızr-ı mübarek-pey şevi 
Ez-ser-i şıdk u mahabbet biş hem-dem bâ-sefer 





Cehennemden sakar/tek nokta eksik olsa da çok değil. Yolculuk cennet gibi, 
varolduğu müddetçe benim yoldaşımdır. 

Yolculuk, bu güzel ve gönül açıcı havaya sahip olduğu için lütuf, sağlık ve 
güzellik etkilerine mazhardır. 

Yolculuk, böylesine gurbetlik ve yola baş koymuş biçimde galiba padişahlar 
padişahının sarayına gidiyor. 

Ey ayağı toprağına bütün insanların yolculuk yapması farz-ı ayn olan Sultan 
Selim hazretleri! 

Ey padişah/Husrev! Rum kayseri, Çin fağfuru, İskender ve Dârâ senin kılıcının 
korkusuyla dünyadan göçüp gittiler. 

Padişahın elini öpme arzusuyla, baş dağda, ayak ovada ve yüzlüm) çölde 
yolculuk ediyorum. 

Ayağının toprağını (öpme) arzusu elimden tutmasaydı; bu elsiz ve 
ayaksıza/kısmetsize yolculukta kim yoldaş olacaktı. 

Biz nerede, eşiğine ulaşmak nerede? Yolculukta yorgunun yokuş yukarı 
çıkması zordur. 

Yolculuk her ne kadar beni kendi evimden uzaklaştırdıysa da; (0) eşiğinin 
ümidiyle benim için Cennet-i Me'vâdır. 

Yolculuk, aşk yolcularının katında, ganimetin güzel suretine bakma aynasıdır. 
Ayağı uğurlu Hızır'a yoldaş olmak istersen doğruluk ve aşk ile yolculuğa 
yoldaş ol. 
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21. 


23. 
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29. 


Kıymeti dârend der-her câ ki bâşed z'ân künend 
Nafe-i müşk-i Hıtâ vü “anber-i sârâ sefer 

Çeşm ne-kşüdi sitâre er ne-refti tâ-be-şeb 

Kür-ı mâder-zâd-râ sâzed çünin binâ sefer 
Der-şeb-i târik-i guşşa mândem ez gerd-i râh 
Hem-çü mâh-ı nev nümüd in matla' -ı garrâ sefer 
Hâtır-em bi-girift mi-h“âhed dil-em z'-in-câ sefer 
“Aşık-ı bi-çâre-dil-râ şabr bâyed yâ sefer 
Bi-gam-ı “ışk-et ne-h'âhem reft ez-mülk-i cihân 
Ender-in reh höş nemi-âyed me-râ tenhâ sefer 
Vakt-i cân dâden fürü me-gzâr-em eşk-i dide-râ 
Süd dâred erçi pür-bim-est ez-deryâ sefer 
Bi-dilân-râ ez-nigâr-ı höd cüdâyi müşkil-est 
Merd-râ düşvâr bâşed kerden ez-dünyâ sefer 
Çeşm-i men h“âhed tü-râ mi-bined ü cân mi-dehed 
Der-bahâristân güzined merdüm-i dânâ sefer 
Revnak-ı bâzâr-ı gül hergiz ne-mâned ber-karâr 
Ger küned ez gülşen-i ü bülbül-i güyâ sefer 

Nist der râh-ı gam-et endişe-i bih büden-em 
Ez-berây-ı süd ne-kned merd-i bi-pervâ sefer 
Vakt-i mürden mi-tâped cân u dilem âhi keşed 
Kem büved İshâk bi-teşviş ü bi-pervâ sefer 
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Hıtâ miski ve güzel kokulu kara anber, uzun yoldan geldikleri için her nerede 
olurlarsa olsunlar kıymetlidirler. 

Yıldız, geceye kadar kalmasaydı göz açamazdı. Yolculuk, anadan doğma körü 
böyle görür yapar. 

Gamın karanlık gecesinde yolda kaldım. Bu parlak matla, yeni ay gibi 
çıkageldi. 

Hatırım tutuldu. Gönlüm buradan gitmek istiyor. Çaresiz gönüllü âşığa ya sabır 
ya yolculuk gerekir. 

Dünya mülkünden, senin aşkının gamı olmadan gitmeyeceğim. Bu yolda yalnız 
yolculuk yapmak bana zevk vermiyor. 

Can verme zamanı gözyaşımı hor görme. Deniz yolculuğu, ne kadar tehlikeli 
olursa olsun faydalıdır. 

Âşıklar için, kendi sevdiğinden ayrılmak zordur. Kişinin, dünyadan göçüp 
gitmesi Zor olur. 

Gözüm seni görüp öyle can vermek istiyor. Akıllı adam, bahar mevsiminde 
yolculuk etmeyi seçer. 

Şakıyan bülbül, onun güllüğünden göçüp giderse gül pazarının tazeliği asla 
devam etmez. 

Senin gamının yolunda, iyi olma gibi bir endişem yok. Korkusuz kişi, kazanç 
için yolculuk yapmaz. 

Ey İshak! Can ve gönlüm, ölüm vaktinde çırpınıp bir ah çeker. Sıkıntısız ve 
korkusuz yolculuğa az rastlanır. 
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33. 
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Sİ 


Ey gül-i gülzâr-ı şâhi vü letâfet tâ-be-key 
Hâr sâzed pister ü bâlin-em ez-hârâ sefer 
Bes ba'id üftâdem ez ser-menzil-i küy-ı murâd 
Bad ez-in mârâ refiki mi-kuned âyâ sefer 
Key revâ bâşed be-devr-i “adI-i şâh-ı kâmgâr 
Kârbân-ı “akl u şabr-em-râ küned yağma sefer 
Ger ne imrüz-em metâ'-ı himmet-et âyed be-dest 
Nakd-i vaktem-râ ne yâbem ger kunem ferda sefer 
Kur“ai zed hâtır-em der-dest-büs-ı şehriyâr 
Râst âmed bes mübarek mi-şeved mâ-râ sefer 
Tâ küned her rüz u şeb ez-meşrik u mağrib-zemin 
Mâh bâ-seyyâre vü mihr in-çünin tenhâ sefer 
Hem-rikâb-et feth ü nuşret hem-“inân-et mülk ü din 
Dâyimâ hem-çün murâd-ı hâtır-et bâdâ sefer 
4. 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 

Muzari“--./-.-./4.--./-.- 
Bâ-sikke-i kabül-i tü şüd nâm-ver hüner 
Z'-ân şüd miyân-ı halk-ı cihân mu“ teber hüner 
Pervâz höd çi-râ ne küned ser-bülend bâz 
Dâred zi-iltifât-ı tü höş bal ü per hüner 
Ma'“düm-geşte büd u ne-mi-did der-cihân 


Ez-mesti-i höd-eş ne nişân u eşer hüner 
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Ey padişahlık ve letafet güllüğünün gülü! Yolculukta ne zamana dek yatağım 
dikenden, yastığım taştan olacak? 

Emel semtinin ana durağından o kadar uzak düştüm ki acaba yolculuk bundan 
sonra bize arkadaşlık eder mi? 

Muradına ermiş padişahın adaleti döneminde yolculuğum esnasında akıl ve 
sabır kervanımın yağmalanması nasıl mümkün olabilir? 

Senin yardımının malı bugün elime geçmezse, yarın yola çıksam da vakit 
parasını elde bulamam. 

Gönlüm, padişahın elini öpmek üzerine bir fal tuttu. Sağ geldi, demek ki 
yolculuk bizim için hayırlı olacak. 

Her gece ve her gün, doğudan ve batıdan, Ay gezegenlerle ve Güneş de böyle 
yalnız yolculuk yaptıkça; 

üzengidaşın fetih ve yardım, dizgindaşın mülk ve din, yolculuk da hep 
gönlünün dilediğince olsun. 


Hüner, senin kabul sikkenle nam bulduğu için dünya halkı arasında itibar 
gördü. 

Şahin, niçin daha yüksekten uçamıyor? (Oysaki) senin lütfunla hünerli, güzel 
kanatlara sahiptir. 

Hüner, kaybolmuş ve görülmüyordu; varlığından eser bile yoktu. 
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11. 


13. 


Did ez-cihân meger zi-hüner-perveri nişân 
Z'-ân mi-küned zi-ceyb-i “adem ser-be-der hüner 
Reft ân ki rüz u şeb be-taZarru' zi-behr-i nân 
Gerdend hem-çü sâyil-i nân der-be-der hüner 
Çendân keşidem-eş be-terâzü-yı i“ tibâr 
Vezn-eş ne-büd hem-çü be-yek habbe zer hüner 
Der-hayret-em zi-kec-nazârân-ı zemâne men 
Cüz-“ayb hiç çiz ne-binend der-hüner 

An kes ki ehl-i dâniş ü sâhib-başiret-est 
Der-piş-i ü bih-est zi-dürc-i güher hüner 
Ez-şad hezâr kes ne-tüvân did cüz-yeki 

Gerçi ki hest tâlib-i ehl-i nazar hüner 

Amed be-âsitân-ı tü “uzlet-güzin şüd 

Evvel girifte büd “inân-ı sefer hüner 

Ez dest-i rüzgâr sitem-hâ keşide büd 
Muhkem girift dâmen-i ân dâd-ger hüner 
Sultân-ı kahraman u Süleymân-ı kâm-rân 
Kâr-est piş-i himmet-i ü muhtaşar hüner 

Her kâr-ı saht-râ ki nihed pây-ı himmet-eş 
Bâ-cân u dil girift ü bi-bürd-eş be-ser hüner 
Şehbâz-ı himmet-i tü be-yek-dem küned şikâr 
Ber-şâhsâr-ı Sidre nişined eger hüner 





Hüner, galiba dünyada hünerli bir kimseden işaret gördü ki yokluk cebinden 
baş göstermeye başladı. 

Hüner, gece gündüz kapı kapı dolaşarak ekmek için yalvaran dilenciye benzedi. 
İtibar terazisine ne kadar çekersem çekeyim, hünerin tıpkı bir altın tozu kadar 
ağırlığı yoktu. 

Ben zamanın çarpık fikirlilerine hayret ediyorum. Hünerde ayıp dışında hiçbir 
şey görmüyorlar. 

İlim ehli ve basiret sahibi kimsenin katında hüner, inci kutusundan daha 
değerlidir. 

Hüner, derin bakışlı kimseler gerektirse de; yüz binlercesinden sadece çok azı 
onu gördü. 

Hüner, başından beri sefer dizginini kavramıştı. Senin eşiğine geldi ve yalnız 
yaşamayı seçti. 

Hüner, zamane elinden zorluklar çekti. (O yüzden) adaletli kimsenin eteğini 
sıkıca kavradı. 

Kahraman sultan ve bahtiyar Süleymân! Hüner, onların himmetine nazaran 
sınırlı ve geçici bir iştir. 

Dileğinin ayağına hangi zor işi koysa hüner, onu can u gönülden alıp başına 
götürür. 

Hüner, Sidre ağacının dalına konsa bile, senin dileğinin doğanı onu bir hamlede 
avlar. 
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23. 


25. 


Bâ-dest-yâri-i tü ber-evc-i felek resid 

Evvel birün ne-büd zi-tavk-ı beşer hüner 
Şemşir-i tü zi-hün-ı “adü yâft âb-ırü 

Key mi-şeved meger ki be-hün-ı ciger hüner 
İn dem be-yümn-i himmet-i bâzü-yı kâm-gâr 
Çün tiğ-i tü-st der-heme câ kâr-ger hüner 
Kerde zi-devr-i halka-i hâ çeşm tâ küned 
Ber-kâr-ı tiğ-i tü be-dü çeşm-eş nazar hüner 
Cânem feda-yı şâh ki ez-genc-i husrevi 
Bâşed be-nezd-i himmet-i ü hüb-ter hüner 
Her kes der-in zemâne be-pây-ı hüner fütâd 
Tâ ber-murâd-ı hiş sşeved râh-ber hüner 
Mümkin ne-şüd ki çihre güşâyi küned be-kes 
Bi-dest-bürd-i zahmet ü bi-derd-i ser hüner 
Dâr-end hem-çü rüh-ı girâmi zi-behr-i ân-k 
Ne-tvân kesi be-dest ber-âred be-zer hüner 
Ez-behr-i ân çü Ka'be şerif-est ü muhterem 
Dâred reh-i dırâz u besi pür-hatar hüner 
H'âhi “aziz-i men ki “aziz-i cihân şevi 
Cân-ı “aziz-i höd bi-fürüş u bi-har hüner 
Ahvâl-i derd-i “ışk zi-ehl-i riya me-pürs 
K'ez-reh-güzâr-ı ayb ne-dâred güzer hüner 
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Hüner, önceleri insanlık halkasının dışına çıkamıyordu. Senin yardımınla 
gökyüzünün zirvesine ulaştı. 

Senin kılıcın düşmanın kanıyla yüz suyu (onur) buldu. Demek ki hünerin 
hararetlenmesi/revaç bulması ciğer kanıyla (birleşince) olur. 

Şimdi hüner, muradına ermiş kolunun yardımının bereketiyle; elindeki kılıcın 
gibi her tarafta iş görmektedir. 

Hüner, kılıcının yaptığı işe iki gözüyle bakabilmek için “a” harfinin yuvarlak 
halkasını göz gibi yapmış. 

Padişaha canım feda olsun. Onun himmeti katında hüner, Husrewin 
hazinesinden daha makbuldür. 

Bu devirde herkes, hüner kendi emeline kılavuz olsun diye hünerin ayağına 
düştü. 

Hünerin bir kimseye zahmet çektirmeden ve baş ağrısı vermeden yüz 
göstermesi mümkün olmadı. 

Hüner soylu bir ruh gibidir. Zira kimse onu parayla elde edemez. 

Hünerin, uzun ve tehlikelerle dolu bir yolu olduğu için; Kâbe gibi kutsal ve 
saygıdeğerdir. 

Azizim! Dünyada aziz olmak istersen kendi aziz canını sat ve hüner satın al. 
Aşkın dertli hâllerini ikiyüzlü kimselerden sorma. Zira hüner, ayıp yolundan 
geçmez. 
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21. 


29. 


31. 


33. 


35. 


Der-şafha-i vücüd ne-bini gubâr-ı “ayb 
Âyine-i tü pâk küned ez-keder hüner 

Ayâ çi şüd be-cânib-i mâ rü çi-güne kerd 
Ez-“ayb-ı men meger ki ne-dâred haber hüner 
Ez-yümn-i hüsn-i terbiyet-i bende-perveri-st 
İn hışşei ki dâd hüdây-em zi-her hüner 
Bâ-her ki yâr şüd küned-eş cümle-râ “adü 
Dâred nifâk u hubs-i nihâni meger hüner 

İn hem-çü zerre bi-ser ü pâ-râ günah çist 

Tâ sâzed-em be-devr-i tü zir ü zeber hüner 
Ger yek işâreti küned ez-bende-perveri 
Zehr-i zemâne-râ küned-em gül-şeker hüner 
İnek nümünei zi-du“â-güy muhlişi 

İshâk-râ bes-est hemân in kadar hüner 
Ebyât-ı in kaşide ki der silk-i medh-i tü-st 
Der-dest-i her yeki-st be-nev“ -i diger hüner 
Her harf-i in egerçi ki hâli zi-“ayb nist 
Gerded revân be-nim nazar ser-be-ser hüner 
Z”-ânrü girifte-em be-hüner der-suhan-veri 
H'âbem şeved be-tir-i bela-hâ siper hüner 
Çendân ki lâlezâr şeved cây-ı kârzâr 

Bâred zi-tiğ-i pâdişeh-i bahr ü ber hüner 
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Hüner, senin (gönül) aynanı kederden arındırdığı için varlık sayfanda (artık) 
ayıp tozu görmezsin. 

Acaba ne oldu da bizim tarafımıza yöneldi. Galiba hünerin benim ayıplarımdan 
haberi yok. 

Rabbimin her hünerden verdiği bu bir hisse; kulunu esirgeyici terbiye 
güzelliğinin bereketiyledir. 

Hüner kiminle dost olduysa o kimseye herkes düşman olur. Galiba hüner, gizli 
bir kıskançlık ve düşmanlık taşıyor. 

Bu zerre gibi değersiz olanın günahı nedir? Senin döneminde hüneri (bile) alt 
üst etmekteyim. 

Kulunu esirgeyici biçimde bir işaret etse, devranın zehrini gül-şeker tatlısına 
çeviririm. 

Samimi duacından bu bir örnektir. İshak'a şimdilik bu kadar hüner yeterlidir. 
Senin övgün için dizilmiş olan bu kasidenin her beyti, ayrı ayrı hünerler 
sergiler. 

Her harfi kusursuz olmasa da, göz ucuyla bile bakıldığında baştan başa hüner 
olduğu fark edilir. 

Söz ustalığında hüner sergilediğim için hünerin bela oklarına kalkan olmasını 
dilerim. 

Kara ve deniz padişahının kılıcından hüner yağar. Öyle ki savaş meydanı lale 
bahçesine döner. 
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37. 


Yâ Rab be-tiğ-i feth-i cihân-gir-i şehriyâr 
Bâdâ hemişe der-heme câ kâr-ger hüner 
Si 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 

Muzari“--./-.-./4.--./-.- 
Hengâm-ı şubh-dem ki nesim-i şabâ resid 
Peyk-i beşaret-i gül-i bağ-ı vefa resid 
Rüy-ı cihân güşâde şüd ez-nür-ı hurremi 
An mazhar-ı “inâyet-i lutf-ı Huda resid 
İn dide-i ümid-i remed-dide-i me-râ 
Ez-hâk-i pây-ı tevsen-i ü tütiyâ resid 
Şükrü Hudâ ki rüz-ı gam u mihnet-em güzeşt 
Eyyâm-ı şâdmâni vü “ayş u şafâ resid 
Can-em fedâ-yı mu“ ciz-i “İsi-nümüneden-et 
K”ez-makdem-i tü haste-dilân-râ şifâ resid 
Mi-h'âst zikr-i nâm-ı şerif-et kuned zebân 
Cân-em zi-şevk ber-dehen âmed ferâ resid 
Ân mir-i muhterem ki be-hulk-eş nazir nist 
Yani ki ân semiyy-i nebiyy-i Hudâ resid 
Mahrüm key sevim zi-fazl-ı şefâ' at-eş 
Ber-mâ çü ân Muhammed-i şâhib-livâ resid 
Ez-şavlet-i sipâh-ı gam-em ba'd ez-in çi bâk 
An şir-i pür-mehâbet-i rüz-ı veğâ resid 
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Yâ Rabbi! Padişahın cihanı zapteden fetih kılıcıyla hüner, her yerde daima iş 
görür olsun. 


Sabah vakti sabah yeli gelip esince vefa bağı gülünün (açtığı) müjdesi de geldi. 

Allah'ın lütuf ve yardım belirtileri etkisini gösterince âlemin yüzü mutlulukla 
açıldı/güldü. 

Remed hastalığına tutulmuş umut gözüme, onun atının bastığı toprak sürme 
oldu. 

Allah'a şükürler olsun ki sıkıntı ve gam günlerim geçti; yiyip içme, eğlenip 
mutlu olma vakti geldi. 

Senin İsa'nın mucizesi gibi gösterdiğin mucizeye canım feda olsun. Öyle ki 
senin gelmenle hasta gönüller şifa buldu. 

Dil, mübarek ismini söylemek istiyordu; o şevkle canım çıkacak gibi olup 
ağzıma geldi. 

O, yaradılışça benzeri olmayan saygıdeğer efendi... Yani Allah'ın nebisiyle 
aynı ada sahip o kişi... 

Şefaatinden nasıl mahrum kalabilirim? Çünkü o sancak sahibi Muhammed bize 
geldi. 

Bundan sonra gam ordusunun hücumundan korkum yok; savaş gününün o 
görkemli aslanı geldi. 
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11. 


13. 


15. 


17. 


19. 


Der-rüz-ı feth kışşa-i Hayber-güşâyi-et 
Ber-cân-ı Muştafâ vü dil-i MurtaZâ resid 
Şeki-i kilid-i nuşrat u feth ü zafer nümüd 
Nakş-ı süm-i semend-i tü der-her kücâ resid 
Yek lem'a ez-zebâne-i şemşir-i tiğ-i tü-st 
Her câ ki rüşenâyi-i nür u Ziyâ resid 

Büdem esir-i mihnet-i şehbâ zi-intizâr 
Nâ-gâh in nidâ-yı beşâret-fezâ resid 

An menba' -ı fazilet ü bahr-i “ata resid 

Ân mecma'-ı mürüvvet ü kân-ı sehâ resid 
Der-rüşeni çü mihr-i cihân-est âşikâr 

Her kes ki zir-i saye-i lutf-ı şümâ resid 
Müşkil tüvân resid be-dergâh-ı “âli-et 
Ber-mesned-i “alâ ne-tüvân her gedâ resid 
Ger mi-resem be-makşad-ı höd pes ba'id nist 
Çü “azm-i mâ be-güş-ı kabül-i şümâ resid 
Der-devlet-i tü bâz-ı ma“ âni-şikâr-ı dil 
Bâ-perr ü bâl-i himmet-i höd cümle-râ resid 
Ger pertevi zi-mihr-i kabül-et resed be-mâ 
Yek zerre gerd-i gam ne-tüvân gird-i mâ resid 
Bâ dest yâri-i nazar-ı lutf-ı mi-tüvân 
Ber-pâye-i me“ âric-i “izz-i “alâ resid 





20 


Fetih gününde Hayber fethini hatırlatan kıssan, Mustafa'nın canına ve Ali'nin 
gönlüne ulaştı. 

Senin atının tırnak izi her nereye ulaştıysa fetih, zafer ve yardım anahtarı 
şeklinde göründü. 

Işık her nereyi aydınlatıyorsa (bilinmelidir ki o ışık) senin kılıcının ucundan 
çıkan alev sayesindedir. 

Bir kır atın beklentisi ve hasreti içindeyim. Ansızın bu müjde verici ses ulaştı: 
O, olgunluk kaynağı ve ihsan denizi geldi. O, yardımseverlik ve iyiliği 
kendinde toplayan cömertlik madeni geldi. 

Sizin lütfunuzun gölgesi altına gelen herkes; (orada) güneş gibi parlar bir hâle 
geldi. 

Yüce mevkine ulaşmak zor olabilir. (Nitekim) yüksek kapı ve makamlara her 
dilenci ulaşamaz. 

(Oraya) ulaşırsam maksadım çok uzak (bilinmez) değildir. Çünkü bizim 
niyetimiz sizin kabul kulağınıza ulaşmıştı. 

Senin devletinde, gönlün manalar avlayan şahini kendi gayret/istek kanatlarıyla 
herkese ulaştı. 

Senin kabul güneşinden bize bir şua gelirse, etrafımıza bir zerre bile gam tozu 
konmaz. 

Lütuflu bakışın yardımıyla yükseklerin en yükseğindeki basamaklara 
ulaşılabilir. 
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21. 


23. 


25. 


l 


29. 


31. 


Der-hâk-i âsitân-ı tü geştem be-din şeref 
Kadr-em bülend geşt ü be-evc-i semâ resid 
Mecnün ki ber-nevâle-i “ışk-et hâriş büd 
Ü-râ naşib mi-ne-şüd âhir me-râ resid 
Der-dil hümâ-yı hancer-i tü âşiyâne sâht 
Tâ üstüh“ân-ı sine-i pür-riş-i mâ resid 
Ez-şerm-i ân ki râz-ı gam-et fâş kerde-est 
Eşkem fürü güzeşt ü be-tahte' s-serâ resid 
Tir-i cefâ ki ber-dil-i mecnün reside büd 
Bigzeşt ez-ân revân u ber-in mübtelâ resid 
Çün ber-dil-em gam-et güzered şâd mi-şevem 
Mânend-i ân kesi ki büy-ı âşinâ resid 
Sim-i sirişk-i dide ki âh-em bedid kerd 
Genci-st bi-nihâye zi-bâd-ı hevâ resid 
Der-güşe-i firâk-ı tü in derdmend-râ 
Ez-mihnet-i zemâne çi güyem çi-hâ resid 
Her-kes be-kadr-i hiş be-câyi reside-est 

İn dil-şikeste-i tü ne-dânem kucâ resid 
Der hazret-i tü-hacet-i her-kes kabül şüd 
Dest-i recâ be-dâmen-i ehl-i vefâ resid 
İnâm-ı “âm-ı tü heme kes-râ reside-est 

İn lutf-ı bi-diriğ ne-tenhâ be-mâ resid 
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Senin eşiğinin toprağındayım. Bu şerefle kıymetim yüceldi ve göğün zirvesine 
ulaştı. 

Mecnun senin aşkın nevalesine göz dikmişti. Ona nasip olmadı ama sonunda 
ben (ona) ulaştım. 

Senin hançerinin hüması gönülde yuva yaptı. Benim yaralarla dolu göğüs 
kemiğime değin ulaştı. 

Gözyaşım, senin gamını açığa çıkarmanın utancıyla dökülüp yerin dibine geçti. 
Mecnun'un gönlüne yerleşmiş olan cefa oku, o candan geçip bu belaya 
uğramışa ulaştı. 

Tanıdık birisinin kokusunu alan kimse gibi, senin gamın benim gönlümden 
geçince mutlu oluyorum. 

Ahımın ortaya çıkardığı gümüşten gözyaşları, bâd-ı hevâdan/bedavadan ele 
geçen sonsuz bir hazinedir. 

Senin ayrılığının köşesinde bu dertliye feleğin sıkıntılarından neler ulaştığını 
nasıl söyleyeyim? 

Herkes kendi ölçüsünde bir yerlere varmıştır. Bu gönlü kırığın nereye 
varacağını bilemiyorum. 

Senin huzurunda herkesin gereksinimi kabul gördü; umut eli vefa ehlinin 
eteğine tutundu. 

Bu esirgemediğin lütfun sadece bize ulaşmadı. Senin yardımların herkese 
ulaşmıştır. 
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30: 


Kadr-et reside-est be-câyi ne-mi-tüvân 
Ân câ kesi be-pâye-i medh ü senâ resid 
Bâ-makdem-i tü tâli“ -i İshâk şüd said 
Hengâm-ı isticâbe-i “arZ-ı du“â resid 
Yâ Rab hemişe lutf-ı Hudâ mi-resed be-tü 
Çendân ki lutf-ı tü be-heme aşdıkâ resid 
Tarih-i in nüvişte-i mâ şüd beşâreti 
Çün vahy-i münzeli ki zi şavb-i semâ resid 
6. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Nâme-i nâmiye-râ bâz Hudâven-i enâm 
Be-hat-ı sebz nüvişte-st be-teşrif-i kirâm 
Kerd hürşid-i zer-efşân ki nüvised eknün 
Ayet-i kudret-i Hak ber-şafahât-ı eyyâm 
Bâz ber-tarf-ı çemen ez-taraf-ı şehr-i vücüd 
Subh-dem peyk-i şabâ âmed ü âverd selâm 
Bâz bârid meger ebr-i güher-bâr-ı bahâr 
Ki pür ez-derc-i muşaffa şüde dürc-i ekmâm 
Leşker-i mülk-i çemen âmed ü şahrâ bi-girift 
Lâle-hâ ez-taraf-ı bâğ nümâyend hıyâm 
Gül ez-in süy keşide be-ser-i hiş siper 
Süsen ez-süy-ı diger tiğ keşide zi-niyâm 
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Senin kıymetin, övgülerin yetişemeyeceği bir payeye erişmiştir. 

Senin gelmenle İshak'ın talihi döndü. Artık duaya cevap bekleme vakti geldi. 
Allah'ın izniyle, senin lütfun bütün doğrulara/inananlara nasıl ulaşıyorsa, ilahi 
lütuf da sana öylece ulaşsın. 

Tıpkı gökyüzünden inen bir vahiy gibi bu şiirimin tarihi beşâreti (bir müjde) 
oldu. (h. 913) 


Yaratılmışların Rabbi, yine tabiat kitabını yeşil hat ve saygıdeğer bir teşrif ile 
yazdı. 

Bugün altın saçan güneş, Allah'ın kudret âyetini gün sayfalarının üzerine 
yazıyor. 

Yine saba habercisi, sabah vakti çimenlik tarafından varlık şehri tarafına selam 
getirdi. 

Galiba baharın inci yağdıran bulutu yine yağdı. Zira (birer) inci kutusu (olan) 
tomurcuklar süslü yazılarla doldu. 

Çimen ülkesinin ordusu gelip ovaya yayıldı. Laleler, bahçe tarafından 
otağlarını gösterdiler. 

Bir yandan gül, kendi başına korunak edinirken diğer yandan susam çiçeği 
kılıcını kınından çekti. 
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11. 


13. 


15. 


17. 


Şubh-dem büy-ı nesim-i tü şinid-est meger 
Ki kuned şâhid-i gül der-harem-i bâğ hırâm 
Arzü-yı felek-em nist der-in vakt ki hest 
Biş-ter kadr-i zemin ez-felek-i minâ-fâm 
Der-çünin vakt ki gül cilve kuned bülbül-i dil 
Ger büved Bâğ-ı İrem hiç ne-gired ârâm 
Kışşa-i in dil-i âvâre höd bâyed kerd 
Ber-der-i fabr-i heme zümre-i aşhâb-ı kirâm 
Ân ki hergiz ne-nümâyend “ukül ü efhâm 
Pâye-i evc-i kemâl-eş be-benân-ı evhâm 

Ger nehed piş-i elif elif nukat ehl-i hisâb 
Ne-resed mertebe-i faZl-ı tü-râ in erkâm 

Kes ne-dâd u ne-nehed ez-fuZâlâ-yı giti 
Hem-çü te“ yid-i tü ahkâm-ı kaZâ-râ ahkâm 
Mazhar-ı lutf-ı Hudâyi tü be-din-sân ki resed 
Ez-nesim-i kerem-et ber-heme kes feyz-i “âm 
Rüzgâri-st ki gayr ez-tü be-zir-i felek-em 
Ez-deri nist ümid-em zi-havâş u zi-“avâm 
Der-cihân hiç kes-em nist ki çizi bi-dehed 
Düşmenân-em meger ez-rüy-ı melâmet düşnâm 
Serverâ mir-i kelâmi ki ne-yâbed hergiz 
Milket-i nazm be-cüz hüsn-i kabül-i tü nizâm 





Gül güzeli, bağın orta yerinde salınıyor. Sabahleyin senin rüzgarının kokusunu 
almış olmalı. 

Şu vakitte gökyüzünü arzulamıyorum. Zira şu an yeryüzü, mavi renkli 
gökyüzünden değerlidir. 

Gülün cilve yaptığı şu vakitte gönül bülbülü İrem Bağı'nda da olsa duramaz. 
Bütün ashâb-ı kirâm/soylu kimseler zümresi, bu avare gönlümün kıssasıyla 
övünç duymalı. 

Akıl ve idrak, kemâlinin en yüksek derecesini vehim parmağıyla asla 
gösteremez. 

Matematikçiler, elifin önüne bin nokta koysalar dahi bu rakamlar senin 
faziletinin mertebesine erişemez. 

Dünya fazıllarından hiçbiri, kazanın hükümlerini senin değerlendirdiğin gibi 
değerlendirmedi. 

Sen Allah'ın lütfuna mazharsın. Bu yüzden cömertliğinin rüzgârı herkesi 
feyizlendiriyor. 

Öyle bir zaman ki gökyüzü altında, seçkin ve sıradan insanlar arasında senin 
kapından başka hiçbir umudum yok. 

Düşmanlarımın kınayarak sövmesinden başka dünyada bana bir şey verecek hiç 
kimsem yok. 

Efendi! Sözün miri olduğundan nazım ülkesi senin güzel kabulün olmadan asla 
düzen bulmaz. 
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19. 


21. 


23. 


25. 


Der-hevâ-yı tü dilem râst nümâyed çü elif 
Gerçi in kâmet-i si sâle-i men geşt çü lâm 
Kâmet-i men ki şüd ez-bâr-ı gam-ı dehr dü tâ 
Güyi ez-cânib-i şehr-i “ademem kerd selâm 
Tâ ez-in bâğ-ı cihân murğ-ı hayât-em ne-pered 
Kerde-em kâmet-i piçide-i höd ü-râ dim 
Hâtırem hiç ne-renced zi-ğam-ı tenhâyi 
Z'ân ki her ğam ki bi-y-âyed kuned in güşe makâm 
Ger murâd-ı tü hemin-est residi be-murâd 
Me-kun ey dehr-i me-râ bi”llâh ez-in biş ibrâm 
Garâz ez-nazm-ı tü İshâk du' âyi-st hemin 
Muhtaşar kün suhan-i hiş be-dergâh-ı “izâm 
Tâ der-in bâğ-ı vezed bâd-ı kabül-i ikbâl 
Bi-şküfed gonca-i âmâl-i tü ber-vefk-ı merâm 
Der-gülistân-ı cihan reşk-i cinân mi-gerded 
Der-riyâZ-ı suhan ez-nâzüki-i kaşr-ı kelâm 
Gülbün-i “ömr-i tü hergiz ne-pezired haleli 
Bâd her lahza murâd-ı dü cihâni-t temâm 
vi 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 

Muzari“--./-.-./4.--./-.- 
Der bahr-i ezrak-ı felek ez-zevrak-ı hilâl 
Bi-nmüd rüy “id-i sa“id-i huceste-fal 
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Her ne kadar otuz yılda benim boyum lâm'a döndüyse de gönlüm senin aşkınla 
elif gibi dosdoğrudur. 

Dünyanın gam yüküyle iki büklüm olan boyum, sanki bana yokluk şehrinden 
selam gönderdi. 

Kendi bükülmüş boyumu ona tuzak ettiğim için, hayat kuşum bu cihân bağında 
uçmaz. 

Gönlüm, yalnızlık gamıyla hiç incinmez. Zira gelen her gam bu köşeyi makam 
edinir. 

Ey dünya! Allah aşkına şimdi amacına ulaştıysan bundan daha fazla beni 
zorlama. 

Ey İshak! Senin nazmından maksat tamamıyla duadır. Sözü kısa kes (çünkü) 
yüce dergâhtasın. 

İkbâl kabulünün rüzgârı bu bahçede estikçe senin emellerinin goncası 
dilediğince açsın. 

Söz bahçelerinde sözün kısalığı ve nazikliği, dünya güllüğünde cennetleri 
kıskandırır. 

Senin ömür dalın asla bozulup kırılmaz. İki cihana dair muradın her an tamam 
olsun. 


Bereketli ve kutlu bayram, gökyüzünün mavi denizinde hilal kayığıyla yüz 
gösterdi. 
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11. 


Hem-çün hilal n-âmede çizi be-silk-i nazm 
Der nâzüki-i ma“ni vü bâriki-i hayâl 

Güyâ küned be-mâ'ide-i Hak işâreti 

İnek nüvişte harf-i nuhust-est ez-nevâl 
Minkâr-ı şâhbâz-ı sipihr-est der-şafak 
Ez-hün-ı şayd-ı “id nümâyed be-reng-i âl 
Hengâm-ı “ayş u “işret ü vakt-i ganimet-est 
Eyyâam-ı imtidâd-ı sürür-ı dem-i vişâl 

Çün lafz-ı rüze büd cüdâyi zi-hem-diger 
Eknün çü “id geşt be hem-diger intikâl 
Engüşt-i bendegi-st felek-râ ki ber-ser-est 
Emr-i cihân-mutâ' -ı tü-ra kerde imtisâl 
Der hayret-em ki vaşf-ı cemil-i tü çün künem 
Ey mazhar-ı feZayil ü vey muzhir-i kemâl 
Der-mânde ez-merâtib-i idrâk-i tü “ukül 
Vâmânde nefs-i nâtıka-râ kuvvet-i makâl 
Gencine-i hakâyık-ı “ilmi-st hâtır-et 

Ü-râ ne-mihr-i mühr-i hazine ne meyl-i mâl 
Kilk-i tü yek nihâl-i gül-i bâğ-ı ma'rifet 
Dest-i tü çün gül-est şüküfte der-ân nihâl 
“Ayn-ı “aşâ-yı hâme-i mu'ciz-beyân-ı tü 
Der-dest-i Müsevi-t şeved menba' -ı zülal 





Nazım dizisine, mana nazikliği ve hayal inceliği bakımından hilal gibisi 
gelmemiştir. 

(Hilal) şimdi, nevdlin (azık) ilk harfini (0) yazmış. Sanki Allah'ın sofrasına 
gönderme yapıyor. 

Şafak vakti gökyüzü doğanının gagası, bayram avının kanıyla al al görünür. 
Eğlence zamanı ve ganimet vaktidir; sevincin artarak sürdüğü günlerdir, 
kavuşma vaktidir. 

“Rüze (oruç)” kelimesindeki harfler gibi birbirlerinden ayrıydılar. Şimdi “id 
(bayram)” kelimesinin harfleri gibi birbirleriyle birleştiler. 

Feleğin başındaki, kulluk parmağıdır; cihanın itaat ettiği emrine (o da) 
uymuştur. 

Ey faziletlere mazhar olan, ey kemal göstergesi! senin güzel vasfını nasıl 
yapacağım konusunda hayretteyim. 

Akıllar, senin mertebelerini idrâk etmekte aciz kalmıştır. (O'nun karşısında) 
nefs-i nâtıkanın söz söylemeye gücü kalmadı. 

Senin gönlün, hakiki ilimlerin hazinesidir. Onun ne hazine mührüne sevgisi ne 
de mala mülke meyli vardır. 

Senin kalemin marifet bahçesinin bir gül fidanıdır; elin, o fidan üzerinde açmış 
bir gül gibidir. 

Senin mucizeler gösteren asaya benzeyen kalemin, Musa gibi elinde saf su 
kaynağı olur. 
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13. 


15. 


17. 


19. 


21. 


23. 


Zât-ı tü der makâle-i hikmet müsellem-est 
Kes-râ mecal-i men' ne-bâşed be-kil u kâl 
Piş-i sükün u hilm-i tü ne-bved çü zerrei 
Her çend ber-vakâr büved tinet-i cibâl 
Mi-büd ebr hem-çü kef-et er ne-mi-feşând 
Ber-rüy-ı sâyilân-ı cihân dâmen-i melâl 
Ân dem çünin ki sim-feşâni küned be-bâğ 
Yek şemme ez nesim-i şemim-et büved şemâl 
Deryâ bi-bin ki piş-i nesim-i “atâ-yı tü 
“Uryân u pâ-bürehne ber-âred kef-i sual 
Ne-tvând ân ki münkir-i faZl-ı tü mi-şeved 
Her çend bed-hışal büved haşm-ı bed-sikal 
Vaşf-ı tü-râ ne-dânem ü dânem der-in kadar 
Vaşf-ı tü bi-nihâye vü zât-ı tü bi-hemâl 
Şâhâ revâ me-dâr be-“ahd-i emân-ı tü 
Der-dest-i rüzgâr bi-mânem şikeste-hal 
Eknün çün-ân Zaif şüden ez-gam-ı felek 
Cüz kâmet-i hamide be-hesti ne-mând dâl 
Ez-süz-i âteş-i dil ü ez-teff-i sine-em 
Murğ-i hayât mi-ne-pered süht perr ü bal 
Ez-kesret-i melâl çünân teng-dil şüdem 
Pây-ı ecel be-sine ne-yâbed reh-i mecâl 
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Senin zatın, hikmet makalesiyle (hikmetli sözlerle) sağlama alınmıştır; 
kimsenin lafla sözle engellemeye gücü yetmez. 

Dağların tıyneti her ne kadar vakur bir edaya sahip olsa da senin ağırbaşlılığın 
ve sessizliğin karşısında bir zerre kadar olamaz. 

Bulut, dünya dilencilerinin yüzüne hüzün eteğini yaymasaydı, senin avucun 
gibi olabilirdi (ama olamadı). 

Kuzey rüzgârı, bahçeye gümüşler saçtığı vakit senin kokunun esintisi çevreye 
yayılır. 

Bak! Deniz, senin ihsanın esintisi karşısında çıplak ve aciz bir şekilde (sana) el 
açıyor (dileniyor). 

Her ne kadar bozuk fitratlılar bozuk fikirlerle dost olsalar da, kimse senin 
faziletini inkar edemez. 

Senin vasfını idrak edemem, ancak şu kadarını bilirim: Senin vasfın sonsuz ve 
eşsizdir. 

Ey padişah! Sana duyulan sonsuz güven varken, feleğin elinde perperişan 
olmama izin verme. 

Şimdi, feleğin gamının verdiği zayıflıktan, varlığıma dair iki büklüm olmuş bir 
boydan başka delilim yok. 

Hayat kuşu, gönül ateşimin yakıcılığı ve göğsümün hararetiyle kanatlarını 
yaktığı için uçamıyor. 

Hüzünlerin çokluğundan gönlüm öylesine daraldı ki; ecel ayağı kalbime 
girecek yol bulamıyor. 


204 


25. 


21. 


29. 


31. 


33. 


Geştem çünân ki her ki bi-mired zi-mihneti 
Fikr-i heme be-cânib-i mâ gerded intikâl 
Ez-lutf-ı bi-diriğ-i tü h“âhem “inâyeti 

Tâ haşm-ı bed-fi“al bi-mired zi-infi“ al 
Şâdem be-zir-i sâye-i lutf-et ki tâ ebed 
Hurşid-i devlet-i tü maşün-est ez-zevâl 
Dârem ümid-i “adl-i tü tâ hakk-ı hıdmetem 
Mi-ne-gzered zi-mertebe-i hadd-i i“tidâl 
Zât-ı melek-şıfât-ı tü-nokşân-pezir nist 

Hest in kader ki mücib-i hırmân büved kemâl 
Bi'llâh me-kün be-gayr-ı der-i höd havâlet-em 
Tâ ne-bved ez-maküle-i ta“lik bi'l-mahâl 
Bârid ebr-i hâme-i gevher-feşân-ı men 

Pür şüd derün-ı bahr-i ma'âni be-d-in leâl 
Der-dide-i “arâyiş-i efkâr mi-keşed 

Mil-i kalem be-hatt-ı gubâr-ı men iktihâl 
Bi-biş ü kem “adü-yı tü-râ binem-eş çü-zülf 
Yek-rüz ser-büride vü yek rüz pây-mâl 
İshâk hatm kün suhan-et ber-du'â ki tâ 
Ez-kesret-i makâl ne-tâbed ruh-ı melâl 
Çendân ki der-zemâne sevâd-i zemin büved 
Ber-gird-i şafha-i ruh-ı gerdün misâl-i hâl 
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(Sıkıntı) beni öyle bir hâle getirdi ki her kim sıkıntıdan ölse herkesin düşüncesi 
(ölenin) benim olduğum yere geldiğidir. 

Kötü zanlı düşman kıskançlığından ölsün diye senin esirgemediğin lütfundan 
yardım istiyorum. 

Senin lütfunun gölgesi altında mutluyum. Zira senin devletinin güneşi sonsuza 
dek zevalden korunmuştur. 

Ümit ediyorum ki senin adaletin, hizmetimin doğruluğunun ölçülülük 
sınırlarını aşmasına izin vermeyecek. 

Kemal (olgunluk), o kadar yokluğu da beraberinde getirse de senin zatın melek 
misali noksan kabul etmez. 

Allah için beni, boş hayalciler zümresinden olmamam için başkasının kapısına 
gönderme. 

Benim inciler saçan buluta benzeyen kalemim (yine inciler) yağdırdı. Manalar 
denizi bu incilerle doldu. 

Kalem mili, düşünce gelinlerinin gözüne benim gubari yazımla sürme çeker. 
Kısa zamanda senin düşmanını, “saç” gibi başı kesilmiş şekilde ayaklar altında 
göreyim. 

Ey İshak! Sözünü duayla bitir. Zira hüznün yüzü çok söz söylemekle parlamaz. 
Zamanede yeryüzü karartısı ve gökyüzünün yanağı üstündeki bene benzeyen 
yuvarlak olduğu müddetçe; 
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39; 


Ya Rab bi-hakkı hâtem-i mecmü'ı enbiyâ 
Bâdâ bakâ-yı “ömr-i “aziz-eş hezâr sâl 
8. 

Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 

Muzâri“--./-.-./.--./-.- 
Rüy-ı tü “id u ân ham-i ebrü hilâl-i “id 
Hüsn-et besi güzeşte zi-hadd-i kemâl-i “id 
An nist mâh-ı nev ki nümâyed zi-âsumân 
Ebrü nümâ şüde be-tekellüf cemal-i “id 
“Arz-ı cemal mi-küned ez-matlâ' -1 şeref 
Necm-i huceste-tâli“ ü ferhunde-fal-i “id 
Minkâr-ı şâhbâz-ı sipihr-i sa' âdet-est 
Yâ şehperi zi-tâyir-i firüz-fal-i “id 
Der-cüst ü cüy-ı ân ham-i ebru şüde meger 
Z'ân rü hamide-püşt nümâyed hilâl-i “id 
Ez-rüze nist ânçi ki merdüm ne-mi-hörend 
Hest-end halk “ âşık-ı şüride-hâl-i “id 
Güyâ işâreti-st firâk u vişal-râ 
Der-infişâl-i rüze vü der-ittişâl-i “id 
Hüsn-et şikest hâtır-ı mecmü' -1 İd-râ 
Rüz-ı düvüm bedid şeved infişâl-i “id 
Hüsn-i cihân-fürüz-ı tü-râ dâşt nisbeti 
Ger hem-çü mihr züd ne-büdi zevâl-i “id 
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Ya Rabbi! Peygamberler topluluğunun sonuncusu (Hz. Peygamber) hakkı için, 
onun aziz ömrünün bekası bin yıl devam etsin. 


Senin yüzün bayram, kaşının kıvrımı bayram ayıdır. Senin güzelliğin bayramın 
(güzellikteki) derecesini epeyce geçmiştir. 

Gökyüzünde görünen yeni ay değildir. Bayramın yüzü sana özenerek kaşını 
göstermiştir. 

Bayramın kutlu ve uğurlu yıldızı, şeref burcundan yüz gösteriyor. 

Mutluluk göğü doğanının gagası ya da bayramın kutlu kuşundan bir büyük 
telektir. 

Galiba bayram hilali, o kaştaki kıvrımın peşine düştüğünden böyle iki büklüm 
görünüyor. 

İnsanların bir şey yiyip içmemesi oruç sebebiyle değil; halkın, bayramın çılgına 
dönmüş âşıkları olmasındandır. 

Oruçtaki ayrılma ve bayramdaki birleşme, ayrılık ve kavuşmanın bir işareti 
gibidir. 

Senin güzelliğin, bayramın gönlünü tamamen kırmıştır. İkinci gün bayramın 
ayrılacağı belli olmaya başlar. 

Güneş gibi bayramın da zevali hemen olmaz ama senin dünyayı aydınlatan 
güzelliğine nispet eder. 
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11. 


13. 


15. 


17. 


19. 


Ne-bved be-fazl u cüd u sehâ der-dem-i “atâ 
Yek pertevi zi-“aks-i yemin-et şimal-i “id 
Şükrâne cân dehem be-kudüm-et eger me-râ 
İnâm-ı dest-büs-ı tü bâşed nevâl-i “id 
Evsâf-ı ân cemâl mükerrer kunem ki tâ 
Efzün büved halâvet-i zikr-i makâl-i “id 
Rüy-ı tü “ayn-ı “id ser-i zülf dâl-i “id 

Mâ-râ hemin bes-est zi-“add-i kemal-i “id 
Üftâde dide-em be-temennâ-yı “ârıZ-et 
Ne-bved “aceb zi-tab' -1 yetimân swâl-i “id 
Ya Rab çi ehl-i lutf u sehâ vü mürüvvet-est 
Her-kes reside-est be-h“aân-ı vişâl-i “id 

Cüz men ki der-pelâs-ı felaket hemi-keşem 
Ser-pâ-bürehne hem-çü yetimân melâl-i “id 
Şâhâ revâ me-dâr ki giryem be-devr-i tü 
Bârendegi çü nist münâsib be-hâl-i “id 
Her-kes zi-“İd bâz reside be-kâm-ı dil 
Mâ-râ hemin füzüni-i gam şüd nevâl-i “id 
Her kes devâned esb-i murâd-eş be-her taraf 
İshâk-ı ser-fikende şeved pây-mâl-i “id 
Şâdi-künân be-seyr-i men âyned küdekân 
Geştem be-yümn-i devlet-i “ışk-et misâl-i “id 
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Bayram şimâli/bayramın sol eli, ihsan vaktinde fazilet, cömertlik ve yardım 
bakımından senin sağ elinin aksinden bir yansıma (bile) olamaz. 

Bayram harçlığı olarak senin elini öpmeyle nimetlendirirsen, teşekkür için ayak 
basmana can veririm. 

O yüzün vasıflarını tekrarlayayım. Böylece bayram sözünü dile getirmenin 
tatlılığı artsın. 

Senin yüzün bayramın “ayın (g)” harfi/ta kendisi, saçının ucu bayramın “dâl 
(9” harfi/delilidir. Bayramın tamamen geldiğini bilmek için bize bunlar kâfidir. 
Yüzünü görme temennasına düşmüşüm. Yetimlerin bayramı sormasına 
şaşırmamak gerekir. 

Ya Rabbi! Nasıl bir lütuf, iyilik ve cömertliğe sahiptir ki herkes bayramın 
kavuşma sofrasından nasiplenmiştir. 

Felaket durumdaki çul parçasını üzerinde taşıyan baştan ayağa çıplak yetimler 
gibi bayramı hüzünlü geçiren benden başkası var mı? 

Ey Padişah! Senin zamanında ağlamayı bana reva görme. Çünkü bayramda 
yağmur yağması uygun değildir. 

Herkes bayram sayesinde muradına ererken bizim için bayram harçlığı sadece 
gamın artması oldu. 

Herkes istek atını her tarafa koştururken başı öne eğik İshak ise bayramın ayağı 
altında eziliyor. 

Senin Ooaşkının overdiği (o mutluluğun Oo bereketiyle (Obayram (misali 
dolanmaktayım;.çocuklar mutlu bir şekilde beni seyrediyorlar. 
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21. 


23. 


25. 


Dür ez-vişâl ü rüy-ı tü der-hicr ü mâtem-em 
Mâ-râ çi fikr-i şâdi-i “ayş u vişâl-i “id 
Hengâm-ı vaşl-ı yâr me-pürs ez-fütâdegân 
“İd ez-kesi bi-pürs ki dâred mecâl-i “id 
Ey dil çü hest nakd-i bakâ der-kef-et me-nâl 
Ez-tengi-i mecâl-i ma“âş u me-nâl-i “id 
İn dem ki zindei tü ganimet-şümâr “ömr 
Gafil me-şev ki züd büved intikâl-i “id 
Çendân ki mücib-i ferah u “ayş u “işret-est 
Ber-rüzğâr-ı tal“ at-i firüze-fal-i “id 
Bâdâ hemişe mihr-i vücüd-ı tü der-şeref 
Gerded füzün be-zât-ı tü kadr ü celâl-i “id 
9. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Did der-“ışk çünin zâr-ı dil-efkâr me-râ 
Rahm mi-kerd ecel tâ bi-küşed zâr me-râ 
Hande mi-kerd be-hâl-i men-i dil-haste çü did 
Hün-feşân geşt revân dide-i ağyâr me-râ 
İn ne-ez-hicr-i tü mi-büd ne ez-dâğ-ı firak 
Meyl-i tü bâ-digerân kerd çünin h“âr me-râ 
Der-şeb-i hicr be yek dem ne güzâred tenhâ 
Ta gam-ı “ışk-ı tü şüd yâr-ı vefâ-dâr me-râ 
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Yüzünden ve vuslatından uzakta ayrılık ve yas içindeyim. Yiyip içip, eğlenme 
fikriyle bayramı karşılayabilmek nerede! 

Sevgiliye kavuşma zamanını düşkünlerden/âşıklardan sorma. Bayramı, 
bayrama güç yetirebilenden sor. 

Ey gönül! Madem ki avucunda beka sermayesini tutuyorsun, geçim sıkıntısı ve 
bayram azıksızlığından inleme! 

Şu an yaşıyorsan ömrünü ganimet say! Gafil olma! Bayram çabucak geçer 
gider. 

Bayram, kutlu yüzünü gösterip, yiyip içip eğlenme ve ferahlamayı verdiği 
müddetçe; 

senin varlığın güneşi hep şeref burcunda olsun. (Çünkü) bayramın kadir ve 
kıymeti senin zatınla artar. 


Ecel, beni aşk içinde böylesine gönlü yaralı ve zavallı bir hâlde görünce, beni 
inlerken öldürmeye acıdı. 

Rakiplerin gözleri, saçtığım kanlar akıp dolanırken ben gönlü yaralının hâline 
gülüyordu. 

(Bu hâlim), senden ayrı kaldığım için veya ayrılığının açtığı yaralardan değil; 
beni bu hâle getiren senin başkalarına meyletmendir. 

Aşkının gamı vefalı yârim olmadığı müddetçe, ayrılık gecesinde yalnız başına 
bir nefes bile alınmaz. 
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İn zemân hiç zi-ağyâr ne-binem rüy-et 
Ey höş ân rüz ki büdi gül-i bi-hâr me-râ 
İn çünin dil ki tü dâri be-çünin ra“ nâyi 
Ahirü”l emr küşed hasret-i dildâr me-râ 
Her çi şüd ber-men ez-in baht-ı siyâh-est İshâk 
Ne ez-ağyâr şüd in kışşa ne ez-yâr me-râ 
10. 
Mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes.-.-/..--/.-.-/..- 

Zi-şerh-i kışşa-i hicr-et zebân-ı mâ lâli-st 
Ki her çi ez-gam-ı “ışk-ı tü güyem icmâli-st 
Be-tavr-ı “ışk-ı tü ahvâl-i in men-i bed-hâl 
Be-hâl-i gayr ne-mi-mâned in çi höş hâli-st 
Be-kaşd-ı katl-i men âmed nigâr u bâz ne-geşt 
Dilem bi-mürd zi-ğam yâ Rab in çi ihmâli-st 
Me-gü be-vakt-i cuvâni sefid şüd müy-et 
Zi-rüzgâr-ı firâk-eş çü her dem-em sâli-st 
Be-nim cev felek-i pür-sitâre-râ ne-harem 
Be-künc-i pire-zeni mânde köhne gırbâli-st 
Gulâm-ı himmet-i Simurg-ı kulle-i Kâf-em 
Ki der-neşimen-i ıtlâk fâriğu”l-bâli-st 
Höş-est ân dil-i şâfi çü hâtır-ı İshâk 
Ki ez-nuküş-ı perâkende-i riya hâli-st 





Şu zamanda rakipler yüzünden yüzünü görmüyorum. Dikensiz gül olduğun 
vakitler ne güzel günlerdi. 

Sahip olduğu güzellik ve böylesine gönülle sevgilinin hasreti eninde sonunda 
beni öldürecek. 

Ey İshak! Bu hâ ne sevgiliden ne de rakiplerdendir. Bana ne olduysa hep kara 
bahtımdandır. 


Ayrılığın hikâyesini anlatmakta dilimiz laldir. Senin aşkının gamını her ne 
kadar söylesem azdır. 

Aşkınla hâli perişan bu bendenizin hâlleri başkasının hâline benzemiyor. Bu ne 
güzel bir hâldir. 

Sevgili beni öldürmek niyetiyle koşup geldi, geri dönmedi. Gönlüm gamla 
öldü, acaba bu nasıl bir ihmaldir? 

Gençlikte saçın beyazladı diye söylenme. Ondaa ayrı kaldığım her anım bir 
yıldır. 

Yıldızlarla dolu gökyüzünü yarım arpaya satın almam. Kocakarı köşesinde 
kalmış eski bir kalburdur. 

Kaf Dağı'nın zirvesindeki Simurg'un himmetine kurban olayım. Çünkü her 
şeyi boşvermişlik oturağında huzurlu bir şekilde yaşıyor. 

İshak'ın gönlü gibi, ikiyüzlülüğün dağınık nakışlarından kendini arındırmış saf 
bir gönül iyidir. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 


3. AÇIKLAMALAR 


1. âbdâr (k. 5/8), (k. 5/28), (k. 9/15), (k. 10/30), (g. 32/3), (g. 42/2), (g. 73/6), (g. 100/4), (g. 
159/4), (g. 188/6), (g. 240/5), (g. 258/0), (g. 2764), (g. 323/6): Divan'da şairin şiirlerini 
vasfetmek, övmek için kullandığı bir tabirdir. Şair şiirlerinin yeniliğini, tazeliğini 
orijinalliğini, adeta fırından yeni çıkmış ekmek gibi taze olduğunu vurgulamak için bu 
tabiri kullanır. Ayrıca diğer divanlarda da görüleceği üzere güzel şiir ve söz çoğunlukla 
meyveye benzetilir. Bu nedenle â4bdârın -şiirleri vasfetmek için kullanıldığında- 'tazelik' 
anlamının ön plana çıktığı söylenebilir. Şair bu tabiri kullandığı her beyitte kendi 
övgüsünü yapmakta, üstünlüğünü dile getirmekte, söylediği bu taze şiirlere bir karşılık 


beklemektedir. 


Sözlüklerde ise âbdârın bir çeşit bitki olduğu, hurma lifine benzediği, taze ve 
sulu meyveler, madenler için kullanıldığı ifade edilir. Ayrıca suyunu bulmuş, parlak, 
keskin, sağlam kılıç, hançer vb. aletleri adlandırmak için kullanılır. Şiir için sıfat olarak 
kullanıldığında âbdâr şiirin söz ve üslup yönünü ifade eder. Kelimenin 'sulu; parlak' 
anlamları ışığında şairler şiirlerinin akıcılığını, açıklığını, ve söyleyiş güzelliğini 


vurgularlar. Aşağıdaki beyitte şair şiirlerini vasfetmek için âbdâr tabirini kullanmıştır; 


Bâki yanardı tâb-ı teb-i hecr-i yâr ile 
Şu sepmeyeydi yüregine şi'r-i âb-dâr (Bâki: Divan: g. 101/5) 


“Taze şiirler Bâki'nin yüreğine su serpmeseydi; sevgiliden ayrı düştüğü için 


(yakalandığı) hummanın hararetindenden yanıp giderdi.” 
Aşağıdaki beyitte ise 4bdâr kılıcı vasfetmektedir; 


Hasta cânum buldı ti-ı âbdârından hayât 


Dirlige dörler sebebdür bu cihân içinde âb (Usüli: Divan: g. 8/6) 


“Hasta canım suyu iyi verilmiş kılıcından hayat buldu; (nitekim) bu dünyada 


suyun dirliğe sebep olduğunu söylerler.” 


” Ömer Zülfe. (2001). Şiirin İzinde Sözün Gölgesinde. Bilge Kültür Sanat Yayınları, İstanbul, ss. 13-14. 
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2. âb-ı zülâl (g. 253/0: 'Zülâl', içinde bulunduğu suyu soğutup tatlandıran bir 
kurtçuktur. Bundan dolayı 4b-ı zülâ! 'tatlı su' demektir. Zülâl de tek başına bu anlamda 
kullanılır. Âb-ı zülâl, z4/4/-i hakikat şeklinde ve daha çok Âb-ı Hayat manasına gelecek 
şekilde divanlarda kullanılmıştır. * Zülâl, Arapçada duru ve saf anlamlarına gelmektedir 
Âb-ı zülâl çok lezzetli bir su olup hafifliğinden dolayı boğazdan kayıp gider.” Şair 
Divan'da çölde susayan için âb-ı zülâl ne ise âşık için de sevgilinin dudağının aynı şey 
olduğunu söyler. Divanlarda sevgilinin dudağının 4b-ı zülâle benzetildiği sıkça 
görülebilir; 

Hatt-ı nev-res kim o la 'T-i bi-mişâl üstindedür 


Zevrak-ı zevk u safâ âb-ı zülâl üstindedür (Nev'i; Divan: g. 88/1) 


“Yeni çıkan ayva tüyleri o emsalsiz dudaklar üzerindedir; (sanki) zevk ve keyif 


ehli âb-ı zülâl üstündedir.” 


3. ağzuya sög- (ş. 1/103), (ş. 1/105), (g. 231/3), (g. 250/2): 'Ağzının payını vermek, 
azarlamak, küfretmek, hakaret etmek'” İshak Çelebi, birçok beyitte 'sög-' sözünü 
kullanmıştır. Onun için sevgilinin yaptığı sövgü bir nevi duadır. Bu deyimle ilgili 


benzer anlayışlar diğer klasik Türk şairlerinde de görülebilmektedir; 


Bir büse istedümdi lebün sögdi a&zuma 
Bana şekerden oldı leziz ol cevâb-ı telh (Helâki: Divan: g. 22/4) 


“Ey sevgili! Bir öpücük istedim, dudağın bana küfür etti, o acı cevap bana 


şekerden lezzetli geldi.” 


4. ahsen-i takvim (e. 102/6), (g. 169/7), (g. 153/0): Ahsen 'en güzel'; takvim ise 
'eğriyi düzeltmek ve onu kıymetlendirmek' anlamlarına gelir. Ahsen-i takvim ifadesi 
Kur'an-ı Kerim'de “And olsun ki biz insanı en güzel şekilde yarattık. (Tin, 95/4)” 
mealindeki ayette geçmekte ve 'Allah tarafından verilen en güzel biçim' anlamına 
gelmekte olup bundan maksat maddi ve manevi bütün güzelliklerdir. Allah'ın insanı 


tesviye etmesi, kendi eliyle yaratıp ruhundan üflemesi, insanı dünyada kendisine halife 





” Cemal Kurnaz. (1996). Hayâli Bey Divanı'nın Tahlili. MEB Yayınları: 2998, İstanbul, s. 496. 

” Vusüli. (2008). Divân (İnceleme-Metin-Çeviri-Açıklamalar-Dizin). (Haz.), Hakan Taş, Gençlik Kitabevi, Konya, s. 
219. 

” İsmail Parlatır. (2000). Deyimler (Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü-11). Yargı Yayınevi, Ankara, s. 46. 
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kılması (Sad, 38/72.; Bakara, 2/30.), insanı kendi suretinde yaratması, insanın en güzel 
biçimde yaratıldığını gösterir.“ Ahsen-i Takvim ifadesi insanın; ruh ve bedeni ile en 
mükemmel şekilde yaratıldığını, boyunun düzgünlüğünü, endamının eşsizliğini, dileyen, 
isteyen, düşünen, konuşan, yazan, anlayan, anlatan ve sanat kabiliyeti olan; hakkı 
batıldan, güzeli çirkinden, iyiyi kötüden, doğruyu yanlıştan, hayrı şerden, tatlıyı acıdan 
ayıran akıllı bir varlık oluşunu ifade eder. Divan'da da Ahsen-i Takvim olan insanın bu 
yönüyle aziz olduğu (g. 102/6), âşığın sevgilinin güzel yüzüne yüzünü sürdüğünde mana 
aleminde de Ahsen-i Takvim'de yer alacağı (eg. 153/1), sofunun ise sevgiliye 
meyletmeyerek Ahsen-i Takvim'den razı olmadığının ortaya çıktığı beyitlere konu edilir 


(g. 169/7). Bir örnek; 


Zâhidâ sen ahseni takvime inkâr eyledün 


Oldı rüşen gün gibi “âlemde tezvirün senün (Şem'i: Divan: g.102/3) 
“Ey zahit! Sen Ahsen-i Takvim'i inkâr ettin; senin yalancılığın dünyada güneş 
gibi ortaya çıktı.” 


5. “akl-ı küll (k. 3/0), (g. 221/5): 'Allah'ın kudretinden ilk evvel ortaya çıkan akıl. 


"7 Pakalın akl-ı kül'ü tanımlarken 


Arş-ı azam, Cebrail, Hazret-i Muhammed(sav)'in nuru. 
âlimlerin ve tasavvufçuların aynı görüşlere sahip olduğunu söyler ve tasavvufçuların 
görüşlerini şu şekilde açıklar: “Allah, hüviyet-i mutlaka âleminden zatının muktezâsı 
olarak tenezzül etmiş ve bu tenezzül ilim, aşk, hakikat-ı Muhammediye'yi izhâr 
eylemiştir. Hakikat-ı Muhammediye'ye mazhariyetleri itibariyle ak/-ı kül, kelâm, nur, 
levh ve sair isimler de verilir. Hakikat-ı Muhammediye'den diğer esma ve sıfat yani 
meleküt âlemi zuhur etmiştir. (Ukul) eflâk bu âlemin mezahiridir. sıfat âlemi, nasut ve 
şehadet âlemi dediğimiz bu âlemi esfel'i, yani anasırı izhar etmiş, anasırdan da mevalid 
ve nihayet insan vücut bularak cemiyet-i esmaiye'ye mazhar olmuştur...” Divan'da, 


akl-ı kül'den önceye dayanan sevgiliye olan aşkın ve sevgilinin güzelliğinin (g. 221/5), 


akl-ı kül'ün kapasitesinin çok üzerinde olduğu (k. 3/7) şair tarafından dile getirilmiştir. 





9 Kemal Atik vd. (1997). İslâmi Kavramlar. Sema Yazar Gençlik Vakfı Yayınları: 2, Ankara, ss. 32-33. 

” Ethem Cebecioğlu. (1997). Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, s. 16, 
http://dosyalar.semazen.net/e kitap/pdf, (14.08.2013) 

7” Mehmet Zeki Pakalın. (1993). Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü. c. 1, İstanbul, MEB, s. 42. 
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Aşağıdaki beyitte de şair övdüğü kişinin ilminin akl-ı külün üzerinde olduğunu 


söylemektedir; 


Ermezse tan mı dergeh-i fazluya “akl-ı kül 
Gâyet bülend-pâye durur âsitân-ı ilm (Revâni: Divan: k. 21/25) 


“Akl-ı kül, ilim ve irfanının dergâhına erişemezse buna şaşılır mı; ilmin eşiği 


bayağı yüksektedir.” 


6. “âlem-i ıtlâk (e. 199/2), (g. 232/5), (g. 277/6): Mutlak Vücud mertebesi, 
Vücud'un ıtlak kaydından bile beri oldugu ve her türlü sıfat, isim, suret, fiil ve kayıttan 
münezzeh olduğu bir mertebedir. Bu makam Allah'ın künhü olup, onun üstünde başka 
bir mertebe yoktur. Belki bütün mertebeler onun altındadır. Her çeşit belirlemeden uzak 
olduğu için Lâ-Taayyün, onun künhü kimse tarafından bilinemediği için Gayb-ı Mutlak, 
Gaybü'I-Gayb, bütün zıtlıklar, çokluklar ve varlıklar onda birliğe ulaştığı için Hazret-i 
Cemi' denildiği gibi, Hakikat '1-Hakaik, A 'mayı Mutlak, Gayb-ı Hüviyet, Muntaku'l- 
İşarât, Lâhüt, vb. de denilmektedir. Allah'ın bu mertebedeki ismi Ahad'dır.? Âlem-i 
ıtlâk konusundaki açıklamalarından önce Erdem; Mutlak Varlık'ın kendisini görünür 
kıldığı mertebelerin sayıları konusunda kesin bir görüş olmadığını dile getirir. Vücud'un 
iniş (tenezzül) mertebeleri olarak kabul edilen bu mertebelerde sufiler ihtilaf içindedir. 


Bu mertebeler asgari ikiden başlar, üç, beş, yedi ve daha yukarı sonsuza doğru gider.“ 


Yukarıdaki açıklamalardan da anlaşılacağı üzere âlem-i ıslak mertebesinde Allah 
tam kemal hâlindedir, Allah'ın bütün isimleri ve sıfatları zatında mevcuttur. Mutlak 
gayb âlemi de denen bu bilinmeyen, görünmeyen âlemde Allah Teala, isim ve sıfatları 
mertebesine inmemiştir. Bu mertebede şehadet âlemi yani insanlar ve maddi âlem asla 
yoktur. Divan'da âlem-i ıtlak'ın geçtiği beyitlerde İshak Çelebi'nin tasavvufi yönünün 


ortaya çıktığını da görmekteyiz. Başka bir örnek; 


Dil derdün ile “âlem-i “ıtlâka &rişdi 
Amma girih-i zülf-i siyâahuyla mukayyed (Kabüli: Divan: g. 39/4) 


” Hüsameddin Erdem. (1990). Panteizm ve Vahdet?i Vücud. Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, s. 49. 
s0 Erdem, a.g.e., s. 48. 


406 


“Gönül, derdinden ıtlak âlemine erişti; ama siyah saçlarının düğümlerinde asılı 


kalmıştır.” 


7. al-i “abâ, ehl-i “abâ (e. 68/6) (g. 271/0): Peygamberimiz ile kızı Fatıma, 
damadı Ali ve torunları Hasan ile Hüseyin'den müteşekkil aile üyeleri hakkında 
kullanılan bir tabirdir." Arapçada abâ cübbe, kaftan; â/ ise aile, soy anlamlarına 
gelmektedir. Bir gün Hz. Peygamberimiz üzerinde abâ bulunurken, yanına gelen Hz. 
Ali'yi, kızı Hz. Fatıma'yı, torunları Hasan ve Hüseyin'i bu abânın altında toplar. Bu 
şekilde, Hz. Peygamber (sav)'in yakınlarını belirleyen bir ifade olmak üzere, adı 
zikredilen kişiler 4/-i abâ terimiyle anılmışlardır. Sayıları: Hz. Peygamber(sav), Hz. Ali, 
Hz Hasan, Hz. Hüseyin ve Hz. Fatıma olmak üzere beş kişiden müteşekkil olduğu için 
bir elin beş parmağına benzetilerek pençe-i âl-i abâ, penç ten-i âl-i abâ, hamse-i abâ 
gibi isimlerle de anılmışlardır.*? Bütün şairlerde olduğu gibi Kanuni'yi de mutlu eden 


Peygamber ailesine köle olmaktır; 


Rağbet ötmezse Muhibbi tan mı hefi iklime çün 
Oldı ol cân u gönülden bende-i âl-i abâ (Muhibbi: Divan: g. 73/5) 


“Muhibbi yedi kıtaya hükmetmezse şaşılır mı; o can ve gönülden Peygamber 


ailesine köle oldu.” 


8. “Ankâ (e. 330/3): İslam tasavvuf ve sanatında anka veya simurg, halk 
arasında ise zümrüdüanka adıyla anılan, ismi var cismi yok efsanevi bir kuştur. Anka, 
semender, devlet kuşu, phoenix, tugrul, hüma, hümay, simurg, sirenk, zümrüt ve 
zümrüdüanka, anka-yı mugrib, şâh-ı murgân, simurg-i kaf ve ruh gibi farklı adlarla 


anılır. 


Anka hakkında bir çok kitapta sayfalar dolusu efsanelere yer verilmiş ve 


açıklamalar yapılmıştır. ** 


8! Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü. c. 1, s. 51. 

8 Ethem Cebecioğlu. Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, s. 21. 

© Kübra Eskigün. (2006). Klasik Türk Edebiyatında Efsanevi Kuşlar. Yüksek Lisans Tezi, Kahramanmaraş Sütçü 
İmam Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kahramanmaraş, s. 10. 

8 Ömer Ferit Kam. (1998). Âsâr-ı Edebiyye Tedkikâtı Dersleri. (Haz.) Ali Yıldırım, Türkiye ve Türk Dünyası 
İktisadi ve Sosyal Araştırmalar Vakfi Elazığ Şubesi Yayınları, Elazığ, s. 168; Sargon Erdem ve İskender Pala. (1991). 
Anka. İslam Ansiklopedisi, c. 3. TDV Yayınları, İstanbul, ss. 198-201.; Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi. (1977). 
Dergâh Yayınları. c. I, İstanbul, s. 139.; Süleyman Uludağ. (1991). Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet Yayınları, 
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Arapların anka, İranlıların simurg adını verdikleri, Türkçede ise her iki şekliyle 
birlikte zümrüdüanka (simurg u anka) olarak da adlandırılan, ön Asya efsanelerindeki 
bu kuş, pek çok kaynakta birlikte ele alındığı Batı”'daki eski Mısır kökenli phoenix ve 
İslami çevrelerdeki hüma/devlet kuşundan tamamen, Hint mitolojisindeki Garuda ile 
Altay mitolojisindeki çift başlı kartaldan ise kısmen farklı özelliklere sahiptir. Bu 
efsanelere göre Kafdağı'nın tepesinde direkleri abanoz, sandal ve öd ağacından yapılmış 
köşk benzeri bir yuvada yaşayan Anka'nın başı, yassıca burunlu bir köpek veya yırtıcı 
hayvan başı gibidir. Cüssesi ise çok iri olup uçtuğu zaman hava kararır ve yağmuru 
mercan olan bir buluta benzer. Uçarken sel sesine veya gök gürültüsüne benzer sesler 
çıkarır. Ayrıca çok parlaktır, ona bakan gözler kamaşır. Bu sebeple “güneş? manasına 
simurg-ı âteşinper, simurg-ı zerrinper adlarını alır. Anka, insanlar gibi düşünür ve 
konuşur. Çok geniş bilgi ve hünerlere sahiptir; kendisine başvuran hükümdar ve 
kahramanlara akıl hocalığı yapar. Tüyleriyle sıvazlayıp yaraları iyi eder. Doğumundan 
sonra babasının emriyle ormana terk edilen Zâl'i (Rüstem'in babası) o bulmuş ve 
yuvasına götürerek büyütüp yetiştirmiştir. Anadolu'da ise Keloğlan'ın koruyucusudur. 
Kafdağı'nı aşabilmek ve göğe yükselebilmek için Anka'ya binmek gerekir; Zülkarneyn 


onunla göğe çıkıp yıldızlara ulaşmıştır. © 


Tasavvufta Anka değişik manalarda kullanılmış, efsanevi özelliklerinden istifade 
edilerek bazı tasavvufi görüşler temsili olarak Anka ile anlatılmıştır. İlk sufilerde 
rastlanmayan bu adı, Rüzbihân-ı Bakli (6. 1209) gibi şair ve âşık mutasavvıflar teşbih ve 
temsil unsuru olarak kullanmışlardır. Fakat bu kavramın tasavvufa iyice yerleşmesini, 
Mantıku't-tayr isimli eserinde bu kuşu geniş olarak ele alan ve işleyen Attâr f6. 1221) 
sağlamıştır. Ona göre Anka birlik-çokluk (vahdet-kesret) gibi iki zıt kavramı ifade 
etmektedir. Anka diğer adıyla simurg otuz kuş olarak ele alınınca çokluğu ifade eder, 
oysa varlığın birden çok olması vehmi ve hayalidir. Anka gibi çokluğun da gerçekte adı 
var kendisi yoktur. Diğer taraftan Simurg kuşların tek padişahı olması dolayısıyla birliği 
ve gerçek varlığı (g. 330/3) yani Allah'ı ifade eder. Efsanedeki anka hayali, tasavvufta 
çok değişik şekillerde işlenmiştir. İbnü”l-Arabi fö. 12391, “Ankâ'ü Mugrib fi Ma'rifeti 





İstanbul, ss. 45-51; Nimet Yıldırım. (2008). Fars Mitolojisi Sözlüğü. Kabalcı Yayınevi, İstanbul, ss. 623-631.; Orhan 
Hançerlioğlu. (1984). İslam İnançları Sözlüğü, Remzi Kitabevi, İstanbul, s. 759. 
* Erdem, Anka, ss. 198-199. 
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Hatmi'l-evliyâ” ve “Şemsi'l-Magrib” adlı eserlerinde Anka imajından faydalanarak 
mutlak şekilde âlem-insan benzerliğini (büyük âlem-küçük âlem), insanın küçük âlem 


olduğunu ve Mehdi'nin âlemdeki yerini tespit etmeye çalışmıştır.” 


Anka'ya ait 
özellikler aşağıdaki beyitlerde de görülebildiği gibi yeni imajlar oluşturmada şairlere 


ilham kaynağı olmuştur; 


Ben ol hevâda uçarım ki zülfi damıyile 


Gelirse vaktime “ankâları şikâr öderim (Şeyhi: Divan: g. 118/5) 


“Ben öyle bir yükseklikte uçuyorum ki fırsatını bulursam saçlarının tuzağıyla 


Ankaları avlarım.” 


Asitân-ı yârda mesken bulursam Bâkıyâ 


Kâfda seyr etdürem “Ankâya istiğnâyı ben (Bâki: Divan: g. 381/6) 


“Ey Bâki! Ben sevgilinin eşiğinde yer bulursam; Anka'ya gönül tokluğunu Kaf'ta 


seyrettireceğim.” 


9. “ankebüt-peşşe (k. 9/4): Beyitte kar yağarken güneşin kaybolması gibi bir 
tabiat olayı daha farklı bir doğa olayına benzetilmiştir. Şair beyitte güneş örümceğinin 
ortadan kaybolmasının nedenini sayısız sivrisinekler gibi kar tanelerinin ortaya 
çıkmasına bağlamıştır. Bilindiği üzere örümcekler lamba gibi aydınlatma araçlarının 
bulunduğu yerlere ağlarını örüp sonra da saklanırlar. Doğal ve sosyal çevremizde 
sivrisineklerle dolu örümcek ağlarına sıkça rastlanmaktadır. Güneş de yağan karın 
ardından saklandığı yerden çıkan örümcek gibi ortaya çıkacak ve hükmünü yerdeki kara 
gösterecektir. Sinek ve sivrisineklerin ağlara yakalanması, yeni imajlar için şairlere her 


zaman ilham kaynağı olmuştur; 


Kil u kâl-i “akla dolaşdı dil-i zâhid yine 
“Ankebütun târına düşdi sanasan bir zübâb (Usüli: Divan: g. 7/5) 


“Zahidin gönlü yine aklın boş sözlerine takılıp kaldı; zannedersin bir sinek 


örümceğin ağına takıldı.” 


8 Eskigün, Klasik Türk Edebiyatında Efsanevi Kuşlar, s. 14. 
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Dehr-i piç-â-piçe dil vören eger “Ankâ ise 
Şol megesdür kim giriftâr ötdi dâm-ı “ankebüt (Aşki: Divan: g. 21/2) 


“Karmakarışık dünyaya gönül veren, Anka da olsa; örümcek ağına yakalanmış 
bir sinek gibidir.” 

10. “arş (k. 5/40), (g. 103/1), (g. 155/7), (mk. 2/14), (mk. 7): Felekü'l eflâk, felek-i 
a'zam, felek-i atlas da denilen bütün felekleri çevreleyen, içinde yıldız olmayan 
dokuzuncu kat göktür. Buradan itibaren Allah'ın ilminin başlaması ve Levh-i 
Mahfuz'un arş'ta bulunduğuna inanılması dolayısıyla mecazen Allah'ın takdirinin 
geldiği yer olarak bilinir. Allah'ın kudret ve ululuğu bu kattan evrene yayılır. Bu 
nedenle arş-ı âlâ, arş-ı Rahman, arş-ı İlâhi, arş-ı Yezdân diye de bilinmektedir. Kur'ân- 
ı Kerim'de arştan geniş şekilde bahsedilir; (A'râf 7/54, Tevbe 9/129, Yünus 10/3, Hüd 
11/7, R'ad 13/2, İsrâ 17/42, Tâ-hâ 20/5, Enbiyâ 21/21, Mü'minün 23/86, Hadid 57/4, 
Tekvir 81/20, Bürüc 85/15). Arştan geçen sadece Peygamberimizdir ki Mi'râc 
gecesinde Allah ile görüşmüştür. Tasavvufa göre ise arş, gönüldür. Bazı mutasavvıflar 
da bütün cisimleri ve varlığı arş kabul ederler. Edebiyatta yücelik bakımından padişah 
meclislerine arş denilir ki saltanat, hüküm ve ululuktan kinayedir.*” Aşağıdaki beyitte 


kelime tasavvufi anlamdadır; 


Şüretâ gerçi ki biz kaş göz temâşâsındayuz 


Zâhidâ ma'nide Hakkun “arş-ı &lâsındayuz (Hayreti: Divan: k. 5/1) 


“Ey zahit! Gerçi görünürde biz kaş, göz seyrindeyiz; (ama) mana olarak Hakk'ın 


arşının en tepesindeyiz.” 


11. âşaf u destür (mk. 3/5): Âsaf: 1. Büyük vezir, Süleyman Peygamberin veziri 
2. büyücü ve kimyacı veya mucizeler ortaya koyan aziz“ Destür ise: 1. İzin, ruhsat, 
müsaade 2. Başbakan, vezir, senatör vb.” beyitte diğer kelimelerle ilişkisine 
bakıldığında âsaf ve destür kelimelerinin “vezir ve yöneticiler” anlamında kullanıldığı 


anlaşılmaktadır. 





“7 İskender Pala. (1998). Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü. Ötüken Yayınları, İstanbul, s. 33. 
8 Sir James W. Redhouse. (1996). A Turkish And English Lexicon. Librairi edu Liban, Beirut, s. 129. 
8 E. Steingass (1998). A Comprehensive Persian-English Dictionary.Librairi edu Liban Publishers, Beirut, s. 525. 
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12. aşhâb-ı şuffa (k. 3/2): Peygamberimiz zamanında Medine'deki Mescid-i 
Nebevi bitişiğindeki Suffa denilen misafirhanede yedirilip içirilen Müslümanlardır. Bu 
kişiler Peygamberimizin sohbetinde bulunur, söylediklerini tatbik ederlerdi. Sayıları 
değişen bu kişiler İslam tarihinde medrese sisteminin ilk talebeleri sayılırlar.” Suffa 
ashabının çoğu, gece-gündüz demeden hayatlarının büyük bir kısmını Hz. Peygamberle 
geçirmiş, ona hizmet etmiş ve ondan dini öğrenmişlerdir. Hepsi olmasa da birçoğu 
ilimle temayüz etmiş ve peygamberin vefatından sonra da, ayrı memleketlerde ve farklı 
görevlerde bulunarak, bilgi ve birikimlerini etrafında toplanan insanlara aktararak İslam 
hukukunun oluşum sürecinde büyük katkıları olmuştur. Divan'da şair kıymet itibariyle 


kendisini ashab-ı suffa ehline benzetmek istemiştir. 


13. âsumâni (e. 304/1): Farsça bir kelime olan âsumaâni, açık mavi, açık mavi 
kumaştan yapılan elbise demektir.” Divan'da güneş kişileştirilerek âsumâniler giymiş 


birine benzetilmiştir. Aşağıdaki beyitte de kelime mavi renk anlamında kullanılmıştır; 


Yerden göge degül mi durur farkı bunlarun 
Bu âsumâni kubbe habâb ile bir midür (Hayreti: Divan: g. 48/8) 


“Bunların farkı yerden göğe kadar değil midir; mavi gökyüzü ile kabarcık denk 


midir?” 


Divanlarda âsumânilerin havai fişek anlamında kullanıldığı da sık sık 


görülmektedir; 


Asumaâniler yakup her şeb felekde mâh-tâb 
Gök yüzin zeyn etdi gülden gül-şen-i hadrâ gibi (Sehi Bey: Divan: tb. 2/2/14) 


“Dolunay her gece gökyüzünde havai fişekler yakarak, yeşil bahçe gibi 
gökyüzünü güllerle süsledi.” 


14. âşık oyunu (k. 14/4-5-6-7-14-15-20-25), (g. 324/4): Divan'da şairin sanat yapma 
ve vezin gereği “âşık şeklinde kullandığı kelimenin aslı aşık olup Divan'ın kimi 
nüshalarında da aşık şeklinde geçmektedir. Divan'ın Süleymaniye nüshasındaki (S. 


107) 6. ve 7. satırlarda müstensih kelimenin her iki şeklini de kullanmıştır. 


* Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 40. 
9! Zülfe, Şiirin İzinde Sözün Gölgesinde, s. 23. 
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Aşık bir çeşit kemiktir. Koyun ve keçinin arka ayaklarının diz kapağındaki eklem 
yerlerinden elde edilir Bunlardan koç ve tekelerin aşıkları, oyuncunun kullandığı sakka 
denilen aşıktır. Aşıkların iri olanları seçilerek, ağırlaştırmak için orta yerine kurşun 
dökülür. Günümüzde çocukların bilyelerle oynadıkları oyuna benzer. Belli bir uzaklıkta 
çizilen çizgiden sırasıyla herkes dizilen aşıklara elindeki kurşun dökülmüş aşıkları 
atarak vurmaya çalışır. Vurulan aşığın kazanılması için, dizilen yerden üç ayak gitmesi 
esastır. Bu şekilde oyun devam eder. Aşıkların yerde duruş şekli ve üstte kalan 
bölümüne göre adları vardır. Aşık oyununda kazanan kişinin itibarı artar. Bütün Türk 
coğrafyasında asırlar boyu oynanan aşık oyunu, tüm Türkistan'da ve Anadolu'da hâlen 
varlığını sürdürmektedir. Manas Destanı'nda, Divanü Lügatit Türk'te, Dede Korkut 
Hikâyeleri'nde aşık oyunuyla ilgili bilgilere rastlanmaktadır. Aşık kemiğiyle oynanan 


farklı oyunlar da mevcuttur.” 


Divan'daki beyitlerde âşık, sevgilisini bu oyunu oynamaya davet etmekte ve bu 
oyunda üstünlük sağladığı için sevgilisinden beklentilerini dile getirmektedir. 
Beyitlerden hareketle aşık oyununda /ur-, otur-, sirket-, beg ol-, hâcib gibi terimlerin 


kullanıldığı anlaşılmaktadır. 


15. âteşbaz (eg. 7/0): Ateşle gösteriler yapan kişilere denir. Pakalın, sünnet 
düğünlerinde hokkabazların sabaha doğru pamuk yakarak oynadıkları oyuna da âteşbâz 
dendiğini bildiriyor.” Türlü sebeplerle düzenlenen eğlencelerde 4ev4f veya âsmâni gibi 
farklı isimlerle anılan fişeklerin yakılması ve fırlatılması işini de âteşbâzlar üstlenirdi. ” 


Bir örnek; 


Eşk-i dür-bârumla kasr-ı hâki pür-âb eyledüm 
Ah-ı pür-süzumla sür-ı çarhuy âteş-bâzıyam (Aşki: Divan: g. 303/2) 


“İnciler yağdıran gözyaşlarımla yeryüzü sarayını sular altında bıraktım. Yakıcı 


ahımla gökyüzü kalesinin ateşbazıyım.” 





> Alimcan İnayet, (t.y.). Asya'dan Anadolu'ya Aşık Oyunu, http:/www.avrasyasporbirligi.com/using/extensions/ 
(22.11.2013). 

73 Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. I, s. 103. 

* Ömer Özkan. (2007). Divan Şiirinin Penceresinden Osmanlı Toplum Hayatı (XIV-XV. yüzyıl). İstanbul Kitabevi, 
İstanbul, s. 162. 
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16. “atıyye (e. 278/1): Atâ ve atıyye, 'verme, verilen şey, bağışlama, hibe ve 
ihsan' manalarında Arapça bir kelime olup atıyyenin çoğulu atâyâ, atânın çoğulu ise 
atıyyedir. Atâ Kur'ân-ı Kerim'de, 'nimet, lutuf, ihsan ve bağış' anlamlarında beş yerde 
geçmektedir (Hüd 11/108; el-İsrâ 17/ 20 (iki defal; Sâd 38/39; en-Nebe” 78/ 36). Hz. 
Ömer'in kurduğu divan teşkilatında feyden Müslümanlara yılda bir defa dağıtılan 


paraya, Emevi ve Abbasiler zamanında ise askerlerin maaşlarına atıyye denilmiştir.” 


Osmanlı döneminde de padişahlar muhtelif vesilelerle saray ve hükümet 
hizmetinde bulunanlara hediye ve bahşiş amaçlı atıyye vermişlerdir. Bu hediyelere ise 
atiyye-i seniyye denmiştir. Atıyye olarak para verildiği gibi, kılıç, saat, enfiye kutusu da 
verilirdi.” oAtıyyenin hediyeden farkı, atiyye muhtaçlara verilirken hediyenin 
sevilenlere verilmesidir. Klasik şiirimizde âşıklar sevgiliden gelen her türlü iyiliği 


atıyye olarak görmüşlerdir; 


Nev'iye geçerken gülebakdı seg-i küyun 
El-minnetü li'llâh zihi lutfu “atiyye Nev'i: Divan: g. 388/5) 


“Semtinin köpekleri Nev'i'ye geçerken gülerek baktı; iyilik ve bahşişte minnetin 


pp» 


sadece Allah'a duyulması ne güzel 


17. ayağ götür- (e. 98/2): “Koşmak; çekilip gitmek, ayağını çekmek” 
anlamlarına gelen bir deyimdir. Bu deyimin bulunduğu beyitlerde meyhane ile ilgili 
kavramlar da kullanılarak tenasüp oluşturulur. İshak Çelebi de deyimi 'kadehten şarap 
içmek' anlamıyla birlikte tevriyeli kullanmıştır. Aşağıdaki beyitte de bu durumu 
rahatlıkla görebiliriz; 


Götürdüm ayağı devr-i zemâne bezminden 

Tarika girdüm öyâ şeyh himmet eyle baya (Emri: Divan: mk. 7/2) 

“Ey şeyh! Feleğin meclisinden ayağımı çektim; tarikata intisap ettim, yardım et 
bana.” 


Bezm-i keşretden biz ey evvel götürdük ayağı 


Meclis âhir oldı gitdi bâde sâki kalmadı (Bâki: Divan: g. 533/2) 





* Mustafa Fayda. “Âta”. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. c. 4, İstanbul, s. 33. 
20 Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. 1, s. 110. 
“'M. Ali Tanyeri. (1999). Örnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler. Akçağ Yayınları, Ankara, s. 37. 
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“Kesret meclisinden en önce çekilip giden biz olduk; meclis dağıldı, şarap gitti, 


sakiler kalmadı.” 


18. ayağına akça nisâr &t- (g. 83/8): Eskiden düğünlerde gelinin başına veya 
kılıç kuşanma gibi törenlerde sultanların ayağına para ve değerli şeyler saçılırdı. Beyitte 
de şair bu âdete gönderme yaparak açılan yaseminleri baharın gelişi için yerlere saçılan 
akçelere benzetmiştir. Yaseminler genel olarak beyaz renkte açan çiçeklerdir. Şair bu 
benzetmeyi yaparken tevriyeyi de kullanmış akça kelimesinin hem 'gümüş para' hem de 
'beyaz' anlamlarından yararlanmıştır. Aşağıdaki beyitte de Nevruz öncesi yağan kar 


baharı karşılamak için saçılan gümüş akçelere benzetilmiştir; 


Nevrüza karşı saçdı felek berf-i bi-şümâr 
Lâyıkdur akça saçmağa hakkâ ki nevbahâr (Nev'i: Divan: k. 26/1) 


“Gökyüzü Nevruz'a karşı sayısız karlar saçtı; gerçekten de ilkbahar akçe 


saçmaya layıktır.” 
Klasik Türk şiirinde sevgili için âşığın döktüğü gözyaşları da akçeye benzetilir; 


Eşk-i Emri gece akça saçdı ol mâh üstine 


Sanma encüm dâmenün toldurdı akçayla felek (Emri: Divan: mk. 275/1) 


“Yıldız zannetme! Emri'nin gözyaşları o ay üzerine gece akçe saçtı; gökyüzü 


eteğini akçelerle doldurdu.” 


19. Âyet-i Kürsi (k. 5/40): Bakara süresinin 255. ayetine verilen ad. Ayetin 
tamamında Allah Teâla'nın bazı isimleri ile azameti anlatılır. Allah'ın en büyük isimleri 
el-Hayyü'l-Kayyüm bu ayettedir. Yani yaratıcılığı her an devam eden, her anda bir iş 
yapıp vücuda getiren, akıllı, bilgili, faal ve kendi kendisiyle var olan, varlığı başka bir 
şeye bağlı olmayan, diğer varlıkların varlığı her an O'na bağlı olan ezeli ve ebedi bir 
Allah'tır. İçinde Allah'ın tahtı anlamındaki kürsi kelimesi geçtiği için Âyet-i Kürsi 
adıyla meşhur olmuştur. Allah'ın kitabındaki en faziletli ayet olduğu bildirilmiştir. 
İslamın esasını teşkil eden tevhid akidesinin bütün inceliklerini en geniş manasıyla bu 


âyet-i kerimede bulmak mümkündür.” 


* Atik vd., İslâmi Kavramlar, ss. 89-90. 
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20. “aziz (k. 2/16), (k. 3/25), (m. 1/111/8), (g. 8/3), (g. 102), (g. 158/4), (g. 159/2), (g. 267/4), 
(g. 335/1, (EF. k. 4/24), (F. k. 7/35): Arapça bir kelime olarak sözlük anlamı “izzet sahibi, 
yüce büyük, ulu, kiymetli, hürmetli, muhterem” demektir. Allah'ın doksan dokuz 
isminden biridir. Kur'an'da Kıtfir adlı Mısır vezirinin lakabıdır. Genel olarak Mısır 
vezirleri için de bu ad kullanılmıştır. Aziz aynı zamanda Mevlevi tabirlerindendir. 
Çelebi Efendinin dervişler arasındaki unvanı idi. Çelebi Efendi yerine Aziz Efendimiz 


tabiri kullanılırdı.'“* 


Divan'da 102. gazelin redifi “aziz kelimesidir. Kelime çeşitli 
sanatlarla hem özel isim hem de yukarıdaki anlamlarıyla kullanılmıştır. Ayrıca “aziz, 
“Allah'tan sağlığını sürdürmesini dilersen, canının sadakası olarak” anlamlarına gelen 
“aziz başun içün deyimiyle birlikte de kullanılmıştır (g. 181/5). Aşağıdaki beyitte “aziz 


kelimesinin sözlük anlamına dair güzel bir kullanım görmekteyiz; 


Çü toğru geldün öy gamze derün-ı sinedür yörün 


Ki mihmân-ı “azizümsin aşılsun sadra şemşirün (Aşki: Divan: g. 244/1) 


“Ey yan bakış! Evet, doğru geldin; yerin bağrımın içidir. Benim kıymetli 


misafirimsin, kılıcın baş köşeye asılacak.” 


21. Bâbil (ş. 240): Mezopotamya'da; Bağdat'ın 88 km. güneyinde, Hille 
civarında İlk Çağ'da kurulmuş; kulesi ve asma bahçeleriyle meşhur bir şehirdir. 
Edebiyatımızda Bâbil; genellikle çâh-ı/çeh-i Bâbil (Babil kuyusu) ve Kur'an-ı Kerim'de 
bildirilen"! Hârüt ile Mârüt adlı melekleri ifade etmek için kullanılır. Konuya ilişkin 
hikâyenin birbiriyle çelişen çeşitli rivayetleri vardır: Hârüt ve Mârüt insanların günah 
işlemelerini, Allah'a isyanlarını tenkit ederler. Cenab-ı Hak; “İnsanlardaki nefis sizde 
olsaydı, siz de aynı hataları yapar, onlardan çok günaha girersiniz.” deyince melekler 
kendilerine güvenerek itiraz ederler. Allah onları sınamak için meleklere nefis verip 


dünyaya gönderir. Hârüt ve Mârüt bir rivayete göre Bâbil'de bir kuyuda yaşar, 


* Şemmseddin Sâmi. (1989). Kâmüs-ı Türki. Enderun Kitabevi, İstanbul, s. 936. 

ii Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. I, s. 132. 

19! “Süleyman'ın hükümranlığı hakkında şeytanların (ve şeytan tıynetli insanların) uydurdukları yalanların ardına 
düştüler. Oysa Süleyman (büyü yaparak) küfre girmedi. Fakat şeytanlar, insanlara sihri ve (özellikle de) Babil?deki 
Hârüt ve Mârüt adlı iki meleğe ilham edilen (sihr)i öğretmek suretiyle küfre girdiler. Hâlbuki o iki melek, “Biz ancak 
imtihan için gönderilmiş birer meleğiz. (Sihri caiz görüp de) sakın küfre girme” demedikçe, kimseye (sihir) 
öğretmiyorlardı. Böylece (insanlar) onlardan kişi ile karısını birbirinden ayıracakları sihri öğreniyorlardı. Hâlbuki 
onlar, Allah'ın izni olmadıkça o sihirle hiç kimseye zarar veremezlerdi. (Onlar böyle yaparak) kendilerine zarar 
veren, fayda getirmeyen şeyleri öğreniyorlardı. Andolsun, onu satın alanın ahirette bir nasibi olmadığını biliyorlardı. 
Kendilerini karşılığında sattıkları şey ne kötüdür! Keşke bilselerdi.” (Bakara, 2/102) 
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insanların sihirle peygamberlik iddiasında bulunan yalancılara kanmamaları için onlara 
sihir öğretirler. Bir başka rivayete göre de gündüzleri kadılık yapar, geceleri de İsm-i 
Azam duasını okuyarak göğe yükselirler. Günün birinde Zühre adlı bir kadın eşinden 
ayrılmak için Hârüt ve Mârüt'a müracaat eder. Melekler Zühre'nin güzelliğine kapılırlar 
ancak Zühre, bir şartla onlarla birlikte olacağını ancak şu üçünden birini yapmalarını 
söyler; ya kocasını öldürecekler, ya puta tapacaklar ya da şarap içeceklerdir. Melekler 
şarap içmenin en hafifi olduğunu düşünerek, içmeyi tercih ederler. Ancak ümmü '/- 
habâis (FR bütün kötülüklerin anası| olan şarabı içince, kendilerinden geçip diğer 
günahları da işlerler. Zühre onlardan İsm-i Azam duasını öğrenir, göğe yükselir, Zühre 
yıldızı olur. Cenab-ı Hak, Hârüt ve Mârüt'a cezalarını dünyada mı ahirette mi çekmek 
istediklerini sorar. Melekler, dünya hayatı kısadır diye dünyayı tercih edince kıyamete 
kadar kalmak üzere Bâbil'de bir kuyuda baş aşağı asılırlar. Bu rivayetlerden de 
anlaşılacağı gibi Klasik edebiyatımızda Bâbil ve sihir bir arada kullanılmıştır. Divan'da 
da şair bu rivayetleri çağrıştıracak şekilde Bâbil halkının sevgilinin gözünün sihri 
karşısında âciz kaldığını ifade etmiştir. Klasik şiirimizde aşağıdaki beyitte olduğu gibi 


sevgilinin çene çukuru ile Bâbil kuyusu arasındaki benzerliklere sıkça rastlanır; 


Göylümi çâh-ı zenâhdânunda yârün bend öden 
Çah-ı Bâbil içre efsün okıyan câzü mıdur (Süheyli: Divan: g. 60/3) 


“Gönlümü sevgilinin çene çukurunda zincire bağlayan; Bâbil kuyusunda büyüler 


yapan cadı mıdır?” 


22. bakırı altına dönüştürme/kimyâ (e. 86/4), (g. 293/2), (mk. 2/9): Şair âşıkların 
kendilerini ilâhi aşka adayarak bakırdan vücutlarını altına dönüştürdüklerini söyler. 
Şairin daha çok tasavvufi beyitlerde konu ettiği bakırı altına dönüştürme işiyle eskiden 
kimyagerler uğraşırlardı. Eski anlayışa göre kimya, çeşitli maddelerden hatta topraktan 
altın elde etmenin ve bakır, gümüş vs. madenleri altına dönüştürmenin yollarını arayan 
batıl bir ilimdir. Bu ilmin ana maddesi iksirdir. İksir eldeki terkibin veya maddenin altın 
olmasını sağlayan sıvıdır. İksirin Hıtâ ülkesinde birçok ırmağın yosunu olduğuna 


inanıldığı gibi; insan kanı, saçı kılı ve çeşitli eczalar ile güneşte bekletilerek elde edilen 





12 Emine Yeniterzi. (2010). Klasik Türk şiirinde ülke ve şehirlerin meşhur özellikleri. Uluslararası Sosyal 
Araştırmalar Dergisi -Klâsik Türk Edebiyatının Kaynakları Özel Sayısı- Prof. Dr. Turgut Karabey Armağanı, Volume 
3/15: 305-306, http://www.sosyalarastirmalar.com/cilt3/sayi 15pdf (02.07.2013). 
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birçok madde olduğunu söyleyenler de vardır. Klasik Türk şiirinde bulunmazlığı 
yönünden de anılır. İksiri elde etmenin de yolları vardır. Eski kimya ilminin modem 
kimya ile hiçbir alakası yoktur. Kimya, gizli bir ilimdir. Bu nedenle kitapları anlaşılmaz 
formül ve simgelerle doludur. Kimyanın Allah'ın sırlarından olduğu ve ancak Allah 
katında yücelen kişilere nasip olacağına inanılır. “© Aşağıdaki beyitte kimyagerlik vasfı 


güneşe verilmiştir; 


Olupdur kimyâger mihr-i gerdün 
Ki hâki bir nazarda ötdi altun (Usüli: Divan: ş. 1/81) 


“Gökyüzündeki güneş kimyager olmuş; bir bakışta toprağı altına çevirdi.” 
23. barmak hisâbı (g. 271/9): 


Devr-i felek ne göstere barmak hisâbını 


Aya ki ney gibi geçe “ömri hevâ ile (İshak Çelebi: Divan: g. 271/5) 


“Ömrü ney gibi nağmeyle geçiyor; (bakalım) dönen felek ona, parmak hesabıyla 


ne gösterecek.” 


Onay, parmak hesabına dair ilk olarak: “Mısır, Türklerin idaresinde iken Nil'in 
feyezân derecesini gösteren (Ümmü'i-kıyâs-Mikyâs-ı Nil'in) kertiklerine işaret olarak 
parmak hesabı tâbiri kullanılırdı.”“* açıklamasını yapar. Bu açıklamadan da 
anlaşılacağı üzere parmak hesabı Nil nehrinin yükselme derecesini gösteren bir ölçü 
birimidir. Onay, tabirin diğer bir tanımı olarak: “Bir de alacaklı borçluya müracaat ettiği 
vakit borçlu olan filan vakitte şu kadar para verdim bu bir, şu işi yaptım bu iki, senin 
hesabına şunu verdim bu üç... diye sayıp neticede kendini alacaklı çıkarırsa bu 


muameleye parmak hesabı verdi derler.”“ 


şeklinde ikinci bir açıklamayı beyit 
örnekleriyle ortaya koyduktan sonra milli şiir veznimiz olan hece veznine de parmak 


hesabı denildiğini belirtir.'** 


Beyitte şair aya (ona) dediği kişiyi ney'e benzetmiştir. Bilindiği üzere ney, 


kamıştan yapılmış olması, içinin hava ile dolu olması, deliklerinin kızdırılmış demirle 





"9 Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 245. 

194 Ahmet Talat Onay. (2000). Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı. (Haz.) Cemal Kurnaz, Akçağ Yayınları, 
Ankara, s. 361. 

15 Onay, a.g.e., s. 361. 

© Onay, a.g.e., 5. 361. 
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yakılarak açılması, rengi ve şekli, sesinin özelliği ile âşık için vazgeçilmez bir 
benzetilen durumundadır. 97 Aşığın da ömrü ney gibi #evâ yani aşk ve nağmeyle 
geçmektedir. Şairin merak ettiği dönen feleğin yani geçen zamanın ya da talihin âşığa 
parmak hesabıyla neyi nasıl göstereceğidir. Beyitte bir alacaklı borçlu durumu söz 
konusu olduğundan yukarıda verilen tanımlamalardan ikincisi beyitte geçen parmak 
hesabı tabirini açıklığa kavuşturmaktadır. Devr-i felek'in parmak hesabı sonucunda âşık 
ya alacaklı ya da borçlu çıkacaktır. Şair hevâ kelimesinin aşk, nağme, arzu, heves gibi 
anlamlarını düşündürerek yorumu okuyucuya bırakmaktadır. Ayrıca beyitte geçen devr, 
ney, hevâ birer musiki terimi'** olmakla birlikte Mevleviliğe ait tabirlerdir. Beyitte bu 
tabirlerin bulunuyor olması parmak hesabı tabirinin hece vezni anlamını da akla 
getirmekle birlikte Mevlevilikte sema esnasında ney çalınırken parmakların oynadığı 
role de dikkat çekilmesini sağlamaktadır. Yukarıda açıklanan tüm unsurlar göz önünde 


bulundurulduğunda beytin tam bir anlam yumağı olduğu anlaşılmaktadır. 


Aşağıdaki beyitlerde borçlunun yaptığı uydurma hesaplarla kendisini alacaklı 
gibi gösterdiği parmak hesabı tabiriyle dile getirilmiştir; 


Aldı cân nakdin baya barmak hisâbın gösterür 


Yandum ol serdefter-i hübân elinden el-gıyâs (Yahya Bey: Divan: g. 36/5) 


“O güzellerin en güzelinin elinden yandım, medet! Can sermayemi aldı (şimdi) 


bana parmak hesabını gösterir.” 


Göstermesin sakın saya barmak hisâbını 


Mah-ı felek ki nakd-i hayâtın hisâblar (Necâti: Divan: g. 105 /4) 


“Hayat sermayeni hesaplayan gökteki ay, sakın sana parmak hesabını 


» 


göstermesin 


24. baş açık (baş açık abdal, baş açık yalın ayak) (g. 78/7), (g. 94/2): Divan'da 
geçen baş açık abdal ve baş açık yalın ayak tabirlerini tam olarak anlayabilmemiz için 


baş açık tabirinin de ne anlama geldiğini bilmek gerekir. Lehçe-i Osmani'de baş açık: 





97 Mustafa Nejat Sefercioğlu. (1999). Divan şiirinde müsiki ile ilgili unsurların kullanılışı, s. 15, 
http://turkoloji.cu.edu.tr/ nejat sefercioglu divan siiri musiki unsurlar.pdf (04.09.2013). 
18 Sefercioğlu, a.g.m., s. 41. 
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beddua, nefrin, la'net, kargımak.'©* Gölpınarlı ise baş açmak tabirini; “baş açıp 
yalvarmak, baş açıp ilenmek, baş açık — yalın ayak” şeklinde açıkladıktan sonra, 
eskiden suç işleyen bir kişinin kendisini affedecek kişinin huzuruna kefen giyip yalın 


ayak ve başı açık gittiği bilgisini de vermektedir." 


Tanyeri ise 'baş açık' deyimini 
'korkusuz, pervasız" olarak açıklar.''! “Baş aç-” konulu makalesinde Hayati Develi, 
İslami kültüründe dua ederken ve yas tutarken baş açılmadığına göre bu motifin 
altındaki inanç temellerinin İslam öncesi eski Türk inanışlarında aranmasının 
gerektiğini söyler ve Şamanizm'in yas törenlerinde buna rastlandığını belirtir. Tabirin 
beddua anlamında kullanıldığını da Evliya Çelebi'den gösterdiği şu açıklamayla ortaya 
koyar: “Hemân aralarından yüz yaşında bir pir-i nâtuvan tâbı ve tüvânı kalmamış ol pir- 
i fani baş açup: 'İslambol veziri çalab Allah kılıcına duş gele, rahatlığınufi ve 
kızanlarınuf ve kendinüfi devri döne, bu yatan gerçek er demine hü diyelüm hü!' diyü 
kabir kurbünde sakin oldılar.” Ayrıca Sultan Alparslan'ın dua ederken başını açmasıyla 
ilgili bir başka rivayeti de araştırmacı şu şekilde aktarmaktadır: “Horasan çölünü 
geçerken askerlerin susuz kalması Sultan Alparslan'ı muztarip etmiş ve otağına 
çekilmiş, 'başını açıp' Allah'a sığınmış, az sonra yağan bol yağmur sayesinde asker ve 
hayvanlar telef olmaktan kurtulmuştur.” Gösterdiği örneklerin ardından araştırmacı “baş 
aç-” tabirini şu şekilde açıklar: “İslam öncesi ve İslami devre ait kaynaklarda baş 
açmak, dua esnasında teslim ve itaat olarak düşünülmüş; anlam genişlemesiyle beddua 
sembolü olarak kullanılmış ve aynı zamanda yas alâmeti olarak da görülmüştür.” 
Divan'da geçtiği şekliyle 'baş açık abdal' ve 'baş açık yalın ayak' tabirleri Onay'ın 
abdalları tasviri sırasında şu şekilde karşımıza çıkar: ” Abdallar, bir elde teber, bir elde 
keşkül; belde kemer ve kemere bağlı teslim taşı; ellerinde nefir, sırtlarında kebe veya 
post bulunan, çârdarb olan; bazen memelerine, pazularına şiş geçiren veya nal 
mıhlayan; bazen bir donla baş açık ve yalın ayak dolaşan; daimâ 'Ya Ali' diye haykıran; 
göğüslerine, pazularına dâğ vuran, şerhalar çeken ve yanlarında birer küçekleri bulunan; 


bazen çarşıda bir noktada durup e/-mâlü diye bağırarak herkesin rahâtını kaçıran, bazen 





199 Ahmet Vefik Paşa. (2000). Lehce-i Osmani. (Haz.) Recep Toparlı, TDK Yayınları, Ankara, s. 6. 

19 Abdulbâki Gölpınarlı. (1977). Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri. İnkılâp ve Aka Kitabevleri, 
İstanbul, ss. 46-47. 

“İ Tanyeri, Örnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler, s. 53. 

2 Hayati Develi. (1996). Dua ve yas motifi olarak “baş aç-” tabiri. Türkiyat Mecmuası, İstanbul Üniversitesi 
Türkiyat Enstitüsü Yayınları, c. 20, İstanbul, ss. 86-106. 
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ekâbir kapılarında gazel okuyarak dilenen serseri, ne idüğü belirsiz esrârkeş, esrâr 


1 Divan'daki beyitlerde âşık, ya baş açık yalın 


kaçakçısı, hayvan hırsızı kimselerdi. 
ayak aşk dilenciliği yapmakta ya da hasret eliyle can cübbesini yırtmaktadır. Âşığın 
pazarlara düşen parçalanmış gönlü de baş açık abdal gibi tasavvur edilmektedir. Bütün 
bu imajlarda aşkın kaynağına duyulan özlem ve ondan uzak oluşun doğurduğu matem 
havası anlatılmak istenmiştir. Aşağıdaki beyitte de baş açık olarak yapılan duadan 


bahsedilmektedir; 


Baş açup el kaldırup yalvaruram yerden göge 
Hak ta'âlâ bir günün bin eylesün hânum senün (Hayreti: Divan: g. 237/2) 


“Ey sultanım! Yüce Allah'ın bir gününü bin gün yapması için baş açıp yerden 


göğe el kaldırıp yalvarmaktayım.” 


25. baş fikri (eg. 228/6), (g. 280/3): Diğer divanlarda ve deyimlerle ilgili 
kaynaklarda yer almayan bu söz kalıbını İshak Çelebi iki beyitte kullanmıştır. Şair aşk 
yolunda ölmeyi ve dünyevi arzulara hevesi olmadığını dile getirdiği bu beyitlerde 'baş 
fikri' içinde olmayı tasvip etmemektedir. Beyitlerdeki bu anlamlar dikkate alındığında 
bu söz kalıbının 'can ve mal kaygısı taşımak, dünyevi meşgalelere dalmak, mevki 


makam hırsı içinde olmak' gibi karşılıklarının olduğu anlaşılabilir. 


Baş fikri ne imiş ben (bu) vücüdi n'öderin 
Ben kim olam ki benüm cübbe vü destârum ola (İshak Çelebi: Divan: g. 280/3) 


“Baş düşüncesi de neymiş, bu vücudu ben ne yapayım; ben kimim ki cübbe ve 


sarığım olsun.” 


26. Bedahşân (g. 31/4: Afganistan'ın kuzeydoğusunda Tacikistan, Çin ve 
Pakistan'a komşu bölgede, merkezi Feyz-âbâd olan eyalettir. Edebiyatımızda /a 7 
denilen kırmızı renkli değerli taşın çıktığı yer olarak tanınır. Bu taşın madenden çıktığı 
zaman renginin soluk olduğuna, ciğer kanına bulanıp güneşte bekletilince parlak 
kırmızıya dönüştüğüne inanılır. Bu yüzden klasik şiirde genellikle güneş ve kanla 


114 


birlikte ele alınır. * Bedahşan, şehir olarak anılmaktan ziyade edebiyatımızda daha çok 


3 Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, s. 58. 
4 Yeniterzi, Klasik Türk şiirinde ülke ve şehirlerin meşhur özellikleri, s. 308. 
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la'l-i Bedahşân olarak geçer. Bedahşan'da çıkan la'l de Süheyl yıldızının etkisiyle 
meydana geldiği ve rengini onun ışığından aldığı için çok güzel ve değerli sayılmıştır. 
La'l-i Bedahşân aynı zamanda bir lale türünün adıdır.” Divan'da şair de kanlı 
gözyaşlarını Bedahşân la'line benzetmiştir. La'/-i Bedahşân'ın yukarıda bahsi geçen 
özellikleri aşağıdaki beyitte de görülmektedir; 


Yaşlu gözüm içinde hayâl-i lebün ey dost 
Kân içre yatur sanki dahı la'T-i Bedahşân (Müniri: Divan: g. 235/5) 


“Ey dost! Yaşlı gözlerim içindeki dudağının hayali; kan içinde yatıyor, sanki 
Bedahşân yakutudur.” 


27. bedi" ve beyân (g. 32/9): Her türlü metnin malzemesi dil olduğundan 
mananın aktarılabilmesi için belagate ihtiyaç vardır. Belagati oluşturan ilimler ise 
şunlardır: “Birincisi; mütekellimin, işitenin zihnine ulaştırmayı istediği manayı eda 
etmesinde, hatadan sakınılıp korunmanın prensiplerini bildiren İlmu'I-Meâni; ikincisi 
ta'kid-i mâneviden, yani kelamın murad edilen manaya delaletinin açık olmamasından 
korunulup sakınmanın yollarını gösteren İlmu'l-Beyan; üçüncüsü de, kendisiyle 
kelamın güzelleştirilmesi murad edilen İlmu”l-Bedi'dir. Bu üçüncü ilim, ilk ikisine 
tâbidir. Çünkü meâni ve beyanla kelamın zâti olan asli güzelleştirilmesi bildirilir. 
Kelama da, bu ikisi itibarıyla fasihtir ve beliğdir, denilir; bedi” itibarıyla fasihtir veya 
beliğdir, denilemez. Çünkü bedi”, kendisiyle sadece kelamın şekli güzelleştirilmesi 
arzulanan harici bir iştir. Kısaca, “fesahat ve hâlin muktezâsına riayet belagatin zatına 


16 m: 
” Divan'da 


aittir; bunlardan sonra gelen bedii tezyinât arazla ilgilidir,” denilebilir. 
şaire göre gülün kırmızılığı ve güzelliği, gümüş sayfalara sevgilinin güzelliğinin 
yazılmasından ileri gelir. Şair, bu güzelliği gümüş sayfalara aktarırken bedi“ ve 


beyândan bahseder. 


28. bende-i halka-be-güş (k. 65): Kulağına halka takılı köle demektir. 


Osmanlıda köleleri ücret karşılığı çalışan diğer hizmetli ve uşaklardan ayırt etmek için 





5 Vusüli, Divân, (Haz.) Hakan Taş, s. 244. 
6 Rifat Okudan. (2001). İşrak Filozofu Sühreverdi Maktül ve Eserlerindeki Üslup ve Belagat. Doktora Tezi, 
Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Isparta, s. 179. 
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kulaklarına halka takılırdı.” Aşağıdaki beyitlerde halka-be-güş tabirinin oluşturduğu 


imajlar görülmektedir; 


Bir şehsüvâra halka-be-güşam ki atınun 


Her bir nişân-ı na'li birer secdegâh imiş (Hayreti: Divan: g. 162/4) 
“(Öyle) bir süvarinin kölesiyim ki atının nalının her bir izi birer secde yeri imiş.” 


Maâh-ı nev halka-be-güş-ı der-i sultân-ı sehâ 


Şems zer tâc ile derbân-ı cihânbân-ı kerem (Aşki: Divan: k. m. 21-a/5) 


“Yeni ay, cömertlik sultanının kapısında kulağı halkalı bir köledir. Güneş ise 


altın tacıyla o yücelikler padişahının kapıcısıdır.” 


Jâleler dürr-i Necef dakdı kulağına anun 
Oldı gül halka-be-güşı o ruh-ı zibânuy (Emri: Divan: g. 269/2) 


“Gül o güzel yüzlünün kulağına halka (olunca); jaleler de onun kulağına Necef 


incisi taktı.” 


29. benefşe-reyhân (g. 41/5), (g. 106/6): Menekşe sürekli gül fidanının dibinde 
bitermiş, Klasik Türk şiirinde boynu eğik şekliyle secdeye varmış bir hâlde tasvir edilir, 
bazen de başını dizlerinin arasına almış birine benzetilir."* Reyhan ise kokusu, rengi ve 
eskiden sümbül demetlerinin bağlanmasın da kullanıldığı için sevgilinin saçlarıyla 
birlikte anılır. Buna göre bulunduğu yer itibariyle menekşe reyhandan üstündür. 
Divan'da şair, “Benefşe var iken reyhâna rağbet olmaz” derken doğal gerçekliklerden de 
hareket ederek, sevgilinin gül gibi dudakları çevresindeki ayva tüyleri varken saçlara 
yakın tüylere kim bakar demek istemiştir. Menekşe reyhan ilişkisi aşağıdaki beyitte 
farklı bir boyutuyla dile getirilmiştir; 


Hatt-ı reyhânuyı gülşende benefşe göreli 
Gussadan başını kaldurmadı mahzün oldı (Mesihi: Divan: g. 2551/5) 


“Menekşe gülbahçesinde reyhana benzeyen ayva tüylerini göreli; üzüntüden 


başını kaldıramadı, hüzünlendi.” 





7 Ozan Yılmaz. (2008). 16. Yüzyıl Şârihlerinden Südi-i Bosnevi ve Şerh-i Gülistân'ı. Doktora Tezi, Marmara 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, s. 440. 
8 Zülfe, Şiirin İzinde Sözün Gölgesinde, s. 23. 
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30. berg-i sebz (k. 11/11): Tamlamanın anlamca karşılığı sözlükte 1. yeşil 
yaprak, 2. hediye olarak verilmektedir.''? Lâtifi'nin Evsâf-ı İbrahim Pâşâ risalesinde, 
Paşa'nın cömertliği ve hayırseverliği anlatılırken berg-i sebz tabirini de görmekteyiz: 

Himmet-bülend-i felek-peyvendi farak-ı felekden berter ve bezl ü cüd u sehâsı Hâtem-i Tay'dan 

ekser idi. Bir berg-i sebz virüp sunan gedâya bir muşt sim ü zer ve dem olurdı ki bir kef zer içre 

lal ü güher bağışlardı|....JCihân-ı fânide müdâm u muttasıl kârı bezl ü kerem ve eltâf u mekârim 

ü himem idi.'”* 

Latifi'nin, İbrahim Paşa'nın kendisine bir yoksulun bir yaprak dahi olsa sunduğu 
en basit bir armağanı bile avuç dolusu gümüş ve altın ile ödüllendirdiği ifade edilerek, 


Paşa'nın cömertliğinin sınırsız olduğu belirtilmektedir. 


Redhouse sözlüğünde berg-i sebze karşılık olarak; çimen yaprağı, ot parçası, 
saman ”' gibi açıklamalar getirilmiştir. Sözlüklerden ve örneklerden yola çıkarak berg-i 
sebzin günümüzdeki karşılığının küçük hediyeler için kullandığımız; çam sakızı çoban 
armağanı tabiri olduğunu söyleyebiliriz. Divan'da da kadir kıymet bildiğinden tavusun 
her yere berg-i sebz ile gittiği dile getirilir. Her yere büyük hediyelerle 
gidilemeyeceğine göre boş elle gitmektense küçük de olsa bir hediye götürmek anlamı 
çıkmaktadır. Birçok divanda değişik kullanımlarıyla karşılaştığımız berg-i sebz tabirinin 
daha çok berg-i sebz ile var-, berg-i sebz ile gel-, berg-i sebz sun- şekillerinde 
kullanıldığını görmekteyiz. Bu kullanımlar da tabirin bir yere küçük de olsa bir hediye 
ile gitmek anlamına geldiği düşüncesini kuvvetlendirmektedir. Aşağıdaki beyitlerde 


berg-i sebzin hediye anlamında kullanıldığı açıkça görülmektedir; 


Bir berg-i sebz döyü sunup düşmene ecel 
Döndürdi haşm çehresini Za ferâna tiğ (Necâti: Divan: k. 11/44) 
“Kılıç, çam sakızı çoban armağanı olsun diye eceli, düşmanın çehresini safrana 


çevirerek sundu.” 


Aşağıdaki beyitlerde de görülebileceği gibi tabir, temel anlamını da hatırlatacak 
şekilde beyitlerde çoğunlukla tevriyeli olarak kullanılmaktadır; 





19 Ahmet Vefik Paşa, Lehce-i Osmani, s. 564. 

9 Esma Tezcan. (2004). Pargalı İbrahim Paşa Çevresindeki Edebi Yaşam. Yüksek Lisans Tezi, Bilkent Üniversitesi 
Ekonomi ve Sosyal Bilimler Enstitiüsü, Ankara, s. 47. 

2! Redhouse, A Turkish And English Lexicon, s. 356. 
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Şeh-levendâne döyüp dilde niyâz elde piyâz 
Berg-i sebzeyle diler şâh öşigine vara gül (Âşık Paşa: Divan: k. 4/38) 


“Gül, güzel görünmek için elde soğan dilde dua; çam sakızı çoban armağanıyla 


şahın huzuruna çıkmayı diler.” 


Mihr-i ruhından ol sanemün reng ü bü olur 


Gülzâra berg-i sebz ile geldükçe verd-i al (Emri: Divan: g. 297/4) 


“Kırmızı gül, bahçeye yeşil yapraklarıyla/küçük hediyelerle geldikçe (bahçeye) 


o put gibi güzelin parlak yanaklarından renkler ve kokular yayılır.” 


Berg-i sebz ile gelüpdür tekyegâh-ı “âleme 
Gülşen-i cennetden alup bir iki yaprak dede (Helâki: Divan:131/6) 


“Dede cennet güllüğünden aldığı bir iki yaprak ile dünya tekkesine çam sakızı 


çoban armağanı bir hediye getirmiştir.” 


31. Beytü?l-hazen (g. 54/7), (m. SAW): Hüzünler evi demektir. Beyt-i ahzân, 
beytü'! hüzn veya külbe-i ahzân şeklinde de kullanımları da vardır. Yaküb Peygamber 
oğlu Yüsuftu kaybettikten sonra yıllarca ağlamış ve ızdırap çekmiştir. İşte Hz. 


Yaküb'un hüzün ve ızdırap içinde yaşadığı evine Beytü'1 Hâzen denilmiştir.” 


Var mı bir divâne kim geşt-i beyâbân istemez 


“Uzlet edüp halkdan bir beyt-i ahzân istemez (Bâki: Divan: g. 266/1) 


“Çölleri dolanmak istemeyen bir çılgın var mıdır; halktan uzaklaşıp bir hüzünler 


evi istemeyen var mıdır?” 


32. bir yüzden toğ- (e. 37/6): Daha çok ayna, ay, peri, güneş gibi unsurlarla 
kullanılan bu ifade 'şekil değiştirmek, başka yüzle görünmek, ikiyüzlülük etmek, 


kılıktan kılığa girmek' anlamlarında kullanılır. 


Zaten beyitte de aynanın her güzelin 
karşısına başka bir yüzle çıktığı söylenmiştir. Beyitte geçen nemed-püş sözüyle ise 
eskiden metalden imal edilen aynaların paslanmamaları için keçe içinde saklanmalarına 


gönderme yapılmıştır. 


2 Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 69. 
2 Zülfe, Şiirin İzinde Sözün Gölgesinde, s. 46. 
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4 Kelime 


33. bisât-ı kurb (e. 120/4): Kurb, Arapçada yakınlık anlamındadır. 
ezelde yani ruhlar âleminde, Allah ile kul arasında geçen ahde uymayı ifade eden bir 
tabirdir. Kulun Hak'a yakın olması, müşahede ve mükâşefe iledir. Allah'tan gayrisiyle 
de Allah'tan uzak olur. Kurb hakkında, kalb yoluyla sevilene duyulan yakınlıktır, 
denmiştir. İki türlü kurb vardır. 1. Nafilelerle olan kurb: Beşeri sıfatların sona erişi, ve 
beşer üzerinde Allah'ın sıfatlarının zuhuru. Bu durumda beşer, uzaktakileri duyar ve 
görür hâle gelir. Buna, beşeri sıfatların, Allah'ın sıfatlarında fani olması da denir. İşte 
bu, nafileler ile elde edilen kurbdur. 2. Farzlarla olan kurb: Kulun, nefsi de dâhil olmak 
üzere, her şeyin şuurundan tamamen fani olmasıdır. Artık onun nazarında, Hakk'ın 
vücudundan gayri, hiçbir şey kalmaz. Bu, farzların semeresi olarak ortaya çıkan fena 


hâlidir. Özet olarak ifade etmek gerekirse; kurb, Allah'a itaat ve kullukla elde edilir. 


Kurbun mukabiline, bü'd (uzaklık) denir.” 


Bisât ise eşik, döşek, post, kilim, döşeme, mefruşat demektir. Bisat-ı kurb 
tamlamasının günümüz Türkçesiyle söylenişi yakınlık eşiği'dir ki bunun tasavvuftaki 
karşılığı da kurbiyet makamı'dır. Tasavvufta kurbiyet makamına erişmek demek maddi 
varlıktan sıyrılıp ilahi ruha yükselmek demektir. Bu da Allah'ın yardım ve muhafazasına 
nail olma ve âşığın vuslata ermesi anlamını taşır. Divan'da şair, kurbiyet makamına 
giden yolun ihlastan geçtiğini, zahitlerin ise ikiyüzlülük içerisinde bulunduğunu söyler. 
Aşağıdaki beyitte de Bâki maddi varlığından sıyrılıp kurbiyet makamına eriştiğini 


söyler; 


Erişdüm bahre cüy-âsâ basit-i hâkden geçdüm 
Bisât-ı kurba ördüm çenber-i eflâkden geçdüm (Bâki: Divan: g. 316/1) 
“Irmak gibi topraktan geçip denize ulaştım. Feleğin çemberinden geçerek 


yakınlık eşiğine vardım.” 


34. boynı bağlu bende/kul (k. 15/10), (g. 305/5), (mk. 5/1): Emri altına almak, 


kendine bağımlı kılmak,” azatlık istemeyen esir” gibi anlamlarını tespit edilen bu 





124 Şemmseddin Sâmi, Kâmüs-ı Türki, s. 1062. 


25 Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, s. 160. 

9 M. Nejat Sefercioğlu. (2010). Helâki divanı'nda Türkçe deyimler. Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, sy. 4, 
İstanbul, s. 173. 

27 Furkan Öztürk. (2007). Bâki Divanı Sözlüğü. Doktora Tezi. Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Ankara, s. 726. 
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tabir Divan'da ve incelediğimiz diğer örneklerde daha çok sevgilinin saçlarıyla birlikte 
anılmıştır. Beyitlerden anlaşıldığı kadarıyla boynu bağlı bendeler; her hizmete koşan, 
bağlı olduğu kişinin peşinden ayrılmayan, ipi daima bağlı olduğu kişinin elinde 
bulunan, her zaman hizmete amade bekleyen, azat olamayan kölelerdir. Tabirin bu 


anlamları aşağıdaki beyitlerde de görülmektedir; 


Fâriğ u âzâde yürürken Helâki derdmend 


Boynı bağlu kul ödüpdür anı zencirün senün (Helâki: Divan: g. 86/5) 


“Ey sevgili! Dert sahibi Helâki, her şeyden el çekmiş ve başına buyruk hayat 


sürdürürken, zencir(e benzeyen saçla)rın onu (kendisine )boynu bağlı köle etmiştir.” 


Cihânda başuma sultân iken âzâde vü fârig 


Beni zencir-i ışkun boynı bağlu bir esir ötdi (Bâki: Divan: g. 523/5) 


“Dünyada kendi başıma özgür ve her şeyden el çekmiş bir sultan iken; aşkının 


zinciri beni boynu bağlı bir esire dönüştürdü.” 


Boynu bağlı bendeler en aşağı seviyede bulunan köle ve tutsaklardır. Eskiden 
Araplar harp esirlerini ve vahşi kavimlerden ele geçirdikleri tutsakları köle olarak 
kullanırlardı. Esir tüccarları tarafından pazarlarda satılan köleler satın alındıklarında 


boyunlarına ip takılarak hayvan gibi evlere götürülürdü. 


Klasik Türk şiiri metinlerinde karşılaştığımız boğazı iplü tabiri ile boynı bağlu 
bende tabirleri birbirlerine benzemekle birlikte ayrı iki tabirdir. Bogazı iplü tabiri edebi 
metinlerde genellikle benzetileni tahkir ve küçümseme amaçlı kullanılmakta olup daha 


çok hırsızlık suçuna karşılık uygulanan bir cezalandırma biçimidir. 2 


35. boynına kemend tak- (k. 5/7): Eskiden kaplan gibi yırtıcı hayvanların, av 
hayvanlarının, suçluların boyunlarına onları zapt etmek veya bir yerden bir yere çekip 


götürmek için kement takılırdı. ** 


Yine öldürülmek istenen adamın boynuna ilmikli 
kement takılıp sıkılmak suretiyle canına kıyılırmış. ”! Divan'da, hizmette kusur eden 


kılıç boynuna kement takarak özür dilemektedir. Bu kullanımıyla boynuna kement 





3 Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. Il, s. 301. 

' Vusüli, Divân, (Haz.) Hakan Taş, ss. 223-225. 

9 Esma Şahin. (2012). Klâsik Türk şiirinde pâleheng ve Bâki'nin pâleheng konulu bir gazeli. Turkish Studies, 
Volume 7/3 Summer, Ankara, s. 2388, http://Www.turkishstudies.net/Makaleler/1479685907 (07.07.2013). 

3! Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. Il, s. 240. 
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takmak ifadesinin 'kaderine razı olmak' gibi bir anlamının olduğu da görülmektedir. 
Aşağıdaki beyitten eskilerin pa/lâheng adını da verdikleri kemendin aslanların boynuna 


takıldığı anlaşılmaktadır; 


Şayd-gâh-ı “arşa çıkdukça kemend-i kudretün 
Şir-i gerdün boynına fi'-hâl dakar pâleheng (Sehi Beg: Divan: k. 1/15) 


“Senin kudretinin kemendi arşın avlağına çıktıkça felek aslanının boynuna 


hemen kement takar.” 


36. Burâk (e. 175/3): Şair beyitte çektiği ahın hızının şimşekten daha hızlı 
olduğunu belirtmek için ahını Burâk'a benzetir. Burâk, Mi'rac Gecesi'nde Hz. 
Muhammed (sav)'i taşıyarak göğe çıkaran bineğin adıdır. Sözlüklerde Burâk sözcüğü 
'parıldamak, şimşek çakmak anlamına gelen < Ar. b-r-k kökünden türetilmiş olup 
olağanüstü hızlı koşması, göz alacak kadar parlak ve beyaz oluşu nedeniyle söz konusu 
bineğe bu adın verildiği söylenir. Burâk Resül-i Ekrem'den başka diğer peygamberlere 
de hizmet etmiştir. Hz. İbrahim'in de Kâbe'yi ziyarete giderken bu bineği kullandığı 


5 İslam öncesi Arap edebiyatında ve Arapça metinlerde bu sözcüğe 


rivayet edilir. 
rastlanmaz. Cennet hayvanlarından olan Burâk çok hızlı koşan, gözün alabildiği 
mesafeyi bir adımda kat edebilen insan gibi duyduklarını anlayabilme yeteneğine sahip 
olan olağanüstü bir hayvandır. Aşağıdaki beyitte Burâk'ın bu özelliklerini bir arada 


görebilmekteyiz; 


Menzil-i maksüda “azm etse Burâkun berkvâr 


Ol sebük-pâya har-ı “İsi olur mı hem-“inân (Aşki: Divan: k. 8/8) 


“(Senin) Burak'ın, hedeflenen yere şimşek gibi gidecek olsa İsa'nın eşeği o 


süratli ata yetişebilir mi hiç?” 


37. bürc-i “akreb (e. 38/2): Beyitte şair, sevgilinin üst yanağında saçıyla 
birleşen yerde bulunan ayva tüylerini akrep burcuyla bir araya gelen ahının dumanına 
benzetir. Sevgilinin saçlarının akreple anılmasında kıvrımlı uçlarının ve renginin etkisi 


vardır. Akrepler çoğunlukla geceleri görülür. Gece ayın doğması ve sevgilinin yüzünün 


"3? Mustafa Öz. (1992). “Burak”. Türkiye Diyanet Vakfi İslâm Ansiklopedisi. c. 6, İstanbul, s. 417. 
133 Nimet Yıldırım. (2008). Fars Mitolojisi Sözlüğü. Kabalcı Yayınevi, İstanbul, s. 180. 
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ay olarak tasavvur edilmesinden hareketle yanaktaki saçlar da akrep olarak 
değerlendirilir. Sevgilinin saçlarının akrep burcuyla olan ilişkisi ise dönemin astroloji 
ilmi ile ilgilidir. Astrolojide ayın burçlarla olan ilgisi malumdur. Özellikle akrep 
burcuyla ay bir araya geldiği zaman kargaşa, savaş ve fitnenin arttığına inanılır. “* 
Akrep (Kejdüm) burcunun uğursuzluğuna inanılır, onun devrinde fitne çoktur. Ay akrep 
burcundayken kötülüklerden sakınmak gerekir. Yalan, savaş, yağmur, sıkıntı, üzüntü 
artar ve yayılır; ayrıca yolculuğa çıkmanın da uğursuzluk getirdiği düşünülür. Bu 
vakitte en doğru olanın, hiçbir iş yapmadan devamlı ibadet etmek olduğu söylenir. Bu 
özelliklere sahip olduğuna inanılan akrep burcuyla sevgilinin saçları arasında klâsik 


Türk şiirinde sürekli bir ilgi kurulmuştur; 


Göreli zülfüni haddinde bildüm 
Ki akreb mâh-ı tâbân menzilidir (Şeyhi: Divan, g. 51/4) 


“Saçlarını yanaklarının üzerinde görünce akrebin parlak ayın menziline girdiğini 


anladım.” 


38. câm-ı Cem (ş. 1/67), (g. 199/3), (g. 337/2): İran hükümdarlarından Cemşid ile 
Keyhusrev'e, aynı zamanda Süleyman Peygamber ve Büyük İskender'e ait olduğu 
kabul edilen sihirli kadeh. İçine bakıldığında, dünyada olup biten her şeyin görüldüğüne 
inanılan bu kadeh, İran ve Türk edebiyatlarında; câm-i cihânârâ, câm-i cihânnumâ, 
câm-i gitinuma, câm-i Keyhusrev, Âyine-yi Süleyman, Âyine-yi Sikender, Piyâle-yi Cem 
adlarıyla da anılır. Gizemli özellikler taşıyan câm-ı Cem'e dünyanın en uzak yerindeki 
olaylar bile yansır. Kimi araştırmacılar iki kadehten söz eder. İlki, Cemşid'e ait olan ve 
şarabın üretildiği ilk günlerde Cemşid'in şarap içtiği kadehtir. Bu kadeh yedi madenden 
üretilmiştir. İkincisi ise dünya olaylarını yansıtan bir kadeh olup Âyine-i İskender'in 
kendisi olduğu da söylenir. Tasavvuf terminolojisinde ise câm-ı Cem; arifin ya da 
müridin temiz-saf, her şeyden bağlantısını kesmiş, özgür, ayna gibi parıldayan, şeffaf 
gönlünü temsil eder.” Şair aşağıdaki beyitte övgüsünü yapmak için Cem'in kadehiyle 


kendisini karşılaştırmaktadır; 





3 Kürşat Şamil Şahin. (201 1). Sevgilinin güzellik unsurlarından saç ve saçın âşık üzerindeki etkisi. Turkish Studies, 
Volume 6/3 Summer, s. 1863, http://Wwww.turkishstudies.net/Makaleler/1017138965 121 (17.07.2013). 
"55 Yıldırım, Fars Mitolojisi Sözlüğü, ss. 190-194. 
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Unudur tumturâk-ı cam-ı Cemle bezm-i Cemşidi 


Benüm mey-hâne sadrında görenler hürmetüm cânâ (Vusüli: Divan: g. 7/2) 


“Ey sevgili! Meyhanenin baş köşesinde benim saygınlığımı görenler; Cem'in 


kadehinin gösterişiyle Cemşit'in meclisini unutur.” 


39. câm-ı şabüh (k. 13/4); Mahmurluk sökmek, neşe tazelemek için önceki 
geceden kalan ve sabahleyin içilen şaraba denir. Bu şaraba sabüh da denir. Mahmurluk 
söken ayyaşa ise sabühi denir.“ Beyitte sabah vakti içinde çiy tanesi bulunan lale câm- 


ı sabüha benzetilmiştir. Aşağıdaki beyitte de sabühilerle ilgili bir benzetme yapılmıştır; 


Sinesin çâk eyledi mest-i sabühiler gibi 


Subh-dem murg-ı çemenden güş ödüp âvâze gül (Bâki: Divan: g. 301/3) 


“Sabah vakti çimenliğin kuşlarının seslerini işiten gül; sabaha kalan sarhoşlar 


gibi göğsünü parçaladı.” 


40. cân gözi (g. 317/2): Tasavvuf düşüncesinde görme bir bilinç bir şuur işidir. 
Bu görme baş gözüyle değil, yine sufilerin mutlak varlığın tecelli mekânı dedikleri kalp 
ile olur. Sufilere göre insanın kalbi, gerçekleri doğrudan ve araçsız olarak idrak edebilen 
bir araçtır. Bu yüzden de onu gönül gözü ve kalp gözü gibi adlarla adlandırırlar. Kâmil 
insanın gönlü, sonsuz hâlden hâle geçişleri yaşayan, Allah'ın asla tekrar etmeyen 
tecellilerinin algılandığı bir yerdir. Mutasavvıflar Allah'ı görmenin baş gözüyle değil 
can gözü veya gönül gözü dedikleri ruha ait olan -felsefede sezgi denilen algılama- 
kavrama yetisiyle olacağını sıkça yinelerler. ”” Beden için nesnelerin dışını gören 
gözümüz ne ise, kalb için de varlığın içini gören göz can gözüdür. Can gözü bir çift 
gözden değil, gönülden bir görüşü sağlayan melekedir. Can gözü baktığı nesneyi önce 
kudsiyet nuru ile aydınlatır, sonra da onun hakikatini, içyüzünü, derununu görür. Can 


gözü ancak kalbin arınması sayesinde sezer, hisseder, görür ve hakikati bilir. 


Burada gayri yoktur. Hak Hakk'ı görür. Vahdaniyet deryası olması nedeniyle 


kesret ve vahdet ayrımı görülmez. Her şey tek yüzdür. Kul da, Sultan da bir görünür. 





9 Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, s. 385. 

7 Bahir Selçuk. (2008).Yunus Emre'de bakma ve görme biçimleri. 1. Uluslararası Yunus Emre Sempozyumu, 8-10 
Ekim, Aksaray, s. 122. 

'$ İskender Pala. (t.y.) Can gözünü açmak, http:/Www.zaman.com .tr/iskender-pala/can-gozunu acmak, 239924 html. 
(24.06.2013). 
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Tafsilde kul kuldur. Sultan sultandır. Aşağıdaki beyitte can gözüyle bakmaya bağlı 


olarak diğer unsurlar tasavvufi anlam kazanmıştır; 


Cân göziyle dil nazar kılsa hatun esrârına 


Bakduğınca hayreti artar igen hayrân olur (Hecri: Divan: g. 60/3) 


“Gönül can gözüyle ayva tüylerinin sırlarını görmeye çalışsa; baktığı müddetçe 


şaşkınlığı epey artar.” 


41. cân u baş oyna- (g. 189/5), (g. 219/5): Canını fedaya hazır olmak!” Şair 
kendisini aşka adadığını göstermek için Divan'da bu tabiri 'aşk meydanı' tamlamasıyla 
birlikte kullanmıştır. Şair aşk meydanında can vermeyi göze almıştır; zira bu oyun can 
ve başla oynanamaktadır. Divanlarda 'cân u baş oyna-' ifadesinin aynısı olmasa da'cân u 
baş'ın bir arada kullanılmasıyla 'canını feda etmek' anlamını beyitlerde sık sık 


görmekteyiz; 


Eşiginde cân u baş terk ötmeyenler ey göyül 
Davi-i ışkında vallâhi yalandur “Abdinün (Hayreti: Divan: g. 238/4) 


“Ey gönül! Abdi'nin eşiğinde canını feda etmeyenler; Allah hakkı için aşk 


davalarında samimi değildirler.” 


42. çerâğ uyar- (g. 123/2): Topraktan ya da madenden, içine yağ konulup yan 
tarafındaki deliğe bir fitil takılarak yakmağa mahsus eski yağ kandillerine çerağ 
denilirdi. Çerağ aslında kandilin fitili olup parça bütün ilişkisinden dolayı sonraları 
kandil yerine kullanılmıştır. Çerağ Farsça bir kelime olup Türkçesi ise çırağ şeklindedir. 
Tekkelerde çırağın yakılması veya söndürülmesi icap ettiği zaman çırağı yak, çırağı 
söndür denilmez, çırağı uyandır, çırağı dinlendir denilirdi. Çırağ; nefesle söndürülmez, 
elin hareketiyle dinlendirilirdi. Özellikle mutfakta yakılan mum ve lambaları 
uyandırmak için kullanılan kandillere de çırağ denilmiştir. Çırağın kudreti temsil ettiği 


140 


kanaati de vardır. * Aşağıdaki beyitte güzeli uykusundan uyandırmak çırağ yakmaya 


benzetilmiştir; 


139 Yeni Tarama Sözlüğü. (1983). (Haz.) Cem Dilçin, TDK Yayınları, Ankara, s. 44. 
10 Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. I, ss. 351-352. 
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Çırak uyarmadur gün gibi Nazmi 
Bir ay yüzliyi uyhudan uyarmak (Edirneli Nazmi: Divan: g. 3369/5) 


Di 


“Nazmi! Bir ay yüzlüyü uykusundan uyandırmak; güneş gibi çırağı yakmaktır.” 
Aşağıdaki örnekte de çırağın söndürülmesi ile ilgili tabir kullanılmıştır; 


Doğupdur âfitâb-ı sâgar-ı şk 
Çerâğın “aklınun dinlendürigör (Necâti: Divan: g. 106 /2) 


“Aşk kadehinin güneşi doğdu; artık çırağın fitilini söndür.” 


43. dağ üzre bağ (e. 125/3): Çalılık, dağlık, taşlık alanların temizlendikten sonra 
meyve fidanları dikilerek bağa dönüştürülmesi veya başın, göğsün, kolların 
dağlandıktan sonra bağ adı verilen bir sargıyla sarılması sonucu bu tabir kullanılırdı. Bu 
söz kederden sevince, muhtaçlıktan refaha geçmek anlamlarında da kullanılmıştır. 
Tanyeri'ye göre ise deyim “keyfi yerinde olmak, her murâdına erişmiş olmak” 
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anlamlarına gelmektedir. © M. Fatih Köksal dağ üzre bağ sözünü de açıkladığı 


6 


makalesinde Süreya Beyzadeoğlu'nun deyimi; “...dağ üstü bağ olmak deyiminde ilk 
görünüşte mutlu bir yaşayışın anlatıldığı düşünülür. Ancak dağ aşılırsa bağa 
kavuşulacaktır. Dağ ise çile ile sabırla aşılır. O hâlde deyim, bir yorgunluğu ızdırabı ve 
gözyaşını içermektedir. şeklinde anlamlandırdığını söyler. Köksal, makalesinde 
deyimin geçtiği beyte göre hem Türkçe hem Farsça olan dağ ve bağ sözcüklerinin farklı 
anlamlara gelebileceğini söyler. Diğer bir ifadeyle kimi yerde zahmetten sonra gelen 
rahatlık ve mutluluk, kimi yerde de yara üzerindeki sargı anlamlarına gelebileceğini 
kimi beyitlerde de şairin hünerine göre her iki anlamın kastedildiğini belirtir ve bu 
görüşünü çeşitli divanlardan seçtiği birçok beyitle desteklemeye çalışır. İshak 
Çelebi'nin beytinin yer almadığı çalışmada şair deyimi iki anlama gelecek şekilde hatta 
deyimin gerçek anlamına da gönderme yaparak üç farklı anlama gelecek şekilde 


kullanmış ve böylelikle büyük bir söz hüneri göstermiştir. Kanlı gözyaşları döken âşık, 





"4 Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, s. 160. 

' Tanyeri, Örnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler, s. 80. 

*Süreyya Beyzadeoğlu. (2001). Toplum yaşayışında manzum deyimlerin yeri, en çok deyim kullanan divan şairleri ve 
müşterek kullandıkları deyimler. Kayseri Yöresi Kültür, Sanat ve Edebiyat Bilgi Şöleni, (12-13 Nisan 2001), Erciyes 
Üniversitesi Yayınları, Kayseri, 5. 132. 

'3 M. Fatih Köksal. (2013). Edebiyatımızda kalıp sözler ve divan şiirinden dört örnek. Türk Dili ve Edebiyatı 
Dergisi, 46(46), http://turkoloji.cu.edu.tr/makale sistem/tum list.php. (03.08.2013) 


431 


zaten yaralarla dolu göğsünü tam bir laleliğe dönüştürmüştür. Bundan mutluluk duyan 
âşık, döktüğü kanlı gözyaşlarının yaralarla dolu göğsünü sağaltacağına da inanır (g. 
125/3). Yine yukarıda bahsedilen çalışmada yer almayan birkaç beyti örnek gösterecek 
olursak: 


Ben ol Mecnün-ı şeydâyam ki mihnet kühsârında 


Hayaâl-i kadd ü hadd-i yâr ile dâg üzre bâğum var (Emri: Divan: g. 197/2) 


“Ben bela çölünde bulunan o Mecnun'um ki sevgilinin boyunun ve yanağının 


hayaliyle dağ üstünde bağım var.” 


Sine-i pür-dâga çekseydüm Revâni dilberi 
Ol gül-endâm ile olurdı baya dâğ üsti bâg (Revâni: Divan: g. 179/5) 


“Ey Revâni! o güzeli yara dolu göğsüme çekseydim; o narin vücutluyla dağ üstü 


bağa dönerdim.” 


44. dağların pamuk gibi atılması (k. 9/6): Beyitte şair yağan karı pamuğa 
benzetirken ve fekünu'l cibâlu ke'l-ıhni'l-menfüş(menfuşi) “Dağlar da atılmış renkli 
yünler gibi olacaktır. ” (Karia, 101/5)“ mealindeki ayete telmih yapmıştır. 


45. Dârü”s-selâm (g. 301/3), (g. 316/3): Kur'ân-ı Kerim'deki anlamı cennet 


demektir.'© Aynı zamanda Bağdat şehrinin diğer adıdır.“ 


Pakalın ise Bağdat şehri için 
kullanılan bir tabir olduğunu söyledikten sonra şehre bu adın Abbasi halifelerinden 
Mansur tarafından verildiğini belirtir. Ardından Elmalı Hamdi Efendinin Kur'an 


tefsirinde # | ,x «e M.. oy, 4 ayetini tefsir ederken Darü's-Selâm'ın anlamını “her türlü 
korkudan salim, selâmet evi, selâmet vatanı” olarak açıkladığını ifade eder.'” Elmalı 
Hamdi'nin bu açıklamasında olduğu gibi sözlükler genel olarak kelimenin anlamını 


'selâmet yurdu ve yeri", 'barış, huzur ve esenlik yeri' anlamında açıklarlar (g. 301/3).'“* 


Kelimenin Divan'daki diğer kullanımı ise (g. 316/3) cennet karşılığı olarak 


geçmektedir. 





4 hitp//www.kuranmeali.org/101/karia, suresi/5.ayet/kurani, kerim mealleri. (09.10.2013) 

15 “Allah sizi selâmet yurduna (Dârü?s-Selâm) davet ediyor.” (Yunus, 10/25), (En'âm, 6/127) 

'“ Yeniterzi, Klasik Türk şiirinde ülke ve şehirlerin meşhur özellikleri, s. 306. 

'“ Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, s. 404. 

18 Seyyid Cafer Seccadi. (2007) Tasavvuf ve İrfan Terimleri Sözlüğü (Açıklamalı ve Alfabetik). Ensar Neşriyat, 
İstanbul, s. 184; Atik vd., İslâmi Kavramlar, s. 176. 
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46. devlet külâhı (çk. 15/3): Beyitte şair övgüsünü yaptığı kişinin başındaki ikbal 
tacının aynı zamanda devlet külahı olduğunu söyler. Devlet külahı tabirinin Battal Gazi 
Destanı'nda da geçtiğini görmekteyiz: “Abdülvahap bağırıp “Aleyke aynullah ey 
pehlivan-zâde” dedi. Tevabil de “Barekallah ciğer köşem, seni Allah kötü gözden, kötü 
dilden saklasın. Allah'ım başına devlet külahı olsun, onun başına kasteden başlar 
kurusun, kötülük eden diller çürüsün” dedi.” Aynı tabir Aşki'nin bir beytinde de 


geçmektedir; 
Dilâ devlet külâhı hâk-i pây-i yâr imiş bildüm 
Yüz urdun ol yöre başunda devlet var imiş bildüm (Aşki: Divan: g. 292/1) 


“Ey gönül! Anladım ki devlet külahı, sevgilinin ayağını bastığı toprakmış. Sen o 


toprağa yüzünü sürdün; başında talih varmış, anladım.” 


Akil isen vahş u tayrın şâhı ol Mecnün gibi 
Başına murg âşiyânından külâh-ı devlet al (Hayâli: Divan: 199, g. 318/2) 


“Akıllı isen Mecnun gibi vahşi hayvan ve kuşların şahı, padişahı ol. Başına kuş 


yuvasından devlet külahı var.” 


Bu beyitten ve yukarıdaki açıklamalardan anlaşıldığı kadarıyla devlet külahı 
benzetme yoluyla şans, talih için kullanılmaktadır. Örneklerden hareketle tabirin geniş 


bir coğrafyada kullanılmış olması tabirin deyim hâlini aldığını göstermektedir. 


47. devletinde begligüm var (k. 14/30), (g. 190/7), (g. 284/9): Söz kalıbında geçen 
beglig tabiri bey unvanı ile bağlantılı olup bu unvan eski Türklerden kalmadır. Önceleri 
küçük ve orta ölçekli kabilelerin reislerinin aldığı bir unvan idi. Han ve kağandan daha 
aşağı bir unvan olup sonraları elit kimseler, nüfuz ve himaye sahipleri, büyük memurlar 
için de kullanılır olmuştur. Büyük Selçuklulardan başlayarak çeşitli Türk devletlerinde 
Arapça emir mukabili olarak kullanılmıştır. Hakan, han, sultan unvanlarını taşıyan 
Karahanlı ve Selçuklu hükümdarlarına mensup hükümdarların yanında birtakım küçük 
Türk sülâlelerine mensup prens ve reisler de bey adını alırlardı. İlk Osmanlı 
hükümdarlarında, Anadolu beyliklerinde, Karamanlı ve Akkoyulularda da bu amaçla 


bey unvanı kullanılmıştır. Bey unvanı şehzadelerin özel hizmetlerinde bulunanlar için de 


9 Mustafa Özçelik. (2009). Seyyid Battal Gazi. Sistem Ofset Matbaacılık, Ankara, s. 315. 


433 


kullanılmıştır. “9 Görüldüğü gibi bey unvanı alabilmek veya beylik vasfına sahip olmak 
demek büyük bir makama bağımlı olmak ve onun himayesinde olmak demekti. Klasik 
Türk edebiyatında han, sultan, padişah olarak değerlendirilen sevgilinin devletinde 
küçük de olsa bir beyliğe sahip olabilmek âşık için bir şeref ve övünç kaynağıdır. 
Divan'da âşık, sevgiliye yakın olarak, onun ayağının toprağını başına taç yaparak 


sevgilinin devletinde beylik sahibi olmak ister. 


Aşağıdaki beyitte de sevgilinin eşiğini mesken edinen âşık kendisini artık beylik 


sahibi olarak görmektedir; 


İtlerün yâr u enisüm âsitânuy meskenüm 
Devletünde şimdi şâhum begligüm vardur benim (Âşık Çelebi: Divan: g. 44/1) 
“Şahım! İtlerin dost ve arkadaşım, eşiğin meskenim (oldu), ben de şimdi 


devletinde beylik sahibiyim.” 


48. dölab (k. 5/32), (g. 199/3), (g. 232/M, (g. 284/5): Dairesel hareketi olan nesnelere 
denir. Su dolabı, ipek dolabı, kuyu dolabı gibi. Su veya hayvan yardımıyla döndürülen, 


bahçe sulamaya yarayan bir düzeneklere de bu ad verilir. 9! 


Divan'da ayrıca 
bayramlarda kurulan eğlence amaçlı dönme dolaplar, atlı karıncalar ve salıncaklar için 


de bu adın kullanıldığı görülmektedir. 


Bencileyin fiğânlar ödüp devr ölinden âh 


Döker hemişe didelerinden dolâb âb (Hayreti: Divan: k. 10/12) 


“Benim gibi dolap da zamanenin elinden feryatlar edip ah çekerek sürekli 


gözlerinden su döküyor.” 


49. ebleh kehel olmaz (g. 101/3): Arapça olan bu kelimelerden ebleh için 
sözlükte 'pek akılsız, ahmak, bön, avanak''” aslı £âhel veya kâhil olan kehel için ise 
'hareketi ağır, tembel, gayretsiz, durgun, râkid'' gibi karşılıklar verilmektedir. Deyim 


veya atasözü olarak sözlüklerde yer almayan bu söz kalıbını Eyüboğlu atasözlerini 





1 Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. I, s. 213. 

5! Ömer Zülfe. (2009). On Altıncı Yüzyıl Şairi Seliki ve Şiirleri. Kültür ve Turizm Bakanlığı, Ankara, s. 86 
http:ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10649, (22.06.2013). 

5 Ahmet Vefik Paşa, Lehce-i Osmâni, s. 595. 

53 Ahmet Vefik Paşa, a.g.e., 5. 685. 
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topladığı kitabına almış ancak örmek beyit göstermemiştir. “* “Oğuznâme” deki 
atasözleri içinde de yer alan bu atasözüne herhangi bir açıklama getirilmemiştir. “ Şair 
bu söz kalıbını beyitte sofu için kullanmıştır. Sofu sevgilinin eşiğini bırakıp Kâbe'ye 
varmak istemektedir. Bunun üzerine âşık, “Ne duruyorsun, yürü git; aptal üşengeç 
olmaz.” karşılığını vermiştir. Kelimelerin sözlük anlamları ve beytin genel anlamı göz 
önünde bulundurulduğunda söz kalıbının “aptal üşengeç olmaz” şeklinde günümüz 


Türkçesine çevrilebileceği söylenebilir. 


Bu söz kalıbını 'ahmak tembel olmaz; ahmak aceleci olur' şeklinde yorumlayan 
Zülfe, hadiseleri tam olarak kavrayamayan ahmakların bir işin aslını, yolunu yordamını 
bilmedikleri için aceleci davrandıklarını, ne kadar uğraşırlarsa uğraşsınlar sonuca 
ulaşamadıklarını belirtir. Ona göre ahmaklar tembelliklerinden değil usul yordam 
bilmediklerinden başarıya ulaşamazlar. “* Bu açıklamalardan hareketle belli bir amaç 
gözetmeden boş yere işlere girişen kişiler için kullanılan 'Akılsız köpeği yol kocatır.' 


atasözü ile 'Ebleh kehel olmaz.' atasözü arasında benzerlik olduğu söylenebilir. 


50. Efrâsiyâb (g. 14/3), (g. 273/6): Şehnâme'de İran ile yaptığı uzun savaşlar 
nedeniyle geniş yer bulan Turan'ın en büyük hükümdarlarındandır. Kahramanlık ve 
saltanat sembolü bir kişiliktir. Feridun'un üç oğlundan biri olan Tür'un soyundan gelen 
Efrasiyab'ın babasının adı Peşene'dir. Avestâda Efrasiyab'la ilgili verilen bilgiler 
Şehname'dekilerle uyuşmaktadır. Şehnâme'de Efrasiyab'ın bir dağın zirvesinde bulunan 
Heng adlı sarayından da bahsedilmektedir. Avesta ve Pehlevice kitaplarda ise Heng'in 
yer altında bulunan demirden yapılmış bir saray olması, içinde her türlü aracın ve 
malzemenin bulunması, uzunluğunun yüz insan boyunu aşması gibi özellikleri ön plana 
çıkarılır. Ayrıca bu kitaplarda Efrasiyab'ın bu sarayda ölümsüz bir hayata kavuşma 
arzusuyla güç arama hevesinde olduğu da anlatılır. Efrasiyab'ın padişahlık dönemi 
bütün olumsuzluklara rağmen İran için çok yararlı olmuştur. Hâmün gölüne akan içinde 
gemilerin gidip gelebildikleri genişlikte yedi ırmak yapmıştır. Sahip olduğu 


zenginliklerden ötürü klâsik Türk şiirinde Efrasiyab'dan söz edilirken genellikle milket-i 





5“ E. Kemal Eyüboğlu. (1975). Şiirde ve Halk Dilinde Atasözleri ve Deyimler, İkinci Kitap, Doğan Kardeş 
Matbaacılık Sanayi A.Ş., İstanbul, s. 82. 

55 Oğuznâme. (1992). XVI. yy.da Yazılmış Türk Atasözleri Kitabı. (Haz.) Samed Alizâde, Türk Dünyası 
Araştırmaları Vakfi, İstanbul, s. 54. 

15 Zülfe, Şiirin İzinde Sözün Gölgesinde, s. 54. 
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Efrasiyab tamlaması kullanılmıştır. Fars edebiyatında ise Efrasiyab yarı pehlivan 
imgesiyle anlatılır ve nadiren de İranlıların eski düşmanlarından biri olması yönü 


şiirlere konu edilir. ©” 


51. ehlu'llâh (g. 277/0: Tasavvufi düşünce sisteminde ehli dünya, ehl-i ahiret 
ve ehlu'llâh olmak üzere üç farklı kademe vardır. Ehl-i dünya olanlara ahiret 
yasaklanmıştır. Onların nazarları tamamıyla şehvet ve arzular üzerinedir. Bunlara ehl-i 
tab' veya ehl-i nefs de denir. Ehl-i ahiret olanların ise iltifatları cennet ve mertebeler 
üzerinedir. Bunlar da ehl-i kalb ve ruhdur. Üçüncüsü ehlullâh'tır ki tek düşünceleri 
Hak'tır ve meyilleri onadır, dünyaya ve ukbaya değildir. Ehlullah ehl-i Kur'ân'dır, 
Hakk'a tahsis kılınanlardır. Ehlullâhın dünya veya ahirette bulunmaları Hak ile birlikte 
olmalarına mani değildir. Suretleriyle suretin hükmünü verirler, manalarıyla makam-ı 
Hakk'ı gözlerler. ”* Metinde şair, en büyük hazzın ehlullâh ile yapılan sohbette 


olduğunu dile getirir. Başka bir örnek; 


Cân verür kurtulmağa dünyâdan ehlullâh pes 

Kimdurur ol kim halâs-ı bend ü zindân istemez (Edirneli Nazmi: Divan: g. 
2617/4) 

“Ehlullâh dünyadan kurtulmak için can verir; zaten zincir ve zindandan 


kurtulmak istemeyen kim olabilir?” 


52. el arkasını yere ko- (g. 83/1): Bu deyimle ilgili bir yıl gibi bir sürede yüzden 
fazla manzume incelediğini ve 37 farklı şairden 67 farklı örnek tespit ettiğini söyleyen 
H. İbrahim Demirkazık; deyimin e/ arkasını yere/yerde ko(y)-, el arkası yerde de-, el 
arkası yerde, el arkası yerde et-/eyle-, el arkasını yere bas-, şeklinde kullanımlarının 
olduğunu da tespit etmiştir. Bu tespitlerden hareketle deyimin anlamını şu şekilde 
açıklar: “yenilgiyi kabul etme, pes deme/etme, aczini itiraf etme, kimi zaman da takdir.” 
Örneklerden hareketle deyimin güreş sporuyla alakalı olduğunu söyleyen Demirkazık, 
güreşte, altta kalan kişinin, elinin arka yüzüyle yere vurması, yenilgiyi kabullenip 


oyundan çekilmesi ve üstünlüğü başkasına vermesi sonucu el arkası yerde tabirinin 





57 Yıldırım, Fars Mitolojisi Sözlüğü, ss. 269-271. 
' Seyyid Mustafa Râsim Efendi. (2008). Tasavvuf Sözlüğü. (Haz.) İhsan Kara, İnsan Yayınları, İstanbul, ss. 256- 
257. 
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güreş sporunda kullanıldığını söyler.” Klasik Türk edebiyatı şairleri bu deyimi hüsn-i 
talil sanatına malzeme olarak kullanmışlardır. Özellikle zayıf olan tarafın güçlü olanın 
üstünlüğünü kabul ettiğini dile getirmek için şairlerin şiirlerinde bu deyimi 
kullandıklarını görüyoruz. İshak Çelebi de diğer birçok divanda olduğu gibi serviye 
benzeyen sevgili karşısında çınarın selama durmasını, yapraklarını dökerek aczini 
ortaya koymasını ifade etmek için bu deyime divanında yer vermiştir. Buna benzer bir 


anlamı aşağıdaki beyitte de görmekteyiz; 


Lutf meydânında sen burdun çınâruy pençesin 


Dedi el arkası yörde &y boyı şimşâd pes (Necâti: Divan: g. 246/6) 


“Lütuf meydanında çınarın elini sen büktün; (bunun üzerine çınar) ey boyu 


şimşad el arkası yerde, pes dedi.” 


Râsti el arkası yörde ayağı tozuyuz 
Var ise bir serv-kad ol kâmet-i bâlâ gibi (Usüli: Divan: g. 142/5) 
“O boyu uzun servi boylu sevgili gibi(si) var ise, doğrusu (ona) el arkası yerde, 


(onun) ayağının tozuyuz.” 


53. el vör- (fursat el ver-, devlet el ver-) (k. 6/28), (g. 8/7), (g. 166/2), (g. 175/5), (g. 
256/2), (g. 308/7): Zamanı gelmek, yardımcı olmak, izin vermek!“ Tarikatlarda, mürşidin 


bir müride, başkalarına yol gösterme iznini vermesi. ©! 


İshak Çelebi'de bu deyimin yaygın şekli olarak fursat el vermek 
kullanılmaktadır. (g. 8/7), (g. 166/2), (g. 175/5), (g. 308/7) numaralı beyitlerdeki anlamına 
bakıldığında 'nasip olmak', 'kaderde olmak' anlamlarına geldiği görülmektedir. Aynı 


kullanım şekline Mesihi jö. 15121'den bir örnek; 


Fursat el vördi bizümle merhabâ &tdi nigâr 


Şâdlukdan n'ola ger dolâb raks ursa revân (Mesihi: Divan: k. 14/15) 





9 H. İbrahim Demirkazık. (2013).“El arkası yerde” deyimi ve bu deyimin divan şiirindeki kullanımı. Turkish 
Studies, Volume 8/4 Spring, Ankara, ss. 618-631, http://www.turkishstudies.net/Makaleler/936930873 36 
(08.11.2013). 

99 Parlatır, Deyimler (Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü-10), s. 350. 

6! Elif Cora. (2007). Burhân-ı Katı'da Yer Alan Türkçe Sözcükler ve Deyimler Dizini. Yüksek Lisans Tezi, Kocaeli 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kocaeli, s. 343. 
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“Nasip oldu da sevgili bize 'merhaba' dedi; mutluluktan dolap dans edip akıtsa 


şaşılır mı?” 


'Eİ ver- deyiminin divanlarda daha çok devlet el ver- (k. 628), rüzgâr el ver- 
biçimlerini görmekteyiz. Bu şekilleriyle deyim 'talihin yaver gitmesi', 'imkân olması' 


anlamına gelmektedir; 


Rüzgar el vörmeyüp ötmezsey ol servi kinâr 


Nev'iyâ dil zevrakın deryâ-yı istiğnâya sal Nevi: Divan: g. 295/5) 


“Ey Nevi! Talihin yaver gitmeyip de o servi (boylu sevgiliyi) kucaklayamazsan; 


gönül kayığını tokgözlülük denizine sal.” 


54. elif çek- (e. 97/5): 'Elif harfi gibi göğüste boylamasına yara açmak''*? Ejif 
çekmek üzüntü, matem, kimi zaman da gözü peklik göstergesi olarak vücutta kesici 


aletlerle yara açmaktır. 


Elif çekmek sembolik bir yara açma şekli değildir. Âşıklar çektikleri acıları 
göstermek, cesaretlerini ortaya koymak, sevgilerini dile getirmek için, samimi 
olduklarını göstermek için gerçekten de vücutlarına kanlı yaralar açarak bunları iftiharla 
sevgililerine göstermekteydiler. Osmanlı dönemi vesikalarından anlaşıldığı kadarıyla 
kimi geçit törenlerinde belden yukarısı çıplak şekilde başlarına ve vücutlarına ok 
saplayanlar, vücutlarına derin yaralar açanlar, kanlarını çevreye sıçratanlar, yaralarla 
dolu vucutlarını gösterenler şan ve şeref ifadesi olarak kendilerini teşhir ederlermiş. 


Aşağıdaki beyitte de âşık elifler çekerek iftihar arayışı içindedir; 


Hasret-i kaddün ile kanlu elifler çeksem 
Sinede her biri bir serv-i gül-endâm olsa (Bâki: Divan: g. 460/4) 


“Boyunun hasretiyle kanlı elifler çeksem; her biri göğüste boylu poslu, gül rengi 


servi gibi olsa.” 


Aşağıdaki beyitte de aynı olayı anlatmak üzere “şehnâz çekmek” tabiri geçer: 





2 Tanyeri, Örnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler, s. 100. 
16 Afhmet| Atillâ Şentürk. (1993). Klâsik Osmanlı edebiyatı ışığında eski âdetler ve günlük hayattan sahneler II. 
Türk Dili, sy. 500, Ağustos, ss. 215-216. 
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Olup öy meh bir kızıl divâne abdâluny senün 
Hancer-i hâr ile çekmiş sadruya şehnâz gül (Aşki: Divan: k. m. 30/7) 


“Ey ay (yüzlü)! Gül, senin bir deli âşığın olup diken hançeriyle göğsüne şehnaz 
çekmiş.” 


55. elleri başa koyup duâlar et- (k. 6/11): Beyitte mühür övgüsü yapılan için 
ellerini başına koyup dua eden biri olarak gösterilmiştir. Osmanlıda mühürler büyük 
öneme sahip olup değişik şekillerde özenle süslenerek yapılmaktaydı. Mühürlerin 
rahatça kâğıtlara basılabilmesi için üst kısımlarına elle tutulabilecek bölümler yapılırdı. 
İşte mührün üzerindeki bu bölüm beyitte duaya kaldırılan ellere benzetilmiştir. Ellerin 
başa kaldırılması dua esnasında ellerin omuz hizasından daha yükseğe kaldırılmasıdır. 
İçten ve heyecanla yapılan dualar esnasında kişi ellerini yükseklere kaldırır. Ayrıca bu 
dua şekli bir hayret ifadesi olarak da görülür. Aşağıdaki beyitte bu dua şekline ait 


hususiyetler açıkça görülmektedir; 


Ser-i “alemde celâle degül görüp boyuyı 
Elini başa koyup dödi yâr içün Allâh (Emri: Divan: g. 491/2) 


“(Hilal) bayrağın tepesinde boyunun yeterince heybetli olmadığını görünce 


ellerini başa koyarak sevgili için “Allah!” dedi." 


56. eşrefi (k. 11/15): Akkoyunlular devrinde kullanılan bir nevi gümüş para olup 
elli Osmanlı akçası değerinde idi. Yavuz Sultan Selim'in Mısır'ı fethinden sonra orada 
kendi namına 1517 yılında bastırdığı paraya da Mısırlılar bu ismi vermiştir. Eşrefilerin 
basımı 16. yüzyılın ikinci yarısına kadar sürmüştür. Ayrıca Il. Selim'in de İstanbul'da 
eşrefi altını bastırdığı bilinmektedir. “* Cedi? eşrefi denilen bir tür daha vardır. II. 
Mustafa zamanında tuğralı olarak basılan altın sikkelerdir. Bunlara #uğralı altın da 


denilmiştir."* 


57. Eyyüb (g. 75/0: Şair beyitte çektiği belaların Eyyüb'den fazla olduğunu 
söyler. Klâsik Türk şiirinde sevgili yaptığı eziyetlerle devamlı âşığın sabrını ölçer, âşık 


da Allah'tan ayrılık günlerine sabretmek için Eyyüb sabrı ister. 


'“4 Mehmed Çavuşoğlu. (1971). Necâti Bey Divânı'nın Tahlili. MEB Yayınları, İstanbul, s. 78. 
16 Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, s. 564. 
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İshâk Peygamber'in neslinden gelen Eyyüb, Şam civarındaki insanlara 
peygamber olarak gönderilmiştir. Çocukları, sürüleri ve hayvanları, bağları ve bahçeleri 
ile çok zengin bir insandır. Allah, Eyyüb'u sabır imtihanına tabi tutmuştur. Önce malları 
ve çocuklarını kaybeder, Eyyüb sabreder. Daha sonra hastalanır ve hastalık gün geçtikçe 
şiddetlenir. Halk Eyyüb'un hastalığının bulaşması korkusuyla onu şehirden uzaklaştırır. 
Eyyüb kalp ve dili ile kulluk görevini yerine getiremez hâle düştüğü zaman Allah'a 
yalvarmaya başlar; “Başıma bu dert geldi. Sen, merhametlilerin en merhametlisisin.” 
diye niyaz etmişti (Enbiyâ 21/83). Bu dua üzerine Allah ona vahiy göndererek, ayağını 
yere vurmasını, oradan şifalı bir su çıkacağını söyler (Sâd, 38/42). Eyyüb, ayağını yere 
vurduğunda çıkan su ile yıkanıp, bu sudan içince şifa bulur ve eski sıhhatine kavuşur. 
Allah, sabır imtihanını başarıyla tamamlayan Eyyüb'a sağlığını, zenginliğini tekrar verir 


ve çocuklarını çoğaltır. *“ 


Eyyüb sabrı, dillerde destan olmuştur. Başına gelen belalara 
sabırla katlanması ve şiddetli hastalığı dolayısıyla Eyyüb Peygamber'in adı divanlarda 


geçmektedir; 


Bana müyesser eyleyen Eyyüb derdini 
Kılmış nasib saya cemâl ile “ömr-i Nüh (Mesihi: Divan: g. 27/4) 


“Eyyüb'un derdini bana nasip eden, sana da güzellikle Nüh'un ömrünü nasip 


etmiş.” 


58. fanüs-ı hayâl (e. 253/5): Fânüs-ı hayâl ya da hayal feneri bir tür eğlenceli 
ışıldaktır. Eskiden panayırlarda, pazar yerlerinde ve dükkânlarda kullanılan bu 
aydınlatma aracı, üzerine değişik şekiller, resimler ve yazılar yazılmış ham ipekten bir 
fanustur. İçerisinde yanan mum alevinin titreşimleriyle ipek üzerindeki şekiller 
büyüyerek gölge hâlinde etrafa yansır. Benzerlerinin günümüzde de kullanıldığı hayal 
fenerleri kimi zaman da rüzgârın etkisiyle döner ve etrafını bir gölge cümbüşü 
içerisinde bırakır.“ Osmanlı dönemindeki günlük hayatı ve âdetleri konu aldığı 
makalesinde Şentürk fanus-ı hayali şu şekilde tarif eder: “İnce deri yahut bez gibi ışığı 
geçirecek maddelerden mamul iki tabakalı bir fener cinsidir. Daha küçük ebatta olup 


dıştakine bir eksenle bağlı olan içteki fenerin üzerinde dönünce hareket ediyormuş gibi 





109 Mehmet Dikmen. (2003). Peygamberler Tarihi, Cihan Yayınları, İstanbul, ss. 239-243. 
157 Ömür Ceylan. (2005). Tavus ile Camus: Gaybi'nin bir deveran gazeli ve şerhi, 1. Uluslararası Sunullah-ı Gaybi 
Sempozyumu, 3-5 Haziran 2005, Kütahya, İstanbul, s. 62. 
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görünen ve Karagöz oyununda olduğu gibi ışığı geçiren boyalarla renklendirilmiş 
birtakım resimler vardır. Bunun içinde yanan mumun ışığıyla içerideki resimler dıştaki 
fenere aksederler. Çarşı, Pazar, eğlence yerleri gibi halkın görebileceği mekânlara bir ip 
yahut zincirle asılan bu fenerin üst kısmında, içerisinde yanan mumun oluşturduğu 
sıcaklığın dışarı çıkmasını ve hava sirkülâsyonundan içteki fenerin ekseni üzerinde 
dönmesini sağlayacak birtakım delik yahut aralıklar vardır. Fener üzerindeki ışıklı 
resimlerin hiçbir el yardımı olmaksızın kendi kendine dönmeleri, çalışma sistemini 


bilmeyen halk tarafından “hayret” ve şaşkınlıkla karşılanır ve “ibret”le seyredilirdi.”!“* 


Fânüs-ı hayâl tamlaması divanlarda şairler tarafından mecazen dünyayı 
çevreleyen gök kubbe yerine kullanıldığı gibi dünya işlerinin bir hayalden ibaret 
olduğunu anlatmak için de kullanılır. Kimi zaman da Divan'da olduğu gibi âşığın 
kendisi bir hayal fanusudur. Çarşıda pazarda sergilenen fanusun içinde hayali şekillerin 


bulunduğu aşağıdaki beyitten de çıkarabilmektedir; 


Hüb şüretler ile göylümi tezyin ödeyin 


Çâr-süy-ı gama aşdum yine fânüs-ı hayâl (Revâni: Divan: g. 230/1) 


“Güzel şekillerle gönlümü süslemek için gam çarşısına yine hayal fanusunu 


astım.” 


59. felege vörme- (g. 59/4), (e. 251/2) , (g. 257/M), (g. 283/0: Deyimlerle ilgili 
kaynaklarda rastlayamadığımız bu söz kalıbı İshak Çelebi Divanı'nda dört beyitte 
geçmektedir. Beyitlerden hareketle deyimin; 'dünyaya değişmemek', 'başkasına yar 
etmemek', 'sıkıca muhafaza etmek' anlamlarında kullanıldığı görülüyor. Daha çok 
sevgilinin eşiğiyle birlikte anılan bu deyim incelenen divanların sadece birinde 


geçmektedir; 
Tan mı öşigüni felege vörmese Mesih 
K'ol âsitân olupdur aya âsumân gibi (Mesihi: Divan: g. 289/5) 
“Mesihi (sevgilinin) eşiğini göğe değişmese şaşılır mı? O eşik ona zaten 


gökyüzü gibidir.” 


6 Alhmetl Atillâ Şentürk. Klâsik Osmanlı edebiyatı ışığında eski âdetler ve günlük hayattan sahneler 1, Türk Dili, 
sy. 495, Mart, ss. 179-180. 
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60. ferdâya şal- (e. 323/4): 'Kandırmak, avutmak, oyalamak' Klasik Türk 
şiirinde âşık sürekli sevgilinin kendisini ferdalara salmasından şikâyet etmekte ve kaygı 
duymaktadır. İshak Çelebi'de 'gününü gün etmek, yarın kaygısı taşımamak' anlamı da 


vardır. Aşağıdaki beyitte de “kandırmak”, “oyalamak” anlamını görebiliriz; 


Vaşlum dilersin çün dedün lutf ödüben olsun dedün 
Yarın dödün bir gün dödün ferdâlara saldun beni (Bâki: Divan: g. 531/3) 


“Mademki bana kavuşmak istiyorsun, o zaman olsun” diyerek iyilik ettin; yarın 


dedin, bir gün dedin oyalayıp durdun beni.” 


Aşağıdaki beyitlerde de deyimin “boş hayallere salmak” anlamında 


kullanıldığını görüyoruz; 


Neye salsan gider hidmetde bendeydür senün Nev'i 
Dem-i vuslatda ol bi-çâreyi tek salma ferdâya (Nev'i: Divan: g. 391/5) 


“New'i, hizmetin için bir köledir, ne iş verirsen yapar; yeter ki o çaresizi vuslat 


zamanı boş hayallerle kandırma.” 
Kâtibi de aşağıdaki beyitte sosyal ve güncel bir gerçeklikten söz etmiştir; 


Zengince bir “âşık bulsa bir güzel 


Züğürdi ferdâya salması vardur (Kâtibi)! 


“Bir güzel az zengin bir âşık bulsa; züğürdü hemen boş hayallere salar.” 


61. fitne-i âhir zamân (g. 218/1), (m. 6/IV/2), (ş. 2/73), (ş. 2/79): “Nebatilerden 
kalma bir itikada göre âlemin bir devir müddeti 49 bin sene imiş. Bu müddet yedi devre 
ayrılır; her devrenin ilk bin senesinde seb'a-i seyyâreden biri müstakilen, altı bin yılda, 
öbür seyyarelerle müştereken âlemi idâre edermiş. Birinci devrin ilk bin senesi 
Zühalden başlamış. Buna devr-i Âdem de derler. Ötekilerin devresi hitâm bulmuş, 
tedbir ve idâre şimdi kamerde imiş. Güyâ kıyâmet bu devrin sonunda kopacakmış. Halk 
dilindeki “Zaman, âhir zaman oldu; âhir zaman alâmeti...” gibi tâbirler bu itikada 


dayanır. Bu devirde doğanların ömrü kısa olurmuş... Bu devirde fitneler peydâ olurmuş: 


' E. Kemal Eyüboğlu. Şiirde ve Halk Dilinde Atasözleri ve Deyimler, İkinci Kitap, s. 180. 
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Âhir zaman alâmeti denilen budur:””9 Ahir zaman fitnelerinden biri olarak da dünyaya 
küfrün yani kâfirlerin hakim olacağına inanılmasıdır. Şair Divan'da çok beğendiği erkek 
güzellere 'ahir zaman fitnesi' yakıştırması yapmaktadır. Gittikçe karararak sevgilinin 
güzelliğini gölgelediğine inanılan ayva tüylerine fitne yakıştırmasının yapıldığına da 


divanlarda sık sık şahit olunmaktadır; 


Çıkup kâfir hatı dil kişverin basdı müsülmânlar 
Hemân-dem oldı aya fitne-i âhir-zamân peydâ (Seliki: Divan: g. 2/3) 


“Ey Müslümanlar! Kâfir ayva tüyleri çıkıp gönül ülkesini bastı. Ahir zaman 


fitnesi ansızın ortaya çıktı.” 


62. fülân ibn-i falân (e. 170/0); 'Falan oğlu filan' olarak çevirebileceğimiz bu 
tabir günümüzde ismi söylenmek istenmeyen veya kimliği belirsiz kişiler için kullanılır. 
Aşk ve sevgiyle alakalı olan her türlü dua ve büyülerde isimlerin eklenmesini belirtmek 
için de bu ifadeler kullanılır. Örneğin /ülan ibni fülanete fi kalbi fülan binti fülanete 
dendiğinde 'falan oğlu filanın kalbi falan kızı filanın kalbine bağlansın' denilmektedir.” 
Bu da gösteriyor ki beyitteki 'fülân ibn-i falân' tabirinden aslında kastedilenin kim 
olduğu bilinmektedir. Aşağıdaki beyitte de şair /ülân tabirini varlığı, ismi cismi belli 


olan bir güzel yerine kullanmıştır; 


“Aşık olmışdur kulakdan görmedin evsâfinı 
Can verür İshâkı gör ol bir fülâna görmedin (İshak Çelebi: Divan: g. 204/5) 


“İshak'a bakın, şeklini şemalini görmeden kulaktan (duyarak) âşık olmuş; 


görmediği hâlde, o kişiye canını feda eder.” 


63. gayret (m. 1/3), (m. 3/AV/2), (g. 9/3), (g. 55/4), (g. 140/7), (g. 186/4), (g. 197/5), (g. 
211/4), (g. 22/5), (g. 232/4), (g. 255/4); başiret (k. 16/11), (m. 1/12), (ş. 1/0), (ş. 1/12), (g. 156/4), (F. k. 
4/8), tenezzül (m. 1//5): Tasavvuf dilinde gayret müminin iç âleminde ve dış âleminde 
olmak üzere iki şekildedir. Müminin iç âleminde gayret, çok sevdiği Allah'tan kendisini 
ayıran nefsiyle mücadelesindeki ciddiyeti ifade eder. Dış âlemde ise Allah'ın emirlerine 


aykırı davranılması, şer'i hududun aşılması hâllerinde bu küstahlığı yapanlara karşı 


' Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, s. 169. 
 hütp:/www.lahutii.com/havas-ilmi-lahuti.html (24.09.2013) 
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kalbinde doğan bir duygu sonucu müminin gücü yettiğince dil ile, el ile veya kalpten 
buğz ederek bu hâlleri engellemeye çalışmasını ifade eder. Gayret hakiki sevginin 


göstergesidir, gerçekten seven sevdiğine toz kondurmaz.'”? 


Basiret, Hak'la batılı kesin olarak ayırt etme özelliğidir. “Size Rabbinizden 
muhakkak basiretler gelmiştir, artık kim onlarla Hakk'ı görür ve iman ederse.” (En'am, 
6/104) ayeti gerçek imanın Hakk'ı basiretle görmeye bağlı olduğunu, basiretin 
müminlere verildiğini, Kur'ân'ı Kerim ve İslam dininin kemali ile zahir olmasına 
rağmen, iman edemeyenlerin yani basiret sahibi olamayanların hiçbir mazeret 
gösteremeyeceklerini açıklamaktadır. “De ki bu benim yolumdur. Ben Allah'a basiret 
üzere davet ediyorum. Ben de bana tâbi olanlar da böyleyiz.” (Yüsuf, 12/108) ayeti 
kerimesi Hz. Muhammed Mustafa'nın halkı Allah'a davetinin körü körüne değil, Hakk'ı 
batıldan tam ve kesin biçimde ayırarak yani basiretle yaptığını, kendisine tâbi halife ve 


yol göstericilerin de bu görevi basiretle yerine getirmelerini vurgulamaktadır." 


Tenezzül ise tasavvufta müminin alçakgönüllülüğünü ve kibirsizliğini ifade 
etmek için kullanılan bir tabirdir. Mümin dünya malına önem vermez, kendini hiçbir 


zaman üstün görmez. 


64. germ ol- (k. 9/12), (m. 2/1111), (ş. 1/36), (ş. 2/6), (e. 99/6), (g. 177/4), (g. 264/2): 
'Kaynaşmak, ortama ısınmak, yakınlaşmak' anlamlarında kullanılan bir deyimdir. 
Divan'daki beyitlerde de deyim aynı anlamlar çerçevesinde kullanılmıştır. (m. 241/1) 
numaralı beyitte 'kendinden geçmek, hararetlenmek'; (ş. 1/36), (ş. 2/6), (g. 264/2) numaralı 
beyitlerde 'sohbetin koyulaşması, hararetlenmesi'; (g. 99/6), (g. 177/4) numaralı beyitlerde 
'yakınlaşmak'; (k. 912) numaralı beyitte ise 'yumuşamak, erimek' anlamlarında 
kullanılmıştır. Aşağıdaki beyitte ise deyimin 'kızışmak, hararetlenmek, kaynaşmak, 


şenlenmek' anlamları öne çıkmaktadır; 
Bahtun güneşiyle açıla gülleri bâğun 
Hüsnün güline germ ola bâzâr-ı çemenzâr (Nev'i: Divan: k. 19/22) 
“Talihinin güneşiyle bağın gülleri açılsın; çimenliğin pazarı güzelliğinin gülüyle 


hararetlensin/kızışsın.” 


1? A. Turhan Sonuç. (1982). İslâm Tasavvufunda Olgunlaşma Yöntemleri. Formül Matbaası, İstanbul, s. 99. 
vE Sonuç, a.g.e., s. 96. 
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Aşağıdaki obeyitlerden hareketle deyimin 'gururlanmak, oböbürlenmek' 


anlamlarına geldiği de anlaşılmaktadır; 


Bâkıyâ ol âfitâb-ı “âlem-ârâ germ olup 


Mâhdan garrâ yörüm var dörse vechi vardur (Bâki: Divan: g. 110/5) 


“Ey Bâki! Dünyayı aydınlatan güneş gibi olan sevgili, böbürlenerek aydan daha 


şatafatlı yere sahibim derse, hakkı vardır.” 


İyen germ olma bezm içinde öy şem 


Tutuşalum berü gel işde meydân (Revâni: Divan: g. 280/2) 
“Ey mum! Mecliste çok böbürlenme; işte meydan, gel öne çık da tutuşalım.” 


65. gözüme kan görin- (g. 222/2): Deyimlerle ilgili kaynakta yer almayan bu 
söz kalıbı Divan'da tek bir beyitte kullanılmıştır. Beyitte âşık, tek bir yaşla okyanusu 
gözünden çıkarabileceğini osöylemekte, sevgilisinin bunu tercih etmemesini 
istemektedir. Âşık gözüne kan göründüğü için bunu yapabileceğini söylemektedir. 
Aslında âşık çok sinirli olduğunu, iradesinin elinden gittiğini, kanlı gözyaşları 
döktüğünü, sevgilinin istemesi hâlinde kendini tutamayıp her şey yapabileceğini 
kastetmektedir. Aşağıdaki beyit örneklerinden de yola çıkarak bu söz kalıbının 'gözünü 
kan bürümek, çok öfkelenmek, kendini tutamamak, iradesi elinden gitmek, öldürme 


hırsı içinde olmak' gibi anlamlara geldiği söylenebilir; 


Yüri var mey-kedede karşuma gelme nâsih 


Ki elime sâğar alıcak gözüme kan görünür (Necâti: Divan: g. 80/2) 


“Hadi git, meyhanede karşıma çıkma ey nasihatçı! Zira elime kadeh aldığımda 


gözlerimi kan bürür/kendimi tutamayabilirim.” 


Leb ki sâki ayag el üzre-durur sakın ayı 


Emerem bâde gibi kan görinür gözlerüme (Hecri: Divan: g. 119/6) 


“Ey saki! Dudağını benden sakın, kadeh de elimdedir (zaten); kendimi 


tutamayabilirim, (onu) şarap gibi emerim.” 
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Tanyeri'nin Örnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler adlı eserinde gözüne kan 
görünmek deyimi yer almakta olup bu deyimin anlamca karşılığı 'ölümüne susamak'!”* 
olarak verilmiştir. Beyit örneklerinden hareketle gözüme kan görünmek ile gözüne kan 
görünmek deyimlerinin birbirinden farklı deyimler oldukları anlaşılmaktadır. Bu 
farklılığı ortaya koymak amacıyla gözüne kan görünmek deyiminin içinde yer aldığı 


beyit örnekleri aşağıda verilmiştir; 


“Uşşaka karşu öpdi lebün âl-ile kadeh 
Meclisde dün kimün gözine kan görinmedi (Yakini: Divan: g. 190/7) 


“Dün mecliste kim ölümünü istemedi ki? Kadeh âşıkların karşısında (sevgilinin) 


dudağını hile ile öptü.” 


Gitmez lebünün “aksi gözümden dedüm ol yâr 


Güldi dödi kim gözüne benzer görinür kan (Vasfi: Divan: g. 64/6) 


““Dudaklarının görüntüsü gözlerimin önünden gitmiyor” dedim; o sevgili 


gülerek: “Öyle görünüyor ki ölümüne susamışsın” dedi." 


66. gubâr (k. 613): Gubar, 'toz' demektir. Divan'da hatf-ı gubâr olarak geçen bu 
söz kalıbı hat sanatında hatt-ı gubâri diye bilinen bir yazı çeşididir. Gubari, Arapçada 
toz manasındaki gubâr kelimesinden türetilen ve /0z gibi anlamına gelen bir sözdür. Bu 
yazının en önemli özelliği ancak büyüteçle görülebilecek kadar küçük ve noktasız 


olmasıdır. 


Gubari yazı müstakil bir yazı cinsi değildir, her yazı cinsinin çok küçük ve çok 
ince yazılan biçimidir. Yapısı itibariyle daha ziyade nesih, nesta'lik ve rik'a yazılarına 
uygun düşmektedir. Eskiden posta vazifesini gören güvercinlerin kanadına bağlanan 
mektuplar gubari hattıyla yazıldığı için bu yazıya kalemü '(-cenah (kanat yazısı) adı da 
verilmiştir. Cepte taşınacak veya savaşta sancaklara takılacak kadar küçük boydaki 
mushaflarda (muska) ve içleri boş iri harflerin iç kısmına ayet ve hadislerin 
yazılmasında gubari yazı kullanılmıştır. Bugün pek çok evin duvarlarını süsleyen, 


büyük boydaki bir tabaka kâğıda sığdırılacak şekilde yazılmış Kur'an-ı Kerim levhaları 


4 Tanyeri, Örnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler, s. 134. 
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ve Yasin kelimesinin içine sığdırılmış Yasin Suresi levhaları bu yazı için örnek teşkil 


etmektedir.” aşağıdaki beyitte de sevgilinin sakalları gubari yazısına benzetilmiştir; 


Kazıt bu hatt-ı siyâhı yüzüyden öy meh-rü 
Ki cân âyinesinde gubârı n'eyleyelüm (Aşki: Divan: g. 287/2) 


“Ey ay yüzlü! (Gubari yazıya benzeyen) şu toz gibi sakalları yüzünden kazıt; can 


aynasında tozu ne yapalım?” 


67. güşe-i gülşen (k. 15/12): Klasik Türk şiirinde bezm kelimesiyle karşımıza 
çıkan şarap meclisleri, günümüzün sigara dumanı ve gürültüye boğulmuş, kalabalıktan 
nefes alınamaz hâle gelmiş mekânlarından çok farklıdır. Eski meclisler çeşitli tabii 
güzelliklerin süslediği bahçeler, yeşillik alanlar, nehir, göl, deniz gibi su kenarlarıdır. 
Divan'da da şair ilkbaharda gönlünün devamlı bahçelerde kurulan meclislerde olduğunu 
söylüyor. Bu gerçekten hareketle aşağıdaki beyitte ise şair “lale yanaklı sakiler ve gül 
renkli şaraplar olduktan sonra meyhane köşesiyle gül bahçesinin köşesi aynıdır.” 


diyerek meyhane köşesini tercih ettiğini göstermektedir; 


Künc-i mey-hâne ile güşe-i gülşen birdür 


Şâki-i lâle-“izâr u mey-i gül-fâm olsa (Bâki: Divan: g. 435/4) 
“Lale yanaklı saki ile gül renkli şarap olduktan sonra gül bahçesinin köşesi ile 
meyhane köşesi aynıdır.” 


68. gül-i süri (g. 179/4): La'l renkli, yağı çıkarılan, Edirne gülü denilen 


176 


güldür. * Şekli ve rengi dolayısıyla neşe kaynağıdır. Aşağıdaki beyitte de bu gülün 


destar veya sarık içine içerisine konulduğunu anlamaktayız; 


El üzre tutılup baş üzre yer bulmaz gül-i süri 


Cihânda kılmasa katı ta“alluk bu gülistandan (Aşki: Divan: g. 377/3) 


“Süri gül, bu gül bahçesiyle alakasını kesmedikçe dünyada el üstünde tutulup, 


baş üzerinde yer bulamaz.” 





5 Cafer oKekit. (&.y.). oOHat Sanatında Gubari Yazı ve Hattat Mehmed Nuri Sivasi, 
http://www.unutulmussanatlar.com/gubari-hat-sanati.html (10.07.2013). 
"© Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, s. 222. 
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Aşağıdaki beyitten de Edirne gülünün suyunun çok meşhur olduğu anlamını 


çıkarabiliriz; 


Eşidüp vasfin Stanbul 'un çemende goncası 


Ağzı suyın akıdur budur gül-âb-ı Edrine (Hayâli: Divan: 262, g. 499/3) 


“Çimenlikteki İstanbul goncası vasfını işitince, ağzının suyu akar, (işte) 


Edirme'nin gül suyu böyledir.” 


69. hakk-ı nân u nemek (e. 121/4), (g. 150/5): Günümüzdeki söylenişi /uz ekmek 
hakkı şeklindedir. Aynı sofradan alınan nasiple ikram edilenin minneti, farklı kişilere bir 
ömür unutulmayacak samimiyetin ve dostluğun kapılarını açar. İşte aynı sofradan 
yenilen tuz ve ekmek aradaki dostluğun ve bu dostluğun bozulmamasının bir 
nişanesidir. ” Bu deyim edebi eserlerin her türünde yaygın olarak karşımıza 
çıkmaktadır. Klasik Türk şiirinde sevgilinin vefasızlığını bildirmek için kullanıldığı gibi 
tasavvufta da kimi mefhumları ifade etmek için kullanılır. Örneğin Divan'da âşık 
kendisinin ummana varmak isteyişinin sebebini ekmek tuz hakkına bağlar (g. 150/5). 
Aşağıdaki beyitte de ekmek sözcüğü tevriyeli kullanılarak ince bir anlam sanatı 


yapılmıştır; 


Getürür yerine va'llâhi tuz ekmek hakkın 


Ekmek isterse eger yâreme ol yâr nemek (Aşki: Divan: g. 264/3) 
“O sevgili yarama tuz ekmek isterse, vallahi tuz ekmek hakkını yerine getirir.” 


70. Hakk-ı yakin (mk. 4/9): “Hakı yakin, yakinin derecelerindendir. 
Dolayısıyla yakin'in ne olduğunu bilmek gerekir: 1. Vak'aya uygun başka türlüsü 
imkânsız ve değişmeyen inanç, 2. delille değil, iman gücüyle apaçık olarak görme, 3. 
saf kalple gaibi temaşa, fikri muhafazayla sırrı mülâhaza etmek, 4. bir şeyin hakikati 
konusunda kalbin doyum hâlinde olması, 5. her türlü kuşkuyu ortadan kaldırıp tasdik 


edilen gaibin hakikatine ermek.” 





7 Mehmet Samsakçı. (2007). Türk kültür ve edebiyatında tuz ve tuz-ekmek hakkı. Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 
sy. 36, İstanbul, ss. 90-93, http:/Wwww.journals.istanbul.edu.tr/tr/index.php/turkdili (03.07.2013). 

8 Hakan Taş. (2004). Vahyi Divanı ve İncelenmesi. Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
İstanbul, s. 125. 
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Vahdetten ibaret olan yakin makamında kesretten söz edilemez. Yakin, iman 
kuvveti ile her şeyi apaçık görmedir. İman, yakin ile kemâle erer. Allah, yakin ile 


tanınır. Bu sebeple yakin ve iman birlikte ele alınır. Tasavvufta üç çeşit yakin vardır: 
İlme 'I-yakin: Bilgiye ve delile dayanan kesin bilgi. 
Ayne 'I-yakin: Kalbi müşahede yoluyla hakiki vahdeti görmek. 
Hakka 'I-yakin: Ahadiyet makamında Hakk'ı müşahede etmek. 


İlme”I-yakin, okumak; ayne”l-yakin, görmek; hakka”l-yakin de tanımak fiilleri 
ile bir arada kullanılarak yakinin dereceleri verilmek istenir. Hakka'l-yakin, Hak ile 
vuslat makamıdır. O makama kavuşmak, tarif edilemez büyük bir ihsandır. Bu makama 


erişen, bütün arzu ve isteklerine nâil olmuş demektir." 


T1. Halil (k. 1/15), (mk. 1/15): Beyitlerde ateş ve sofrayla birlikte anılan Halil 
'dost' anlamına gelip Hz. İbrahim için kullanılır. İbrâhim, Fırat Nehri'ne yakın bir yerde, 
Babil şehrinde yaşayan Keldani halkına peygamber olarak gönderilmiştir. İbrâhim, 
peygamber olarak önce babasını, daha sonra bütün halkı Allah'a inanmaya davet eder 
ama kimse ona inanmaz. Halka putların işe yaramazlığını göstermek, ders vermek 
amacıyla putları kırar. Bu olayı duyan Nemrut İbrâhim'i ateşte yakarak cezalandırma 
kararı alır. İbrâhim mancınıkla ateşe atıldığı sırada Cebrail'in “Bir isteğin var mı?” 
sorusuna: “Dileğim Allah'adır” cevabını verir. Bu yüzden İbrâhim'e “Halilullâh” adı 
verilmiştir. “9 Bu sırada Allah, ateşe: “Ey ateş! İbrâhim için serinlik ve esenlik ol.” 


(Enbiya, 21/69) emrini verir. İndiği yer güllük gülistanlık olur, pınar akmaya başlar. 


İbrâhim Peygamber, misafirseverliği ve herkesi sofrasına davet etmesi yönüyle 


de divanlarda /"ân-ı Halil.gibi tamlamalarla söz konusu edilir. 


Divanlarda Hz. İbrahim'in isminin Kâbe ile birlikte de sık sık zikredildiğini 
görüyoruz. Allah, İbrâhim'e Kâbe'yi inşa etmesini emreder. İbrâhim bunun için 
Mekke'ye gider. Oğlu İsmâil ile birlikte Âdem zamanında kazılan temelin üzerine 
Kâbe'yi inşa etmeye başlar. İbrâhim, duvarlar yükselince duvarı örmeye devam etmek 


için büyük bir taşın üstüne basar. Burada İbrâhim'in ayak izi vardır ve buraya “Makam- 





'” Kaplan Üstüner. (2007). Divan Şiirinde Tasavvuf (14 ve 15. yy.). Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Ankara, ss. 164-165. 
'*9 Dikmen, Peygamberler Tarihi, ss. 177-197. 
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ı İbrâhim” denir. İsmâil babasının isteği üzerine hacılara işaret olması için Ebü Kubeys 
Dağı'ndan Tufandan kalan Hacer-ül-Esved taşını getirir. Kâbe'nin yapımı 
tamamlandığında İbrâhim, Kâbe'yi İsmâil'e emanet ederek Şam'a döner.*! Kâbe 
Allah'ın evi olduğu gibi, sevginin doğduğu gönül de onun evi sayılır. Kâbe'nin inşası, 
insan gönlünün ve sevgilinin bulunduğu yerin Kâbe'ye benzetilmesi vesilesiyle 


divanlarda İbrâhim'in adı sık sık geçmiştir. 


72. halvet (e. 72/3), (g. 160/3), (g. 169/6), (g. 192/5), (g. 203/5), (g. 231/2), (g. 249/3), 
(327/, (g. 341/3): Arapça bir kelime olan halvet'in çok değişik anlamları vardır: 1. Şeyhin 
emir ve onayıyla müridin karanlık ve dar bir yere çekilip ibadetle vakit geçirmesi 
demektir. Bu bağlamda tasavvuf terimi olarak halvet, Hak ile gizli konuşmak demektir. 
Halvet kırk gün sürdüğü için buna “erbain çıkarmak” da denilir. Mürid halvete girerek 
kalbini dünyevi şeylerden uzaklaştırır, kalbini ilahi aşkın mekânı eder. Bir kimse bütün 
ömrünü halvette geçirse, ancak kalbini dünyevi işlerden arındıramasa o kimse vahdet 
ehli olamazdı. Halvethane, halvetgâh, halvete girmek, halvete çekilmek tasavvufi 
anlamdaki halvet ile ilgili terimlerdir. 2. Tenha, tenhaya çekilme, tenhalık, yalnızlık. 
Kelimenin bu anlamıyla bağlantılı olarak; halvet seçimi, halvet köşesi, halvet isteği 
tabirler kullanılır. 3. Tenha oda, hamamdaki küçük bir oda, ayrı yıkanılacak mahal. 
Halvete çekilmek, halvete girmek, halvetten çıkmak tabirleri de kelimenin bu anlamıyla 
ilgilidir. 4. Saray kadınlarının serbest bir şekilde bahçelerde ve umumi yerlerde 
eğlenmeleri münasebetiyle kullanılan bir tabir idi.“ Şair Divan'da kelimeyi sevgili ile 
münasebetleri doğrultusunda ilk iki anlama gelecek şekilde kullanmıştır. Aşağıdaki 


beyitte de kelimenin ikinci ve üçüncü anlamları öne çıkmaktadır; 
Halvetde sofi etdügini Hecriyâ bugün 
Bi'llâh gör utanmadan andan haber vörür (Hecri: Divan: g. 48/5) 
“Ey Hecri! Şuna bir bak, bugün sofu, halvette neler yaptığını utanmadan haber 


veriyor.” 


73. hamâyil (ş. 1/78), (e. 52/3), (e. 335/2): Arapça hamâili; 'kılıç bağı, nusha, 


muska, tılsım' anlamındadır. Gümüş veya meşin bir mahfazanın içine konup boyuna 


'*! Peygamberler Tarihi Ansiklopedisi. (t.y.). Türkiye Gazetesi Yayınları, c. 5, s. 143. 
3 Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. L, ss. 713-714. 
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çapraz veya normal olarak asılan, üçgen, kare, dikdörtgen, yuvarlak bazen yıldız 
şeklinde olan mahfazalardır. Kadınlar veya çocuklar için hazırlanan hamâillerin alt 
kısımlarına bir kısa halka şeklinde bazen kısa zincirler asılır, uçlarına da gümüş beşlik 


ya da ikilik paralar, bazen de pullar takılırdı.'* 


Klâsik Türk şiirinde sevgilinin saçları 
boyna uzandığı için hamâil olarak nitelendirilir. Âşık kolunu hamâil gibi sevgilinin 


boynuna dolamak ister. Aşağıdaki beyitte de hamail muska anlamında kullanılmıştır; 


Saya beyzedüp hamâyil gibi halk 
Götürür koynında gül yaprağını (Amri: Divan: g. 137/4) 


“Halk sana benzettiği için gül yaprağını hamayil gibi koynunda taşır.” 


74. hâme-şıfat başını kes- (g. 135/4): Eskiden kalem olarak kamış divitler 
kullanılırdı. Bu kalemler boğumlu olup içleri eğridir. İçinde n4/ denen eğri saçaklar da 
bulunur. Kalemin içi yazılacak birçok hâdiseyle doludur. Kalemin ucu çatal olduğu için 
iki dillidir. Daima dili kesilir. Dili kesildikçe düzgün yazmaya başlar. Ucunda biriken 
mürekkep ile yaş dolu gözü andırır.“* Şair de bu ilgiden hareketle beyitte sevgilinin 
aşkından dolayı zayıf düşüp artık gözyaşı dökemeyen âşığın kalem gibi başının 


kesilmesini ister. Kalem, kara mürekkep içinde olduğu için de aşığa benzetilir. 


75. hancere düş- (g. 262/6): “Kama, bıçak, hançer gibi ucu sivri, keskin bir aleti 
kalp üstüne dayayıp hızla yere atılmağa ve bu suretle hançer göğüsten girip arkadan 


çıkarak intihar etmeğe vaktiyle 'hançere düşmek' derlermiş.”'* 


Şair, Divan'da keskin 
bakışlı sevgiliye âşık olmakla zaten hançere düştüğünü söylemektedir. Klasik Türk 
şairleri yaptıkları benzetme, kurdukları imgelerle tabiatta gördüklerini hançere düşme 


olayına benzetmişlerdir; 


Döymeyüp süsen firâkına senün 


Sinesinden düşmek ister hancere (İbn-i Kemal: Divan: g. 354/3) 


“Senin ayrılığına dayanamayan susen, göğsü üzerinde hançere düşmek ister.” 





"9 Melek Dikmen, Kamile Çetin. (2012). Klâsik Türk şiirinde kadın takı ve aksesuarları. Bilig Dergisi, sy. 6l, 
Ankara, s. 83. 

84 Muhiddin Serin. (1999). Hat Sanatı ve Meşhur Hattatlar. Kubbealtı Neşriyatı, İstanbul, s. 282-284. 

"8 Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, s. 232. 
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Ey meh-i evc-i derün sanma meh-i nev 


Hasretün-ile felek hancere düşmiş (Vahyi: Divan: g. 137/2) 


“Ey gönül göğümün ayı! (Gökyüzünde görünenin) hilal olduğunu zannetme, 


felek hasretinden hançere düşmüştür.” 


76. harf at- (e. 270-8): Aşağılamak, küçümsemek için söz söylemek. '*“ Divan'da 


şair, şiirleriyle inci dizilerine harf atmak ister; 


Ol dem ki vasf-ı la 'l-i lebin yazmak istesem 


Yâküta ta'n eyleyüben harf atar kalem (Helâki: Divan: k. 1/12) 


“Ey sevgili! Ne zaman lâl renkli dudaklarının özelliklerini yazmak istesem, 


kalem yakutu kınayarak laf atar.” 


Bilmeyüp eksüklügin kaşına harf atmış hilâl 
Bu meşeldür hecriyâ elbetde kemden kem gelür (Hecri: Divan: g. 20/5) 


“Ey Hecri! Hilal eksikliğini görmeyip (sevgilinin) kaşına laf atmış; şüphesiz 


'kemden kem gelir' bu atasözüdür.” 


77. Hasan (g. 147/5): İran'ın büyük kahramanlık şairi Firdevsi'nin diğer adıdır. 
Tam adı Ebü'l-Kâ-sım Mansür b. Hasan Firdevsi-yi Tüsi fö. 1020'dir. Şehnâme'nin ünlü 
şairi Firdevsi-i Tüsi, Sâsâniler döneminde yaşamış, hayatı da Şehnâme gibi efsane ve 
rivayetlerle dolu bir şahsiyettir. Firdevsi, yazdığı Şehnâme adlı eserle klasik Türk 
şairlerini en çok etkileyen Acem şairlerinin başında gelir. Özellikle kitabında adı geçen 
Acem kahramanları, klasik Türk şiirinin şahıslar dünyasının büyük bölümünü 


oluşturmuştur. 87 


16. yüzyıldan başlayarak Klasik edebiyatımızın kendine en güvenen şairleri 
Acem şairleriyle kendilerini eş tutmuş hatta kendilerini ve sanatlarını Acem 
şairlerinden daha üstün görmüşlerdir. Bu paralelde İshak Çelebi de şairlik yeteneğinin 


kemale erdiğini ve artık şiirlerinin Hasan'ın şiirlerinden daha nazik göründüğünü söyler. 





 Parlatır, Deyimler (Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü-10), s. 447. 
'87 Hakan Yekbaş. (2009) Divan şairinin penceresinden Acem şairleri. Turkish Studies, Volume 4/2 Winter, Ankara, 
s. 1171, http://Wwww.turkishstudies.net/sayilar/sayi15/47, (16.09.2013). 
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78. hâtem (k. 6/redif), (m. 1/V/6), (g. 13/4), (g. 113/4), (g. 224/1), (mk. 4/3), (F. k. 735): 
'Mühür, üstü mühürlü yüzük' Osmanlı hükümdarlarının her birinin kendi isimleriyle 
babalarının isimlerini içeren biri zümrüt ve diğer üçü de altından yüzük şeklinde tuğralı 
dört mührü vardı. Hükümdar değiştikçe tuğra gibi mühür de değişirdi, önceki mühürler 
ise saray hazinesine konurdu. Bu dört mühürden biri kare diğer üçü oval şeklinde olup 
kare mühür diğerlerinden daha küçüktü. Kare mühür padişahın şahsına mahsustu, 
diğerleri vezir-i âzam, hasodabaşı ve harem-i hümâyun hazinedarında bulunurdu. 
Padişahlar kendilerine ait zümrüt üzerine kazınmış mühr-i hümâyun ile akçe, makbuz 
vb. mühürlerlerdi."““ Klâsik Türk şiirinde hâtem genellikle sevgilinin dudağı yerine 
kullanılır. Süleyman peygamberin üzerinde İsm-i A'zam'ın yazılı olduğu hâtemi de 


şiirlerde en çok kullanılan imajlardan biridir. Divan'da 6. kasidenin redifi de hâtem'dir. 


79. hâtırın cem' eyle- (g. 220/2): 'Gönlünü ferah tut-, zihni topla-, zihni dağınık 
olma-' anlamlarında kullanılan bir deyimdir.'*? Şair beyitte “saçların bütün gönülleri 
kendine bağladığına göre gönlünü ferah tutsun” demektedir. Aşağıdaki beyitte de /hdtırı 


mecmü' terkibiyle yine bu anlam kastedilmektedir; 


Kayd-ı mihnetde yaturken hâtır-ı mecmü'umı 
Kâkülün gibi perişân eylemezsen uşda ben (Helâki: Divan: g. 114/4) 
“Sıkıntı bağıyla yatarken asude gönlümü saçların gibi dağıtmak istersen işte ben 


(buradayım).” 


Bâki Divanı'nda da deyimin hâtırı teng eyle- şeklinde tersi bir anlamda 


kullanıldığını görüyoruz; 


Kâseler sun bize meclisde gınâ vermez ayak 
Sâkıyâ hâtırı teng eyledi el tarlığı (Bâki: Divan: g. 495/6) 
“Ey saki! Kadehler bizi usandırmaz sen bize kadehler sun; (zaten) el darlığı 


içimizi çok sıktı.” 


Divanlarda /hâfır kelimesiyle yapılan birçok terkip vardır: hâfır-ı muhlis, hâtır -1 


virân, hâtır -ı âzâd, hâtır -ı şikest, hâtır -ı pejmürde gibi. 





'$ İsmail Hakkı Uzunçarşılı. (1988). Osmanlı Devletinin Saray Teşkilâtı. TTK Basımevi, Ankara, ss. 235-236. N 
9 Mahmüd b. Kâdi-i Manyâs. (1992). Gülistan Tercümesi (Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük). (Haz.) Mustafa Özkan, 
TDK Yayınları:562, Ankara, s. 332. 
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80. hatt-ı sebz (k. 13/14), (g. 123/3): Hatt kelime olarak: çizgi, yazı, satır, hudut, 
güzel yazı, ferman, sıra, saf, parmağın on ikide biri olan ölçü, tüy tüs, gençlerde yeni 


çıkmaya başlayan bıyık ve sakal'”* 


anlamlarına gelir. Sebz'in ise anlamı yeşildir. Klâsik 
Türk şiirinde ayva tüyleri yeşil ve siyah renkte olarak kabul edilir. Sevgilinin güzellik 
unsurlarından olan ağzın goncaya, boyun serviye, gözün nergise, yüzün güle 
benzetildiği bağ-bahçe unsurlarını göz önünde bulundurduğumuzda ayva tüylerinin de 
yeşil olarak değerlendirilip çimene ve yeşilliğe benzetilmesi doğal olacaktır. *! Şairler 
hattın bu anlam genişliğinden yararlanarak şiirlerinde tenasüb ve çağrışımlara sıklıkla 
başvurmuşlardır. Hatt genel olarak yüzdeki ayva tüyleri için kullanılsa da şairler 
tarafından dudak çevresinde ortaya çıkanlar ve yanakta bulunup da saçlara yakın olanlar 
şeklinde iki tip olarak değerlendirmişlerdir. Hattın güzeli yeni çıkmaya başlamış 
olanıdır. Bundan dolayı yeniliği ve tazeliği dile getiren sebz, sebze-zâr, çemen, bahar, 
nev gibi kelimelerle tasvir edilmiştir. Hattın olgunlaşması sevgilinin artık sevilme 
çağının geçmiş olduğunu gösterir. Bu yüzden ayva tüyleri güzelliği bozucu bir unsur 
olarak da değerlendirilir. Kir, fitne, yeniçeri veya sevgilinin yüz güzelliğini gizleyen bir 
perde olarak nitelendirilir. O âşıkların nazarında görünmez bir bela ve ahir zaman 
fitnesidir. Hattın karıncaya, toza ve gubara benzetilmesi sevgilinin yüzünün güzelliğini 


92 Nitekim 


azaltır. Bu nedenlerden dolayı hattı bazen güzel bazen çirkin bulanlar olur. 
İshak Çelebi /hat-ı sebz tabirini kullandığı beyitlerin birinde yanakta saça yakın çıkan 
hatt-ı sebzi kargaya; dudak kenarındaki hatt-ı sebzi ise Kevser Süre'sine benzetmiştir. 
Divan'da genel olarak şair hattı sevgilinin güzelliğini bozucu bir unsur olarak 


değerlendirmiştir; 


Dehenün tüti-i şekker-şiken olsa ne “aceb 


Leb-i şirin ü hat-ı sebz aya bâl ü perdür (Bâki: Divan: g. 108/2) 


“Ağzın hoş sohbetli papağan olsa şaşılır mı; tatlı dudaklarınla taze ayva tüylerin 


ona kol ve kanattır.” 





' Şemseddin Sâmi, Kâmüs-ı Türki, s. 583. 

' Kurnaz, Hayâli Bey Divanı'nın Tahlili, ss. 270-271. 

92 Kürşat Şamil Şahin. (2009). Sevgilinin Güzellik Unsurlarından Saç, Kaş, Kirpik, Hat. Yüksek Lisans Tezi. 
Kırıkkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kırıkkale, s. 106. 
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81. havâle (e. 32/5): Sözlüklerde havale karşılığı olarak; 'bir işi veya bir şeyi 
başka birine bırakma, üstüne bırakma, terk, ihale, sipariş' anlamları verilmektedir. 
Hazırladığı “Vusüli Divanı”nda Hakan Taş, içinde İshak Çelebi'ye ait beytin de 
bulunduğu birkaç divandan örnek beyitler de göstererek /avâle kelimesini açıklamaya 
çalışmıştır. Sözlüklerde verilen anlamların kelimenin geçtiği beyitleri anlamak için 
yetersiz olduğunu ifade eden Hakan Taş, İshak Çelebi'ye ait beyitte havâle kelimesinin 
vergi belgesi ile aşk sebebiyle içine düşülen ruhi sıkıntılar anlamlarına gelecek şekilde 


ihamlı kullanıldığını belirtmektedir.” 


Beyitte kelime bu anlamlarının yanında sözlük 
anlamları içerisindeki sipariş anlamına da yakın görünmektedir. Ancak yine de Taş'ın 
belirttiği gibi kelimenin sözlük anlamları beyitleri anlamlandırmak için yetersiz 


kalmaktadır. Bâki'nin aşağıdaki beytinde de bu durum açıkça görülmektedir; 


Tâk-ı cefada manzara-i çeşm-i dil-rübâ 


Küy-i belâda hâne-i câna havâledür (Bâki: Divan: g. 84/3) 


“Cefa takından görünen sevgilinin gözlerinin manzarası, can evine bela 


semtinden kalma bir havaledir.” 


Tasavvufi içeriğin ağır bastığı yukarıdaki beyitte Elest Bezmi'nden kalma bir 
siparişten söz edilmektedir. Divanlarda kelimenin /havâle etmek, havâle eylemek 
şeklindeki kullanımları da bulunmakta olup bu kullanımların anlamları da farklılıklar 


göstermektedir. 


82. hayret (k. 2/10), (g. 34/5), (g. 105/4), (g. 169/1): Divan'da birçok beyitte 
kullanılan şaşma, şaşırma, şaşakalma, ne yapağını bilmeme demek olan hayret aynı 
zamanda tasavvufi bir terimdir. Madde başlığında verilen beyit numaraları kelimenin 
tasavvufi anlamıyla ilişkili olanlardır. Tasavvufi terim olarak hayret Allah'ın kâinatta 
yaratmış olduğu varlıkların düzen ve intizamı karşısında duyulan şaşkınlık yahut onun 
kudretine, sanatına, yaratıcılığına ve hikmetine karşı duyulan duygunun son derecesi 
anlamlarında kullanılır. Tasavvufta geçilmesi zor ve yüksek bir makam olan hayret 
Hakk'ı tanıyan fakat bunu dile getiremeyen arifin yaşadığı hâldir. Aşktan alınan 
lezzetten dolayı akli melekeler kullanılamaz ve aşkın tecellisiyle hayrete düşülür. 


Allah'ın zatını kavramaktan âciz olduğunu idrak eden akıl hayrete düşer. Sahip olunan 


3 Vusüli, Divân, (Haz.) Hakan Taş, ss. 232-233. 
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bilgiler, varlıkların eşsiz nizam ve düzeni karşısında yetersiz kaldığı zaman İlâhi sanata 


194 
hayran kalınır. 


Ya ilâhi menzil-i maksüda örgür râhımı 


Nece bir bu vâdi-i hayretde sergerdân olam (Usüli: Divan: g. 77/7) 


“Ey Allah'ım! Yolumu istek menzilime eriştir; daha ne kadar bu hayret 


vadisinde perişan olayım.” 


O kim nüş &tdi ışkuny şerbetinden 
Yavu kıldı vücüdin hayretinden (Hamdullah Hamdi: Divan: g 119/1) 


“Aşk şerbetinden kim içtiyse hayretinden varlığını yitirdi.” 


83. hıdmet kemeri/hıdmet kuşağı (k. 5/6), (k. 64): Hem erkeklerin hem de 
kadınların kullandığı çok değişik şekilleri ve süslemeleri bulunan kemer; bir şerit 
şeklinde olup ve giyilen kıyafeti belden sıkmak için ya da sadece süs olarak kullanmak 
için, bele yalnız bir defa dolanarak önden bir toka ile tutturulan bir takıdır.” Şiirlerde 
âşık kemere karşı her zaman kıskançlık içerisindedir çünkü âşık sevgilinin belini sarma 


arzusu ile yanarken, kemer bunu her gün yapmaktadır. 


Hizmet kemeri ise daha çok tasavvufi anlamda olup, mecazen sâlikin nefsinin 
hizmete baş eğmesi, hizmet kuşağını kuşanması ve tecerrüd anlamında kullanılır. 
Özellikle Kadiri tarikatına mensup olanlar bellerine kemer takmışlardır. Tarikat araç- 
gereçlerinden sayılan bu kemer, şeyhler ile dervişler tarafından tekbirlerle bellerine 
bağlanırdı. Kemer bağlamak 'hizmete bel bağlamak' (k. 14/17), (k. 15/17), (g. 301/8) 
anlamına gelmekteydi. Kemer bağlama ritüelinin Hristiyan rahiplerin dini bir simge 
olarak bellerine bağladıkları uçları sarkık, kalınca, sert ipten yapılmış kuşak demek olan 
zünnâr ile alakalı olduğu da dile getirilmektedir. *”“'Gayret kemerini kuşanmak' tabiri de 
aynı anlama gelmektedir. Ayrıca Alevilik-Bektaşilikte tam bir üye, muhip olmak için 
itaat' işareti olarak bele //8-ı bent sarılırdı. 718-1 bent, Alevilik-Bektaşilikte, ikrar verip 


'yol'a girmek üzere hazırlanan kişinin boynuna veya beline bağlanan beyaz mendil veya 





4 Üstüner, Divan Şiirinde Tasavvuf (14 ve 15. yy.), ss. 181-183. 
5 Reşad Ekrem Koçu. (1967). Türk Giyim, Kuşam ve Süslenme Sözlüğü. Başnur Matbaası, Ankara, s. 152. 
1 Üstüner, Divan Şiirinde Tasavvuf (14 ve 15. yy.), ss. 379-434. 
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kuşaktır. 9” Aşağıdaki beyitte birinin hizmetine girenlerin bellerine hizmetçi olduklarını 


gösteren bir kemer bağladıkları anlaşılmaktadır; 


Dostum kâmet-i bâlâya kul olmağa senün 


Bağlamış beline hıdmet kemerini ney-kand (Revâni: Divan: g. 39/6) 


“Dostum! Uzun boyuna köle olmak için şeker kamışı beline hizmet kemerini 


bağlamış.” 


84. hırkaya baş çek- (g. 186/2): Tarikat ehli kişilerin, zahidlerin her türlü 
günahtan kendilerini korumak için hırkalarını başlarına çekmeleridir. Gerçekler 
karşısında deve kuşu gibi başını kuma sokmak anlamını taşır.“ Beyitte şair dünyanın 
gelip geçiciliğinden, ömrün kısalığından bahsederken /urkaya baş çek- sözünü 
kullanmıştır. Dünya ilişkisini, nimetlerini terk etmek, inzivaya çekilmek anlamına gelen 
bu tasavvufi terim hakkında Tasavvuf Sözlüğü'nde şu açıklamalar vardır:. “Sâlike 
makâm-ı kalb-i tahsil etmek gerekdir. Zirâ ziyade vüs'attendir. Sırr-ı Hakk'a cilvegâh 
oldu. Ve belki kalb libâs-ı Hak'dır. Nitekim (Yere göğe sığmadım fakat mümin 
kulumun kalbine sığdım.)| ona remz eder. Bundandır ki ehl-i irâdet olanlar ba'de tahsil 
hırkatü'l-bâtın, zâhirde dahi hırka-püş olurlar. Kemâl-i ahlâkın sırrını bilmeyenler ise 
hırka-i dervişe dahl ederler. Zirâ bâtında hırka-püş mertebesini bulmayan, zâhirde hırka- 
püş olsa da müfid olmaz.””? Aşağıdaki beyitte tarikat ehlinin hırkaya baş çektikleri gibi 


yakalarını da yırttıkları anlaşılmaktadır; 
Gördügi dem goncanun baş çekdügini hırkaya 
Şevkden çâk-ı giribân ötdi süfivâr gül (Revâni: Divan: k. 15/4) 
“Gül goncanın hırkaya baş çektiğini gördüğü zaman sofular gibi sevinçten 


yakasını yırttı.” 


85. hırz-ı cân (k. 12/12), (m. 6/V/2), (mk. 8/1), (ş. 1/5T), (g. 62/3): Sözlük anlamı 
'sığınak, tılsım' olan /x/z kelimesi aynı zamanda nazar değmemesi için kullanılan 


muska; nazar boncuğu manasına da gelmektedir. Muska, bir hastalığa veya nazar 





97 Ahmet Günşen. (2007). Gizli dil açısından alevilik-bektaşilik erkân ve deyimlerine bir bakış. Turkish Studies, 
Volume 2/2 Spring, s. 342. http://www.turkishstudies.net/dergi/cilt1/sayi4 (10.10.2013). 

5S Süreyya Beyzadeoğlu. (2002). Osmanlı dönemi atasözleri ve deyimlerinden divan şiirinde yer alan 20 atasözü ve 
deyim, Türk Kültürü, Haziran, sy. 470, s. 355. 

1 Seyyid Mustafa Râsim Efendi, Tasavvuf Sözlüğü, (Haz.) İhsan Kara, s. 470. 
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değmesine karşı koruma amacıyla üzerine birtakım ayet, hadis ya da büyülü gücü 
olduğuna inanılan sembollerin yazılı olduğu bir kâğıt ya da deri parçasıdır. Bu 
sembollerden oluşan yazı, vücudun bir tarafına asılarak taşınır. Genellikle üçgen 
şeklinde katlanarak yedi kat muşambaya sarılır ve boyna asılır; takke ya da elbiseye 
dikilerek taşınır. Bu tür takılara beyitlerde hamdil, meftül, heykel, bâzübend, hırz, nüsha 
gibi farklı isimler altında rastlanmıştır.“ Divan'da daha çok vird-i zebân ile bir arada 
geçen hırz-ı cân tamlaması; “can muskası”, “can güvencesi”, “canın koruyucusu”, “can 
sığınağı” anlamlarına gelmektedir. Sevgilinin kendisi, ismi, âşığın bağrındaki temreni 
vb. âşık için can muskasıdır. Divan'da hırz-ı emân (g. 62/3) şeklindeki kullanımına da 
rastladığımız tamlama yine aynı anlama gelmektedir. Ayrıca bir beyitte (g. 78/9) şair 
şiirlerinin çok rağbet görmesini, kuvvetli bir muskasının (mücerreb nüsha) olmasına 


bağlar. Divan'daki kullanımlara benzer kullanımlar aşağıdaki beyitlerde de 


görülmektedir; 


Bir mehün nâm-ı “azizi hırz-ı cânumdur benüm 


Yâ “Aziz ismi yine vird-i zebânumdur benüm (Helâki: Divan: g. 104/1) 

“Ay gibi bir güzelin yüce ismi benim can muskamdır; “Yâ Aziz” ismi de benim 
zikrimdir.” 

Kemal ehline söz yokdur &y dil insâf &t 


Ki anlarun sühanı hırz-ı cân-ı “âlemdir (Lebib: Divan: k. 2/26) 


“Ey gönül! İnsaflı ol, olgun insanlara diyecek söz yoktur; onların sözleri âleme 


can muskasıdır.” 


86. Hıtâ (g. 218/1), (F. k. 3/20): Divanlarda Hatâ, Hatây, Hıtây, Hotan, Hoten, 
Huten gibi şekillerine de rastladığımız 'Hıta', Çin Halk Cumhuriyeti'nin Sincan Uygur 
Özerk Bölgesi'nin güneybatısında miski ile meşhur bir ildir. Klasik Türk şiirinde 
sevgilinin saçı veya benleri ile çoğu kez siyah renkle birlikte misk/müşg, nâfe, bağır, 


ciğer, hün, âhü, gazâl, Çin, Tâtâr ve Türk-i Hatâ gibi unsurlarla bir arada kullanılır." 


29 Dikmen ve Çetin, Klâsik Türk şiirinde kadın takı ve aksesuarları, ss. 82-84. 
2”! Yeniterzi, Klasik Türk şiirinde ülke ve şehirlerin meşhur özellikleri. s. 313. 
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Gelüp miskinlik &tdi hâl-i yâre 
Hatâdan nâfe-i müşgin-i âhü (Bâki: Divan: g. 398/7) 


“Hatâ'dan (gelen) ceylanın misk kokulu göbeği; sevgilinin benlerine ne kadar 


hakir/çaresiz olduğunu gelip gösterdi.” 


87. hicrân (g. 127/3): Klasik Türk şairleri için sevgilinin vuslatı bütün kıymetine 
rağmen sonunda ayrılık olduğu için kusurludur. Hecr, hicrân kelimelerinin 'bir kişiden 
yakınlığı kesmek' anlamı göz önünde bulundurulduğunda sevgili dilediği zaman 
seveniyle yakınlığına son verebilir; çünkü ipler devamlı sevgilinin elindedir. Bu yüzden 
sevgiliye kavuşmak her an ayrılığın eline düşme ihtimali olduğundan kusurludur. Bu 
çerçevede düşünüldüğünde klasik Türk şiirinde £umaş veya metâ“ kelimeleriyle birlikte 
kullanılan o/icrânlu ifadesinin 'özürlü, kusurlu, defolu' anlamlarına geldiği 


görülmektedir. ? 


Metinde de şair 'kavuşma metaıdansa gam çulunu tercih ederim, çünkü onun 
hicranı yok' demektedir. Klasik Türk edebiyatı şairleri için bütün kıymetine karşılık 
vuslat kusurlu ve risklidir, çünkü sonunda ayrılık olması muhtemeldir. Beyitte kavuşma 
ve gam gibi soyut kavramlar somutlaştırılarak meta ve çula benzetilmişlerdir. Bu 
çerçevede 'çul' için kullanılan hicrân kelimesinin bildiğimiz 'ayrılık' anlamının ötesinde 
somut bir anlamı karşıladığı son derece açıktır. Çok değerli olmasına karşılık kavuşma 
metaını istemeyen şair, kavuşma metaında gördüğü kusur ve eksikliklerin gam çulunda 
olmadığını söylemektedir. Meta sözünün eskiden daha çok kumaş vb. için kullanıldığı 
göz önünde bulundurulduğunda /icrân kelimesinin kumaş nevinden mallarda görülen 
kusuru ifade için kullanılan bir tabir olduğu ortaya çıkmaktadır. Günümüzde ise giysi ve 
kumaşlardaki kusurları ifade etmek için 'defo' sözcüğünü kullanmaktayız. Aşağıdaki 
beyitlerde de görülebileceği gibi defo anlamındaki hicrân kelimesi metâ“, haridâr, h'âce 


gibi ticaret kavramlarıyla birlikte kullanılmaktadır; 


Metâ“-ı vaşluna cândan haridâr olmak ister dil 


Hemân &y h'âce ancak şübhe hicrânuyda kalmışdur (Bâki: Divan: g. 165/2) 


202 Zülfe, Şiirin İzinde Sözün Gölgesinde, s. 96. 
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“Ey tüccar! Gönül (sevgilinin) vuslat kumaşına müşteri olmak ister; ancak yine 


defosu hakkında şüphe duymaktadır.” 


Vasl umarken uğradum bir hecre kim pâyânı yok 


H'âce-i dehrün metâ“ı var mıdur hicrânı yok (Aşki: Divan: g. 231/1) 


“Kavuşmayı beklerken sonu gelmez bir ayrılığa düştüm; (acaba) dünya 


tüccarının kusuru olmayan bir malı var mıdır?” 


88. hüma/hümüy (g. 20/4), (g. 201/5), (g. 298/3), (mk. 2/14): Farsların hümâ, hümüây, 
Arapların bulah, Türklerin hümâ, huma, kumay dedikleri hüma kuşu; devlet kuşu, talih 
kuşu ve kutlu kuş adlarıyla da bilinir.“ Doğu mitolojilerinde ve klasik Türk şiirinde 
üstün özellikleriyle yer alan bu efsanevi kuşun yaşadığı mekân aklın alamayacağı, 
gözün göremeyeceği kadar yükseklerde ve sınırsız bir genişlikte tasavvur edilmiştir. 
Ulaşamayacağı bir yer bulunmadığına inanılan Hüma bu özellikleriyle Türk ve İran 


mitolojilerinde kuşların en asili sayılmış ve ayrıca devlet kuşu olarak kabul edilmiştir. 


Çin adalarında yaşadığı söylenilen, güvercin yahut doğan büyüklüğünde, mavi 
yahut şeker renk tüyleri olan, çok yüksekten uçtuğu için kimse tarafından görülmeyen, 
ayakları olmadığı için yere konamayıp yalnızca gagasıyla yakaladığı kemikleri kapıp 
gökte yediğine inanılan ve hatta yine gökte yumurtlayıp yavrusunu uçarken besleyen, 
yırtıcı hayvanları dahi avlayacak kudrette olduğu hâlde yalnızca kemikle beslendiği için 
edebiyatta kanaatin sembolü olan efsanevi bir kuştur Türk ve İran mitolojilerinde 
kuşların en asili sayılması ve ayrıca devlet kuşu kabul edilmesi Hüma'nın başta Roma 
olmak üzere değişik kültürlerdeki güç ve kuvvet sembolü avcı kuşlarla benzerliğini 
hatıra getirmektedir. Kaynaklarda yaşadığı yer ve şekli konusunda ihtilaflı bilgiler 
verilen hüma, bazen simurg ya da anka ile karıştırılmıştır. Hüma'nın en önemli özelliği 
devlet ve cennet kuşu olmasıdır. Onun yedi kat göğün üzerinde felekler ve burçlar 
arasında dolaşıp Allah'a ulaştığına inanılır. Devlet kuşu vasfındaki devlet kavramı hem 
iküdar hem de saadet ve ikbal anlamlarını taşır. Sürekli gökyüzünde dolaşan hüma 
bazen 40 arşın kadar yere yaklaşır ve o zaman gölgesi kimin üzerine düşerse yahut 
başına konar veya pislerse o kişi ya hükümdar ya da çok zengin olur. Hümayı bilerek 


öldüren kişinin kırk gün içinde öleceğine inanılır. 


23 Vusüli, Divân, (Haz.) Hakan Taş, s. 236. 
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Hüma vuslatı mümkün olmayan sevgili gibi erişilmesi imkânsız şeyleri ifade 
eder. Sevgilinin iltifatı âşığın başına devlet kuşu konması demektir. Sevgilinin alnını 
kapatan saçlar ve saç örgüleri Hüma'nın kanatlarına, saçının gölgesi de mutluluk 
getirdiğinden Hüma'nın gölgesine benzetilir (g. 20/4), (g. 298/3). Devlet kuşu vasfındaki 
devlet kavramını karşılayan hümayun kelimesinin hümadan gelmesi sebebiyle, hem 


DU 
Hüma, mazmun olarak 


iktidar hem de saadet ve ikbal anlamlarını içermektedir. 
kullanıldığı zaman talih, ikbal, saltanat ve ulaşılması güç mutluluk, erişilmesi zor 
mevkiler ve bilgiler anlamlarına gelir Edebiyatımızda refah, kudret ve mutluluğa giden 
bir baht açıklığının sembolü olarak anılır (g. 201/5). Klasik Türk şiirinde, övülen devlet 
büyükleriyle Hüma arasında da sürekli olarak ilişki kurulur (mk. 2/14). Hüma'nın 


gölgesinin uğurlu oluşu aşağıdaki beyitte açıkça dile getirilmiştir; 


Hindü-yı hâli Rüma n'ola beglik ötse çün 
Zıll-ı hümâdan eyledi kendüye gölgelik (Mesihi: Divan: g. 133/3) 


“Hintli/kara beni Rum'a/yüzüne hükmetse şaşılır mı; zira kendisine Hüma'nın 


gölgesinden bir gölgelik yaptı.” 


89. “ışk olsun (g. 111/3), (g. 337/6): Bir selam biçimi. Bazı tarikatlarda özellikle 
Mevlevi ve Bektaşilerde selamlaşma. 'Hoş geldin, merhaba, afiyet olsun' yerine 
kullanılırdı. Buna 'eyvallah' veya 'aşkın cemal olsun' diye cevap verilirdi. Bunu işiten 
dilerse 'cemalin nur olsun' derdi. Nihayet muhatab da bunu 'Nürun “alâ nur' şeklinde 
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karşılardı. Bu ifade, ilahi aşk ve vecdin artmasını istemek için kullanılırdı.” ” Divan'da 


da şair aşka ve âşıklara “ışk olsun' demektedir. “ışk olsun' redifli bir kasidesi olan 


Kabüli'nin aşağıdaki beyti de tarikat terimleriyle doludur; 


Düşüp bir ocağa teslim olan ahbâba yüz tahsin 


Mahabbetden harâret kesb öden süzâna “ışk olsun (Kabüli: Divan: k. 9/15) 


“Bir ocağa katılıp kendini teslim edene yüz (kere) aferin! Aşktan zevk alan ateşli 


(kişiye) aşk olsun!” 


24 Cemal Kurnaz. (1998). “Hümâ”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, c. 18, İstanbul, s. 478. 
25 Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, s. 24. 
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90. ıztırâb (e. 137/4), (g. 223/2): Beyitte kullanıldığı yere göre 'acı çekme' 
anlamına geldiği gibi kelimenin 'kıvranma, çırpınma, çalkalanma, titreme, çarpma' gibi 
anlamları da vardır.“ Divan'da ızftırâb kelimesinin kullanıldığı üç beyitten ikisinde 
kıble-nümâ (pusula) kelimesi de geçmektedir. Şair beyitlerde Kâbe gibi olan sevgilinin 
kapısını ararken gönül pusulasının ıztırabından bahseder. Beyitlerdeki anlam ve biçim 
özelliklerine bakıldığında :Zfırâb kelimesinin 'titreme, yalpalama' anlamlarına geldiği 


söylenebilir. Aşağıdaki beyitte de kelimenin 'çırpınma' anlamı göze çarpmaktadır; 


Yetişgil ölmedin öy cân tabibi dest-gir ol kim 
Bedenden cân-ı Bâki turmayuban ıztırâb eyler (Bâki: Divan: g. 167/5) 


“Ey can tabibi! Ölmeden yetiş, elimden tut; Baki'nin canı bedenine sığmayarak 


çırpınıp durur.” 


Bir güzeller şâhınun uyup hevâ-yı “ışkına 
Kendüyi deryâ gibi pür-ıztırâb ister göyül (Hayâli: Divan: 198, g. 315/4) 


“Gönül, bir güzeller şahının aşkının cazibesine kapılıp deniz gibi coşkun ve 


dalgalı olmayı ister.” 


91. iç kabzadan at- (ge. 16/1): Şairin sevgilinin kaşları ve kirpikleriyle birlikte 
kullandığı bu tabir, bir okçuluk terimidir. Kabza pençe, avuç, bir şeyin tutulabilecek 
yeri anlamlarına gelir. Yayın arka kısmının sol elin ayasıyla tutulan kısmına da kabza 
denir. İç kabza, yay kabzasının iç tarafa bakan yüzüdür. İç kabzadan atmak ise okun 
ucunu iç kabzaya kadar çekip atmaktır ki, okun daha uzağa gitmesi amacına yönelik, 
tehlikeli ve büyük ustalık isteyen bu atışı ancak en usta kemankeşler yapabilirlerdi.”” 
Şair beyitte bu terimi gözle- (nişan al-) ve nişân (nişâne, nişan alınan şey) terimleriyle 
birlikte kullanmıştır. Aşağıdaki beyitte de derine işleyen oklar 'iç kabza' tabiriyle 


vurgulanmıştır; 


Tir-i gamzen sineye gerçi geçer iç kabzadan 


Yâ niçün kaşun gibi bigânelik satar kemân (Sehi Bey: Divan: g. 189/2) 





29 Zülfe, Şiirin İzinde Sözün Gölgesinde, ss. 101-102. 
7 Mlehmetl. Fatih Köksal. (2001). “Divan şiirinde okçuluk terimleri”ne ekler, Tübiar-X-, ss. 241-242, 
http://www.tubar.com.tr (05.07.2013). 
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“Mademki ok gibi bakışların sineye iç kabzadan işliyor; yay niçin kaşların gibi 


umursamaz davranıyor.” 


92. iltifat (g.15/5): Sözlüklerde, 'yüzünü çevirerek bakma, ihtimam etme, izhar-ı 
teveccüh, hatır sorma, lütufkârâne aşinalık, birine güler yüz gösterme, tatlı davranma, 
ilgilenme; ilgi gösterme, rağbet etme; söz söylerken, daha çok etki sağlamak için 
beklenmedik bir anda sözü, konu ile çok yakından ilgili birine veya bir şeye yöneltme...' 
gibi anlamları verilmektedir. Ozan Yılmaz, “Bir Av Tabiri olarak İltifat” adlı 
makalesinde Sudi-i Bosnevi jö. 1599-1600'ye ait olan Gülistan Şerhi'ni kaleme alırken 
iltifât kelimesini farklı şekilde şerh ettiğini belirterek kelimenin aynı zamanda bir av 
tabiri olduğunu söyleyip “avlanmaya sebep olan hareket” şeklinde açıklar ve kelimenin 
bu anlamıyla ilgili birçok örnek kullanım gösterir. Buna göre ahu ve ceylan benzeri av 
hayvanlarının, peşlerindeki avcı hayvanlardan kaçarken yakalanması mümkün değildir. 
Ancak kendilerini avlamak için takip eden yırtıcı hayvanlarla aralarında ne kadar 
mesafe kaldığını anlamak için geriye dönüp bakma ihtiyacı hissetmeleri ne yazık ki 
sonunda yakalanmalarına sebep olmaktadır. Teveccüh etme ve iyilikte bulunma 
anlamlarını çağrıştıran i/tifât kelimesi, “başını geriye doğru çevirerek bakma” manasını, 
ceylan ve ahu cinsinin kendilerini korumak amacıyla peşlerine attıkları bakıştan 


almaktadır.?** 


Divan'da da âhu, beyâbân, çeşm kelimeleriyle bir arada bulunan iltifat 
kelimesi yukarıdaki açıklamalar doğrultusunda kullanılmış ve daha çok sevgilinin 


vefasızlığından, ilgisizliğinden bahsetmek için beyitte kullanılmıştır. 


Diriğ ötmez vefâsın bu dil-i âvâreden gamzen 
Ki elbet çeşm-i sayyâdı şikâra iltifat eyler Vahyi: Divan: g. 61/2) 
“Şüphesiz, avcı gözleri avlamaya niyet ettiğinden yan bakışların bu avare 


gönlümden vefasını esirgemez.” 
İltifâtuy neçe bi-mikdâr “abde verdi kadr 


Kıldı lutfun neçe bi-nâm u nişânı nâmdâr (Aşki: Divan: k. 23/20) 


“İltifatın nice önemsiz kula itibar kazandırdı. Lütfun sayesinde adı sanı 


bilinmeyen nice kimse nam sahibi oldu.” 


23. Ozan Yılmaz. (2009), Bir av tabiri olarak ilfffar. (oOActaturcica, Vol. 1(1), s. 435, 
http//www.actaturcica.com/sayi1/434 441.pdf (25.06.2013) 
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93. İrem (m.1/V/8), (g. 60/1), (g. 146/2), (g. 294/1), (F. k. 6/9): Nişan tahtası, çölde yol 
göstermek için dikilen taş, ceng denilen müzik aleti gibi anlamları bulunan İrem'in 
klâsik Türk şiirinde kullanıldığı anlam ise farklıdır. Hüd (as)'un Allah'ın elçisi olarak 
gönderildiği Ad kavmi zamanında Şeddâd tarafından cennete özenilerek Ahkâf'ta 
yaptırılan bahçedir. Kur'ân'da (Fecr 89/6-8) adı ve sözü geçer. Bu bağ bitirildikten sonra 
Şeddâd onu görmeye gelirken Allah tarafından yok edilmiş, şehir de kumlara 
gömülmüştür. Bu yerin Arap yarımadasının güneyinde Umman ile Mehre arasında bir 
yatak ya da geniş kum çölü olduğu söylenmektedir.” Arkeolojik araştırmalar İrem'in 


Akabe'nin 25 km. doğusundaki Rem dağı olduğunu göstermektedir.” 


İslam edebiyatında İrem sözcüğü daha çok Bağ-ı İrem ve Huld-ı İrem şeklinde 
mutluluk verici mamur ve gösterişli bina, ev gibi yerleri ifade eden bir mazmun olarak 
kullanılır. Fars şiirinde ise cennet anlamında kullanılmıştır. Bağları ve rengârenk 
ağaçlarıyla İrem bahçeleri baharı simgeler, ayrıca sevgilinin bulunduğu evi, gezindiği 
bahçeyi vb. ortamları tanımlamada kullanılır. İrem, tasavvufi edebiyatta da insan gönlü, 


Tanrı'nın tecelligâhı, Tanrı'yla buluşma yeri anlamlarına gelen bir simgedir.” 


94. kadem-rencide kıl- (k. 13/20): Yaya yürümekten kinaye olup 'kadem 
zahmetine girersen' anlamına gelen bir deyimdir.”!? Beyitte çimenlik, kadem rencide 
kıldığı takdirde sevgilinin ayağının tozunu başına taç edecektir. Deyimin aşağıdaki 
beyitlerdeki kullanımına bakılacak olursa kadem-rencide kıl- deyiminin 'zahmet edip 


gelmek, tenezzül etmek' şeklinde açıklanabileceği anlaşılmaktadır; 


Kadem-rencide kıl billâh gel öy cân menzilün dildür 
Yücedür “Arş-ı A'lâdan şu dil kim sana menzildür (Aşki: Divan: g. 120/1) 
“Ey sevgili! Senin yerin benim gönlümdür, Allah aşkına tenezzül edip de gel (ve 


bil ki) sana mesken olan şu gönül, Yüce Arş'tan daha yücedir.” 


Bir kadem-rence kılup külbe-i ahzânumuza 


N'ola bir kerre Müniri kuluyı şâd ödicek (Müniri: Divan: g. 156/7) 





29 Vusüli, Divân, (Haz.) Hakan Taş, s. 237. 

29 Yıldırım, Fars Mitolojisi Sözlüğü, s. 419. 

21 Yıldırım, a.g.e., 5. 418-419. 

2? Yılmaz, 16. Yüzyıl Şârihlerinden Südi-i Bosnevi ve Şerh-i Gülistân'ı, s. 180. 
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“Zahmet edip hüzün kulübemize bir gelsen; Müniri kulunu bir kere sevindirsen, 


ne olacak?” 


Gel kadem-rence kıl nisâr ödeyin 


Mahzen-i didede ne kim bulına (Behişti: Divan: g. 475/3) 


“Tenezzül edip de gel; göz mahzeninde ne varsa yoluna saçayım.” 


95. kan olası (e. 286/8): “(Kan yerine geçen) şarap demektir.” 


Beyitte âşık, 
sakiye “Zehr ise nüş ödelüm kandadur ol kan olası” şeklinde seslenerek şarabı 
getirmesini ister. Aşağıdaki beyitte de kan olası tabirinin şarap yerine kullanıldığı 


açıkça görülmektedir; 


Kandadur fi 'I-cümle verse câm-ı la 'linden haber 
Bâde derler sâkiyâ bir kan olası var imiş (Vusüli: Divan: g. 84/2) 


“Ey saki! Bade dedikleri bir kan olası (şarap) varmış, nerededir? Hep kadehe 


(, 


benzeyen dudağından haber verse ya 


96. kan yalaş- (e. 195/2), (e. 298/6): İki kişinin birbirlerinin kanlarını yalayarak 
kan kardeşi olmaları gerçeğinden hareketle zaman içinde deyimleşmiş bir tabirdir. 
Eskiden iki Türk veya Moğol aynı oymak ve hatta ulustan olmadıkları hâlde kanlarını 
akıtıp bir fincan içinde süt veya kımızla karıştırıp şahitler huzurunda kardeş olmaya ant 
ederek birbirlerinin kanını içerlermiş. Özel bir merasimle yapılan bu kan içme 
olayından sonra her iki taraf doğal kardeş gibi kabul edilip hiçbir ayrım gözetilmeksizin 
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aynı haklardan yararlanırmış.” * Klasik Türk şiirinde âşık-sevgili, âşık-şarap (g. 298-6), 


rakip-sevgili (g. 195-2) yakınlaşmasını göstermek için bu deyimden yararlanılır. 

Gelünüz kan yalaşup yine birâder olalum 

Hâliş ü pâk kılup kalbümüzi zer olalum (Hayreti: Divan: g. 309/1) 

“Gelin birbirimizin kanını yalayarak yine kardeş olalım; kalbimizi temizleyip 
saflaştırarak altına dönüşelim.” 

İkilikden geçmişüz birlige ördük zâhidâ 

“Iyş ile kardaş okışduk kan yalaşduk câm ile (Revâni: Divan: g. 353/4) 


23 Vusüli, Divân, (Haz.) Hakan Taş, s. 239. 
4 Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. TI, s. 161. 
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“Ey zahit! İkilikten geçtik birliğe erdik; kadeh ile kan yalaşarak zevk ve sefa ile 
kardeşlik yemini ettik.” 


97. kanına aş yör- (e. 298/6): 'Birinin ölümüne yol açarak sevinmek, kanına 
ekmek doğramak”'” Hamileler aş ermeleri sırasında büyük bir iştahla gönülleri neyi 
çekiyorsa onu yemek isterler. Kanına susamak deyimiyle de ilişkilendirebileceğimiz bu 
deyim Divan'da 'öldürme hırsı içinde olmak' anlamına gelecek şekilde kullanılmıştır. Bu 


anlamı aşağıdaki beyitte de görebilmekteyiz; 


Bin hâdiseyle hâmiledir.devr-i rüzgâr 


Zinhâr gâfil olma ki kanuna aş yörer (Necâti: Divan: g. 127/2) 


“Zamane bin bir olaya gebe olduğundan kanını içmek ister sakın gaflet içinde 


olma.” 


98. kand-i mükerrer (g. 27/1), (ş. 2/54): Şeker kamışı suyunun üç defa 
kaynatılması sonucu elde edilen şekerdir. Beyazlığıyla göze çarpan şekerin bu saf hâli 
satın alınırken öç kaynamış tabiri de kullanılırmış. Divanlarda sevgilinin ağzı, dudakları, 
öpücüğü (g. 27-1) kand-i mükerrere benzetilir. Aşki'ye ait aşağıdaki beyitte ise sevgilinin 


sözleri kand-i mükerrer gibidir. 


Senün düşnâm-ı la'lün cânuma kand-i mükerrerdür 


Rakibün tatlu sözi dahı cânâ zehr-i kâtildür (Aşki: Divan: g. 120/4) 


“Ey sevgili! Senin dudağından çıkan kötü sözler canıma halis şekerdir, rakibin 


tatlı sözü bile öldürücü zehirdir.” 


99. karşu var- (g. 36/4), (g. 219/7): Bu söz kalıbına Yeni Tarama Sözlüğü'nde 1. 
Karşı çıkmak, istikbal etmek. 2. Karşılamak, karşılaşmak, mukabele etmek”'“ gibi 
karşılıklar verilmiştir. Ancak verilen bu karşılıklar gerek İshak Çelebi Divanı'nda gerek 
diğer divanlarda kullanılan 'karşu var- söz kalıbını yeterince karşılamamaktadır. İshak 
Çelebi Divanı'ndaki ve aşağıdaki beyitlere dikkatlice bakıldığında 'karşu var-' söz 
kalıbının daha çok 'öne atılmak, kendini ileri atmak, meydana atılmak, yiğitlik yapmak' 


gibi anlamlara sahip olduğu açıkça görülecektir; 


25 Tanyeri, Örnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler, s. 163. 
28 Yeni Tarama Sözlüğü, (Haz.) Cem Dilçin, s. 128. 
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Bed-güherlik ötse yaşum karşu varsa karşuya 


Afitâbum terbiyet kıl varı varı la'l olur (Emri: Divan: g. 199/3) 


“Ey güneş (gibi sevgilim!) Gözyaşlarım kanı bozukluk edip karşında öne 


atılırsa; (ona) sahip çık, zamanla yakuta dönüşür.” 


Şir-i jeyâna pençe salar gâh-ı hışm u kin 


Bebr-i yabâna karşu varur vakt-i kârzâr (Bâki: Divan: k. 9/16) 


“Öfke ve kin zamanı kükreyen aslana pençe salar; savaş zamanı vahşi kaplanın 


önüne atılır.” 


Kemânından kaçan atıldı tir-i dil-rübâ çıkdı 
Bir ok atım yöre karşu varup cânum aya çıkdı (Süheyli: Divan: g. 355/1) 


“(Yay) kaşlarından ne zaman gönül kapıcı bir ok atılsa; bir ok atımlık yerde 


canım ileri atılıp, karşısına dikilir.” 


100. katı gel- (e. 180/3): Şair beyitte sevgilisine; “güzeller taş kalpli olur dediğim 
için gönlüne katı gelmesin” demektedir. 'Katı' sözcüğünün 'çok, ağır, sert, kırıcı, 
şiddetli”? gibi anlamlarının olduğunu düşünürsek 'gönlüne katı gelmesin' ifadesinin 
'gönlün incinmesin; sakın alınma; bu laf sana ağır gelmesin' gibi anlamları karşıladığı 
söylenebilir. Beytin ilk mısraıdaki /aş kalpli ifadesi göz önünde bulundurulduğunda 
şairin 'katı' sözcüğünü bilinçli olarak seçtiği de görülebilir. Aşağıdaki beyitte de katı 


gel- söz kalıbı ile bir arada kullanılan nerm sözü tezat oluşturmuştur; 


Rakibün âteşi âhı katı nerm itmiş ol şâhı 


Dil-i 'uşşâka vallâhi katı gelür ecelden bu (Meâli: Divan: g. 278/4) 


“Rakibin ah ateşi o şahı çok yumuşatmış. Vallahi! Bu âşıkların gönlüne ecelden 
daha ağır gelir.” 


101. keşf (keşf-i kerâmet) (k. 7/8), (k. 8/33), (g. 141/0, (g. 249/5), (g. 320/7), (A. k. 19): 
Perdeyi ve örtüyü kaldırmak; kapalı olan bir şeyi açığa çıkarmak; var olan fakat niteliği 
bilinmeyen şey hakkında bilgi edinmek demek olan keşf, tasavvufta perde arkasında ve 


aklın ötesinde olduğu için gâib olan bazı şeyleri bilme ve Allah'ın tecellilerini temaşa 


27 Yeni Tarama Sözlüğü, (Haz.) Cem Dilçin, s. 129. 
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etme manasındadır. Keşf kavramına özellikle keramet ile birlikte rastlanır. Kalbi temiz, 


saf olan kişinin keşf ve kerameti artar.” 


Mahi gibi dil “ârızun âbında yüzerken 
Mâhiyyetin anun nöce keşf öde kemâhi (Âhi: Divan: g. 139/2) 


“Gönül, yanaklarının denizinde balık gibi yüzerken onun mahiyetini olduğu gibi 


nasıl keşf etsin?” 


102. Keykâvüs (ge. 167/5): Avesta'da Keykübâd'ın çok güçlü, yetenekli oğlu 
olarak gösterilen Kâvüs, Keyâniler hanedanının ikinci ve en önemli hükümdarıdır. Yüz 
elli yıl hüküm sürmüştür. Ölümünün ardından yerine Keyhüsrev geçmiştir. Zerdüşt 
kaynaklı rivayetlere göre Cemşid ve Kâvüs ölümsüz yaratılmış ancak şeytanın 
saptırmalarıyla günahlara dalmış ve bu özellikleri kendilerinden alınmıştır. Bütün güç 
ve yeteneklerine rağmen Fars edebiyatında Kâvüs'tan söz edilirken daha çok dünyan 
meseleleri karşısındaki âcizliği ve faniliği öne çıkarılmıştır. Hayatı şairler tarafından 


efsanelere konu edilerek şiirlere konu edilmiştir.?? 


103. Keykubâd (g. 167/5): İran'ın Pişdâdiyân sülalesinden sonra gelen şah 
sülalesi Keyâniyân'ın ilk hükümdarıdır. Key lakabını ilk defa kullanan odur. Tahtta 
kaldığı süre yüz yıldır. Avesta'da Keykübâd'ın adı defalarca geçer. Bundehşin'e göre 
daha yeni dünyaya gelen Keykübâd bir bez parçasına sarılarak sandık içerisinde suya 
atılmış Tâhmâsp'ın oğlu Zâb onu boğulmak üzereyken kurtarmıştır. Bu özelliğiyle 
Musa Peygambere benzemesi dikkat çeker. Yaptığı savaşta Efrâsiyâb'a yenilir. Fars 
edebiyatında iyi ve güler yüzlü, adaletli bir hükümdar olarak bilinen Keykübâd 
zamanında halk mutluluk ve refah içinde yaşamıştır. Râvendi'ye göre şarap Keykübâd 


zamanında bulunmuştur. Büyük Selçuklu sultanı Keykübâd ile karıştırılmamalıdır.”* 


104. Keyvan (g. 290/6): Satürn gezegeninin diğer adıdır. Bir adı da Zuhal'dır. 
Yeri yedinci felektir. Nahs-ı ekber, yani büyük uğursuzluk sayılır. Gam ve keder 
vericidir, ona bakan kederlenir. Rengi siyaha bakan koyu yeşildir ”'! Klasik Türk 


şiirinde her gezegen bir renk ile izafe edilir. Beyaz renk Kamer'e, karışık renkler 





28 Üstüner, Divan Şiirinde Tasavvuf (14 ve 15. yy.),s. 162. 

29 Yıldırım, Fars Mitolojisi Sözlüğü, ss. 469-470. 

22 Yıldırım, a.g.e., ss. 470-471. 

>! M. Nur Doğan. (2006). Hüsn ü Aşk. Yelkenli Yayınları, İstanbul, s. 263. 
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Utârid'e, yeşil renk Zühre'ye, sarı renk Güneş'e, kırmızı renk Mirrih'e, mavi renk 
Müşteri'ye, siyah renk de Zuhal'e nisbet edilmiştir. Zuhal'in Hindu vasfı siyahlıktan, 
ayrıca Zuhal'ın yedinci felekte, Hindistan'ın da yedi iklimden yedincisinde 
bulunmasından kinayedir.” Divan'da Zühre ile birlikte anılmıştır. Aşağıdaki beyitte de 


Keyvan bulunduğu yerin yüksekliği bakımından beyite konu edilmiştir; 

Haâk-i pâyuya yüzin sürmekle öy mihr-i cemal 

Ergürüpdür başını eyvân-ı Keyvâna güneş (Vusüli: Divan: g. 82/4) 

“Ey güzellik güneşi! Güneş, senin ayağının toprağına yüzünü sürmekle başını 
Zuhal'ın çatısına ulaştırmıştır.” 

105. kıble hakkı (e. 174/1), (g. 252/6): Divan'daki beyitlerde olduğu gibi aşağıdaki 


beyitlerde de görülebileceği gibi bu tabir genel olarak sevgilinin kendisi veya semti için 


kullanılmaktadır; 


Kıble hakkı toğruyam yolunda ben likin rakib 

Egri sözler söylemişdür öy hilâl-ebrü saya (Revâni: Divan: g. 10/2) 

“Ey yay kaşlı! Kıble hakkı ben dosdoğru yolundayım, ancak rakip eğri sözler 
söylemiştir.” 

Kıble hakkı âsitânı Ka betü'l-'uşşâkdur 

Pertev-i nür-ı ilâhidür cemâli Husrevün (Hayreti: Divan: g. 236/3) 

“Husrev'in yüzü ilahi nurun parlaklığıdır; eşiği kıble hakkı âşıkların Kâbe'sidir.” 

Kaşların tâkın eger yâd ötse mescidde imâm 

Kıble hakkı öy sanem yüz döndüre mihrâbdan (Usülü: Divan: g. 109/3) 

“Ey put gibi güzel! İmam mescitte kaşlarının kıvrımından bahsederse kıble 


hakkı mihrabdan yüzünü döndürmeli.” 


Kıble hakkı eyler idüm Ka 'be yörine tavâf 
Ger nasib olsa nigâruy görebilsem kendini (Muhibbi: Divan: g. 2653/4) 


2 Çavuşoğlu, Necâti Bey Divânı'nın Tahlili, s. 246. 
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“Nasip olsa sevgilinin kendisini görseydim, kıble hakkı için Kâbe yerine tavaf 


ederdim.” 


Divanlarda çokça yer almasına karşılık kaynaklarda açıklamasına yer 
verilmediği için madde başları arasında yer alan bu tabir yukarıdaki beyitlerde de 
görüldüğü gibi âşığın yöneldiği cihet karşılığı kullanılmıştır. Bilindiği üzere 
Müslümanın kıblesi Allah'ın evi olan Kâbe'dir ve ibadetlerin çoğunda yüzü Kâbe'ye 
dönmek gerekmektedir. Bu paralelde &/b/e hakkı tabiri, sadece bir yönelme maksadının 
ötesinde 'yerine getirme, kendini adama, üzerine farz olanı ifa etme, bağlanma, iman 


etme' gibi anlamlarla yüklüdür. 


106. kıl kalem (ş. 1/89): Eski ressamlar ve tezhibcilerin kullandıkları samurdan 
yapılmış çok ince fırçalara verilen addır.” Bu fırçalar minyatür yapmak ve ince çizgiler 
çizmek için kullanılırdı. Fırçalar tek kıldan yapılırdı.>* Aşağıdaki beyit kıl kalemlerin 


kullanıldığı yerlere dair bilgi vermektedir; 


Hüsnün sahifesinde nedür hat dödüm dedi 
Gül üzre kıl kalemle yazılmış risâledür (Emri: Divan: g. 81/2) 


““Güzelliğinin sayfasındaki çizgi nedir?” dedim. “Gül üzerine kıl kalemle 


yazılmış risaledir.” dedi.” 


107. Kızılbaş (g. 241/2): Şah İsmail Safevi taraftarlarına verilen ad. Başlarına 
giydikleri kırmızı başlık için bu ad verilmişse de kelime daha sonra dinsiz anlamı 
yüklenmiştir. İlk defa Erdebilli Şeyh Cüneyd'in oğlu Haydar tarafından ortaya konulan 
bu dini görüş Şii ve Alevi görüşlere sahip olup tarihte sürhser adıyla da 
bilinegelmişlerdir. Onlara göre Allah-Muhammed-Ali birdir. Çünkü Allah, Muhammed 


ve Ali kılığında görünmüştür.” 


108....ki/iki neciki (e. 91/2), varıki (g. 159/4), kimiki (g. 160/4), vakti iki (g. 191/5), 
kim iki (g. 273/4), neyki (g. 311/2), ol iki (g. 318/4), mah iki (g. 325/1): Beyit numaraları ve 
değişik şekillerini gösterdiğimiz ki/iki'nin bağlaç olan &i ile herhangi bir anlam ilgisi 


bulunmamaktadır. “Bu, Eski Türkçedeki erki edatından gelişen ve daima soru 





23 Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, s. 292. 
— Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. Il, s. 266. 
5 Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 245. 
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cümlelerinin sonunda yer alan “şüphe, tahmin, tereddüt ve ihtimal” bildiren şüphe 
edatıdır. Erki'den gelişen bu edat, Batı Türkçesinin ilk dönemlerinde iki şeklinde 
kullanılmış olup sonradan ki biçimini almıştır (ki < iki < erki). Bundan dolayı da Farsça 
olan ki edatıyla karıştırılmıştır. Ancak edatın Türkçe erki menşeli olduğu kesinlik 
kazanmıştır. Bugün Türkiye Türkçesinde mı/mi soru eki ile kurulan soru cümlelerinde 
şüphe, tereddüt ve merak ifadelerini, başka soru kelimeleri ile kurulan soru 


”228 Bu konuda daha geniş 


cümlelerinde ise sadece merak ifadesini pekiştirmektedir. 
bilgi için Bkz.” “Şüphe, tahmin, tereddüt ve ihtimal” bildiren ki/iki edatı Divan'daki 
beyitlerde 'nasıl olur?, ne çıkar?, kim olabilir?, başka kim?, ne oluyor?, acaba?" 
anlamlarına gelecek şekillerde kullanılmıştır. Aşağıdaki beyitte de şüphe edatının başka 


bir kullanımı görülmektedir; 


Pır pır yine meclisde döner kan dere batmış 


Otlanmışa benzer ne iki hâli kebâbuy (Vusüli: Divan: g. 105/2) 


“Bu kebabın hâli ne böyle? Mecliste pır pır dönüyor; kan ter içinde kalmış, 


ateşlenmişe benziyor.” 


109. kinâr et- (k. 14/32), (g. 140/5), (g. 184/2), (g. 217/3): Kucak, ağuş anlamlarına 
gelen kinâr, kenar olarak söylenir ve okunur. Diğer divanlarda ve İshak Çelebi'de çokça 
rastladığımız kinâr etmek ise kucaklamak, sarılmak anlamlarındadır.” Aşığın en büyük 


arzusu ve hayali sevgiliyi kinâr etmektir. 


Serv bir mahbüb-ı serkeşdür miyân-ı bâğda 


Pâyına düşmiş kinâr ötmek diler âb-ı revân (Hayreti: Divan: k. 15/12) 


“Servi bağın ortasındaki dikbaşlı bir dilberdir; akan su, ayağına düşmüş (onu) 


kucaklamak ister.” 


110. kirpügine aşmaz ol- (g. 32/6): Gözine salmamak deyimiyle aynı anlama 


gelen bu deyimin karşılığı Tarama Sözlüğü'nde 'hafif görmek, gözünde büyütmemek, 


> Mustafa Özkan. (2004). Eski Türkiye Türkçesinde ki/kim bağlaçlarının kullanılışı üzerine. Türk Dili ve Edebiyatı 
Dergisi, c. 31, Ankara, ss. 244-245, http:/Www.journals.istanbul.edu.tr/tr/index.php/turkdili (08.10.2013) 

27 Sabahattin Küçük. (1987). Türkçede şüphe bildiren ki edatı üzerine. Türk Dili, c. LI. sy. 426, Haziran, Ankara, 
ss. 367-372.; Saadet Çağatay. (1964). Türkçede ki < erki. TDAY-Belleten 1963, Ankara, ss. 245-250; Zeynep 
Korkmaz. (1995). Türkiye Türkçesinin ki bağlacı ile ki şüphe edatı arasındaki yapı ve gramer ayrılığı. Türk Dili 
Üzerine Araştırmalar I, Ankara, ss. 620-624. 

> Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, s. 128. 


471 


k> şeklinde verilmiştir. Beyitte de şair bahar mevsiminde güzellerin 


önem vermeme 
peri ve hurilere bile itibar etmediklerini söylemektedir. Aşağıdaki beyitlerde deyimin 


gerçek anlamı da ön plana çıkmaktadır; 


Kân-ı la'l olmış durur kan ağlamakdan gözlerüm 


Kirpügine aşmaz oldı degme dürr ü gevheri (Âşık Çelebi: Divan: g. 11/3) 


“Gözlerim kan ağlamaktan la'l taşına döndü; (artık) sıradan inci ve madenlere 


itibar etmiyor.” 


Kirpügi ucına aşmaz katre denlü gözlerüm 


Bursanuy &y dil Bınarbaşı ki bir nehri geçer (Revâni: Divan: g. 115/4) 


“Ey gönül! Bursa'nın Pınarbaşı denen bir nehri var ki; gözlerim damla kadar 


önem vermez.” 


111. kuloğulları (g. 254/3), (g. 336/1): Eskiden yeniçeriler 'oturak' yani emekli 
olmadıkça evlenemezlerdi. Serhad yeniçerileri oturak oldukları zaman bulundukları 
şehirde evlenirlerdi. Bunların çocuklarına £wogğlu denirdi. Kuloğulları kapıya çıkamaz 
yani harice gidemez, terfi edemezlerdi. Ancak civarda bir harp çıkarsa o zaman tımar 


230 


veya zeamet sahibi olabilirlerdi.” Nitekim onların bu özelliğini Baki bir beytinde dile 


getirmektedir; 


Bir kul oğlı âfetün küyında kaldı cân u dil 
Kapuya çıkmaz neylesün bi-çâreler (Bâki: Divan: g. 59-4) 


“Can ve gönül bir kuloğlu güzelin semtinde kaldı; zavallılar ne yapsınlar, harice 


çıkamıyorlar.” 


112. küfri ezber oku- (g. 87/3): 'hıfza geçirmek, ezberlemek' anlamlarına gelen 
ezber eski metinlerde zaman zaman “açığa çıkartmak, herkesçe görülecek hâle 
getirmek? anlamında kullanılır. Buna göre ezber okumak “aşikâr olarak okumak” 


v 231 pe .. .. : .. : : * Je 
demektir. “! “Küfrün sözlük anlamı ise 'örtme ve gizleme'dir.”” Sözlük anlamlarından 





2 Yeni Tarama Sözlüğü, (Haz.) Cem Dilçin, s. 100. 

> Mehtap Erdoğan. (2009). Divan şiirinde mahallileşme kavramı ve Bâki divanında bazı mahalli unsurlar. Turkish 
Studies, Volume 4/5:153, http://www.turkishstudies.net/Makaleler/899696679.pdf (29.10.2013). 

2! Vusüli, Divân, (Haz.) Hakan Taş, s. 241. 

2 Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. Il, s. 336. 
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hareketle küfrü ezbere oku- tabirinin 'örtülü, gizli olanı izhar etmek, açığa çıkarmak' 
anlamlarına geldiği söylenebilir. “Vusüli Divanı” ile ilgili yaptığı çalışmada Hakan Taş 
tabirin içinde geçtiği birçok beyti örnek olarak göstermiştir. Örneklerden hareketle, 
tabirin içinde bulunduğu beyitlere göre; “küfrü açıkça izhar etmek”, “çok kızdırmak ve 


k»23 


ağzına gelen küfrü söyletme anlamlarına geldiği tespitinde bulunmuştur. İshak 


Çelebi'ye ait beytinde bulunduğu ilgili çalışmadaki beyitlerden hareketle tabirin 
yukarıdaki anlamlarına ek olarak “içini dök-”, “içinde gizli saklı bir şey bırakma-” 
anlamlarına da geldiği söylenebilir. Divan'da güle benzettiği sevgilisinin güzellik 
sayfalarından ayrı düşen kafesteki bülbül, öylesine darlanmış ki içinde ne var ne yoksa 
hiç örtmeden, saklamadan olduğu gibi dile getirmiştir. Şüphesiz burada yukarıdaki 
araştırmada da belirtildiği gibi bülbülün dile getirme şeklinde bir kızgınlık, sitem etme 


hâli de vardır. Aşağıdaki beyitlerde âşık içini dökmek için âdeta fırsat kollamaktadır; 


İncinüp dil vâz“ geldüm dör sanemler sevmeden 


Küfri ez-berden okur ol nâ-müsülmândan cüdâ (Hayreti: Divân: g. 6/4) 


“Gönül incindiği için “Güzeller sevmekten vazgeçtim” der; (bakmayın ona) o 


gayrimüslimlerden ayrıyken içini döker.” 


Nihân oldı gözümden zülf-i dilber 
“Aceb midür okursam küfri ez-ber (Nev'i: Divan: g. 118/1) 


“Sevgilinin saçları gözüme görünmez oldu; içimde ne var ne yok döksem buna 


şaşılır mı?” 


113. kün fe-kân (k. 12/0): “Ol, hemen oldu.” Bu söz Kur'an'da “kün fe-yekün 
olarak geçer. Bakara Süresi'ndeki karşılığı ise “Allah bir şeyi yaratmak istedi mi ona 
sadece ol der, o da hemen hemen oluverir.” (Bakara, 2/17; Âl-imran, 3/47-59; En'âm, 
6/73; Nahl 16/40; Meryem, 19/35; Yasin, 36/82; Mümin, 40/68) şeklindedir."”* Bu 
ifade biçimi müslümanlar arasında Allah'ın yaratma gücünü ve kudretini anlatmak için 


kullanılır olmuştur. 


23 Vusüli, a.g.e., ss. 241-243. 
3 Furkan Öztürk, Bâki Divanı Sözlüğü, s. 726. 
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Tutdı cihânı pertev-i hüsnüny güneş gibi 
Toldı sadâ-yı “ışkun ile kâh-ı Kün fe-kân (Bâki: Divan: k. 1/35) 
Güzelliğinin parıltıları güneş gibi dünyayı kapladı; Kün fe-kân sarayı aşkının 


sedasıyla doldu. 


114. küp (küp) düş- (e. 237/5): Deyimin Divan'da geçtiği beyte göre anlamı; 
'ayakta duramayacak kadar çok sarhoş olmak, sarhoşluktan sağa sola çarpmak' olarak 
anlaşılmaktadır. Deyimin küp düşmek ve küp küp düşmek şeklinde kullanımlarına da 
divanlarda rastlanılmaktadır. Sefercioğlu; çok şarap içmek, aşırı sarhoş olmak şeklinde 


açıkladığı deyime Helâki'den aşağıdaki beyti örnek gösterir; 


Şevk-ı lebünle sâki olup harâb u sermest 
Küp küp düşer şarâba hum-hâne içre her mest (Helâki: Divan: g. 11/1) 


“Ey sâki! Meyhane içindeki sarhoşlar, dudağının arzusuyla o kadar çok içerler 


ki, (küp küp düşer) harap, perişan olurlar.” 


Küp küp söz kalıbının bir de küp küp altın söz kalıbında olduğu gibi çokluk, 
fazlalık ifade etmek için kullanıldığı da göz önünde bulundurulursa meyhane ile birlikte 
kullanılan küp küp düşmek söz kalıbının 'çok sık uğramak, mesken tutmak' gibi 
anlamlara da geleceği düşünülebilir. Aşağıdaki beyitte söz kalıbının bu anlam boyutu 


öne çıkmaktadır; 


Düşerüz küp küp ayağına meyün dest-i kazâ 

Gâlibâ hâkümüzi hamr-ıla tahmir ötmiş (Yakıni: Divan: g. 82/2) 

“Şarabın ayağına/kadehine küp küp düşeriz; galiba kader toprağımızı şarapla 
mayalamış.” 

Bu beyitte de zilzurna sarhoş âşığın sağa sola (belki de içki küplerine) çarparken 
çıkardığı 'küp küp' seslerini âdeta duyabiliyoruz; 

İshak Çelebi'de olduğu gibi aşağıdaki beyitte de deyimin küp düşmek şekli 


kullanılmıştır; 


25 Sefercioğlu, Helâki Divanı'nda Türkçe deyimler, s. 190. 
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Câdü gibi sihr ile küpe bindi meger kim 
Küp düşe varup meclis-i dil-dâra karanfül (Aşki: Divan: k. 18/6) 


“Karanfil, sihirle küpe bindi; öyle görünüyor ki sevgilinin meclisine zil zurna 


sarhoş gitmiş.” 


Eyüboğlu, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğün'de deyimi küp düşürmek olarak 
göstermiş ve parantez içinde yanına “düşüp kalkmak” açıklamasını koymuştur.”©, 


Deyimle ilgili verdiği örneklerden birkaçı ise şöyledir; 


Meyhânelere küp düşer iken yine süfi 
Mescidde varup bâde-i hamrâyı kınarlar (Necâti Bey: Divan: g. 155/7) 


“Sofu(lar) meyhanelere sık sık uğrarken; yine gidip mescitte taze şarabı 
kınarlar.” 


Humhâneye küp küp düşene tövbe gerekmez 


Alüde-i çirkâb olana süngeri neyler (Havâyi)””” 


“Meyhaneye sık sık giden için tövbe gerekmez; atık sulara bulanana sünger çare 


etmez.” 


115. lâ illâ (e. 287/1): İshak Çelebi sevgilinin kavuşmayı inkâr etmediğini ancak 
bunu ispat edecek bir şey de yapmadığını söyler. Bunu söylerken 'lâ' ve 'illâ' 
kelimelerini kullanır. “Kelime-i tevhiddeki /â, Arapçada olumsuzluk; iWâ ise istisna 
edatıdır. Lâ nefy, illâ ise ispat içindir: Yoktur ilah, Allah vardır ancak gibi. Tasavvufta, 
lâ (yok) ile masivanın ve ağyarın yokluğuna, illâ (vardır) sözü ile de Allah'ın varlığına 
hükmedilir. Hakiki tevhid anlayışında, 'nefy ve isbat' yani masivanın yokluğuna ve 
Allah'ın varlığına inanış asıl olduğu hâlde, iddiacılar /4'da kalmışlar, i//â'ya 
ulaşamamışlardır. Yani ağyarın yokluğuna hükmetmişler, ancak Hakk'ın varlığına karar 


kılamamışlardır.”?* 


116. lâf-ı hüsn ur- (e. 338/4): Yeni Tarama Sözlüğü'nde lâf ur- deyimi yer 


almakta olup 'yüksekten atmak, atıp tutmak, böbürlenmek'”” anlamlarına gelmektedir. 





26 Eyüboğlu, Şiirde ve Halk Dilinde Atasözleri ve Deyimler, İkinci Kitap, s. 328. 
27 Eyüboğlu, a.g.e., s. 328. 

2 Üstüner, Divan Şiirinde Tasavvuf (14 ve 15. yy.), s. 55. 

29 Yeni Tarama Sözlüğü, (Haz.) Cem Dilçin, s. 152. 
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Beyitte de sevgilinin karşısında çekinmeden övünen ayın yaptığı yanlıştan 
bahsedilmiştir. Diğer divanlardaki beyit örneklerinden de hareketle /4fı hüsn ur- 
deyiminin de aynı anlamlara geldiği söylenebilir. Aşağıdaki beyitlerde sevgilinin 


karşısında böbürlenme içinde olanların yaptıkları yanlışa dikkat çekilmektedir; 


Lâf-ı hüsn &tdi döyü gonca lebün karşusına 
Şöyle urdı ki sabâ kan ile toldı deheni (Müniri: Divan: g. 303/3) 


“Gonca, dudağının karşısında böbürlendiği için saba (rüzgârı) öyle bir vurdu ki 


ağzı kan içinde kaldı.” 


Şem -i meclis lâf-ı hüsn ötmezdi ammaâ bu şabâh 


Ölicek hasta gibi azıtdı sözin giderek (Necâti: Divan: g. 316/9) 


“Meclisin mumu (pek) böbürlenmezdi ama bu sabah ölecek hasta gibi sözlerini 


gittikçe azıttı.” 


117. ma'cün (g. 270/6): Afyon, beng, haşhaş gibi maddelerin baharat ile 
karıştırılıp kaynatılmasıyla elde edilen kıvamlı tatlıdır. Lehce-i Osmani'de macun, 
yoğrulmuş olan şeylerin genel adı olarak tarif edilmektedir.” “ Klasik Türk şiirinde 
afyonun yoğrulmuş şekline macun denildiği gibi, kuvvet verici, şifa verici ilaçlara da 
aynı isim verilmektedir. Macunun teskin edici özelliği de şairlerin dikkat çektiği diğer 
bir husustur. Divan'da da şair macunun belirtilen özelliklerinden dolayı olacak ki dinen 
haram olduğuna vurgu yapmaktadır. Aşağıdaki beyitte 'macun' tatlıların genel adı olarak 


kullanıldığı gibi 'afyon' anlamı da çağrışım yapılmaktadır; 
Meylüm cihânda bâde-i gül-günadur benüm 
Ma'cün olursa bâri leb-i dil-ber isterin (Bâki: Divan: g. 386/6) 
“Benim dünyada meylim gül renkli şarabadır; macun da olursa hiç olmazsa 


dilber dudağı isterim.” 


118. Mâni /6. 276) (k. 11-22), (ş. 1/26): Sasani hükümdarı 1. Erdeşir döneminde 
yaşamış ünlü bir ressamdır. On iki yaşında ona bir melek görünmüş yirmi dört yaşından 


sonra bu meleğin öğretileri doğrultusunda yeni bir din yaymaya başladığı Maniheizm ile 


29 Ahmet Vefik Paşa, Lehce-i Osmâni, s. 707. 
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ilgili kaynaklarında anlatılır. Bu din yaklaşık bin yıl boyunca dünyanın yaygın 
dinlerinden biri olmuştur. II. ve IV. yüzyıllarda Kuzey Afrika'dan Çin'e değin birçok 
bölgeyi etkileyerek Doğu Asya'nın egemen dinleri arasında yer almıştır. XINI. yüzyıldan 
itibaren İslamiyet, Hristiyanlık, Budizm arasındaki mücadeleler sonucu etkisini 
yitirmiştir. Gençliğinde çok seyahat etmiş, Çin'e gitmiş resim yeteneğini ilerlettikten 
sonra Şapur döneminde İran'a dönmüş olan Mani Peygamberlik iddiasında bulunduğu 


için işkenceyle öldürülmüştür.” 


119. Manşür /ö. 922) (g. 104/3), (g. 114/4): Tam adı Ebu'l-Muğis Hüseyn b. Mansür 
el-Hallâc el-Beyzavi. Hallâc' dır. Bugünkü İran sınırları içinde, Beyza'ya yakın Tür 
denilen yerde h. 244 /m. 857 senesinde dünyaya geldi. Yetişme muhiti Basra olmuştur. 
Çok erken yaşlarda, h. 260 senesinde kendini tasavvufa verdi. Tasavvufi yolda üç 
şeyhe; Tüster”, Amr el-Mekki, Cüneyd-i Bağdadi'ye hizmet etmiş, üçünden farklı 
alanlarda bilgi almıştır. Hicri 284'te Cüneyd'den ayrılan Hallac kendi yolunu çizdi ve 
diğer sufilerden de ayrıldı. Sufi elbisesini tamamen terk etti ve askerlerin kaba adını 
verdiği bir tip elbise veya murakka (kolsuz cübbe) giydi. Hicri 284'ten 286'ya kadar 
Tüster'de inzivaya çekildi. Hicri 286'dan sonra fikirlerini yaymak üzere seyahate çıktı. 
Horosan, Irak, Fars ülkesine gitti, Kum'dan kovuldu. Gayr-i müslimlere va'z etmek 
üzere Hindistan ve Doğu Türkistan'a gitti. Hallâc, asker kıyafetiyle, Keşmir'deki 
Hinduları, Maçin'deki Türkler'i İslam'a davet etti. Hoten ve Turfan'a kadar uzandı. 
Buralarda Hindu kast sınıflarından pek çok kişi müslüman oldu. Bugün bile o 
Müslümanlara Mansuri denir. Daha sonraları, Hind mistik anlayışını kendi tasavvuf 
görüşlerine kattığı iddia edilir. Bilhassa 'fena' hali ile, hint yoga'sındaki yok olma hâli 
arasındaki benzerlik dolayısıyla da suçlanır. Hatta Hindistan'da sihir öğrendiği söylenir. 
O, sünnetle deruni tecrübe arasında mutlak bir uyum olmasını savunur. Vaazlarında 
daima Kur'an'a sarılmayı, çok sıkı riyâzet yapmayı, ruha sinmiş bir ibadet anlayışına 
sahip olmayı devamlı tövbekâr olmayı, durmaksızın Allah'ı aramayı bildirir. Kendisinin 
Allah'a ulaştığını hep ifade ederdi. Konuşmalarında en tanınmış ve en sahih hadislere 
müracaat ederdi. Ancak bu hadislerin kendi tasavvufi tecrübelerine uygun oldukları da 


gerçektir. Kaynaklar, hadis rivayetinde isnat zincirindeki şahıslar yerine, sembolik 


>! Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 262. 
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isnatlar koyduğunu, yani insanlar yerine ilahi isimler ve manevi varlıklar yerleştirdiğini 


ifade ederler. Bundan gayesi isnatlarla konuşanın Allah olduğunu göstermekti. 


Abbasi halifesi Muktedir zamanında şeriate uymayan sözlerinden, özellikle 
“Enel'l Hak” demesinden dolayı vezir Hamid'in zorlamasıyla Kadı Ebü Ömer 
tarafından, “Kanını akıtmak helâldir.” fetvası çıkarılmış ve idamına karar verilmiştir. 
Rivayetlere ve kaynaklardan edinilen bilgilere göre idamı çok acıklı olmuş; cellât ilk 
önce kılıç darbesiyle Hallac'ın burnunu uçurmuş. kemikleri görününceye kadar 
kamçılamış daha sonra vücudu parçalanmış, darağacına asılıp teşhir edilmiştir. Kafası 
uçurularak cesedi yakılmış, vücut külleri bir minareden rüzgâra savrulmuş veya nehre 


atılmıştır. İdamı 24 Zilka'de 309/26 Mart 922 tarihinde vuku bulmuştur.” 


Mansür, tarikat mensupları ve mutasavvıflar arasında, maksat ve gaye uğrunda 
Allah yolunda asılmayı göze alan bir fedai timsalidir. Klâsik Türk şiirinde mazmun 
olarak çok kullanılır. Sevgilinin saçları darağacına benzetilir. 


/243 /244 


120. ma'zül börki (k. 14/30): Ma'zül 'işten atılmış” ”, 'görevden alınmış 


demektir. Osmanlı döneminde genellikle memuriyetten uzaklaştırılanlar için kullanılmış 


245 anlamına 


bir tabirdir. Börk ise genel olarak 'başa giyilen külah, kalpak gibi şeyler 
gelmektedir. Özelde ise yeniçerilerin kullandığı başlığın adıydı. Keçe veya beyaz 
çuhadan yapılırdı. İlk zamanlar yeniçeriler kullanmış olsa da fes kullanılmaya başlanana 
kadar istisnasız bütün müslümanların giymesi âdet hâline gelmiştir.” Koçu ise börkün 
diğer adının üsküf olduğunu söyleyerek börkün sadece merasimlerde yeniçeriler 
tarafından kullanıldığını diğer zamanlarda ise keçeden bir kavuk takarak üstüne burma 
tülbent ve sarık sardıklarını belirtir.?*7 Börklerin üst, arka ve kenarlarına süsleme ve 
nişan amaçlı değişik işleme ve eklemeler de yapılmıştır. Başlıklar için genel bir ad 


248 


olduğu anlaşılan börkün beg börkü, sultan börkü gibi değişik türleri de vardı.” Börkün 


bu türlerinin bilinmesine karşılık yapılan incelemelerde ma'zül börkiyle ilgili hiçbir 


bilgiyle karşılaşılmamıştır. Ancak börke dair bilinenler ve börk türleri Osmanlı 


2 Ethem Cebecioğlu. (1988). Hallac-ı Mansur, A.Ü.İ.F. Dergisi, c. XXX. Ankara, ss. 333-339. 
Ni Redhouse, A Turkish And English Lexicon, s. 1909. 

24 Ahmet Vefik Paşa, Lehce-i Osmâni, s. 745. 

25 Yeni Tarama Sözlüğü, (Haz.) Cem Dilçin, s. 39. 

5 Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. I, s. 243. 

27 Koçu, Türk Giyim, Kuşam ve Süslenme Sözlüğü, s. 45. 

2 Yılmaz, 16. Yüzyıl Şârihlerinden Südi-i Bosnevi ve Şerh-i Gülistân'ı, s. 163. 
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toplumunda ma'zül börkü olarak adlandırılan bir tür börkün de kullanılmış olabileceğini 
göstermektedir. Bu börk türünün özellikle memuriyetine son verilenler tarafından 
giyildiği veya onlara giydirildiği anlaşılmaktadır. Divan'daki beyitte de bir ayrılık 
sonucu ma'zül börkü giyilmiştir. Sevgilinin ayrılığı âşığın gönlüne ma'zül börkünü 
giydirmiştir. Yapılan bütün taramalarda ma'zül börkü tabirinin İshak Çelebi dışında 


sadece bir şairin divanında geçtiği görülmüştür; 


Gâh olur kim bir bege ma'zül börkin göydürür 
Gâh olur bir bendenün başına tâc-ı zer nişân (Âşık Çelebi: Divan: k. 10/22) 


“Nişan, bazen bir beye ma'zül börkünü giydirir; bazen de bir kölenin başına altın 


taç olur.” 


121. melâmet (g. 136/4), (g. 184/5), (g. 186/4), (g. 327/1), (F. k. 6/16): Bir tasavvuf 
terimi olarak melamet ya da melametiye; gösteriş olur endişesiyle yaptığı iyilikleri 
gizlemek, nefsiyle mücadele etmek için de yaptığı kötülükleri ve işlediği günahları 
açığa vurmaktır. Doğru yolu tutanların kınanmaya aldırış etmemesidir. Melametiyenin 
kaynağı iki ayete dayandırılmaktadır: “Ey müminler! Sizden kim dininden dönerse 
bilsin ki Allah yakında öyle bir topluluk getirecek ki, O onları sever, onlar da O'nu 
severler. Müminlere karşı alçak gönüllü, kâfirlere karşı onurlu ve şiddetlidirler. Allah 
yolunda cihad ederler. Kınayanın kınamasından korkmazlar...” (Mâide, 5/54). “Kendini 


kınayan nefse yemin ederim.” (Kıyamet, 75/2)* 


“Melâmetin üç biçimi vardır: Biri istikâmet üzere olmak, öbürü kasd, üçüncüsü 
terk etmektir. İstikamet üzere olanlar, ibadetlerini yapmalarına karşın halk tarafından 
kınananlardır. Kast biçimindeki melâmet, halkın parmakla gösterdiği kişilerin makam 
ve itibara eğilmemeleri için onların nefretini kazanacak işler yapmasıdır. Terk ise, dini 
buyrukları yapmamak için melâmeti yol ve araç olarak kullananlardır.”>* Aşağıdaki 


beyitte görüldüğü gibi Klasik şiirde âşıklar melamete pek aldırış etmezler; 


Sen dil-bere dil vördi Revâni dile düşdi 


“Aşıkdur olursa nola rüsvâ vü melâmet (Revâni: Divan: g. 31/5) 


29 Mustafa Kara. (1987). Melâmetiye. İstanbul Üniversitesi İktisat Fakültesi Mecmuası, c. 43, İstanbul, s. 561. 
259 Taş, Vahyi Divanı ve İncelenmesi, ss. 120-121. 
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“Revâni, sen güzele gönül verdiği için dillere düştü; âşıktır, rezil olup 


kınanmışsa ne olmuş?” 


122. menni selvâ (mk. 1/16): Menn 'helva', selvâ ise 'bıldırcın' anlamındadır. Her 
ikisi de İsrailoğullarının isteği üzerine Allah tarafından gökten indirilmiş yiyeceklerdir. 
İsrailoğulları Tih çölünde şaşkın şaşkın dolaşmaktan aç kalmışlar ve Musa'ya Allah'tan 
kendileri için yiyecek bir şeyler dilemesini istemişler o da bu dileği Allah'a sunmuş 
Allah da onun duasını kabul ederek onlara 'menn' ve 'selvâ'yı göndermiştir. Musa 
kavmine her gece bu yiyeceklerden kendilerine geleceğini, yalnızca bir gün yetecek 
kadar almalarını söylemiş, ama onlar Peygamberi dinlemeyerek çok fazla alıp 
biriktirdikleri için cezalandırılmışlardır. Birkaç yıl böyle devam ettikten sonra bıldırcın 
ve helvadan usanıp başka yiyecekler istemişlerdir. “Ey İsrailoğulları! Sizi 
düşmanlarınızdan kurtardık, Tür'un sağ tarafına (gelmeniz için) size vade tanıdık ve size 


kudret helvası ile bıldırcın eti lutfettik (Tâ-Hâ, 20/80). »?' 


123. meydâna çek- (m. 4/VW2): Divan'daki beyitte sevgili, âşığı yavaş yavaş 
imana getireceği iddiasında bulunmuştur. Bunun üzerine âşık da sevgilinin dini bütün 
saçlarına sataşacağını onları meydana çekmek için -sonraki beyitte dile getirdiği üzere- 
küfrü terk etti şeklinde yok yere iftira atacağını söyler. Aşağıdaki beyitlerde de meydana 
çek- tabiri geçmektedir; 


Yoldan çıkanı şer“ ile mizâna çekerler 

Güm-râh ise şemşir ile meydâna çekerler (Âşki: Divan: g. 144/1) 

“Yoldan çıkanı şeriat ile yargılarlar; sapkınlığa düşmüşse kılıç ile meydana 
çekerler.” 

Rakibâ sen bizi meydâna çekmek kasd ödersen gel 

Sinân-ı âh ile bir zahm urayın saya kim sesme (Behişti: Divan: g. 470/2) 

“Ey rakip! Senin bizi meydana çekmeye niyetin varsa gel; ah mızrağımla sende 


öyle bir yara açayım ki ses etme.” 


Şol rakibiyle beni meydâna çeksen dostum 


Kulağınca eyler idim ol itin her pâresin (Necâti: Divan: g.391/2) 


21 Yıldırım, Fars Mitolojisi Sözlüğü, s. 509. 
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“Dostum! Şu rakibinle beni meydana çeksen; o iti kulağın büyüklüğünde 


parçalara ayırırdım.” 


Divan'da ve yukarıdaki beyit örneklerinde görüldüğü üzere meydana çek- tabiri 
büyük bir suç işleyenler için veya hesaplaşmak isteyenler arasında kullanılan bir 
tabirdir. Birbirini meydana çekenler arasında kılıç, mızrak gibi savaş aletlerinin de 
kullanıldığı, acımasız, ölümüne bir hesaplaşmanın içine girildiği beyitlerden 
anlaşılmaktadır. Gününümüzde de hesaplaşmak isteyenler arasında meydan okur-, 


meydana çık- gibi deyimler kullanılmaktadır. 


124. micmer-buhür (k. 11/18): İçine kül ve ateş konarak üzerinde buhur-tütsü 
yakılan küçük şamdan şeklindeki alete 'micmer' ya da 'buhurdan' denilir. 'Buhur', tütsü, 
yakılacak güzel kokulu şey demektir. Ödağacı, amber gibi yandığı zaman güzel kokan 
şeyler buhur olarak kullanılır. Camilerde, tekkelerde, evlerde, dini merasimler yapıldığı 
zaman, kalabalık nedeniyle bozulan havanın ıslahı için buhur yakılırdı. Kiliselerde ise 
günlük yakılırdı. Micmerler altın, gümüş, bakır, pirinç, porselen, fayans ve topraktan 


çeşitli şekillerde yapılırdı. 


Bezm-i garrâya buhür ötmeg içün her demde 


Çarh bir Hindü kulundur güneş altun micmer (Revâni: Divan: k. 10/13) 


“Göz alıcı meclisini her zaman kokulandırmak için; dünya Hintli bir kölendir, 


güneş ise altın bir micmer.” 


125. mir-i “âşıkân (ş. 2/12): 'Mir-i âşıkân/horozibiği', anayurdu Güney Asya olan 
bir süs bitkisidir. Yaz aylarında genellikle kırmızı renkte, bazen sarı ya da beyaz renkte 
açan çiçekleri, toplu halde olup horozların ibiğine benzer bir görüntü oluştururlar.“ 
Birleşikgillerden, çiçekleri katmerli ve türlü renklerde olup güzden kışa kadar açabilen 
bir bitkidir. Horozibiği, krizantem, kasımpatı olarak da bilinir. Daha çok adıyla şairleri 
cezbeden sarı renkteki bu çiçekle âşığın solgun yüzü arasında ilgi kurulmaktadır. Güzün 


açması da beyitlerde değinilen bir başka özelliğidir. ”* 





2 Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. L, s. 245. 

2 Kaplan Üstüner.(2010). “Güler” redifli gazellerin karşılaştırılması. Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, sy. 28, Güz, Konya, s. 192. 

24 Zülfe, Şiirin İzinde Sözün Gölgesinde, s. 147. 
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Hat-ı sebz ü gül-i haddün gamı beyzüm hazân ötdi 
Ger ölürsem bite hâkümde mir-i “âşıkân yer yer (Seliki: Divan: g. 19/5) 


“Boz renkli ayva tüylerin ve gcül yanağının gamı benzimi güz mevsimine 
y 


döndürdü; ölürsem toprağımda yer yer kasımpatı biter.” 


126. muhayyer (m. 2V/): “Türk musikisinin en eski ve en çok kullanılan 
makamlarından biridir. Durağı dügâh; güçlüsü hüseynidir. Kelime “beğenmeye bağlı 
seçme” anlamlarına da geldiği için çok zaman tevriyeli kullanılır ve tenasüp sanatı 
içinde görülür.”” Nitekim Divan'da da muhayyer “uşşâk ifadesi makam adı ve şaşkın 
âşıklar anlamını verecek şekilde kullanılmıştır. Aşağıdaki beyitte de aynı zamanda birer 


makam adı olan şehnâz, muhayyer, “uşşak kelimeleri tevriyeli kullanılmıştır; 


Dün gece nâz ile şehnâza ser-âgâz ödicek 


Hep muhayyer ötdi “uşşâkı nevâsı Yüsufun (Mesihi: Divan: g. 141/3) 


“Dün gece nazla şehnaz makamına giriş yapınca Yusuf'un sesi âşıkları kendisine 


hayran bıraktı.” 


127. muhtesib (e. 81/6); Esnafın fiyat kontrollerini yapmak, ölçü aletlerini 
denetlemekle hile yapanları cezalandırmakla görevli memurlardı. Osmanlıda muhtesip 
yerine İhtisap Ağası tabiri kullanılmış olup daha sonra bu görev Şehir Emaneti'ne 
verilmiştir.“ İyiliği emredip kötülükten men etme amaçlı kurulan muhtesipliğin ilk kez 
Hz. Ömer döneminde ortaya çıktığı rivayet edilir. Otorite ve yetkisini kadıdan alan 
muhtesibin çok geniş yetkileri vardı. Bunlardan bazıları şunlardır: Dinin hoş görmediği 
çirkin işleri ortadan kaldırmaya çalışır, halkın cumaya gitmesine dikkat eder, ramazanda 
oruç yiyenleri ve içki içenleri cezalandırırdı. Okulları teftiş eder, komşu haklarına 
tecavüzde bulunmayı önler, yasak musiki aletleri çalanları önler vb. kurallara 
uymayanları cezalandırırdı. “” Beyitte muhtesip, kadı, sofu ve vaizlerin yasakladıkları 
şeyleri kendilerinin yapmaları eleştirilmiştir. Aşağıdaki beyitte de dönemin sosyal 


hayatından bir sahne canlandırılmaktadır; 





25 Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 293. 
Gi Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. Il, s. 572 
27 Özkan, Divan Şiirinin Penceresinden Osmanlı Toplum Hayatı (XIV-XV. yüzyıl), s. 75. 
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Düz basınca ayağın salınma öy ser-mest-i nâz 


Muhtesib yüzine geldün nâzük ü rindâne bas (Necâti: Divan: g. 256 /4) 


“Ey naz sarhoşu! Ayağını düz bastığında salınma; muhtesibe doğru geliyorsun 


nazik ve ahenkli bas.” 


128. müy-ı siyâh ağar- (k. 3/31), (g. 96/2), (g. 118/5): Herhangi bir yerde sabah 
namazının vakti, dört mezhepte de, şer'i gecenin sonunda başlar. Bu vakitte doğu 
yönünde ufuk çizgisi üzerindeki bir noktada beyazlık açığa çıkar. Oruç da, bu vakitte 
başlar. Bu vakte fecr-i sadık yani hakiki, gerçek fecir denir. Gece karanlığının 
kaybolmaya başlayıp güneş ışığının belirtilerinin görünmeye başladığı, ufuktaki 
aydınlığın enlemesine, uzun bir çizgi gibi ufka yayıldığı vakittir. Kur'an-ı Kerim'de 
orucun başlama vaktini bildiren ayette: “Fecrin beyaz ipliği siyah iplikten sizce 
seçilinceye kadar (yani tan atana kadar) yiyebilir ve içebilirsiniz, (bu vakitten) sonra da, 
geceye kadar orucu tamamlayın.” (Bakara, 2/187) buyrulmaktadır.“ Fecr-i sadık ile 
başlayan sabah namazının vakti güneşin doğuşu ile sona erer. Divan'daki iki beyitte (k. 
3/31) (g. 118/5) şair müy-ı siyahın ağardığını yani fecr-i sadık'ın belirdiğini, kalkıp duada 
olması gerektiğini, duaların kabule en yakın olduğu vaktin sabah vakti olduğunu dile 
getirir. Yer yer ağaran siyah kılların hazandan sonra gelen bahara benzetildiği diğer bir 
beyitte (g. 96/2) şair, aslında sıkıntılı geçen bir geceden sonra ufukta yer yer beliren 
aydınlığın ferahlığından bahsetmektedir. Beyitlerde söz kalıbındaki kelimelerin gerçek 
anlamlarından da yararlanılarak tevriye yoluyla yaşlanmayla birlikte saç ve sakallarda 
ağarmanın başladığı da dile getirilmektedir. Aşağıdaki beyitte de aklaşmış kıllarla fecr-i 


sadık'a gönderme yapılmıştır; 


Şakalı subh-ı sâdık gibi ağ u alnı açıkdur 
Degül müy-ı sefid ol lem'a-i nür-ı hidâyetdür (Kabüli: Divan: g. 73/4) 
“Sakalı fecr-i sadık gibi ak, alnı da açıktır; o beyaz kıl değil, hidayet nurunun 


ışığıdır.” 


129. mümkinat (k. 2/6): Felsefe ve kelâmda varlıklar var oluşları açısından iki 


gruba ayrılır: Bunlar vâcib ve mümkün olan varlıklardır. Vâcib, varlığı zorunlu olan, 


28 hitp://fecr.nedir.com; http:/www.namazvakti.com/ir.1.pdf. (12.10.2013) 
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yokluğu düşünülemeyen varlıktır. Mümkün varlıklar ise varlığı zorunlu olmayan, 


2? Âleme baktığımızda varlıkları mümkün 


yokluğu düşünülebilecek olan varlıklardır. 
(olabilir) olan pek çok varlık görürüz. Bu varlıkların herhangi birinin yokluğunu 
düşündüğümüzde zihnimizde herhangi bir çelişki doğmamaktadır. O hâlde bu 
varlıkların -var oluş açısından- olmaları ile olmamaları eşit seviyededir. Diğer bir 


deyişle mümkün olarak adlandırdığımız bu varlıklar olmasalar da olurdu. 


Kâinatta yer alan bütün varlıklar mümkinat (mümkün varlıklar) kapsamında 
değerlendirilir. Mümkün varlıkların var oluşlarında vacib bir varlığa ihtiyaç duymaları 
gerekir. Divan'daki beyitte İshak Çelebi de bu hususu dile getirir. Tüm mümkün 
varlıklar Allah'ın sanatındaki dergâhta birer hizmetçiden ibarettir, Allah'ın izni ve emri 


çerçevesinde hareket ederler, varlıkları tamamen ona bağlıdır. 
130. müşket şarâbı (g. 312/2): 


Müşkin hatun belürdi lebünde dahı güzel 
Çokdan dilerdüm içmege müşket şarabını (İshak Çelebi: Divan: g. 312/2) 


“A güzel! Misk gibi ayva tüylerin dudaklarında yeni yeni belirdi; (ben de) uzun 


zamandır misket şarabı içmeyi istiyordum.” 


Müşk ya da misk, Doğu Türkistan'daki bir çeşit ceylanın göbeğindeki urdan elde 
edilen güzel kokulu, siyah renkli bir maddedir. Günlük dilde, güzel kokan maddeleri 
nitelendirmek için kullanılan mis sözcüğünün de zamanla misk sözcüğü yerine geçtiği 
bilinmektedir. Şekli ve kokusuyla misk, kimi meyvelerin sınıflandırılmasında ilham 


kaynağı da olmuştur: misket elması, misket limonu, misket üzümü gibi. “* 


Bu meyve 
çeşitlerinden biri olan misket üzümü kendine özgü özel bir kokuya ve tada sahiptir. 
Uzun, büyük salkımlı hem şaraba hem sofraya uygun bir üzüm çeşididir. Bu üzüm 


çeşidi özellikle aromatik şarap üretimin de kullanılmaktadır." 


Yukarıdaki beyitte de âşık sevgilinin dudakları üzerindeki müşk gibi ayva 


tüylerini gördükten sonra müşket şarabı içmeyi özlediğini söylemektedir. Bilindiği 





2 Bekir.Topaloğlu. (1971). İslam Kelamcıları ve Filozoflarına Göre Allah'ın Varlığı. Diyanet İşleri Başkanlığı, 
Ankara, s. 60. 

299 Ahmet Vefik Paşa, Lehce-i Osmani, s. 731. 

>! R. Ertan Anlı. Misket şarabı: yaz akşamlarının vazgeçilmez paylaşımı, http://www.hayyam.com/konuk- 
yazarlar/misket-sarabi, (10.09.2013). 
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üzere klasik Türk şiirinde sevgilinin dudakları şaraba benzetilir. Şairin beyitte şarabı 
vasıflandırmak için kullandığı müşket sözüne hiçbir kaynakta rastlanmamakla birlikte 
misk ile misket arasındaki ses ve anlam ilişkisinin müşk ile müşket arasında bulunduğu 
açıkça görülmektedir. Sevgilinin dudakları üzerinde yeni yeni beliren ayva tüylerinin, 
sevgiliyi öptüğünde âşık için aroma etkisi yapacağını yaptığı benzetmeyle şair beyitte 


dile getirmektedir. 


131. nakkâş-ı ezel (k. 11/5): 'Ezelde şekillendiren, ezelde işleyip süsleyen' 
demektir. Allah'ın en güzel isimleri demek olan Esmâ-i Hüsnâ'daki isimlerinden ikisi e/- 
Musavvir ve el-Bâri'dir. Musavvir, 'Her şeye bir şekil ve özellik veren, tasvir eden'; e/- 
Bâri ise 'Her şeyin bölüm ve parçalarını birbirine uygun ve ahenkli bir şekilde yaratan' 
manasına gelir. Bu isimler Kur'an-ı Kerim'de şu şekilde zikredilmektedir: “O Allah ki, 
yaratandır, (en güzel bir biçimde) kusursuzca var edendir, 'şekil ve suret' verendir.” 
(Haşr, 59/24) Nakkaş-ı ezel, el-Musavvir ve el-Bâri isimlerinin anlamlarını kapsayan bir 


terkiptir. 2 


Dünyadaki canlı cansız bütün varlıklar birbirine benzemeksizin bir ahenk 
içinde yaratılmışlardır. Divan'da ayrıca Nakkaş-ı ezel ile benzer anlamda Nakkâş-ı sun" 


(k. 10/4) terkibi de kullanılmıştır. 


132. nazar kıl- (m. 1/72),(m. 1IV/T), (ş. 2/64), (g. 68/5), (g. 117/2), (g. 144/5), (g. 220/5), (g. 
266/1), (g. 270/1): Bakma, göz atma, göz değmesi. Tasavvufta nazarın büyük önemi vardır. 
Özellikle Mevlevi ve Melamilerce salikin cezbesi için mürşidin nazarı gerekir. Nazar 
yoluyla feyz alma düşüncesi bir nevi manyetizma sayılır. “9 Nazar kılmak tabiri 'yardım, 
iyilik' anlamlarında da kullanılır. Divan'da ve aşağıdaki beyitte bu söz kalıbı hem gerçek 


hem de tasavvufi anlamlarını çağrıştıracak biçimde kullanılmıştır; 
Çün kimyâ durur nazarun hâki zer kılur 
Ben hâke de nazar kıl öyâ şâh-ı kâmrân (Revâni: Divan: k. 26/24) 
“Ey muradına ermiş şah! Bakışların kimya olup toprağı altına dönüştürdüğüne 


göre ben toprağa da nazar kıl.” 


133. nokta-i şekk (m. 141/7), (F. k. 2/27); 'Şüphe işareti, şüpheli nokta". İyi 


anlaşılamayan herhangi bir yazının kenarına soru işareti veya ünlem konması gibi 


262 http://Wwww.filozof.net/Turkce/nedir-ne-demek/8402-nakkas-i-ezel. (04.10.2013) 
2 Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 308. 
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r'en 


eskiden de yazının kenarına şüpheyi göstermek için 'N gibi işaretler atılırdı veya 
mühim anlamında mim (e) konulurdu. Şairlerin divanları kenarlarında bu tür işaretlere 


sıkça rastlanır.” Aşağıdaki beyitte de şair, Süreyya yıldızını bu işarete benzetmiştir; 


Kimse hall eylemedi müşkil-i râz-ı felegi 
Var ise “ıkd-ı Süreyyâdur aya nokta-i şek (Bâki: Divan: g. 274/4) 


“Feleğin müşkil sırrını kimse çözemedi; büyük ihtimalle inciye (benzeyen) 


Süreyya onun (için konmuş) bir şüphe işaretidir.” 


134. Nüh tüfanı (e. 116/3); Kendisine vahiy indirilen, ümmetini tövbe ve 
istiğfara davet için gönderilen ilk peygamber Nüh'tur. İdris Peygamber'den sonra, 
insanlar doğru yoldan ayrılıp putlara tapmaya başlamış ve Allah, Nüh'u peygamber 
olarak göndermiştir. Nüh, puta tapanlarla mücadelesinde başta gizliliği seçmiştir. İlk 
önce yakın çevresini, daha sonra bütün halkı tek tek Allah'ın birliğine inanmaya ve ona 
ibadet etmeye davet etmiştir. Yalnız oğullarından Sâm, Hâm, Yâfes ile pek az kimse 
Nüh'a inanmıştır ve ona tabi olanların çoğunluğu yoksul kimselerdir. Nüh'a inanmayan 
kavim, onun ısrardan vazgeçmeyeceğini anlayınca ondan etrafındaki fakir ve sefiller 
grubunu kovmasını, onlarla aynı grupta olmayı kabullenemediklerini söylerler. Nüh bu 
teklifi kabul etmeyince, ona ve inananlara zulüm ve baskı yapmaya başlarlar. Nüh'un 
tebliğ ve davetine karşın, inanmayanların küfrü ve baskısı artmıştır. Bunun sonucunda 
Nüh Allah'a şöyle dua etmiştir: “Rabbim! Beni, ana-babamı, iman etmiş olarak evime 
girenleri, iman eden erkekleri ve iman eden kadınları bağışla, zalimlerin de ancak 
helâkini artır.” (Nüh, 71/28). Allah Nüh'un duasını kabul eder ve yapması gerekenleri 
şu ayet ile açıklar: “Gözlerimizin önünde ve vahyimiz (emrimiz) uyarınca gemiyi yap 
ve zulmedenler hakkında bana (bir şey) söyleme! Onlar mutlaka boğulacaklardır.”(Hüd, 
11/37). Nüh, gemiyi yapmaya başladığı zaman, inanmayanlar, onun peygamberlikten 
marangozluğa geçişi ve gemi yapması ile alay etmeye başlamıştır. Gemi bitip, Tufan 
alametleri ortaya çıkınca Nüh her nevi hayvandan birer çift alarak müminler ile gemiye 
binmiştir. Tufanın etkisiyle kâfirler boğulduktan sonra sular yeryüzünden çekilmiş, 
gemi Cüdi Dağı üzerine oturmuş ve Tufan suları çekildikten sonra Allah Nüh'a 


gemiden inmesini vahyetmiştir. Nüh ve inananlar muharrem ayının onuncu günü 


204 Pala, a.g.e., s. 317. 
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gemiden inmiştir. O gün oruç tutup ellerindeki malzemeleri karıştırarak aşure isminde 
yeni bir yemek yapmışlardır. Bu bir gelenek olarak devam etmiştir. Nüh Tufandan sonra 
altmış yıl daha yaşamış, 1050 yaşlarında vefat etmiştir. Bu olaydan sonra insan nesli 
Nüh'un evlatları ve onunla beraber olanlardan çoğalmıştır. Rivayete göre, Arap, Fars ve 


Rumların babası Sam; Sudanlıların babası Ham; Türklerin babası Yâfes”tir.”” 


Beyitte 
Nüh Tufanı ile birlikte gözyaşlarının anılmasının sebeplerinden birisi de Nüh isminin 
ağlamakla, gözyaşı dökmekle ilgili olmasıdır. Nüh uzun ömür sürmesinin yanında çok 
gözyaşı dökmesi sebebiyle de şiirlere konu edilir. Şairler şiirlerinde, Nüh Peygamber'in 
yaşı, çok ağlaması ve Nüh Tufanı ile ilgili telmihleri şiirlerinde sık sık 
kullanmaktadırlar. Aşağıdaki beyitte çok güzel bir abartmayla Nüh Tufanı ve Nüh'un 


ömrüne gönderme yapılmıştır; 


Mesihi pir-i dili gark öder gözün yaşı üş 
Egerçi örmedi Nüha ziyân tüfândan (Mesihi: Divan: g. 195/6) 


“Mesihi! Her ne kadar Nüh, tufandan bir zarar görmediyse de; (senin) yaşlı 


gönlün, gözyaşların işte (onu) boğar.” 


135. Nür duası çk. 8/5): Divan'da davetine icabet edilmesi için sabaha dek âşığın 
dilinden düşürmediği Nür Duası aynı zamanda Kur'an-ı Kerim'in yirmi dördüncü 
süresinin adıdır. Nür süresinin 35. âyeti olan Nür âyetinin meali ise şöyledir: “Allah, 
göklerin ve yerin nurudur. O'nun nürunun misali sanki içinde mişkât bulunan bir 
lâmbadır. Lâmbada bir sırça içindedir, sırça sanki incismi bir yıldızdır ki, doğuya da, 
batıya da ait olmayan, mübarek bir ağaçtan, bir zeytinden tutuşturulur. Onun yağı, 
neredeyse kendisine bir ateş dokunmasa bile ışık verir. Bu, nür üstüne nürdur. Allah, 
nuruna dilediğini hidayet eder ve insanlar için misaller verir. Allah, her şeyi bilendir.”?** 
Yazır'ın, “bir ışık tecellisi, gerek duygusal ve gerek akılla ilgili bütün karanlıkların 


»267 olarak tarif 


zıddı olarak vicdan ve basirette meydana çıkan nesnel ve öznel tecelliler 
ettiği nür kavramı, klasik edebiyatımızda genelde övgü amaçlı kullanılır. Sevgili, âşık 


için bir nürdur. Sevgili nürâni ve ilâhi bir varlıkmış gibi görülür. 





25 Dikmen, Peygamberler Tarihi, ss. 116-126. 
2 Elmalılı M. Hamdi Yazır. (1995). Hak Dini Kur'an Dili, c. 5, Akçağ Yayınları, Ankara, s. 388. 
29 Elmalılı M. Hamdi Yazır, a.g.e., S. 388-389. 
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Deödüm öy meh “izâruyda nedür ol hat ki yazılmış 


Eyitdi kim du'â-yı nür ile imân du'âsıdur (Zâti: Divan: g. 244/4) 


“Ey ay (gibi güzel sevgili)! Yanağında yazılı olan nedir?” dedim; “Nür duası ile 


imân duasıdır” dedi. 


Nür duasıyla ilgili bir diğer inanış da, mezarlarla ilgilidir. Nür Duası; Ebussuud 
Efendinin fetvasına göre: “Mekâbirde meyyit yanında Nur duasın komak caiz midir? el- 
Cevap: Bazı meşayih tecviz etmişlerdir amma meyyite değmemek gerekir.” Bu 
fetvadan anlaşıldığına göre Nur duası mezarların içine konmaktaydı. Bugün mevcut 
olmadığını zannettiğimiz bu pratik, o günün toplumunda hem pratik hem de inanç 
açısından oldukça meşhur olduğu anlaşılmaktadır. Neticede Nur duasının, içeriği 
bilinmemekle birlikte kabirleri manevi olarak aydınlatması için yazılarak ölünün yanına 
konulan bir tür dua olduğu söylenir.”“” Aşağıdaki beyitte Nür duasının bu amaçla 


kullanımı görülmektedir; 


Ko du'â-yı nür yerine yazup düşnâmuyı 


Kabrüme mihrünyle ölürsem eger öy âfitâb (Zâti: Divan: g. 731/2) 
“Ey güneş (gibi sevgili)! Sevdandan ölürsem Nür duası yerine mezarıma 
hakaretlerini yazıp koy.” 


136. nür &t- (g. 111/2), (g. 186/4): 'Çok ciddi suçlar işleyenlere verilen yakarak 


öldürme cezası.” 


Beyitlerdeki kullanımına baktığımızda ise pervanenin ya da âşığın 
varını yoğunu aşk ateşinde nur ettiği yani yakıp yok ettiği söyleniyor. Bu beyitlerde nur 
etmek/yanıp yok olmak bir suça karşılık verilen ceza olarak değil daha çok ilâhi varlıkta 
yok olmak, masivadan uzaklaşmak anlamı taşımaktadır. 


137. okıya gel- (g. 107/4): Redhouse sözlüğünde 'okumak' sözcüğünün anlamları 


211 


arasında 'davet et-, duyur-, bildir-, adıyla çağır-' gibi karşılıklar verilmiştir.” Beyitte de 


şair Mushaf yüzlü sevgilisini sohbete çağırmak ister, ancak hüma gibi yükseklerden 





SM. Ertuğrul Düzdağ. (1983). Şeyhülislam Ebussuud Efendi'nin Fetvaları Işığında 16. Yüzyılda Sosyal Hayat. 
Enderun Kitabevi, İstanbul. s. 173. 

269 Vildan Serdaroğlu. (2006). Sosyal Hayat Işığında Zati Divanı. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi 
(İSAM) Yayınları, İstanbul, s. 237. 

20 Zülfe, Şiirin İzinde Sözün Gölgesinde, s. 158. 

7! Redhouse, A Turkish And English Lexicon, s. 261. 
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uçtuğunu davete icabet etmeyeceğini söyler. Böylece beyitteki okurdum 'çağırırdım'; 
okuya gelmez ise 'davete icabet etmez' anlamlarına gelecek şekilde kullanılmıştır. Bu 
söz kalıbı sahip olduğu anlamlardan ötürü tevriye sanatı yapmak için son derece 


elverişlidir. Aşağıda bunun güzel bir ömeği görülmektedir; 


Mektüb-ı da'vet-ile uçurdum kebüteri 
K'ol şâh-bâz-ı kebg-hırâm okıya gele (Zâti: Divan: g. 1365/3) 


“O keklik sekişli doğan davete icabet etsin diye güvercini davetiye ile uçurdum.” 


138. on sekiz bin âlem (g. 199): Bütün varlıklarıyla beraber kâinat için 


kullanılan bir tabirdir.?? 


Yedi gök, sekizincisi kürsi, dokuzuncusu arştır, dört de anasır 
vardır on üç eder, beş de hazerât-ı hamse (tecellinin beşinci derecesinin basamakları) on 
sekiz eder. Kesreti için bunların her birini bin olarak addettiler. Yani her bir âlemin 


23 Bu rakam kesretten 


kendi içinde âlemleri vardır. Belki on sekiz kez yüz bin âlemdir. 
kinaye olup daha çok çokluğu ifade etmek içindir. Şair de bu doğrultuda beyitte bu 


tabiri bütün âlemlerin yerine kullanmıştır. 


139. oyunuy sakalı bit- (k. 14/27), (g. 324/4): Bir işin çok uzadığını, artık bitmesi 
gerektiğini anlatmak amacıyla kullanılan bir deyimdir. 'İş uzamak, çok uzun sürmek, 
oyun sona ermek, bitmek, devri kapanmak' anlamlarına gelir.””* Sakalı biten dilber nasıl 
güzelliğini kaybettiği için makbul sayılmazsa iyi sonuçlanmayan bir iş de sevilmez ve 
acaba bu işin içinde bir oyun mu var diye düşünülür ve oyunun sakalı bitti denir.” 
Deyimin yukarıda verilen anlamlarıyla Divan'daki anlamları örtüşmekte olup iyi 
sonuçlanmayacağı anlaşılan işlerin bitirilmesi bu deyimle beyitlerde dile getirilmiştir. 
Diğer taraftan tasavvufta hatt kesrettir. Yüz ise vahdet olarak ele alınır. Yüzün 
görünmesine engel olması nedeniyle gittikçe siyahlaşan sakallar âşık için istenmeyen 
bir unsurdur. Hatt nasıl ki yüzün görülmesini engellerse küfr olan unsurlar da Hakk'ın 


yüzünü görmeyi engeller. İşte bu anlayış doğrultusunda yazılmış olan bir beyit aşağıda 


görülmektedir; 





<a Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. Il, s. 728. 

22 Seyyid Mustafa Râsim Efendi, Tasavvuf Sözlüğü, (Haz.) İhsan Kara, s. 248. 

2 Zülfe, Şiirin İzinde Sözün Gölgesinde, s. 160. 

> Beyzadeoğlu, Osmanlı dönemi atasözleri ve deyimlerinden divan şiirinde yer alan 20 atasözü ve deyim, s. 354. 
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“Tşk oyunı haddüyde idi hattun örelden 
Uşda bu oyunun da şehâ sakalı bitdi (Mesihi: Divan: g. 262/4) 


“Ey şah! Aşk oyunu yanaklarında/doruğunda idi; ayva tüyleri çıktığından beri bu 


oyunun da sonuna gelindi.” 


140. pâlüde/pâlüze (g. 19/4), (g. 27/2), (g. 73/2), (g. 284/8), (g. 328/4), (mk. 1/16): 
Divan'da pâlüde-i ter, sükkeri pâlüde şeklindeki kullanımlarını da gördüğümüz aslen 
Farsça olan paludenin Türkçesi 'pelte'dir. Türklerin geleneksel bir tatlısı olan paludenin 
şekerli, ballı, palüde-i ter gibi değişik türleri vardır. Değişik türleri bulunmasına rağmen 
genel olarak su, şeker, nişasta, gül suyu, badem ve ceviz gibi malzemelerin 
karışımından yapılır. Paludenin yapımında en önemli malzeme nişastadır. Bundan 
dolayı olacak ki Klasik Türk şiirinde helva, ineb, şeker kelimeleriyle birlikte 
kullanılır.79 Pakalın, paludenin içine meyve sularının da karıştırıldığını belirtir.” 


Aşağıdaki beyitte piştikten sonra taze taze yenen peltenin görüntüsü şairane bir 


benzetmeyle ortaya konmuştur; 


Gönül bir nâzük-endâmun vişâli h'ânın özler kim 


Teni pâlüde-i ter gibi degsen bir zamân ditrer (Bâki: Divan: g. 139/2) 


“Gönül, değdiğinde teni taze pelte gibi belli bir süre titreyen bir narin bedenlinin 


kavuşma sofrasını özler.” 


141. pâybörkci (ş. 1/87): Divan'da Bursa şehrengizi içinde yer alan, dillere 
destan güzelliğiyle tasviri ve övgüsü yapılan ancak ismi verilmeyen güzelin mesleğidir. 
Kelimenin aslı 'pây-berek' ya da 'pây-i pürek'tir. Pây-berek günümüzde artık unutulmuş 
olan eskiden çarşaf, bohça, havlu, peştamal gibi sandık eşyalarına işlenen bir nakış 
çeşididir ve civan kaşı olarak bilinen bir nakşa benzemektedir. Bu nakşı yapanlara veya 
meslek edinenlere de pâybörkci denilmiştir. Pay-berek'in aslı olan pây-i pürek Farsçada 
'çekirge ayağı' anlamına gelmektedir. Dolayısıyla pay-berek'in de çekirge ayağına 
benzeyen bir nakış türü olabileceği kuvvetle muhtemeldir. Kaynaklarda geçen pây-ı 


pürek nakışlı yorgan ve döşek çarşafı ifadeleri bu düşünceyi kuvvetlendirmektedir.?* 





76 Özkan, Divan Şiirinin Penceresinden Osmanlı Toplum Hayatı (XIV -XV. yüzyıl), s. 640. 
27 Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. ILL, s. 752. 
27 Nuran Tezcan. (2001). Güzele bir şehrengizden bakış. Türkoloji Dergisi, c. XIV, s. 170. 
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142. penbeye sarılmış ayva (ge. 189/3); Eskiden kışın tüketmek, çürümelerini 
önlemek, soğuktan korumak için hastalara ve hamile kadınlara istediklerinde vermek, 
kışın taze taze yemek üzere elma, ayva, armut, üzüm, mısır gibi bazı sebze ve meyveler 
asılarak, serilerek, saman içine konularak veya pamuğa sarılarak saklanırdı.?? Bu 
uygulamalar yerini soğuk hava depolarına, derin donduruculara bırakmış olsa da 
günümüzde hâlâ sürdürülmektedir. Divan'da da âşık gözyaşları içindeki sararmış 
yüzünü pamuğa sarılı bir ayvaya benzetmiştir. Aşağıdaki beyitte de bulutu pamuğa 


benzeten şair bu âdetle ilgili benzetmeler yapmıştır; 


Mihr ayvasını kat kat penbeye sardı sehâb 
Postın urındı eginine bulutdan çarh-ı pir (Mesihi: Divan: k. 11/2) 


“Bulut, güneş ayvasını kat kat pamuğa sardı; yaşlı gökyüzü buluttan postunu 


sırtına sardı.” 


143. perde-i takdir (g. 255/4), (g. 256/4): İki şey arasına konan engel demek olan 
perde tasavvufta, salikle Hak arasında bulunan ve Hakk'ı tanımaya engel olan her şeye 
denir. Hak, kesret perdesi altında kendini gizlemektedir. Bir olan varlığın çok 
görünmesi, sadece bir görünüştür. Mutasavvıflar, Allah ile salik arasındaki en büyük ve 
en kalın perdenin, insanın kendi benliği olduğunu ifade etmişlerdir. Salik, müşahede 
yoluyla tevhid delilleriyle eşyayı görme yahut eşyada Hakk'ı görme gayreti 


içerisindedir. Eşyada Hakk'ı görmenin yolu da aşktan geçmektedir. ** 


Kâinatta mevcut bütün ilim ve suretler, Hakk'ın isim ve sıfatlarının daimi birer 
tecellisidir. Bütün işleri ezeli takdirine göre yürütüp dosdoğru bir nizam ve hikmet üzere 
akıbetine ulaştıran Allah, kesret perdesini de takdir edendir. Beyitte şair takdir 
perdesinin ötesinde zahir olanların ibret manzaraları olduğunu söyler ve âşığa “Gayret 
nerede?” diye sorar (g. 255/4). Diğer beyitte de şair perde-i takdirden her görünene kâmil 


âşığın güzel demesi gerektiğini ifade eder (g. 256/4). 


144. perdedar (k. 9/1): Eskiden resmi dairelerin kapılarında perde bulunurmuş. 
Perdedar tabiri de padişah, vezir, vali gibi devrin yöneticilerinin resmi dairelerinin kapı 
perdesi yanında duran hizmetliler hakkında kullanılan bir tabirdir. Kumandanlarla 
2 Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, s. 108. 

29 Üstüner, Divan Şiirinde Tasavvuf (14 ve 15. yy.), ss. 66-71. 
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valilerin asker olan bu görevdeki adamlarına 'perde çavuşu' denilirdi. Perdedarlar 
kapıların yanında durup görüşmek isteyenlere yardımcı olur, yol gösterirlerdi.”! 


Aşağıdaki beyitte sevgilinin saçları yüzünün perdedarı olmuştur; 


Yüzünde zülfüni görüp &y sim-ten senün 


Edindi zulmeti özine perdedâr genc (Aşki: Divan: k. 40/3) 


“Ey gümüş bedenli! Hazine, senin yüzünde saçını görüp karanlığı kendisine 


perdedar edindi.” 


145. peyk (g. 93/3), (F. k. 5/1), (F. k. 6/3): Farsça bir kelime olup 'haber getirici, 
hademe, maiyyet, etrafta yürüyen ve dolaşan' demektir. Osmanlılarda peykler yaya bir 
postacı sınıfı olup çok hızlı koşmalarıyla tanınmışlardır. Bunlar önceleri padişahların 
iradelerini tebliğ için görevlendirilmiş olup sonraları süslü elbiseleri, sorguçlarıyla 
saltanat şiarı addedilerek gösteriş ve debdebe maksadıyla kullanılmışlardır. Peykler az 
yerlerdi, zayıf ve çevik idiler, gece gündüz durmadan koşarlardı. Peyklerin bellerinde fil 
dişi saplı bir hançer, sağ ellerinde nacak denilen küçük bir balta, sol ellerinde de 
şekerleme dolu bir mendil götürürlerdi, bu şekerleri koşarken ağızlarına atıp 
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susuzluklarını giderirlerdi." “ Klasik Türk şiirinde rüzgâr sık sık haberciye benzetilir; 


Kâmetün servi hevâdârı mıdur “Amri gibi 


Bâg-ı küyun tolanur peyk oluban bâd-ı seher (Amri: Divan: g. 32/5) 


“Seher rüzgârı, Amri gibi servi boyunun tutkunu mudur; haberci olup semtinin 


bahçesini dolanıyor.” 


146. pir olası (g. 193/4), (g. 321/4): Bu ifadenin kullanıldığı beyitlerde beddua değil 
aksine bir iyi dilek göze çarpmaktadır. Şair sevdiğine karşı müteşekkir olup uzun 


ömürlü olmasını dilemektedir. 


Genç yaştaki kişiler için kullanılan bu ifade 'uzun ömür sürsün, çok yaşasın; 
bilgi ve hikmet sahibi olsun, hikmet sahibi olmaya layık' gibi anlamlara gelmektedir.” 
Aşağıdaki beyitte bu ifade 'Allah akıl versin' anlamına gelecek şekilde şair tarafından 


oğluna hitaben sitemle karışık kullanılmıştır; 





281 Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. Il, s. 771. 
25? Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin Saray Teşkilâtı, ss. 439-442. 
23 Zülfe, Şiirin İzinde Sözün Gölgesinde, s. 167. 
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Pir ötdi beni derd ile gam zâviyesinde 


Piridür adı pir olası bir püserüm var (Aşki: Divan: 141/5) 


“Allah uzun ömürler versin, adı Piri olan bir oğlum var; gam köşesinde beni 


dertten yaşlandırdı.” 


147. piyâz çal- (e. 95/2): Yapılan incelemelerde 'piyâz çal-' ifadesine hiçbir 
kaynakta rastlanmamıştır. Pakalın'da 'piyaz ver- tabiri yer alıp bu tabire getirilen 
açıklamalar tabirin Divan'daki kullanımıyla örtüşmektedir. Buna göre 'Gönül yapmak, 
meramının husulünü temin edecek surette birini alkışlamak, yüze gülmek yerine 


kullanılan bir tabirdir.'?5* 


Beyitte rakibin kınama ateşiyle bağrı yanan âşığa sevgili de 
bıyık altından gülmektedir. Sevgilinin bu tavrı rakibi sevindirmekte ve ona cesaret 
vermektedir. Sevgilinin bu tavrını yani rakibe arka çıkmasını şair; piyâz çalmak 


günümüz Türkçesiyle söylersek soğan katmak tabiriyle ifade etmektedir. 


İncelenen divanlarda benzer anlamlar taşıyan ve içinde piyaz geçen kullanımlar 
ise şunlardır: piyâz, piydz et-, piyâza başla-. İçinde bu kullanımların olduğu beyitlerden 
yola çıkarak deyimin; 'sevindirmek, yüreklendirmek, hak vermek, arka çıkmak, yüzüne 
gülmek, güzel sözler söylemek, güzel sözlerle etki altına almak, alay etmek' 
anlamlarının olduğu söylenebilir. Bu anlamlara aşağıdaki beyitler örnek olarak 


gösterilebilir; 


Şemşirün ile toğra dilersen başum derse 

Aldanmasun o yâr “adünun piyâzına (Nev'i: Divan: g. 212/3) 

“(Düşman), “İstiyorsan kılıcınla başımı doğra” dese bile, sevgili düşmanın o 
güzel sözüne inanmasın.” 

Kapılma rengine kat kat çekersin acısını 

Lebib o lâle-“izâr ötmesün piyâz sana (Lebib: Divan: g. 3/7) 


Lebib! O lale yanaklı yüzüne gülüp seni aldatmaya çalışırsa sakın hilelerine 


kapılma; sonra acısını misliyle çekersin. 


> Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. Il, s. 779. 
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Ger acı dil verürse süfi Yakini saya 


Sen dahı riş-hand öt turma piyâza başla (Yakini: Divan: g. 170/5) 


“Yakini! Sofu bile acı şeyler söylemeye başlarsa; sen de bıyık altından gül, alay 


etmeye başla.” 


Aşağıdaki beyitte ise piyâz kelimesi hem gerçek anlamıyla hem de deyim 


anlamıyla tevriyeli kullanılmıştır; 


Midhatüyde gül-be-şekker yer iken lâ'ik mi kim 
Ben olam aç u piyâza degmeyenler ola sir (Mesihi: Divan: k. 11/25) 


“Övgünle gülbeşeker yerken layık mı (şimdi) ben aç olayım güzel söze/soğana 
değmeyenler tok olsun.” 


148. Rıdvân (g. 220/4), (g. 221/2), (g. 251/3): Cennet bekçilerinin başkanı olan 


melektir. Cennet hazinedarı, yahut kapıcısı olarak da bilinir. *“ 


Fars mitolojisinde ise 
"hoşnut olmak, hoşnutluk' anlamına gelen Rıdvan cennetin koruyucusu olan meleğin 
adıdır. Mâlik cehennemin kapıcısının adı olduğu gibi Rıdvan da cennetin sorumlusudur. 
Bihiştbân- bihiştvân: cennetin koruyucusu; hadim-i bihişt: cennetin yardımcısı; hâzin-i 
bihişt: cennetin hazine bekçisi nitelemeleriyle de bilinir. Bu yüzden cennetin bir diğer 
adı da ravza-yi Rıdvân'dır. Divan'da üç beyitte de Rıdvan, 'cennet bahçesi' ifadesi ile 
birlikte kullanılmış ve bir bahçıvan gibi düşünülmüştür. Aşağıdaki beyitlerde de 


görülebileceği gibi cennetin diğer bir adı ravZa-i Rıdvân'dır. 


Gülistân ile zindânı neçe fark ödeyin sensüz 


Bana didârsuz birdür cahim ü ravza-i Rıdvân (Hayreti: Divan: g. 366/4) 


“Sensiz gül bahçesi ile zindanı nasıl ayırt edeyim; benim için sevgili olmayınca 


cennet ve cehennem aynıdır.” 


Küyında revân eyledügüm eşk-i mahabbet 
Kevser suyıdur ravza-i Rıdvana salındı (Bâki: Divan: g. 510/4) 


“Semtinde akıttığım aşkın gözyaşları Kevser suyu olduğu için cennete salındı.” 





25 Ali Çolak. (2000). Kur'ân ve Hadislere Göre Melek Kavramı. Yüksek Lisans Tezi, Çukurova Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Adana, s. 148. 
29 Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, s. 378. 
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149. rişte bağlat- (ş. 1/81): Sıtma hastalığının tedavisi için geçmişte kullanılan 
bir yöntemdir. İnanışa göre ergenlik çağına gelmemiş bir kızın eğirdiği ipliğe efsun 
okunup birkaç düğüm atılır ve sıtma hastalığına yakalanmış kimsenin boynuna rişte-i 
teb denilen bu iplik bağlanırsa hasta şifa bulurdu. Birtakım kocakarı ilaçlarıyla tedavisi 
mümkün olmayan sıtma hastalığı için Müslümanlar, Rum ve Ermeni papazlarına; 
Hristiyanlar da Müslüman hocalara ve şeyhlere başvurarak iplik bağlatır ve okuturlardı. 
Sıtma ipliği yalnız boyna değil bileklere ve topuklara da bağlanırdı.”7 Beyitte de ayrılık 
derdi çeken âşık derdine derman arayışı içindeyken rişte bağlatmayı düşünmektedir. 


Birkaç örnek; 


Sinemde gussa-i ser-i zülfün gürüh gürüh 


Boynumda rişte-i teb-i hicrân girih girih (Necâti: Divan: g. 524/2) 

“Göğsümde zülfünün ucunun gamı sürü sürü; ayrılık sıtmasının ipliği boynumda 
düğüm düğüm.” 

Lerzende görse havfuy ile teb tutar sanur 


Bağlar şihâb gerden-i gerdüna rismân (Bâki: Divan: k. 1/22) 


“Kayan yıldız, korkundan titrerken görse sıtmaya yakalandığını sanarak 


dünyanın boynuna sıtma ipliği bağlar.” 


150. rişte-i cân (e. 266/1): Türkçeye 'can ipliği' olarak çevirebileceğimiz bu 
ifadenin günümüzde 'can damarı' olarak karşılık bulduğunu söyleyebiliriz. İnsanın hayat 
kaynağını ifade eden bu tabir şairler tarafından türlü hayallerle süslenerek şiirlerde 
işlenir. Beyitte şair incilerin dizildiği ip ile rişte-i cân arasında ilgi kurmuştur. Mumun 
fitiliyle rişte-i cân arasında da türlü ilgiler kurulur. Aşağıdaki beyitte de can ipliği 


gamlarla örülmüştür; 


Girihler var durur gamdan çözemez rişte-i cândan 


Felek “ıkd-ı süreyyâdan eger ödinse dendânı (Revâni: Divan: g. 33/29) 


“Gamdan öyle düğümler var ki feleğin Süreyyâ incisinden dişleri olsa da; can 


ipliğinden çözemez.” 


27 Onay, a.g.e., ss. 380-381. 
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151. riyazet ehli (e. 63/3): Sürekli ibadet edip az yiyip az uyuyarak nefsini 
terbiye etmeye çalışanlardır. Bu vasıflar 'perhizgâr' ait gösterilse de bu riyâzet kuru ve 
şeklidir. Âşık, bir kadeh aşk şarabının haletini riyâzetten kurusa da zahitin rüyasında 
bile göremeyeceğini söyler. ** Divanlarda, âşık ve gönlü sevgilinin aşkıyla çektikleri 
çilelerden ötürü riyâzet hâlini yaşar. Beyitlerde riyâzet ehlinin benzetme unsuru olarak 


kullanıldığı da olur; 


Dilden eksük eyleme peykân-ı hün-âlüduyı 
Ol riyâzet ehlidür aya gıdâ bâdâm olur (Emri: Divan: mk. 116/2) 


“Kanlı temrenlerini gönülden eksik etme; riyazet ehli olduğu için onun gıdası 


badem olur.” 


152. Rüstem (k. 5/12), (k. 12/26): Şehname'de doğumu detaylı ve 
olağanüstülüklerle verilen Rüstem, Sâm'ın torunu, Zal'ın oğludur. Uzun boylu, iri yapılı 
ve güçlü anlamlarına gelen Tehemten ismiyle de anılmıştır. Şehname'de en fazla yer 
verilen şahsiyetlerin başında gelir. İran hükümdarlarının yardımına koşan Rüstem, 
devamlı İran halkını da tehlikelerden ve sıkıntılardan kurtarmıştır. Onun adı her zaman 
kahramanlık, cesaret, pehlivanlık ve yardımseverlik sözcükleriyle birlikte anılmıştır. 
Rüstem altı yüzyıl yaşamış Keykubâd, Keykâvüs, Keyhüsrev dönemlerinin dünya 
kahramanı olmuştur. Üvey kardeşi Şeğâd'ın hileleriyle bir kuyuya düşürülmüş atı Rahş 
ile birlikte öldürülmüştür. Rüstem'in bütün hayatı, İranlılara gurur veren savaş ve 
mücadelelerle doludur. Hayatının bütün evreleri kötüler ve kötülüklerle mücadele ile 
geçmiştir. İran kültür tarihinde kahramanlık ve cesaret kavramları onunla birlikte 
anılmıştır.” Rüstem Divan'daki beyitlerde memduhun övgüsü için kıyas unsuru olarak 
kullanılmıştır. Divan'da Rüstem ile birlikte anılan Erdevân ise klasik Türk şiirinde pek 
adı geçmese de Fars mitolojisindeki büyük kahramanlardan biridir. Keyâni 
hükümdarlarından olup Artaban adıyla da bilinir. Şiirlerde daha çok hançer imajı ile 


birlikte zikredilir. 


28 Kurnaz, Hayâli Bey Divanı'nın Tahlili, s. 104. 
259 Yıldırım, Fars Mitolojisi Sözlüğü, s. 592-596. 
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Divan'da şairin sürekli güzelliğinden dem vurduğu ve Alemşah ile birlikte 
zikrettiği bir başka Rüstem daha bulunmakta olup bu İran kahramanı Rüstem ile 


karıştırılmamalıdır. 


153. sâki-i devrân (g. 69/2): Beyitte ömür kadehini içiren devran sâkisinden 
bahsedilmiştir. Divanlarda sâki-i Kevser, sâki-i dehr, sâki-i la'l sâki-i bezm, sâki-i 
meclis, sâki-i devr gibi benzetmelerle kaşılaşmaktayız. Beyitte 'talih, kader, dünya, 


zamane, felek ecel, ölüm' anlamlarına sahip olan devrân kelimesi, sâkiye benzetilmiştir. 


154. satranç terimleri (g. 309/2): Bütün doğu kültürlerinde olduğu gibi Osmanlı 
toplum hayatında da yaygın olan satranç; klasik Türk şairlerinin dilinde daima âşık, 
sevgili, rakip üçgeninde oluşturulan tasavvurlarla ele alınmıştır. Şairler genellikle 
sevgilinin yüzünü bir satranç tahtası veya bezi (nat') gibi düşünmüş ya da sevgiliyi, 
onun gözlerini usta bir satranç oyuncusuna benzetmiş âşığın gönlünü de en değersiz taş 
olan piyon olarak düşünmüşlerdir. Divan'da da güzellik satranç tahtasına sevgili de 


satranç oyunundaki şaha diğer güzeller de piyonlara benzetilmiştir. 


Şâh, vezir (ferz, ferzâne, ferzin), kale (ruh), fil (pil), at (esp, feres, rahş), piyon 
(beydak, paydak, piyade), satranç bezi (nat”), satranç tahtası (bisât), mât, mansübe (hile 
yaparak rakibi yenmek), Leclâc (satrancı icat ettiği veya yaydığı düşünülen efsanevi 
kişi) gibi kelime ve tabirler satrançla ilgilidir ve satrançla ilgili beyitlerde bir kısmı 
tenasüp içerisinde ele alınır. Satrançta taraflardan birinin kazanmasına 'ütmek' veya 
'yenmek' denir.” Satranc terimlerinin tevriyeli kullanımı aşağıdaki beyitte de 


görülmektedir. 
“Işk satrancında rühı şâha ferzin eyleyen 
“Işki derler bize ol ferzânelerden biriyüz (Aşki: Divan: g. 172/5) 
“Bize Aşki derler; biz aşk satrancında ruh(unun kalesi)u (padi)şaha vezir 


eyleyen o bilgelerden biriyiz.” 


155. seher (k. 4/1), (k. 5/14), (k. B8/redif), (k. 11/35), (&. 12/1), (k. 13/23), (ş. 1/57), (ş. 2/78), 
(8. 40/3), (g. 51/3), (g. 107/3), (g. 126/6), (g. 131/6), (g. 149/2), (g. 211/3), (g. 231/2), (g. 257/5), (F.K. 


2/47): Beyit numaralarından da anlaşılacağı üzere Divan'da seher vaktine özel bir önem 


29 Özkan, Divan Şiirinin Penceresinden Osmanlı Toplum Hayatı (XIV -XV. yüzyıl), s. 517-519. 
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atfedilmiştir. Divan'daki en uzun kasidelerden biri olan sekizinci kasideye redif olarak 
'seher' seçilmiştir. Divan'da seher vaktinin özellikle feyiz ve bereketinden bahsedilmiş; 
seher vakti çeşitli tasavvur, benzetmelere konu edilmiş, âşık ve sevgilinin seherdeki 


tutum ve davranışları tasvir edilmiştir. 


Seher sözlüklerde, 'tan yeri ağarmadan biraz önceki vakit; sabahın açılmaya 
başladığı vakit; sabahın güneş doğmadan önceki zamanı, tan ağartısı; tan yeri 
açılmazdan evvelce olan vakit' şeklinde tanımlanmıştır. Din, tasavvuf ve ahlâk 
açısından bakıldığında seher vakti şükrün tam vaktidir bu vakitte göklerin kapısı açılır, 
rahmet yeli eser ve rızık dağıtılır, dertlere derman erişir ve en zor meseleler hallolur. 
Zikrin en feyizli olduğu seher vaktinde yapılan ibadetler ve dualar kabul olunur, açılan 
eller boş döndürülmez, gönüller teselli bulur. Âşık ve sevgili açısından bakıldığında 
seherin aydınlığı gecenin karanlığını yok ettiği gibi sevgilinin yüzü de gönülleri 
aydınlatır. Seher, gece uykusuz kalan âşığın dört gözle beklediği vakittir. Âşığın sehere 
kadar yalnızlık köşesindeki tek tesellisi sevgilinin hayalidir. Bir tabiat olayı olarak seher 
karanlıktan aydınlığa geçilir, tabiat canlanır, kuşlar öter, seher yeli eser.”! Seher yeliyle 


ilgili bir imge de aşağıdaki beyitte görülmektedir; 


Deheninden sanemâ hiç alınmadı haber 


Nece kez goncanun ağzın aradı bâd-ı seher (Necâti: Divan: g:111/1) 


“Ey put (gibi güzel)! Seher yeli defalarca goncanın ağzını aradı (yine de) 


ağzından hiç haber alınmadı.” 
156. semer toldur- (Kk. 14/21): 


Var semer toldur dödüm gâyetde ol har bunladı 
Dödi degmen kâyilin arkamdağı pâlânuma (İshak Çelebi: Divan: g. 14/21) 
“Git semer doldur.” dedim, o eşek çok sıkıldı. “Bana dokunmayın, arkamdaki 


palanıma razıyım.” dedi. 


Divan'da bir önceki beytin devamı niteliğindeki beyitte şair, aşık oyununda sırası 


gelen sofuya seslenerek “Git semer doldur.” demiştir. Semer doldurmaktan kasıt semer 





gi Hüseyin Güfta. (2010). Divan şiirinde vakt-i seher. Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi Klasik Türk 
Edebiyatı Özel Sayısı (Electronic Journal), Volume: 3 Issue: 15, ss. 94-133. 
http://www.sosyalarastirmalar.com/cilt3/sayi 15pdf/ (26.08.2013). 
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kılıfının içerisine kamışların doldurulmasıdır. Semere kamış doldurma işi semer 
yapımının en kolay aşamasıdır. Âşık, eşek olarak nitelendirdiği sofuya 'git semer doldur 
derken 'git bir işe yara, sen başka bir işe yaramazsın, senin elinden ancak bu iş gelir' 
demek istemektedir. Ayrıca sofu doldurduğu semerden sonra palan yerine bir semer 
sahibi olacak ve daha çok işe yarayacaktır. Günümüzde hâlâ Anadolu'nun köylerinde 


elinden bir iş gelmeyenler için gi? semer doldur tabiri kullanılmaktadır. 


157. senbüse (g. 27/2), (g. 128/4), (g. 231/5): Divan'da sevgilinin dudaklarıyla 
birlikte anılan senbüse bir hamur tatlısıdır. Bayramların ve ziyafet sofralarının 
vazgeçilmez tatlılarındandı. Diğer tatlılarda olduğu gibi yapılışında şekerden sonra gül 
suyu ve badem önemli yer tutar. Şiir dilinde değişik tasavvurlarla kullanıldığı gibi daha 
çok sevgilinin dudaklarıyla birlikte düşünülmüştür. Beyitlerin büyük çoğunluğunda 
sevgilinin dudakları 'şekkerin senbüse' ya da 'şeker senbüse' şeklinde tavsif edilmiştir. 
Sevgilinin senbüseye benzetilen dudakları aynı zamanda vuslatı sembolize ettiğinden, 
oruç tutan müslümanların vuslat günü olan Ramazan Bayramıyla beraber 
düşünülmüştür.” Osmanlı mutfağında senbüse adlı et ve hamurla yapılan bir yemek 
çeşidi daha vardır.” Aşağıdaki beyitte bir tatlı çeşidi olan senbüsenin yine sevgilinin 


dudağıyla birlikte anıldığı görülmektedir; 


Senün nâr-ı ruhun şevkıyla cân göynür benüm cânum 


Lebün senbüsesine her nefesde gevrer imânum (Sehi Bey: Divan: g. 172/1) 


“Canım benim! Senin yanağının ateşinin aşkıyla can yanar; dudağının 


senbüsesine her nefeste imanım gevrilir.” 


158. serv-i gül-endâm (e. 203/2): Beyitte şair sevgilinin “Kime yâr olmak 
istiyorsun?” sorusuna “serv-i gül-endâm” karşılığını vermiştir. Tasavvufta gül, ilahi 
aşka erişebilmek için bir köprü vazifesi görür. Bu düşünceye göre tevhide ve fenâfillah 
katına kesretten (çokluk) geçilir. Tasavvufta gül kesret, servi ise tevhiddir. Güle âşık 
olan bülbülü gerçek aşka hazırlayan yine güldür.”* Tasavvufta servi vahdetin, gül ise 


kesretin sembolü olduğu için 'serv-i gül endâm' şeklindeki ifadelerle kesret içindeki 





> Özkan, Divan Şiirinin Penceresinden Osmanlı Toplum Hayatı (XIV -XV. yüzyıl), s. 641. 

> Muhammed Bin Mahmüd Şirvani. (2005) 15. Yüzyıl Osmanlı Mutfağı. (Haz.) Mustafa Argunşah-Müjgân Çakır, 
Gökkubbe Yayınları, İstanbul, s. 94. 

3 Meydan Larousse. (1971). Büyük Lügat ve Ansiklopedi, “Gül”, c. 5, Meydan Yayınevi, İstanbul, s. 414. 
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vahdet anlatılmak istenmiştir. Gonca halindeki gül vahdetin, açılmış gül ise kesretin 
ifadesidir.” Şairin Divan'da serv-i gül-“izâr, (g. 129/6), (g. 262/1) serv-i gül-ruhsâr (eg. 
106/2) benzetme ve hitaplarını kullandığı diğer beyitlerde de âşığın meyli bu hitabı 
yaptığı güzelleredir. Yukarıda yapılan değerlendirmelerden hareketle serv-i gül- 


endâmın tasavvufi anlam boyutuyla yorumlanabileceği beyitlere örnek olarak; 


Süreyin ayagı toprağına çirkin yüzümi 


Sâki bezm içre tek ol serv-i gül-endâm olsun (Revâni: Divan: G. 267/2) 


“Saki! Mecliste o gül endamlı servi gibisi olsun; çirkin yüzümü ayağının 


toprağına süreyim.” 


Gel öy zarif ü serv-i gül-endâm kandasın 


Sensiz gönülde kalmadı ârâm kandasın (Şeyhi: Divan: g. 139/1) 


“Ey zarif ve gül endamlı servi! Gel neredesin? Sensiz gönülde huzur kalmadı, 


neredesin?” 


Klasik Türk şiirinde sevgilinin boyu için servi benzetmesinin kullanımı çok 
yaygındır. 'Servi' sevgilinin boyu için hem benzeyen hem de benzetilen olarak 
kullanılmış hatta şairler 'boy' kelimesini kullanmaya bile ihtiyaç duymadan 'servi' 
kelimesiyle sevgilinin düzgün ve mevzun boyunu kastetmişlerdir. Mecazi aşkın ön 
plana çıktığı beyitlerde ise “serv-i gül-endâm'dan kastedilen üstünde gül bulunan 
servilerdir. Ayrıca 'serv-i gül-endâm' ifadesi, serviye gül aşılanmasını da hatırlatır. 


Aşağıdaki beyitlerde sevgili bu tür bir serviye benzetilmiştir; 


Şalınur goncadur gül-şende sanki bâd-ı âhumdan 


Şalıncakda salınur görsem ol serv-i gül-endâmı (Sehi Bey: Divan: g. 270/3) 


“O gül endamlı serviyi salıncakta salınırken görsem, gül bahçesinde ahımın 


rüzgârıyla salınan goncaya benzetirim.” 


Eşitmedüm ol kadd ile bu zülfden özge 
Bir serv-i gül-endâm ola ezhârı benefşe (Ahmed Paşa: Divan: k. 25/7) 


25 Cemal Kurnaz. (1996). Gül. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, c. 14, İstanbul, ss. 219-222. 


500 


“O boy ve saçlardan başka çiçekleri menekşeden oluşan gül endamlı bir servi 


duymadım.” 


159. Sikender (k. 6/2), (k.11/5): Divan'da câm-ı Sikender, Sedd-i Sikender 
tamlamalarında karşımıza çıkan İskenderler aslında farklı İskenderlerdir. Yani tarihte 
Büyük İskender ve Makedonya kralı olan İskender olmak üzere iki şahsiyet vardır. 


Zamanla bunların özellikleri birbirine karışmış, Zülkarneyn olarak da anılmışlardır. 


Geniş bir coğrafyaya yayılmış birçok devleti on iki yıl gibi kısa bir süre içinde 
ortadan kaldırarak buralarda büyük bir imparatorluk kuran Makedonyalı İskender ımö: 
356-324'in göz kamaştırıcı zaferleri, kendisinden sonra gelen devlet adamları için olduğu 
kadar sanatçılar içinde ilham kaynağı olmuş, hakkında destanlar yazılıp menkıbelere 
konu olmuştur. Hatta bu büyüklükteki zaferlerin ancak manevi bir güç ve ilahi bir 
destekle mümkün olacağını düşünenler ona ruhani özellikler yakıştırıp Kur'ân'da adı 
geçen (Kehf, 18/83-99) Zülkarneyn ile aynı kişi olduğunu düşünmüşlerdir. İskender'in 
hayatı İslam edebiyatında efsanevi bir tarzla ele alınıp üzerine sayısız kitap yazılmıştır. 
Tarih konulu eserler ve tefsirlerde İskender-i Kebir, İskender-i Ekber, İskender-i 
Himyeri olarak adlandırılan Zülkarneyn ile İskender-i Rümi, İskender-i Yunani diye 
adlandırılan Makedonyalı İskender edebi eserlerde birbirine karışmış, Zülkarneyn 
İskender'in hayatına güçlü bir biçimde yedirilmiş, İskendernâme adı verilen tür 
içerisinde İskender, Zülkarneyn'in kimliğine büründürülmüştür.”“ Kur'ân'da adı geçen 
ve Hızır ile hayat suyunu aramaya çıkan, peygamber ve padişâh olan İskender, Büyük 
İskender yani Zülkarneyn'dir. Yine Sedd-i İskender, Yecüc kavmi ve âb-ı hayât ile 
birlikte şiirlerde yer alan bu İskender'dir. Makedonyalı İskender ise âyine-i İskender 


ilgisiyle şiirlerde işlenir. 


Divan'da yer alan câm-ı Sikender Aristo tarafından yapılan ve gemilerin bir aylık 
yoldan gelişini gösteren ve daha çok âyime-i İskender olarak adlandırılan aynadır. 
İskenderiye şehrinde minare gibi bir sütun üzerine kurulmuştu. Klasik Türk şiirinde 
şairler âyine-i İskender ile âyine-i cihan-nümâyı karıştırmış çoğu zaman birbirinin 


yerine geçecek şekilde kullanmışlardır.” 


2 Yıldırım, Fars Mitolojisi Sözlüğü, ss. 427-433. 
27 Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, ss. 107-108 
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Sedd-i Sikender ise İskendernâme'deki rivayetlere dayanılarak şiirlere konu 
edilmiştir. Buna göre günümüz Azerbaycan dolaylarındaki bir kavim Ye'cüc ve Me'cüc 
adlı kavmin kendilerine aralıksız saldırdıklarını söyleyip Büyük İskender'den bunu 
önlemesini istemişler. İskender de yanındaki bilginlerle bu kavmin geçiş yeri olarak 
bilinen Hazar Denizi'nin kuzeyindeki bölgelere gitmiş ve onların geçitlerinin demir, taş, 
katran ve kireç karışımından yüksek ve geçilmez duvarlarla kapatılmasını emretmiş, 
yapılan duvarlara da Sedd-i Sikender adı verilmiştir. Bu seddin büyük Çin Seddi olduğu 
da söylenir.” Şair aşağıdaki beyitte Makedonyalı İskender ile hocası Platon'a 


gönderme yaparak bu ilgi vasıtasıyla hem kendisini hem sevgiliyi övmektedir; 


Mesihiden şehâ ayrılma zinhâr 


Ki yürimez Sikender bi-Felâtun (Mesihi: Divan: g. 174/7) 
“Ey şah! Mesihi'den sakın ayrılma; çünkü İskender Platon'suz yürümez.” 
Aşağıdaki beyitte geçen İskender ise Kur'an'da adı geçen Zülkarneyn'dir; 


Senün Ab-ı hayât-ı câm-ı la'lü sebz-i hattun'çün 


Cihânı devr öden Hızr u Sikender câm-ı Cem “âşık (Nev'i: Divan: g. 228/2) 


“Senin yeşil ayva tüylerin ve la'l dudaklarının kadehindeki Âb-ı hayata dünyayı 


dolanan Hızır, İskender, Cem'in kadehi âşık(tır).” 


160. sinüme sög- (e. WI), (e. 69/5), (g. 271/3): Beyitlerde 'ölüm, dua, kabir' 
kavramlarıyla birlikte anılan bu tabirin günümüzdeki karşılığı 'mezarıma sövsün'dür. 
Gerçek anlamıyla 'sövgü, lanet, küfür' bildiren bu tabir klasik Türk şiirinde sevgili 
tarafından kullanıldığında apayrı bir anlam ifade etmektedir. Klasik Türk şiirinde 
sevgiliden ilgi görmeyi amaçlayan âşık için sevgiliden gelen bütün eziyetler bir lütuftur. 
Âşıklar genellikle öldükten sonra vasiyet olarak isteklerini değişik şekillerde dile 
getirirler: Âşığın mezarının sevgilinin semtinde olması, sevgilinin boyuna benzeyen bir 
servinin gölgesine defnedilmek gibi. Sevgilinin eziyetlerini arzulayan âşık için 
sevgilinin sövgüsü de dua yerine geçer. Aşağıdaki beyitlerde bu anlayış açıkça 


görülmektedir; 


23 Yıldırım, a.g.e., ss. 434-435. 
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“Aşık-ı sâdık sevincinden ölür sögse nigâr 
İ'tikâdı pâk olan kişi du'âya cân verür (İshak Çelebi: Divan: g. 33/4) 
“Sevgili sövse sadık âşık sevincinden ölür; inancı sağlam kişi dua için canını 


verir.” 


Gedâ güş &tse düşnâmun du'âlar eyler alkışlar 


Bir iki sen de sög bâri du'â olsun senâ olsun (Bâki: Divan: g. 350/3) 


“Yoksul sövüp saymalarını duysa dua edip alkışlar; hiç olmazsa bir iki (kez) sen 


de söv dua olsun, sena olsun.” 


Divan'da âşığın sevgiliden istedikleri arasında en dikkat çekici olanı öldükten 
sonra, sevgilinin âşığın mezarına sövmesidir. Sevgili bunu yaptığı takdirde âşık, kabir 
azabının azalacağına ve öldükten sonra kabirde rahat edeceğine inanmaktadır. 
Aşağıdaki beyitlerde de benzer umutlar taşıyan âşık, sevgilinin mezarına sövmesini 


arzulamaktadır; 


Eşidüp cân verdügüm dildâr sögmiş sinüme 


Ol du“âdur dostlar kabrüm benüm pür-nür öden (Âhi: Divan: g. 94/4) 


“Dostlar! Sevgili can verdiğimi duyarak mezarıma sövmüş; kabrimi nurlarla 


dolduran o duadır.” 


Sög benüm sinüme tek kesme selâmun benden 


Her ne dörlerse dösünler güzelüm hâş ile “am (Revâni: Divan: g. 248/3) 


“Güzelim! Benim mezarıma söv, (bırak) halk ne söylerse söylesin! Yeter ki 


selamını benden kesme.” 
'Mezara sövme' işini yapan sevgili değilse tabir tam tersi bir anlama gelerek 
'sövgü, lanet' bildirir; 


Kâse-i câm-ı şerâbı yerdügüni süfiyâ 


Eşidüp sinüne sögdiler kamu yârân senün (Meâli: Divan: g. 212/4) 


“Ey sofu! Bütün dostlar senin şarabı eleştirdiğini duyduklarında mezarına 


sövdüler.” 
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161. sitâresi var, sitâresi yok (g. 65/4), (g. 91/1): Bu tabirlerin günümüzdeki 
kullanımı 'yıldızı parlak' ve 'yıldızı düşkün' şeklindedir. “İslam dininde günah 
sayılmasına rağmen ilm-i nücüm denilen astroloji vasıtasıyla özellikle yıldızların 
hareketlerinden yola çıkarak yeryüzündeki birtakım olaylar ve insanların başına gelen 
iyi veya kötü durumlar için açıklamalar getirilmeye çalışılmıştır. Buna göre dokuzuncu 
gök dönerken diğer felekleri ve dolayısıyla yıldızları da beraberinde döndürür. Bu 
sayede yıldızların birbirine yaklaştığı ve uzaklaştığı olur. Bazen de bir burçta 
birleştikleri olur. Eski astronomi telakkisine göre bu durum, insanların kaderine tesir 
eden bir olay olarak yorumlanırdı. Yine bu telakkiye göre insan, doğduğunda hangi 
yıldızın tesirinde kalırsa, buna göre bahtı açık veya kapalı olurdu. Uğurlu bir yıldızın 
tesirinde doğanlar için “yıldızı yüksek, yıldızı parlak” gibi tabirler kullanılırken, 
uğursuz bir yıldızın tesirinde doğanlar için de “yıldızı düşkün” gibi ifadeler 


kullanılırdı.” 


Şüreyyâ-yı sirişküm hâke düşdükce kılup pâ-mâl 
Sitârem düşkün oldukça ihânet eyleyen tâli“ (Kabüli: Divan: g. 178/3) 


“Yıldızım düşkün olduğu için ihanet eden talihim, toprağa düştükçe ülker 


yıldızına benzeyen gözyaşlarımı ayakları altına alır.” 


162. şohbet bâki (e. 308/9: Divanlarda daha çok mey, sâki, “işret, ayak gibi 
ifadelerle birlikte kullanılan bu söz kalıbı sözlüklerde yer almamaktadır. Kullanıldığı 
beyitlerdeki diğer kelimelerle ilişkisine bakıldığında bu söz kalıbının tasavvufi bir 


anlam içerdiği görülmektedir. 


Tasavvufi anlamda 'sohbet' müridin mürşidin yanında yeterli bir süre kalmasıdır. 
Böylece mürid günlük yaşamı sırasında ortaya çıkacak çeşitli olay ve tecelliler 
karşısında olgun insanın davranışlarını görerek, aklı selime hitap eden sözlerini 
dinleyerek, en önemlisi de olgun insanın kalbinde mevcut Allah muhabbetinin ve 
Peygamber sevgisinin kendi kalbine sirayet etmesini sağlayarak iman ve ihlasını 
kuvvetlendirir. Çünkü ilahi muhabbet kalpten kalbe, çoktan aza doğru akar. Adına 


'sohbet' denilen mürşit ile olan bu kaynaşmanın en büyük yararı olgun nefsten çıkan 


29 Hakan Yekbaş. (2009). Zâti divanında halk inanışları. Turkish Studies, Volume 4/2, Winter, s. 1115, 
http://Www.turkishstudies.net/sayilar/sayı15/46 (11.09.2013). 
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muhabbet dalgalarının nefsi emmareyi mahvetmesi ve istekli müridi nefsin elinden 
kurtarmasıdır. Kalpten kalbe geçen bu muhabbet arttıkça müridin ihlası da artar. 
Sohbetin layıkıyla yapıldığında mürid, artık aşırı riyazetlere başvurmadan amacına 
ulaşır ve nefsi emmareden kurtulur. Sohbetle birlikte riyazet ve zikirden beklenen ana 
fayda, gönlü bir noktada, yani Allah üzerinde toplamak ve mürşit ile manevi ve kalbi 
bağlantıyı sürdürerek, iki gönül arasında beraber olmadıkları zamanlarda da ilahi 


muhabbetin olmasını sağlamaktır.” 


Yani müridin veya âşığın yol göstericisi yanında 
olmaksızın onun telkin ettiği biçimde zikir ve riyazetleri yapmaya devam etmesi, nefsi 
ile mücadelesini sürdürmesi, şeriat hükümlerine ve ilahi emirlere uyması sohbetin 
müridin kalbindeki devamlılığıyla mümkündür. Şair beyitte fena meclisindekilere 
sohbet bâki derken aslında iç âleminde sohbetin devam edeceğini söylemektedir. 
Meyhaneye ait kavramların yer aldığı aşağıdaki beyitte mürşidinden ayrılan müridin ruh 


hâli göze çarpmaktadır; 


Eyleyüp Enveriyi mest götürdün sen ayağ 
Ey lebi mül senüy ile yine sohbet bâki (Enveri: Divan: g. 303/5) 


“Ey şarap dudaklı! Enveri'yi sarhoş edip çekip gittin, (ancak) seninle sohbet 


bitmez.” 


163. şâhid, şâhid-i makşüd, şâhid-i ma'nâ, şahid-bâz (k. 3/10), (g. 161/3), (g. 
173/0, (g. 322/2), (g. 325/3), (k. 13/4) şahid-bâz (g. 37/3), şâhid-i makşüd (g. 277/4), (mk. 4/8), 
şâhid-i ma'nâ (g. 161/3): “Klâsik Türk Şiirinde Şâhid” adlı çalışmasında taradığı birçok 
divandan hareketle Aslan, 'şâhid' kelimesinin hangi anlamlara gelecek şekilde 
kullanıldığını tespit etmiştir. Klasik Türk şiirinde 'şâhid'in Fars edebiyatında olduğu 
gibi, 1. tanık 2. tasavvuf terimi olarak Allah, Hz. Peygamber, Ashab, Hz. Âdem, Hz. 
Yüsuf, Hz. İsa ve insân-ı kâmil 3. mahbub (sevilen), köle ve cariye manalarıyla 
kullanılmakta olduğunu ve peri, sultan, mülk, çiçek, servi, gül, vb. unsurlara teşbih 


edildiğini Aslan söz konusu çalışmasında dile getirmektedir.“ 


Mine Mengi ise büf-i 
ma'nâ, şâhid-i ma'nâ, arüs-ı ma'nâ gibi terkiplerle soyut kavramların somutlaştırıldığını 


mana kavramının, bu terkiplerle, genci, güzeli, sevgiliyi, dolayısıyla arzu edileni 





0 Sonuç, İslâm Tasavvufunda Olgunlaşma Yöntemleri, s. 66-76. , 
21 Üzeyir Aslan. (2010). Klâsik Türk şiirinde şâhid. Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, sy.1, Kış, İstanbul, ss. 1 - 
28, http://Wwww.ded.org.tr/images/.pdf (03.07.2013). 
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çağrıştırdığını ifade eder.“ Mehmet Kanar “Evhaduddin-i Kirmâni'de Şahidbazlık ve 
Kadın” adlı makalesinde Arapça kökenli bir kelime olan şahidin 'tanık; bir cümle veya 
ibareyi pekiştirici örnek; Yüce Tanrı; müşahedenin kalpte bıraktığı iz ve tecelli; güzel; 
güzel yüzlü genç erkek' gibi anlamlarını verdikten sonra, Arapça şahid kelimesi ve 
bâhten (< oynamak) fiilinin kökünün birleşmesinden meydana gelen şahidbaz 
kelimesinin de 'güzel yüzlü erkeklerle bir arada olan, onlarla haşır neşir olan' veya 
argoda 'kulampara, oğlancı' anlamlarına geldiğini söyler ve şahidbaz kelimesinin bu 


anlamları için Evhaüddin'den birçok örnek verir.” 


1004 


Farsça sözlükte ise 'şâhid-bâz' 


terkibinin karşılığı olarak 'güzel seven, dos anlamları verilmiştir. 


'Şâhid' ve 'şâhid'le ilgili terkiplerin, Divan'daki anlam karşılıkları ise şöyledir: (k. 
3/10), (g. 173/0), (g. 322/2) numaralı beyitlerde 'tanık'; (g. 277/4), (mk. 4/8), (g. 161/3) numaralı 
beyitlerde tasavvufi terim olarak 'Allah'; (k. 13/4)'te güle benzetilen 'sevgili'; (g. 37/3)'te ise 


'güzel seven (rint)'. 


'Şâhid' ve 'şâhid'le ilgili terkiplerin yukarıda verilen anlam karşılıkları aşağıdaki 
beyitlerde de görülebilir; 


Ey müfti-i zemâne bu şer-i ışk içinde 


Da'vâ-yı şk ödene yeter nigârı şâhid (Revâni: Divan: g. 41/2) 


“Ey zamanın müftüsü! Bu aşk kanunlarına göre aşk davasında bulunanlar için 


tanık olarak sevgilileri yeter.” 


Diler isen ki sana göstere yüz şâhid-i zât 


Süfiyâ sineni sâf eyle nitekim mir'ât (Usüli: Divan: g. 9/1) 
“Ey sofu! Allah'ın sana yüzünü göstermesini istiyorsan ayna gibi sineni saf tut.” 


Bülbül âhından Zarar örişmesün döyü asar 


Şâhid-i gül gonca bâzübendini bâzüsına (Mesihi: Divan: g. 245/5) 


2 Mine Mengi. (2000). Divan Şiiri Dilindeki Mana, Mazmun, Nükte Kelimeleri Üzerine Bir Değerlendirme. Divan 
Şiiri Yazıları, Akçağ Yay., Ankara, ss. 30-44. 

*3 Mehmed Kanar. (2001) Evhadud-din-i Kirmâni'de şahidbazlık ve kadın. Nüsha, Yıl 1, sy. 3, Güz, Ankara, ss. 8- 
16. 
** Şükün, Ziya. (1984). Farsça-Türkçe Lügat Gencine-i Güftâr Ferhengi Ziya. Milli Eğitim Basımevi, c. Il, İstanbul, 
s. 1276. 
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“Gül (e benzeyen sevgili), bülbülün ahları zarar vermesin diye gonca muskasını 


kollarına asar.” 


Eger ben rind-i şâhid-bâz isem ta'n ötmesünler kim 


Yigitlik çağı “işret devri “âşıklık zamânıdur (Amri: Divan: g. 39/4) 


“Eğer ben güzel seven bir rint isem beni ayıplamasınlar; çünkü yiğitlik çağı, 


eğlence vakti, âşıklık zamanıdır.” 


164. Şat(t) (e. 119/4): Şat, Arapça büyük nehir anlamına gelmektedir. Bağdat 
civarlarında birleşen Dicle ve Fırat nehirleri Şattu'l-Arab adını alır. Şat ise bu adın 
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kısaltılmış şeklidir. Aşağıdaki beyitte olduğu gibi şairler gözyaşlarını Şat'a 


benzetirler; 


Hasret-i Bağdâd-ı hüsnünden öyâ serv-i revân 


Dicle-i eşki Revâninün revândur hemçü Şat (Revâni: Divan: g. 177/5) 


“Ey yürüyen servi! Bağdat gibi güzelliğinin hasretinden; Revâni'nin 


gözyaşlarının Dicle'si Şat misali akar.” 


165. Şebdiz, Gülgün (e. 18/5), (g. 219/6), (g. 225/5), (e. 298/4): Klasik Türk 
edebiyatındaki ve Fars edebiyatındaki mesnevilerde Hüsrev'in Şebdiz; Şirin'in de 
Gülgün adlı birer atları vardır. Şebdiz, iki anlama gelmektedir. İlki, 'karayağız at"; 
ikincisi 'Hüsrev Perviz'in meşhur atının adı' “© Kelime bu iki anlamından dolayı, 
çoğunlukla beyitlerde tevriyeli olarak kullanılır. Ayrıca Şebdiz'in geçtiği beyitlerde 


telmih sanatı da vardır. 


Hüsrev'in yağız atı olan Şebdiz, Gülgün isimli atın kardeşidir. Efsaneye göre 
Şebdiz'in boyu diğer atlardan dört karış yüksekmiş. Her ayağına on çivi ve nal 
çakılırmış. Hüsrev yediği yemeklerden buna da verirmiş. Bu at öldüğünde Hüsrev çok 
ağlamıştır. Ölünce kefenleyip bir makbere gömmüşler ve onun suretini bir taşa 
kazıtmışlar. Analarının çöldeki bir aygır heykeline bir defa sürünmekle gebe kaldığına 


ve bu atları doğurduğuna inanılırmış.”” 





*> Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 367. 
28 Hüseyin Kâzım Kadri. (1943). Türk Lugâti. cilt HI, Maarif Matbaası, İstanbul, s. 203. 
e Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, ss. 210-211; Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 369. 
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Şairler divanlarında Gülgün ve Şebdiz'den sıklıkla bahsetmişlerdir. Bunun 
nedenlerinden birisi de bu atların taşıdığı adların sanat yapmaya son derece elverişli 
olmasıdır. Gece ile ilgisinden dolayı sevgilinin saçları Şebdiz'e, yüzü ise gül 
çağrışımından dolayı Gülgün'a benzetilmiştir. “* Ayrıca âşığın kanlı gözyaşı ve kanı 
Gülgün'a, sevgilinin saçı ve âhı da Şebdiz'e benzetilmiştir. ** Şair Divan'da gülgün ve 
şebdizi bir arada kullanmış şebdizin süratine ve rengine vurgu yapmış, gülgünu da, 'gül 
renkli' anlamı dolayısıyla şebdizle beraber beyitlerde tevriyeli olarak kullanmıştır. 


Aşağıdaki beyitte yine gülgün ve şebdizin bir arada kullanıldığı görülmektedir; 


Sanma şeb-diz ile bir âh-ı seher-gâhların 


Mey-i gül-gün olur olursa ayakdaşları (Bâki: Divan: g. 483/4) 


“Seherde çekilen ahların Şebdiz ile beraber olduğunu zannetmeyin; yoldaşları 


varsa (ancak) gül renkli şarap olur.” 


166. şeb-çerâğ (g. 42/3), (g. 187/2): Eski İran efsanelerinde geceleri mum gibi ışık 
yaydığına inanılan bir çeşit madenin adıdır. Efsaneye göre Gâv-ı Bahr (deniz öküzü) 
denilen hayvan geceleri otlamak için bu taşı yere bırakır ve onun aydınlığında 
otlanırmış.”9 Türkçe adı şimşirek taşıdır. Bu addaki büyük bir elmasın Hz. 
Peygamberin kabirlerine armağan olarak sunulduğu da rivayet edilir.”! Divan'da soyut 
anlamlar için benzetme unsuru olarak kullanılan şeb-çerâğ aşağıdaki beyitte yine bu 


maksada hizmetle birlikte deniz feneri yerine kullanılmıştır; 
Kıldı ruhsârun hayâli çeşm-i pür-nemde durağ 
Vakı“â deryâda bulınmak gerekdür şeb-çerâg (Mesihi: Divan: g. 118/1) 
“Yüzünün hayali yaşlı gözlerimi mesken edindi; gerçekte (de) denizde şeb- 
çerağın bulunması gerekir.” 
167. şeb-külâh (274/3): Mevlevilikte sikke ve arakıyye başlıkları haricinde 


geceleri giyilen ve boyu sikkeye göre daha kısa, arakıyyeye göre ise daha uzun olan 


başlık çeşididir. Mevlevi adab ve erkânına göre başa giyilen sikke, uyku dışında hiçbir 





98 Dursun Ali Tökel (1998). Divan Şiirinde Mitolojik ve Efsanevi Şahıslar. Doktora Tezi, Ondokuz Mayıs 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Samsun, ss. 184-185. 

** Kurnaz, Hayâli Bey Divanı'nın Tahlili, s. 144. 

Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c.III, s. 313 

3! Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, s. 422. 
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zaman çıkarılamazdı. Gece yatarken ise sikke itina ile çıkarılır, kenarı öpülerek 
iskemleye konur, sonra da şeb-külâh veya arakıyye giyilirdi. Mevlevilik tarikatına has 
bir giysi olan sikke, Mevleviliğin sembollerinden birisidir. Ter emici anlamına gelen 
arakıyyeyi ise henüz çilesini bitirmemiş dedeler dergâhın içinde giydikleri gibi; şeyh bu 
başlığı çocuklara, muhib (Mevlevilikteki ilk kademe) olan kadınlara tekbirleyip 


*? Şeb-külâhlar dövme yünden tek katlı ve yekpare olup daha çok bal renginde 


313 


verirdi. 


veya beyaz olurlardı. 


Bu gün bir mâh-ı nev gördüm geyer bir şeb-külâh egri 


Şarâb-ı nâzı nüş etmiş yürür geh doğru gâh egri (Ahmed Paşa: Divan: g. 331/1) 


“Bugün şeb-külâh giymiş yeni ay (gibi bir güzel) gördüm; naz şarabını içmiş, 


bazen doğru bazen eğri yürüyor(du).” 


168. şem“, mıkrâZ (g. 105/1): Şair beyitte kimsenin sevgilinin güzel yüzünü 
makasla kesip inkâr edemeyeceğini söylemektedir. Şair bunu söylerken aslında eski bir 


âdete telmih yapmaktadır. 


Eskiden aydıtlatma aracı olarak kullanılan mumların fitillerini kesmek için özel 
bir alet kullanılırdı, bu alet makasa benzediği için mum makası denilirdi. Bu makas 
sürekli mumların yanında, şamdanların içinde taşınırdı.”* Bu âdetle ilgili imaj aşağıdaki 


beyitte görülebilir; 


Mıkrâz-ı ışka Şem'i boyun ver nizâ'ı ko 


“Ayb olur ehi-i diller arasında “arbede (Şem'i: Divan: g. 147/6) 


“Ey Şem'i! Lakırdıyı bırak aşk makasına boynunu uzat; gönül adamları arasında 


arbede ayıptır.” 


169. şirinlik (muskası) (g. 337/0): İshak Çelebi, şiirlerinin güzeller tarafından 


şirinlik (muskası) gibi kapışıldığını söyler. Eskiden sevilmeyi isteyenler üfürükçülere 





22 Serdar Ösen. (2013). Osmanlı devleti'nde mevlevi olmayanların sikke giymesine karşı alınan önlemler, Tarih 
Kültür ve Sanat Araştırmaları Dergisi, Vol. 2, No. 1, March, Karabük, ss. 343-345. 

33 Gölpınarlı, Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri, s. 313. 

34 Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. Il, s. 581. 
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şirinlik muskası yazdırırlardı ve bunu sürekli yanlarında taşırlardı. Bu muskanın eşref 


saatinde yazılması şart idi.” Aşağıdaki beyitte bu âdete telmih vardır; 


Rüyında la'li üzre hat-ı müşg-bâr-ı yâr 


Şirinlik yazar şeref-i âfitâbda (Bâki: Divan g. 469/4) 


“(Sevgilinin) yüzünde, la'l (gibi dudaklarının) üzerindeki misk saçan ayva tüyleri 


güneş en tepedeyken (eşref saatinde) şirinlik (muskası) yazar.” 


170. şişe-na'l (g. 55/0, siper-âyine (k. 11/7), (g. 236/5): Şair, usta bir okçuya 
benzettiği sevgilisinin yan bakışlarının nala benzeyen hilâli ve güneş şişesini delip 
geçtiğini söyler. Beyitten de anlaşıldığına göre eskiden ok atma talimlerinde at nalı ve 
delikli şişelerin veya bardakların hedef olarak kullanıldığını anlayabiliriz. Bu talimlerde 
esas hüner şişeyi kırmadan oku şişenin içinden geçirebilmekti, yani şişeyi delmekti. Bu 
talimlerden kalma okla delinmiş şişeler ile içine ok saplanmış şişeler bugün de 


müzelerimizde sergilenmektedir.”* 


Geçer âhum okı karşu felekün şişelerin 


Atıcılar deler ol resme ki sanatla zücâc (Mesihi: Divan: g. 25/5) 


“Ahımın okları feleğin şişelerine geçer/girer; bu yöntemle atıcılar hünerle 


camları delerler.” 


Beyitlerde bir arada kullanılan siper ve ayna yine bir okçuluk terimidir. Ok 
atıcılarının talim yerindeki hedeflerinden biri de siper üzerine asılmış aynalar idi. Ancak 
bunlar bildiğimiz manada aynalar değil, en sert yaylarla yapılan talimlerde kullanılan 


parlak demirden siperlerdi.”'” 


Bâki sipihr âhum okına siper tutar 


Fark-ı felekde zâhir olan sanma hâledür (Bâki: Divan: g. 84/7) 


“Bâki! Gökyüzünün tepesinde görünenin hale olduğunu zannetme; gökyüzü, 


ahımın oklarına siper tutuyor.” 





* Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, s. 429. 
31 Köksal, Divan şiirinde okçuluk terimleri”ne ekler, s. 247. 
77 Köksal, a.g.m., 5. 237. 
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171. takdim, tehir (k. 3/9): 


Te'hir-i halk-ı sâbıka takdim-i Ahmede 
Olsa ne var işâret-i ma'hüde mim ü hâ (İshak Çelebi: Divan: k. 3/9) 


“Mim (e) ve hâ (ğ) harflerinin geçmiş halkları sonralayıp Ahmed'i öncelemede 


sözleşilmiş birer işaret olmasına şaşılır mı?” 


Sözlük anlamı olarak takdim 'önceleme', tehir ise 'sonralama' demektir. Takdim 
ve tehir bir arada kullanıldıklarında bir belagat terimini karşılar ve daha çok vurgulama 


ve pekiştirme amaçlı olarak bir sözün iki öğesi arasındaki yer değişimi için kullanılır. 


Kelimelerin bu anlamlarıyla bağlantılı olarak yazma eserlerde metnin içinde 
veya derkenarda yer alan birtakım ibare, işaret ve semboller de yazmaları 
değerlendirmeye yarayan ipuçları kullanılmıştır. Bunlardan en çok görüleni takdim- 
tehir işaretleridir. Genelde takdim için dâl (9) veya mim (6), tehir için hâ (&) kullanılırdı. 
Kullanılan bu işaretlerle mısra veya satırdaki öğeler yer değiştirir yani önce veya sonra 


okunurdu. Yazmalarda başka takdim-tehir işaretleri de kullanılmıştır.” 


Divan'daki beyitte de şair harf ve kelime oyunlarına baş vurarak “halk sözündeki 
hâ'nın geçmiş halkları tehir etmesine (sonralamasına); Ahmed sözündeki mim'in de 
Ahmed'i takdim etmesine (öncelemesine) şaşmamak gerekir.” demektedir. Şair bunu 
söylerken Allah'ın ilk olarak Nur-u Muhammedi (sav)'yi yarattığını ondan da diğer 
varlıkları yarattığını kastederek söz konusu kelimelerdeki bu işaretlere şaşırmamak 
gerektiğini söylemektedir. 

172. tapu (k. 4/10), (g. 209/3), (mk. 2/12), (mk. 2/15), (mk. 6/4): Türkçe kökenli bu 
kelimenin 'huzur, nezd, makam; zat, hazret; hizmet, görev, ibadet, yüceltme, saygı”? 
gibi anlamları vardır. Divan'da bu tabiri övgü amaçlı şiirlerde daha çok görmekteyiz. 
Sevgilinin ya da memduhun şahsını veya makamını ifade etmek için kullanılmıştır. 
Kelimenin değişik söz kalıpları içerisindeki kullanımları da vardır. Tapu et-, tapu kıl-, 
tapu tur-, 'bağlanmak ve emri altına girmek' anlamlarını taşırken #apu getürücü ise 


'hizmet eden, kapılanan' anlamında kullanılan söz kalıplarıdır. 


318 Orhan Bilgin. (2013). “Yazma”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, c. 43, İstanbul, s. 372. 
39 Yeni Tarama Sözlüğü, (Haz.) Cem Dilçin, s. 203. 
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Görüp kaşun hilâlini aya tapu kılur 
Kaddi meh-i nevün budur olduğı iki kat (Meâli: Divan: g. 272/4) 


“(Yeni ay) kaşının hilalini görünce ona tabi olur; yeni ayın boyunun iki büklüm 


olmasının sebebi budur.” 


173. taşavvurdan ziyan öt- (e. 177/1): Bu tabir için 'umduğunu bulamamak, 
hayal kırıklığına uğramak, beklediği gibi olmamak, evdeki hesap çarşıya uymamak; 


yanılmak, hesabı tutmamak' gibi karşılıklar verilebilir.” 


Beyitte varını yoğunu 
sevgilinin yolunda savurması âşığın umduğu karşılığı bulmasına fayda etmemiştir. 
Çünkü sevgili âşığın umduğunun çok daha ötesinde kıymete sahiptir. Bu tabirin 
kullanıldığı beyitlerde şair umduğunu bulamadığı için karşı tarafa sitem etmekten çok 


kendi kifayetsizliğini dile getirmek ister. 


N'ola şâd ötse göylin Hâleti ümmid-i vuşlatla 


Bu bâzâr-ı muhabbetdür tasavvurdan ziyân olmaz (Hâleti: Divan: g. 321/5) 


“Hâleti vuslat ümidiyle gönlünü sevindirse buna şaşılmaz; burası aşk pazarıdır, 


burda hayal kırıklığı yaşanmaz.” 


174. tavla (e. 258/6): Klasik Türk şiirinde şeşder ve nerd gibi adlarla da ifade 
edilen tavlayı rivayetlere göre icat eden veya oynayan İran hükümdarı Erdşir olmuştur. 
Tavladaki on iki hane yılın on iki ayını, otuz pul ayın otuz gününü; iki zar kaza ve 
kaderi temsil etmektedir. Zira zarların geliş şekline göre kişi ya galip ya mağlup olabilir. 
Bunun gibi insan hayatında da sürekli değişiklikler olur. Nerd ve şeşder kelimelerinin 
geçtiği beyitlerde tavlayla ilgili terminoloji dile getirilmiştir. Bunlar; dü (iki), se (üç), 
çar (dört), penç (beş), şeş (altı) gibi tavladaki sayıları bildiren kelimeler ile zar, nat 
(tavla oynanan tahta), pul (mühre de denilen tavla oynanan taşlar), mansübe (hile, oyun, 
açmaz), nerrâd (tavla oynayan, oyuncu), Ka 'beteyn (iki zar), güşad (elin açık olması), 
tâs (zar atılan kap), ütmek (rakibi yenmek) gibi unsurlardır. Oynandığı bölgeye göre 
tavla oyunları değişik adlar alırlar. Kârid, (ferid), ziyâd, setâ (setârid), hâne-gir, tavil, 


dihhezâr, mansübe bu oyunlardan birkaçıdır. ” Satrançta olduğu gibi şairler tavla 


29 Zülfe, Şiirin İzinde Sözün Gölgesinde, s. 201. 
3! Özkan, Divan Şiirinin Penceresinden Osmanlı Toplum Hayatı (XIV -XV. yüzyıl), s. 520-522. 
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oyununu sevgili, âşık, rakip üçgeninde yeni imaj ve tasavvurlar oluşturmuşlardır. 


Aşağıdaki beyitte âşık içinde bulunduğu durumu tavla terimleriyle anlatmıştır; 


Ben zâr-ı nâ-tüvânun nerd-i gam u belâda 


Bahtı kapusı bağlu mümkin degül güşâda (Helâki: Divan: g. 134/1) 


“Zayıf ve güçsüz düşmüş olan benim, gam ve sıkıntı tavlasında baht kapısı 


kapalı, açılması mümkün değil.” 


175. tâvüs (k. 1I1/redif: Divan'daki 11 numaralı kasidenin redifi 'tavus'tur. Klasik 
Türk edebiyatında zikredilen kuşlardan biri olan tavus, kuyruğunun yelpaze gibi 
açılması, hâkim renginin yeşil oluşu, gezip dolaşması, kanatlarının ve boynunun 
güzelliği, tüylerinin rengârenk oluşu, cennet kuşu olması gibi özellikleri ile ele 
alınmıştır. Sevgilinin saçları için benzetme unsuru olarak kullanılan tavusun salınışı ile 
sevgilinin yürüyüşü arasında da münasebet kurulur. Tavusun tüyleri göz göz desenli 


olduğundan göz ile tavus çok zaman birlikte kullanılmıştır. 


Tavus kuşunun baş özelliği süslü ve güzel oluşudur. Göz alıcı parlak renkli, 
uzun bacaklı çok büyük bir kuş olan tavusun erkeğinde, uzun ve süslü kuyruk telekleri 
bulunur. Tavus kuşunun görkemli güzelliği kanatlarını gerip kuyruğunu açtığında belli 


olur.” 


“Çok güzel bir kuş olduğu için tavus çok gururlanırmış. Allah onun gururunu 
kırmak için ayağını ve sesini çirkin yaratmış. Bir efsaneye göre de tavus, cennette bir 
kuş iken şeytanın cennete girmesine alet olmuş ve Âdem ile Havvâ'nın yasak meyveyi 
yemelerinden sonra cennetten çıkarılmıştır. Cennette ayakları da güzelken Allah ona 
“Her yanın süslü olsun, ancak ayakların çıplak kalsın; ayaklarını görünce cenneti ve eski 
hâlini hatırlayıp ah et!? buyurmuş ve onu Böâbil'e indirip ayaklarını çıplak eylemiştir. 


323 


Şimdi tavus her ah edişte cenneti hatırlarmış. Hindistan'ın tavus kuşlarıyla meşhur 


olduğu aşağıdaki beyitten çıkarılabilir; 


Ol hoş-hırâm içün çekerüz zülfi gussasın 


Tâvüsı özleyen gam-ı Hindüstân çeker (Ahmed Paşa: Divan: g. 86/5) 


3 Eskigün, Klasik Türk Edebiyatında Efsanevi Kuşlar, ss. 71-72. 
3 Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, ss. 385-386. 
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“O güzel, edalı yürüyüşlü (sevgilinin) zülfünün gamını çekeriz. (Zira) tavusu 


özleyen Hindistan'ın hasretini çeker.” 


176. terk-i külâh (g. 173/5): Keçeden, deve tüyü renginde yahut daha açık, 
nadiren de beyaz ve şeker renk olan; sivri, düz tepeli uzun başlığa, külah veya sikke adı 
verilir.2* Aynı başlığa sufilerce kimi zaman #âc dendiği de bilinmektedir. Tasavvufi bir 
terim olarak /erk ise insanın bütün ihtiyaçlarından, dünyevi refah ve maddi zenginlik 
arzularından vazgeçmesi, kendisini cismani hayattan mahrum bırakması anlamına 


> Şiirlerde sıkça 


gelmektedir. Kısacası kişinin dünyevi bağlardan kurtulması demektir. 
geçen ferk-i ser, terk-i cân, terk-i diyâr vb. terkiblerde bir şeylerden vazgeçme, bir 
şeyleri feda etme durumu söz konusudur. Ancak ferk-i külâh terkibi de 'külahtan 
vazgeçme' şeklinde değerlendirildiğinde beyitlerdeki anlam içinden çıkılmaz hâle 
gelmektedir. Bu durum Divan'dan alınan aşağıdaki beyit üzerinde de açıkça 


görülmektedir; 


Leşker-i gam şâhıyam tâc-ı fenâdur kisvetüm 
Terk-i ser dödükleri terk-i külahumdur benüm (İshak Çelebi: Divan: g. 173/5) 


“Gam askerlerinin şahıyım elbisem yokluk tacıdır; 'başını ortaya koymak' 


dedikleri benim terk külâhımdır.” 


İlk bakışta ferk-i külâh tabiriyle 'külahın terk edilmesi" gibi bir anlam ortaya 
çıkmaktadır. Ancak kendisini gam askerlerinin şahı, yokluk tacını da elbisesi olarak 
değerlendiren biri için külahından vazgeçmek canını ortaya koymakla eşdeğer olamaz. 
Öyle görünüyor ki tabirden kasıt külahın terk edilmesi değildir. Sufiler için külah, 
dünyevi hayattan soyutlanmanın, fakrın, manevi dünyaya talip olmanın bir sembolü, 
gurur hastalığının da bir ilacıdır. Bu açıklamadan hareketle şairin beyitte “Ben zaten 
terk külahı giymekle başımı ortaya koydum, dünyevi hayatımdan vazgeçtim.” demek 
istediği anlaşılmaktadır. Öyle ise terkip hâlinde divanlarda karşılaşılan bu tabirdeki ferk 
ve külâh kelimeleri birbirinin açıklayıcısı ve pekiştireci olup günümüz Türkçesine 'terk 
külahı' şeklinde çevrilebilir. Aşağıdaki beyitlerde de ferk-i külâh tabiri maddi dünyaya 
karşı bir soyutlanmayı ifade etmektedir; 





> Abdülaziz Bey. (1995). Osmanlı Âdet , Merasim ve Tabirleri, (Haz.) Kâzım Arısan, Duygu Arısan Günay, c. I, 
Tarih Vakfi Yurt Yay., İstanbul, s. 225; Koçu, Türk Giyim, Kuşam ve Süslenme Sözlüğü, s. 205-206. 
35 Üstüner, Divan Şiirinde Tasavvuf (14 ve 15. yy.), s. 241. 
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Devlet anun kim görüp bedrün hilâlin Emriyâ 
Efser-i zerrini koyup eyleye terk-i külâh (Emri: Divan: g. 430/5) 


“Ey Emri! Saadet, hilalin dolunayını (gördükten sonra); altın tacını bırakıp terk 


külahını giyenindir.” 


Rüz-ı da vide neçe “âşık-ı ser-bâz geçen 


Vakti ma'ni olıcak terk-i külâh eyleyimez (Hamdullah Hamdi: Divan: g. 65/3) 


“İddia/benlik zamanı korkusuz âşık olarak geçinenler, mana vakti olunca terk 


külahı giyemezler.” 


Terk-i külah u kayd-ı “abâ çün “alâkadur 
Merd-i mücerredem ne belâdur nemed baya (Helâki: Divan: g. 7/2) 


“Dünyadan soyutlanmış biriyim; keçe beni terk külahına, aba endişesine heves 


ettirdiği için büyük beladır.” 


Terk-i külah tabirinin külah üzerinde bulunan şekillerle de alakası olduğu 
düşünülebilir. Bektaşilerin özellikle fakr u fena ehli dervişlerin başlarına giydikleri taç 
ve külahlar üzerinde bulunan uzunlamasına dilimlere de erk adı verilirdi. Bu dilimlerin 
sayısı tarikata göre değişirdi. Bektaşilerin külahları on iki imamı temsil eden on iki 


dilimden oluşmaktaydı.” 


Bu dilimler aynı zamanda kıskançlık, öfke, bencillik, 
uyuşukluk gibi sakınılması gereken şerleri veya yapılması gerekli hayırları temsil 


etmekteydi. 


177. tılısm hazine ilişkisi (k. 6/2), (k. 6/14), (k. 11/21), (g. 50/3), (g. 255/2): Eski 
metinlerde /1/sm olarak karşımıza çıkan kelimenin günümüzdeki söylenişi tılsım'dır. 
Anlam olarak 'doğaüstü işler yapabileceğine inanılan güç, büyü' anlamlarında kullanılır. 
“Tılsım; define gibi gizli şeyler bulmayı, kapalı yerleri, örneğin saray, mağara kapılarını 
açmayı sağlayan ve ancak ehlinin bildiği sözleri ya da kullandığı araçları gösteren bir 
inanış olarak da tanımlanmaktadır. Tılsımlar çeşitlilik gösterebilir. Halk inanışlarına 
göre kılıç veya genç bir kız tılsım olarak kullanılabilir. Klasik Türk şiirinde tılsım, daha 
ziyade hazine unsuru ile birlikte düşünülür. Eskiden insanlar hazinelerini korumak için 


viranelere gömdükleri gibi yine hazinelerine kimsenin el sürmemesi ve çalmaya 


> Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. IN, s. 461. 
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teşebbüs edememesi, edeceklerin bir fenalığa uğraması için bir tılsım yaparlarmış. 
Hazine için tılsım, hazineye bekçilik yaptırılan bir ejderhadır ve bu tılsım çözülmedikçe 
hazineye hiçbir şey kâr etmez. İnanışlara göre yılan evin sahibi, koruyucusu, definelerin 
bekçisidir.”7 Divan'daki ilgili beyitlerde yukarıda bahsedilen inanışların tamamını 


rahatlıkla görebiliriz. Başka örnekler; 


Kılmamağ içün tılısm-ı genc-i “ışka meyli halk 


Düd-ı âh-ı Zâti şekl-i ejdehâ-peyker yöter (Zâti: Divan: g. 476/7) 


“Halkın aşk hazinesinin tılsımına meyletmemesi için; ejderha yüzü şeklindeki 


Zâti'nin ahının dumanı yeterlidir.” 


Açılır genc-i cemâlinden tılısmı zülfünün 


Güyiya efsün okur urur sabâ pinhân aya (Necâti: Divan: g. 5/2) 


“Güzelliğinin hazinesinin üzerinden saçlarının tılsımı kalkar; sanki saba rüzgârı 


gizliden onun için sihir yapar.” 


178. tiğ-“arş (k. 5/40): Özellikle bir fetih veya seferden sonra yazılan kasidelerde 
methedilen şahsın veya gazilerin kılıçlarının arşa asıldığı iddia edilir, buna delil olarak 
da gökteki hilal gösterilir. Zaferin büyüklüğünü göstermek, mübalağalarda bulunmak 
için 'kılıcı arşa veya feleğe asmak' şeklinde bir deyimin zamanla ortaya çıktığı 
anlaşılamaktadır.””* Divan'da şair övdüğü kişinin kılıcının makamının arşın ortası 
olmasını Allah'tan diler ve bu dilekle kasideyi sonlandırır. Aşağıdaki beyit de yukarıda 


yapılan açıklamaları özetler niteliktedir; 


Kılıcun “arşda aşılduğına dâl durur 
Felek üstindeki şehâ görinen şekl-i hilâl (Revâni: Divan: k. 17/31) 


“Ey şah! Gökyüzünde görünen hilal şekli, kılıcın arşa asıldığının şahididir.” 


179. tiğ içür- (k. 5/28): 'Bir kılıç darbesiyle başı yere düşürmek'”?? Divan'da bu 


deyim sine için kullanılırken aşağıdaki beyitte de dil için kullanılmıştır; 





7 Yekbaş, Zâti divanında halk inanışları, ss. 1090-1091. 
38 Şentürk, Klâsik Osmanlı edebiyatı ışığında eski âdetler ve günlük hayattan sahneler 1. s. 219. 
9 Tanyeri, Örnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler, s. 233. 
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Tigün içürdi düşmene zahm-ı zebânları 


Bahs ötmez oldı kimse kesildi lisânları (Bâki: Divan: mk. 1/6/1) 


“Kılıcın düşmanların dillerini kesti; konuşamadıkları için (artık) söz söyleyemez 


oldular.” 


Örneklerden yola çıkılarak 'tiğ içir-' deyiminin sadece başı bir kılıç darbesiyle 
yere düşürmek için değil bir kılıç darbesiyle her nesneyi ikiye bölmek anlamına geldiği 


söylenebilir. 


180. timâr (g. 15/2), (g. 84/2), (g. 217/4), (g. 234/4), (256/1), (g. 265/1), (g. 283/4), (g. 313/1), 
(g. 336/2): Divan'da #imâr sözüyle iki farklı anlam kastedilmiştir. Pakalın ise kelimeyi 
timâr ve timâr olarak farklı iki başlıkta açıklamıştır. Buna göre #ımâr; hastaya bakmak, 
yaranın üzerine ilaç koyup sarmak, hayvan bakımı anlamlarındadır.”* Âşık her zaman 
sevgili tarafından tımar edilmeyi bekler. Kelime Divan'da bu anlamlarıyla kullanılırken 
timâr öt-, timâr eyle-, timâr ol- şekillerinde kullanılmıştır (g. 217/4), (g. 234/4), (256/1), (g. 
265/1), (g. 283/4). Ayrıca fımâr yayla ilgili bir terimdir. Menzile atılan, sandık içinde 


kurutulmak üzere fırına konulan yaylar da bu ismi alırdı. 


Timâr ise Farsça kökenli bir kelime olup başarılarıyla, gösterdikleri 
yararlılıklarla öne çıkan memurlara veya askerlere fethedilen topraklardan veya beytü'l 
maldan kılıç hakkı adı altında verilen kaynakların genel adıdır. Kılıç hakkına çeşitli 
ilavelerde yapılabilirdi. Timar sahipleri elde ettikleri gelirlere göre sipahi ve zaim 
adlarını alırlardı. Timarlar dışında başka işle meşgul olmak ya da timar bölgesinin 


331 ; pi ; 
Bu sistem miri arazide ve 


dışında yaşanması durumunda timarlara el konulurdu. 
devlete ait bazı gelir kaynaklarında uygulanmaktaydı. Timar sistemi, Osmanlı toprak 
düzeninin işleyişi bakımından olduğu kadar askeri teşkilatı açısından da önemlidir. 
Timar almak isteyen kişi, timarın bulunduğu yerin sancakbeyinden veya beylerbeyinden 
tavsiye niteliğinde bir mektup alır. Bu durumu merkeze bir arzuhal ile bildirir, eğer 
kabul edilirse beylerbeyi tarafından kendisine bir tezkire-berat verilirdi. Bir kişinin 
timar alabilmesi için otoritelerin onu ödüllendirmelerine sebep olabilecek şekilde fark 


edilmesini sağlayan bir iş yapması gerekliydi. Bazen sefere katılanlara timar vaad 


vi Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. TI., s. 494. 
”! Pakalın, a.g.e, c. IIL., 5. 497-507. 


517 


edildiği de olurdu.” Şair, Divan'da kimi zaman gönlünü sevgiliye #ijmâr olarak adamış 
(g. 15/2), (g. 84/2), kimi zamanda ömründe #imâr sahibi olamamaktan yakınmıştır (g. 313/1). 
Timârın tevriyeli kullanımına da Divan'da rastlanılmaktadır (g. 336/2). Aşağıdaki beyitte 
şair aşk yarasının tedavisinin (sevgiliye) sarılmakla mümkün olabileceğini tevriye 


sanatını kullanarak dile getirir; 


Bir oyulmaz yaradur “ışk u mahabbet yarası 


Hâsılı sarılmayınca çâre yok timâr güç (Nev'i: Divan: g. 42/3) 


“Aşk ve sevda yarası iyileşmeyen bir yaradır; sonuçta sarılmayınca çaresi yok, 


tedavisi zor.” 
Aşağıdaki beyitte de tımar sistemiyle ilgili bir imaj çizilmiştir; 


Güzeller âlâyınun begler begisi sensin 


Timârına “ışkuyun hep müşterek olmışdur (Revâni: Divan: g. 49/3) 


“Güzeller ordusunun beyler beyi sensin; aşkının tımarının ortakları hep 


olmuştur.” 


181. tolana çek- (g. 265/2): Beyitte saç, gönül tarafından kalpten çetin bir pazarlık 
sonucu satın alınan çok değerli bir ticaret malına benzetilmiştir. Gönül aldığı bu mal 
için ne kadar /olana çekse yeridir denilmektedir. Divan'daki beyit dışında taranılan 
divanlardan sadece birinde bu ifadeyle karşılaşılmıştır. İfadenin geçtiği beyit ise 


şöyledir; 


Gördiler sâğarı kim göyli açuk kisesi pür 


Rindler üşe gelüp her biri tolana çeker (Revâni: Divan: g. 88/3) 


“Kadehi gönlü açık, kesesi dolu gördükleri için rintler (kadehin başına) toplanıp 


her biri tolana çeker.” 


Her iki beyitte de /olana çek- ifadesi değerli görülen varlıklar için kullanılmıştır. 
Tolanmak kelimesinin dolanıp durmak anlamını da göz önünde bulundurduğumuzda 
ifadenin 'değerli bir varlığı gözlemek, onun için nöbet tutmak, başında beklemek, sahip 


çıkmak' anlamlarına geldiği anlaşılmaktadır. 


32 Mehmet Doğan. (2011). Osmanlı timar sistemi'nde tevcih prosedürü. Çankırı Karatekin Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü Dergisi 2(1), Çankırı, s. 1-4. 
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182. toprak başına (298/5): Yeni Tarama Sözlüğü'nde 'başına toprak' deyimi 
'yazıklar olsun, ölsün!'; 'başına toprak koy-' deyimi ise 'ölümünü istemek' şeklinde 


* Deyimle ilgili yaptığı açıklamalarda Öztelli (1910-1978) “Padişah avratlar 


açıklanmıştır. 
gibi sagu sağdı, yüzün yuttı, başına toprak koydu, tonun yırttı.” örneğini verdikten sonra 
bu örnekte henüz bir deyimleşmenin söz konusu olmadığını, o devirde ölüm kültü 
çevresinde yapılagelen bir âdete işaret edildiğini söyler. Ancak 'başına toprak' ifadesinin 
'beddua' anlamında deyimleştiğinin de açık olduğunu şu örnekle ortaya koyar: “Toprak 


ol kutsuzun başına kim ol padişah dergâhıma kendözin toprak eylemeye! Gü 


Beyitte deyimdeki kelimelerin yer değiştirerek 'toprak başına' şeklinde 
kullanıldığını görüyoruz. Şair gözyaşlarını kurutan sevgiliye sitem etmek için bu deyimi 


kullanmıştır. Deyim aşağıdaki beyitte de aynı şekilde kullanılmıştır; 


Varyemezdiür ol ki toprak başına 
Urasın başına taş-ıla ağac (Edirneli Nazmi: Divan: n. 1115/2) 


“Toprak başına varyemez olanın; başına taş ve ağaçla vurmalı.” 


Beyitlerde deyimin bir başka şekli olan başına toprak saç- ifadesini 
görmekteyiz. Ancak bu şekildeki kullanımda beddua anlamından çok 'şikayet etme, dua 


etme' anlamları hakimdir; 
Dem-be-dem feryâdlar eylen döyü tahrik ödüp 
Her dırahtun başına toprak saçar bâd-ı bahâr (Hayreti: Divan: k. 9/76) 
“Bahar rüzgârı durmadan feryat etmeleri için her ağacın başına toprak 


saçarak/dua ederek onları tahrik eder.” 


Aşağıdaki beyitte de yeni yazılmış yazılara toprak serpilmesi gibi uygulamalara 
telmih de yapılarak başına toprak saç- deyiminin beddua anlamında kullanıldığını 
görüyoruz; 

Kanlar ağlasun benüm'çün kara göysüny hâmeler 


Başuna toprak saçup dürsün yüziyi nâmeler (Helâki: Divan: g. 55/1) 





53 Yeni Tarama Sözlüğü, (Haz.) Cem Dilçin, s. 26. 
5 Cahit Öztelli, (1959). Başa toprak saçmak ve yas-ölü gelenekleri. Türk Folklor Araştırmaları V, 116, s. 1860- 
1863. 
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“Kamış kalemler benim için kanlar ağlayıp karalar giysinler; mektuplar başlarına 


toprak saçıp yüzlerini buruştursunlar.” 


183. tütiyâ (k. 3/13), (g. 77/4), (g. 187/9), (g. 200/3), (F. k. 4/4): 'Sürme' demektir. 
Sürme, güzellik amaçlı olarak kirpik diplerine sürülen toz hâlinde siyah renkli bir 
maddedir. Aynı zamanda göz hastalıklarının tedavisinde, görme kabiliyetini ve 
parlaklığını artırmada da ilaç yerine kullanılır. En kaliteli sürme İran'da Isfahan 
şehrinden elde edilir. Şiirlerde en kaliteli ve meşhur sürmeden bahsetmek için Sıfâhân, 
kuhl-i Sfâhân, sürme-i Sıfâhâni gibi içinde Isfahan'ın buluduğu kelime ve terkipler 


kullanılır. *” Klasik şiirde sevgilinin ayağının tozu ya da toprağı tütiyâya benzetilir; 


Necâti ayağı toprağını cân verüp aldın çün 


Yürü yabanda bulmuşsun gözüne tütiyâ eyle (Necâti: Divan: g. 530/5) 


“Ey Necâti! (Sevgilinin) ayağının toprağını can vererek aldığına göre; onu 


bedavaya bulmuşsun, hadi git gözüne sürme yap.” 


184. uydı ulaşdı (e. 203/9: Deyimlerle ilgili kaynaklarda ve sözlüklerde yer 
almayan bu ifadenin bir söz kalıbı veya deyim olabileceğini ifade eden Taş, eldeki 
örneklerden hareketle bu ifadenin önceleri 'yapacağını yaptı' anlamında kullanıldığını 
sonraları bu söz kalıbının anlam kaymasına uğrayarak 'yakıştı, münasip oldu' gibi 


“ Yeni Tarama Sözlüğü'nde uymak 


anlamlarda kullanılmış olduğunu belirtir.” 
kelimesinin 'çatmak, sataşmak'; ulaşmak kelimesinin ise anlamları arasında 'bulaşmak, 
etkilemek, sirayet etmek' anlamları verilmiştir”, Kelimenin ve söz kalıbının bu 
anlamlarını dikkate alarak Divan'daki beyte baktığımızda şair, ite benzettiği rakibinin 
kendisiyle uğraşıp taciz ederek adını kötüye çıkardığını söylemektedir. Aynı şekilde 
Taş'ın yaptığı araştırmada araştırmacının da belirttiği gibi 'uydı ulaşdı' söz kalıbı 
'yapacağını yaptı' gibi genel bir anlama gelebileceği gibi 'sokulup dur-', 'sataşıp dur-, 
'çatıp dur-, 'biriyle veya bir şeyle uğraşıp durarak onu taciz etmek', 'etkilemeye 
çalışmak', 'peşini bırakma-' gibi anlamlarla birlikte değerlendirilmelidir. Aşağıda verilen 


beyitler yukarıda verilen anlam karşılıklarını destekler niteliktedir; 





9 Hüseyin Güfta. (2009).Bâki divanı'nda siyah renkli unsurlar. Turkish Studies, Volume 4/8 Fall, s. 1322, 
http://Wwww.turkishstudies.net/Makaleler/1579818552 71 (30.06.2013). 

9 Vusüli, Divân, (Haz.) Hakan Taş, s. 264. 

337 Yeni Tarama Sözlüğü, (Haz.) Cem Dilçin, s. 218, 222. 
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Bana çok cevr ötdügün'çün &y sipihr-i bi-vefâ 
Ahumun düd-ı kebüdı uydı ulaşdı saya (Bâki: Divan: g. 15/1) 


“Ey vefasız felek! Bana çok eziyet ettiğin için; ahımın lacivert dumanı çatıp 


durdu sana.” 


Kara püş olup kararmasun mı zülf-i müşg-sâ 


Uydı ulaşdı yine düd-ı siyâh-ı âh aya (Emri: Divan: g. 11/1) 


“Mis kokan saçları karalara bürünüp de kederlenmesin mi? (Çünkü) ahın kara 


dumanı yine ona yapacağını yaptı.” 


Ey Me'âli la'l-i cânâna ezilür turmayup 


Tatlucak uyuz gibi uydı ve ulaşdı şeker (Meâli: Divan: g. 238/7) 


“Ey Meâli! Şeker, durmadan sevgilinin dudaklarına yaltaklanır; uyuz gibi tatlı 
tatlı peşini bırakmadı/sokulup durdu.” 


Uydı ulaşdı ırağ ötdi habibümden beni 
İt rakibün &y gözi âhü meded girginligi (Sehi Bey: Divan: 238/5) 


“Ey ahu gözlü! İt rakibin yalakalığına pes artık; ne yapıp edip beni sevdiğimden 
uzaklaştırdı.” 


185. vakti iki eyle- (g. 191/5), (g. 327/2): Beyitlerin ilkinde şair, âşık rolündeki 
İshak'a öpücük için ısrar etmemesini 'vakti iki eyle'mesini söyler. Bu ifadedeki 'iki' 
rakam olan iki değil daha önce de değinildiği üzere şüphe ve kuşku edatı olup 'öncelikle' 
anlamını vermektedir. (Bkz. “...ki/iki”) Aslında şair, âşığa öncelikle vaktin gereklerini 
yerine getirmesini söylemektedir. Aynı ifadeyi bir başka beyitte (g. 327/2) kullanan şair, 
sofuya seslenerek namaz vaktinde olduğu gibi gidip vaktin gereklerini yerine 


getirmesini söyler. 


Tasavvufi bir terim olarak vakit, geçmiş ile gelecek arasındaki zaman biriminde 
sufinin içinde bulunduğu durumu ifade etmek için kullanılır. Kulun üzerine gelen ilahi 
varidat ve Rabbani tecelliyatın zamanıdır ki, o varid gelince, kulu tasarrufu altına alır, 
onu etkiler. Varid, havf ve hüzün gerektirirse kul, korkar ve üzülür. Aksi bir varid ise 


sevinir. Hâlin tasarrufu altında bulunan kulun rıza göstermesi ve teslim olması gerekir. 
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Bir bakıma insana galip olan hâl, kişinin vaktidir. Sufiler vakit kavramını ibnü'/-vakt 
şeklinde kullanırlar. Bunun anlamı, sufinin içinde bulunduğu ana göre en iyi olanı 
ihtiyar edip işlemesidir.”* Kişi geçmişe üzülmeyi ve gelecek için telaşlanmayı bırakıp 


içinde bulunduğu anı değerlendirmelidir. 


186. vâlih ü hayrân (e. 171/2), (e. 194/1), (g. 292/3): Hayrân kelimesinin 'olduğu 
yerde kalmak, bir yere gidememek, donuklaşmak, sersem ve sarhoş olmak, bir nesneye 
veya sivri bir şeye çok bakmaktan dolayı gözleri kamaşmak' gibi anlamlarının yanında 
'esrar içmekten doğan sarhoşluk hâli, taş kesilme' gibi anlamları da vardır. Vâlih ise 
'üzüntü sebebiyle aklı gidip deli olmuş, sarhoş, korkmuş, hayrette kalmış' anlamlarına 
sahiptir. Vâlih ve gayrân arasındaki ortak nokta akıl ve idrakın ortadan kalkması, seçme 
gücünün kalmamasıdır. Vâlih kelimesinde yaşanılan bir üzüntü sonucu kendinden 
geçme durumu varken hayrân da ise bir şeye çok bakmaktan kaynaklanan bir kendinden 
geçme hâli vardır. Her iki kelime arasında anlam farkları olmasına rağmen birbirlerinin 
yerine geçecek şekilde çoğu zaman pekiştirme amaçlı kullanımlarına sıkça rastlanır. 
Kesin bir ayrım olmasa da vâlih sözünde daha kuvvetli bir kendinden geçme hâlinin 
olduğu da söylenebilir. *? Divan'da bu söz kalıbının vâlih ü şeydâ (g. 178/7) şeklindeki 
kullanımına da görmekteyiz. Aşağıdaki beyitlerde de vâlih u hayrân'ın pekiştirme 


amaçlı kullanımları görülebilir; 

Gözüm ol nergis içün vâlih ü hayrân kalmış 

Gönlüm ol sünbül içün zâr u perişân olmış (Amri: Divan: 44/2) 

“O nergis (gözler) için gözüm şaşkın ve sersem kalmış; o sümbül (saçlar) için 
hasta ve zavallı olmuş.” 

Komayup hiç hatunun vâlih ü hayrânlığım 

Çekeyim zülfünün ölince perişânlığını (Nev'i: Divan: 485/1) 


“Ayva tüylerine olan düşkünlük ve hayranlığımdan hiç vazgeçmeyerek; 


ölünceye kadar saçlarının perişanlığını çekeyim.” 


Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. III, s. 580. 
5 Vusüli, Divân, (Haz.) Hakan Taş, ss. 264-267. 
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187. ya Fettâh (e. 20/5): Arapça 'fetih' kelimesinden türeme olan bu kelime aynı 
zamanda Allah'ın isimlerinden biridir. Fetih, 'açmak, açan açılmak' demektir; Fettâh ise 
'açan, açıcı, güşayende' anlamlarına gelir.” Allah her düğümün çözücüsü, dertlerin 
devasıdır. İnsanın üzerine düşen nefsine hakim olabilmesidir. İnsan çevresindekilere 
karşı sorumlu olup, zalimlerin karşısında, mazlumların yanında yer almalıdır. İnsan 
böyle davrandıkça Allah din ve dünya işlerinde ona yardımcı olacaktır. İşlerin 


kolaylaşması ve neticeye bağlanması için yâ Fettâh!/ denilerek Allah'tan yardım dilenir. 


188. ya Hü (g. 58/2), (g. 105/6): Dervişler arasında 'Allahaısmarladık!' anlamında 
kullanılan bir sözdür. Zikir ya da sohbetten ayrılan derviş kapı eşiğine gelince yâ Hü/ 
der. Orada bulunan en ulu kişi de yâ men hü! cevabını verir. Hü!.'O' demektir. Allah 
ismini karşıladığı için dervişler zikir esnasında Hü/ veya yâ Hü! diye tekrar ederler.” 
Beyitte âşık, meyhanenin gürültü patırtısından kaçtığını, inzivaya çekileceğini bu 
yüzden meyhaneye yâ Hü! dediğinden bahseder. Diğer bir beyitte de sosyal hayattan 
uzak kalarak aynı şeyi sofu yapar. Aşağıdaki beyitte de dünyadan ayrılanlar yâ Hü/ 


demiştir; 


Götürüp ayağı rindân-ı selef keşretden 


Çekdiler câm-ı fenâyı bize yâ Hü dediler (Bâki: Divan: g. 184/2) 


“Eski rintler çokluk dünyasından çekip giderken; yokluk kadehini çekip bize 
'Allahaısmarladık!' dediler.” 


189. yabana at- (e. 16/3), (g. 272/3), (g. 298/1): Deyim olarak 'dikkate almamak, 
değer vermemek' anlamındadır. Ayrıca okçuluk terimlerinden olup 'oku menzilin 
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ötesine atmak' demektir.” Şairler deyim ve terim anlamlarını bir arada kullanarak bu 


söz kalıbından şiirlerinde istifade etmişlerdir. Bir örnek; 


Tirüyi atma yabana bana at dödüm idi 


Nesnemüz yok dödi ol şüh yabana atacak (Emri: Divan: g. 256/4) 


“(Sevgiliye) 'Okunu boşa atma bana at' demiştim; o güzel (de) bana 'Boşa atacak 


nesnemiz yok' dedi.” 





9 Semmseddin Sâmi, Kâmüs-ı Türki, s. 981. 


3 Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 413. 
3 Zülfe, On Altıncı Yüzyıl Şairi Seliki ve Şiirleri, s. 79. 
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190. yaykara (g. 245/2): 


Atup gamzey okın “uşşâka gözün hışm eder her dem 
Cihân halkı helâk oldı kaşuyun yaykarasından (Sehi Bey: Divan: g. 194/4) 


“Gözün yan bakış oklarını âşıklara atarak her zaman hiddet gösterir; kaşının 


yaykarasından dünya halkı mahvoldu.” 


Çatup kara kaşunı hışm ile kemân &tme 


Kabüli benden efendi alınmaz yaykaradan (Kabüli: Divan: 298/5) 


“Efendi! Kara kaşlarını çatarak öfkeyle yaya dönüştürme; Kabüli kulun 


yaykaradan alınmaz.” 


Tir-i müjgânunla cânına kasd etmezsen 


Yâ nedür öy kaşı ya Nazmiye bu yaykaralar (Edirneli Nazmi: Divan: n. 2171/5) 


“Ey yay kaşlı! Kirpik oklarınla canına kastetmediğine göre; Nazmi için bu 


yaptığın yaykaralara sebep nedir?” 


Divan'da ve yukarıdaki beyitlerde görüldüğü gibi yaykara sözüyle birlikte kaş, 
ok ve hışım zikredilmektedir. Aşağıdaki beyitte de atılan oktan sonra yayın 


gevşetilmesinden ve artık yaykaraya gerek kalmadığından bahsedilmiştir. 


Okın atdı yayını yasdı kaşunla kirpügün 
Kişver-i dilde ne hâcet yaykara şimden görü (Revâni: Divan: g. 315/2) 


“Kaşınla kirpiğin, okunu atıp yayını yumuşattı; bundan sonra gönül ülkesinde 


yaykaraya ne ihtiyaç var?” 


Beyitlerden yola çıkarak yaykaranın sert, öldürücü ve daha etkili ok atmaya 
yarayan bir yay ya da kiriş çeşidi olduğu anlaşılmaktadır. Ayrıca kelimenin günümüzde 
kullanıldığı şekli olan yaygara sözünün 'yalan, asılsız haber'; 'gereksiz yere bağırma, 


sızlanma' anlamlarıyla birlikte tevriyeli kullanıldığını da beyitlerde görmekteyiz. 


191. yerini od &t- (k. 2/7), (k. 13/27), (g. 83/5), (g. 196/3), (g. 315/3): Deyim olarak 
nitelenebilecek bu söz kalıbı 'sıkıntı çekmek, sıkıntı çektirmek, zor durumda kalmak, 


dertler içinde bırakmak, acı çektirmek, hayatını cehenneme çevirmek, başını derde 
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sokmak' anlamlarına gelmektedir.” 


Deyimin kullanıldığı beyitlerde ateşle ilgili 
unsurlar da sıkça kullanılmaktadır. Nitekim beyitlerde ahker, hâkister, lâle, gülnâr, 
yanam yakılam gibi kelimeler kullanılarak Divan'daki beyitlere kırmızı renk hakim 


kılınmıştır. Birkaç örnek; 


Çünki “uşşâka cehennem gibidür fürkat-i yâr 
Bu müselmânlaruy od ötme yerin hey kâfir (Revâni: Divan: g. 90/3) 
“Hey kâfir! Âşıklar için sevgiliden ayrı düşmek mademki cehennem gibidir; bu 


müslümanların hayatını cehenneme çevirme.” 


Hâlüne sehv ile beyzetmiş özin “anber garib 


Yüz karalığıyı hâsıl ötdi od oldı yeri (Sehi Bey: Divan: g. 265/3) 


“Gariban amber yanlışlıkla kendisini benlerine benzetmiş; (sonuçta) eline geçen 


yüz karalığı oldu, başını derde soktu.” 


192. yüzi açılmış (k. 12/20): Şair Divan'da yavuz hançerin her zaman sevgilinin 
sağ tarafına geçtiğini söylemektedir. Hançerin bu davranışına karşılık olarak şair; yüzü 
açılmışta utanma ve sıkılma olmayacağını da ifade etmektedir. Divanlarda yüzü açılmış 
ifadesi edep, haya gibi kavramlarla birlikte anılmış ve 'yüzü açılmış'lardan uzak 
durulması tavsiye edilmiştir. Bâki'ye ait aşağıdaki beyit 'yüzü açılmış' tabirini âdeta 


tanımlar niteliktedir; 


Dökme yaşuy katresin her-câyi dil-ber yolına 
Yüzi açılmış güzel gül gibi ter-dâmân olur (Bâki: Divan: g. 159/4) 
“Kararsız bir güzel uğruna gözyaşlarının bir damlasını (bile) dökme; yüzü 


açılmış (kişi) gül gibi iffetsiz olur.” 


Beyitte şair, 'yüzü açılmış' için gül benzetmesini yaparken gülün elden ele 
dolaşması, birçok kişi tarafından koklanması gerçeğinden hareketle güle de 'iffetsiz' 
yakıştırmasında bulunmuştur. Beytin ilk mısraıdaki hercâyi sıfatı ve ikinci mısraıdaki 


benzetmeden ve gerekse aşağıdaki beyit örneklerinden yola çıkarak yüzü açılmış 


35 Zülfe, a.g.e., ss. 230-231. 


925 


ifadesinin 'iffetsiz, kararsız, ele ayağa düşmüş, şıpsevdi; bekâretini kaybetmiş kadın' 


anlamlarına geldiği söylenebilir. 


Begüm her yüzi açılmış gül-i ra'nâya aldanmaz 


Henüz yıylanmaduk bir gonca-i bi-hâr arar gönlüm (Hayreti: Divan: g. 305/2) 


“Beyim! Gönlüm, her yüzü açılmış güzel güle aldanmaz; henüz koklanmadık, 


dikensiz bir gonca arar.” 


Her gonca kim sevem yüzi açılmaduk döyem 


Her yada yüz verüp açılur âşinâ çıkar (Amri: Divan: g. 25/2) 


“Hangi yüzü açılmamışı gonca deyip sevsem; her yabancıya yüz gösterip 


açılarak (herkese) tanıdık çıkar.” 


Yüzüne öykünse gül olmaz “aceb 


Kim açılmış yüzlüde olmaz edeb (Cem Sultan: Divan: g. 9/1) 
“Gül yüzüne özense şaşılmaz; zira yüzü açılmışta utanma olmaz.” 


Takınup yanına ger sağlu sollu hancer ü tiği 


N'ola keskinlik eylerse hayâsuz yüzi açıkdur (Helâki: Divan: g. 42/4) 


“Eğer hançer ve kılıcı sağlı sollu (iki) yanına takınıp keskinlik ederse şaşılır mı; 


(onlar) utanmaz bir yüzü açıktır.” 


Herkesün çekme gamın serv-i hırâmân ise de 


Yüzi açılmışa bakma gül-i handân ise de (Yakini: Divan: m. 1/1/1) 
“Salınan bir servi (gibi) olsa da herkesin gamını çekme; gülen gül olsa da yüzü 
açılmışa bakma.” 


193. yüzi şuyı: 1. Ar, hicap, hayâ, namus ve şeref, haysiyet, itibar. 2. Güzellik, 


letafet”” 


anlamlarına gelen bu söz Divan'da kimi beyitlerde yüzü suyu hürmetine (k. 
2/24), kimi beyitlerde övünç, gurur kaynağı (ş. 1/25), (g. 258/7), (g. 323/2); kimi beyitlerde de 
şeref, itibar (ş. 1/64), (g. 83/3), (g. 327/4) anlamlarına gelecek şekilde kullanılmıştır. 


Aşağıdaki beyitte de şair yüzi suyı söz kalıbını tevriyeli kullanmıştır; 


*“ Yeni Tarama Sözlüğü, (Haz.) Cem Dilçin, s. 256. 
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Dirhem-i jâleyi harc ötse n' ola mihrünye gül 


Kendü yüzi suyıdur kendünün alın teridür (Mesihi: Divan: g. 44/5) 


“Gül jalenin bir dirhemini güneşine harcasa bunda ne var; kendi 


itibarıdır/yüzünün suyudur, kendisinin alın teridir.” 


194. yüz sür-, yüz ur- (k. 4/24), (k. 4/35), (K. 6/46), (K. 7/2), ($. 2/35), ($. 2/95), (g. 8/T), (g. 
11/2), (g. 81/1, (g. 140/5), (g. 166/2), (g. 167/5), (g. 233/0), (g. 257/3), (g. 314/3), (g. 332/2), (g. 333/4), 
(mk. 2/3), (mk. 2/7): 'Kutsal veya saygın birinin huzuruna çıkarken ayağına doğru eğilmek, 
saygı göstermek.” İshak Çelebi, yüz sürmek deyimini; 'yalvarmak, ayaklarına 
kapanmak' anlamlarında da (g. 314/3), (e. 332/2) kullanmıştır. Aşağıdaki beyitlerde de bu 


anlamlar görülebilmektedir; 


Şâyed ol servi kenâre getürem öy Bâki 


Varayın yüz süreyin ayağına âb gibi (Bâki: Divan: g. 507/6) 


“Ey Bâki! Şayet o servi (boylu güzeli) tenhaya çekersem; su gibi ayağına akıp 


ayaklarına kapanacağım.” 


Hecri ola kim yüz sürüye izi tozına 


Ey gam kerem &t eyle ayı hâk-ile yeksân (Hecri: Divan: g. 113/5) 


“Ey gam! Olur da Hecri sevgilinin ayağının tozuna yüzünü sürer diye bir iyilik 


yap da onu/ Hecri'yi yerle bir et.” 


'yüz urmak' (ş. 2/8), (g. 103/3) ise 'sığınmak, yardım dilemek, yönelmek; kutsal ve 
değerli saymak; saygı göstermek; başvurmak; birinden bir şeyler istemek' anlamlarına 
gelip genel olarak yüz sürmek ile aynı anlamlara sahiptir. Divan'da 'yerlere kapanmak' 


anlamında kullanılmıştır. Aynı anlam aşağıdaki beyitte de görülebilir; 
“İzâr-ı nâzeninin pür-gubâr-ı müşg-i Çin &tmiş 
Yüz urmış hâk-i pây-ı husrev-i sâhib-kırân üzre (Bâki: Divan: k. 8/5) 
“Narin yanaklarını Çin miskinin tozlarıyla doldurmuş; (belli ki) muzaffer 


hükümdarın ayağının toprağına yüz sürmüş.” 


35 Ömer Asım Aksoy. (1988). Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü. c. Il, İnkılab Kitabevi, İstanbul, s. 1134. 
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Hevâ-yı nefse uymışsın düşüp sevdâ-yı dünyâya 
Yüz urup sürinürsün her deniye bu ne zilletdür (Sehi Bey: Divan: k. 18/7) 


“Dünya sevdasına düşüp nefsinin arzularına uymuşsun; her alçağın ayağına 


kapanıp sürünürsün, bu ne sefilliktir.” 


195. Zahir (g. 267/6): Şairler tarafından Selmân-ı Sâveci 6. 1376)'yle birlikte gazel 
ve kasidede en büyük şairler arasında olduğu kabul edilen İranlı şairlerdendir. Tam 
anlamıyla bir övgü şairidir. Zahir-i Faryâbi (6. 1202) olarak da bilinir. Örgençlidir ancak 
ömrünü Tebriz'de geçirmiş ve 598/1202'de orada yaşamına son verilmiştir. Rivayete 
göre Kızıl Arslan'a yaptığı bir methiye, sultan sarhoşken şairi çekemeyenlerce sultana 
yanlış aksettirilmiş sultan da onun başını vurdurmuştur. Sultan ayıldığına Zahir'i yanına 
istetmiş fakat olanlardan haberdar olunca buna sebep olanları idam ettirmiştir. Zahir, 
Sürhâb dağında Hâkâni j6. 1139j'nin yanına defn edilmiştir.” Klasik Türk edebiyatı 
şairleri şiirlerini ve şairliklerini överken Selmân ve Zahir'den bahsederler. İshak Çelebi 
zahir kelimesini hem 'arka çıkan, yardımcı olan' hem de büyük şair Zahir anlamında iki 
kere kullanmak süretiyle övdüğü kişiden destek gördüğü takdirde şiirlerinin kıymet ve 


övgü bakımından Zahir'inkiyle eşdeğer olacağını söylemiştir. 


196. Zebür (g. 293/5): Davud Peygambere indirilen kutsal kitap. 'Mektup' 
anlamına gelse de daha çok 'kitap' anlamında kullanılan Zebür'un (çoğulu zübür) 
anlaşılması güç ilahi bir kitap olduğundan da söz edilir. Bir rivayete göreyse içinde 
sadece hikmet vecizeler bulunan kitap demektir.” Kur'ân'da üç yerde (İsrâ, 17/55, 
Nisâ, 4/163, Enbiyâ, 21/105) Zebür'un Davud Peygamber'e verildiği belirtilir.“ 


Aşağıdaki beyitte de Zebür'un anlaşılamasının güçlüğüne gönderme yapılmıştır. 


Mızrâb-ı üd-ı şevk iken bülbülün dili 
“Aşkım Zebürını okıyamaz dili çalar Necâti: Divan: g. 133/3) 


“Bülbülün dili aşk udunun mızrabı olduğu hâlde; dili dolanır, aşkımın Zebür'unu 


okuyamaz.” 





*“ Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, ss. 397-398. 
37 Yıldırım, Fars Mitolojisi Sözlüğü, s. 739. 
3 Atik vd., İslâmi Kavramlar, s. 742. 
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197. Zühre (g. 183/3), (g. 290/6): Venüs yıldızıdır. Kervankıran, Çobanyıldızı gibi 
adları vardır. Edebiyatta bir adı da Nâhid'dir. Astroloji bilimine göre yeri üçüncü gök 
olan bir gezegendir. Tan yeri ağarmadan önce güneydoğu tarafında ve güneş battıktan 
sonra güney tarafında görünür. Uğurlu bir yıldız olarak kabul edildiğinden Zühre 


* Zühre eskiden Nâhid isminde çalgıcı bir kadın 


yıldızına mensup olanlar talihli olur. 
imiş; sonradan yıldıza dönüşmüş. O yüzden Zühre hevâ ve heves erbabına ve çalgıcılara 
mensuptur.“ Divan'da daha çok bu yıldızın parlaklık yönü öne çıkarılmış, saadet ve 


uğur yıldızı olduğu için sevgiliye zühre-cebin denilmiştir. Bir örnek; 


Ta'accüb ötme Zühre alnuya öykünse öy meh-rü 


Behâsın görmiş ol bir câriyedür çün terâzüda (Meâli: Divan: g. 23/6) 


“Ey ay yüzlü! Zühre, alnına özenirse şaşırma; o terazide kıymetinin farkına 


varmış bir cariyedir.” 


198. Zülfekâr (k. 5/3): Yarısından itibaren ucu çatallaşan bir çeşit kılıç. Hz. 
Ali'nin kılıcı. Peygamber Efendimiz tarafından Hz. Ali'ye verilen bu kılıç Bedir 
savaşında ele geçmiştir. İlk defa Uhud savaşında kullanılmıştır. Hz. Ali'nin elinde şekil 
değiştirdiği söylenir. Demirinin Yemen'den geldiği rivayeti vardır.” Klasik Türk 


şiirinde Zülfikâr aşağıdaki beyitte olduğu gibi çoğunlukla Hz. Ali ile birlikte zikredilir; 


Der cüd u heybetün ile râkib gören seni 


Düldüldür atı kendü “Ali tiğı Zülfekâr (Mesihi: Divan: k. 17/33) 


“Rakip, senin cömertlik ve heybetini gördüğünde: 'Atı düldül, kendi Ali, kılıcı 
Zülfikâr'dır.' der.” 


“Ali-misâl alup Zülfekâr-ı şi'rüm ele 
Dili “adüyı alam hemçü kaP'a-i Hayber (Âşık Çelebi: Divan: k. 14/236) 
“Ali gibi, şiirimin Zülfikâr'ını elime alıp; onun Hayber Kalesi'ni aldığı gibi 


düşmanın canını alayım.” 





* Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, s. 471. 
9 Ali Nihat Tarlan. (2004). Şeyhi Divanı'nı Tetkik. Akçağ Yayınları. Ankara, s. 242. 
”! Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 427. 
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L1.âbdâr (k. 5/8), (k. 5/28), (Kk. 915), 

(k.10/30), (g. 32/3), (g. 42/2), (g. 
159/4), (e. 
188/6), (g. 240/5), (g. 258/7), (g. 


LİR 
12. 
13. 
14. 


Le 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 


ZI. 
22. 


20. 


24 


20. 
26. 
2 
28. 


29 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 


4.1. Açıklamalar Dizini 
73/6), (g. 100/4), (e. 


276/4), (g. 323/6) 
. âb-ı zülâl (g. 253/4) 


. ağzuya Ssög- (ş. 1/103), (ş. 1/105), (g. 


231/5), (g. 250/2) 


. ahsen-i takvim (g. 102/6), (g. 169/h), 


(g. 153/1) 
. “akl-ı küll (k. 3/7), (g. 221/5) 


. “âlem-i ıtlâk (g. 199/2), (g. 232/5), (g. 


27116) 


. ali “aba, ehl-i “abâ (g. 68/6), (e. 


271/1) 
e Ankâ (g.330/3) 
. “ankebüt- peşşe (k. 9/4) 


. “arş (k. 5/40), (g. 103/1), (g. 155/7), (mk. 


2/14), (mk. 6/7) 
âşaf u destür (mk. 3/5) 
aşhâb-ı şuffa (k. 3/27) 
âsumâni (g. 304/1) 


25), (g. 324/4) 
âteşbâz (g. 77/1) 
“atıyye (g. 278/1) 
ayağ götür- (g. 98/2) 
ayağına akça nisâr &t- (g. 83/8) 
Ayet-i Kürsi (k. 5/40) 


(F.k. 7135) 
Bâbil (ş. 2/41) 


86/4), (g. 293/2), (mk. 2/9) 
barmak hisâbı (g. 271/5) 
. baş açık (e. 78/7), (e. 94/2) 
baş fikri (g. 228/6), (g. 280/3) 
Bedahşân (g. 31/4) 
bedi“ ve beyân (g. 32/2) 
bende-i halka-be-güş (k. 6/5) 
. benefşe-reyhân (e. 41/5), (g. 106/6) 


“âşık oyunu (k. 14/4-5-6-7-14-15-20- 


“aziz (k. 2/16), (k. 3/25), (m. 1/AIU3), (e. 
8/3), (g. 102), (g. 158/4), (e. 159/2), 
(g. 267/4), (g. 335/0, (E. k. 4/24), 


bakırı altına dönüştürme/kimyâ (g. 


DİZİN 


30. 
24 
52 
0; 
34. 


33. 
36. 
37. 
38. 


39, 
40. 
41, 
42. 
43. 
44 
45, 
46. 
47. 


48. 


49. 
50. 
Sl; 
52; 
53 


54. 


berg-i sebz (k. 11/11) 

Beytü”l-hazen (g. 54/7), (m. 5/11/1) 

bir yüzden toğ- (g. 37/6) 

bisât-ı kurb (e. 120/4) 

boynı bağlu bende/kul (k. 15/10), (e. 
305/5), (mk. 5/1) 

boynına kemend tak- (k. 5/7) 

Burâk (g. 175/3) 

bürc-i “akreb (e. 38/2) 

câm-ı Cem (ş. 1/67), (g. 199/3), (e. 
337/2) 

câm-ı şabüh (k. 13/4) 

cân gözi (g. 317/2) 

cân u baş oyna (g. 189/5), (g. 219/5) 

çerâğ uyar- (g. 123/2) 

dağ üzre bağ (g. 125/3) 


. dağların pamuk gibi atılması (k. 9/6) 


Dârü's-selâm (g. 301/3), (g. 316/3) 

devlet külâhı (k. 15/3) 

devletinde begligüm var (k. 14/30), 
(g. 190/7), (g. 284/9) 

dölâb (k. 5/32), (g. 199/3), (g. 232/N), (g. 
284/5) 

ebleh kehel olmaz (g. 101/3) 

Efrasiyab (g. 14/3), (g. 273/6) 

ehlu”llah (g. 277/7) 

el arkasını yere ko- (g. 83/1) 

el ver- (k. 6/28), (g. 8/N), (g. 166/2), (g. 
175/5), (g. 256/2), (g. 308/7) 

elif çek- (g. 97/5) 


55S.elleri başa koyup duâlar et- (k. 6/11) 


56. 
57. 
58. 
99. 


60. 
6l. 


62. 
63. 


eşrefi (k. 11/15) 

Eyyüb (g. 75/1) 

fanüs-ı hayal (g. 253/5) 

felege verme- (g. 59/4), (g. 251/2) , (g. 
257/M), (g. 283/7) 

ferdâya şal- (g. 323/4) 

fitne-i âhir zamân (g. 218/1), (m. 
6/1V/2), (ş. 2/73), (ş. 2/79) 

fülân ibn-i falân (g. 170/1) 

ğayret, başiret, tenezzül (m. 1/43), 
(m. 3/IV/2), (e. 9/3), (e. 554), (e. 
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64. 


65. 
66. 
61. 
68. 
69. 


70. 
li 
(e. 


1 
74. 
e? 
76. 
TK 
78. 


2 
80. 
81. 
82. 


83. 


84. 
Ez 


86. 
87. 
88. 


89. 
90. 
91. 
92. 
93. 


94. 
95. 
96. 


140/7), (g. 186/4), (e. 197/5), (e. 
211/4), (g. 22/5), (g. 232/4), (g. 
255/4), (k. 16/10, (m. 1/W2), (ş. 
UD, (ş. 1/12), (g. 156/4), (m. 1/15) 

germ ol- (k. 9/12), (m. 2/1111), (ş. 1/36), 
(ş. 2/6), (g. 99/6), (g. 177/4), (g. 
264/2) 

gözüme kan görin- (g. 222/2) 

gubâr (k. 6/13) 

güşe-i gülşen (k. 15/12) 

gül-i süri (g. 179/4) 

hakk-ı nân u nemek (g. 121/4), (eg. 
150/5) 

Hakk-ı yakin (mk. 4/9) 

Halil (k. 1/15), (rak. 1/15) 

halvet (g. 72/3), (g. 160/3), (e. 169/6), 
(8. 192/5), (g. 203/5), (g. 231/2), (e. 
249/3), (327/7), (g. 341/3) 

hamâyil (ş. 1/78), (g. 52/3), (g. 335/2) 

hâme-şıfat başını kes- (g. 135/4) 

hancere düş- (ge. 262/6) 

harf at- (g. 270-8) 

Hasan (g. 147/5) 

hâtem (k. 6/redif), (m. 1/V/6), (g. 13/4), 
(g. 113/4), (g. 224/0), (mk. 4/3), (FE. 
k. 7/35) 

hâtırın cem' eyle- (g. 220/2) 

hatt-ı sebz (k. 13/14), (g. 123/3) 

havâle (g. 32/5) 

hayret (k. 2/10), (g. 34/5), (g. 105/4), (g. 
169/1) 

hıdmet kemeri/hıdmet kuşağı (k. 
5/6), (k. 6/4) 

hırkaya baş çek- (g. 186-2) 

hirz-ı can (k. 12/12), (m. 6/V/2), (mk. 
8/1), (ş. 1/57), (g. 62/3) 

Hıtâ (g. 218/1), (F. k. 3/20) 

hicrân (g. 127/3) 

hümâ/hümây (e. 20/4), (g. 201/5), (e. 
298/3), (nk. 2/14) 

Sışk olsun (g. 111/3), (g. 337/6) 

ıztırab (g. 137/4), (g. 223/2) 

iç kabzadan at- (g. 16/1) 

iltifat (g.15/5) 

İrem (m.1/V/8), (g. 60/0, (g. 146/2), 
294/1), (F.k. 6/9) 

kadem-rencide kıl- (k. 13/20) 

kan olası (g. 286/8) 

kan yalaş- (g. 195/2), (g. 298/6) 
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97. kanına aş yör- (g. 298/6) 
98. kand-i mükerrer (g. 27/1), (ş. 2/54) 
99. karşu var- (g. 36/4), (g. 219/7) 
100. katı gel- (g. 180/3) 
101. keşf (keşf-i kerâmet) (k. 7/8), (k. 


8/33), (g. 141/1), (g. 249/5), (g. 
320/1), (A. k. 17) 


102. Keykâvüs (g. 167/5) 

103. Keykubâd (e. 167/5) 

104. Keyvan (g. 290/6) 

105. Kıble hakkı (g. 174/1), (g. 252/6) 

106. kıl kalem (ş. 1/89) 

107. Kızılbaş (g. 241/2) 

108. ...ki/iki (g. 91/2), (g. 159/4), (g. 160/4), 
(g. 191/5), (e. 273/0), (g. 311/2), (g. 
318/4), (g. 325/1) 

109. kinâr et- (k. 14/32), (g. 140/5), (g. 
184/2), (g. 217/3) 

110. kirpügine aşmaz ol- (g. 32/6) 

111. kuloğulları (g. 254/3), (g. 336/1) 

112. küfri ezber oku- (g. 87/3) 

113. kün fe-kân (k. 12/4) 

114. küp (küp) düş- (g. 237/5) 

115. laillâ (g. 287/1) 

116. lâf-ı hüsn ur- (g. 338/4) 

117. ma'cün (g. 270/6) 

118. Mâni (k. 11-22), (ş. 1/26) 

119. Manşür (g. 104/3), (g. 114/4) 

120. ma“zül börki (k. 14/30) 

121. melâmet (g. 136/4), (g. 184/5), (e. 
186/4), (g. 327/1), (F. k. 6/16) 

122. menni selvâ (mk. 1/16) 

123. meydâna çek- (m. 4/VW2) 

124. micmer-buhür (k. 11/18) 

125. mir-i “âşıkân (ş. 2/12) 

126. muhayyer (m. 2/V/2) 

127. muhtesib (g. 81/6) 

128. müy-ı siyah ağar- (k. 2/6), (eg. 96/2), 

(g. 118/5) 

129. mümkinât (k. 2/6) 

130. müşket şarâbı (g. 312/2) 

131. nakkâş-ı ezel çk. 11/5) 

132. nazar kıl- (m. 1/42), (m. IAV/N), (ş. 
2/64), (g. 68/5), (g. 117/2), (e. 


144/5), (g. 220/5), (g. 266/10), (g. 
270/1) 


133. nokta-i şekk (m. 1/17), (F. k. 2/27) 
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134. 
55: 
136. 
137. 
138. 
139. 


140. 


141. 
142. 
143. 
144. 
145. 
146. 
147. 
148. 
149. 
150. 
ISI. 
152. 
153. 
154. 
Eee 


156. 
157. 
158. 
159. 
160. 
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penbeye sarılmış ayva (g. 189/3) 
perde-i takdir (g. 255/4), (g. 256/4) 
perdedâr (k. 9/1) 
peyk (e. 93/3), (E. k. 5/0), (E. k. 6/3) 
pir olası (g. 193/4), (g. 321/4) 
piyâz çal- (g. 95/2) 
Rıdvân (g. 220/4), (g. 221/2), (g. 251/3) 
rişte bağlatmak (ş. 1/81) 
rişte-i can (g. 266/1) 
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semer toldur- (k. 14/21) 
senbüse (g. 27/2), (g. 128/4), (g. 231/5) 
serv-i gül-endâm (g. 203/2) 
Sikender (k. 6/2), (k.11/5) 
sinüme Sög- (g. 9/1), (g. 69/5), (g. 
271/3) 
sitâresi Var, sitâresi yok (g. 65/4), (g. 
91/1) 
şohbet bâki (g. 308/7) 
şâhid, şâhid-i makşüd, şâhid-i 
ma'nâ, şahid-bâz (k. 3/10), (e. 
161/3), (g. 173/1), (g. 322/2), (e. 
325/3), (k. 13/4), (g. 37/3), (g. 
271/4), (mk. 4/8), (g. 161/3) 
Şat(t) (g. 119/4) 
Şebdiz, Gülgün (g. 18/5), (g. 219/6), 
(g. 225/5), (g. 298/4) 
şeb-çerâğ (g. 42/3), (g. 187/2) 
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176. 
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ir/8. 
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181. 
182. 
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184. 
185. 
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187. 
188. 
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190. 
JAN 


192. 
103. 


194. 


195. 
196. 
197. 


şeb-külâh (274/3) 

şem“, mıkrâz (g. 105/1) 

şirinlik (muskası) (g. 337/7) 

şişe-na'l, siper-âyine (g. 55/1), (k. 
LU), (g. 236/5) 

takdim, tehir (k. 3/9) 

tapu (k. 4/10), (g. 209/3), (mk. 2/12), 
(mk. 2/15), (mk. 6/4) 

taşavvurdan ziyan &t- (g. 177/1) 


tâvüs (k. 11/redif) 

terk-i külâh (g. 173/5) 

tlısm hazine ilişkisi (k. 6/2), (k. 
6/14), (k. 11/27), (g. 50/3), (g. 255/2) 

tiğ- arş (k. 5/40) 

tiğ içür- (k. 5/28) 

timâr (g. 15/2), (e. 84/2), (g. 217/4), (e. 
234/4), (256/1), (g. 265/1), (g. 
283/4), (g. 313/1), (g. 336/2) 

tolana çek- (g. 265/2) 

toprak başına (298/5) 

tütiyâ (k. 3/13), (g. 77/4), (g. 187/9), (g. 
200/3), (F.k.4/4) 

uydı ulaşdı (g. 203/4) 

vakti iki eyle- (g. 191/5), (g. 327/2) 

vâlih ü hayran (g. 171/2), (g. 194/1), 
(g. 292/3) 

ya Fettah (g. 20/5) 

yâ Hü (g. 58/2), (g. 105/6) 

yabana at- (g. 16/3), (g. 272/3), (e. 
298/1) 

yaykara (g. 245/2) 

yerini od et- (k. 2/9), (k. 13/27), (g. 
83/5), (g. 196/3), (g. 315/3) 

yüzi açılmış (k. 12/20) 

yüzi Şuyı (k. 2/24), (ş. 1/25), (ş. 1/64), 
(g. 83/3), (g. 258/7), (g. 323/2), (g. 
327/4) 

yüz sür-, yüz ur- (k. 4/24), (k. 4/35), 
(k. 6/46), (k. 7/2), (ş. 2/35), (ş. 2/93), 
(g. 8/7), (g. 11/2), (g. 81/1), (g. 
140/5), (g. 166/2), (g. 167/5), (e. 
233/1), (g. 257/3), (g. 314/3), (g. 
332/2), (g. 333/4), (mk. 2/3), (mk. 
AM 

Zahir (g. 267/6) 

Zebür (g. 293/5) 

Zühre (g. 183/3), (g. 290/6) 
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A 
a 


g.323/6, 
â 


ab 


mk.5/2 


k.10/26 


âbâd 
“abd 


abdâl 


âbdâr 


k.5/28 


4.2. Genel Dizin 


a. g.81/5, g.112/2, g.245/1, g.286/3, 
g.324/4, ş.1/16 


DI 


. Ş.2/80, ş.2/81 


DI 


. g.83/4, g.246)1 
.-1 deheni g.208/6 
1 Hayat g.41/3, g.175/2, k.IS/1I, 


> vı 


ayn-ı A.-ı Hayât k.12/30 

Â.-ı Hayvân mk.1/11, ş.2/29 

â.-1 hilm m.1/11W/1 

â.-1 Kevserden g.27/3 

.-1 mekrümetün mk.4/6 

â.-1 nedametle m.1/1/9 

a.-1ı revan g.260/3, k.5/32, k.10/18, 


DI 


â.-1revandan k.10/19 
a.-1revanı k.13/18 
.-ıruhsâruyda g.113/2 
-ıruhsârunla g.218/6 
-1rüyıdur g.11/4 

â.-1 zülal m.1/IV/9 
çeşme-i â.-1 zülâl g.148/3 
teşne-i a.-1 zülal g.253/4 
â.-1 zülal-i lebi g.88/4 
ita ş.2/76 
kenâr-ıâ.*ak.10/19 
a.tdank.13/15 


DI 


a. 
a. 





a. k.3/26 
ehl-ia. g.271/1 
mazhar-ı âl-i a.* sı g.68/6 


â. g.2440 

a.-i müştera k.3/30 
a. g.94/2,g.152/6 
a.-1 ışk k.10/28 


a.1ag.50/6, mk.1/24 
a.t un ş.2/80 





a. g.159/4, g.160/1, g.240/5, k.5/8, 


gazel-iâ. g.258/7 
hat-ıâ. k.9/15 
lal-iâ. g.32/3 
şir-iâ.tag.188/6 
beyt-i â.* 1 k.10/30 
elfâz-1â.t1g.42/) 
mive-iâ.*1g.100/4 
şir-id.t1g.276/4 
gazel-i â.t ını g.323/6 
, Şiria.tumg.73/6 
“Abdi Çelebi 
A. g.339/1 








âbile 

â. g.273/1 
â.tlerg.115/2 
a. müz g.93/3 





“abüs 
a. k.1/10 
ac 
a. mk.1/12 
“acabâ 
a. k.4/3,k.5/31,k.11/15 
“acâyib 
a. g.65/4, g.77/3, g.82/3 
tılısmât-ıa. g.2552 
a.* den g.74/4 
a.*dürg.74/4 





“aceb 

a. gl0/l, g192, g.23/4, g.28/4, 
g.41/6, g.43/4, g. 46/4, g.61/3, g.84/3, g.94/1, 
g.97/1, g.104/5, g.108/2, g.112/5, g.114/5, 
g.150/6, g.155/5, g.157/5, g.175/4, g.183/1, 
g.187/1, g.197/2, g.199/1, g.200/4, g.215/3, 
g.222/4, g.225/2, g.239/8, g.257/3, g.262/4, 
g.264/5, g.266/6, g.276/1, g.285/4, g.300/1, 
g.302/4, g.307/2, g.313/6, g.325/1, g.332/3, 
g.339/5, g.343/1, g.343/2, k.4/9, k.5/26, k.7/4, 
k.9/7,k.11/8,k.12/29, m.4/1V1, mk.1/7, mk.3/8, 
ş.1/62, ş.1/85, ş.1/88, ş.1/108 

a.* dür g.29/5, 
g.249/7, g.302/3, g.306/2 

a.* mi g.16/7, g.21/5, g 39/2, g.44/4, 
g.109/1, g.175/2, g.227/7, k.1/16, k.3/15, 
k.13/19, mk.3/10 

a.* midür g.7/1, k.8/6, k.16/10 
“Acem 

A. k.2/10 

şah-ı A, m.2/IV/1 


g.74/4, g.184/4, 
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acı 

a.tsın g.74/3 
acı - 

a.-dı g.226/6 

a.-1g.127/5 

a.-rdıg.311/1 
acıt - 

a.-dı g.39/6 
“âciz 

â. ş.241 
“acüze 

a. g.157/4 
“acz 

derk-i a.* dur g.161/4 
aç - 


a. g38/4, g.47/2, g.118/5, g.249/4, 
g.290/4, k.8/3 

a.-ak.8/1 

a.- alum g.186/3 

a.-ar g.236/3 

a.-dıg.210/5,k.13/2, k.13/16, k.16/1 

a.- ınca g.55/3 

a.- mag.18/7,g.145/2 

a.- mağa g.152/1 

a.- maz g.123/2 

a.- mışdur g.57/4 

a.- sam k.6/38 

a.- up g.150/3,k.6/17,k.11/4 

a.- updur g.203/3, g.222/7 
açık o kış. açuk 

a.* dur g.29/7 
açıl - 

a.-ak.8/43,k.13/22 

a.- aldan g.83/5 

a.- an g.249/4 

a.- asın g.209/4 

a.-dıg.32/1,g.192/5,k.1/9 

a.- ma g.212/2 

a.- mış g.79/1, k.6/29, mk.1/8 

a.- mışdan k.12/20 

a.-sa g.136/1, g.139/3, g.261/1 

a.- sun g.20/2, g.319/5 

a.- up g.56/4, g.297/1 

a.- ur g.20/2, g.29/1, g.63/1, g.96/2, 
g.130/1, k.8/1 

a.- ursın g.195/5 
açuk kış. açık 

a. g.78/7,g.94/2,g.333/2 

a.t dur g.128/3, mk.1/9 


ad 

a. g.25/5, g.244/5, g310/2, m.5/VU/, 
ş.2/38 

a.*1g.13/1, g.79/3, g. 119/4, g.162/3, 
g.288/2, g.289/5, ş.2/75 

a. ınag.34/7,g.110/3 

a.tını g.289/1, g.289/5, g.292/5 

a.t ıyla ş.2/50 





a'dâ 
a.-yı dil-şikest k.9/26 
sine-i a.* yı k.12/33 
a“dâd 
kesret-ia. m.1/1/5 
“adâvet 
a.tink.2/20 
âdem 
â. g&W7, g. 104/5, g.113/6, g.166/5, 
g.179/2, g.283/1, g.286/3, g.301/3, g.307/2, 
g.330/2, m.4/V/2 
A.-i şafi k.1/14 
devr-i â.* den g.287/7 
â.*dürg.56/2 
#eg./3,g.156/1, g.296/3 
#i g.226/8 
.klerg.328/2 
.t misin g.242/5 
# ün g.137/6, g.323/6 
evlad-ı â.* ün k.3/5 
“adem 
dide-i a. k.22 
künc-ia. g.294/5 
mülk-ia. g.86/6 
ser-menzil-i küy-ıa. g.168/5 
h'âb-ıa.* den g.123/2 
mihnet-abâd-ı a.* dür g.155/6 
ceyb-ia.teg.84/4 
o mülk-ia.teg.233/1 
âdemi 
â.*dür ş.1/67 
âdemoğlı 
a.tnak.2/14 


SI £i 


DI 





SI £I 


“âdet 


DI 


dür g.9/4, g.71/6, g.78/5 
#ig.226 





DI 


“âdil 


DI 


ş.1/99 

Sadi 
a. g.244/2, g.308/2 
mücib-ia. k.12/29 
mülk-ia. mk.6/5 
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a.* ün k.5/29 

şüret-i a.t ün k.11/23 
a.t ünde k.5/20 

şit-i a.* ünle k.4/9 





c 


adü 
a. g.252/2 
merg-ia. k.12/27 
çeşm-i a.-yı ahvel-i pür-mekr k.5/3 
a.t dan k.2/20 
a.t laruyı k.5/32 
a.t na k.4/18 
a.*yık.4/21 
a.t nun k.3/20, m.1/11/3 
a.t ya k.5/24 
ser-ia.t ya k.12/32 
a.t yı k.12/28 
cân-ıa.* yı k.5/5 
hün-ı a.* yı k.5/16 
mülk-i a.* yı k.5/19 





şühüd-ı a. k.7/13 


â. g.7/3,m.2/V/1 

meşhür-ı cemi-iâ, g.128/2 

şöhre-ia. g.288/2 

â.1ag.239/5 

cümle-i â.* da g.11/7 

© &t1g77,m4/VIYİ 

âferin 

â. g4l/5, g. 105/3, g.106/7, g.18709, 
g.221/1, g2212, g.221/3, g.221/4, g.221/5, 
g.221/6, g.221/7, g.224/5, g.318/1, g.339/1, 
g.343/4, k.3/7, mk.1/4 

a.tlerk.14/24 





afet 


gı 


g.112/1, g.214/2, g.307/1, g.338/1, 
ş.2/37 


DI 


.-i cândur g.70/5 
.-i devrân g.29/5, g.212/1, g.286/2, 


DI 


m.4/11/1 
.-i devrânuma k.14/5 
#dür g.71/3 


SI Sı 


âfitab 


DI 


. g.11/6, g.103/1, g.279/6, k.8/25 
.-1 âlem-ârâdur m.6/11/1 

.-1 baht k.15/4 

.-1 cihân-tâbı k.9/12 

.-1 hüsne g.153/1 

â.-1 münir k.7/18 
âtag.14/1,g.141/3,g.218/4 


SI SI SI £I 


a.tık.8/23 
afitab-menzilet 

a.temk.2/3 
afitab-tal'at 








a. k.8/18,k.8/27 
i.tag.340/7 
ağ 
a. g.123 
ağ - 
a.-dıg.311/6 
âgah 
a. g.70/5,k.9/21 
hâtır-ıâ. g.277/4 
ağar - 
a.-dıg.118/5,k.3/31 
a.- dum k.9/22 
a.- mağa g.96/2 
ağaz 
â. g.3420 
ağdur - 
a.-dıg.322/4 
ağız 


a. g.142/7, g.150/3, g.210/5, g.285/2, 
k.6/38, g.236/3 

a.t 1(ağzı) g.27/3, g.289/1, g.311/3, 
g.323/6, k.12/13, mk.1/10 

a.* ımuz(ağzımuz) g.100/4 

a.t ın(ağzın) g.17/8, g.319/2, g.323/3 

a.i ıma(ağzına) g.287/3, g.289/1, 
g.336/3, k.6/14 

a.t ında(ağzında) g.113/4, g.328/4 

a.t ını(ağzını) g.14/5, g.273/2 

a.t ıyla(ağzıyla) k.14/23 

a.* um(ağzum) g.55/3 

a.* uma(ağzuma) g.165/4, g.193/5, 
g.250/2, ş.1/103, ş.1/105 

a.t umda (ağzumda) g.128/4 

a.t uya(ağzuna) g.231/5 

a.* uyı (ağzunı) g.169/5 





ağla - 
a. g.154/7,k.13/33 
a.- duğum g.129/1 
a.- dum ş.2/57 
a.- ma g.150/7, g.255/7, k.8/40 
a.- mağ g.290/2 
a.- makdan k.13/32 
a.- makdur g.328/1 
a.- makla g.331/1, g.333/8 
a.- mayayın g.183/6 
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a.- mazdı g.143/3 
a.-yg.92, g.241/5 
a.-1g.127/5,k.6/35,k.9/21,k.13/24 
a.-rdum g.314/7 
a.-rsa g.164/1 
a.- sam g.37/5, g.342/2 
a.-sung.17/9 
a.- yıcak g.208/5 
a.- yup g.196/7 
ağlat - 
a. g.25202 
a.- ursın(ağladursın) g.343/5 


ağşan 
menabir-i a.* dan k.16/5 
ağyar 
a. g.78/2, g.116/4, g.195/2, g211/1, 
g.245/4, ş.2/60 
hem-dem-i a. g.207/5 
tan-ıa. g.268/1 
a.a g.230/5, g.329/1 
cemiyyet-ia.-amı g.155/5 
a.* dan g.106/5 
şohbet-i a.* dan g.85/7 
a.t1g.131/4, g.265/3 
a.t uy g.295/4 





ah 

â. g2, g51/2, g. 105/2, g.110/, 
g.113/7, g.129/5, g.136/7, g.155/1, g.169/1, 
g.170/4, g.173/1, g.188/7, g.189/4, g.196/3, 
g.217/5, g.228/1, g.230/5, g.235/2, g.236/5, 
g.236/7, g.249/1, g.251/5, g.253/1, g.257/5, 
g.258/1, g.259/5, g.268/3, g.277/2, g.305/1, 
g.306/3, g.313/5, g.314/7, g.323/1, g.331/1, 
k.8/36, m.6/V/1, mk.2/8, ş.1/9, ş.2/33, ş.2/35, 
$.2/83, ş.2/93 

düd-ıa. k.8/38 

livâ-yıâ. g.293/6 

â.-1 derün-i süz-ı dilümle k.8/37 

â.-1 seher-gahını g.126/6 

â.-ı seher-hiz ş.2/78 
-1g.51/4, g.153/5 
erer-i âteş-iâ.t1g.341/4 
-ıdur g.77/1 
.tından g.149/2 
- um g.219/6, g.223/2, g.322/4, 


gı gı 


DI 





vı 
y 


ş.2/96 
ateş-ia.t um g.65/2 
bâd-ıâ.* um g.168/2, g.194/3 
Burak-ıa.* um g.175/3 
a.t uma g.57/6 


düd-ı â.* umdur g.38/2, g.173/6 








aâ.* umla g.40/3, g.236/4, g.322/2, 
k.8/1 

bâd-ı â.* umla g.314/4 

a.tunyg.12/1 

SÜZ-1d.* un g.38/3 
ahbâb 

dil-i a.* a mk.4/6 

fürkat-i a.t dan g.210/3 
“ahd 


a. g.97/5, g. 107/7, g.120/2, g.287/2, 
g.326/3 

kuvvet-i a.-i şebâba g.14/7 

a.teg.135/2,g.182/1 

a.tig.215/6, g.276/2 

a.* ine g.263, g.135/5, g.275/7, 
g.276/2 

a.tinig.132/4 

a.* üye g.127/6, g.326/3 

binâ-yı a.t üyi g.179/6 
ahdar 

atlas-ıa. k.13/5 





âhen 
kafes-i â.-i zerger k.11/6 
â.-ig.293/5 

ahen-dil 
â. ş.2/90 

âhen-rübâ 
a.tmık.12/24 

aheste 





â.*dür g.38/5 
ahger krş. ahker 
a.-i süzanı g.222/6 
âhir 
â. g3/7,g.11/3,g.19/5, g22/2, g.24/, 
g.42/5, g.161/2, g.206/3, g.213/5, g.252/5, 
g.262/2, g.328/1, k.16/15, ş.1/2 
fitne-i a. g.218/1, m.6IV/2, ş.2/73 
menzil-iaâ. m.1/V/ 
â.-i hüsni g.258/4 
â.tig.262/6,g.337/5,k.3/3 
âhir-zamân 
fitne-iâ.*ta ş.2/79 
ahkâm 
a.-1 şerifünde k.11/36 
ahker kış. ahger 
a. k.11/8,k.13/27 
ahlâk 
mehâsin-ia. g.136/3 
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Ahmed 
A. g.3/7,g.24/1 
takdim-i A.* e k.3/9 
Ati g.299/1 
ahmer 
cam-ı mey-ia. k.13/3 
ahsen 
a.-i takvim g.169/7 
a.-i takvime g.102/6 
a.-i takvimine g.153/1 
ahsent 
a. g.224/5 
a.1€g.39/6 
ahşam krş. akşam 
a. g.310/5, mk.12/1 
ahşamla - 
a.- makdan g.107/3 








ahü 
â. g32/6,g.57/1, g.184/4 
a.t dan g.85/4 
a.t ya g.58/5, g.162/1 
â.tyıg.140/6, g.166/3, g.284/4 
ahuvâne 
â. g.15/5,g.328/2 
ahval 
a.tinig.313/4 
a.* ümün g.81/4 
a.* üni m.1/112 
ahvel 


çeşm-i adü-yı a.-i pür-mekr k.5/3 
ahzab 
a.-1 hüsni k.3/6 
ahzân 
Külbe-i a.* ımuza g.252/1 
külbe-i a.* uma k.14/1 
Külbe-i a.* umda g.229/1 





“vik 
â. g.13403 
ak - 
a- ar gl15/3, g.208/6, g222/, 
g.300/1, g.323/6 
a.- ardı k.12/13 
a.- mak ş.1/42 
a.- uban g.130/4 
ak 
a. g.29/7, g.128/3, mk.1/9 
akar şu 
a. g.230/5,ş.1/23,ş.1/58, ş.1/77 
a.* dan g.150/5 


Akbıyar 
A.tı1nıg.323/5 
akça 
a.t sını g.83/8 
“akd 
a.-1 umür mk.3/1 
Akdeniz 
A. g.1163 
“akıbet 
â. g.72/6, g.113/6, g.235/3, g.255/3, 
g.305/4, k.14/30, m.1/IV/1, m.5/IV/1, ş.2/54 
akıt - 
a.- dı(akıddı) mk.1/10 
a.- ur(akıdur) g.65/4, k.9/12 
a.- urdı(akıdurdı) g.270/2 
akıncı-veş 
a. g.113/1 
<âkil 
â. g.18/7 
“akl 
a. g17/3, g.44/4, g.67/3, g.106/1, 
g.134/4, g.190/3, g.265/4, m.4/1V/1 
kıyâs-ıa. g.117/3 
mizân-ıa. g.270/9 
a.-1 dür-endişden g.226/7 
a.-1 hurdedân g.218/6 
a.-1 küll g.221/5, k.3/7 
a.-1 maaşın mk.7/1 
a.1ag.4/4 
hulle-ia.*1g.211/4 
sıklet-i a.* 1 g.300/4 
a.tın g.201/1 
a.tınıg.116/5 
a.tunk.7/11 
aklık 





a.t ın(aklığın) g.269/2, k.9/8 
“akreb 
bürc-ia.teg.38/2 
aks 
pertev-i a.-i cemâlüyle k.6/21 
a.-i fürüg-ı hüsnüy k.8/37 
a.-i kâmet-i servün g.197/4 
pertev-i a.-i ruhından g.295/3 
a.-i sevâd-ı didedür g.325/5 
a.tig.186/5,g.339/2, k.6/8 
a.tidür g.31/4 
a.tin g.176/2 
akşam krş. ahşam 
a. g.109/6 





ENİ 


akval 

kesret-i a. k.7/20 
al - 

a. g38/4, g.88/2, g.147/4, g.154/4, 
g.156/2, g.287/4, g.303/5, g.336/7, ş.1/86 

a.- a g.26/4, g.26/5, k.5/36, ş.1/64 

a.- aldan g.250/3 

a.- am g.175/1, g.1752, g.175/3, 
g.175/4, g.175/5, g.175/6, g.175/7 

a.- an g.67/1, g.80/1, g.201/1, k.4/15 

a.- dı g20/4, g.139/2, g.298/4, 
g.307/3,k.13/4, ş.1/50 

a.- duğın k.13/19 

a.- duğum g.245/3 

a.- dukça g.64/4, ş.2/52 

a.- dum g.134/5,k.14/19 

a.- dumsa g.177/4 

a.- ımazsın g.60/4, g.73/1 

a.- mag.111/5, g.294/2, ş.2/96 

a.- madı g.134/2, k.3/23 

a.- mağa g.32/5, g.134/3, g.193/5, 
ş.1/31 

a.- mak g.26/4,g.311/4, g.312/5 

a.- makdur g.29/3 

a.- mamış ş.2/63 

a.- maz g.102/2, g.289/1 

a.- mazdı g.90/1 

a.- mazlar g.327/10 

a.- mazsam g.219/2 

a.- mışg.116/5 

a.- mışdur g.144/2, g.279/4 

a.- sa g.22/4,k.5/24 

a.- up g.8/1, g.103/4, g.104/4, g.105/6, 
g.166/6, g.183/5, g.184/3, g.220/7, g.265/4, 
g.279/3, g.332/2, k.8/28,k.12/1, ş.1/9 

a.- ur g.40/1, g.40/2, g.40/3, g.40/4, 
g.40/5, g43/2, g843, g.131/3, g.1562, 
g.210/1, g.270/6, g.311/7, ş.2/87 

a.- urdı g.320/5 

a.- urlar ş.2/87 


al 
â. g.38/1,g.148/2 
mazhar-ı â.-i abâsı g.68/6 
d.* üye k.3/29 

<alâ 
cennet-i a. k.1/9 

a'lâ 
arş-ı a.t dan g.103/1 

ala 


a. g.86/3,g.116/5 


“alâmet 
a.tig.44)3 
aları aları 
a. g.328/2 
alayi 
a.* dür g.86/3 
alçak 
a. g.38/3 
alda - 
a.- yup g.219/2 
aldan - 
a.- ma g.1/4, g.154/1, g.279/7, g.289/4 
a.- mayalum m.3/VW/1 
a.- mazuz g.245/2 
a.- up g.220/3 
<ale'l-ıtlâk 
a. g.136/2 
<ale's-şabâh 
a. k.8/19 
“âlem 
a. g.89/1, g.163/6, g.333/9, k.2/8, 
m.1/V/4, m.4/V/1, ş.1/102 
halk-ıa. g.192/5 
nakş-ıâ. g.256/5 
sırda. g.317/2 
â.-i gaybuy ş.1/94 
â.-i ışkun g.6/5 
a.-i ıtlakda g.199/2 
şahrah-ı â.-i ıtlakda g.277/6 
â.-i ıtlakdan g.232/5 
â.-i işretde g.199/1 
tekyegâh-ı â.-i vahdetde g.232/3 
â.*deg.12/5, g.53/1, g.97/2, g. 101/1, 
g.113/6, g.129/7, g.134/3, g.140/7, g.169/1, 
g.220/6, k.2/13, ş.2/20 
a.t deyin g.199/1 
cân-ıâ.t dür g.64/1 
âteg.74, g.34/1, g.90/5, g.102/6, 
g.149/1, g.153/2, g.167/7, g.168/7, g.199/2, 
g.209/3, g.287/7, k.6/10, k.7/24, k.8/43, k.13/7, 
mk.2/4, mk.2/10 
etraf-ıâ.tek.5/22 
fezâ-yıâ.tek.8/42 
â.tig.259/4,g.333/3, k.6/32 
â.-ümg.199/2 
â.* ün g.7/2, g.722, g.105/6, g.227/3, 
g.256/3, g.342/2, k.6/34, m.3/VW/1 
fahr-i â.* ün k.3/16 
“alem 
a. k.2/8,m.2/1W1 
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“âlem-ârâ 
afitab-ı a.* dur m.6/1/1 
<âlem-tâb 
hürşid-i â. g.66/3 
hürşid-i â.* dan g.210/1 
<Alemşâh 
A. g.64/7,g.100/2 
A.*tag.71/1,g.71/2, g.71/4 














A.tun g.71/3 
alın 
a.t (alnı) g.29/7, g.128/3, g.157/2, 
mk.1/9 
a.t ında(alnında) k.5/9, k.6/7 
alış - 
a.-ımaz g.134/4 
a.- madı g.134/4 
a.- maz g.273/3 
a.- mışdur g.19/1 
“âli 
a. g.4/? 
“Ali 
| A. mk.7/3 
“ali-cenâb 
â. g.273/7 
şeh-i â.*ag.11/7, g.14/1 
“âli-nazar 
â. g.333/1 
“âli-neseb 
şeb-i â.tig.339/1 
a.tsin mk.6/5 
alilik 
a. ş.1/75 
Allâh 
A. g.51/1, mk.6/5, ş.1/65, ş.2/32 
A.tdan g.257/4 
A.U ş.2/23 
Allâhu alem 
A. ş.1/117 
<allâme 
a.-i serâyir-i levh-i Zamir g.267/2 
alt 
a.tına g.89/1 
a.* ında g.69/4 
a.tunag.129/2 
altı 
a, Ş.2/22, ş.2/99 
altunlu 


a. k.11/2 








“am 
a. g.3/3 
amâl 
hat-ıâ.tig.152/6 
gayet-i â.t idür g.81/1 
a'mâl 
nâme-i a.t idür g.81/2 
amânsuz 
a. g.62/1 
“amel 
a. g.101/4,g.138/4,k.1/20, ş.1/5 
tohm-ia. g.96/7 
a.*deng.72/5,g.141/4 
hüsn-i a.* den g.236/7 
a.t deyse k.2/21 
a.tlek.2/8 
a.t lerün m.1/1/6 
“amim 
a.-ilutfunı g.117/4 
âmin 


â. g.206/1, mk.6/7 
ammâ 

a. g.l3/3, g.21/1, g672, g.l07/4, 
g.125/4, g.133/3, g.146/3, g.156/3, g.163/3, 
g.213/5, g.232/4, g.236/4, g.263/4, g.287/2, 
g.314/2,g.322/1,k.7/16 


“Amr 
A. ş.1/73 

an - 
a. Ş.2/85 
a.-amık.2/10 
a.-ar g.252/6 


a.-ardı g.149/5, g.163/5 

a.-armı g.289/5, g.323/4 

a.- armısın g.219/4 

a.- asın m.5/V/2 

a.- dukça g.55/2, g.205/2, g.323/5 

a.- dum g.340/6 

a.- ma g.9/3, g.9/6, g.30/6, g.75/1, 
g.79/6, g.76/5, g.145/3, g.194/5, g.224/4, 
g.274/5, g.284/2, g.323/6, k.8/41, m.3/V/1, 
m.4/11/1 

a.- maduk g.110/1 

a.- madun m.4/VIW2 

a.- masun g.305/3 

a.- mayam g.166/1 

a.- maz g.57/3, g.236/4 

a.- mazmısın ş.1/94 

a.- MIŞ g.339/5 

a.- sa g.89/3 
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a.-upg.991,g.110/2,g.184/1 
aya 

a. g3/4, g.6l, g.6/2, g.63, g.6/4, 
g.6/5, g.25/4, g.35/3, g47/4, g. 81/1, g.86/1, 
g.105/7, g.107/7, g.129/5, g.135/3, g.138/2, 
g.151/3, g.195/6, g.203/2, g.203/3, g.209/5, 
g.219/6, g.224/1, g.232/6, g.234/6, g.247/1, 
g.265/2, g.2673, g.271/5, g.282/5, g.287/5, 
g.311/5, k.1/5, k.3/7, k.3/8, k.6/34, k.8/8, 
k.8/10, k.8/39, m.3/VIW/I, mk.2/2, mk.3/8, 
mk.7/3, mk.8/1, ş.1/50, 5.2/5, ş.2/7, ş.2/36, 
Ş.2/42, ş.2/70 
ana 

a.* dan g.300/5 

a.*ng.1523 
“anber 

a. g.87/2,g.211/5 

a.-i terdür g.218/3 
“anber-âmiz 

zülf-i a.* ün g.11/4 
“anber-fam 

hâl-ia. g.237/1 
“anber-feşân 

hat-ıa. g.218/1 

hat-1a.*1g.61/4 
“anber-sâ 

hattaa. g.34/2,g.62/2 
“anber-şiken 

sünbül-i a.tig.332/4 

zülf-i a.* ün g.339/2 
“anberin 

a. g.52/3,ş.1/83 

zülf-ia. g.106/6 

büy-1a.t*iş.2/11 
ancak 

a. g.114/4,g.119/5, g.222/2, g.313/3, 
g.337/6, k.16/15, ş.1/76 
ancılayın 

a. g. 1572 





anda 

a. g20/3, g.28/1, g.50/5, g.136/3, 
g.138/4, g.268/5, g.301/2, g.301/5, g.301/8, 
g.312/3, g.325/4, g.332/5, m.l1/IV/5, m.1/IV/6, 
m.3/V2 

a.t mı ş.1/85 
andan 

a. g4/3,g.13/2, g.26/4, g.50/6, g.63/4, 
g.116/3, g.124/3, g.150/4, g.228/5, g.238/3, 
g.258/3, g.287/3, g.287/6, g.331/5, ş.1/18, 
ş.1/39, ş.2/20 


“andelib 
a. g.268/3 
a.*ig.228/1,k.10/12,ş.1/62 
a.tüyg.179/4 





anı 

a. g.l64, g36l, g.51/4, g.52/7, 
g.77/5, g.78/3, g.78/6, g.79/1, g.87/4, g.87/7, 
g.102/4, g.122/5, g.154/1, g.179/2, g.179/7, 
g.203/4, g.207/5, g.218/3, g.219/3, g.222/1, 
g.225/2, g.231/4, g.243/5, g.250/5, g.262/7, 
g.264/8, g.265/5, g.266/7, g.310/2, g.311/1, 
g.332/5, g.336/7, g.340/2, g.340/5, k.3/23, 
k.11/23, k.12/24, k.14/22, ş.1/26, ş.2/8, ş.2/31 
anıl - 

a.- maya k.8/41 

a.- mazdı g.149/5 

a.- sa g.87/7, g.282/5, k.4/16 
“ankâ 

a. yı g.330/3 
“ankebüt 

a.-ı mihr k.9/4 
ayla - 

a. g.196/5 

a.-dık.16/12 

a.- dum g.176/3 

a.- mayan g.196/4 

a.- maz g.297/5 

a.-1g.62/4,k.11/13 

a.-sınm.I1/IV/6 

a.- yan g.3/6 

a.- yaydı k.11/33 
anlar 

a.tag.l41/3 

a.t1g.85/1 





anuny 

a. g.13/3, g2402, g.48/3, g.60/5, 
g.62/1, g.69/7, g.70/4, g.86/6, g.102/5, g.164/5, 
g.178/3, g.178/4, g.217/5, g.220/4, g.222/7, 
g.224/5, g.278/6, g.285/1, g.288/2, g.289/4, 
g.313/4, g.323/3, g.324/1,g.339/2, k.1/5, k.3/3, 
k.3/17, k.6/10, k.7/12, k.7/19, k.8/27, k.13/12, 
k.1321, m.(1W2, mk.1/2, mk.1/22, mk.2/3, 
mk.7/5, mk.8/2, ş.1/57, ş.1/83, 5.1/106, ş.2/45, 
$.2/86 

a. la g.26/2, ş.1/97, ş.2/6, $.2/102 

a.* çün(anun'çün) g.64/5, g.74/1, 
g.89/2, g.106/6, g.311/7, k.11/32, ş.1/3, ş.1/84, 
5.1/98 





a.* dür(anun'çündür) ş.1/64 
apar - 
a.- sın g.225/5 
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<âr 

â. g211/4, g.333/5, g 343/3, m.1/13, 
m.3/IV/2, ş.2/83 

terk-iâ. g.140/7 

a.* dan g.197/5 

â.*dur g.18/1, g.277/1 





ara 

a. g.64/) 

at da g52/5, g.220/1, g.310/4, 
g.340/2 

a.* dan g.170/1,g.321/7, k.6/33 

a.* muzda g.25/2, g.47/5, g.49/3, 
g.300/4, g.308/4 

a.1s1g.338/2 

a.t sında g.44/4, g.156/3 





ara - 
a.- maz g.108/3 
a.- yı g.242/1 
a.- yup g.47/6, g.134/1, g.239/6, 
g.319/2 
“Arab 
A. k.2/10 
malik-i mülk-i A, m.2/1V/1 
“arak 
gark-ıa. k.2/23 
a.-1 ruhsârun g.115/3 
“arak-riz 
a. g.66/2,g.178/2,k.15/7 
arâm 
d. g.58/5, g.83/5, g.146/2, g.198/2, 
g.203/1, g.284/10, g.310/1, m.5/IV/1 
a.-ıcan g.167/6, g.242/2 
â.-1 cândur ş.2/88 
.-1canı g.264/1, ş.1/56 
.-1 canum m.6/1/1 
.1dil g.183/6 
taş.1/41 
tık.11/20 
.Fını g.284/10 
.Fum g.253/2 


SI SI SI SI SI Iİ Si 


“arar 
a.* da g.86/2 
a.t un m.6/IV/1 





Aras 

A. g31/3 
“arasât 

arşa-ia.tak.2/22 
“arbede 

a. g.274/4 


ard 
a.t ınca g.69/3 
a.t* ıncadur g.143/2 
a.t ındadur g.125/4, k.3/18 
a.1 umca g.288/4 





arıZ 

1 dildârı g.69/6 

.-1 hattın g.116/1 

.-1 zibâ-yı nigâr g.115/4 
ta g.96/1 

*1g.174/3, g.239/6 

.F ug g.210/1 

.t undan g.66/2 


SI Sı Sı 


SI SI SI Si 





“ârif 

â. g.76/2,g.123/5,g.145/2, g.2173 
â.teg.125/5 

â.4 ün g.38/5, g.221/6 





“âriyeti 

libas-ıâ. m.1/1/3 

libâs-ı â.* dür g.330/5 
arka 

a.* mdağı k.14/21 

a.t sını g.83/1 
armağân 

a. g.39/5, mk.2/12 

a.t1ş.1/53 





“arşa 
a.-i arasâta k.2/22 
“arşagâh 
a.-ı mahabbetde g.298/4 
“arş 
a. mk.6/7 
miyân-ıa. k.5/40 
a.-1 aladan g.103/1 
feZâ-yı a.* dan g.155/7 
“arş-âşiyân 
a. mk.2/14 
art - 
a.- ar g.97/2, g.169/1, g.250/4, 
g.302/3,k.13/33, ş.1/68 
artuk 
a. g3, g31/5, g.131/3, g.256/, 
g.263/2 
a.* dur g.155/7 
a.t1g.226/1 
artur - 
a.-dı g.107/1, g.254/2 
a.- ma g.75/6 
a.- up g.204/3 
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a.- ur g.l119/2, g.131/1, g.248/3, 
g.343/2 
“arüs 

a.-1dil mk.2/1 

a.-1 hüb ş.1/22, ş.2/3 

engüşt-i a.-1 nazma k.6/40 
<arZ 

a. g.81/2, g.83/1, g.195/9, g.228/3, 

k.3/8, k.13/1, k.13/34, m.5VIYI, mk.2/2, 
mk.4/4, ş.2/21, ş.2/28, ş.2/53 

a.-1 cemâl g.20/1, g.295/2, k.11/25, 
m.6/111/1 

a.-1 hâl g.196/2, mk.3/4 

a.-1 hâlün ş.2/104 

a.-ıniyazı ş.1/38 





arzü 
â.-yı hâtır-ı bi-çâre g.155/2 
â.-yı hâtır-ı şeydâyı g.174/7 
â.-yı hâtırum m.6/V/1 
a.-yı talat-i id-i vişal g.5/4 
â.t s1 g.288/3 
aş - 
a.-ag.332/5 
a.-dılar g.22/2 
a.- mak k.14/22 
a.- maz g.32/6 
<Saşâ 
a.-yı mil g.187/3 
a.t sın k.1/13 
a.t ya g.299/5, g.332/8 
âşaf 
a. mk.3/5 
âsân 
â. g29/3, g.142/1, g.216/1, g.313/6, 
mk.1/5 
â.* dur g.210/3 
asar 


mazhar-ı â.-ı kün-fe-kân k.12/4 
â.-1 sırr-ı gayba g.293/1 
aşhâb 
a.-1 şuffanun k.3/27 
şuffe-i a.-1 şevka g.68/6 


aşıl - 

a.-urg.105/3 
asılı 

a.t yuz g.104/3 
âsib 


a.-i dendan mk.1/5 
asitân 
â.-1 devletün m.6/11/1 


.Fak.4/24,k.4/35 

.tında g.127/4, g.144/3 

* un g.1/7, g.190/4 

.tuyak.11/20 

.* unda g.67/2, k.6/4, k.15/10, 


SI SI SI Si 


DI 


mk.5/1 





DI 


.t undan g.202/5 
âsitâne 


DI 


.-i ferhunde-âşiyana k.4/5 
.-i mihr-aşiyânuya k.5/13 
tdeg.l14/2 

# dür g.59/4 

.t ye k.8/13 


SI SI SI Si 


âsiya 





â.*dag.49/5 
“asker 
a. g.40/2 
aşl 
a.*1g.79/4, g.84/2 
aşlâ 
a. g92/1, g.105/3, g.105/4, g.106/1, 
g.107/6, g.133/5, g.138/2, g.157/3, g.173/3, 
g.197/3,g.287/2,g.318/5, k.7/21, k.9/3, k.9/10 
aşli 
mesken-i a.* ye m.1/11/4 
aşşı 
a. g.103/4,g.197/1, g.278/6, m.1/IV/3, 
mk.2/9 
âstin 
â.* inde g.178/4 
âstin-efşân 
â. g.235/6 
âsüde 
can-ıa.* mi g.315/4 
asuman 
a. k.12/11, mk.2/3 
mibr-iâ. k.12/1 
â.-1 nilgün g.213/2 
â.-1 paye-i kadrün k.15/4 
â*tag.l6/8,g.243 
mibr-iâ.*ak.4/12 
a.t dan g.284/11 
â.*t1ş.2/92 
âsumân-rifat 
a. mk.2/4 
âsumâni 
â.*ler g.77/1, g.304/1 





aş 
a. g.298/6 
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a.tın mk.72 
aşağa 
a. k.3/23 
Aşçıoğlı Muştafa 
A dur ş.2/61 
“âşık 
â. g4/4,g.16/8,g.39/1, g.42/3, g.43/3, 
g.74/5, g.116/4, g.120/3, g.132/2, g.140/3, 
g.160/4, g.178/1, g.204/5, g.22502, g.2970, 
g.308/2, g.320/2, g.324/4, g.324/6, k.l4f4, 
k.14/6,k.14/14,k.14/15, k.14/20, ş.2/77, ş.2/86 
nâliş-ia. g.111/4 
süz-l1a. g.237/4 
â.-1 bed-nâma g.185/1, g.342/3 
â.-1 bi-çâreni g.314/3 
.-1 bi-çâreye g.13/1 
.-1 bi-dilün g.135/3 
.-1 bi-şabr g.292/1 
.-1 deryâ-dil g.150/5 
ıdidâr g.124/4, g.183/4, g.343/4 
ıdidârı g.139/7 
.-1 dil-hasteden g.33/3 
1 dil-hasteler g.264/1 
-ı dilhasteye g35/1, g339/, 


SI SI SI £I 


gı BI SI BI Şi 


mk.8/1 
.-1 gam-h'âr m.3/1V/1 
.-1 gam-h'arla g.11/6 
.-1 hasta g.89/2 
.-1 hastaya g.246/4 
.-1 kâmil g.256/4 
.-1 miskin g.44/3 
.-1 miskini g.244/3 
1 TÜSVA g.287/7 
.-1 sâbit-kadem g.294/4 
.-1 şadık g.33/4 
.-1 şâfi-derün g.226/5 
.-1 şafi-dilün g.169/6 
.-1 şahib-kademe g.233/1 
.-1 ser-bâzlara g.84/4 
1 ser-dâr g.114/4 
.-1 serdâr g.265/5 
.-1 şeydâ g.7/5 
â.-1 şeydamı g.66/1 
râzdâr-ı a.-1 şeydâya g.105/3 
â.-1 şüride-hâl g.253/1 
â.-1 şüride-vâr k.5/26, k.10/28 
.-1 ten-nizâr g.135/4 
â.-1 üftâde g.242/3 
â.-1 üftadeye k.13/17 


DI £I 


SI SI SI SI SI SI SI &I SI SI SI SI &I SI iş 


DI 


â.tag13/5, g.274, g.39/2, g.111/5, 
g.120/5, g.1253, g.213/3, g.221/1, g.2413, 
g.304/3, g.329/3, g.336/6, ş.2/88 

çeşm-ia.tak.10/25 

a.tam g.204/1 

çeşm-i â.t* dan g.296/2 

hal-i â.* dan ş.2/90 

a.t dur g.3372 

â.tı1gl/5, g.16/3, g.58/2, g.136/7, 
g.147/3, k.14/6, k.14/7, k.14/25, k.14/31, 
mk.1/3 





.tıdur g.83/6 

4 ın g.283/6, g.288/1, g.296/4 

- lar g.77/6, g120/1, g.172/3, 
/33 

.£ lara g.218/4, g.221/4, g.327/1, 


SI ı 
| 


g.273/4, 


vv ŞI 


ş.2/49 


vı 
| 


.t lardan g.2442 

# ları g.70/5, g. 1142, g.219/4, 
/28 

-ların ş.2/26 

- larına k.5/30 

- larıyuz k.14/5 

- larun g.68/6, g.218/2, g.336/2, 
(3 

.tlarun ş.2/64 

.t larundan ş.2/69 

4 uy g.6/l, g.13/3, g.62/4, g.126/6, 


g.2403, 


SI DI £I 


k.14/18, 


pi Y ŞI DI 
l l 


SI ŞI 
| | 


g.1453 





a.t up g.16/3 
“âşık-küş 

a. g.48/5 
“âşıkân 

mir-i â.* un ş.2/12 
aşikar 

a. gl74, g.57/4, g.140/1, g.261/4, 
k.9/1, k.10/8 

â.1ag.188/3 

â.1eg.303/6 
aşikârâ 

â. g.124/6 





aşinâ 

â. gl, g.1/2, g18, g4, g.1/5, 
g.16, g.1/7, g.3/4, g.63/5, g.75/3, g.145/4, 
g.151/1, g.2152, g.245/5, g.273/7, k.8/29 

â.-yı ışka g.226/7 

â.-yı ışkdan g.215/2 
*tdan g.120/1 
.F sına g.245/5 
.t ya g.33/1 


DI 





vI Si 
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âşinâlık 
d. ş.1/69 
aâ.tdang.118/2, g.275/1 
aşir 
öşr-ia.tik.3/6 
öşr-i â.t inün k.7/7 
âşiyân 
d. g.37/2,g.187/8, k.12/33 
â.tag.121/3 
d.teg.204/3 
dt1g.79/2 
a.trınak.10/2 
a.t ından g.217/2 








â. g.48/1 
â.-1dil m.4//1 
â.t1g.291/3 
âşüfte kış. âşüfte 
â. g.285/7 
âşüfte kış. âşüfte 
â. g.33/2, ş.2/34, $.2/83 
dil-i â.4* mi g.315/4 
â.*- si ş.2/93 
a.t sidür g.190/5 
bülbül-i â.* ye k.13/11 
âşüfte-hâl 
dil-i â.-i bi-ser k.14/29 





at 
a. g.57/1,g.82/4,g.113/1 
a.tına k.4/37,k.7/2 
at - 
a. gl6l, g.|162, g.168, g.16/4, 
g.16/5, g.16/6, g.16/7, g.16/8 
a.-ag.270/8 
a.-ar m.6IV/2 
a.- duğı g.108/3 
a.- mada g.55/1 
a.- malumıydı g.298/1 
a.- maz g.85/7,g.272/3 
a.- mazsa g.302/3 
“atâ 
dest-i a.* siyle k.16/1 
ateş 
a. g.259/5, ş.2/28 
fürüğ-ıâ. k.9M27 
şerer-i â.-i âhı g.341/4 
â.-i âhum g.65/2 
a.-i derd-i dil-i İshâk g.165/5 
â.-i gam m.1/V/1, mk.3/6 


.-i gam-ı ışk g.91/3 

.-i gamla g.167/2, g.193/2 
.-i hasret mk.11/1 

.-i ışka g.50/6, k.11/33 
-i kin m.1/1W1 

.-i nedâmetten m.1/1/8 
.-i ruhsar g.222/6 

.-i ruhsâara g.172/4 

.-i ruhsârun g.251/3 
.-i sinemle g.99/5 

.-i şevk g.233/4 

.-i tan-ı rakib g.95/2 
* dür g.38/3 
teg.186/4,k.9/23 
*ig.115/3 

Kin g.333/6 

.t ine g.261/4 

ini g.34/4 


SI SI SI SI &i 


DI 


SI SI SI SI £I SI SI SI 


LI BI £i Si 


ateşbaz 
ât1g.77/1 





atıl - 
a.-ank.9/6 
atım 


p 


g.153/5 
<âtır 
â. g.85/6 
“atıyye 
.-i şıhhat g.278/1 


w 


atlas 

g.34/1 
-ı ahdar k.13/5 
-ı dibâ g.111/2 
.-1 limövi g.270/5 
aâvâre 


DI 


. g.88/3, g.94/1 
avaze 
nağme-i â.-i sâzı g.320/6 
“avdet 
a. g.340/3,ş.1/51 
avla - 
a.-dık.11/10 
a.- mak ş.1/34 
“avn 
a.-i Hudâdan g.280/2 
“avret 
a. g.232/4 
avuç 
a. g. 19403 
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ay 

a. g36/3, g.72/8, g.182/4, g.235/1, 
g.27502 

a.a g.270/7, ş.2/30, ş.2/40 

a. dag.52/2 





ayağ 

a. g.62/5, g.78/7, g.83/1, g.151/4, 
g.246/2, k.10/28, k.15/5 

a.tag.96/3, g.114/1, g.149/3, k.2/23, 
ş.2/74 

a.* da g.10/3, g.108/5, g.132/3, 
g.152/5, g.159/5 

a.t 1 g.14/1, g.52/7, g.84/4, g.89/1, 
g.98/2, g.104/3, g.139/6, g.140/4, g.159/3, 
g.175/5, g.175/6, g.237/5, g.257/3, g.271/4, 
g.308/7, k.4/33, ş.2/10 

a.tıng.11/3, g.57/2, g.256/2 

a.* ıma g.l1/2, g.83/8, g.314/3, 





k.13/15 
a.t ında g.273/1 
a.tınıg.319/1 
a.t lara m.1/11/2 
a.t um g.164/4 
a.* umuzda g.93/3 
at un g.77/6, g.104/4, g.163/6, 
g.180/2, g.200/1, k.6/12 
a.t uya g.126/7 
ayakla - 
a.-dı g.109/3 
“ayân 
a. g.177/2,g.187/9,k.16/5 
a'yân 
zümre-ia. mk.4/10 
mefhar-i a.a g.290/7 





Ayâs 
A. g.111/3 
A.t1ş.2/48 
ayat 
a.-1 naşı k.5/37 
“ayb 
a. g.70/6, g.146/3, g.146/5, g.155/4, 
g.162/5, g.196/1, g.273/1, g.284/10, g.297/2 
be-küll-i a. k.3/30 
a.t1n1ıg.333/4 
a.tun ş.1/100 





âyet 
â.-i hüsnün g.218/7 
â.-i hüsnüye g.102/3 
â.-i rahmet g.85/5, g.260/1 
a.-i şıhhat g.115/5 


A.-i, Kürsi kenâr-ı tiğ k.5/40 





a.tinig.102/6, g.208/3, ş.2/6 

â.* inün k.3/6 
ayık 

a. g.17/2,g.44/4,g.134/4, g.246/2 
ayıl - 

a.- madın g.98/2 
ayır - 


a.-dıg.315/1 
a.- ma g.238/1, g.238/2, g.238/3, 
g.238/4, g.238/5, g.238/6, g.238/7, k.10/26 
ği a.- makdur g.149/4 
âyin 


yı 
| 


#ig.302/2 
-in g.291/2 





yı 
sı 


âyine 
g.11/5, g.37/6, g.63/1, g.137/6, 
.183/4,k.9/3, k.11/7 
.-i Câm-ı Sikender k.11/5 
.-i candan g.50/1 
.-i cemâlini g.109/3 
.-i makşüdı ş.1/66 
.-i muşaykal-ı giti-nümâ k.8/11 
.-i ruhundaki g.325/5 
#dek.11/29, ş.1/29 
*dür g.213/2 
*lerdür g.236/5 
*sig.13/2, g.86/1,g.133/3, g.219/3 
.Esin g.239/2, g.304/4, m.3/1/1 
.t sinde g.161/3 
.E sine g.321/6, k.8/2 
N a.t ye g.90/2 
âyine-ruhsâr 
meh-ia.* un g.331/5 
âyine-şüret 
â.* ün g.25/5 
âyine-vâr 
N a. g.57/7, k.5/36 
âyineci 
a. k.11/4 


g.156, 


LI SI SI SI Bi Sigç £i 


Sı SI Sı gı gı vı 


DI 





c 


ayn 
farZ-ıa. g.10/2 
a.-1 Ab-ı Hayât k.12/30 
a.-1 izzetdür g.9/1, g.67/2 
a.-1 mâl g.282/4 
a.-1 merhemdür g.64/3 
a.-1 rahmet m.1/1V/7 
a.t un g.300/1 

aynı 

a. g.181/5,ş.1/108 
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ayrıl - 
a.-dı g.92/2 
a.- duğuma g.150/2 
a.- mayam g.279/3 
ayru 
a. g5, g427, g.198/2, g.208/1, 
g.300/3 
“ayş 
a. g.76/l, g.95/5, g.122/4, g.2620, 
g.264/4, g.284/6, g.295/6, g.323/4, k.4/27, 
k.8/26, k.8/28, k.14/1, m.2/MW/1 
şohbet-i a.-1 baharımuz g.109/4 
a.-1ı müdâm m.5/I11/1 
a.-1 müdamum g.301/6 
a.-ınihan g.172/3, g.239/7 
a.tag.l110/4 
a.t uy g.202/1 
ayva 





a.* dur g.189/3 
“ayyâr 

büt-ia. g.295/9 

büt-ia.*ag.94/4 

büt-ia.t1g.157/5 





az 

a. g37/1, g95/1, g.112/2, g.117/, 
g.119/3, g.131/3, g.153/4, g.260/5, g.263/2, 
k.7/16, 5.1/8 
“azâb 

a. g.273/4 

a.tın g.69/5 

a.* ından g.169/3 





azad 

â. g3/4, g110/5, g.139/5, g.143/6, 
g.154/5, g.244/1, g.288/5, g.334/1 

serv-ia. ş.1/113 
azade 

â. g.15403 

dil-i â.* ye g.256/3 
azâdlık 

â.t ın(azâdlığın) g.172/5 
a'zam 

vezir-i a.* sın mk.4/2 
azâr 

â.-1 rakib g.99/4 
azer 

a. k.13/31 
“azimet 

esb-i a.t ün k.16/17 


“aziz 

a. g.102/1, g.102/3, g.102/5, g.102/6, 
g.181/5, g.267/4, m.1/111/8 

A. g.102/2, g.102/4, g.102/7 

a.-i mışr-ı hüsnün g.8/3 

a.* dür k.2/16 

can-1a.teg.l59/2 

a.tler g.335/1 

a.t üm g.158/4 

nakd-i cân-ı a.* üm k.3/25 





“azl 


a. g.l0/1 
“azm 

a. g46/, g.65/4, g.131/6, g.143/5, 
g.204/3, g.241/2, g.288/4, k.4/18, k.5/33, 
k.12/5, ş.2/58 

şehr-i Zi'l-hiccede a.-i seferüm 
mk.12/1 

a.ting.43/4 


semend-i a.* üme ş.1/44 





B 
bâ-vücüd 
b. g.294/5 
bâb 
feth-i b. g.20/5 
feth-ib.*-ag.14/2 
b.t dan g.210/5, k.16/6 
b.t1g.137/1,g.145/3 
b.tınş.1/18 
b.* ını g.79/4 
feth-i b.* ını g.312/3 
Bâbil 
ehl-i B. ş.2/41 
bâd 


b.-ı âhum g.168/2, g.194/3 

b.-ı ahumla g.314/4 

b.-ı fenâ g.189/2 

b.-ı hazân g.84/5 

leşker-i b.-ı hazândan k.10/20 

b.-ı heva mk.3/6 

b.-ı hevâdur g.96/6, g.277/2 

b.-1 nesimün g.69/6, g.281/2 

b.-ı sabâ g47/5, g.69/3, g.75/4, 
g.211/5,g.273/3, g.308/4, k.8/1, k.8/33, k.10/7 

b.-i şubhun k.13/9 
bad-veş 

b. g.2/2 
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bâdâm 
b.*ını g.284/8 
bâde 
b. g.208/1, g.309/4 
câm-ıb. ş.1/55 
nukl-ıb. g.82/5 
b.-i höş-güvârı g.100/5 
b.* den g.226/5 
b.t dür g.82/5, g.2052 
b.* nün g.11/3 
b.* sin g.17/6 
b. ye g.256/2, g.305/4 
b.tyi g.98/2, g.126/1 
bâde-fürüş 
nigâr-ı b.* uy g.151/4 





bâğ 
b. g.125/3,k.16/12, ş.2/13 
derün-ı b. mk.1/13 
şahn-ı b. g.123/1 
tarf-ıb. k.13/35 
b.-ı cemâli g.67/4 
zinet-i b.-1 cemâlün g.221/2 
b.-1ı cennetden ş.2/4 
b.-ı cennetdenmi g.200/2 
lâlezâr-ı b.-1 cennetdür g.78/1 
b.-ı cihâna g.204/1 
b.-ıcinân g.217/2 
ravza-i b.-1 cinândan k.11/14 
b.-ı cinânı ş.1/53 
b.-ı cinânuy k.4/16 
b.-ı dehrün g.68/3 
b.-ı hüsnüy g.171/4 
b.-ı İrem g.294/1 
şahn-ı b.-ı İrem m.1/V/8 
b.-ı İremde g.146/2 
b.-ı İremden g.60/1 
b.-1 ömrüm m.6/1142 
nihâl-i b.-1 ömrün k.15/17 
gonca-i b.-1ı ümidüm k.15/2 
nihâl-i b.-1ı ümmidüm ş.1/60 
b.-ı vefadan k.14/10 
gülbün-i b.-ı vefâmı g.23/4 
b.-i cihânda k.10/32 
b.ta g.83/5, k.10/13, k.13/27, k.16/8, 
ş.2/11 
etraf-ıb.*ak.9/15 
şahn-ıb.*ag.149/1 
tarf-ıb.tag.260/2 
b* da g.1233, g.211/5, k.13/10, 





k.15/9 


b.* dan g.28/4 
b.*1g321/4 
b.* ında g.106/2, g.110/2, g.146/1, 
g.281/2, ş.1/100 
b.tını g.41/5, g.105/7, ş.2/55 
b.t* uy g.56/4 
şahn-ı b.* un g.68/2 
bâğbân 
b.-1 canuma k.14/26 
b.t1g.34/3, g.220/4 
bâğçe 
b. g.74/5,k.14/26 
Bağdâd 
B.tag.119/4 
bağışla - 
b. ş.1/107 
b.-dık.12/16 
b.-rg.94/4,g.296/3,k.12/31 
b.-rdı k.6/34 
b.- sun ş.1/72 
bağla - 
b.-dı k.6/4 
b.- mağa k.5/23 
b.- mışdı g.301/8 
b.-rg.309/2 
b.- yalı k.15/16, mk.5/5 
b.- yup g.172/2,k.14/17 
bağlan - 
b.-urk.12/9 
bağlat - 
b.- mak ş.1/81 
bağlu 
b. g.305/5,k.15/10, mk.5/1 
bağır 
b.t ı(bağrı) g.68/2, g.191/2, g.226/4, 
k.6/35, mk.1/19 
b.* ma(bağrına) g.338/5, k.6/19, 
mk.1/24, mk.9/2 
b.tında(bağrında) g.113/4 
b.* um(bağrum) g.111/1, g.174/2, 





g.213/1 
b.* umı(bağrumı) g.108/1, g.140/1 
bahâ 
b. g.3/1, g.270/9, k.8/21, k.10/31 
b.* dadur g.82/3 
b.* sı g.306/4 
b.* sına g.245/3 
b.t yag.175/4 
b.t yadur g.60/4 
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bahâne 

b. g.204/4,k.4/32, ş.1/46 

b.t durur k.8/9 

b.tdür g.59/5 
bahâr 

b. g30/6, g.32/1, g.121/2, g.258/4, 
g.262/2,k.9/14, k.9/22, ş.2/15 

ebr-i b. g.83/3, g.184/1, g.273/2 

faşl-ıb. g.312/3 

hâzin-i genc-ib. k.13/8 

b.-1 dehre g.160/7 

b.-ı hüsnün g.184/1 

b.tag.133/2,k.9/13 

b.* da g.228/7, g.319/5 

b.t 1 g.32/7, g.48/4, g.100/1, g.314/4, 
g.319/1, g.333/8, ş.1/19, ş.1/72 

b.* ımuz g.96/2 

şohbet-i ayş-ı b.* ımuz g.109/4 

faşl-ı b.* ına g.246/2 

b.t ından g.218/4 

b.*tını g.323/3 

b.* un ş.22, ş.2/19 











bahr 
gavvâş-ı b.-i dideyem mk.2/12 
lücce-i b.-i fenâ g.332/8 
b.-i fenada k.2/7 
b.-i gamda g.94/3 
b.-i gamı g.341/2 
b.-i hâtırumun g.228/3 
b.-i ışkunda g.233/2 
b.-i keffünde k.6/31 
b.-i muhit-i kudretüne k.1/4 
b.-i muhit-i mağfiretünden k.2/18 
b.-i nilgün g.226/6 
b.-i sim k.5/34 
b.teg.183/5 
b.t inde g.186/2 
b.* ün g.330/4, k.6/30 





bahs 
b. gI8l, g182, g18/3, g.18/4, 
g.18/5, g.18/6, g.18/7 
bahş 
b.k.13/7 
b.-ı gâyibdür g.74/6 
bahşiş 
b. g.17/5 
baht 
b. g.261/7 
afitab-ı b. k.15/4 
makâm-ı b. mk.4/11 


b.-1 bidârı g.260/4 
b.-1 bidârum g.301/9 
b.-ı cavidana k.4/17 
b.-1 nâ-fercâmımı g.81/7 
b.-ı na-hemvâr g.99/4 
b.-1 siyahumdur g.173/2 
b.-1 siyeh-kârum g.280/5 
b.-ı siyeh-kârumdan g.208/5 
b.-ag.104/2 
b.*1g.50/6,g.111/2, g.186/4, ş.2/38 
raht-ı b.* ın g.333/6 
b.* um g193/2, g.2104, g213/1, 
g.268/6, g.292/2, g.297/4 
çeşm-i b.* um g.295/1, g.297/1 
kevkeb-i b.* um g.301/4 
b. un g.12/2, g.290/4 
kevkeb-i b.* un k.15/1 
b.* uya k.16/14 
bahtiyâr 
b.tak.5/37 











ba“id 
b. k.16/17 
b.* dür g.335/1 





bâ“is 

b. k.4/29,k.14/9 

b.-iemn k.12/29 
bak - 

b. g.57/6, g.117/2, g.156/2, g.244/4, 
g.255/3,ş.1/15 

b.-ag.137/5 

b.-a, tursan g.86/4 

b.-ang.188/2,k.12/11 

b.-arg.87/1 

b.-ardı g.90/2 

b.- arsan g.84/2 

b.-dık.14/3 

b.- ma g28/2, g.88/5, g.1607, 
g.227/7, g.336/T, k.3/20 

b.- madı g.297/4 

b.- mak g.270/6 

b.- masun g.333/9 

b.- mayam g.129/2, g.166/1 

b.- mayan g.86/1, g.232/3 

b.- mayup g.215/4 

b.- maz g.24/1 

b.- mazdı g.90/1 

b.- san g.9/1 

b.- saydı mk.4/8 

b.- up g.104/2, g.245/1, ş.1/40, ş.2/79 
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bakâ 
b. mk.6/5 
id-i b.-yı devlet mk.2/15 
sarây-ı b.* dan g.137/5 
bakış 
b.t1g.328/2 
b.*larg.177/4 
bakışlu 
b. g.32/6,g.136/7 





bâki 

b. g.308/1, g.308/2, g.308/3, g.308/4, 
g.308/5, g.308/6, g.308/7 

hulle-i b. g.330/5 

b.* dür g.88/2 





bal 
b. mi/V2 
ferâğ-ıb. g.14/3 
b.*ink.11/8,k.11/15 
bal 
b. g.28703 
b.*15.1/103 
bâlâ 
b. g.160/2 
kad-ib. g.174/3, g.235/1 
kâmet-i b.* y m.6/1V/1 
kad-ib.* sı g.307/3, ş.2/46 
kâmet-i b.* sına g.64/6 
Bâli 
B. ş.1/101 
B.* dür ş.2/75 
bâlin 
b. g.278/3,k.13/10 
b.*ümg.165/2 
bâm 
b.-ı felekde k.5/15 
bana 


b. g.W1, g.5/2, g.5/3, g.5/4, g.5/5, 
g.8/1, g.8/2, g.8/3, g.8/4, g.8/5, g.8/6, g.8/7, 
g.9/1, g.9/2, g.9/3, g. 9/4, g.9/5, g.9/6, g.9/7, 
g.20/4, g.24/1, g.26/3, g.32/5, g. 37/1, g.41/2, 
g.72/1, g.72/2, g.73/5, g.75/6, g.106/3, g.107/6, 
g.126/3, g.127/3, g.127/6, g.136/5, g.139/1, 
g.140/2, g.142/1, g.142/2, g.144/3, g.1523, 
g.167/6, g.168/5, g.196/1, g.197/1, g.205/2, 
g.214/4, g.215/1, g.216/1, g.225/1, g.227/5, 
g.233/2, g.235/3, g.240/2, g.247/1, g.250/1, 
g.261/7, g.264/9, g.269/7, g.280/4, g.285/2, 
g.287/3, g.287/6, g.288/4, g.293/4, g.303/4, 
g.308/1, g.315/1, g.326/2, g.329/4, g.332/1, 
g.339/2, g.336/5, g.337/3, g.343/1, k.2/20, 
k.3/22, k.4/32, k.1221, k.14/8, ml, 


m.S/W/2, m.6Wll/1, mk.2/9, mk.4/8, ş.1/1, 
ş.1/4, 5.1/70, 5.1/82, ş.1/94, ş.2/48, 5.2/85, 
ş.2/94 

b.* dur g.7/4 
bâr 

b. k.10/24,k.16/11, ş.2/52, ş.2/64 

b.-1ı gam g.265/7 

b.-1ı gamun g.126/7 

b.-ıgirân g.39/1, g.187/1, mk.2/1 

b.-ı girân-ı dâhiye-i guşşa k.2/23 

b.-ı girân-ı gam g.175/7, g.259/3 

b.-1 girândur g.89/2 
bârân 

b. g.10/4,k.13/33 

b.-1 eşk-i dide g.190/3 

b.-ı rahmetün k.2/18 

5 b.t1g.48/4,g.222/4 

Bâri 

B. k 7025 

b. g2/5, g.72/6, g.127/3, g.139/6, 
g.151/1, g.185/4, g.188/3, g.201/4, g.206/4, 
g.216/4, g.233/3, g.263/3, g.311/1, g.314/1, 
ş.1/75 





bari 
b. g.286/7 
bârid 
o b. g392,k.5/30,k.9/18 
bârik-bin 
b. ş.1/15 
barmak 
b. g.271/5 
b.tı(barmağı) g.113/4 
b.t ına(barmağına) k.6/45 
baş - 


b.-ag.57/2 
b.- duğu g.77/6, k.6/12 
b.-dum g.280/2 
b.- maz k.2/3 
b.- up k.6/19, mk.1/24, mk.9/2 
başdur - 
, b.-makg.275/6 
başiret 
b. g.186/3,m.1/W2, ş.1/1 
ehl-i b. k.16/11 
o b.tig.1564 
başiretsüz 
b. ş.1/12 
baş 
b. g5/2, g48/2, g.78/7, g94/p, 
g.113/2, g.142/6, g.186/2, g.189/5, g.210/7, 
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g.219/5, g.225/5, g.228/6, g.235/5, g.241/4, 
g.251/4, g.280/3, g.291/3, g.298/2, g.306/, 
g.315/5, k.11/22, ş.1/45, ş.2/54 

b.t*ag.1563,k.611,ş.1/9 

b.t dan g.64/2, g.963, g.l14/1, 
g.149/3, g.294/2, k.2/23, ş.2/74 

b.*1g.300/1, g.300/3, k.3/23, k.10/28, 
ş.1/90 

b.* içün g.327/10 

b.* ımuz g.93/4 

b.t* ın g11/3, g.132/3, g.166/6, 
g.299/3, g.324/3, mk.7/5 

b.t ıma g361, g.105/6, g.127/5, 
g.166/6, g.216/3, g.248/5, g.283/4, g.298/5, 
k.636, k.8/31, k.9/17, k.11/7, k.11/24, k.13/19, 
k.13/20 

b.* ında k.10/2 

b.tından ş.1/34 

b.* nı g.168, g.264, g135/4, 
g.193/3, g.210/6, k.9/19, k.11/32 

b.* um g.2/5, g.8/1, g.39/3, g.136/, 
g.183/5, g.184/3, g. 190/7, g.300/2, g.322/4 

b.t uma g.94/3, g.166/4, g.175/6, 
g.185/2, g.278/3, g.301/9, g.314/5, g.342/2 

b.t umda g.46/4, g.57/5, g.164/4, 





g.278/3 
b.* umdan g.291/3 
b. un g.79/2, g.128/5, g.181/5 
b.* uy'çün g.227/1 
b.t uya g.336/6, k.15/3 
b.* unda m.1/11/9 
baş:2 
b. g.44/2 
başla - 
b.-dı g.32/5, g.96/2, g.254/2, g.281/1, 
ş.1/41, ş.2/16, ş.2/43 
b.-rg.37/5 





bat - 

b.-armı k.6/31 
bâtıl 

b. g.148/5 

taşavvur-ı b. m.1/1V/8 
bâtın 

b.-ı kalbinde k.2/17 
bây 

b. g.3/3 
bayıl - 

b.-ag.235/7 
bayrâm 

b. g.94/1, g.203/1, g.219/1, g.310/4, 
m.2/11/1 


b.tag.78/5 
b.tını g.284/1 
b.* um g.168/4 
bâzâr 
b. g.84/3, g.131/5, g.207/1, g.265/2 
b.-1pür-zâr g.199/4 
b.*tag.94/2 
b.*1g311/4 
b.* um g.280/4 








b. g.136/1 


zör-ıb. ş.1/97 

b.* da ş.1/77 

kuvvet-i b.* na m.1/1/5 
bâzü-bend 

b.-i zerrin ş.1/77 

b.teş.1/78 

b.tiş.1/76 





be 

b. g.106/1, g.212/4, g.214/5, g.243/5, 
g.266/7, g.275/3, g.318/1, g.324/1, g.332/7, 
g.338/1, m.4/V2, m.4/V/2, m.4/1/2, m.4/IV/2, 
m.4/VW2, m.4/11/2, m.4/V112, ş.1/69, ş.2/104 
be-ğâyet 

b. g671, g.71/3, g.74/1, g.80/3, 
g.104/1, g.112/4, g.214/3, g.227/5, g.230/3, 
g.231/5, g.291/5, k.7/16, ş.1/88, ş.1/111 
be-hakk 

b.-1 sâki-i Kevser g.232/9 
be-her 

b. g.276/5 
be-küll 

b.-i ayb k.3/30 
bed-fial 

nefs-ib. k.1/20, k.2/20 
bed-güyı 

b. g.166/6 
bed-gümün 

b. g.173/7 

haşm-ıb.*ak.4/21 
bed-hü 

b.* dan g.85/1 
bed-h'âh 

düşmen-ı b.* dan g.257/1 

çeşm-i zahm-ı düşman-ı b.* mı 
g.187/7 


bed-mihr 
b.* ün g.103/3 
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bed-nâm 
b. g.168/7,g.203/4, g.310/2, ş.2/91 
âşık-ı b.*- a g.185/1, g.342/3 
b.*lar g.337/3 
b.*laruz g.239/4 
b.* uz g.168/7 
Bedahşân 
lal-iB.*ag.31/4 
bedel 
b. g.101/1,g.138/1, g.159/2, g.257/5 
b.*-ig324/1 
beden 
b. g.160/1,g.185/3 
b.tig.332/7 
© b.tümg.259/1 
bedii 
cemâl-ib. g.32/2 








bedr 

b.-i tamâmum g.301/4 
bedraka 

b. k.3/22 
bedrü”d-dücâ 

b. g3? 
beg 

b. g.144/1,g.144/2, g.144/3, g.144/4, 
g.144/5, k.14/15 

B. g.144/1 

b.tig.336/1 

b.*ler g.258/2 

b.tleri g.156/7 

b* üm g4), g.63, g7, gl, 
g.16/5, g.40/4, g.55/1, g.60/3, g.67/3, g.74/5, 
g.77/4, g.80/4, g.80/7, g.81/5, g.95/2, g.100/3, 
g.105/5, g.111/3, g.114/3, g.126/6, g.127/7, 
g.128/1, g.146/3, g.147/3, g.155/5, g.163/1, 
g.169/3, g.172/1, g.172/2, g.172/3, g.172/4, 
g.172/5, g.181/5, g.182/3, g.201/3, g.202/1, 
g.202/2, g.202/5, g.205/3, g.209/5, g.214/4, 
g.215/1, g.219/4, g.227/7, g.228/5, g.244/5, 
g.249/2, g.254/4, g.257/1, g.266/4, g.284/10, 
g.285/6, g.311/4, g.312/5, g.316/1, g.318/5, 
g.324/4, g.324/7, g.335/5, k.14/11, k.14/14, 
mk.1/17, ş.1/86, ş.1/99, ş.1/104, ş.1/111, ş.2/78 

b.* ümdür g.70/7 
begcegüz 

b. tüm g.234/1 
begen - 

b.-diş.1/65 

b.- dügün k.14/8 

b.-üpg.10/5 

b.-ürsin g.195/9 








beglerbegi 

b. g3362 

b.* sidür g.86/3 
beglik 

b. g.74/2,k.14/7 

b.t e(beglige) k.14/22, k.14/24 

b.t i(begligi) g.284/9, k.14/28 

b.* üm(begligüm) g.190/7, k.14/30 





behcet 
b. k.11/14, mk.2/6 
b.-i hüsn g.263/5 
mazhar-ı b.-i hüsn k.11/1 
b.-i id-i cemâlünle k.15/1 
sürür-1 b.t e g.232/1 
behçet-fezâ 
b.* sı g.68/1 
beher 
b. m.W/IV/5 
behey 
b. g.71/5, g.71/6, g.159/1, g.177/4, 
g.2140, g.227/3, g.283/1, g.286/2, g.311/2, 
m.1/11/4 
behişt 
b. k.16/6, ş.2/15 
hür-ıb.t eg.39/5 
b.tig.54/7 
behremend 
b. g.80/5 
bek 
b. g.166/3 
b.*dür g.57/6 
Bekir 
B. 5.30, 5.232, ş.2/33, ş.2/34, 
$.2/35, ş.2/36 
bekle - 
b.-rş.1/34 
b.- yeyin g.208/4 
b.- yüp g.257/7 
Bekr 
B.tiş.1/73 
bel 
b. g.301/8, k.5/23, k.14/17, k.15/16, 
mk.5/5 
b.*-iş.1/25 
b.tinde k.12/9, k.12/10 
b.tine k.5/6, k.6/4 
b.-ümg.342/1 
b. ün g. 393 
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belâ 

b. g13/5, g.29/4, g46/2, g.62/4, 
g.75/1, g77/1, g93/1, g.107/6, g.1420, 
g.171/3, g.190/5, g.196/5, g.199/4, g.202/4, 
g.21701, g.231/1, g.243/4, g.266/5, g.266/6, 
k.4/27,k.11/34, mk.10/2 

mevc-ib. g.94/3 

nakd-ib. g.137/1 

sâki-i bezm-i b. g.168/3 

zehr-ib. g.46/3 

b.-yı cânımı g.335/4 

b.-yı ışk-ı Leylide g.302/2 

bezm-i b.* da g.92/2 

b.* dan g.60/5 

kayd-ı b.* dan g.136/2 

b.* dur g.243/1, m.4/11/1 

ebr-i b.* dur g.222/4 

b.* durur g.54/1 

b.*s1g.149/4, g.306/1 

b.t ya g.33/1, g.268/1 

dâm-ı b.* ya g.92/3, g.140/6 

tr-i b.t ya g.59/2 
belâ-keş 

b. g.124/1, g.287/7 





beli 

nakd-ib. g.13/5 
belinle - 

b.- yüp g.327/9 
belki 

b. g.46/3, g.70/7,k.12/12, ş.1/108 
belür - 

b.-dig.312/2 
ben 

b. g2/1,g.7/5, g.9/3, g.16/2, g.35/4, 
g.42/6, g.46/1, g.47/3, g.55/2, g.63/2, g.63/6, 
g.70/4, g7, g.764, g108/2, g.1120, 
g.114/5, g.119/5, g.121/5, g.129/4, g.13003, 
g.142/1, g.154/5, g.157/1, g.160/6, g.166/6, 
g.168/3, g.169/2, g.170/3, g.170/4, g.171/4, 
g.175/7, g.176/5, g.178/1, g.179/2, g.179/3, 
g.180/4, g.183/5, g.183/7, g.184/4, g.191/3, 
g.193/6, g.194/2, g.197/1, g.197/5, g.199/1, 
g.199/5, g.216/5, g.219/7, g.224/2, g.2277, 
g.230/5, g.231/2, g.233/5, g.235/4, g.239/5, 
g.245/1, g.25003, g.255/5, g.257/1, g.2611, 
g.265/6, g.267/4, g.267/6, g.271/3, g.280/3, 
g.280/5, g.285/1, g.295/8, g.297/3, g.305/5, 
g.305/6, g.314/2, g.315/3, g.316/1, g.319/5, 
g.329/2, g.331/4, g.332/2, g.334/3, g.342/3, 
g.343/3, k.1/18, k.2/13, k.3/21, k.3/33, k.6/43, 
k.7/17, k.8/12, k.8/15, k.8/36, k.13/24, k.14/2, 
k.14/8, k.14/11, k.14/28, k.15/6, m.W/Wl, 


m.4/VW/I, m.5/U/1I, m.5/VW1, mk.2/11, mk.3/4, 
mk.4/5, mk.4/7, mk.6/2, mk.9/1, ş.1/62, ş.1/81, 
ş.1/103, ş.2/45, ş.2/83, ş.2/96 

b.*deg.140/2, g.202/4 

b.* dedür k.15/6 

b.t deki g.249/6 


b.1 


g.143/6, g. 


- den g41/7, g.1070, g.132/1, 
146/3, g.155/7, g.1875, g.206/1, 


g.215/4, g.216/3, g.279/4 


b.1 
b.1 


-emm.I1/V/5 
-ig.2/2,g.2/3,g.8/2,g.11/1,g.16/1, 





g.20/4, g.29/8, g.30/6, g.57/3, g.58/4, g.87/5, 
g.89/4, g.121/4, g.1275, g.129/7, g.139/1, 


g.139/2, g.142/3, g.143/6, 
g.150/6, g.158/3, g.159/2, 
g.185/2, g.191/4, g.194/3, 


g.144/3, 
g.163/5, 
g.194/4, 


g.150/2, 
g.183/3, 
g.194/5, 


g.195/1, g.202/3, g.203/4, g.207/2, g.207/3, 
g.207/4, g.213/4, g.225/1, g.227/2, g.234)1, 
g.234/2, g.23403, g.236/4, g.238/1, g.238/6, 
g.238/7, g.244/1, g.252/2, g.259/4, g.266/6, 
g.268/5, g.271/3, g.278/2, g.29)/1, g.292/2, 
g.292/3, g.292/4, g.292/5, g.296/1, g.296/2, 
g.296/3, g.296/4, g.296/5, g.302/3, g.303/3, 
g.305/1, g.305/2, g.305/3, g.305/4, g.305/5, 
g.305/6, g.3073, g.315/1, g.321/4, g.326/3, 
g.331/2, g.331/3, g.332/1, g.334/1, g.3340, 
g.334/3, g.334/4, g.334/5, g.337/3, g.340/2, 
g.342/1, g.343/1, k.2/23, k4/33, k.8/39, 
k.14/12, k.15/13, m.5/V/1, m.5/V/2, m.5/VIW2, 
mk.1/13, ş.1/9 

b.* üm g.2/6, g.10/1, g.19/2, g.19/3, 
g.60/3, g.63/4, g.67/1, g.67/5, g.71/5, g.99)3, 
g.1122, g.120/2, g.127/2, g.129/6, g.133/4, 
g.162/2, g.162/3, g.163/3, g.165/1, g.165/2, 
g.165/3, g.165/4, g.165/5, g.168/1, g.168/2, 
g.168/3, g.168/4, g.168/5, g.168/6, g.168/7, 
g.173/1, g.173/2, g.173/3, g.173/4, g.173/5, 
g.173/6, g.173/7, g.174/2, g.187/5, g.189/1, 
g.189/2, g.189/3, g.189/4, g.189/5, g.190/7, 
g.192/4, g.193/1, g.193/2, g.193/3, g.193/4, 
g.193/5, g.193/6, g.193/7, g.198/3, g.198/5, 
g.199/2, g.199/4, g.229/4, g.229/5, g.230/1, 
g.253/2, g.259/2, g.261/6, g.262/4, g.280/1, 
g.280/3, g.291/1, g.297/5, g.301/2, g.304/3, 
g.30593, g.335/5, k.2/12, k.635, k.10/23, 
k.14/11, k.14/13, k.15/14, m.1MI/7, m.6WVl, 
mk.9/2, ş.1/75, ş.2/47 

b.* üm'çün g.180/2, g.279/3 

b.* ümle g.129/3 





ben 
b. ş.192 
b.*lerüne g.16/4 
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bend 

b. g.85/5, g.162/1, g.284/4, g.342/4, 
k.5/26 

b.-i gam g.103/5 

b.-i gamdan g.110/5 

b.-i gisüna g.220/2 

esir-i b.-i hecr g.230/7 

esir-i b.-i hicrân g.142/4 

esir-i b.-i hicrândur g.155/1 

esir-i b.-i zindân g.167/6 

b.t esin g.110/1 
bende 

b. g.288/5,k.11/30 

b.-i bi-nâm k.4/22 

b.-i fermân g.286/1 

b.-i fermâna mk.3/7 

b.-i fermânıdur g.70/3 

b.-i halka-be-güş k.6/5 

b.-i kemter k.6/46 

b.-i mukbildür g.23/5 

b.-i mücrim k.7/18 

b.* dür k.15/5, k15/10, mk.5/l, 
mk.5/5 

b.* lerün k.7/16 

b.*nmk.4/5 

b.* yün g.63/6, k.7/5 

b.*sig.190/4 

b.* sidür ş.1/106 

b.* sinde g.132/1 

b.* sine g.194/2 

b.t sinün ş.1/106 

b.tyi g.22/7, k.15/6 
bende-perver 

şah-ıb. g.273/7 
bende-vâr 

b. k.10/17 
benefşe 

b. g.22/1,g.41/5, g.106/6, ş.2/8 

b.* yle g.275/5 





beni 
b. g.9/7 
benlik 
b.t i(benligi) m.1/11/4 
beniz 
b.t i(benzi) ş.2/12 
b.t inde(benzinde) k.16/10 
b.t inün(benzinün) mk.1/8 
benze - 
b.-dik.11/24 
b.- mese k.6/26 





b- r g6, g.24/3, g.63/4, g.73/5, 
g.75/2, g.10W1, g.106/2, g.130/2, g.236/3, 
g.241/4, g.275/2, g2877, g.319/4, g.341/5, 
k.5/27, k.6/23, k.6/29, k.8/35, k.9/6, k.10/14, 
k.11/28, k.12/34, k.13/5, k.13/8, k.13/13, 
k.13/17, k.13/30, mk.1/23, ş.1/29, ş.1/90, 
ş.1/108, ş.2/40, ş.2/66, ş.2/76 

b.-yeg.572 

b.- yimez g.41/3 
benzet - 

b.- e(benzede) g.56/2, g.156/4 

b.- meye(benzedmeye) g.229/3 

b.- miş(benzedmiş) g.26/4 

b.- ürdüm(benzedürdüm) g.116/2 

b.- ürmi(benzedür mi) g.282/2 

b.- ürse(benzedürse) g.102/7 
ber-dâr 

b. g.158/3, g.265/7 
ber-hördâr 

b. g.158/1,ş.1/100 
ber-karâr 

b. k.10/32 
ber-kemâl 

b. g.173/3,g.193/4, g.235/3 
ber-taraf 

b. g312/4 
ber-ziyâd 

b. g.2503 
berâber 

b. g3, g310, g31/3, g31/4, 
g.31/5, g.31/6, g. 31/7, g.31/8, g.36/1, g.36/2, 
g.36/3, g.36/4, g.36/5, k.6/24, k.6/44, k.11/26, 
ş.1/84 

b.* dür g.277/3 
berât 

b. g.15/2 
berber 

b. ün g.324/3 
berf 

b. k.91, k.92, k.9/3, k.9/4, k.9/5, 
k.9/6, k.9/7, k.9/8, k.9/9, k.9/10, k.9/11, k.9/12, 
k.9/13, k.9/14, k.9/15, k.9/16, k.9/17, k.9/18, 
k.9/19, k.9/20, k.9/21, k.9/22, k.9/23, k.9/24, 
k.9/25, k.9/26, k.9/27 
berg 

b. k.10/24 

b.-igülg.106/2, g.115/4, k.10/25 

b.-i güldür g.174/3, g.210/1 

b.-i hazân k.16/16 

b.-isebzk.11/11 
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ber-hordâr 
| b.mi4 
beri okış.berü 
| b. g1561,g.227/6,g.231/1 
berin 
huld-ıb. g.13/3 
reşk-i firdevs-i b. g.98/1 
huld-ı b.* e ş.1/20 
berk 
b. g.175/3 
b.* dur k.5/4 
berü kış. beri 
b. g.186/1, g.251/4, g.265/4, g.287/7, 
g.337/1, m.3/1W2, mk.1/12 
bes 
b. dür g.106/3, g.125/5, g.329/3 
besle - 
b.- mişdür g.103/2 
b.-sün g.217/4 
beste 
b.-dür g.38/1 
beş 
b. g.95/3 
beşâret 
b. k.4/13,k.4/35 
nesim-i b.* den k.4/1 
b.tink.4/4, k.4/36 
beşer 
b. g56/2, g.157/1 
b.tdürg.102/4 
bevâdi 
b.-i hayretde k.7/3 
beyâbân 
b*1g.15/5 
b. ında g.93/3, g.253/4, g.292/3 
b.* ındaki g.34/4 





beyân 
b. g.21/3,g.32/2,g.234/7,k.3/3 
b*ag317/1,k.4/2, ş.2/24 
hâme-ib.tag.1752 
b.*15.1/56 

beyâz 
b. g.118/5 
b.tag.274/1 
b.tınıg.173/2 

beyhüde 
b. g.183 








beyt 
b.-i abdârı k.10/30 


b.*ik.5/35 

b.t inün k.8/35 
Beytü”'l-hazen 

güşe-i B. g.54/7, m.MW/I 
beyzâ 

b. k.5/13 
bezen - 

b.-dig.123/1 





bezl 
b.-i vücüdi g.320/4 
bezm 
sâki-i b.-i belâ g.168/3 
b.-i belâda g.92/2 
b.-i çemende g.32/1, g.239/1,k.11/18 
b.-i felekde k.8/28 
b.-i fenâ g.308/7 
b.-i gam g.69/1, g.196/4 
b.-i ğamda g.57/5, g.313/2, ş.2/33 
b.-i gamında g.233/5 
b.-i gül g.68/1 
b.-i ışkunda g.122/3 
b.-i meykedede g.327/1 
b.-i rakibe g.207/3 
b.-iruhı g.3412 
sâki-i b.-i şafa g.126/1 
b.-i şarâba g.206/5, g.257/4 
b.-i vişâle g.64/4 
b.-i yara g.110/4 
b.* de g.298/6 
b.teg3l62 
ehl-i b.* e k.4/29 
b.tig.224/4, g.2560, g.261/3 
b.tinde ş.1/49 
b.* ine g.198/4 
b.t ini g.200/2 
b.*inün g.3/6, g.77/1, g.284/5, ş.1/67 
şem-i b.* ün k.15/5 
bezm-ârâ 
şem-ib. g.7/6 
şem-i b. yı g.242/1 
bezmgâh 
b.-ı derd g.187/6 
b.-1 felekde m.1/111/9 





bık - 

b.-arg.182/5 
bıyar 

b.t1ş.1/34 
Bıyarbaşı 

B.* na g.284/6 
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bırak - 
b.-dıg.15/5, g.254/6, g.305/1 
b.- ur g.222/6, g.259/5 
bi 
o b. g.2815 
bi- “ahd 
b. g.2262 
ği yar-ıb. g.188/1 
bi-amân 
b. g.392 
vefa-yı gerdiş-i gerdün-ı b.t a 
k.4/25 
bi- “aynihi 
o o b.giIs3 
bi-bahâne 
o b. g165 
bi-bâk 
şohbet-i b. m.3//2 
bi-bakâ 
o b. g.215/6 
bi-bedel 
b. g.90/7,g.138/1, g.163/2, g.318/4 
b. dür g.180/1 
o o b.teg2464 
bi-berg 
K b. k.16/11 
bi-bünyâd 
p hüsn-ib.*ag.154/2 
bi-cân 
© b. mk 
bi-çâre 
b. g.76/1, g.146/3, g.157/3, g.161/1, 
g.195/8, g.225/2, g.243/5, g.266/7, g.290/1, 
k.1/11, mk.2/11 
ârzü-yı hâtır-ıb. g.155/2 
bülbül-i b. g.121/2 
dili b. g.41/6 
b.*lerş.1/32 
âşık-ı b.* yi g.314/3 
b.* nün g.127/5 
b.* sidür ş.2/86 
âşık-ı b.* ye g.13/1 
ği b.* yi mk.9/1 
bi-dâğ 
o b.g337 
bi-derd 
b. g.3206 
bi-dermân 
derd-i b.* unı g.255/7 











bi-devâ 
N derd-i b.* dan g.120/1 
bi-dil 

İshak-ı b. g.154/7 

b.* ine g.250/3 

b.tini g.315/3 
N âşık-ı b.* ün g.135/3 
bi-edeb 
po b. glM3 
bi-emân 
N b. k.12/29,k.12/35 
bi-ğam 
o b. g17903 
bi-ğâyet 

malik-i memâlik-i b.-i kıdem k.2/1 
bi-gümân 
ib. g218/5,k.12/18 
bi-günâh 

b. g221/4 
5 b.*ag318/2,k.5/29 
bi-haber 
Vi, ce244 
bi-had 

b. g.23/3 
ği cürm-ib. g.1733 
bi-hadd 

b. g.99/4 

cevr-ib. g.119/3 
bi-hakk 

b.-ı rüh-ı Resül k.7/25 
bi-hamdi'llâh 

b. mk.7/4, ş.1/66 

b. ş.2/100 
3 b. ş.1/19 
bi-hânümân 
o o b.gI874 
bi-hâr 
o O gülib. g.295/4 
bi-hayâ 
po b. gemi 
bi-hayâlık 
po b. g103 
bi-hemtâ 

b. g2147 

hüsn-i b. g.7/1, g.70/4, g.304/3 
e b.t ya g.4/5 
bi-hisâb 

huzür-ı gam-ıb.*t a g.14/6 
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bi-hüş 
b. g45/2, g.58/4, g.100/5, g.205/2, 
m.2/V1, m.3/111/2 
bi-huZzür 
b. g.163/4,g.224/5 
bi-h“âb 
o b. g1303 
bi-ihtiyâr 
: b. g.293/3, g.300/7, g.323/6, k.10/10 
bi-inşaf 
ği tiğ-ib. k.12/29 
bi-intibâh 
ği havâtır-ı dil-i b.* dan g.269/8 
bi-kâr 
© b. g158/5 
bi-karâr 
b. g.266/4 
© btagl8gl 
bi-kavl 
b. g.2262 
bi-kerân 
mevc-i hüsn-i b. g.218/3 
mevc-i İücce-i derya-yı b. k.12/3 
ummân-ı b.-1 gam g.15/4 
ği lutf-ı b.t a k.4/23 
bi-kıymet 
o b. k67 
bi-mihr 
ği meh-i b.* den g.151/1 
bi-misi 
: b. g.4/5,g.67/1, g.214/2, ş.1/22 
bi-nâm 
ği obende-i b. k.4/22 
bi-naşib 
o b.kılı 
bi-nazir 
b. g.180/1 
ği cemâl-i b. g.70/4 
bi-nevâ 
ği b.* lardur g.80/5 
bi-nihâye 
b. g.23/3,k.221 
© o b.tdürg.603 
bi-nihâyet 
ğ b. ş.1/36 
bi-nişân 
o  btak4/2 
bi-pâyân 
cevr-ib. m.5/11/1 


deryâ-yı b.-ı şefkat g.255/6 
cevr-ib.t1g.127/1 
bi-rahm 
o b.g207 
bi-revâc 
o b. k.9/18 
bi-şabr 
b. g.155/4,g.253/2 
âşık-ı b. g.292/1 
ği dil-i şikeste-i b. k.4/4 
bi-sebât 
N b. g.226/2,k.9/16 
bi-ser 
b. g.1/7,g.239/9 
© (dili âşüfte-hal-ib. k.14/29 
bi-şebih 
© b. gısol 
bi-şümâr 
N b. g.240/3,k.5/39, k.9/4 
bi-tâkat 
b. g3lYi 
bi-vefâ 
b. g.38/4, g.107/1, g.150/2, g.150/4, 
g.153/3, g.156/1, g.188/1, g.197/2, g.215/1, 
g.215/4, g.226/2, g.245/1, g.245/5, g.287), 
g.294/3, g.304/1, k.8/32 
b.* dan g.120/2 
b.t* dur g.155/4, g.285/2, ş.1/80 
b.t lar g.1272, g.192/4, g.253/5, 
g.297/5, g.334/) 
b.* larda g.3/5 
b.* sın g.9/4 
b.t ya g.55/3, g.306/3, k.8/29 
b.t yadur g.60/5 
© b.kyig.54/2,g.141/5, ş.2/85 
bi-vesile 
7 b. g.1/2 
bi-zevk 
b. g.289/1 
biilâhi 
b. g319/3 
bii-cümle 
b. k.2/12 
billâh 
b. g.66/3, g.234/5, g.244/1, g.271/2, 
g.279/1 
billâhi 
b. g.96/3, g.126/1, g.168/5, g.200/4, 
g.212/3, g.215/1,g.321/2, k.14/10 
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bidâd 
b. m.5/VviW/1 
dest-i b.* unla m.5/V/1 
zulme-i b.* unla g.220/5 
bidâr 
b. g.158/6, g.183/3, g.230/2, g.295/1, 
g.297/1, g.343/1, m.1/1/10, m.1/V/10, m.1/1/10, 
m.l1/IV/10, m.1/111/10 
devlet-i b.* a ş.2/71 
baht-ı b.* 1 g.260/4 
baht-ı b.* um g.301/9 
bidâyet 
Ş b.-i lutfun k.7/1 
bigâne 
b. gi1/4, g110/, g.145/4, g.195/5, 
g.215/2,ş.1/104 
b.* den g.301/1 
b.tdür g.1/2, g.226/7 








b.*ler g.75/3 
b.tlerle g.215/2 
N b.t ye g.32/7 
bigâne-veş 
b. g.1/6 
bihâr 
cüş-1b.t*1g.31/3 
b.t un g.362 
bihişt 
np b. g3l64 
bihüde 
b. g.84/5 
bil - 


b. g.325/6,m.1/1W5, m.141/7 

b.- di g262, g109/5, g.192/5, 
g.331/3, g.340/5,k.9/24, k.11/12 

b.- dügüm g.119/5, g.197/5, g.219/7 

b.- dük g.148/1, g.148/2, g.148/3, 
g.148/4, g.148/5, g.148/6, g.148/7, g.343/5, 
ş.1/17 

b.- düm g31/8, g.583, g.63/6, 
g.108/2, g.1123, g.212/1, g.218/3, g.2240, 
g.255/7, g.288/4, ş.2/94 

b.-dün g.141/1 

b.-dünmi ş.1/63 

b.-eg.80/4,g.117/3, g.220/4, g.326/2, 
k.1/5 

b.- elden g.167/1,g.171/2 

b.-emg.129/2 

b.- en g.54/3,g.164/3 

b.- esin g.68/5, g.270/7, ş.2/50 

b.- eydi g.298/5, k.12/26, m.1/11/8 


b.-ing.179/2 

b.- medi g.343/3, k.14/28 

b.- medin g.19/2 

b.- medük g.201/4 

b.- medüm g.1372, g.242/2,g.314/2 

b.- mek g.285/3,g.313/4, g.321/2 

b.- mekdür g.309/4 

b.- meke g.14/4 

b.- mesey g.125/1 

b.- meyen g.40/4, g.121/4 

b.- meyenler g.90/5 

b.- meyevüz g.92/5 

b.- meyicek g.130/3 

b.- meyüp g.67/4 

b.- mez g.6/5, g.11/7, g.42/4, g.51/5, 
g.54/4, g.54/6, g.55/4, g.85/3, g.90/3, g.104/5, 
g.126/4, g.163/7, g.229/4, g.337/4, kIS/ll, 
k.15/14, mk.1/13, mk.3/5, mk.5/2 

b.- mezdüm g.18/6, g.114/5, g.179/7, 
g.250/5 

b.- mezem g.167/1, g.194/1, g.337/1, 
ş.1/117, ş.2/89 

b.- mezin k.1/18 

b.- mezlik g.7/5 

b.- mezmi g.150/7, g.195/1 

b.- mezmisin g.58/2 

b.- mezmiyüz g.124/7, g.212/2 

b.- mezse g.336/4 

b.- mezsin g.171/5 

b.- sek g.240/1, g.257/3 

b.- sem g.5/1, g.19/2, g.24/1, g.215/3, 
g.303/4, g.325/1, k.5/26 

b.- sen k.3/16 

b.- sün g.68/7, g.337/4 

b.- sün g.87/4 

b.-üp g.232/8, g.240/4, k.4/24 

b.- ür g.25/4, g.51/1, g.51/2, g.51/3, 
g.51/4, g.51/5, g.54/1, g.54/2, g.54/3, g.54/4, 
g.54/5, g.54/6, g.54/7, g.66/1, g.129/7, g.138/4, 
g.162/2, g.163/4, g.163/7, g.196/4, g.207/4, 
g.2112, g.239/7, g.270/7, g.289/1, g.312/3, 
g.317/9, g.325/4, g.337/1, g.337/4, k4fI, 
k.1W/11, m.1/1W/8, mk.3/5 

b.- ürdi g.136/6 

b.- ürdüm g.3142 

b.-ürem g.55/2, g.270/9 

b.-ürmik.1/2 

b.- ürmisin g.62/5, g.275/3, g.327/7, 
m.1/11/6, mk.1/12, ş.1/96 

b.- ürsen g.4/3, g.123/5 
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b.- ürsin g.49/5, g.54/2, g.71/5, 
g.71/6, g.78/3, g.l45/5, g.279/2, g.279/7, 
g.302/5, ş.1/116 

b.- ürsiz g.291/1 

b.- ürüz g.124/2, g.252/4, g.283/5, 


ş.2/21 
bila-sebeb 

b. g.lW1 
bildür - 

b.-di k.8/20 

b.-em g.42/6, g.55/3, g.247/2 

b.-sin g.313/7 

b.- üpdür g.326/5 

b.-ürk.9/23 
bile 

b. g.145/4,g.251/2, g.255/3 
bile - 

b.-rg.328/4 
bilin - 

b.-eg.250/1 

b.- medük g.289/5 
biliş - 

b.-ür g.63/5 

b.- ürsin g.195/5 
biliş 

b. g.245/5 

b.tde g.248/4 
billür 

b. g.114/1 

b.* danmı ş.1/88 
bim 


b.-i hecrüy g.142/2 
bimâr 
b. g.84/7, g.183/1, g.227/2, g.256/1, 
g.265/1, g.336/2, g.343/5, ş.2/64 
cân-ıb. ş.2/52 
tabib-i hâtır-ı b. g.295/8 
b.-ı haste-hâtıra g.278/1 
gamze-i b.-1ı mestüy k.15/14 
dil-i b.*-a g.129/5 
b.t1g.314/6 
dil-i b.*- umdan g.208/4 
bimâr-hâne 
b.tyi g.75/6 





bin 

b. g.8/2,g.11/5,g.26/5,g.28/4,g.41/2, 
g.48/2, g.48/3, g.65/2, g.80/1, g.82/3, g.101/2, 
g.101/4, g.108/4, g.112/2, g.126/5, g.153/, 
g.160/4, g.162/3, g.168/1, g.174/2, g.193/1, 
g.193/6, g.194/4, g.199/2, g.210/2, g.216/5, 


g.219/2, g.220/3, g.221/3, g.224/2, g.229/4, 
g.240/1, g.273/4, g.283/2, g.295/9, g.299/3, 
g.305/2, g.331/2, g.334/2, g.336/5, m.6/11/1 

b. de g41/2, g.132/4, g.168/1, 
g.218/6, k.13/26 

b.* den g.101/2 

b.t* dür g.162/3 





bin - 

b.-di g.284/5 

b.- miş g.262/5 

b.- se ş.2/26 
binâ 

b. k.8/30 

b.-yı ahdüni g.179/6 

b.-yı ışk g.64/2 

b.-yı zühd g.327/9 

b.-yi hâne-i ışkun g.56/3 
bir 

b. g.l/5, g1, g.51, g. 5/2, g.3/5, 
g.6/3, g.6/4, g.7/2, g.8/3,g.11/5, g.12/4, g.14/3, 
g.24/2, g.26/3, g.26/5, g27/1, g.273, g.28/1, 
g.283, g.28/5, g.29/4, g.29/5, g.29/8, g.30/1, 
g.30/7, g 31/1, g.31/5, g.31/8, g.32/3, g.32/4, 
g.33/2, g.36/3, g.37/6, g. 37/7, g.38/1, g.39/7, 
g.40/1, g.40/4, g.41/5, g. 42/7, g.43/2, g.440, 
g.47/1, g.47/2, g 48/2, g.48/3, g.48/5, g.490, 
g.51/5, g.52/1, g.52/2, g.52/5, g.52/6, g.53/1, 
g.53/2, g.54/1, g.57/1, g.57/2, g.58/5, g.60/1, 
g.61/3, g.63/2, g.63/5, g.63/7, g.64/4, g.6611, 
g.66/2, g.66/4, g.66/5, g.68/7, g.69/4, g.70J1, 
g.70/2, g.70/3, g.70/5, g.70/7, g.71/4, g.7413, 
g.78/3, g.80/1, g.80/7, g.81/5, g.82/2, g.82/3, 
g.82/5, g.83/4, g.83/5, g.83/7, g.84/7, g.86/5, 
g.88/2, g.88/5, g.90/7, g.91/5, g.92/5, g.94J1, 
g.94/5, g.95/1, g.95/3, g.96/4, g.96/7, g.97/5, 
g.998, g997, g.101/2, g.101/4, g.103/1, 
g.104/1, g.106/3, g.106/5, g.107/2, g.107/3, 
g.107/5, g.108/4, g.109/1, g.110/2, g.110/3, 
g.1112, g.113/1, g.113/3, g.113/5, g.113/6, 
g.114/1, g.114/5, g.1163, g.1173, g.118/1, 
g.119/5, g.120/4, g.124/1, g.126/3, g.127/1, 
g.127/2, g.1277, g.128/1, g.129/6, g.132/1, 
g.133/3, g.133/4, g.133/5, g.134/1, g.134/5, 
g.136/5, g.1372, g.137/5, g.138/2, g.140/5, 
g.141/2, g.141/4, g.142/2, g.143/7, g.144/4, 
g.146/3, g.150/2, g.152/4, g.153/5, g.154/6, 
g.155/1, g.156/4, g.156/5, g.157/1, g.157/4, 
g.158/6, g.159/1, g.159/4, g.160/1, g.160/4, 
g.160/5, g.160/7, g.161/1, g.161/2, g.162/3, 
g.162/5, g.164/2, g.164/4, g.165/2, g.165/3, 
g.166/4, g.1673, g.167/7, g.169/4, g.170/1, 
g.171/3, g.171/4, g.174/1, g.174/6, g.176/3, 
g.177/3, g.177/4, g.178/1, g.178/5, g.179/7, 
g.180/2, g.183/2, g.183/5, g.184/1, g.184/2, 
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g.1843, g.184/4, g.184/5, g.185/4, g.186/, 
g.1873, g.188/2, g.189/4, g.190/3, g.190/5, 
g.191/1, g.191/4, g.192/3, g.192/4, g.193/1, 
g.193/3, g.194/3, g.195/4, g.195/7, g.195/9, 
g.196/6, g.197/4, g.198/5, g.199/2, g.199/5, 
g.201/2, g.202/2, g.202/3, g.202/5, g.203/3, 
g.204/5, g.205/2, g.205/4, g.206/4, g.206/5, 
g.207/5, g.210/2, g.211/6, g.212/1, g.213), 
g.213/3, g.2158, g.215/7, g.216/2, g.216/4, 
g.2173, g.217/4, g.218/6, g.219/2, g.219/3, 
g.220/3, g.220/4, g.220/5, g.220/6, g.2210, 
g.221/3, g.221/4, g.221/5, g.222/2, g.222/4, 
g.222/5, g.222/7, g.223/4, g.224/3, g.226/5, 
g.226/9, g.227/2, g.228/4, g.229/1, g.229/3, 
g.229/5, g.231/1, g.231/4, g.234/2, g.235/4, 
g.235/6, g.236/(3, g.236/6, g.237/1, g.240/1, 
g.240/4, g.240/5, g.241/5, g.242/1, g.24209, 
g.242/3, g.242/4, g.242/5, g.243/1, g.243/4, 
g.243/5, g.244/4, g.244/5, g.245/2, g.246/, 
g.247/3, g.248/5, g.252/1, g.252/5, g.253)1, 
g.253/5, g.254/1, g.255/5, g.255/6, g.256/1, 
g.258/3, g.259/3, g.260/3, g.260/4, g.261/6, 
g.262/3, g.262/4, g.262/5, g.263/5, g.264/6, 
g.266/2, g.266/5, g.266/7, g.267/2, g.267/7, 
g.268/5, g.270/9, g.271/6, g27W7, g.27413, 
g.275/4, g.215/5, g.271/6, g.279/3, g.2830, 
g.283/6, g.284/2, g.284/4, g.284/8, g.284/10, 
g.284/11, g.285/2, g.285/3, g.285/4, g.286/5, 
g.286/6, g.286/9, g.287/7, g.288/5, g.289/4, 
g.290/7, g.291/2, g.291/4, g.293/2, g.293/4, 
g.294/1, g.294/5, g.295/1, g.295/2, g.295/4, 
g.295/6, g.295/9, g.296/4, g.297/1, g.297/4, 
g.298/2, g.300/5, g.301/3, g.302/5, g.303/1, 
g.303/3, g.304/2, g.305/4, g.305/6, g.306/4, 
g.307/1, g.307/5, g.309/3, g.310/4, g.313/1, 
g.313/2, g.313/3, g.313/5, g.313/7, g.314/1, 
g.314/2, g.314/3, g.314/4, g.314/5, g.314/6, 
g.314/7, g.316/1, g.318/2, g.318/4, g.319/5, 
g.321/2, g.321/5, g.321/6, g.322/1, g.3240, 
g.325/2, g.326/1, g.326/2, g.326/3, g.326/4, 
g.326/5, g.326/6, g.326/7, g.327/3, g.327/10, 
g3271711, g.328/1, g.328/4, g.328/5, g.329/3, 
g.3313, g.332/1, g.333/1, g.334/5, g.335/3, 
g.336/1, g.337/1, g.337/3, g.339/2, g.342/4, 
k.1/4, k.1/6, k.1/7, k.1/8, k.1/13, k.1/14, k.1/16, 
k.1/17, k.1/20, k.2/5, k.2/11, k.3/7, k.3/20, 
k.3/27, k.3/33, k.4/5, k.4/23, k.5/5, k.5/8, 
k.5/18, k.5/19, k.5/23, k.5/28, k.5/35, k.6), 
k.6/18, k.6/22, k.7/10, k.8/6, k.8/7, k.8/9, 
k.8/10, k.8/22, k.8/27, k.8/30, k.8/31, k.8/34, 
k.8/39, k.9/10, k.9/16, k.10/4, k.10/10, k.10/16, 
k.10/21, k.10/30, k.11/5, k.11/7, k.1109, 
k.11/16, k.1184, k.12/4, k.12/9, k.12/34, 
k.13/3, k.13/13, k.13/17, k.13/18, k.13/28, 
k.13/34, k.14/5, k.14/8, k.14/10, k.14/25, 


k.15/5,k.15/10,k.16/4, k.16/8, k.16/15,m.1/1/1, 
m./VW1, mI/MW/, mi3, m2, 
m.3/VIY2, m.4/1/1, m.4/V/1, m.4/01/1, m.5/V2, 
m.5/IV/1, m.5/V1I1/1, mk.1/2, mk.1/6, 

mk.1/23, mk.2/3, mk.2/4, mk.2/10, 
mk.2/11, mk.4/8, mk.5/1, mk.6/2, mk.8/2, ş.1/8, 
ş.1/9, ş.1/18, 5.1/22, ş.1/31, ş.1/35, 5.1/36, 
ş.1/37, ş.1/38, ş.1/41, ş.1/42, ş.1/43, 5.1/44, 
ş.1/52, ş.1/55, ş.1/69, 5.1/75, ş.1/76, 5.1/77, 
ş.1/83, ş.1/90, ş.1/91, ş.1/106, ş.1/107, ş.2/1, 
Ş.2/3, ş.2/14, ş.2/18, ş.2/19, ş.2/34, ş.2/37, 
Ş.2/49, ş.2/66, ş.2/70, ş.2/T1, ş.2/73 

b dür g3/7, g.261/5, g.325/4, 
g.329/2 

b.terg.311/7,k.3/28 

b*tig.132/4 

b.*ing.41/2,k.13/26 
bir kaç 

b. g.133/2,ş.1/90 
birâder 

b. g.73/1 
birbiri 

b.* müz m.3/VU1 

b.* müzle g.25/2 

b.* nden g.337/7 
birezcük 

b. g250/1 








biri 

b. g15/3, g31/5, g.64/1, g.64/2, 
g.74/02, g. TT, g.82/2, g.83/4, g.86/2, g.117/4, 
g.118/3, g.173/1, g.180/2, g.203/3, g.226/3, 
g.229/4, g.236/6, g.311/2, g.318/4, k.3/27, 
k.3/28, k.7/12, k.14/18, mk.1/8, ş.1/32, ş.1/55, 
$.1/80, 5.2/23, ş.2/24, 5.2/37, ş.2/49, 5.2/73, 
$.2/98 

b.*n g.73/3, g.84/1, g.162/4, g.168/1, 
g.235/4, g.335/4, ş.2/61 

b.*ndeş.1/24, ş.2/103 

b.* nden g.4/1, g.644, g.118/3, 
g.277/6 

b.t ne g64/1, g.648, g.113/5, 
g.185/5, ş.1/20, ş.1/38, ş.1/107 

b.*ni g.90/8, mk.10/2, ş.1/32 

b.* nün g.3/2, g.3/3, g.64/2, g.64/3, 
g.64/4, g.6416, g.79/3, k.5/35 

b.t si g.10/2, g.19/3, g.31/5, g.64/1, 
g.86/2,g.87/1,g.190/2, k.7/18, ş.1/57 

b.* sin g.73/7 

b.* sinde g.82/5 

b.t sinün g.79/3 





birli 
b. g326/4 
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biryân 

b. g.292/2, mk.1/15 
bisât 

b. k.13/3 

b.-ı ışk g.82/4 

b.-1 kurba g.120/4 

b.-ı sebzdür g.275/5 
biş - 

b.- mek g.99/5 
bit - 

b.-dig.324/4, k.14/27 

b.-eng.147/2 

b.- medi k.13/33 

b.- miş g.3/1, g.295/4 

b.- sek.13/25 
bitür - 

b.-dig.15/2, g.254/2 

b.- dün m.61V/1 

b.-ek.10/23,k.13/22 
biz 

b. g.92/5, g.103/4, g.104/5, g.110/1, 
g.111/3, g.124/2, g.151/2, g.164/2, g.168/7, 
g.186/5, g.192/2, g.214/3, g.217/5, g.245/4, 
g.252/4,ş.1/115 

b.* den &g.1/6, g.9l/1, g.139/6, 
g.188/1, g.211/1, k.14/13, ş.1/104 

b.t e g.20/1, g.20/3, g. 47/7, g.91/, 
g.96/3, g97/3, g98/5, g.103/3, g.107/, 
g.148/1, g.195/2, g.297/2, g311/1, ş.1/17, 
ş.1/18, ş.1/53, ş.2/19, ş.2/70 

b.tig92/2, g.93/2, g.103/2, g.104/2, 
g.104/4, g.118/2, g.169/3, g.225/4, g.228/5, 
g.237/2, g.239/4, g.246/5, g.249/2, g.252/3, 
g.252/4, g.252/6, g.270/4, g.271/2, g.311/5, 
g.328/1, g.343/5, k.12/14, ş.1/104 

b.-üm g.28/3,g.59/4,g.91/1, g.103/1, 
g.103/5, g.109/7, g.252/5, g.300/4 

b.* ümdür g.181/2, g.219/5 

b.* ümle g.46/5, g.107, g.148/2, 
g.181/3, g.205/3, g.298/6, g.327/3 
bizâr 








b. g.158/3, g.196/1, g.295/6, g.343/3, 
m.6/V/1 
borc 

b.*ını g.131/5 

b.* um g.266/6 

b.* umuz g.181/4, g.185/1, g.201/2, 
g.303/5 





b.* umuzı g.182/3 
Böstan 
B. k.16/3 


böstân 
b.* um mk.1/13 
boy 
b.*1g.61/1 
b.* un g.146/1 
boya - 
b.-ndı ş.2/59 
boyan - 
b.-dı g.198/1 
boyun 
b. g.22/1, g.219/7 
b.t ı(boynı) g.305/5, k.3/19, k.5/17, 
k.15/10, mk.5/1 
b.* ma(boynına) g.39W1, g.234/4, 
k.5/7, $.1/101 
b.tını(boynını) g.219/7 
b.* uma(boynuma) g.335/2, k.7/14, 





ş.1/75 





b.* uga(boynuna) g.97/4, g.265/7, 
mk.2/1 

boz - 

b.-arg.150/3 

b.-mag.311/4 
bozul - 

b.-dı g.109/4 
börek 

b. mk.1/18 
börk 

b.*ini k.14/30 
böyle 

b. g.2/6,g.9/5, g.18/6, g.81/7, g.114/5, 
g.122/5, g.126/4, g.167/1, g.185/3, g.194/3, 
g.215/1, g.242/3, g.250/5, g.300/5, g.311/7, 
g.334/4, k.6/8,k.11/15, mk.4/7 

b.* mi g.324/7, g.332/7 

b.t yse ş.1/82 
böyük 





b.tdürg.117/2 
bu 

b. g3, g.7/1, g.8/5, g. 10/1, g.10/5, 
g.11/5, g.12/3, g.12/4, g.15/3, g.16/7, g.16/8, 
g.213, g.22/2, g.29/8, g.30/1, g.30/3, g.31/8, 
g.34/6, g.34/7, g.36/4, g 37/1, g 37/7, g 380, 
g.39/3, g 43/1, g 44/3, g 45/2, g 45/4, g 4611, 
g.46/4, g.50/3, g.50/6, g.51/4, g.52/4, g.52/5, 
g.54/1, g.54/5, g.56/5, g.57/5, g.58/5, g.60)3, 
g.61/2, g.61/3, g.63/7, g.64/7, g.65/1, g.66/4, 
g.68/2, g.68/4, g.70/4, g.72/7, g.7403, g.78/6, 
g.78/9, g.80/4, g.81/2, g.95/1, g.101/1, g.102/2, 
g.102/6, g.105/2, g.105/4, g.106/3, g.107/2, 
g.110/4, g.113/6, g.120/4, g.123/4, g.126/1, 
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g.12603, 
g.132/1, 
g.142/4, 
g.145/5, 
g.154/6, 
g.157/1, 
g.164/4, 
g.168/3, 
g.180/2, 
g.186/2, 
g.195/8, 
g.214/2, 
g.2173, 
g.2273, 
g.233/3, 
g.248/1, 
g.249/5, 
g.266)3, 
g.276/4, 
g.291/5, 
g.300/1, 
g.308/1, 
g.316/2, 
g.327/6, 


g.126/4, 
g.132/3, 
g.142/5, 
g.146/4, 
g.155/5, 
g.160/4, 
g.165/5, 
g.171/3, 
g.182/2, 
g.194/2, 
g.197/3, 
g.215/5, 
g.218/1, 
g.227/4, 
g.233/5, 
g.249/1, 
g.249/6, 
g.266/4, 
g.280/3, 
g.298/1, 
g.303/4, 
g.309/1, 
g.318/2, 
g.327/9, 


g.1272, 
g.133/3, 
g.142/6, 
g.148/5, 
g.156/5, 


g.129/1, 
g.138/5, 
g.143/6, 
g.151/5, 
g.156/6, 


g.129/4, 
g.139/5, 
g.144/3, 
g.154/2, 
g.156/7, 


g.160/6, g.161/4, g.164/2, 


g.166/1, 
g.175/4, 
g.183/3, 
g.195/3, 
g.203/1, 
g.216/2, 
g.219/4, 
g.227/5, 
g.235/1, 
g.249/, 
g.249/7, 
g.266/7, 
g.280/5, 
g.298/4, 
g.303/7, 
g.310/1, 
g.322/5, 
g.330/6, 


g.167/1, 
g.17603, 
g.183/7, 
g.195/5, 
g.20513, 
g.216/7, 
g.220/4, 
g.231/1, 
g.236/6, 
g.24903, 
g.252/1, 
g.269/5, 
g.282/1, 
g.298/7, 
g.30403, 
g3112, 
g.323/4, 
g.336/5, 


g.1673, 
g.176/4, 
g.18403, 
g.195/7, 
g.213/, 
g.2177, 
g.220/5, 
g.23203, 
g.2370, 
g.249/4, 
g.255/2, 
g.275/1, 
g.290/7, 
g.299/3, 
g.307/2, 
g.313/6, 
g.326/1, 
g.337/5, 


g.331/6, g.340/(4, g.342/3, g.343/5, k.5/23, 
k.6/30, k.6/31, k.6/34, k.6/35, k.6/37, k.7/10, 
k.7122, k.8/1, k.8/9, k.8/13, k.8/18, k.8/21, 
k.8/32, k.8/35, k.9/7, k.9/14, k.9/21, k.10/30, 
k.11/35, k.12/22, k.12/35, k.14/13, k.14/29, 
k.15/4, k.15/8, k.15/10, k.15/15, k.16/6, m.1/17, 


m.1//10, mil/VW3, m.li/W5, m.l/V/6, 
m./VW/10, ml/V/5, m.l//6, m.l/lW7, 
m.1/V10, m.l/V/10, m.l/1V5, m.l1/1/7, 


m.1//1/9, m.1/1I/10, m.4/V/2, mk.2/6, mk.2/7, 
mk.2/11, mk.3/10, mk.3/13, mk.4/5, mk.4/7, 
mk.5/1, mk.5/6, ş.1/2, ş.1/6, ş.1/16, ş.1/33, 
ş.1/43, ş.1/47, ş.1/58, 5.1/59, ş.1/66, 5.1/68, 
ş.1/90, ş.1/115, ş.2/16, ş.2/19, ş.2/31, 5.2/43, 
$.2/48, ş.2/52, ş.2/54, ş.2/55, ş.2/57, 5.2/59, 
$.2/60, 5.2/67, ş.2/79, ş.2/82, ş.2/91, 5.2/94, 
ş.2/97 

b.t dur g.31/8, g.42/5, g.75/1, g.75/2, 
g.75/3, g.75/4, g.75/5, g.75/6, g.75/7, g.96/6, 
g.107/6, g.164/5, g.197/5, g.313/6, k.8/8, 
k.10/15, mk.3/8, ş.1/8, $.1/117, ş.2/101 

b.* lardan ş.1/20 

b.* mıdur g.32/7 

b.*nag.3/4,g.43/1,g.111/4 

b.*ndag.95/1, g.111/3,m.1/1W4 

b.tnı g.29/2, g.54/1, g.224/2, g.342/5, 
k.9/22 

b.* nlar g.71/6 

b.*nlarun g.337/5 

b.* nun g.13/3, 
k.6/40, m.4/1V/2 





g.65/2, g.276), 


bü 

b. ş.2/87 
buğra 

b. mk.1/21 
buhür 

b. k.11/18 
bul - 

b.-ak.7/4,k.7/19 

b.-amg.190/2 

b.-amı k.6/41 


b.- ardı g.266/3 
b.- asın g.252/6, g.330/2 
b.-dı g.37/7,g.117/5,k.72 
b.- duğı'çün k.13/15 
b.- ımadum g.229/3 
b.-ımaz g.83/4,g.108/3,k.11/19 
b.- ımazam g.251/6 
b.-ımazlar g.134/1 
b.-ımazsın g.211/7 
b.- mada g.47/6 
b.- mak g.204/4, k.5/1 
b.- maya g.15/4 
b.- mayalar g.239/6 
b.-mazk.9/18,k.10/11,k.10/22 
b.- mazdı k.5/2, k.6/6 
b.- sun g.108/3 
b.- ur g.205/1, g.283/5, k.4/16, k.5/21, 
k.12/23, ş.1/46, ş.2/25, ş.2/29 
b.- urdı k.10/6 
b.- urdum k.14/12 
b.- ursa k.4/14 
bulın - 
b.-dı g.278/4 
b.- madı g.18/4 
b.- maya g.240/3, k.10/5 
b.- maz g.26/5, g.255/1, m.6/IV/1 
b.- up g.280/5 
b.-urg.42/1 
bulut 
b.*dang.185/3,k.13/30 
bunca 
b. g5/4, g8/7, g990, g.150/4, 
g.161/2, g.175/6, g.216/6, g.221/4, g.239/8, 
g.266/6, g.282/4, k.15/11, mk.5/2 
buyla - 
b.-dık.14/21 
b.-mag.32709 
bur - 
b.- a tur-sun(bura tursun) g.319/3 
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bura 
b.-*danm.3/W1 
b.tlara mk.1/24 
Burâk 
B.-1 ahum g.175/3 





burc 

b.t ınun ş.2/62 
burıl - 

b.-dık.3/19 
büriya 

b. g.63/3,g.106/3, g.120/4, g.229/1 
Bursa 

B. g.264/5, g.284/1, ş.1/21 
burtar - 

b.-dımk.1/19 
büs 

b. g.83/9, k.5/30 

b.t1k.5/10 
büse 

b. g175, g.33/3, g35/1, g4l/7, 
g.64/4, g.76/4, g.100/4, g.1262, g.163/4, 
g.165/4, g.231/5, g.252/3, g.2612, g.311/7, 
k.14/11 

b.-i lal-i lebi g.286/4 

b.*dür g.24/2, g.119/5 

b.*1ng.1365,g.177/4, g.219/2 

b.t ne g.88/2 

b.tyeg.193/5, g.283/2 

b.* ni g.80/1, ş.2/69 

b.* nün g.27/1 

b.* nün g.191/5 

b.* si g.48/3, g.284/11 

b.* sin g.823, g.134/5, g.175/1, 
g.185/4, g.220/3, g.262/7, k.14/13 

b.*süzk.14/11 

b.t ye g.78/8, g|158/1, g.159/4, 
g.240/5, g.265/4, g.311/3 
büstân krş. böstân 

şahn-ı b.-1 cinândur m.6/11/1 

şahn-ıb.* a k.13/3 

b.*dak.10/17 





büy 
b.-1 anberini ş.2/11 
b.-ı hulkunla g.200/2 
b.-1 ışkı g.140/1 
b.-ı şaçun g.75/4 
b.-ı vefa g.228/1 
b.-ı zülfine g.2/2 
b.tınıg.134/2 


buyur - 

b. k.14/17 

b.-dun g.74/5,k.14/17, k.14/20 
bü”1-“aceb 

b. g213/2 
bühtân 

b. g.29/8,g.105/5, m.5/W2 

b.tam.4/VW2 
bük - 

b.-di g.342/1 
bülbül 

b. g43/5, g.76/, g.87/3, g.149/5, 
g.212/3, g.260/1, g.263/3, g.268/5, g.276/2, 
g.295/7, k.13/10, k.15/8, ş.1/58, 5.2/5, ş.2/7, 
$.2/8, $.2/9 

cân-ıb. g.68/3 

b.-i âşüfteye k.13/11 

b.-i bi-çâre g.121/2 

b.-icân g.95/5 

b.-idil g.131/4 

b.-i dil-sühte g.261/5 

b.-i güyâ g.105/7, g.214/5 

b.-i güyendedür k.15/13, mk.5/4 

b.-i gülzâr g.90/6, g.131/6, g.183/7 

b.-i haste g.83/6 

b.-i miskin g.73/3 

b.-inalanıyam g.171/4 

b.-i şeyda k.13/16 

b.-i şeydâmı g.66/5 

b.* dür g.79/4 

b.teg.794 

b.* em g.2/1 

b.* i g45/5, g.179/1, k.8/34, ş.1/47, 
ş.1/49 

sine-i b.tig.332/7 

b.tlerk.102 

b.*lereg.114/3 

b.*leri g.54/4 

b.*lerini g.319/3 

b.*mig.110/2 

b.* midür g.68/1, g.68/2, g.68/3, 
g.68/4, g.68/5, g.68/6, g.68/7 

b.* ün g149/1, g.149/2, g.149/3, 
g.149/4, g.149/5, g.331/1 

b.*üzmsmlui 
bülend 

b. g.13/3,g.160/2 
bülend-âvâz 

b. g.37/4,k.15/8 
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bülend-himmet 
rind-i b. g.273/6 
bülend-iktidâr 
b. k.10/5 
bülend-mertebe 
b. k.4/7 
bünyâd 
b. g.110/4,g.244/3, g.288/1 
b.-ı devletün mk.3/13 
b.-1ışk g.215/6 
bürâder 
b. ş5.2/22 
bürc 
b.-i akrebe g.38/2 
bürehne 
b. g.304/4,k.16/7 
b.* nün k.9/26 
bürrân 
hancer-ib. g.17/1, g.80/3, m.5/11/2 
bürüdet 
b. g47/5, g49/3, g.308/4, k.8/38, 
k.9/14 
büt 
b.-iayyar g.295/9 
b.-iayyâra g.94/4 
b.-iayyârı g.157/5 
b.-i ranâ g.34/6, g.178/2, g.283/6 
b.-i simin-bedendür g.99/7 
b.-i simini g.114/1 
b.-i tersâ g.178/1, g.243/3, g.266/3 
b.-i tersâ-beçe m.3/VW42 
büt-kede 
b. g.143/4 
büthâne 
nakş-ıb. g.243/3, g.266/3 
b.tdeg.143/4 
b.*si g.34/6 
bütün 
b. g7/1, g.120/2, g.142/7, g.219/3, 
g.285/2, g.329/4, m.4/V/1, ş.1/21 
ca-be-câ 
c, g.113/2,g.119/1, m.1/1/7 





C 


cadü 

c.tdan g.85/3 
câdüluğ 

c. k.631 


Ca'fer 

Hazret-i C. k.6/10 
cah 

c. g.277/1 

c.t dan g.257/6 
cahil 

c. g.40/4 

o cteg2771,g.327/8 

cahim 

c. k.1/10 

feZâ-yı nâr-ıc. m.1/V/8 

nâr-ıc.tek.2/24 
câm 


c. g.17/8, g.164/4, g.191/2, g.202/1, 
g.203/3 

c.-1 bâde ş.1/55 

fikr-i c.-1ı Cemdeyin g.199/3 

c.-1 Ceme g.337/2 

c.-ı Cemidür ş.1/67 

c.-1 döst-kâmum g.301/7 

c.-1 gamı g.168/3 

c.-1 gurür m.i/W/l0, m.i/V/10, 
m.1/11/10, m.1/1V/10, m.1/11/10 

c.-1 höş-güvâr g.261/3 

c.-1 höş-güvâra g.188/5 

c.-1 lebün g.205/1 

c.-ı mahabbetden g.202/2 

c.-1ı mey g64, g.397, g.152/5, 
g.301/5, ş.2/63 

c.-1 mey-i ahmer k.13/3 

c.-1 mey-i höş-güvar k.5/24 

c.-1 mey-i ışkun 5.2/33 

c.-ı meyden g.143/5 

c.-1 meye g.246/2, m.3/11/2 

c.-1ı meyi g.31/1 

c.-1 şabüh g.21/2 

c.-1 şabühı k.13/4 

c.-1 şahbâdan g.58/4 

âyine-i C.-ı Sikender k.11/5 

c.-1 sürür-encâmı g.213/4 

c.-1 sürür-encâmını g.284/9 

c.-1 şarab-ı ergavân g.187/6 

c.-1 şarab-ı nâbdan g.210/1 

c.-1 şarâb-ı tiğüni k.5/25 

c.-1 şaraba g.14/4, g.14/5 

c.-1 şarabı g.241/4 

nüş-i c.-1 şevk g.301/6 

c.-1 Zer g.295/6 

c.t1ng.232/9, m.3/W2 

c.t um g.168/3 
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câme 
c. g.342/4 
c.-i sebz g.321/5 
c.-i takvâ g.241/3 
c.-i zerk g.111/5 
c.-i zibâ k.11/9 
c.-i zibendedür k.15/3 
c.tlerk.16/2 
c.tlerüy g.321/3 
c.tyik.l10/21 
câme-h'âb 
c.t ında g.78/8 





can 

c. g.8/3,g.17/3,g.19/5, g.29/3, g.32/5, 
g.33/1, g.33/2, g.33/3, g.33/4, g.33/5, g.33/6, 
g.34/3, g.35/1, g37/3, g 40/1, g.40/2, g.47)3, 
g.48/3, g. 49/4, g.53/7, g.60/4, g.61/4, g.67)3, 
g.70/2, g.72/2, g.72/3, g.74/4, g.88/2, g.89/6, 
g.94/2, g99/1, g.100/3, g.101/2, g.102/1, 
g.102/2, g.104/4, g.113/5, g.122/1, g.124/5, 
g.133/2, g.134/1, g.136/2, g.138/1, g.140/3, 
g.145/4, g.153/3, g.155/2, g.156/7, g.157/5, 
g.159/1, g.164/2, g.167/4, g.169/3, g.169/4, 
g.173/7, g.175/1, g.175/5, g.176/1, g.176/2, 
g.177/1, g.181/4, g.182/3, g.184/5, g.185/1, 
g.186/1, g.189/5, g.193/5, g.198/4, g.200/2, 
g.200/3, g.201/2, g.204/1, g.204/5, g.205/1, 
g.206/1, g.207/1, g.207/4, g.210/7, g.216/5, 
g.219/2, g.219/5, g.221/1, g.227/4, g.22707, 
g.236/2, g.241/1, g.243/1, g.245/3, g.246/, 
g.246/4, g.251/1, g.261/3, g.261/6, g.263/1, 
g.263/5, g.264/2, g.266/3, g.266/6, g.267/4, 
g.268/2, g.278/5, g.279/1, g.283/2, g.293/2, 
g.293/3, g.301/3, g.303/5, g.306/4, g.307/1, 
g311/2, g.311/4, g.314/1, g.314/6, g.315/5, 
g.317/2, g.326/1, g.328/3, g.335/5, g.330/4, 
g.343/3, k.4/14, k.4/15, k.8/13, k.11/30, 
k.12/16, k.12/23, m.1/1V8, m.1/IV/4, m.3/1/1, 
m.4/1/1, mk.3/9, ş.1/49, ş.1/67, ş.2/29, ş.2/34, 
$.2/86 

aram-ıc. g.167/6,g.242/2 

bülbül-i c. g.95/5 

hevl-ic. k.12/27 

hırz-ı c. k.12/12, mk.8/1 

murğ-ıc. g.50/2 

nüş-ıc. g.64/3 

tabib-i c. g.135/3, g.140/4 

taviz-ic. g.218/2 

teslim-i c. g.291/1 

c.-1 adüyı k.5/5 

c.-1 âlemdür g.64/1 

c.-1 âsüdemi g.315/4 


C.-1 azize g.159/2 

nakd-i c.-1 azizüm k.3/25 

c.-1 bimâr 5.2/52 

c.-1 bülbül g.68/3 

c.-1 mehcürum g.202/3 

c.-1ı mukaddes g.216/5 

c.-1 nâ-tüvana g.175/7 

c.-1 ser-gerdânuma k.14/18 

c.-1 şirini g.302/1 

metâ-ı c.-1 şirini g.78/4 

c.-1 şirinüm g.165/4 

c.ta g.l6/l, g.21/1, g.80/3, g.229/4, 
g.249/3, g.258/7, k.4/1, k.12/16, $.1/112, ş.2/56 

diyâr-ı c.* a g.121/1 

gerden-i c.tag.52/3,g.187/1, ş.1/78 

guüş-1c.tamk.5/6 

guş-ic.tak.15/15 

nakd-ic.tag.82/3 

nüş-1c.tag.340/1 

rişte-i c.a g.266/1 

tılısm-ı c.t a ş.1/15 

yâr-ıc.tag.121/1 

c.tdag.21/4 

c.* dan g.54/3, g.64/6, g.124/2, 
g.238/3, g.238/7, g.295/8, g.300/5 

âyine-i c.* dan g.50/1 

afet-i c.t dur g.70/5 

ârâm-ı c.* dur ş.2/88 

hırz-ı c.* dur ş.1/57 

mahbüb-ı c.* dur ş.2/98 

ct 1 g.32/4, g.47/7, g.61/5, g.102/1, 
g.102/7, g.108/4, g.117/1, g.127/1, g.155/3, 
g.182/1, g.283/1, g.287/4, g.326/2, m.S/V1W1 

aram-ıc.* 1g.264/1, ş.1/56 

mahbüb-ı c.* 1 ş.2/67 

c.t Uçün g.232/5 

c.tıdur g.43/2, g.70/1, g.70/7 

c.t ıma g.65/3 

belâ-yı c.t ımı g.335/4 

c.tımuza g.252/4 

c.t ımuzda g.240/1 

c.t ın g.62/5, g.74/6, g.248/2 

c.tınag.33/1,g.102/7, ş.2/28 

c.t ından g.217/1, m.6/V/1 

c.tını g.1/1, g.85/7, g.131/5 

c.* lar g.94/4, g.140/4, g.296/3, 
Ş.2/84, ş.2/97 

c.* um g.6/3, g.18/5, g.29/4, g.47/6, 
g.628, g.707, g.115/3, g.147/4, g.193/5, 
g.198/3, g.200/1, g.218/7, g.290/3, g.334/2, 
k.4/16, k.8/32, k.14/13, k.15/16, mk.5/5 
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aram-ı c.* um m.6/1/1 
hırz-ı c.* um m.6/V/2 
yar-ıc.t um g.259/3 
c.* uma g.27/1, g.115/3, g.208/4, 
g.311/5,k.14/13,k.14/14, ş.2/59 
bâğbân-ı c.* uma k.14/26 
mezak-ı c.* uma g.122/3 
c.t umda g.229/5 
c.* umdan g.196/1 
c.* umı g.39/6, g.154/4, g.166/5, 
g.175/1, g.193/5, g.205/2, g.238/3, g.334/4 
c.* umun mk.1/20 
c.t uy g.118/3, g.225/5 
c.t uya g.134/5 
cân-bahş 
lal-i c.* 1 g.64/4, g.296/3 
leb-i c.* 1g.178/1 
leb-i c.* ını g.170/5 
leb-i c.* uya g.290/3 
cân-fezâ 
c. k.4/6 
hatt-ı c.* sı g.247/4 
cân-perver 
c. g.293/1 
leb-ic. k.6/47 
leb-i c.*i g.156/5 
cân-sitân 
c. k.12/30 
cân-şikâr 
şehbâz-ı c.* uydur k.12/33 








cânâ 

c. g25/5, g.53/6, g.63/2, g.69/5, 
g.142/4, g.165/5, g.181/4, g.193/5, g.216/5, 
g.220/3, g.2213, g.224/2, g.250/2, g.2520, 
g.258/1, g.268/7, g.285/4, g.290/3, g.291/3, 
g.321/2, g.343/1 
canan 

c. g35/1, g.53/7, g.145/4, g.249/3, 
g.326/1 

gam-ıc. g.206/1 

hatt-ıc. g.221/1 

c.tag.l/l, g.237/4 

hıdmet-i c.* a g.290/1 

lal-i c.* a g.266/1 

leb-ic.*ag31/1 

rub-ıc.t a g.216/6 

c.t1g.102/1, g.206/3 

ruh-ı c.* 1 g.222/1 

c.t ımuza g.252/6 

c.tumg.121/5 








c.t umdan g.196/1 
cânâne 
c.* sidür mk.1/20 
c.t sine m.5/VIW/I 

leb-i c.t ye g.237/1 
Cânberdi 

C.* nün mk.7/1 
cânib 

c.-i Hakdan g.7/2 
cânsuz 

c. g.242/3,g.314/3 
carüb 

c. k.10/3 

c.t1g.41/4 
câsüs 

, C-müjeyg.40/2 

câvid 

ömr-ic.-üm g.189/2 
câvidâan 

c. k.16/6 

ömr-ic. k.12/31 

baht-ı c.tak.4/17 
câvidâni 

hayât-ıc. g.61/2, g.2642 





câyiz 
c. g.136/1 
câzibe 
c.-i hüsnüye g.339/1 
, G.iışkınag.343/4 
cebin 
c. m.l/111/7 
c.-i mahda ş.1/92 
c.tiş.2/40 
c.t inde g.178/3 





cebri 
c. g.142/6 
cefâ 
c. g.64/2, g.69/7, g.95/1, g.107/1, 
g.112/3, g.215/1, g.240/2, g.318/2, g.331/1, 
ş.1/95, ş.2/39, ş.2/89 
c.-yı dehr-i sitemkâr k.8/12 
c.-yı yara g.260/5 
c.tdan g.156/1, g.289/2 
c.tmı g.248/5 
c.t s1 g.240/3, g.256/1 
tüğ-ic.tsın g.335/2 
c.t sına g.108/2 
c.t ya g.59/5, g.60/3 
c.t yı g.248/3 
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cefa-cü 











c. g.9/4 
cefâ-hü 
c. g.110/1,g.150/6, ş.1/82 
c.t dur ş.1/60 
c.tyıg.189/1 
cefa-keş 
Cc. g.27/4 
cefâ-kiş 
dilber-i c.te g.254/1 
cefâ-pişe 
c. g49/2, g.254/2, g.279/5 
c.t ye g.93/5 
c.t yi g.250/3 
cefâkâr 
yar-ıc. g.207/4 
c.tag.182/2 
cehd 
c. g.251/6 
cehl 
c. mk.3/12 
maraZ-ı c.* ine k.1/11 
celil 
zat-ı c.t ün k.2/10 
celile 
, omimet-ic.t yek.3/33 
celis 
c. g.223/1 
cellâd 
c.tına g.219/7 
cem 


c. g422, g44), g.123/3, g.2200, 
g.239/2, k.2/22,m.1/11/5, m.3/VIW2 
Cem 

fikr-i câm-ı C.* deyin g.199/3 

câm-ıC.teg.337/2 

câm-ı C.t idür ş.1/67 
Cem-iktidâr 

şeh-i C. k.5/24 
cemâl 

c. g.l44/1, g.148/4, g.220/5, g.309/2, 
g.340/4, $.1/59, ş.1/79 

arZ-1ı C. og.20/1, g.295/2, k.11/25, 
m.6/11/1 

şevket-ic. g.16/7 

tak-ı ebrü-yıc. g.5/2 

Yüsuf-ı Mışr-ıc. g.209/2 

c.-i bedii g.32/2 

c.-i bi-nazir g.70/4 





c.-i dilsitân g.204/1 

c.-i Hakk-ı yakin mk.4/9 

c.-i muşhaf-ı gülden g.87/3 

c.-i nigârsuz g.54/7 

nakş-ı c.-i şemse-i tiğüne k.5/15 

c.-i Yusufi ş.1/13 

c.teg.3/l 

mülk-i c.* e g.298/3 

Cc. i g.82/1, g.90/9, g.114/3, g.136/3, 
g.312/4, k.3/7, k.8/8, ş.1/62, ş.2/55, ş.2/62, 
$.2/88 





bâğ-ıc.tig.67/4 

mihr-i c.*i g.3/2, g.289/3 

mirat-ic.tig.317/2 

fikr-i c.* idür k.8/9 

c.* in g.105/1, g.141/3, g.307/5, 
g.310/4,k.13/13, k.13/16, ş.2/53 

id-i c.* ine g.70/2 

âyine-i c.t ini g.109/3 

ct ün g42/5, g.85/4, g133/, 
g.167/4, g.243/3, g.266/3, g.275/2, k.9/13 

zinet-i bâğ-ı c.* ün g.221/2 

c.t üni g.60/2, g.273/2 

behcet-i id-i c.* ünle k.15/1 

feyz-i envâr-ı c.t üyle g.143/4 

pertev-i aks-i c.* ünle k.6/21 











cemi" 
meşhür-ı c.-i afak g.128/2 
c.-i hüsn-i melâhat g.136/3 
c.-i millet-i İslâma k.1/15 
cemi“i 
, C.tsinde g.106/7 
cemil 





c.tiş.l/13 
vaşf-ı c.* ün k.2/10 
vaşf-ı c.t üni k.3/3 
cem'iyyet 
c.-i ağyâra mı g.155/5 
şohbet-i c.-i gülden k.13/11 
c.-i hatır g.78/6 
.-i yârânuma k.14/27 
4eg.279/) 
.Fimüz g.98/1 
.tinde g.285/5 





o 





(elo e 


cenâb 

-ı İlâhdan g.269/1 

-1 pâdişeh-i devlet-iktirâna k.4/36 
-ı refiün mk.3/5 

Ha g.50/7 

.t uya k.4/17 


eesoo 
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cenâh 
c. g.20/4 
cenân 
c.tak.4/16 
ceng 
c. g.44/4, g.46/5, g.116/4 
c.t e g.227/4, g.236/6 
mareke-i c.t e k.5/33 
cennet 
c. g.139/3, g.225/1, g.281/1, k.I1/, 
ş.1/45, ş.1/54 
ehl-i c. g.79/1 
gülşen-i c. g.249/1 
ravza-ic. g.251/3,g.300/2,k.11/20 
reşk-i hüsn-i gülşen-i c. g.285/3 
c.-ialâk.1/9 
c.-i firdevse g.60/1, g.246/1 
c.-i küyun g.301/3 
gülşen-i c.* de g.372, g.79/, 
g.295/4 
ravza-i c.t de g.221/2, g.277/3 
riyâZ-ı c.t de k.4/20 
bâğ-ıc.t den ş.2/4 
Kevser-i c.* den ş.1/27 
bâğ-ıc.* denmi g.200/2 
gülbün-i gülzâr-ı c.* dür m.6/112 
lâlezâr-ı bâğ-ı c.t dür g.78/1 
c.1eg.295/3 
c.t ün g.246/1, g.295/6 
enhâr-ı c.t* ün g.323/2 
cennetü”İ-mevâ 
c. g.7/7 
cerahat 
c. g.l41/1 
c.tik.12/13,k.12/16 








ceride 
c.-irüy-ı niyazadur g.30/5 
c.tsi g.87/4 

cevâb 
c.t1g.137/3 
c.tını g.312/1 

cevâhir 
c. g42)3 
kühl-i c.-i kademün k.3/13 
c.-i kelimâtumla g.270/8 
c.timk.2/12 

cevdet 
c.-i tab k.6/42 

cevher 
c, g.232/7, g.293/4, k.6/22 





c.-i rüh g.21/4 
c.t de g.278/7 
c.*dürm.1/11/8 
c.te g.90/5, k.6/28 
c.tig.190/7,g.231/3, g.337/4 
c.tinik.13/20 
c.t inün g.90/3 
c.tlek.6/17 
cevher-misâl 
c. k.3/27 
cevheri 
c. g.90/3,g.156/4, g.337/4 





cevin 

nân-ı c.* dür k.3/26 
cevlân 

c. k.l1/4,k.11/21 
cevr 

c. g.60/3, g.64/2, g.65/1, g.69/7, 
g.95/1, g.108/2, g.112/3, g.156/1, g.215/1, 
g.221/1, g.289/2, g.290/5, g.303/4, g.318/2, 
g.331/1,k.5/31, k.8/12, ş.1/95 

seng-ic. g.219/3 

c.-i bi-hadd g.119/3 

c.-i bi-pâyân m.5/1W/1 

c.-i bi-pâyanı g.127/1 

c.-i dilberden g.27/4 

c.-i firavân g.142/1 

c.-i yar g.99/4 

c.teg.37/5, g.254/2, m.4/W2 

c.tig.131/1, g.268/1,g.343/2, m.5/W/1I 

c.ting.107/1 

resm-i c.tin g.176/4 

c.* ün g41/2, g.119/3, g.180/4, 
g.235/3 

c.tüyi g.169/5, g.244/2, g.293/7 

lezzet-i c.* üni g.128/1 

c.t üyle g.69/5, g.142/3 

dest-i c.* üyle g.47/4, g.154/2 








c.t ünün g.8/6 
ceyb 
c.-i ademe g.84/4 
c.tinden ş.1/14 
Ceyhün 
C. g.18/4,g.31/3, g.68/2,g.315/3 
C.tag.270 
cezâ 
c. k.1/20 
cezbe 


c.t sinden g.184/3 
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ciger 
c. g213, g.63/6, g.95/2, g.99/5, 
g.236/2, g.300/1, g.338/1, ş.2/59 
hün-ıc. g.270/2, g.308/3 
c.t de g.65/1, g.300/3, mk.10/1 
c.tik.10/8 
c.tleg.181/2 
hün-i c.*leg.191/1,g.217/4, g.262/3 
c.t üm g.233/4, g.283/3 
cihâd 





c.tım.l1/13 
cihân 

c. g34/6, g45/1, g.64/6, g.70/, 
g.70/5, g.723, g78/7, g.106/2, g.110/, 
g.146/1, g.151/2, g.156/7, g.175/4, g.179/3, 
g.199/1, g.223/5, g.329/4, k.1/8, k.1/12, k.6/2, 
k.6/9, k.8/42, k.11/5, k.12/4, k.15/1, k.16/1, 
k.16/15, m.2/1W/1, m.6V/1, mk.3/13, mk.4/10, 
ş.1/100, ş.2/1, $.2/5, ş.2/14 

güzide-i halk-ı c. mk.2/5 

halk-ıc. ş.2/70 

mamüre-ic. g.28/5 

mukayyedât-ıc. k.1/3 

Selim-i şâh-ı c. k.4/7 

şah-ic. k.11/17 

ct a g.113/7, g.121/5, g.175/5, 
g.177/5,k.4/1, k.4/13 

bâğ-1c.t a g.204/1 

hâtır-ıc.ta k.4/38 

leşker-i şâh-ıc.*ag.16/7 

mülk-i c.tak.2/3 

nizâm-ı mülk-ic.tak.5/1 

şah-ı c.* a mk.7/1 

c.t da g.21/5, g.24/2, g.27/4, g. 37/7, 
g.42/7, g. TA, g.73/4, g.80/1, g.80/5, g.91/1, 
g.1271, g.132/1, g.164/4, g.168/7, g.1770, 
g.192/3, g.203/4, g.224/2, g.243/5, g.252/7, 
g.270/9, g.318/1, g.324/1, g.325/1, g.329/3, 
k.3/15, k.8/18, k.8/27, k.9/8, k.10/22, k.10/29, 
m. 1/V4, $.2/71 

bâğ-ic.tdak.10/32 

gülzar-ı c.* da g.209/1 

mülk-i c.* da k.5/9 

c.t dan g.3/4, g.47/7, g.59/1, g.124/1, 
g.124/5, g.139/5, g.145/4, g.158/3, g.216/1, 
g.267/4, mk.4/8 

gülzar-ı c.* dan g.134/2 

şüb-ı c.t dur ş.2/73 

c.t 1 g.56/3, g.170/5, g.184/1, g.230/4, 
g.299/2, g 327/11, g.333/3, k.12/2 

rind-i c.* 1 g.264/4 

sultân-ı c.* ın g.161/1 


şah-ı c.* sın k.4/9 

yemin-i mülk-i c.* sın mk.4/3 

şüh-ı c.* um m.6/11W2 

ct un g4, g7, g.144p, 
g.291/3, g.300/6, k.11/12, ş.2/4 

halk-ı c.* uy g.70/1 

pâytaht-ı mülk-i c.* uy g.299/2 

rağ-ıc.tunk.16/12 
cihân-ârâ 

mihr-ic. g.304/1 

nahl-ic. g.34/1 

mihr-i c.* yı g.174/4 
cihân-bin 

çeşm-i c.* üm g.165/1 
cihân-efrüz 

şem-ic.tag.105/1 

hüsn-i c.t1g.176/3 

talat-i hüsn-i c.* uya g.66/3 
cihân-tâb 

hürşid-i c. k.11/3 

afitab-ıc.* 1k.9/12 
cihân-tâb 

hürşid-i c. g.130/5 





cihet 
c. g.137/7 
c.t de g.26/5 
c.tik.2/3 





cilâ 
c. k.872 
cilve 
c. mk.2/1 
c.tlerk.11/2 
cilvegeh 
c.tik.11/28 
cinân 
bâğ-ıc. g.217/2 
fikr-i c. g.67/4 
şahn-ı gülzâr-ı c. k.11/28 
c.taş.1/46 
c.tdan g.124/4 
rah-ıc.*dank.11/19 
ravZa-i bağ-ıc.tdank.11/14 
şahn-ı büstân-ı c.* dur m.6/11/1 
bâğ-ıc.t1ş.1/53 
şüret-i hür-ı c.t 1 g.264/7 
hür-ıc.* sın g.321/2 
bâğ-ı c.* uy k.4/16 
hür-ı c.* uy g.284/2 
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cirm 
c.timüz g.78/7 
cism 
c.teg.61/2, g.146/4 
c.tig.39Yl 
c.t ümde g.198/3 
c.* üme g.326/1 
civâr 
kurb-ıc. k.52 
c.t1g.300/2 
kurb-ı c.* unda k.12/14 





cüd 

dest-ic. k.13/2 

gülşen-i c. k.13/21 

c.t uy k.6/33 

dest-i c.* un k.6/30 

ebr-i c.* un k.13/22 
cüş 

c.-1 biharı g.31/3 

c.a ş.2/16, ş.2/43 
cuvân 

c. g.162/5,k.9/22 
cuvânmerd 

c.tümg.189/5 
cüybâr 

c. k.9/12 

c.tag.l88/4 

c.t dur k.10/30 
cübbe 

c. g.264/3, g.280/3 

c.t sin g.94/2 





cüdâ 

ce. g2/l, g.2/2, g.2/3, g.2/4, g.2/5, 
g.2/6, g.2/7, g 42/7, g.873, g.121/4, g.143/2, 
g.151/1, g.151/5, g.166/4, g.187/4, g.188/8, 
g.217/5, g.295/8, m.1/11/3, mk.1/1 
cüdâlık 

c. g.179/7,ş.1/69 
cüllâb 

c.tdan g.27/2 
cülüs 

c.-1 saltanatundur k.4/8 
cümle 

c. g.6/5, g.7/3, g.11/4, g.16/2, g 41/2, 
g.43/1, g.45/1, g.69/4, g.77/4, g.77/6, g.81/4, 
g.134/1, g.1403, g.151/2, g.163/6, g.182/5, 
g.188/2, g.192/5, g.218/5, g.232/1, g.232/8, 
g.239/5, g.248/5, g.2609/1, g.269/9, g.2703, 
g.280/4, g.291/4, g.292/4, g.293/7, g.295/4, 
g.324/6, g.330/7, g.333/7, g.333/9, g.3413, 


k.1/3, k.1/8, k.1/17, k.2/4, k.3/10, k.3/28, 
k.4/10, k.5/19, k.8/10, k.11/5, k.12/17, k.13/26, 
k.14/16, k.16/12, m.1/VW/4, mk.2/9, mk.4/11, 
mk.9/1, ş.1/24, ş.1/73 

fürü-ıc. k.7/8 

uşül-ic. k.7/8 

c.-i âfâkda g.11/7 

c.-i eczâ-yı tende g.21/4 

c.-i ehl-i nedâmetün k.1/19 

c.-i mahlüka k.3/15 

c.-i nüfüs k.2/4 

c.-i ümem k.2/22 

c.* den gl0/5, g.21/5, g.112/1, 
g.163/1, g.304/3, k.2/25 

c.* müz k.1/22, k.2/24 

c.#nün mk.1/11 

c.*- si g.284/11, g.321/3, k.14/7 

c.tsinüy g.137/1 

c.t ye g.256/4,k.11/11 
cünün 

c. m.4/IV/1 

ehl-i c. g.226/7 

zencir-i c. g.213/3 

c.-1 ışk g.272/5 








cür“a 

c.-i kes-i kirâma g.316/2 

c.t ya g.2022 
cürm 

c. k.221 

c.-i bi-had g.173/3 

c.tini k.9/24 
cüz? 

c.tüyi k.3/7 
cüz'i 

c. ş.1/14 
çağır - 

ç.- up ş.2/80 

ç.- ur ş.2/32, ş.2/33 
çağla - 

ç.- yımaz g.31/3 
Ç 
çah 

ç. ş.1/64 

ç.-1 zenahdân ş.1/63 
çak 


ç. g68/3, g.89/2, g94/2, g.157/, 
g.176/1, g.2173, g.299/4, k.8/20, k.13/17, 
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m.3/1/2, m.3/V/2, m.3/11/2, m.3/1V/2, m.3/VW2, 
m.3/111/2, m.3/V1IW2 
ç.-i giribân g.146/4 
çak 
ç. g.76/5, g.336/3 
çâk-giribân 
ç.tlar g.239/1 
çâker 
ç. k.4/35,k.6/4,k.11/30 
çal - 
ç.-dı g.287/3 
ç.- ma g.95/2 
çaldır - 
ç.- up m.2/IV/2 
çalın - 
ç.- ur m2//42, m.XYV2, m.2/W2, 
m.2/IV/2, m.211/2 
çap - 
ç.- arsın g.225/4 
çâpük-süvâr 


ç.t15ş.2/39 
çar 

ç. k.5/11 

şehnişen-i ç. g.190/4 
çar-ebrü 

ç. g.90/8 
çâre 


ç. g.294, g.75/7, g.91/2, g.129/5, 
g.180/4, g.255/7, g.256/2, g.303/2, g.303/7, 
g.338/3,k.14/31,m.1/V/3, ş.1/43 

ç.- müz g.91/2 

ç.t si g.65/1 





çarh 
ç. g.49/5, g.84/3 
ç.-1 felekde g.236/5 
ç.-1 gerdün g.18/3 
ç.-ı minâ-fâm k.13/5 
ç.-ı müdevver-hâtem k.6/34 
ç.-1 ser-gerdân g.17/6 
ç.-1 sitemger k.6/37 
ç.tag.301/7 
ç.tuyg.l/4,g.119/1,g.189/4 
çârsü 
ç.-yı şeş g.26/5 





çek - 
ç. g.16/3, g.84/4, g.265/5 
ç.-di g.211/1,g.217/3, g.241/2, k.8/22 
ç.- dügi g.51/4 
ç.- dügini g.54/4 
ç.- dügüm g.51/1, g.54/6, mk.10/2 


ç.- dügümce g.21/2 

ç.- dügümi g.196/5, g.244/1, g.332/3, 
k.11/34 

ç.- dügün g.188/9 

ç.- dükçe k.12/35 

ç.-düm g.31/2, g.160/3,k.12/21 

ç.- dün m.5/W/1 

ç.-eg.97/5 

ç.- elüm m.3/111 

ç.- em g.169/5, g.175/7, m.4/V1I, 
m.4/VW2, mk.4/7 

ç.- en g.54/1 

ç.- er g.22/4, g.35/2, g.40/2, g.45/4, 
g.69/7, g.71/5, g.164/4, g.270/4, k.10/19, 
k.10/27,k.12/1 

ç.- erse k.12/11 

ç.- ersen g.265/7 

ç.- esin g.83/9 

ç.- eyin g.265/6, g.332/4 

ç.- me g.150/4 

ç.- medi g.36/3, g.217/3 

ç.- medün g.212/5 

ç.- mek g.19/5, g.78/8, g.270/4 

ç.- mekde g.2772 

ç.- meke g.126/7,k.13/4 

ç.- mese k.13/28 

ç.- mesün k.5/29, k.12/15 

ç.- MEZ g.89/2 

ç.- MİŞ g.264/5 

ç.- se g.265/2 

ç.- sek g.217/5 

ç.-üpg.29/3, g.94/2, g.146/4, g.176/1, 
g.186/2, g.205/1, g.249/7, g.302/3, k.5/13, 
ş.1/112 
çekil - 

ç.-dig.21/2,k.3/19 

ç.-ek.1/8,k.3/32 

ç.- MİŞ ş.2/40 

ç.- üp g.93/1 

ç.- Ür g.320/3 
çekiş - 

ç.-eg.35/5 

ç.- mesün g.274/4 

ç.- ür g35/1, g.35/2, g.35/3, g.35/4, 
g-35/5 
çelipâ 

şekl-i ç. g.178/4 

ç.t dan g.58/3 
çemen 

ç. g275/5, k.13/1, k.13/2, k.13/3, 
k.13/4, k.13/5, k.13/6, k.13/7, k.13/8, k.13/9, 
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k.13/10, k.13/11, k.13/12, k.13/13, k.13/14, 
k.13/15, k.13/16, k.13/17, k.13/18, k.13/19, 
k.13/20, k.13/21, k.13/22, k.13/23, k.13/24, 
k.13/25, k.13/26, k.13/27, k.13/28, k.13/29, 
k.13/30, k.13/31, k.13/32, k.13/33, k.13/34, 
k.13/35 

ç.i de g260/1, g.261/5, k.1009, 
k.10/16 

bezm-i ç.* de g32/1, g.239/1, 
k.11/18 

mülk-i ç.*de k.10/2, k.10/11 

şahn-ı ç.* de k.10/20, k.10/32 

şahrâ-yı ç.* de g.241/2 

ç.tden g.147/2 

serv-i ç.* den g.146/1 

milket-i ç.t ek.10/1 

şahn-ıç.teg.83/3,g.211/5 
çemeni 

libas-ıç. g.321/1 
çenâr 

ç. g.284/3, g.294/4 





çeng 
nağme-iç. g.14/4 
ç.tini g.270/4 

çerâğ 
ç. g.12/1,g.12/2,g.123/2,g.125/1 
şule-i şem-i ç.-ı devletdür k.12/3 
ç.-1 rüşeni g.3/6 
ç.-1 rüşenüm g.190/6 
ç.t1g.28/5,k.14/3 
ç.tınıg.319/4 





çerb 

ç. mk.l/4 
çeşm 

ç. g.67, g.71/1, g.163/2, g.227/3, 
ş.1/87 


ç.-i adü-yı ahvel-i pür-mekr k.5/3 
ç.-i âşıka k.10/25 

ç.-i âşıkdan g.296/2 

ç.-i bahtum g.295/1, g.297/1 
ç.-i cihân-binüm g.165/1 
ç.-i dür-feşana k.4/3 

ç.-i dürer-bâr g.139/6 

ç.-i eşk-bârı g.276/3 

ç.-i fettân g.113/6 

ç.-i fettânun g.148/2 

ç.-i giryan g.69/1 

ç.-i Mecnüna g.270/3 

ç.-i mestün g.99/5 

ç.-i nemginüm g.165/5 

ç.-i pür-humâra g.188/2 


ç.-i ser-mestüydeki m.5/11/2 

ç.-i sitem-pişe g.339/3 

ç.-i sitemkârı g.139/1 

ç.-i şehlâ g.296/4 

ç.-i ümidine k.3/13 

halka-i ç.-i ümidümi k.2/15 

ç.-i ümidüni g.14/2 

ç.-i zahm-ı düşman-ı bed-hvahmı 
g.187/7 

ç.tig.15/5,g.112/1 

nerkis-i ç.ti ş.1/46 

ç.t inde g.44/3 

ç.tinüp g.77/4 

ç.tüm g.300/1, k.6/22 

halka-i ç.* üm k.6/21 

kâse-i ç.* üm g.191/1 

kâtib-i ç.* üm g.81/3 

merdüm-i ç.* üm g.36/2 

perde-i ç.* üm g.130/4 

eşk-i ç.* ümden g.113/3 

ç.tümi g.184/1 

ç.* ümün g.99/2 

ç.t üye g.15/2 

ç.*üyi g.220/6, g.333/2 
Çeşme 

ç.-i ab-ı zülal g.148/3 

ç.-i Hayat g.15/1 

Ç.-i Hayvana g.290/3, ş.2/58 

Ç.-i Hayvanı g.102/7 

ç.-i hün-âb g.130/4 
çeşmesâr 

ç.t ınun g.300/1 








çetr 
ç.-i muanber k.11/17 
çevğân 
ç.-1 ser-i zülfine g.48/2 
çevre 
ç. g.131/4 
çevür - 
ç.-di g.91/1, g.297/4 
ç.- dügi ş.1/112 
ç.-en g.533/5 
ç.- meg.154/4 
ç.- mez g.105/4 
ç.-ürg.196/2 
çık - 
ç.-ag.130/2, g.247/3, k.8/24, k.8/32 
ç.-a, gel-mez g.107/3 
ç.-ârk.5/14 
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ç.- ar g.93/2, gl07/2, g211/4, 
g.294/2, k.12/2, m.1/W3, m.1/V/7, ş.1/31 
ç.- armı g.84/6 
ç.-dı g.229/2, g.273/1 
ç.- dum ş.2/14 
ç.- ma m.2/V/2 
ç.- madın g.303/1 
ç.- mağa mk.2/13 
ç.- mak g.67/2,g.123/4, ş.1/42 
ç.- maya g.274/1 
ç.- maz g.192/3 
ç.- mazsa g.249/7 
ç.- mış g.218/4 
ç.-sag.321/7, k.6/33, ş.1/31 
ç.- sun g.102/7, k.14/23 
ç.- up g.38/2 
çıkar - 
ç. g.109/5 
ç.-am g.222/1 
ç.-amaz g.109/2 
ç.-dı g.319/4 
ç.-ın g.222/3 
ç.- ma g.238/2, g.244/3 
ç.- maz g.218/6, g.222/3, ş.1/9 
ç.- ur g.283/5 
çınar 
ç. g.57/2,g.83/1,k.10/16, k.10/29 
ç.t1g.18/6 
çihre 
ç.-i zerdüm g.189/3 
ği ç.t si k.16/8 
çin 





ç.tig.302/3 
çiyne - 

ç.-1ş.1/98 
çiz - 

ç.- düm ş.2/82 
çok 

ç. g.4/1, g.37/1, g.40/3, g.43/5, g.49/2, 
g.49/3, g.50/3, g.63/1, g.95/1, g.106/2, g.109/7, 
g.111/3, g.112/2, g.119/3, g.124/3, g.1264, 
g.131/3, g.137/1, g.138/4, g.143/7, g.158/1, 
g.163/3, g.185/3, g.193/2, g.202/5, g.206/2, 
g.256/1, g.256/3, g.260/5, g.263/2, g.287/1, 
g.287/5, g.304/(2, g.307/2, g.340/7, k.7/16, 
k.11/19, k.13/33, k.14/15, m.6l1W/2, ş.1/8, 
ş.1/41, ş.1/86, ş.1/115 

ç.tdan g.282/1,g.312/2 

ç.tdanmı g.171/2 

ç.t* dur g.3/6, g.168/1, g.291/5, k.3/7, 





ş.2/97 


ç.t lar g.185/1, g.185/2, g.185/3, 
g.185/4, g.185/5 
çörek 





ç.* dür mk.1/22 
çözil - 

ç.- üp g.83/5 
çü 

ç. g49/5, g.56/3, g.106/3, g.148/4, 
g.148/6, g.175/3, g.195/7, g.209/3, g.223/5, 
k.7/14, k.7/20, k.9/23, k.11/14, k.12/7, 
m.lAV/1, m.lW/4V2, ml/VB3, m.(W/IV/5, 
m.1AV/7, mk.4/7, $.1/51, ş.2/31, ş.2/72 
çün 

ç. g.7/1,g.18/3, g.42/3, g.42/5, g.70/6, 
g.72/6, g.72/8, g.78/8, g.97/2, g.107/3, g.145/5, 
g.180/4, g.186/2, g.216/4, g.233/3, g.252/5, 
g.2552, g.27102, g27901, g.32602, k.7/6, 
k.7/15, k.9/4, k.9/7, k.11/6, mk.1/7, ş.2/45, 
$.2/67, ş.2/95, ş.2/99 
çünki 

ç. g5, g.632, g.72/5, g.94/5, 
g.96/7, g.211/7, g.233/5, g.256/2, g.286/7, 
g.302/5, k.12/8,k.14/31 
çünkim 

ç. g.5/5, g.75/7, g.156/1 


D 
da 
d. g.88/5, g.202/5, g.216/7, g.229/2, 
g.229/5 
dâd 
d. g.26/4 
dad 
d.* ını g.289/1 
dâğ 


d. g.123/1,g.125/1, g.261/4, ş.2/47 
d.-1ıderünin g.34/5 

d.-ı gamunla g.325/3 

d.-ı hasretdür g.78/1 

d.-ı hecri g.44/2 

d.-ı hicrandan g.238/5 

d.-1 hün-âlüd g.174/2 

d.-ı muşibetdür g.103/5 
d.-ı sinem g.125/3 

d.-ı sinemün g.125/2 

d.-ı şevkun g.215/3 

d.-ı teninde k.9/20 

penbe-i d.-ı tenüme g.259/1 
d.* dur g.264/8 
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d.* 1 g.28/1, m.2/11W/1 
d.tlar g.5/3 

d.* lardur g.83/2 

d.* um g.259/5, mk.11/1 





dağ kış. tağ 

d. g.125/3 

d.* ındadur g.300/1 
dahı 


d. g.8/7, g.36/3, g.53/1, g.65/2, g.66/5, 
g.72/T, g.73/2, g.75/1, g.80/4, g.84/1, g.94/5, 
g.95/1, g96/7, g99/3, g.108/1, g.126/, 
g.129/5, g.132/5, g.135/5, g.138/2, g.143/5, 
g.153/4, g.1553, g.156/5, g.162/5, g.164/4, 
g.168/3, g.193/6, g.201/3, g.217/2, g.222/7, 
g.233/3, g.262/4, g.263/2, g.267/2, g.274/5, 
g.278/7, g.280/1, g.283/2, g.287/4, g.303/1, 
g.303/2, g.303/3, g.303/4, g.303/5, g.303/6, 
g.303/7, g.308/6, g.312/2, g.313/1, g.314/1, 
g.314/2, g.314, g.314/4, g.314/5, g.314/6, 
g.314/7, g.320/4, g.322/3, g.324/6, g.326/1, 
g.326/2, g.3263, g.326/4, g.326/5, g.326/6, 
g.326/7, k.6/24, k.8/17, mk.3/5, ş.1/6, 5.1/8, 
ş.1/33, ş.2/21, ş.2/104 

d.* dur g.326/4 
dâhiye 

bâr-ı girân-ı d.-i guşşa k.2/23 
dair 

d. k.7/8 
da“ire 

d.-i mülki k.6/32 
dalâlet 

d. m.1//7 
dâim 

d. g.310/1 

d.-1 belaya g.92/3, g.140/6 

d.-ı müjgândan g.50/2 

d.t ına g.83/7 

d.t ında g.330/3 

d.tını g.284/4 

d.* um g.301/5 
dâmen 

d. g.333/4 

d.-i kühsârı k.13/7 

d.-i lutfina k.12/8 

d.-i lutfinı k.5/34 

d.-i nâmüsum g.275/6 

d.-i şahra g.34/4 

d.-i şahrâmı g.66/4 

d.tig.4/3 

d.tink.10/19 

d.t inden g.295/4 








d.* ine g.96/4, g.166/2, g.172/2 
d.* ini g.109/4 
d.* üm g.190/2 
d.* üme g.259/2 
d.t ün g.251/5 
dâmen-keşide 

d. g.299/4 

d.* dür k.10/7 








dâne 
d. g327/11, mk.1/2, mk.1/6 
d.-i erzen g.333/1 
d.-i eşki g.50/2 
d.* sin mk.1/2 
dâniş 
vüfür-1d. mk.3/11 
dâr 
d.-ı dünyâda g.104/3, g.106/3, 
g.114/4, g.125/5, g.146/2, ş.2/48 
d.-ı dünyâdan g.129/4 
d.-ı fenâda g.137/5 
d.-ı gurür g.230/3 
d.tına g.104/3 


d.-ı mesel g.101/5 


d.-yı dermândan g.50/5 
Dârü?s-selâm 

D.tag.316/4 

sürür-ı ravza-i D.4 a g.316/3 

D.*- um g.301/3 
dârü”'ş-şifâ 

d. g.75/6 

d.-yı ışka g.50/5 

d.-yı marifetünden k.1/11 

d.* durur k.8/15 
dârü'l-makâm 

d. m.5/11/1 
dâsitân 

d.* um g.193/1 
dâstân 

d. g.7/4, g.177/5 
da'vâ 

d.-yı ışk g.278/5 

d.-yı ışka g.325/3 

d.-yı mucizat k.3/10 

d.* sına g.173/1 
da“vet 

d. g.310/3 

müstecab-ı d. k.8/5 
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d.-i dildâr g.287/4 
o didürg327/4 

davi 

d.-i ışk g.72/6 
dâye 

d.* müz g.103/2 

d.-1 g.248/2 
dâyim 

d. g.60/5,g.301/5, k.15/6, ş.2/49 
dâyimâ 

d. g.9/5, g.38/3, g.75/5,k.1/16, k.3/18, 
k.8/6, k.8/27,k.13/35, ş.1/114 
dâyire 

d.* yi m.1/V6 

d.* sin g.84/6 

d.t sinde g.115/2, g.147/2 








dö - 

d. g.8/6,g.53/5, g.327/2, g.328/5 

d.- di g.1/6, g.47/4, g.60/4, g.73/5, 
g.162/4, g.1703, g.195/9, g.216/7, g.245/1, 
g.245/3, g.265/1, g.265/2, g.283/3, g.310/2, 
g.318/1, g.318/2, g.318/3, g.318/4, g.318/5, 
g.332/7, g.334/5, g.338/3, k.8/32, k.14/8, 
k.14/9, k.14/10, k.14/17, k.14/20, k.14/21, 
k.14/23, k.14/27, mk.6/7, ş.1/53, ş.1/94 

d.- diler g.41/2, g.200/5, g.285/, 
g.318/4, g.336/2, k.14/6, k.14/7, ş.1/115, ş.2/19, 
Ş.2/21, ş.2/23, ş.2/61, ş.2/85 

d.- dilerdi g.205/2 

d.- diyse g.35/3 

d.- dügi g.166/6 

d.- dügin g.195/1 

d.- düginden g.309/5, g.327/4 

d.- dügüm g.295/7, k.12/13 

d.- dügümden g.180/3 

d.- dügün g.171/5, g.261/7, g.279/1, 
g.281/4, m.1/V/5 

d.- dük g.58/2 

d.- dükleri g.10/4, g.59/3, g.75/2, 
g.81/6, g.160/5, g.173/5, g.212/1, g.223/5 

d.- düm g.1/6, g.47/4, g.60/4, g.62/5, 
g.80/2, g.227/1, g.248/5, g.278/3, g.278/4, 
g.283/3, g.308/1, g.318/2, g.318/3, g.334/5, 
g.338/3, g.343/2, k.5/28, k.14/1, k.14/5, k.14/8, 
k.14/10, k.14/19, k.14/21, k.14/23, k.14/26, 
ş.1/41, ş.1/54 

d.- dün g.143/6 

d.- me g.207/1, g.234/5, g.267/3 

d.- mecük g.43/5 

d.- mediler g.41/2 

d.- medük k.14/5 


d.- medüm g.168/1 

d.- medümmiydi m.5/V1/1 

d.- medün g.158/1, m.4/VIW2 

d.- medünmiydi g.127/6 

d.- mege g.127/1, g.210/5, g.284/5 

d.- mek g.71/6, g.78/4, g.90/8, 
g.107/5, g.150/2, g.180/1 

d.- mesünler g.13/4 

d.- meyeler ş.2/103 

d.- meyem g.178/4 

d.- mez g.562, g.105/1, g.105/, 
g.105/3, g.105/4, g.105/5, g.105/6, g.105/7, 
g.193/7, g.213/5, g.337/3 

d.- mezdi g.8/4 

d.- mezdüm m.4/1/1 

d.- mezem g.51/1, g.174/1, g.174/2, 
g.174/3, g.174/4, g.174/5, g.174/6, g.174/7 

d.- miş g.16/8, g.29/8, g.30/7, g.41/7, 
g.59/5, g.173/7, g.254/6, g.284/11, g.322/5, 
g.329/5,k.14/9 

d.- mişin g.128/4 

d.- 1) g.206/5, g.271/3, g.274/1 

d.- r g.7/7, g.13/4, g.162, g25/1, 
g.33/6, g.43/1, g.73/3, g.99/5, g.99/7, g.140/3, 
g.152/6, g.158/4, g.158/5, g.161/4, g.166/6, 
g.180/2, g.239/8, g.303/2, g.326/7, g.327/8, 
g.332/4, g.333/2, g.338/5, g.342/3, k.11/28, 
k.11/34, m.1/11/4, m.2/W2, m.4/W/1, m.4/VW1, 
ş.2/80, ş.2/89 

d.-rdi g.195/8, g.324/7, g.332/3 

d.-rdüm g.179/2, g.189/1 

d.-rin g.329/2 

d.- rler g.61/1, g.61/2, g.61/3, g.61/4, 
g.61/5, g.80/1, g.80/2, g.80/3, g.80/4, g.80/5, 
g.80/6, g.80/7, g.119/2, g.128/2, g.133/5, 
g.175/4, g.227/5, g.296/4, g.326/6, ş.1/80, 
ş.2/30 

d.- rlermiş g.80/4 

d.- rsek g.107/1 

d.- rsen g8/6, g24/1, g.l54/3, 
g.211/6, g.225/5, g.333/9,m.1/V/6, mk.1/17 

d.- rsin g.4/1, g.59/1, g.74/4, g.235/5, 
g.263/4 

d.-rüz g.164/2 

d.- sem g.35/1, g.109/5 

d.- sen g.198/5 

d.- sünler g.144/5 

d.- ye g.56/2, g.252/7, g.256/4, k.1/19 

d.- ye, bil-em g.160/6 

d.- yeler g.189/5, g.279/3 

d.- yelüm g.20/5, g.308/7 

d.- yem g.31709, g.335/4 
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d.- yen g.171/2, g.206/1, g.224/5, 
g.226/7, g.286/2, mk.1/24, ş.1/60 

d.- yenüy g.195/1 

d.- yesin g.101/2, g.154/6, g.203/2, 
g.327/8, ş.2/66 

d.- yeydüm k.10/14 

d.- yeydün 5.2/3, ş$.2/15 

d.- yeyin g.26/3, g.146/3, g.162/4, 
g.257/4 

d.- yicek m.1/V/3 

d.- yü g.7/6, g.22/2, g.46/5, g.51/2, 
g.99/3, g.104/4, g.105/5, g.142/3, g.172/2, 
g.183/2, g.204/4, g.241/4, g.247/2, g.28403, 
g.297/2, g.305/2, g.316/5, g.324/1, g.331/2, 
k.5/20, k.10/7, k.10/27, k.11/18, k.12/21, 
m.1/11/6, m.4/VW2, m.5/12, ş.2/22, ş.2/54 

d.- yüp g.105/6, g.241/1, g.314/3 
de 

d. g38/5, g. 81/5, g.95/2, g.104/5, 
g.108/2, g.119/3, g.163/7, g.171/4, g.186/5, 
g.191/5, g.216/2, g219/1, g.219/2, g.294/5, 
g.331/4, g.332/2, g.336/6, k.16/14, m.l1/IV/5, 
mk.3/4 
dede 

d. g.232/1, g.232/2, g.232/3, g.232/4, 
g.232/5, g.232/6, g.232/7, g.232/8, g.232/9 
def 

d. g.6/3,g.74/3, g.249/3 

d.-i gam-ı hicrânuma k.14/31 

d.* ine g.19/2, ş.1/43 

d.tler g.301/8 
defter 

d. g.196/7, g.229/3, g.293/7, g.305/6, 
g.336/2, k.13/26, ş.1/58 

şüret-id. k.13/34 

d.-i divâneye g.237/3 

d.-i hüsninde g.81/4 

d.-i ışka g.239/4 

d.-i ömrüm mk.3/8 

d.-i uşşâka g.292/5 

d.* dür m.1/11/6 

d.tig.6/2 

d.* inde g.137/1, g.218/5 

d.* ine g.238/5, g.317/7 

d.*lerin g.331/1 








deg - 
d.- medi g.245/4, g.281/5 
d.- medük g.245/4 
d.- medükmi k.14/10 
d.- medüm g.177/3 
d.- men k.14/21 


d.- mez g.82/5, g.195/7, g.324/3, 
ş.1/45 

d.- mezdi g.163/6 

d.- mezmi g.159/4, g.202/2, g.316/1, 
g.316/2, g.316/3, g.316/4, g.316/5 
degiş - 

d.- düm g.175/4 

d.-eng.310/2 

d.- meye g.273/6 
degme 

d. g.5/2, g.68/7, g.1452, g.162/1, 
g.190/5, g.249/4, g.306/2 
degül 

d. g44/5, g.56/5, g.57/7, g.71/6, 
g.88/3, g.113/3, g.120/5, g.145/3, g.145/4, 
g.153/1, g.153/2, g.153/3, g.153/4, g.153/5, 
g.156/1, g.156/2, g.156/3, g.156/4, g.156/5, 
g.156/6, g.156/7, g.157/1, g.157/2, g.157/3, 
g.157/4, g.157/5, g.162/1, g.162/2, g.162/3, 
g.162/4, g.162/5, g.173/2, g.174/7, g.216/5, 
g.255/5, g2512, g.25716, g.270/5, g.291/2, 
k.2/11, k.2/12, k.7/4, k.7/20, k.8/21, k.8/40, 
k.14/10, m.1/W/4, ş.1/54, ş.2/63 

d.* di g.268/2 

d.* dür g.38/2, g.81/4, g.83/2, g.98/3, 
g.113/3, g.128/2, g.234/6, k.8/14, k.13/32, 
ş.1/92 

d.- em g.166/5 

d.* mi g.10/4, g.13/1, g.24/1, g.97/2, 
g.128/5, g.137/3, g.219/7, g.259/1, g.255/4, 
g.261/7, g.262/6, g.273/3, g.281/4, g.285/3, 
k.3/10, k.14/24 

d.* midür g.3/7, g.140/3, g.174/4, 
g.296/5, g.323/2 

d.t misin g.205/3, g.212/1, g.212/2, 
g.212/3, g.212/4, g.212/5 

d.* miyüz g.92/5 

d.t üz g.126/4, g.320/7 
degür - 

d.- me g.338/3 
dehân kış. dehen 

d. g.293/1,mk.10/1 

d.tag.175/1 

d.*1g.148/3, g.224/1, k.12/30 

d.* ından ş.2/63 

d.* umda g.308/6 

d.* un g.27/2, g.185/4, g.262/7, k.6/22 

fikr-i d.* un g.27/1 

d.* uy'çün g.227/4 
dehen krş. dehân 

d.* den g.122/1 

âb-ı d.ti g.208/6 
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d.* ün g.115/2, g.1262, g.1477, 
g.251/1, k.6/16, k.6/26 

nigin-i d.* ün k.6/39 

d.* ünden k.6/25 





dehr 
d. g.298/1,k.11/12,k.11/34, m.lAV/1 
pire-zen-i d. g.156/6 
d.-i pire-zen g.266/4 
cefa-yı d.-i sitemkar k.8/12 
nev-arüs-ı d.-i zibâ-manzara g.232/2 
bahâr-ıd.* e g.160/7 
gülzâr-ıd.*ek.10/31 
dün g.157/4, g.212/3, g.232/3 
bâğ-ıd.* ün g.68/3 
kahr-ı d.* ün g.111/1 
dek 
d. g2/4, g.96/3, g.124/3, g.158/6, 
g.189/1, g.190/6, g.204/2, g.208/4, g.221/4, 
2.2712, g.295/1, g.3012, g3310, k8/5, 
k.8/32, k.WIl1, mk.2/1, mk.3/13, mk.10/2, 
ş.2/84 


d.t*dür g.93/5 

del - 
d.-di g.112/4,ş.1/112 
d.- dün g.141/1 
d.-erg.55/1 

delâyil 
d.tik.3/12 


deli (o kış.delü 

d. g.250/1, g.324/1 

o dtyüzgl04/5 

delil 

d. g.174/4 
dellâl 

d.-i kazâ g.19/5 
delü kış. deli 

d.* misin g.100/1 
delük 





d.* dür k.6/35 
delür - 

d.- mişdi ş.2/13 

d.- mişdür k.13/29 
dem 

d. g.2/3,g.5/5, g.14/3, g.17/2, g.37/5, 
g.47/5, g.55/2, g.58/5, g.64/5, g.75/4, g.79J1, 
g.131/5, g.143/7, g.152/5, g.163/6, g.1642, 
g.166/4, g.175/2, g.179/7, g.183/5, g.195/2, 
g.202/3, g.207/5, g.223/4, g.232/5, g.255/6, 
g.267/7, g.270/6, g.2771/2, g.287/5, g.298/2, 
g.301/1, g.3063, g.311/1, g.311/5, g.321/6, 


g.328/1, k.2/4, k.3/20, k.4/23, k.4/35, k.S5/5, 
k.8/6, k.8/36, k.12/4, k.12/15, k.12/20, m.1/V/1, 
m.2/IV/2, m.4/VW/1, mk.2/8, mk.2/15, ş.2/17, 
$.2/19, ş.2/69 

d.-i serdüm g.189/4 

d.-i şâdi g.246/5 

d.t de g.32/4, g.63/5, g.85/2, g.123/4, 
g.184/1, g.199/2, g.226/5, g.293/4, k.1/7, 
k.1/13,k.5/19, k.12/28 

d.* deyin g.199/2 

d.*dürk.16/15 

d.t e g.233/5 

d.tidür g.252/2, m.3/1IW1, ş.2/104 

d.* in g.178/1 

d.t inde g.38/1 

eylenakd-i d.* ün k.16/15 

d.* ünde g.44/5 
dem-â-dem 

d. g.129/1,g.150/3 
dem-be-dem 

d. g.143/3, g.188/5, g.191/2, g.232/7, 








g.268/3 
dem-beste 

d.* dür k.2/10 
dem-sâz 

d. g.263/4, g.268/3 
den - 

d.- medük ş.2/20 

d.-ürk.3/11 

d.- ürmi g.54/3 
dendân 

âsib-id. mk.1/5 

zahm-ıd. g.220/1 
deni 

d. g.332/7 
denil - 

d.-ek.3/32 
deniz 

d.* den g.266/2 

d.* dür g.52/5 
denlü 


d. g162, g.39/1, g.56/5, g.60/3, 
g.78/(9, g91/3, g.93/4, g.164/2, g.169/4, 
g.175/7, g.184/2, g.199/3, g.215/6, g.223/4, 
g.226/9, g.269/9, g.272/5, g.282/1, g.329/5, 
k./4, k.2/11, k.4/2, k.423, k.4/26, k.6/43, 
k.7/22, k.9/7, k.9/14, k.12/8, k.12/22, m.1/V/2, 
m.lIV2, m.l/IV/6, m.l/V9, m.iW/WL, 
mk.2/6, mk.3/10, ş.1/95, ş.2/57, ş.2/82 

d.* yse g.146/5 
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dep - 

d.- di mk.7/2 
depele - 

d.- rsin g.195/4 
der 


d. g.51/2 
halka-id. k.6/7 
d.-i devleti g.290/6 
makbül-i d.-i dildar g.158/7 
d.-i meyhanede m.3/1/1 
d.-i sine mk.1/9 
der-âğüş 
d. g45/4, g.193/6, g.205/1, g.285/4, 
g.311/3,k.13/10, mk.9/2, ş.1/32 
d.tag.270/4 
der-mânde 
d. g.290/1, g.290/5 
d.* dür g.6/1 
der-miyân 
d. g.39/3, k.5/27, k.12/17, k.16/12, 
m.3/11/1 
derbân 
d. g.144/3, g.167/5 
d.* uma k.14/23 
derbânlığ 
d.*tın g.74/2 
d.t ından g.9/6 





derd 

d. g33/1, g.40/5, g.46/4, g.60/3, 
g.93/1, g.112/2, g.149/4, g.153/3, g.154/7, 
g.171/3, g.183/6, g.184/5, g.190/5, g.195/4, 
g.206/2, g.207/4, g.210/3, g.231/1, g.234/6, 
g.265/1, g.268/5, g.279/2, g.306/1, g.335/4, 
g.342/5, k.6/35, k.8/25, k.16/8, mk.10/2 

bezmgah-ıd. g.187/6 

ehl-i d. g.50/5, g.77/1 

d.-i bi-dermânunı g.255/7 

d.-i bi-devâdan g.120/1 

âteş-i d.-i dil-i İshâk g.165/5 

d.-i dili g.150/7 

d.-i dilimün g.322/2 

d.-i dilini g.195/8 

d.-i dilüm g.55/3, g.210/5, g.342/2 

d.-i dilün g.195/9 

d.-i dilüni g.246/5 

d.-i firakun g.340/3 

d.-i hecre g.1/2 

d.-i hecrinden g.103/3 

d.-i hecrünle g.51/1, g.283/3, g.287/5 

mübtelâ-yı d.-i hicrân g.292/1 


d.-i hicrâna g.266/6 

d.-i ışk-ı yâr g.19/1 

d.-i ışka g.66/1 

d.-i ışkdan g.29/4, g.91/2 

d.-i ışkun g.280/1 

d.-i yâr g.271/2, g.305/3 

d.* den g.6/1 

d.t e g.41/6, g.51/5, g.144/3, g.183/1, 
g.215/3, g.303/7, g.343/2, k.6/20, m.S5/V1/1 

d.tig.19/3, g.181/1, g.238/4 

d.tin g.17/9, g.193/3, g.264/5 

d.* ine g.47/3, g.64/4, g.94/5, g.107/6 

d.* iyle k.10/8 

d.tle g.9/2 

d.* üm g.I192, g.75/6, g.125/1, 
g.189/1 

kışşa-i d.* üm g.177/5 

d.* üme g.63/4, g.216/(4, g.286/4, 
m.4/1/1 

d.* ümi g.75/1, k.14/15 

d.* ün g.6/1, g.65/1, g.68/2, ş.2/59 

d.* üni g.75/5 
derdâ 

d. g.113/7, m.5/IV/1, ş.2/84 
derdmend 

d. g.106/7, g.181/5, g.185/5, g.205/5, 
g.210/7, g.241/5, g.245/1, g.285/7, ş.2/83 

İshak-ıd. g.164/5, g.299/5 

d.teg.29/8 

İshak-ı d.* e g.24/5, k.9/20 

d.* ün g.81/3,k.13/24 
derdnâk 

d. g.68/3, m.5/W/1 
dergâh 

d.-1 izz-i saltanatunda k.2/6 

d.* dan g.257/7 








deri 
kebk-i d. g.83/7 
derk 
d.-i aczdur g.161/4 
derle - 
d.-rk.12/28 
d.- yüp g.115/4, k.5/33 
dermân 
d. g6/l, g29/4, g.94/5, g.144/3, 
g.216/4, g.286/4, g.305/3, m.4/1W/1 
d.t a g.75/5, g.290/1 
d.* dan g.238/4 
darü-yı d.* dan g.50/5 
d.t1g.127/5, g.283/4, m.5/V1/1 
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d.-* uma k.14/15 
dermânde 

d. g.195/8 
derün 

d.-ı bâğ mk.1/13 

d.-ı dilde g.133/1, g.223/2, g.256/5, 
g.261/4, g.264/8, g.338/1 

d.-ı dildeki g.181/1 

d.-ı hâtırı g.106/4 

d.-ı sinede g.78/1 

d.-ı sinedeki mk.10/1 

d.-ı sinesi k.12/24 

d.-ı sinesini k.10/8 

ab-ı d.-ı süz-ı dilümle k.8/37 

dag-ıd.tın g.34/5 

mihr-i d.t ın k.8/20 

d.* um g.167/2 

d.* umda g.183/4, g.307/4, g.322/1 

süz-ı d.* umdan g.230/1 

süz-1 d.* umdı g.325/3 

süz-ı d.* umı mk.4/6 
dervâze 











, d.t sinde g.78/7 
derviş 
o dteg.254/1 
dervişâne 
d.* sidür mk.1/20 
deryâ 
d. g.105/4, g.113/3, g.178/5, g.304/4, 
k.9/10 
lücce-id. g.36/5 
mevc-i lücce-i d.-yı bi-kerân k.12/3 
d.-yı bi-pâyân-ı şefkat g.255/6 
d.-yı kulzüm k.5/5 
mevc-i d.* dan g.57/6 
deryâ-dil 
âşık-ıd. g.150/5 
deryüze 
d.-i ışka g.78/7 
dest 


d.-i atasiyle k.16/1 

d.-i bidâdunla m.5/V/1 

d.-i cevrünle g.47/4, g.154/2 
d.-i cüd k.13/2 

d.-i cüdun k.6/30 

d.-i duâ g.95/4, k.8/43 

d.-i gamdan g.190/2 

d.-i gamla g.176/1 

d.-i güher-pâşa k.6/47 

d.-i hârdan g.109/4 


d.-i hasretle g.94/2 
d.-i hattuyla g.191/4 
d.-i ışkından g.29/3 
d.-i kudretün k.2/3 
d.-i nâzük mk.1/18 
d.-i redd g.302/3 
d.-i renginün g.275/3 
d.-i şerif-i şehde k.5/17 
d.-i şerifi k.5/10 
d.tin ş.1/6 
zir-i d.* ünde g.239/9 
dest-bâzi 
resm-i d. ş.1/38 
dest-büs 
d.* un k.6/6 
vesile-i şeref-i d.* un k.7/22 
d.t undan g.143/2 
od.t uni g.267/7 
dest-gir 
d. g.4/3, g.267/1, g.267/7 
d.tig.108/5,g.132/3 














d.- üm g.213/4 
dest-res 
d. k.6/41 
destân 
d. g.167/7 
destâr 
d. g.264/3 
d.* ımuzı m.3/1/1 
d.* um g.280/3 
deste 
d. k.5/8 
destür 
d. g.114/3,mk.3/5 
devâ 
d. g.63/4,g.135/3,k.1/11 
d.t sı g.68/2 
d.* sın g.125/1 
devâm 
d.-ı devletüni k.4/38, k.7/25 
d.-1 himmeti g.330/3 
d.-1 lutfuna mk.4/5 
d.-ı saltanat k.4/17 
devât 
d. g.208/6 
devin - 
d.- üp g.108/5 


578 


devlet 

d. g.8/3, g.8/5, g.24/5, g.53/7, g.97/2, 
g.144/3, g.159/5, g.183/2, g.255/1, g.255/5, 
g.278/3, g.308/1, g.336/5, k.3/17, k.5/37, 
k.6/28, k.8/27, k.10/29, k.10/32, k.15/3, k.15/4, 
m.1/AV/1, mk.2/14, ş.2/32 

hâtem-id. mk.4/3 

id-i bakâ-yı d. mk.2/15 

mahzen-i d. k.6/11 

d.-i bidâra ş.2/71 

d.-i fakr g.152/7 

gınâ-yı d.-i fakr g.327/11 

ufuk-ı d.* den g.47/2 

şule-i şem-i çerâğ-ı d.* dür k.12/3 

zuhür-ı d.* dür k.4/22 

d.teg279/1, g.331/4, k.6/12, k.6/26, 
k.8/19, k.10/15 

şâhsar-ı d.* e k.16/16 

d.ti g.261/7, k.6/5 

der-i d.* i g.290/6 

hümâ-yı d.*ti g.201/5 

d.t imüz g.98/4 

duâ-yı d.* in k.7/23 

d.* inde g.190/7, k.14/30 

d.* üm g.72/2, g.297/4 

d.* ün g.192/2,k.15/17 

âsitân-ı d.* ün m.611/1 

bünyâd-ı d.* ün mk.3/13 

duâ-yı d.* ün g.177/3 

nihâl-i d.* ün k.13/35 

d.* ünde g.8/5, g.103/1, g.284/9 

devâm-ı d.* üni k.4/38, k.7/25 

hürşid-i d.* ünle k.8/42 

kemâl-i d.* ünle mk.6/6 

nigin-i d.* ünle mk.6/2 
devlet-hâne 

d.* ye g.167/3 
devlet-iktirân 

cenab-ı pâdişeh-i d.* a k.4/36 
devletlü 

d. g.227/1 











devr 

d. g32/1, g.301/5, g.301/7, g.342/1, 
k.6/36 

d.-i âdemden g.287/7 

d.-i felek g.271/5 

d.-i hüsnünde g.40/1, g.126/6 

d.-i ışkuyda g.230/4 

d.-i ruhınuy g.341/1 

d.-i zamâne k.4/21 


girdiş-i d.-i zamane g.110/5 

dtiş2/2 

d.* idür g.70/6 

d.* inde g.78/1, g.79/5, g.230/6, 
g.324/5,k.11/5, k.15/13, mk.5/4 

d.* ünde k.6/20, mk.3/10 
devrân 

d. g.6/4, g.48/1, g.326/2, g.337/3 

âfet-i d. g29/5, g212/1, g.286/, 
m.4/1W1 

esir-i gam-ı d. g.194/1, g.209/3 

sâki-id. g.69/2 

yegâne-i d. mk.3/1, mk.4/1 

d.t ıdur g.70/6 

âfet-i d.* uma k.14/5 

gerdiş-i d.* umdan g.196/2 





deyr 
d.-i fâni g.279/7 
deyyâr 
d. g.114/4 
dıraht 
d. k.16/2 
şâb-ıd. k.16/7 
dırâz 
ği ömr-i d.* adur g.30/2 
dibâ 
d. g34/1,k.11/2 
N atlas-ıd. g.111/2 
didâr 
d. g.212/4 
âşık-ı d. g.124/4, g.183/4, g.343/4 
âşık-ıd.*1g.139/7 
i vade-i d.* uy g.251/7 
dide 
d. g.28/2,g.99/1, g.290/4 
bâran-ı eşk-id. g.190/3 
nür-ıd. g.165/1 
sirişk-i d. g.181/3 
d.-iadem k.2/2 
d.-i ebr-i siyahun g.173/6 
d.-i encüm g.158/6, g.295/1, k.14/3 
d.-i eşk-bârı g.135/4 
d.-i gam-didem g.26/1 
d.-i gam-dideme k.13/28 
d.-i giryan g.216/2 
d.-i giryânımuza g.252/2 
d.-i giryânuma g.259/4 
d.-i giryânumdan g.196/6 
d.-i hün-bârumdan g.208/1 
d.-i rüşen g.333/3 
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d.-i ümmid k.1/17 

d.* den g.54/5, g.122/2, g.264/6, 
k.10/26 

aks-i sevad-ı d.* dür g.325/5 

nür-ı d.* yden m.1/11/3 

d.* si g.68/2 

d.* ye mk.3/3 

şeb-çerâğ-ı d.* ye g.187/2 

gavvâş-ı bahr-i d.* yem mk.2/12 





dik - 
d.-di g.82/2, k.10/1 
d.- düm k.2/15 
d.- e g.241/5 
d.- erse ş.1/46 
d.- me g.333/5 
d.- meseydi k.2/2 
d.- miş g.284/8 
d.-üpg.211/1 
dik 
d. ş.1/84 
diken 
d.t-ig.332/5 
dikil - 
d.-di k.4/20, k.10/17 
d.-en g.16/6 
d.- se g.300/2 
dikile - 
d.-rg.41/5 
dikme 
d.* sidür g.332/5 
dil 


d. g.7/6,g.14/1,g.15/2,g.173, g.19/3, 
g.29/3, g.34/3, g.36/1, g. 40/1, g.40/2, g.54/5, 
g.57/4, g.62/1, g.63/3, g.63/4, g.77/5, g.79/, 
g.80/3, g.82/2, g.94/5, g.99/1, g.100/1, g.110/3, 
g.113/5, g.118/3, g.122/1, g.122/2, g.124/5, 
g.131/5, g.137/1, g.137/7, g.140/2, g.153/3, 
g.1572, g.158/3, g.174/6, g.177/1, g.180/4, 
g.1823, g.186/1, g.190/1, g.195/7, g.198/4, 
g.201/4, g.204/4, g.212/2, g.220/2, g.225/5, 
g.227/4, g.228/1, g.230/3, g.230/6, g.2311, 
g.231/4, g.243/1, g.244/2, g.249/4, g.25002, 
g.253/4, g.254/1, g.254/5, g.257/3, g.261/6, 
g.263/1, g.264/6, g.265/4, g.268/6, g.272/1, 
g.286/1, g.290/5, g.291/3, g.293/6, g.2940, 
g.297/1, g.306/1, g.310/1, g.311/2, g.315/5, 
g.328/3, k.4/2, k.4/28, k.6/14, k.6/27, k.8/34, 
k.10/12, k.12/14, k.12/21, k.12/23, m.3/Y, 
mk.2/6, mk.4/9, ş.1/5, ş.1/31, ş.1/48, ş.1/49, 


arüs-ı d. mk.2/1 

âşüb-ıd. m.4/W/1 

bülbül-i d. g.131/4 

ehl-i d. g.35/3,g.137/2 

fülk-id. g.303/1 

guşşa-i d. m.2/11/1 

hâne-i d. g.11/1, g.47/4 

hün-ıd. g.150/1 

murğ-ıd. g.98/3, g.135/1, g.204/3 
sefine-i d. g.15/4 

süz-1d. g.259/5 

tabib-id. g.343/3 

tıflad. g.125/2 

d.-i ahbâba mk.4/6 

d.-i âşüfte-hâl-i bi-ser k.14/29 

d.-i âşüftemi g.315/4 

d.-i âzâdeye g.256/3 

d.-i bi-çâre g.41/6 

havâtır-ı d.-i bi-intibâhdan g.269/8 
d.-i bimâra g.129/5 

d.-i bimârumdan g.208/4 

d.-i divâne g.145/1, g.150/1, g.332/1 
d.-i divânelere g.234/4 

d.-i divâneyi g.265/5 

mâcerâ-yı d.-i gam-didemi g.196/6 
d.-i gam-hânemüz g.179/6 

d.-i gamgin mk.4/4 

d.-i gamginümi g.202/3, g.244/4 
d.-i harif-i sebük-rüh k.4/19 

d.-i hazine k.4/27 

âteş-i derd-i d.-i İshâk g.165/5 

d.-i İshâkda g.222/7 

d.-i miskin g.290/2, k.15/10, mk.5/1 
d.-i mübtelâ k.8/1 

d.-i pür-süzumı k.11/33 

d.-i şad-pârenün g.105/2 

d.-i sengin g.84/1 

d.-i şâdânuma k.14/30 

sürür-ı d.-i şadmânı k.4/2 

d.-i şeydâ ş.2/82 

d.-i şeydâyı g.142/5 

d.-i şikeste-i bi-şabr k.4/4 

d.-i şüride g.105/4 

d.-i uşşâk g.35/2 

d.-i uşşaka g.320/1 

d.-i zamâne k.4/30 

d.t de g.29/7, g.44/2, g.56/3, g.89/3, 


g.141/1, g.162/3, g.216/1, g.227/6, g.253/5, 


$.1/106, 


ş.U/11I, ş.2/16, ş$.2/41, ş.2/43, ş.2/80 
âram-ıd. g.183/6 


g.339/2,k.11/29, m.5/IV/1, mk.4/7, mk.11/1 
derün-ı d.* de g.13/1, g.22322, 
g.256/5, g.261/4, g.264/8, g.338/1 
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g.7)3, 
g.238/4, 
k.11/30 


g.278/2, 


g.3422 


dil : 2 


hâne-i d.* de g.136/7, g.203/3 

kişver-i d.* de m.4/11/2 

mirât-i d.t de g.2673 

şehr-i d.* de g.23/3 

d.* deki g.123/1, g.168/4, g.188/3 

derün-ı d.* deki g.181/1 

d.* den g.8/3, g.43/3, g.58/4, g.67/3, 

g.127/2, g.139/2, g.204/1, g.221/1, 
g.244/3, g.304/5, g.305/6, g.307/1, 





ehl-i d.* den g.154/4, g.283/1 
levh-i d.* den g.152/6 

d.* dür g.334/2 
dt e g57/, 
m.4/11/1 
divâr-ıd.teg.51/2 
mülk-i d.* e g.84/2 
şahife-i d.- e m.1/1V/8 

sipâh-ı mülk-i d.* e g.298/2 
talimhâne-i d.t e g.25/3 
d.tig.110/4, g.265/1 

derd-i d.*ig.150/7 

diyar-ı mülk-i d.* i g.254/3 

mihnet-i d.*ig.335/4 

murğg-ı d.*ik.11/10 

şevk-ı d.ti g.42/6 

derd-i d.* imüy g.322/2 

râz-ıd.*in g.250/5 

d.* inde k.13/23 

d.t inden g.287/1, k.8/5 

süz-ı d.* inden k.9/21 

d.t ine g.250/5 

derd-i d.* ini g.195/8 

d.*lem.1/V/4 

d.* ler g.77/5, g.160/5, g.235/6 

ehl-i d.* ler g.3/6 

d.* lerde ş.2/38 

d.* lermi k.5/31 

d.-* üm g.160/6, k.15/12, mk.1/22 
derdi d* üm g.55/3, g.210/5, 





g.234/5, g.2450, 











d.* ümde mk.3/6 

ab-ı derün-i süz-ı d.* ümle k.8/37 
derd-i d.* ün g.195/9 

divâr-ı d.* ün ş.2/93 

düzd-i d.* ün g.332/4 

d.* ünde m.1/V/1, m.1/V/6 

derd-i d.* üni g.246/5 


d.* de m.6/V/2 
d.*ig.127/1, g.313/4, m.2/V2 





d.tin ş.1/98 
d.t inde k.12/12 
d.*li g.52/6 
d.* üm mk.5/3 
d.* ümde ş.1/57 
d.* üme ş.2/31 
d.* ümüz g.51/2 
d.* ün k.12/22 
dil :3 
d.* dür g.52/5 
d.* idür k.12/5 
dil bağı 
d. g.218/2 
d.t dur g.62/3 
dil-âgâh 
şah-ı d.-ı nüktedâna k.4/6 
dil-ârâ 
nahl-id. g.296/1 
rüy-ıd.* dan g.58/1 
dil-âzâr 
d. g.268/2 
dil-cü 
kâmet-i d.* yı g.166/1 
kad-i d.* yuna g.229/3 
dil-efgâr 
d.t-1g.33403 
dil-efrüz 
ohüsn-id.tın g.230/2 
dil-firib 
d.* den g.54/2, k.10/24 
şüh-ıd.t e g.318/5 
dil-haste 
âşık-ı d.* den g.33/3 
aşık-ı d.* ler g.264/1 
d.* ye g.265/1 
d.*yi g.16/6 
d.* sin g.140/4, g.295/8 
d.* ye m.5/1/1 
âşık-ı d.* ye g.35/1, g.339/3, mk.8/1 
dil-keş 
d. g.90/7 
dil-mürde 
d.-*ler ş.2/29 
dil-nüvaâz 
şanem-i d.t adur g.30/7 
dil-pezir 
şir-id. k.5/23 
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dil-rübâ 

d. g.75/2, g.247/4, g.291/4, k.8/7, 
$.1/106 

d.* dur ş.2/61 

d.*larg.4/1,ş.2/32 

d.t larda g.147/3, g.202/2 

d.* lardaki g.41/1 

d.* s1 ş.2/97 
dil-sühte 

bülbül-i d. g.261/5 
dil-şad 

d. g.5/5,g.199/1 
dil-şikest 

adâ-yıd. k.9/26 
dil-şikeste 

İshak-ı d.* nün g.132/5 
dil-teng 

d. g.209/4 
dil-teşne 

d. g.290/3 

d.*ler g.148/3 

d.* ye g.76/4 

d.* yem k.5/28 

d.* yüz g.232/9 








dilâ 

d. g.54/3,g.135/2, g.266/1, g.324/1 
dilârâ 

d.* ya g.230/5 
dilber 

d. g.33/6, g.67/1, g.127/7, g.228/4, 
g.287/6, g.336/6, k.6/18, ş.2/22, ş.2/23, ş.2/24, 
$.2/85 

gam-ıd. g.74/3 

d.-i cefa-kişe g.254/1 

d.-i ferzâneler g.309/2 

d.-i fettânuma k.14/6 

d.-i hercâyidür k.8/24 

d.-i müşkin-gülâleler g.32/6 

d.-iranâ g.214/3, g.235/3 

d.-i ranâmı g.66/1 

d.-i ranâyı g.174/1 

d.* de g.106/6 

ruh-ı d.* de g.270/1, k.11/27 

cevr-i d.* den g.27/4 

zülf-id.* den g.231/4 

d.te g.90/9, g.152/2, g.284/3 

d.tig48/5, g.231/1 

d.* ini ş.1/115 

d.*ler g.302/2, g.324/2, ş.1/48 

d.*leri g.116/5, g.337/7 





d.* lerinden g.112/1 

d.* lerini m.3/VIW2 

d.* lerün g.9/4, g.103/5, g.284/11, 
$.2/27, ş.2/49 

d.* mi g.264/4 

d.* üm g.791, g.86/3, k.l4/24, 
m.6/112 





d.* ün g.90/8, g.287/1 
dilberâ 

d. g9/3 
dildâr 

d. g1l1/6, g.73/5, g901, g.99/6, 
g.173/4, g.216/7, g.310/4 

davet-i d. g.287/4 

makbül-i der-id. g.158/7 

sünbül-i d. g.211/5 

vaşl-ıd. g.95/4 

dt a gol, gl107/5, g.150/7, 
g.153/3, g.206/5, g.271/3, g.274/1, g.284/8, 
g.326/7 

gam-ıd.*ag.171/2 

metâ-ı vaşl-ıd.tag.231/3 

sünbül-i d.* a k.11/26 

şehd-i leb-id.* a g.26/4 

meclis-i d.* da g.176/1 

d.* dan g.33/2 

hat-ı d.* dan g.291/2, g.294/2 

d.* dur g.120/2 

d.* 1 g.200/5, g.2574, g.314)1, 
g.314/7, g321/7 

ârıZ-1 d.* 1 g.69/6 

d.t suz g.329/4 

fürkat-i d.* umdan g.208/2 

d.* un g.6/4, g.316/3, k.12/8 








dile - 

d. g41/7 

d.- dügün g.195/6 

d.- mezsin g.195/6 

d.-r g.19/5, g.41/7, g.117/1, g.270/8, 
g.284/4, g.330/7, g.336/1, k.4/2, ş.2/77 

d.- rdüm g.312/2 

d.- rem g.85/2 

d.- rmisin g.269/2 

d.- rmiş g.181/3 

d.- rse g.90/6 

d.- rsenp g.124, g41/7, g.138/3, 
g.154/1, m.1/W4, ş.1/105, ş.2/50, ş.2/105 
dilir 

d.-i mareke-i hânekâhdan g.269/5 

d.* dür k.5/35 

d.* idür g.86/5 
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dilkeş 

d. g.266/3 
dilsitân 

cemâl-id. g.204/1 





d.t1g.61/1, g.264/5 
dimâğ 
d.t1g.85/6 
z d.tını g.75/4 
din 


d. g.35/5, g.106/1, g.116/4, g.210/6, 
mk.4/1 

hâdi-id. mk.6/6 

d.* den g.238/1 

d.t i g.42/7, g.62/1, g.127/6, g.201/3, 
g.286/3, m.5/VIY2 
din - 





d.- medi g.190/3, g.222/4 
dinâr 

d.-* ımuzı m.3/11/1 
dindâr 





d.* dur g.271/6 
dindür - 

d.- meyen g.173/6 
dinle - 

d. g.30/4, g.87/7, g.159/3, g.178/5, 
g.196/6,m.1/1I/7, m.2/1/2 

d.- me g.76/2 

d.- mez g.109/5, g.319/3 

d.- mezdi g.149/3 

d.- sem g.321/6 

d.- sen g.312/5 

d.- ye g.62/4 

d.- yi, tursan g.324/6 
dirgür - 

d.- mege g.195/4 
dirhem 

d. m.3/W1 
diriğ 

d. g.92/3, g.195/6, g.210/7, g.232/9, 
g.262/7, g.267/7, g.314/4, g.332/2, ş.2/69 
diriğâ 

d. g.113/7, g.163/5, g.295/8, k.14/28, 
m.S/IV/1 
diril - 

d.-di g.61/5 

d.- em g.175/1 

d.- medükdi g.271/2 

d.- üp g.246/2 

d.- ür g.208/4, g.281/2 


dirlik 
d. g.1,m.5/12 
diş 
d. g.328/4 
d.t-ig328/4 
ditre - 
d.- me k.16/16 
d.-rg.73/2, g.147/4, g.314/6, k.11/21, 
k.13/9 
divân 
d. g.305/6 
ehl-i d. g.221/7 
şahn-ı d.-1 gülistanda k.13/34 
d.tag.31/8 
d.t1g.127/4 
d.tını g.10/5 
d.t uma k.14/17 
d.t umda g.229/3 
y d.* umdan g.196/7 
divâne 
d. g.l/3, g.78/4, g.105/5, g.110/3, 
g.140/2, g.169/4, g.174/6 
dil-id. g.145/1, g.150/1, g.332/1 
dil-i d.* lere g.234/4 
d.* leri g.246/3 
defter-i d.t ye g.237/3 
dil-i d.* yi g.265/5 








divâr 
d. g.84/1,g.172/3, g.265/3 
sâye-id. g.183/2 
d.-ı dile g.51/2 
d.-1 dilün ş.2/93 
sâye-i d.* un g.251/2 
diyâr 
terk-id. g.140/1, g.184/3 
d.-ı câna g.121/1 
d.-1 gurbete g.121/1, g.227/1, g.279/3 
d.-1 hüsne g.144/4 
d.-1 mışr-ı hüsnün g.86/3 
d.-1 mışr-ı melâhatde g.56/1 
d.-1ı mihnete ş.1/7 
d.-ı mülk-i dili g.254/3 
d.-1 yârdan g.81/7 
d.ta g.303/1 
d.* da g.228/4 
d.t1g.239/9, ş.1/19 
d.tın g.301/6, ş.1/74 
d.*ını g.323/1 
d.* umdan g.2/2 
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diz 
d.* üme g.260/4 
diz - 
d.- er g.266/1 
d.- miş g.291/4 
doğru 
d. g.161/5 
dölâb 
küze-i d.-ı gerdündan g.199/3 
d.ta g.284/5 
d.*1k.5/32 
dölâb-vâr 
d. g.232/7 
döst 


d. g42/5, g.251/4, g.289/2, g.290/5, 
g.333/9, k.10/26 

d.*lar g.9/2, g.174/7, g.307/1, mk.9/1 

d.* um g.7/5, g.8/1, g.43/1, g.58/4, 
g.70/6, g84/7, g.88/2, g.125/1, g.154), 
g.163/7, g.171/4, g.190/5, g.191/4, g.201/2, 
g.205/4, g.210/4, g.212/2, g.215/2, g.237), 
g.241/4, g.242/3, g.284/9, g.305/2, g.314/5, 
g.332), g.336/3, m.6/IV/1 

d.* uma g.259/4 





döst-kâm 

câm-ı d.* um g.301/7 
döstâne 

d. g.278/2 
döstluğ 

d. g.252/2 
dög - 

d. g.16/4,ş.1/105 

d.- erse g.8/3 

d.- mek g.2/5 

d.- se g.83/7 

d.- üp g.134/2, g.184/5 
dögin - 

d. g.219/1 

d.- mege g.96/3 
dögün 


d. g.219/1,m.2/1111 

d.* dür g.168/4 
dök - 

d. g.96/7 

d.- düm k.13/25 

d.- e ş.2/77 

d.- er g,94/4, g.264/6 

d.- erdi k.9/21 

d.- erse g.342/1 

d.- eydi g.270/2 


d.- se g.77/5 


dökil - 

d.-di ş.1/37 

d.- en g.196/6, g.233/4 

d.- miş k.13/8 

d.- ür g.130/2, g.208/1, ş.1/28 
dön - 


d.-di g.295/3, ş.2/57 
d.-dün g.141/2 
d.- er g.58/1, g.69/2, g.87/5, g.117/3, 
g.196/2, g.314/6 
d.- erken k.14/20 
d.- mese g.49/5 
d.- miş ş.1/40 
d.- mişdi ş.2/14 
d.- mişdurur g.230/7 
d.- sün g.85/2 
d.- üp g.118/1 
döne döne 
d. g.453 
dönüş 
d.* üm g.335/1 
döşeg 





d.ti g.63/3 
döşen - 
d.- üp g.63/3 
d.- üpdür g.82/4 
döy - 
d.- mez g.185/3 
duâ 
d. g.69/5, g.182/2, g.271/3, k.1/21, 
k.3/31, $.1/6 
dest-i d. g.95/4, k.8/43 
ehl-id. k.7/24 
d.-yı devletin k.7/23 
d.-yı devletün g.177/3 
d.-yı nür k.8/5 
d.-yı rifat-i kadrün k.4/10 
d.tdak.3/31 
d.* dan g.250/2 
d.* dayuz g.327/4 
d.*lar g.294/4, k.6/11 
d.*yı mk.4/11 
d.t sı g.149/2 
d.* ya g.33/4, k.10/29, mk.4/9 
d.* yı mk.6/7, ş.1/86 





düd 
d.-ı ah k.8/38 
d.-1ı ahumdur g.38/2, g.173/6 
d.-ı siyâhıdur g.77/1 
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d.* ıdur g.190/1 
düdmân 

d.* umdan g.121/4 
duhter 

pistân-ıd. mk.1/7 





dün 
dünyâ-yıd. g.226/1 
dür 
d. g.81/7, g.146/2, g.186/1, g.194/4, 
g.238/7 
dür-endiş 
akl-ı d.* den g.226/7 





düş 

d.*ınak.13/5 
dut - 

d.-ar g.84/3 

d.- mışdur g.192/1 
dü 

d. g45/1, g.47/7, g.124/5, k.3/19, 
k.6/9 
dü-sâleyi 

mey-id. g.32/4 
dü-sitân 

d.* um m.6/1/1 
dü-tâ 

d. 5.2/47 
düg - 

d.-erş.1/89 
dügün 

d. g.219/1,m.2/11W/1 
dükân 

d.t1g.264/3 
dükeli 

d. k.3/14 
düken - 

d.-diş.2/17 

d.- sün g.336/4 
düket - 

d.-di g.298/5, mk.3/9, mk.7/4 

d.- se g.118/3 
dükkân 

d.t-aş.1/110 

d-tık.ll/4 

d.t ına g.98/4, ş.1/102 

d.tını ş.2/77 
dümen 

d.tig.332/8 


dün 

d. gl4/2, g.16/5, g.51/4, g.53/6, 
g.73/5, g.139/2, g.155/5, g.176/5, g.184/4, 
g.200/5, g.205/3, g.220/7, g.254/5, g.288/4, 
g.336/2, k.8/32,m.1/1/3, m.2/M0W2, ş.2/35 

d.* den g.155/3, g.309/1, g.337/1 

d.teş.1/40 

d.* ki g.107/7, g.132/4, g.221/5 
dünyâ kış. dünye 

d. g7, g.748, g. 81/5, g.141/5, 
g.150/4, g.159/2, g.245/5, g.277/2, g.285/2, 
g.304/1, k.3/26, k.9/3, mk.6/3, ş.2/3 

gam-ıd. g.275/1 

nimet-id. g.150/3 

d.-yı dün g.226/1 

d.* da g.53/6, g.75/5, g.88/5, g.96/7, 
g.978, g.128/1, g.142/2, g.175/7, g.257/5, 
g.287/6, k.4/15, k.10/24, mk.2/10, ş.1/21, ş.2/94 

dâr-ı d.* da g.104/3, g.106/3, g.114/4, 
g.125/5, g.146/2, ş.2/48 

dar-ıd.* dan g.129/4 

d.*durg.111/3 

d.-*lara g.157/3 

d.* nun g.336/1 

d.* ya g.1292, g.151/2, g.237/2, 
k.1/7, k.8/7 

mâl-id.* ya g.33/5 

d* yı g381/5, g142/7, g.192/4, 
g.242/2,g.333/1, k.6/30, k.6/34, k.9/5, m.5/1/1 

ehl-i d.* yı g.330/7 
dünye kış. dünyâ 

d.* de g.80/1, gl101/5, g.147/4, 
g.171/2, g.242/5, g.328/5, g.337/6 

d.* den g.150/2, g.206/1 














d.* nün 5.1/33 
dünyeviye 

lezzât-ı d.* den g.278/6 
dür - 

d.-di g.172/1, g.342/1 

d.- me ş.1/104 

d.- medi g.331/1 

d.- mese g.136/1 
dür-efşan 

nazm-ı d.* ımuza g.252/7 
dür-feşan 

çeşm-i d. k.4/3 
düre 

d.-i zeberced k.13/2 
dürd 


d.-i riyâdan 5.1/16 
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dürer-bâr 

çeşm-i d. g.139/6 

hokka-i lal-i d.* uya k.6/15 
dürer-pâş 

lal-id.-a k.6/24 
düril - 

d.- di mk.1/19, mk.3/8 

d.- ürdi g.6/2 
dürlü 

d. g.91/5, g.115/2, g.178/2, g.180/2, 
g.206/2, g.213/2, g.215/3, g.266/1, g.321/5, 
g.331/3,k.6/17,k.11/6,k.11/16, k.11/25, ş.2/7 
dürr 

d. g.228/3,k.13/7 

d.-i manzüm-ı kelâm-ı pür-bahâ 
g.232/2 

d.-i meknüna g.270/8 

d.-i meknüni g.298/7 

d.-i nazmumı g.278/7 

d.-i şehvâr k.15/15, mk.5/6 
dürrâc 

d. mk.1/12 
dürüst 

d. g.52/1, g.96/5,g.135/5 
dürüst-peymân 

d. g.129/3 
dürüş - 

d. m.1/11/3 
düş - 

d. g.50/5,ş.1/109 

d.- di g.33/1, g.83/7, g.92/3, g.94/1, 
g.94/2, g.94/3, g.94/4, g.94/5, g.126/7, g.151/2, 
g.159/5, g.231/4, g.254/5, g.256/1, g.265/7, 
g.297/2, g.332/8, k.10/28, k.14/15, mk.7/5, 
ş.1/52, ş.2/36 

d.- diler ş.2/72 

d.- diyse g.297/2 

d.- dügi k.10/3 

d.- dük g.151/1, g.151, g.1510, 
g.151/4,g.151/5 

d.- düm g2, g121/1, g.227/1, 
g.266/2 

d.-elüm g.181/1 

d.- em g.309/3 

d.- en g.87/3 

d.- eni g.332/2 

d.- er g80/2, g.l054, g.237/5, 
g.310/3, k.13/29, ş.2/28 

d.- erse k.16/10 

d.- me g.50/2, k.16/16 


d.- medi g.223/3 

d.- mek g.256/2, mk.1/1 

d.- mese k.6/8 

d.- meyenler g.1/2 

d.- mez g.152/5, g.233/2, g.241/3, 
k.14/11 

d.- mezmi g.97/4 

d.- mezmiş g.202/1 

d.- miş g.79/5, g.217/5, ş.1/107 

d.- mişdür g.227/4, g.300/3 

d.- se g.243/3, g.266/3, k.1/7 

d.- sek g.231/2 

d.- sem g.261/4 

d.- üben m.1/11/2 

d.- üp g.47/3, g.64/5, g.183/5, g.208/1, 
g.237/1, g.260/3, g.262/6, g.266/2, g.314/3, 
k.5/26, ş.1/52 

d.- üpdür g.51/5, g.113/5, g.236/6 
düş 

d. g.130/3 

d.* de g.128/4, g.220/1 

d.t den g.327/9 

d.t di g.299/5 

d.t inde g.254/5 

d.* üm g.227/2 

d.* ümde g.29/8, g.143/6, g.178/5, 
g.184/4, g.294/1, g.322/3 

d.* ün g.200/5 
düşkün 

d.-* dür k.12/19 
düşman kış. düşmen 

d. g.332/1 

çeşm-i zahm-ı d.-1 bed-hvahmı 
g.187/7 

d.* larum m.5/V142 

d.* un g.186/3 

d.* uyun k.12/24 
düşmen krş. düşman 

d. g.195/1, g.278/2, g.333/9, mk.7/5, 
ş.1/114 

d.-1 bed-h'âhdan g.257/1 

d.teg.334/3 

d.* lerin k.5/17 

d.* üme g.259/4 

d.* ünün k.2/7 
düşnâm 

d. g.89/4,g.194/2, g.207/2 

d.-ı telh g.39/6 

d.-ag.185/1 

d.*lar g.339/5 
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düşür - 
d.-di g.121/4 
d.- mez g.305/6 
düşvar 
d. g.142/1 
düz - 
d.- medi k.6/24 
d.- meyiser k.6/24 


d.- se k.6/2 

düzd 
d.-i dilün g.332/4 
d.-i remed g.187/2 
d.tig41/4 

E 

e 


e. g31/7, g.84/6, g.156/2, g.162/5, 
g.182/2, g.216/2, g.257/7, g.283/2, g.283/7, 
g.285/7, g. 308/3, g.327/1, g.328/3 

e.tlinden k.11/12 
ebced 

tif e. k.7/9 

ifl e. te g.2742 

tıfla e. ti g.299/3 
ebced-h'ân 

tıflı e.* ıdur g.226/9 





ebed 
© €. g.6/2,g.268/4,k.15/4,k.15/17 
ebedi 
e, g.15/1, k.6/26 
saâdet-i e.t dür k.4/17 
ebleh 
e. g.101/3 
e.t dür g.58/1 
ebr 
e. g.333/8,ş.1/91 
e.-i bahâr g.83/3, g.184/1, g.273/2 
e.-i belâdur g.222/4 
e.-i cüdun k.13/22 
e.-i feyzi mk.2/4 
e.-i gevher-bâr g.90/5 
e.-i ihsânından k.13/21 
e.-inisânı g.90/4 
e.-i siyâhun g.208/5 
dide-i e.-i siyâhun g.173/6 
e.tdürk.5/19 
ebrü 
e, g.163/2, g.2273, ş.1/87 


tak-ı e.-yı cemâl g.5/2 
e.-yı kec-ra g.235/5 
e.-yı siyâhuy g.222/4 
tak-ı e.t dan g.85/2 
e.tma g.282/2 

e.*sı g.65/3, g.67/1, g.71/1 
hilâl-i e.* sın g.52/2 
tak-ı e.t sın g.253/2 
e.t sına ş.1/91 

e.t sınun g.302/3 
ham-ı e.* yı g.166/7 





ebter 
e.*dürm.1/11/7 
ebü”l-feZâyil 
e. k.3/11 
ebyat 
e. g.211/7,g.311/7 
ecel 
e. g.8/)2, g.49/4, g.121/1, g.159/1, 
g.159/3, g.163/5, g.168/5, g.169/3, g.223/4, 
g.252/5, g.265/3, g.279/1, mk.7/2 
hâr-1e. m.3/IV/1 
sürnây-ı e. m.2/W2 
e.teg.47/6 
e.tig.324/5 
echel 





e.1eg.327/8 

eczâ 
cümle-i e.-yı tende g.21/4 
e.rsık.3/7 


e. g.182/3,k.1/6,k.3/29, k.8/34 

e.-yı hıdmet-i şâhide mk.3/7 

e.-yı medhüne k.4/32 

e.-yı şükr k.7/5 

hüsn-i e.t sı g.149/3 

e.t sına k.1/6 
edin - 

e. g.158/5,ş.1/14 

&.- di g.77/6, g.285/5, g.305/5, k.3/17, 
k.7/2,k.12/12, mk.4/3 

&.- dügüm g.67/5 

e.- eydi g.144/3 

&.- me g.224/3 

&.- medi k.12/34 

e.- miş g.37/2 

&.- mişdür k.15/16 

&.- se g.86/7 

&.- üp g.320/3 

&.- üpdür g.36/1 
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Edrene 

E. g307/1 

E.* ye g.246/1 
ef“al 

e.t idür g.81/6 
efdal 

e. g.77/7 
efendi 

e. g8/6, g.9/5, g.l0l/1, g.117/4, 
g.151/2, g.246/4, g.273/4, g.338/2, ş.1/65, 
ş.1/114 

e. m g.205/3 
efğan 

e. g313/2 

e.ta ş.2/60 

e.tlar g.239/5 

e.rum g.229/2 

e.t umdan g.196/4 
efgâr kış. efkâr 

gam-ı e.* un g.251/6 
efgende 

e.tdürk.15/9 

e.* sidür ş.1/106 
efkâr kış. efgâr 

lücce-i e.* ag.94/3 

e.t1g.139/2 

e.runm.l1/1IV/8 











eflâk 
güşe-ie. g.89/7 
mânend-i e. g.176/5 
e.tag.l18/3 
e.teg.341/4 
Efrâsiyâb 
milket-i E. g.273/6 
milket-i E.* ag.14/3 
efsâne 
e. g.145/1 
e.-i Ferhâda g.154/1 
e.t sine m.3/VW/1 





efser 
e. k.6/1,k.11/24,k.13/20 
e.-i ikbâldür k.15/3 
efsün 
e. g.201/1, g.295/9 
e.tınag.l57/4 
eg - 
e.- em g.258/1 
e.-erg.22/1 
e.- mez g.306/2, ş.1/45 


e.- mezdi g.5/2, g.142/6 
eger 

e. g.6/1,g.14/5,g.16/6,g.22/1,g.31/3, 
g.41/7, g.46/2, g. 49/4, g.71/7, g.78/5, g.81/6, 
g.97/3, g.121/5, g.136/4, g.149/3, g.152/3, 
g.155/4, g.166/5, g.170/3, g.170/4, g.173/5, 
g.192/4, g.217/2, g.218/3, g.219/2, g.225/5, 
g.233/2, g.242/5, g.246/3, g.249/3, g.249/6, 
g.258/1, g.260/4, g.266/6, g.268/6, g.279/4, 
g.289/2, g.298/7, g.314/7, g.330/1, g.330/2, 
g.336/4, k.1/17, k.3/4, k.4/30, k.5/2, k.6/7, 
k.6/26, k.6/39, k.7/5, k.7/17, k.9/8, k.9/19, 
k.10/22, k.11/28, k.11/34, k.12/32, k.14/11, 
k.16/6, m.1//4, m.1/15, m.1/13, mk.1/14, 
ş.1/8, ş.2/103 
egerçi 

e. g.21/1, g.30/4, g.71/2, g.80/3, 
g.107/6, g.129/7, g.151/1, g.177/1, g.291/5, 
g.298/6, g.338/4, k.5/30, k.12/25 
egle - 

e.- 1 g.202/3, g.258/2, g.275/7, 
k.11/20, k.14/31 

e.-rdi g.2/3, g.268/5 

e.- yen g.2/3 

e.- yimez g.159/2 








eglen - 
e.- eyin g.129/4 
e.- imez g.135/1 
e.- mesem g.282/1 
eglence 
e.t dür g.8/1 
egin 
e.t ine(egnine) g.320/5, k.11/2, 
k.16/2 
e.t üye(egnüne) g.111/5 
egri 
e. g.W1,g.16/3, g.245/2, g.269/3 
e.t dür g.269/3 
e.tlerk.3/19 
ehem 
e. k.2/25 
ehl 
e. g.40/5 


e.-i abâg.271/1 

e.-i Bâbil ş.2/41 

e.-i başiret k.16/11 
e.-i bezme k.4/29 

e.-i cennet g.79/1 

e.-i cünün g.226/7 
e.-i derd g.50/5, g.77/1 
e.-idil g.35/3, g.137/2 
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e.-idilden g.154/4, g.283/1 

e.-idiller g.3/6 

e.-i divân g.221/7 

e.-i duâ k.7/24 

e.-i dünyâyı g.330/7 

e.-i fazl mk.2/10 

e.-i fazla g.277/1 

e.-i fenâ g.82/4 

e.-i gayret m.1/1/3 

e.-i hevâ g.273/3 

e.-i heves k.6/41 

e.-i hüner g.55/1, g.80/5 

e.-i hüsn g.120/2 

e.-i ışka g.87/5, g.220/6 

e.-i ışkun g.332/7 

e.-i ihsan g.144/2 

e.-i imâna g.243/1 

tarik-ı e.-i irfândan g.50/7 

e.-i İslâma g.144/4 

e.-i kemâl g.152/5 

e.-i kemâli g.317/9 

e.-i mani g.279/7 

e.-i mezâk g.41/7, g.128/1 

e.-i mürüvvet g.307/2 

e.-inazar ş.1/12 

e.-i nazma k.6/42 

cümle-i e.-i nedâmetün k.1/19 

e.-i niyaz g.260/3 

mahall-i e.-i riyâdur m.1/V/8 

e.-i riyâzetün g.63/3 

makarr-i e.-i şafâ m.1/V/8 

e.-i selâmet g.196/5 

nişâb-ı e.-i şehâdet k.3/4 

e.-i tarikat g.132/2 

e.-i tarikün g.232/8 

e.-i tecemmülün g.329/3 

e.-i vahdetdür g.78/6 

e.-i vefâ g.63/6 

e.-i zemin mk.4/11 

e.-i zindâna g.243/4, g.266/5 

eti gl/7, g.703, g29/5, g.33/3, 
g.37/3, g.40/3, g.86/4, g.87/4, g.120/5, g.129/7, 
g.161/4, g.224/4, g.231/1, g.274/4, g.275/4, 
g.286/5, g.310/2, g.317/9, k.12/6, m.1/12, 
m.1/1/5, ş.2/83 

e.t idür g.27/5, g.80/2, g.86/7, 
g.120/4 

e.tin g.264/3 

e.t inden g.158/5 

e.t ine g.182/5, g.2778, g.308/7, 
k.12/1,k.12/35, mk.1/10 





e.tinüy g.39/3 

e.t iydügi k.11/1 
ehlu”llâh 

e. g.277/7 
ejdehâ 

e. k.1/13 





ejder 
şüret-i e. k.11/27 
e.tdürg.50/3, k.12/9 





ek - 
e.- megi g.336/4 
ekber 
E. 5.2023 
id-i gazâ-yı e. k.5/39 
e.t dürm.1/11/3 
ekl 
e.rimk.1/5 
ekser 
e. k.6/20,k.11/3,k.13/30 
e.tiniş.1/115 
eksil - 


e.-dig.92/2 

e.- dükçe g.169/1 

e.- medi g.103/4 

e.- meye g.45/3 
eksük 

e. g44/5, g.92/5, g.94/3, g.101/2, 
g.113/5, g.183/4, g.244/2, g.291/2, g.291/3, 
g.298/2, m.1/V/1 

e.t i(eksügi) g.218/7, ş.2/103 

e.t in(eksügin) ş.2/102 
eksükli krş. eksüklü 








e.tyeg.9/3 
eksüklik krş. eksüklüg 

e. k.14/28 

e.tink.4/24 
eksüklü krş. eksükli 

e. g.146/3 
eksüklüg krş. eksüklik 

etig.1277 

e.t üy g.199/5 
ekşi 

e. mk.1/17 
ekşit - 

e.- ür(ekşidür) g.270/6 
el 


e. g8/7, g57M2, g.83/1, g.138/2, 
g.159/5, g.163/6, g.166/2, g.175/5, g.232/6, 
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g.245/4, g.256/(2, g.294/4, g.308/7, k.6/28, 
k.10/16, k.10/29, mk.4/9, ş.1/27 

e.t de g.67/5, g.82/5, g.98/2, g.109/6, 
g.231/3, g.255/1, g.261/3, g.295/6, g.33702, 
k.6/41,m.1/11/6, ş.1/8 

e.t deki g.168/3 

e.t den g4/3, g.58/3, g.140/7, 
g.159/3, g.166/3, g.175/6, g.211/3, g.211/7, 
g.242/4,g.253/1, k.3/24, k.5/34, k.6/25 

e.t deyken g.140/6 

e.t e g.47/7, g.53/7, g.90/1, g.183/5, 
g.312/5,g.332/2, k.3/23, k.6/25, k.8/28 

e.t i g.82/5, g.245/4, g.295/4, g.324/3, 
g.342/1, k.6/3, k.6/29, k.6/36, k.10/7 

e.t imüzden g.98/4, m.3/1V/2 

et in g11/2, g159/5, g.247/5, 
g.284/3, k.5/20, k.5/39 

e.* inde g.17/1, g.17/8, g.268/4, 
k.12/9, m.1/V/I, ş.1/89, ş.2/10 

e.t indedür k.12/7 

e.t inden g.105/2, g.108/5, g.152/5, 
g.339/3,k.6/33,k.7/15,k.11/34 

e.tine g.192/3,k.5/24,k.12/1,k.13/4, 
k.13/19, ş.1/50, ş.2/52 

e.tini g.22/7 

e.tinün k.1/10 

e.t iyle mk.7/5 

e.tlerin k.6/11 

e.t lerüy g.156/3 

e.rümk.5/21,ş.1/9 

e.* ümde g.96/6, g.164/4, g.168/2, 
g.295/6, mk.3/6 

e.* ümden ş.2/17 

e.* üme g.20/2, g.134/5, g.156/5, 
g.175/3, g.213/4 

e.t ümle g.332/4 

e.t ümüzden g.216/3 

et ün g508, g84/4, g1802, 
g.275/3, k.3/26, k.6/47 

e.t ünde k.5/4, k.5/8, k.9/10, k.12/32, 
k.12/33 

e.t ünden g.202/1, g.211/4, g.262/2, 
g.265/6, k.4/33 

e.* üye g.156/2, k.5/20, m.1/111/9 

e.* üyi k.6/33 





el 
&. g.332/4, mk.2/9 
&.tdeg.213/3,g.291/5, ş.1/102 
&.tdür g.180/2 
©.t1eg.38/4,g.138/2,g.318/4 
e.t inde g.63/7, m.6//2 
e.tine ş.2/32 





&.t inüy 5.2/39 

&* ler g.25/5, g.97/4, g.156/3, 
g.199/1, g.219/1, g.226/1, g.230/2, g.338/5 

e.t lerde g.288/2, m.1/11V5 

&.tlere g.81/6, g.310/2 

&.t ünden g.316/5 
el-acel 

e. g.159/3 





el-ân 
e. g.17/2, g.308/6 
el-hak 
e. ş.1/76 
elâ 
e. mk.6/l 
elbette 
e. g.328/4 
elem 
e. k.2/23 
seng-i e. k.6/36 
e.-i intizar g.258/3 
e.tig.131/3 
e.tlerin g.335/4, k.8/41 
e.* midür g.294/5 
e.t ün mk.10/2 





elest 
sermâye-iruz-1c. g.13/5 
elfâz 
e.-1 âbdârı g.42/2 
elif 
e. g.97/5, g.117/5, g.137/4, g.161/5, 
g.229/3, g.299/3, ş.2/47 


e.tig.148/6 
elt - 

e.-eng.78/3 

&.- üp g.206/4 

&.-ür g.226/8, k.5/36 
elvedâ 

e. g.122/4 
em 

e.t dür g.64/4 
em - 

e.-erg.114/5 

e.- miş g.311/1 
emâkin 

tebeddülât-ı e. k.7/21 
emân 

hırz-ıe. g.62/3 
emek 


e. g.150/4 
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emel 





tül e. ş.1/5 
emin 
e. g.60/5, g.106/3, m.1/MIW/4, ş.1/79 
emn 
e. g.125/5,mk.6/5 
bâis-ie. k.12/29 
güşe-ie. g.12/1,g.12/5 
emr 
e.* üye k.3/17, mk.3/1 
e.t üyle k.2/9 
enâniyyet 
e. g340/1 
enbiyâ 


ervab-ı e. k.3/14 
sultan-ı e. k.1/12, k.3/5 
encüm 
e. g.65/2,g.91/3, g.341/4 
dide-i e. g.158/6, g.295/1,k.14/3 
e.tdeng.119/1 
sipâh-ı e.t e k.8/22 
e.tig.130/5 
e.tiyle g.176/5 





endâm 
e.-1 serve k.16/10 
e.t1g.73/2,ş.1/24 











endişe 
e. g.254/6 
e.tsig.112/3 
e.t sine ş.1/109 
engel 
e. g.74/7,ş.1/110 
e.teg.327/1 
engüşt 
e. g.282/3 
e.-i arüs-ı nazma k.6/40 
e.-i kabülün k.6/44 
e.-i mucizün k.3/12 
e.tek.6/41 
engüşt-nümâ 
e.t dur k.6/19 
engüşteri 
e.-i lal-nigin ya k.6/22 
enhâr 
ği e.-1 cennetüy g.323/2 
enis 


e. g.129/5,g.223/1 
e.tig.116/5 


envâr 


epsem 


er - 


matla-1e. g.295/2 


feyz-i e.-1 cemâlüyle g.143/4 
e.-1 hüsni g.3/2 


e. g.124/7,g.150/7, g.325/6,m.1/V/9 


&.-di g.32/1, g.184/3, g.324/7, k.1/16, 


k.4/1,k.7/15, k.8/13 


g.2500, 
k.10/15 


er 


erbâb 


&.- dügi'çün k.4/10 

&.-dük g.310/4, g.313/1 

&.- dükde k.3/33, k.16/16 

&.- düm g.294/1, g.314/2 

&.- dünse m.1/11/5 

&.- e g.57/3, g.93/4, g.159/3, g.246/2, 
g.257/6, g.340/7, k.8/10, k.9/L, 


&.- e-gör- menzile g.310/5 
ö.-eli g.147/5, g.324/7,k.4/12 
ö.-em g.208/2, g.278/4 

e.- emez g.246/1, k.6/23, k.6/27 
e.- enlerdür g.73/4 
ö.-erg.21/1, ş.2/53,ş.2/71 

e.- ermiş g.341/4 

&.- erse g.40/3, g.40/4, g.128/5 
&.- eyin g.25/1 

&.- icek g.184/2 

&.- ince g.270/7 

e.- medi g.297/3 

e.- medin k.10/23 

&.- medüm g.168/4, g.223/5 

&.- mege g.153/4, g.272/4 

&.- megi k.16/17 

ö&.- mek g.38/5, g.52/4, g.148/1 
6.- mez g.64/5, g.277/5, k.8/29, ş.2/81 
&.- MEZSE g.56/5 

&.- mezüz g.151/5 
€.-seg.l53/5,k.1/17,k.4/31,k.10/15 
e.- sem g.142/2,g.331/4 

e.- sün g.91/3 

&.-üp g.64/4, k.1609, ş.2/2 
ö.-ürdi g.42/3,k.9/2 


e. g.80/6, g.124/7, g.157/4, g.232/3 
e.tig.156/6,g.337/6 
e.t idür g.283/5 





e.-1 fazluy g.81/1 
fahr-i e.-ı hüner k.6/10 
e.-1 ihtiyâca mk.4/10 
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e.-1ınazar k.6/45 
Erdevân 

E. k.12/26 
ören 

&. g.188/7,g.330/3 

ct ler g.73/4, g.80/1, g.232/5, 
g.266/4, g.269/5, g.302/5 

e.t lerden g.336/7 
erğavân 

e. k.16/10 

câmr-ı şarab-ı e. g.187/6 

e.tun ş.2/12 
örgür - 

e.-emi g.43/4 

e.- medi g.331/4 

&.- meye k.11/3 





eri - 

e.-1g.298/7,k.9/13 
erin - 

e.- mez g.195/4 
eriş - 


&- di g109/6, g.140/5, g.290/3, 
g.322/2,k.4/20,k.5/13,k.9/9,k.12/16 
&.- düm g.233/5 
&.- eli ş.2/59 
e.- medin g.159/1 
&.- mesün k.10/7 
&.- meye g.335/2, k.7/14, k.10/16 
&.- mez mk.1/5 
e.-ürk.4/I, k.8/19, ş.2/30 
erit - 
e.- di g.190/6 
erken 
e.t den ş.1/70 
erre-şıfat 
e. g.22/4 
örte 
8. g.326/6 
&1yeg.131/5 
ervâh 
e.-1 enbiyâ k.3/14 
erzen 
dâne-i e. g.333/1 
hancer-i e.-rüba seher k.8/22 
es - 
e.-dik.1/9 
e.- dükçe k.8/43 
e.- en g.281/2 
e.- icek g.194/3 


e.- üpg.739/4 
esb 
e.-i azimetün k.16/17 
esbâb 
e.-1 ferah g.261/3 
e.t*dan g.210/7 
e.t ını g.46/2 





eser 
e. g.133/1, g.320/6 
esir 
e. g3W/4, g4/l, g.1712, g.2430, 
g.267/5, g.334/1 
e.-i bend-i hecr g.230/7 
e.-i bend-i hicran g.142/4 
e.-i bend-i hicrandur g.155/1 
e.-i bend-i zindân g.167/6 
e.-i gam-ı devran g.194/1, g.209/3 
e.-i ışk g.276/3 
e.tig.l145/1,g.256/3,k.15/10, mk.5/1 
e.ting.136/2 
esirge - 
e. g.23/3, g.24/4, g.217/4, g.238/4, 
g.243/4, g.266/5 
e.-1)g.243/2 
e.-1g.202/3 
e.- yelüm g.181/5 





eski 

e. g.7l1/6, g.78/5, g.109/7, g.111/2, 
g.116/1, g.123/1, g.340/3, ş.1/50 

e.tlerini g.41/1 


eski - 
e.-dig.145/1 
esle - 
e. g.158/7 
esnaf 
e.-1 mümkinât k.2/6 
esne - 
e.- mek g.150/3 
esrâr 
e. g.232/1, ş.2/63 
e.-1 ışk g.44/1 
e.-1 1şkı g.14/4, g.274/2 
eş'âr 
e. g.211/7,g.261/2, g.268/7, g.295/7 
e.t1g.311/7 
eşcâr 
e. m.l/W/2 
e.tak.16/9 
e.tık.16/11 
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&şit - 

&.-di g.29/2, g.162/4 

&.- dügüm g.295/7 

&.- dük g.217/5 

&.- düm g.176/4, g.285/4, g.291/4 

e.- medi g.28/4 

&.- medüm g.221/3 

&.- mez g.221/6,g.319/1 

&.- meze g.76/2 

&.- en(€şiden) g.29/2, g.115/5 

e.- eydi(eşideydi) ş.2/58 

&.- icek(eşidicek) g.229/2 

&.- üp(eşidüp) g.208/5 
eşik 

&.t ileşigi) g.102, g361, g.46/5, 
g.60/1, g.128/5, g.173/4, g.278/3, g.281/4, 
g.300/2, g.316/4 

&.t in(eşigin) g.101/3, g.257/7 

&.t inde(€şiginde g.2/7, g.24/5, 
g.104/1, g.104/5, g.152/4, g.211/6, g.252/6, 
ş.2/48 

&.t ine(âşigine) g.116/2, mk.2/2 

&.t ün(eşigiün g.9/6, g.41/4, g.81/1, 
g.89/7, g.93/4, g.176/5, g.251/2, g.337/2, k.7/3, 
ş.2/95 

&.t üyde(eşigünde) g.72/5, g.167/5 

&.t üye(eşigüne) mk.2/7, ş.2/35 

€.t üyi(eşigüni) k.12/11 





eşk 
midâd-ı e. g.81/3 
nakd-ie. g.103/4 
sim-i e. g.152/7 
şarab-ıe. g.181/2 
e.-i çeşmümden g.113/3 
bâran-ı e.-i dide g.190/3 
e.-i gülgün g.18/5 
e.-i gülgüni g.298/4 
e.-i gülgünum g.219/6 
e.-i hünin g.104/2 
e.-i hüninüm g.165/1 
e.-i hüninümle g.125/3 
lâlezâr-ı e.-i hüninümle g.66/4 
e.-i nedâmet m.1/V/1 
e.-i revanı g.264/6 
e.-i revanla k.9/12 
e.-i tahassür mk.3/6 
dâne-i e.t i g.50/2 
e. üm g.31/4, g.78/1, g.176/5 
nakd-i e.* üm ş.1/8 
sâyil-i e.* üm g.312/1 
e.* ümden g.31/3, g.219/6 








e.t üme g.10/4 

e.rümig.157/3 

nakd-i e.* ümi g.235/7 

tıfl-ı e.* ümi g.293/4 
eşk-bâr 

çeşm-i e.-1g.276/3 

dide-i e.* 1g.135/4 





eşkâl 
e.-i kübrâsiyle mk.1/21 
ukde-i e.t i g.50/4 
eşme 
, e.tsidürmk.l/11 
eşrefi 





e.tlerlek.11/15 
öt - 

&. giYl, g122, g3, g124, 
g.12/5, g.23/5, g.30/5, g.310/5, k.11/21 

&.- di g.2/2, g.7/3, g.10/5, g.11/1, 
g.17/4, g.30/3, g.33/1, g.78/4, g.83/8, g.110/5, 
g.113/1, g.113/7, g.121/3, g.134/2, g.139/1, 
g.140/1, g.143/6, g.172/5, g.194/2, g.196/3, 
g.203/4, g.213/4, g.217/3, g.241/2, g.254/3, 
g.265/4, g.281/5, g.282/4, g.288/5, g.295/2, 
g.295/8, g.297/1, g.298/3, g.305/1, g.305/5, 
g.312/1, g.315/1, g.315/2, g.315/3, g.315/4, 
g.315/5, g.343/1, g.343/2, g.343/3, g.343/4, 
g.343/5, g.123/5, g.207/1, g.208/3, g.217/4, 
g.223/4, g.230/4, g.234/1, g.250/2, g.252/5, 
g.265/5, g.271/7, g.284/10, g.320/2, mk.2/2, 
ş.1/1, ş.2/34, 5.2/96, k.1/14, k.3/13, k.3/14, 
k.4/5, k.6/11, k.9/2, k.10/12, k.11/23, k.12/33, 
k.13/7, k.13/23, k.14/28, k.16/12, m.4/VW/2, 
mk.7/2, ş.1/49, ş.1/73 

&.- dimi g.250/3 

e.- diyse g.308/5, k.8/7 

&.- dügi g.54/5, g.81/2, g.135/, 
g.148/2, g.266/7, k.8/38, k.16/11 

&.- dügi'çün g.11/7 

e.- dügini g.42/7 

&.- düginün k.3/12 

&.- dügüm g.146/4 

&.- dügün g.243/5, m.4/1/2 

&.- dük ş.2/99 

&.- dükçe g.179/4, g.230/5, k.8/25, 
ş.1/32, ş.2/7, ş.2/9 

&- düm g.33/6, g.64/7, g.1377, 
g.177/1, g.1772, g.17703, g.177/4, g.177/5, 
g.184/1, g.184/2, g.184/3, g.184/4, g.184/5, 
g.262/5,g.311/6, k.5/22, mk.6/7 

&.- dün g.6/3, g.8/2, g.141/1, g.141/2, 
g.141/3, g.141/4, g.141/5, g.158/3, g.214/5, 
k.4/23,k.14/32, m.5/V/1, m.5/VW/2, m.6/MIW1 
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&.- düyse g.330/1 

&.- e(dde) g.26/1, g.7W7, g.117/1, 
g.129/2, g.136/2, g.140/3, g.152/4, g.166/7, 
g.178/3, g.189/4, g.207/5, g.239/2, g.241)1, 
g.247/1, g.2493, g.271/1, g.274/1, g.283/4, 
g.293/5, k.1/6, k.1/21, k.2/19, k.3/3, k.3/7, 
k.3/32, k.4/2, k.4/30, k.4/34, k.5/33, k.5/39, 
k.6/44, k.7/11, k.8/16, k.8/23, k.8/24, k.8/26, 
k.10/16, k.11/10, k.11/26, m.1/IV22, m.1/12, 
m.1/11/3, mk.3/3, mk.4/11, ş.1/78, ş.1/116 

&.- e bilem(€de bilem) k.2/12 

&.- e gör(ede gör) g.95/5, g.278/5, 
g.323/4,m.1/V/1, m.1/111/6 

&.- e bilemiydi(&€debile miydi) k.9/8 

&.- ecek(&decek) g.228/3 

e.- elden(€delden) g.90/4, g.253/3 

c.- eler(€deler) ş.2/84, ş.2/102 

&.- eli(ödeli) g.17/6, g.142/4, g.187/2, 
g.321/5, g.337/3, m.4/IV/1 

&.- elüm(edelim) g.18/1, g.119/2, 
g.141/4, g.1823, g.200/3, g.265/4, g.286/8, 
g.328/5, k./21, m.3/WVI, m.3/2, m.3/V/, 
m.31W2, m3/V2, m3/WIW4, m4M1W2, 
m.3/VIU2 

&.- em(edem) g.166/7, g.197/4, 
g.235/7, m.1/V/3, ş.1/26, ş.2/24, ş.2/45 

&.- emem(&demem) mk.10/2 

&.- emeye(€demeye) g.166/4 

&.- emez(€demez) g.17/4, g.53/3, 
g.72/4, g.83/4, g.83/5, g.102/3, g.146), 
g.165/5, g.304/4, k.6/14 

&.- emezmiş(€demezmiş) g.128/1, 
g.250/5 

&.- emi(e€de mi) g.89/5, g.249/1, 
g.290/7, k.2/10, k.9/10, mk.2/11 

e.- emiydi(€de miydi) g.42/2 

&.- en(âden) g.31/4, g.34/3, g.62/5, 
g.7103, g.88/3, g1012, g112, g.1140, 
g.120/4, g.1413, g.173/2, g.232/4, g.232/7, 
g.261/5, g.262/7, g.280/5, g.282/2, g.28409, 
g.296/2, g.313/7, g.323/4, g.334/1, g.334/4, 
k.8/9,k.15/6, mk.1/2, ş.2/55 

&.- enler(€denler) g.78/6, g.277/6, 
k.2/16 

&.- enün(€denün) ş.1/55 

&.- er(eder) g.21/3, g.22/7, g.30/3, 
g.32/1, g.43/4, g.46/1, g.53/5, g.55/4, g.8003, 
g.83/3, g.83/6, g.98/5, g107/2, g.109/, 
g.118/3, g.121/1, g.219/3, g.219/6, g.223/3, 
g.264/3, g.276/2, g.277/6, g.294/4, g.3017, 
g.302/4, g.308/2, g.334/5, k.3/24, k.4/17, k.5/6, 
k.5/7, k.5/10, k.5/14, k.5/15, k.5/32, k.8/16, 
k.10/2, k.10/18, k.10/29, k.11/3, k.12/2, k.16/5, 


m.1//2, m.1/V8, m.2?MIW/I, mk.3/2, ş.2/26, 
$.2/60, ş.2/64 

&.- erdi(€derdi) g.268/7, k.7/22, ş.2/5, 
Ş.2/6, ş.2/7 

&.- erdüm(€derdüm) g.268/1 

e.- erek(&derek) ş.1/47, ş.2/18 

&.- erem(€derem) g.208/1, k.4/25, 
k.4/27, mk.3/4 

c.- erler(€derler) g.116/4, g.120/5, 
g.219/1, ş.2/91 

e.- erlerdi(&derlerdi) g.301/8 

&.- ermi(€der mi) g.266/7 

&.- ermiş(edermiş) g.18/5, g.18/6, 
g.105/5 

c.- erse(€derse) g.279/6, k.6/18, 
k.12/8 

&.- ersey(€dersen) g.333/5 

&.- ersin(€dersin) g.119/3 

&.- erüz(&derüz) g.72/6, g.124/5 

c.- esin(€desin) g.83/9, g.118/2, 
g.234/3, g.269/2, m.1/112, ş.1/20 

&.- evüz(ddevüz) g.136/4, g.269/4 

e.- eydi(ddeydi) g.118/1, g.144/3, 
k.12/32 

e.- eydün(&deydün) k.14/29 

&.- eyin(ddeyin) g.130/3, g.188/3, 
g.326/2 

&.- icek(edicek) k.2/23, k.4/18, 
k.11/4, ş.2/53 

&.- iser(&diser) g.176/4, m.1/1V/1 

&.- me g.18/3, g.25/1, g.26/3, g.33/3, 
g.105/5, g.152/2, g.202/5, g.204/4, g.228/6, 
g.232/9, g.234/1, g.234/2, g.234/3, g.234/4, 
g.234/5, g.234/6, g.234/7, g.238/6, g.238/7, 
g.244/2, g.259/4, g.262/7, g.267/3, g.267/7, 
g.297/2, g.303/3, g.305/2, g.306/3, g.324/1, 
g.326/6, g.336/6, m.1//6, m.1/V/4, ş.1/101, 
5.2/96 

&.- mede g.147/3, g.263/1 

&.- meden g.287/6 

&.- medi g.15/5, g.132/2, g.302/1, 
g.327/3, k.3/6 

&.- medin g.95/5, g.159/1, g.168/3 

&.- medügine g.155/3 

&.- medügüy m.1/11/4 

e.- medük g.103/4 

&.- medün k.5/31 

&.- medür g.199/4, g.311/3 

&.- mege g.l18/6, g.34/2, g.60/2, 
g.61/4, g.66/5, g.72/4, g.74/3, g.176/2, g.195/9, 
g.258/2, g.261/1, g.273/2, g.295/9, g.301/3, 
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g.321/1, k.5/6, k.8/34, k.13/3, k.13/5, k.13/10, 
k.13/16, k.13/20, m.5/VIKI, ş.1/74, ş.2/14 

&.- megi g.274/2, g.274/5 

&.- mek g.9/7, g.18/1, g.19/5, g.37/7, 
g.67/4, g.140/1, g.140/2, g.140/3, g.140/4, 
g.140/5, g.140/6, g.140/7, g.141/5, g.144/4, 
g.172/3, g.215/7, g.216/1, g.241/3, g.2627, 
g.277/1, g.278/2, g.284/4, k.6/2, k.6/15, k.6/37, 
k.11/16,k.11/18, mk.1/22 

e.- mekden g.133/4 

e.- mekmi g.227/3 

&.- meyüz g.155/4 

6.- mese g.90/1, g.143/3, g.270/1 

e.- mesün g.2/5, g.230/2 

&.- mesünmi k.8/24 

&.- meye k.1/20, k.4/15, mk.4/6 

&.- meyelüm g.162/5 

&.- meyem g.326/3, k.7/15, ş.2/95 

e.- meyen g.l1/1, g.156/6, g.277/7 

e.- meyeydi g.205/5 

e.- meyeyin g.251/5 

&.- meyince g.227/6 

ö.- mez g.11/5, g.20/1, g.24/4, g.42/7, 
g58/1, g.824, g871, g12)1, g.15203, 
g.191/3, g.192/4, g.210/7, g.2172, g.221/1, 
g.225/4, g.274/4, g.303/7, g.313/6, g.320/6, 
g.336/2,k.9/16, k.9/19, k.10/8, k.10/21, ş.2/58 

e.- mezdi g.78/9 

&.- mezdüm g.237/2 

e.- mezem g.210/3 

e.- mezmisin g.6/3 

&- miş g.112/5, g.115/1, g.1150, 
g.115/3, g.115/4, g.115/5, g.136/5, g.170/4, 
g.221/5, g.291/4, g.304/1, k.12/16, ş.2/11 

e.- mişdür g.110/3 

&.- se g.64/2, g.65/4, g.118/4, g.157/2, 
g.227/7, g.299/4, g.303/4, g.311/5, k.11/13, 
k.12/5 

&.- seler g.221/7 

&.- sem g.35/4, g.222/5, g.233/5, 
g.291/1, g.342/2, k.6/16, k.6/21 

&.- sey k.11/27 

&.-sün g.311/4, ş.1/58 

&.- üben(€düben) g.315/4 

6.- üp(edüp) g.10/3, g.10/5, g.37/4, 
g5, g.58/2, g.105/1, g.105/7, g.123/4, 
g.125/2, g.139/6, g.141/2, g.154/2, g.176/5, 
g.197/2, g.205/3, g.232/7, g.251/6, g.253/5, 
g.261/6, g.268/7, g.288/5, g.292/3, g.293/6, 
g.295/5, g.297/4, g.305/4, g.305/5, g.305/6, 
g.320/5, g.342/4, k.4/25, k.4/38, k.5/27, k.5/39, 
k.7/17, k.7/22, k.8/33, k.11/8, k.12/12, k.12/31, 


k.13/24, m.1/11/3, m.4/VIWI, m.S/IV/1, mk.4/4, 
ş.1/26, ş.1/38, ş.2/34, ş.2/77 

&.- üpdür(€düpdür) g.75/4, g.83/5, 
g.174/5, g.211/2, g.227/2, g.264/7, K.11/15, 
k.13/32,m.1/1V/4 
etek 

e.t in(etegin) g.166/3, g.211/1, 
g.2112, g.211/3, g.211/4, g.211/5, g.211/6, 
g.211/7, m.3/I1V/1, m.3A1V/2 

e.t ine(etegine) g.211/1 

e.t üm(etegüm) g.134/3 





etraf 

.-1 âleme k.5/22 
-1 bağa k.9/15 
Ha g.284/4 
.kında k.13/14 


ve © o © 


€V 


o 


#ing.113/1 

e.t ini g.84/1, g|1104, g.141/, 
g.222/6 
evc 





.-i feleke g.93/4 

.-i rifatüme mk.2/13 

.-i saâdet-i mecde g.272/4 
-i saâdete g.340/7 

-i semâ-i şerüne k.3/28 


e 09 © © © 


evkât 


o 


.t ug k.7/15 
evlâd 


o 


.-1 âdemün k.3/5 
evliyâ 
kerâmât-ıe. k.3/10 
evrâk 
e. g.136/1 
e.-1 nemgini g.302/4 
e.ram.l/W/2 
e.t1g.154/3 
e.tından g.115/5 
e.t ını g.34/2, g.115/4, g.273/3 





evşâf 
e.-1 hüsnün k.8/34 
e.-1 hüsnüni g.28/4 
e.tak.7/13 
e.t ını g.204/5 





evvel 

e. g.3/7, g.24/2, g49/5, g.78/5, 
g.141/2, g.161/2, g.179/6, g.213/5, g.248/1, 
g.258/4, g.275/6, g.292/5, g.337/5, k.9/14, 
k.9/22,k.14/19, k.16/15, ş.1/2 

e.tineg.34/7 
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e.t ki g.302/2 
evvelâ 

e, g.158/2, g.219/5, g.333/9, g.342/5, 
k.1/2,k.3/3,k.8/19, k.14/9 
ey 

e g.l/6, g4/3, g.8/2, g.8/4, g.9/4, 
g.14/1, g.16/1, g.18/5, g.20/1, g.20/2, g.20/4, 
g.25/3, g.26/1, g.28/2, g.29/6, g.31/7, g.35/4, 
g.39/4, g.42/5, g 47/2, g. 49/3, g.49/4, g.540, 
g.55/2, g.59/2, g.66/3, g.73/1, g.74/4, g.76/4, 
g.79/2, g.88/5, g996, g.1001, g.10172, 
g.105/7, g.106/1, g.106/7, g.110/2, g.121/1, 
g.122/2, g.122/4, g.129/6, g.132/5, g.13503, 
g.139/6, g.140/2, g.141/3, g.143/2, g.143/4, 
g.143/5, g.143/6, g.149/2, g.150/1, g.154/5, 
g.154/7, g.155/2, g.155/3, g.158/1, g.158/3, 
g.158/4, g.1653, g.167/6, g.168/5, g.171/2, 
g.175/4, g.175/6, g.184/4, g.190/6, g.195/7, 
g.196/5, g.198/1, g.198/2, g.198/3, g.198/4, 
g.198/5, g.200/1, g.200/3, g.203/2, g.204/4, 
g.207/1, g.2073, g.209/4, g.211/6, g.215/4, 
g.216/2, g.216/4, g.216/6, g.219/1, g.219/2, 
g.220/5, g.223/4, g.228/4, g.229/3, g.230/3, 
g.232/1, g.2343, g.234/5, g.238/6, g.2420, 
g.243/3, g.244/1, g.244/4, g.249/4, g.251/4, 
g.252/4, g.259/5, g.252/6, g.265/1, g.265/3, 
g.266/3, g.266/6, g.271/2, g.278/6, g.279/1, 
g.279/5, g.279/6, g.280/4, g.284/3, g.28503, 
g.289/2, g.290/4, g.290/5, g.292/4, g.294/3, 
g.303/3, g.307/4, g.308/3, g.309/1, g.316/4, 
g.319/3, g.330/4, k.2/1, k.2/13, k.3/21, k.4/13, 
k.5/29, k.8/12, k.8/21, k.9/14, k.10/11, k.10/24, 
k.10/26, k.11/17, k.15/4, m.14AIWV5, m.4/W72, 
m.6W/1, mk.2/1, mk.2/6, mk.2/12, mk.4/9, 
mk.6/1, ş.1/82, ş.1/113, ş.2/58, ş.2/92 
ey 

e.tdürg.125/2 


eyâ 

e. k.1/20, mk.3/1, mk.4/1 
eyit - 

e.-di g.62/5 

e.- düm ş.2/20 
eyle - 


e. gl6/5, g.17/5, g.18/2, g.26003, 
g.30/4, g.35/1, g.57/6, g.64/7, g.66/3, g.T71, 
g.81/5, g.121/2, g.126/1, g.144/5, g.146/1, 
g.153/2, g.163/7, g.169/3, g.178/5, g.185/4, 
g.191/5, g.194/2, g.197/4, g.197/5, g.203/5, 
g.209/5, g.228/5, g.228/6, g.230/7, g.234/4, 
g.238/6, g.244/1, g.244/2, g.244/3, g.244/4, 
g.244/5, g.257/7, g.260/5, g.265/1, g.265/2, 
g.265/3, g.265/4, g.265/5, g.265/6, g.265/, 
g.266/6, g.267/3, g.269/2, g.269/9, g.270/7, 


g.275/5, g.279/1, g.283/2, g.284/6, g.290/4, 
g.299/5, g.316/4, g. 327/2, g.327/10, g.330/6, 
g.333/3, g.333/4, g.334/3, g.338/2, g.343/2, 
k.2/19, k.16/14, m.1/1WV6, mk.2/1, mk.2/2, 
ş.1/75,ş.2/21, ş.2/94 

e.-aç-;ş.1/18 

e.- benze-r k.13/14 

e.- can m.1/W/10, m.1/V/10, m.11W10, 
m.l1/IV/10, m.1/11/10 

e.- cehd m.1/11/3 

e.- cenab-ı Hazret-i Hakda k.7/23 

e.- di g.8/1, g.22/2, g.36/3, g.83/1, 
g.92/4, g.102/6, g.117/5, g.126/1, g.154/5, 
g.163/5, g.172/1, g.172/3, g.204/3, g.210/5, 
g.217/1, g.218/7, g.256/5, g.272/1, g.274/3, 
g.288/1, g.288/2, g.288/3, g.288/4, g.288/5, 
g.293/1, g.293/2, g.293/3, g.293/4, g.293/5, 
g.293/6, g.293/7, g.315/3, g.321/4, g.340/1, 
g.340/2, g.340/3, g.340/4, g.340/5, g.340/6, 
g.340/7, k.1/12, k.1/13, k.4/9, k.6I, k.6/31, 
k.6/32, k.6/37, k.7/12, k.8/33, k.9/5, k.13/1, 
k.14/13,k.14/16, k.14/22, mk.7/1 

e.- diydi k.14/18 

e.- dügince k.10/32 

e.- dügün m.1/1IV/8 

e.- dük g.94/2 

e.- dükce k.13/34, ş.2/28 

e.- düklerince k.7/24 

e- düm g7/5, g.194, g.176/, 
g.176/2, g.176/3, g.176/4, g.176/5, g.288/4, 
k.14/4, k.14/15, k.14/25, m.6WV/1, m.6/V/2, 
ş.1/44, ş.1/108 

e.- dün g.142/1, g.142/2, g.149/3, 
g.142/4, g.142/5, g.142/6, g.142/7, g.200/2, 
m.5/V/I, m.5//2, m.5/V2, m.5112, m.S5AV/, 
m.5/VW2, m.5/1/2, m.5/V1U2, ş.1/19, ş.1/53 

e.- gonca ş.1/14 

e.- kimm.1/V/3 

e.- ko-ma g.4/3 

e.- me g.7/7, g.18/3, g.23/5, g.24/4, 
g.31/7, g.153/5, g.180/5, g.194/4, g.196/1, 
g.220/6, g.222/2, g.273/1, g.320/7, g.32771, 
g.332/2, k.2/25, k.15/13, k.16/15, m.5/VVI, 
m.5/VW2, mk.5/4, ş.2/69, ş.2/105 

e.- meden g.324/3 

e.- medi g.252/1 

e.- medür g.59/3 

e.- mek g.7/2, g.10/1, g.22/6, g.76/4, 
g.150/6, g.174/7, g.231/4, g.334/1, g.3423, 
k.3/29, k.6/5, k.10/19, k.11/25, k.13/28, 
k.14/25, m.S/IV/1, m.5AH/1 

e.- mekden g.167/6 

e.- mekdür g.169/2 
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e.- mese k.12/17,k.16/7 

e.- meyen g.239/7 

e.- mez g.18/7, g.19/1, g.58/5, g.59/5, 
g.110/1, g.110/2, g.110/3, g.110/4, g.110/5, 
g.148/4, g.153/2, g.160/4, g.198/2, g.237/4, 
g.278/7, ş.1/34 

e.- mezsem g.184/4 

e.- miş g.l5/2, g.97/5, g.201/5, 
g.220/3, g.221/5, g.284/8, ş.2/55 

e.- mişdür g.284/2 

e.- ın) mk.6/4, ş.1/54 

e.- nakd-i demüy k.16/15 

e- r g.l/7, g.17/5, g.18/7, g.19/2, 
g.21/5, g.25/4, g.37/5, g.45/1, g.45/2, g.45/3, 
g.45/4, g.45/5, g.77/5, g.85/4, g.85/7, g.86/4, 
&.8W1, g.89/2, g.89/3, g.89/4, g.89/5, g.89/6, 
g&.89/7, g.120/1, g.120/3, g.122/5, g.131/5, 
g.144/2, g.193/4, g.207/2, g.226/7, g.228/7, 
g.229/5, g.246/3, g.300/7, g.319/4, g.334/3, 
g.337/7, k.5/27, k.7/3, k.8/4, k.8/28, k.11/2, 
k.11/6, k.11/12, k.l1/21, k.13/18, mk.1/14, 
mk.1/17 

e.-rdi g.167/3, g.301/5 

e.- rken k.4/28 

e.-rler g.122/1 

e.-rlerse g.120/1 

e.-rmi g.243/5 

e.-1se g.76/3,g.189/2,k.12/7 

e.- şâfi ş.1/16 

e.- se g.14/7, g.18/4, g.37/4, g.57/7, 
g.69/7, g.89/4, g.105/7, g.1164, g.221/2, 
g.222/1, g.235/5, g.235/6, g.269/1, g.320/2, 
k.7711, k.13/22, k.13/26, mk.3/10, mk.4/4 

e.- seler g.318/2 

e.- sem g.121/5, g.189/4, g.196/2, 
g.227/2,g.313/2, k.1/4, k.8/36, ş.1/10 

e.- sen k.16/5 

e.- sen g.8/4 

e.- sün g.73/(6, g.185/5, g.220/2, 
g.254/4,k.15/15, mk.5/6 

e.- var- g.14/5,m.1/V/9 

e.- yâ g.8/5 

e.- ye g.43/3, g.53/4, g.70/5, g.255/6, 
g.258/4, g.269/9, g.274/2, g.337/2, k.l1/7, 
k.5/25, k.7/6, k.7/25, k.8/18, mk.2/9, mk.9/I, 
mk.9/2 

e.- yelden g.111/1 

e.- yelüm g.181/2, g.182/1, g.182/2, 
g.182/3, g.182/4, g.182/5, g.186/1, g.186/2, 
g.186/3, g.186/4, g.186/5, g.216/2, m.3/11/1 

e.- yem g.59/5, g.2232, k.2/13, 
k.4/23, k.4/26, ş.1/71 


e.- yen g.15/1, g.81/7, g.85/3, g.143/5, 
g.160/5, g.168/7, g.193/6, g.205/1, g.205/2, 
g.205/3, g.205/4, g.205/5, g.220/7, g.284/1, 
g.285/4, g.292/1, g.292/2, g.292/3, g.292/4, 
g.292/5, g.325/4, g.334/4, m.1/111/8 

e.- yeni g.25/1 

e.- yenler g.80/5, ş.2/101 

e.- yenleri k.5/25 

e.- yesin m.1/111/1 

e.- yevüz g.269/8 

e.- yeydi g.221/2 

e.- yicek g.152/6 

e.- yü k.1/2 

e.- yügör- g.126/5, g.269/5 

e.- yüp g.62/3, g.66/5, g.126/7, 
g.131/6, g319/2, g.3342, k.8/2, k.8/20, 
k.13/15, ş.2/96 
eylük 

e. g.108/2 
eyü 

e. g.39/5, g.97/5, g.244/5 
eyvây 

e. g.195/6 
eyyâm 

şahâyif-ie. m.1/11/6 

e.-1izz k.15/17 

e.-1 NEVrÜZ Ş.2/1 

gam-ıe.tag.103/2 

gerdiş-i e.t ag.185/5 

e.t1ş.2/19 

e.t ını g.284/6 

nakd-i kise-i e.* ını g.284/1 

e.tınun g.313/5 

e.t um g.168/1 
Eyyüb 

E.*1g.75/1 
ezber 

e. g.73/6, g.87/3, g.221/5, g.293/5, 
k.3/7, k.6/39, k.12/12, k.13/23, ş.1/58 
ezberle - 

e.- mişdür g.90/6 





e.- yüp k.15/8 
ezel 
kısmet-i rüz-ı e. g.5/5 
Nakkâş-ı e. k.11/35 
e. de g.65/3, g.87/5, g.148/6, k.7/12 
kısmet-i rüz-ı e.* dür g.180/4 
ezeli 


e. k.2/14 
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ezgü 
e.t ye m.2/V/2 
ezil - 
e.-di g.22/2, g.73/2 
ezkiyâ 
e. k.7/9 
F 
fâhir 
f£. g.111/5 
fahr 
f.-i âlemün k.3/16 
f.-i erbâb-ı hüner k.6/10 
f.-i risaletün k.2/24 
f.4-ik.3/5 
fini k.1/12 
fakat 
, fegl195 
fakir 
f. g.128/4,m.1/411/6 
(4 eg.142/7, g.214/3, g.267/6, k.7/17 
f4ig.10/1, g.23/5 
f4 ün g.195/8 
f.4 üye g.164/3, g.299/5 
fakr 
devlet-i f. g.152/7 
gınâ-yı devlet-i f. g.327/11 
fal 
f. g.148/6 
f.imüz g.97/5 
falân 
ibn-i fa g.170/1 
fâni 


İf. g.184/3,ş.1/33 
deyr-i f. g.279/7 
fânüs 
şemr-i f.-1 hayâl g.253/5 
fâriğ 
f£. g124/1, g.124/2, g.124/3, g.124/4, 
g.124/5, g.124/6, g.124/7 
fâriğü”l-bâl 


ft. ş./35 

fark 
f. g.277/6, g.2822 
f41g.326/4 

far7 


f. g.141/4,g.271/7, g.320/2, g.328/5 
f.-ıayn g.10/2 


farzâ 
f. g81/5, g.90/5, g.191/3, g.219/4, 
g.287/4, g.323/02, g 32702 





fâsid 
f. g.85/6 
faşl 
f. g.137/1,ş.1/18 
f.-1 bahâr g.312/3 
f.-1 bahârına g.246/2 
f.-1 hazânda g.96/2 
f.-ı şitâ k.9/2 
f.-1 şitâda k.9/18 
f(41g.79/4 
faşş 
f.tına ş.1/15 
faş 
f. g.44/1,g.105/5,g.113/7, g.116/1 
Fatiha 
F.* dan k.2/25 
fâyide 


f. g.148/3, g.183/7, g.278/1, g.278/2, 
g.278/3, g.278/4, g.278/5, g.278/6, g.278/7, 
m.l1/IV/1 
fazail 

mecma-ı İ. mk.2/5 
fazilet 

, kesb-if. g.72/4 
fazilet-şıfat 

zât-ı f.4 unı k.3/14 
fazl 

f. g.90/4, k.6/43 

ehl-i f. mk.2/10 

f.-ı İlâhidür g.77/7 

ehl-i f.*- a g.277/1 

erbâb-ı f.4 uy g.81/1 

f.- uya k.3/21 
fedâ 

f g6/3, g.136/2, g.140/3, g.182/1, 
g.198/3, g.200/1, k.3/25 
fedâyi 

f.-4 dür g.86/5 
fehm 

f g18/7, g.64/7, g.223/3, g.274), 
g.312/1, ş.2/101 

kemâl-i sürat-i f.* ik.7/11 
felâket 

zulmet-âbâd-ı f.* de m.4/V11/1 

zulmet-âbâd-ı f.* dür g.177/2 
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felek 
İf. g.87/5, g.99/6, g.226/4, g.303/3, 
g.323/4,g.341/2,k.2/3, k.8/31, mk.6/4 
devr-i f. g.271/5 
mihr-i £. g.301/7 
şekl-i f£, g.111/4 
f.4 de g.65/2, g.284/7, k.12/10 
bâm-ı f.* de k.5/15 
bezmr-i f.* de k.8/28 
bezmgâh-ı f.* de m.1/11/9 
çarh-ı f.* de g.236/5 
mezra-ı sebz-i f£.* den g.313/1 
f.dür g.190/4 
f4eg.59/4, g.283/7 
f.1 e(felege) g.251/2, g.257/7 
f.- ün(felegün) g.257/2 
evc-i f1eg.93/4 
f.tler g.86/7 
f.* lerde g.77/4 
f£.* lerden g.301/4 
f-*lere g.91/3 
£4 ün m.14W7 
felek-zede 
f£ g274B 








fenâ 
f. g.50/6, g.86/4, g.134/3, g.161/4, 
g.186/2, g.320/5, m.1/V/5 
bâd-1f. g.189/2 
bezm-if. g.308/7 
ehl-i f. g.82/4 
lücce-i bahr-if. g.332/8 
şikargâh-ı f. g.330/3 
bahr-i f.* da k.2/7 
dâr-ı ft dag.137/5 
saray-ı mihnet-âbâd-ı f.- da g.215/5 
f.-4-danm.1/11/4 
secdegâh-ı f.* dan m.1/111/7 
tâc-ı f.* dur g.173/5 
f.-sını k.16/12 





fenn 
f.-i uşül-i şiri g.138/4 
f.4 de g.337/5 
fin g.18/1 
ft inde g.251/4 





fer 
f. k.13/35 
ferâğ 
f. g12/1,g.12/5 
künc-i f. g.123/5,g.125/5 
f.-ıbâl g.14/3 


künc-i f.4 1 g.273/6 
ferâğat 

f£ g4, g.728, g.78/6, g.86/6, 
g.124/5, g.141/5, g.217/1, g 307/5, mk.11/1 

künc-if. g.77/3 

gedâ-yı güşe-nişin-i f.* e g.269/6 
ferah 

f. g.56/5, g.199/4, g.247/3, k.4/8, 
k.4/14, k.4/16, k.12/23 

esbâb-ıf. g.261/3 
f.-dan g.29/1, g.72/1, g.73/5, g.235/7, 
g.301/7 
f.4 dur g.209/3, g.246/5 
fından g.83/4, g.322/4, k.4/12 
ferahnâk 

f. g.176/4,ş.1/23 
ferâmüş 

f. g.45/1,g.205/3, g.292/4, mk.9/1 








ferd 

f-eg.13/4 
ferdâ 

f mi/W83 

gam-ı f. g.150/1 

sürür-ı vade-i f. g.275/7 

f 4 ya g.323/4 

| İtyig330/5 

ferdi 

f. g.263/5 
Ferhâd 


F. g18/1, g.59/1, g.62/4, g.110/3, 
g.219/5, g.270/4, g.288/2, g.300/5, g.315/4, 
g.337/6, mk.7/3 

F.-ı miskini g.302/1 

F.ta g.78/4, g.80/6 

efsâne-i F.*ag.154/1 

F.t1g.9/3 

F.t un g.46/3 
Ferhâd-veş 

F. g.169/4 

kışşa-i F. g.193/1 
ferhunde 

şeh-i f. k.5/10 

f-*dürk.15/1 
ferhunde-âşiyân 

âsitane-i f.- a k.4/5 
fermân 

bende-i f. g.286/1 

bende-i f.* a mk.3/7 

bende-i f.* ıdur g.70/3 

f-4 umak.14/16 
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fersâ 

f. g275/5 
feryâd 

f. g59/3, g.105/2, g.110/2, g.125/2, 
g.149/2, g.198/1, g.233/5, g.288/4, g.313/2, 
g.339/3 
f1ag.154/7, g.239/5 
f£*larg.45/5,k.11/12 
ferzâne 

dilber-i f.* ler g.309/2 
fesâne 

f-4dür g.59/1 





feth 
İf g.210/5, g.235/6, k.4/37, k.S/11, 
k.12/5 
f.-i bâb g.20/5 
f.-i bâba g.14/2 
f.-i bâbını g.312/3 
râyet-i f.4 ün k.4/20 
Fettâh 
F. g.20/5 
fettân 
f. g212/1, g.219/3, g.220/7, g.305/1, 
g.334/3, m.4/1/1 
çeşm-i f. g.113/6 
nergis-i f. g.17/1 
nerkis-i f.* a g.201/1 
gamze-i f.t 1 g.268/2 
f.tıdur g.70/5 
ft sın g.225/3 
dilber-i f.- uma k.14/6 
çeşm-i f.* uy g.148/2 
fettânlığ 
ft g2112 





fevk 
f- ında mk.8/2 
fevt 
İ g32702,ş.1/34 
fine g.109/2 


fevz 
f. k.2/7 
feyz 
f£ ş./1 
f.-i envâr-ı cemâlüyle g.143/4 
f.-i kabülün mk.3/11 
ebr-i f£.4 i mk.2/4 
feZâ 


f.-yı âleme k.8/42 
f.-yı arşdan g.155/7 
f.-yı kevn g.270/3 


f.-yı nâr-ı cahim m.1/V/8 
feZâil 

f.-i ilmi k.7/9 

f.de g.77/7 
Fırat 

F. g.153 

F.tun g.119/4 
fi'i-cümle 

f. g.145/4,f. g.263/3, k.6/26, k.9/19, 
f. g.126/2, g.250/1 
fp 1-mesel 

i g.27/3,f. k.13/31 
f01-hakika 





İf. k.3/28 
fpi-hal 
İf. g.195/1, g.254/5, k.5/28 
fiğân 
İf. g.261/5, mk.2/8, ş.2/9 
(15.267 
fından g.217/5 
f4 um g.198/1 
fikr 


f. g.116/5, g.227/2, k.14/25, mk.2/11 
f.-i cam-ı Cemdeyin g.199/3 
f.-i cemalidür k.8/9 
f.-i cinan g.67/4 
f.-i dehanun g.27/1 
(4 ig13/3, g 89/3, g.139/2, g.275/4, 
g.280/3, g.287/2, k.10/15, k.10/25 
f.4 imüz g.254/6 
f4ing.30/3, g.228/6 
fine g.79/5 
f.tiyle k.13/27 
f.4 üm g.295/1, m.4/IV/1 





fil 

f. g.82/4 
firâk 

f. g.125/2, g.261/5, g.335/3, k.8/25, 
k.8/36 


mâcera-yı f. g.136/1 

f.-ı yâra g.133/4 

f.41k.8/41 

f.*- ından g.300/3 

ft ını g.329/4 

derd-i f.4 un g.340/3 
firâvân 

f. g.216/1,k.13/25,m.5/W/1 

cevr-if. g.142/1 

zad-ıf. g.206/2 

f.* dur g.99/2 
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firdevs 
güşe-i f. g.165/3 
reşk-i £.-i berin g.98/1 








gülşen-i f.* den g.220/4 
f4eg212/4 
cennet-i f.t e g.60/1, g.246/1 
firişte 
f. g.248/1 
fiten 
f.4 dür ş.2/49 
fitil 
f£.-ing.179/5 
fitne 
f. g.251/4 


f.-i âhir g.218/1, m.G1V/2, ş.2/73 
f.-i âhir-zamâna ş.2/79 
f.#lerg.113/2 
fitrak 
f. g.89/6 
fuâd 
f.-1mk.1/19 
furşat 
f g.8/7, g.140/6, g.166/2, g.175/5, 
g.308/7, k.4/36 
fuşül 
tağayyürât-ı f. k.7/21 
fühül 
f. k.7/9 
fülân 
f. g.170/1,g.254/3 
fa g.52/6, g.63/7, g.121/4, g.144/5, 
g.204/5 
ibn-i f£.* dan g.124/5 
(41 g.264/9 
pâmâl-i gam-ı ışk-ı f.* sın g.178/7 
fülfül 
f. g.16/4 





fülk 
f.-idil g.303/1 
fünün 
f.-ıışk g.87/4 
f.-ı ışkı g.80/5 
f.-1 mihrün g.106/7 
fürkat 
f g8/1, g42/3, g.303/2, g.310/5, 
g.313/5 
hâlet-i mey-i f. g.164/4 
mihnet-i f. g.315/2 
f.-i ahbabdan g.210/3 


f.-i dildârumdan g.208/2 
f-4 de g.187/6 

şeb-i f.* de g.242/4 
şeb-i tarik-i f.* de g.192/2 
vâdi-i f.* de ş.2/81 
f4eg33/1,g.195/7 
vâdi-i f.* e ş.2/36 
f4ig.45/5,k.14/30 

f.-- inde g.9/2, g.130/2 
mâtem-i f.* le g.168/4 
f.4 ünde g.155/2 

f.* ünle g.51/5 
fürkat-nâme 











f. g.34/7 
fürü 
İf. k.7/8 
f.-ı cümle k.7/8 
fürü-mâye 
f. g.2248 
fürüğ 
f.-1 âteş k.9/27 
aks-i f.-1 hüsnün k.8/37 
f.-1 talat-i hüsnün g.123/2 
f.-1 talatün m.6/1WV1I 
(41 g.336/3 
füsün 
f. g.148/2, g.226/2, m.4/IV/1 
füsünger 
f. k.631 
fütâde 
f. 5.1/103 
sâye-i f. g.309/3 
ft yi g 46/1 
fütüh 
f. g21/1 
f.4 unun k.1/16 
fütür 
gerd-i f. mk.3/6 
G 
gafil 


ğ&. gl/4, g394, g.149/2, g.150/3, 
g.158/2, k.8/3 
ğ.tdür g.334/3 
gaflet 
ğ. k.2/25 
h'âb-ı &.* den g.230/2, g.333/2 
ğ.teg343/1 
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h'âb-ı &.* i g.269/8, k.8/3, m.1/1/10, 
m.1/V/10, m.1/1/10, m.1/IV/10, m.1/111/10 
gâh 

g. g5, g29/8, g.51/5, g101/5, 
g.114/2, g.1193, g.161/1, g.196/1, g.215/1, 
g.295/7,k.11/9, mk.3/7, ş.1/6, ş.2/34 
gâhi 


g. g.269/7 
ğalat 
ğ. gl 
galib 
&. g.18/4,g.55/5,k.10/20, m.4/IV/1 
ğ.tdür g.74/1 
galibâ 
&. g.326/5,k.8/23,k.15/6 
gam 


& gil, g.200, g34/4, g44/5, 
g.46/2, g.55/5, g.56/3, g.56/5, g.63/2, g.T2/1, 
g.73/1, g.86/6, g.93/1, g.99/4, g.103/4, g.127/3, 
g.129/6, g.1343, g.140/1, g.171/1, g.171/4, 
g.194/3, g.206/2, g.207/4, g.213/4, g.216/, 
g.224/4, g.227/6, g.234/1, g.238/6, g.244)1, 
g.253/4, g.255/1, g.255/2, g.255/3, g.255/4, 
g.255/5, g.255/6, g.255/7, g.256/3, g.266/6, 
g.267/5, g.268/2, g.275/7, g.287/5, g.290/4, 
g.292/3, g.301/6, g.308/3, g.312/3, g.320/6, 
k.2/20, k.4/32,k.7/2, mk.2/1, mk.2/2, ş.1/41 

âteş-i &. m.1/V/1, mk.3/6 

bâr-ı &. g.265/7 

bâr-ı girân-ı &. g.175/7, g.259/3 

bend-i g. g.103/5 

bezm-iğ. g.69/1, g.196/4 

gerd-i g. g.64/5 

h'ân-ığ. g.328/3 

leşker-i g. g.152/1, g.173/5 

mecmü-ı ğ. g.293/6 

Mecnün-ı g. g.54/1 

mevc-i g. g.303/1 

râhile-i . g.21/2 

sipah-ı &. g.44/2 

ummân-ı bi-kerân-ı ğ. g.15/4 

zâd-ı ğ. m.2/1W1 

zehr-i g. m.5/1IWI 

huzür-i &.-1 bi-hisâba g.14/6 

&.-1cânân g.206/1 

esir-i &.-1 devran g.194/1, g.209/3 

g.-1 dilber g.74/3 

g.-ı dildâra g.171/2 

g.-1 dünyâ g.275/1 

g.-1 efgârun g.251/6 

&.-1eyyâama g.103/2 


g.154/5, 
g.288/5, 


g.322/5 


g.-1 ferdâ g.150/1 

sevdâ-yı &.-1 hecri g.341/1 

metâ-ı g.-ı hecrin g.245/3 

g.-1 hecriyle g.239/8 

g.-1 hecrün g.58/4, g.131/2, g.343/1 

&.-1 hicrâna g.67/5 

def-i g.-1 hicrânuma k.14/31 

g.-1ışk g.280/4 

âteş-i g.-1 ışk g.91/3 

pâmâl-i &.-1 ışk-ı fülânsın g.178/7 

g.-1ışka g.179/3 

g.-1ışkun g.308/5 

g.-1 ışkunla g.201/3, ş.2/36 

&.-1nigâr g.181/2 

&.-1 Şirin g.300/5 

&.-1 zamâne g.175/6, k.4/33 

g.-1 zülfiyle g.158/3 

ğ.ta g.246/5 

girdâb-ı &.* a g.233/2 

pâymal-i g.* a g.267/7 

şeb-i &.t a k.8/39 

bahr-i &.* da g.94/3 

bezm-i &.t da g.57/5, g.313/2, ş.2/33 

girdâb-ı &.* da g.228/2 

küh-ı &.* da g.110/3 

künc-i &.* da g.253/3, g.255/2 

rüz-ı g.t da k.4/27 

şeb-i &.t da g.194/4 

tekyegâh-ı &.* da ş.2/80 

&t dan g45/4, g59/4, g.142/5, 
g.198/1, g.226/6, g.268/5, g.279/3, 

g.334/1, k.9/22, m.5/VW2 

bend-i g.* dan g.110/5 

dest-i g.* dan g.190/2 

gerd-i g.* dan g.304/4 

küh-ı g&.* dan g.186/1 

şeşder-i &.* dan g.258/6 

g.tdayın g.199/4 

g.tdur g.2/3 

h'ân-ığ.tdurg.171/3 

zehr-i &.* dur g.148/7 

&.t 1g.26/2, g.92/4, g.228/4, g.315/5, 











bahr-iğ.t1g.3412 
cam-ı &.t1g.168/3 

niş-i &. 11 g.89/4 

şüret-i jeng-i g.t1g.50/1 
zehr-i &£.* 1 g.75/7 
&.t1ng.277/2 

g.t ında g.46/3 

bezme-i g&.t ında g.233/5 
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g.t* ından g.12/4, g.211/7, g.238/7, 
k.13/30 





g.tıyle g.223/4 

âteş-i &.* la g.167/2,g.193/2 

dest-i g.*la g.176/1 

zehr-i g.*la g.103/2 

&t uy g.603, g.63/6, g.210, 
g.240/2, g.279/2, k.4/15 

bâr-ı &.* uy g.126/7 

h'ân-ı &.* un g.126/4, g.182/5 

nakd-i g.* un g.118/3, k.6/37 

zâd-ı &.* un g.216/1 
g.t undan g.54/6, g.248/4, ş.1/69 
&* unla g.25/2, g46/4, g.56/5, 
g.133/1, g.151/1, g.192/1 

dağ-ı &.t unla g.325/3 

b'an-ı &.tunla g.9/5 
gam-dide 

dide-i &.*- m g.26/1 

dide-i &.- me k.13/28 

mâcera-yı dil-i &.4* mi g.196/6 
gam-güsâr 

yâr-ı ğ.tum g.129/4 

g.t umdan g.2/3 
gam-hâne 

güşe-i g.-i ışkuyda g.155/6 
&.- me g.286/6 

&- müz g.295/3 

dil-i &.* müz g.179/6 
gam-h'âr 

&. g.l/5,g.334/4 

âşık-ı &. m.3/IV/1 

yar-ığ. g.268/5 

aşık-ı g.*la g.11/6 

münis-i &.* um g.280/1 
gamgin 

ğ&. g.99/3,g.231/1, m.1/113 

dil-i &. mk.4/4 

hâtır-ı &.* imüz g.110/1 

dil-i &.* ümi g.202/3, g.244/4 
gammâz 

&. g.l121 

gamze-i &.t ınun g.88/4 
gamnâk 

ğ. g89/3 
gamze 

&.-i bimâr-ı mestün k.15/14 

g.-i fettânı g.268/2 

&.-i gammâzınun g.88/4 

&.-i hün-riz g.36/4 














&.-i hün-riz-i nigâr g.108/4 
g.-i mekkârı g.139/1 
&.-i mestüyi m.4/V/1 
g.tden g.252/4 
g.tlerle g.329/2 
g.tlerün g.236/6 
&.tyg55/1, g.55/2, g.63/3, g.63/5, 
g.71/5, g.84/2, g.102/5, g.113/5, g.222/7, 
g.283/4, g.283/5,g.338/2, k.5/31 
&.*t ye k.5/28 
ğ.*ni k.12/23, k.12/26 
tr-iğ.*ni g.16/2 
&.t nün g.108/1, g.219/7, g.298/2 
&.£ nün g.265/6, g.338/1 
ğ.t si g.20/5, g.64/3, g.70/2, g.112/1, 
g.112/4, g.196/3, g.229/4, g.249/7, g.286/5, 
g.293/3, mk.10/1 
tiğ-iğ.tsig.174/5 
gamzekâr 
ğ. k.5/29 
&.- um m.6/1V/2 
&.*t uy g.262/6 








gani 
ğ&. ş.1/10 
o gidürg1527 
ganimet 
ğ. g.67/4 
g.tdür g.9/5 





künc-i g.* dan g.333/3 
yar-ı &g.* umdur mk.9/2 


ğ. g.242/3,g.340/2 








g.tdurg.109/7 

&.t un g.303/5, g.310/3 
garib 

&. g2/1,g.35/4,g.241/5 

ğ&t e g.l46/2, g.166/6, m.5/VU, 
ş.1/81 

&.tiş.1/62 

merd-i g.* ün g.332/6 

ço Gtüzşlis 

garik 

&.-1ınimet k.7/5 
gark 


ğ. g54/5, g.66/4, g.129/2, g.187/4, 
k.5/34, k.6/28, k.11/16 

g.-1 arak k.2/23 

g&.-1hün k.15/14 

ğ.tag301/6 
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ğarrâ 
&. ş.2/44 
şir-i &. ş.2/31 
gavğâ 
ğ. g.235/4, g.275/6 
g.tdan g.58/2 
&.t dur g.46/5, g.227/4 
gt sını g.105/6 
&t yı g.330/6 
gavvâş 
&.-1 bahr-i dideyem mk.2/12 
ğ.t1g3410 
gâyat 
g.-1 idrak-ı ukül g.161/4 





gayb 

asar-ı SIrr-ı g.* a g.293/1 

âlem-i &.* uy ş.1/94 
gaybet 

o & g340/4,k.7/12 

gaybi 

hâtif-i g. k.4/28 
gâyet 

&. g.8/6,g.19/1, g.25/4, g.30/7, g.39/5, 
g.71/5, g.78/4, g.92/1, g.97/5, g.109/3, g.116/2, 
g.119/3, g.127/3, g.138/1, g.152/5, g.155/5, 
g.163/1, g.163/2, g.176/4, g.180/1, g.180/5, 
g.187/3, g.213/1, g.228/7, g.270/8, g.305/3, 
g.309/5, g.318/1, g.322/4, g.338/1, m.1/1W7, 
m.6/IV/1, mk.1/14, ş.1/65, ş.1/80, ş. 1/87, ş.2/61 

g.-i âmalidür g.81/1 

g4 de g.8/1, g.13/3, g.57/6, g.86/, 
g.152/7, g.334/1, k.14/21, m 4/IV/2 

o&tig.8/6 

gâyeti 

ğ. g314/7 
öâyib 

bahş-ı g.* dür g.74/6 

&.teg215/7,ş.1/116 





gayr 
ğ.tag.55/4,g.160/6, k.7/3 
&4 dan g.135/5, g307/5, k.501, 
k.8/23 
nuküş-ı g.* dan g.237/3 
&.11g.248/4, g.299/5 
&tung.108/1 
gayret 
ğ. g.186/4, g.197/5, g.211/4, g.232/4, 
g.255/4, m.3/IV2 
ehl-i &. m.1/13 
ğ.t den g.55/4, g.222/5 





g.tdür g.9/3 
&.tig.140/7 
&.tüm g.169/4 





gayrı 
&. g.90/9,g.120/4,k.14/31 
g.tlara g.252/3 
&.tyag.91/2 





ğazâ 
id-i g.-yı ekber k.5/39 
gt yım.1/1W3 

gaZab 
g.tdang.73/2 
&.t1g339/3 
g&.tlam./1W/l 





gazel 
&. g307, g.31/8, g.71/6, g.138/5, 
g.159/4, g.195/9, g.291/5, g.318/5, k.10/10 
&.-i âbdâr g.258/7 
&.-i âbdârını g.323/6 
ğ.tde g.87/7 
&.tig21/5,g.324/7,k.12/13 
&.tüm g.30/6 
hatt-ı &.* üm g.236/1 
&.t ün g.147/5 
Gâzi Murâd Hân 
ravZa-i G. k.4/20 





göce 

g. g.17/6, g.29/8, g.130/3, g.158/6, 
g.1652, g.167/3, g.173/2, g.176/5, g.177/3, 
g.178/5, g.183/3, g.184/4, g.194/4, g.200/5, 
g.211/1, g.216/2, g.216/6, g.242/1, g.242/2, 
g.2423, g.242/4, g.242/5, g.249/1, g.249/2, 
g.249/3, g.249/4, g.249/5, g.249/6, g.249/7, 
g.254/5, g.260/4, g.286/6, g.288/4, g.295/1, 
g.301/4, g.308/6, g.322/3, g.323/5, g.324/3, 
k.8/12, k.8/31, k.8/32, k.8/38, k.14/1, ş.2/71 

g.t ki g.98/1, k.8/41 

g.tlerg.301/2 

g.-si g.290/4 

g.t ye k.8/29, k.8/35 

g.tyig.89/5 

g.t yle g.77/1, g.247/3, g.326/6, 
k.8/24, k.8/40 


geç - 





g. g.197/5 

g- di g96l, g.1124, g1212, 
g.168/1, g.203/1, g.208/4, g.331/1, k.9/24, 
ş.1/112 

g.- dügi g.223/4 

g.- dügini g.229/2 

g.-düm g.168/4 
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g.-eg.212/3, g.271/5, g.277/2, mk.2/1 

g.- elüm m.3/V/1 

g.-en g.8/5,g.182/4, g.261/6, m.1/11/8 

g.- endeki k.4/24 

g.- enden m.3/V/1 

g.- enün g.137/2, g.324/6 

g.- er g.8/5, g.40/5, g.59/1, g.55/2, 
g.55/3, g.55/4, g.55/5, g.80/3, g.229/4, g.235/1, 
g.251/4, g.273/7, g.298/7, k.5/30, k.6/19, 
k.9/13, k.12/20, k.12/25, k.12/28 

g.- erdi g.248/1 

g.- erse g.298/4 

g.- ersin g.225/4 

g.- erüz g.104/5 

g.- me g.257/7 

g.- mek g.277/5 

g.- mesün g.333/8 

g.- mez g.107/4 

g.- mişüz g.93/2 

g.- se g.106/4 

g.- sün k.14/9 

g.-üpg.310/2,k.11/21 

g.- üpdür g.311/5 

g.- Ür g.284/6 

g.- ürsem g.102/5 


geç 

g. g.340/6,k.15/7 
geçin - 

g.-Ürg.273/7 
geçür - 

g.- dügin g.191/2 

g.- dün m.5/11/1 

g.-eg.323/1 

g.-eng.224/2 

g.- meyen g.312/1 
gedâ 


g. g3/3, g.l71/1, g.215/5, g.235/7, 
g.239/7,k.1/18, k.3/33, k.8/15 

g.-yı güşe-nişin-i ferâğate g.269/6 

g.-s1g.306/2 

g.t sıyam g.129/2 

g.t ya g.249/4, g.333/6 

g.tyıg.277/6 
gedaâ-şüret 

g. g.777 





geh 

g. g2/5, g.83/9, g.101/5, g.161/1, 
g215/1, g.219/1, g.261/2, g.295/7, k.9/12, 
k.11/9, ş.2/34 


gehi 

g. g.114/2,g.219/1,g.261/2 
gel - 

g. g4/4,g.63,g.14/4, g.16/5, g.18/2, 
g.20/5, g.25/3, g.26/3, g. 31/7, g.38/5, g.67/3, 
g.68/5, g.71/2, g.72/8, g.73/1, g.75/1, g.80/7, 
g.88/2, g.104/4, g.114/3, g.119/2, g.121/1, 
g.121/2, g.124/3, g.124/6, g.126/1, g.146/1, 
g.150/1, g.150/5, g.154/1, g.154/2, g.154/3, 
g.154/4, g.154/5, g.154/6, g.154/7, g.155/3, 
g.158/2, g.158/5, g.158/6, g.160/7, g.162/2, 
g.162/5, g.163/7, g.169/3, g.181/4, g.181/5, 
g.182/2, g.182/3, g.185/2, g.185/3, g.186/1, 
g.186/5, g.191/5, g.194/4, g.196/5, g.197/4, 
g.198/4, g.209/5, g.211/6, g.216/2, g.226/3, 
g.228/5, g.244/1, g.244/4, g.249/2, g.250)1, 
g.252/5, g.257/7, g.258/3, g.259/4, g.262/7, 
g.265/4, g.265/5, g.265/6, g.266/6, g.261/7, 
g.269/2, g.269/5, g.275/5, g.279/1, g.279/7, 
g.281/4, g.283/2, g.289/4, g.300/4, g.303/5, 
g.308/3, g.316/4, g.318/3, g.320/7, g.326/2, 
g.327/1, g.327/11, g.333/9, g.343/5, k.1/21, 
k.8/26, k.10/13, k.10/18, k.13/20, k.14/1, 
k.14/16, k.14/19, m.1/W/2, m.1/V/4, m.(/W5, 
m.1/V/9, m.1/11/4, m.3/V/1, m.S5/IV/2, mk.1/12, 
mk.2/1, ş.1/75, ş.1/110, ş.2/69, ş.2/94 

g.- di g40/2, g.61/1, g.61/2, g.61/3, 
g.61/4, g.61/5, g.74/5, g.76/1, g.76/2, g.91/4, 
g.91/5, g.97/5, g.163/5, g.165/4, g.214/4, 
g.236/1, g.248/5, g.266/4, g.295/9, g.324)1, 
g.336/3, k.2/19, k.4/24, k.10/10, k.14/2, k.14/4, 
k.14/6, k.14/20, m.2/1/2, m.2/V2, m.2/112, 
m.2/1V/2, m.2/1W2, ş.1/36, ş.1/38, ş.1/47, 
$.1/48, ş.1/50, ş.2/16, $.2/31, ş.2/43, ş.2/72 

g.- diler k.14/17, ş.2/18 

g.- dügi g.249/5 

g.- dügi'çün g.307/4 

g.- düginden k.15/7 

g.- düginün k.9/24 

g.-dük g.25/2, k.1/22 

g.- dükçe g.63/5, k.6/47 

g.-dümk.14/11 

g.- dün g.107/5 

g.- dün g.200/2 

g- e gl07/7, g131, g.178/6, 
g.208/2, g.247/1, g.247/2, g.24703, g.247/4, 
g.247/5, g.257/1, g.25702, g.25703, g.257/4, 
g.257/5, g.257/6, ş. Al, ş.2/68, ş.2/69 

g.-eli g.324/2 

g.-emg.239/5 

g.-emi g.249/1 

g.-en g.23/4, g.75/2, g.296/1 

g.- esi g.286/6 
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g.-esink.11/18 

g.- eydi k.14/29 

g.- icek g.53/2, g.239/6 

g.- ince g.206/3 

g.- medi g.46/5, g.98/4, g.287/1, 
g.287/2, g.287/3, g.287/4, g.287/5, g.287/6, 
g.287/7 

g.- medin g.163/5, g.326/1 

g.- mege g.32/5, g.251/6, g.257/4, 
g.281/1, g.28772 

g.- mek g.279/5, g.287/2, g.303/6 

g.- mese g.109/6, g.119/4, g.149/3 

g.- mesün g.180/3 

g.- mez g.l07/1, g.107/2, g.107/4, 
g.107/5, g.107/6, g.107/7, g.146/2, g.164/5, 
g.169/3, g.257/5, g.308/2, g.313/5, ş.2/24 

g.- mezdi g.90/2 

g.- mezse g.276/5, g.326/1 

g.- miş g.284/7, g.284/11, ş.2/2 

g.- mişdi g.148/6, ş.2/8 

g.- se g.44/2, g.85/5, g.251/1, g.271/4, 
g.281/3, g.287/5, g.311/5, g.336/6, k.916, 
ş.1/70, ş.2/29, ş.2/42, ş.2/46, ş.2/88, ş.2/89 

g.- sem g.196/1 

g.- sey g.291 

g.- sün g.181/3, g.279/4, g.338/2, 
k.15/15, mk.5/6 

g.- üben g.108/3 

g.- ün m.3/VW1 

g.- üp g.45/3, g.83/3, g.236/2, g.252/1, 
g.259/2, g.286/5, k.7/9, mk.2/7 

g.- ür g.8/6, g.44/5, g.90/8, g.98/4, 
g.102/1, g.107/1, g.127/3, g.148/6, g.152/1, 
g.167/6, g.216/3, g.227/2, g.251/3, g.280/4, 
g.287/5, g.321/5, g.324/5, k.4/3, k.4/8, k.4/14, 
k.10/27, ş.1/84, ş.2/60 

g.- ürdi g.169/5 

g.- ürmi k.12/20 

g.- ürmiş g.140/4 

g.- ürse g.47/6, g.181/2, g.265/6, 
g.276/5, g.335/3 

g.- ürüz g.98/4 
genc 

hâzin-i g.-i bahâr k.13/8 

g.-i hüsnün g.50/3, g.237/2,k.11/27 

g.-i izzetdür g.123/5 

g.-i Kârünı g.298/5 

g.-i meserret g.255/2 

g.-i saâdet g.249/4 

talib-i g.-i vişal g.253/3 

g.teg.77/3 

g.t inde g.232/6 





g.tine g.223/5 
g.tinik.6/2,k.13/7 





gene 

g. k633 
ger 

g. g.4/83,g.7/1,g.8/3, g.10/3, g.29/4, 
g.39/2, g4), g42/2, g4TİT, g.51/1, g.88/2, 
g.90/2, g.93/2, g.93/4, g.99/7, g.100/2, g.123/2, 
g.123/5, g.136/1, g.164/3, g.164/5, g.166/1, 
g.166/2, g.166/4, g.166/7, g.171/1, g.1740, 
g.228/1, g.251/7, g.255/6, g.261/5, g.267/6, 
g.268/5, g.272/3, g.298/1, g.302/2, g.308/3, 
g.326/3, g.340/7, k.1/8, k.2/5, k.4/32, k.6/6, 
k.6/8, k.633, k.6/44, k.7/4, k.8/5, k.9/ll, 
k.l/11, k.13/11, k.13/26, k.13/28, m.1/13, 
m.1/411/6, m.1/MW9, mk.1/1, mk.1/16, mk.4/4, 
Ş.2/50, ş.2/68, ş.2/94 
ger - 

g.- üp g.99/6 
gerçek 

g. gl0/4, g.80/1, g.113/1, g.232/3, 
g.269/5, g.291/4 

g.t* midür g.285/4 

g.t misin g.200/1, g.200/2, g.200/3, 
g.200/4, g.200/5 


gerçi 





. gI8/I, g.254, g33/5, g45/5, 

g.53/1, g80/6, g87/1, g.103/4, g.1092, 
g.125/4, g.127/3, g.127/5, g.133/1, g.139/4, 
g.155/7, g.165/5, g.169/2, g.174/5, g.177/3, 
g.180/5, g.187/8, g.199/4, g.201/2, g.227/1, 
g.227/5, g.232/5, g.239/4, g.277/1, g.322)1, 
g.335/1, g.337/1, k.2/20, k.10/12, k.11/21, 
k.14/13, m.W/IWVI, m.5/V/2, mk.1/20, ş.1/61, 
ş.2/97 

öt-di g. g.287/2 
gerd 

g.-i fütür mk.3/6 

g.-i gam g.64/5 

g.-i gamdan g.304/4 

g.-i melâl g.152/1, g.324/7 

g.-i melâletden g.107/5 

g.-i melâletle k.6/13 

g.-i melâli g.317/4 

tütiyâ-yı g.-i râhıdur g.77/4 

g.-irâhun g.200/3 

g.-itenden m.3/W/1 

g.* ini g.227/6 

g.-ümg.189/2 
gerden 

g.-i câna g.52/3, g.187/1, ş.1/78 

g.tin g.333/4 
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güm g.190/5 
g1 üme g.259/3 
gerdiş 
g.-i devrânumdan g.196/2 
g.-ieyyama g.185/5 
vefâ-yı g.-i gerdün- bi-amâna 





k.4/25 

g.-i zamân k.16/7 
gerdün 

g. g315/1,m.1/IV/3 

çarb-ıg. g.18/3 

şeh-i g. mk.6/1 

vefâ-yı gerdiş-i g.-1 bi-amâna k.4/25 

küze-i dölâb-ı g.* dan g.199/3 
gerek 

g. gl68, g.31/6, g.63/2, g.63/5, 
g.75/7, g.96/3, g99/5, g.123/4, g.136/4, 
g.138/1, g.138/2, g.138/3, g.138/4, g.138/5, 
g.140/1, g.140/2, g.140/3, g.140/4, g.140/5, 
g.140/6, g.140/7, g.145/1, g.145/2, g.145/3, 
g.145/4, g.145/5, g.206/2, g.220/3, g.249/, 
g.255/7, g.256/(2, g.262/2, g.265/7, g.269/7, 
g.273/5, g.277/5, g.313/4, k.7/15, m.1/W6, 
m.l1/IV/4, m.1/IV/5, m.1/0W1, mk.1/15, ş.1/33, 
ş.1/105 

gt dür g.26/4, g217/5, g.226/5, 
g.239/3, g.256/2, g.279/5, g.304/5, m.1/V/5, 
mk.1/18, mk.1/22, ş.1/43, ş.2/102, ş.2/103 

g.t se g.14/2, g.80/7, g.330/5 
gerek - 

g.- mez g9/6, g.205/4, g.300/4, 
g.305/3, mk.1/1 

g.- mezdi g.126/3 

g.- mezmiş.1/111 





germ 

g. g9M6, g.177/4, g.264/2, k.9/12, 
m.3/11/1, mk.1/23, ş.1/36, ş.2/6 
germiyyet 

g.-eg279/6 
görü 

g. g.3/5,g.73/7,g.84/3, g.84/4, g.94/3, 
g.109/7, g.114/3, g.189/1, g.216/3, g.250/4, 
g.284/2, g.303/2, g.308/3, g.324/4, m.5/1112, 
mk.1/16, ş.1/51 
getür - 

g.-di g.270/4, k.4/6, k.4/28, mk.3/9 

g.- dük ş.2/100 

g.-emg.166/3 

g.- meyüp g.289/3 

g.- sün k.14/23 

g.- üpdür k.6/15,k.11/14 


g.-ürk.4/18 
gevher 

g. k.13/7 

g.-i tahsin g.221/6 

g.tin g.228/3 

g.tleg.178/2 

g.tlerg.115/2, g.266/1,k.11/6 

g.tlerek.11/16 
gevher-bâr 

ebr-ig. g.90/5 
gevher-efşân 

g. k.13/8 
gevher-nişân 

g. mk.2/4 





göy - 
g.-di g.103/3, g.109/2, g.226/6 
g.- dügi g.274/3, g.321/3, g.330/4 
g.- dügün k.3/26 
g-eg.211/4, g.2463 
g.-erg.304/1,g.321/2 
g.- erdi g.320/5 
g.- mege g.259/1 
g.- mek g.111/5, m.1/W3 
g.- mişg.321/1 
g.-seg.152/2,g.270/5,k.9/17,k.13/19 
g.- übenk.11/2 
g.-üpk.10/21,k.16/2 
g.- ürüp k.1/12 
gey 
g. g39/4, g.65/5, g.7W7, g.111/5, 
g.143/5, g.237/5, k.7/3, ş.2/98 
göydür - 
g.-ek.9/25 
göyür - 
g.-di k.14/30 
gezdür - 
g.-ürk.11/18 
gezend 
g. g.335/2,k.7/14,k.11/3,k.16/9 
ğıdâ 
&. g.75/7,k.12/34 
g.-yı rüh-perverden g.27/5 
zevk-i g.-yı rühdan g.277/7 
ğılâf 
g.tdank.5/14 
ğıll 
ğ. g293/2 
ğınâ 
g.-yı devlet-i fakr g.327/11 


607 


gış 

ğ. g.293/ 
gıybet 

ğ. g.170/4 
gibi 


g. g4/2,g.7/6,g.10/4,g.11/4,g.13/4, 
g.15/4, g.16/3, g.20/1, g.20/5, g.22/4, g.22/5, 
g.22/6, g.23/2, g.28/4, g.30/1, g.31/6, g.40/1, 
g.40/5, g.48/1, g.48/3, g.48/4, g.53/1, g.53/6, 
g.56/1, g.57/5, g.58/1, g.62/3, g.63/5, g.64/5, 
g.65/2, g.65/5, g.66/5, g.67/2, g.73/5, g.173/6, 
g.74/3, g.79/1, g.80/4, g.83/3, g.83/6, g.86/5, 
g.86/7, g.8W/1, g.89/7, g.91/3, g.94/4, g.98/3, 
g.98/5, g.101/5, g.102/5, g.104/2, g.104/3, 
g.106/2, g.106/5, g.107/3, g.114/1, g.115/3, 
g.117/5, g.119/3, g.124/6, g.125/4, g.128/2, 
g.128/3, g.129/6, g.130/1, g.131/2, g.131/6, 
g.132/4, g.137/4, g.137/6, g.138/3, g.139/7, 
g.140/1, g.140/5, g.145/5, g.148/7, g.152/1, 
g.152/3, g.154/3, g.155/5, g.158/6, g.161/5, 
g.166/2, g.167/7, g.169/5, g.171/5, g.174/4, 
g.177/2, g.177/5, g.179/4, g.179/7, g.183/4, 
g.187/1, g.187/9, g.192/2, g.195/3, g.196/7, 
g.200/4, g.206/5, g.209/1, g.209/2, g.209/4, 
g.213/5, g.224/3, g.226/4, g.226/5, g.227/2, 
g.230/5, g.231/3, g.232/4, g.233/5, g.239/3, 
g.240/3, g.246/3, g.247/3, g.247/4, g.251/3, 
g.254/5, g.258/2, g.258/5, g.259/2, g.259/3, 
g.260/3, g.261/6, g.262/4, g.263/3, g.263/4, 
g.263/5, g.266/4, g.267/2, g.268/5, g.268/6, 
g.269/5, g.271/5, g.272/4, g.276/2, g.278/3, 
g.281/1, g.286/3, g.286/5, g.287/4, g.292/3, 
g.292/4, g.294/1, g.294/2, g.294/3, g.294/4, 
g.294/5, g.295/1, g.295/2, g.296/2, g.296/5, 
g.299/2, g.301/3, g.301/9, g.302/3, g.304/1, 
g.304/2, g.304/3, g.304/4, g.304/5, g.309/1, 
g.309/2, g.309/3, g.309/4, g.309/5, g.313/2, 
g.313/7, g.321/3, g.326/6, g.327/5, g.328/1, 
g.333/1, g.333/2, g.333/3, g.333/4, g.333/5, 
g.333/6, g.333/7, g.333/8, g.333/9, g.337/7, 
g.341/1, g.341/2, g.342/1, g.342/2, g.342/3, 
g.342/4, g.342/5, g.343/4, k.1/9, k.3/18, k.3/19, 
k.3/23, k.3/24, k.5/17, k.5/31, k.6/7, k.6/22, 
k.6/32, k.6/36, k.6/40, k.6/46, k.7/16, k.8/1, 
k.8/10, k.8/31, k.8/43, k.9/3, k.9/4, k.10/3, 
k.10/4, k.10/5, k.10/9, k.10/12, k.11/7, k.11/9, 
k.11/33, k.11/36, k.12/12, k.13/23, k.14/3, 
k.15/1, k.15/2, k.16/3, k.16/4, k.16/16, m.1/1/4, 
m.1/V/6, m.11W2, m.2//1, m.34W1, m.3/4W2, 
m.3AW/1, m4IV2, mk.2/10, mk3#ll, 
mk.3/13, ş.1/23, ş.1/42, ş.1/58, ş.1/99, ş.1/104, 
ş.1/110, ş.2/2, ş.2/16, ş.2/60, ş.2/78 

g.tdür g.138/4, k.6/29, k.12/18 

g.t ydi g.107/7 





gider - 

g. g501, g.502, g.50/3, g.50/4, 
g.269/8, g.330/6 

g.- me g.l119/2, g.238/4, g.254/4, 
g.304/5 


gil 

zahmet-i g.* den g.276/3 
gile 

gt müz g.93/5 
gir - 


g. g.24483 
g.- di g.134/5, g160/, g.288/1, 
g.290/2, k.14/25 
g.- düm g.305/4 
g.-düy g.125/1 
g.-elüm m.3/V/1, m.3/V1/2 
g.- emez g.156/6 
g.- me g.74/(7, g.185/3, g.252/5, 
g.279/1 
g.- mez g.53/7, g.320/6 
g.- mezse g.47/7 
g.- mişdi g.116/3, g.301/7 
g.- mişdür k.4/3 
g.- mişüz g.78/7 
g.-seg.192/3 
g- üp g150/6, g.177/5, g.286/5, 
k.11/33 
g.-ürg.192/3, ş.1/30 
girân 
bâr-ı g. g.39/1, g.187/1, mk.2/1 
bâr-ı g.-ı dâhiye-i guşşa k.2/23 
bâr-ı g.-1ı gam g.175/7, g.259/3 
bâr-ı g.* dur g.89/2 
girân-mâye 
ömr-i g.* müzüy g.124/2 
girdâb 
g.-1 gama g.233/2 
g.-1 gamda g.228/2 
girdiş 
. o&g-idevr-izamâneg.110/5 
giribân 
g. g333/4 
çak-ig. g.146/4 
g.-1 şabrumı g.299/4 
g.tıng.157/2, g.176/1 
g.tından g.211/3 
g.rumg.190/2 
giriftâr 
g. g41/6, g.172/5, g.179/3, g.183/1, 
g.183/7, g.202/4, g.220/2, g.230/1, g.230/7, 
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g.268/4, g.297/5, g.334/2, g.343/2, k.6/20, 
mk.1/3 
g.t1g.139/5 
girih 
g. g.50/4 
girih-gir 
zülf-i g. g.36/4 
zülf-i g.* ün g.143/1 
giryân 
g. g.209/2, g.333/8, m.2/71 
çeşm-i g. g.69/1 
dide-i g. g.216/2 
g.t dur g.99/1 
dide-i g.* ımuza g.252/2 
dide-i g.- uma g.259/4 
dide-i g.* umdan g.196/6 





girye 

g. m.1/1/9 
N g.-i lal-ilebün g.187/7 

gisü 
g.t dan g.85/5 
g.t laruyun m.4/1111 
turra-i g.-1) g.324/4 
bend-i g.t ya g.220/2 
turra-i g.t yı g.166/2 








git - 

g.-di g.24/5, g.92/1, g.1272, g.128/1, 
g.165/1, g.166/6, g.169/4, g.189/1, g.216/3, 
g.219/5, g.250/4, g.253/2, g.274/3, g.279/3, 
g.284/5, g.284/10, g.295/8, g.297/3, g.297/4, 
g.303/2, g.326/1, g.340/4, k.9/4, ş.2/17 

g.-diler g.242/1 

g.- dügünce m.4/11/1 

g.- dükde g.138/1 

g.- düm g.305/2 

g.- dün g.340/3 

g.- e(gide) g.12/3, g.58/4, g.249/3 

g.- elden(gidelden) g.305/2 

g.- elüm(gidelüm) g.48/5, g.98/2, 
g.124/3, g.250/1, g.281/4 

g.- en(giden) g.50/5, g.206/2, g.206/4 

g.- er(gider) g.21/2, g.50/5, g.50/6, 
g.50/7, g.93/1, g.125/4, g.131/4, g.228/7, 
g.282/1, g.322/1, m.2/W2, m.2/V2, m.2/1W2, 
m.2/1IV/2, m.211/2 

g.- erek(giderek) g.286/9, g.341/4, 
m.4/VW1 

g.- erem(giderem) g.129/4 

g.- erken(giderken) ş.1/52 

g.- erler(giderler) g.83/5 

g.- erse(giderse) g.51/4, g.117/5 


g.- eydi(gideydi) g.61/5 

g.- eyin(gideyin) g.8/1 

g.- icek(gidicek) g.206/1 

g.- ince(gidince) mk.4/8 

g.- meg.114/3, g.318/3, g.326/2 

g.- mededür m.2/11/2 

g.- medi g.139/2, g.308/4, g.339/3, 
k.14/7 

g.- megeg.233/1, g.288/4 

g.- mek ş.1/43 

g.- mesün g.172/2, g.279/2 

g.- mez g.339/4, k.8/5 

g.- se g.72/3,g.170/1, g.328/4, k.3/18 

g.- sek g.261/1 

g.- sün g.206/1, g.206/2, g.206/3, 
g.206/4, g.206/5 

o. g-üpdür(gidüpdür) g.67/3 

giti-nümâ 

âyine-i muşaykal-ı g. k.8/11 
giyâh 

g.-ı huşk-şıfat k.7/19 
gizle - 

g.-diler g.41/3 

g.- me g.327/7 

g.- mek g.296/5 

g.-1k.625 

g.- yüp g.188/3 
gizlü 

g. g.17/4,g.169/6, g.210/6, g 301/1 

g.tdür g.255/2 
gonca 

&. g69/3, g.158/1, g.209/4, g.219/2, 
k.8/1, k.13/21, m.3/11/2, ş.2/37, ş.2/63 

&.-i bâğ-ı ümidüm k.15/2 

&.-i handân g.212/2 

&.-i handânuma k.14/8 

g.-i nilüfer ş.1/76 
&.tlar g.29/1,k.13/10 
g4 nun g17/8, g27302, g3190, 
g.323/3 

&.tsı k.8/43 

&.ty1g.32/3 
ğonca-dehen 

&. g48/1, g.244/4 
ğonca-leb 

ğ. g.289/5, g.309/1 

&.tdür g.71/1 
öonca-veş 

ğ. k.10/8 





609 


göç- 

g.- elüm m.3/V/1 
gögüs 

g.t in(gögsin) g.191/2 

g.t ine(gögsine) g.83/2 

g.t ini(gögsini) g.83/7, g.134/2 

g.t ün(gögsün) g.99/6 
gök 

gide g.54/6, g.93/5, g.282/3,k.14/12 

gt den g.10/4, g.116/2, k.14/12, 
k.16/4, mk.6/7 

gt e g.67/2, g.93/5, g.128/5, g.153/5, 
g.311/6, g.322/4,k.4/12, k.12/11, ş.1/9 

gtig.54/6 

gt lere g.173/6, g.188/7, g.198/1, 
g.229/2 
gök yüzi 

g. g.1973 

g.-ng.95/4 

g.#nig.118/5 
gönder - 

g. g.l91/4 

g.-di g.288/5 

g.- dükde g.34/7 

g.- dün k.3/18 

g.- mek g.287/4 

g.- mişem k.5/23 
gönül 

g. g4/3,g.17/4,g.33/1, g.33/5, g 47/2, 
g.51/4, g.72/8, g.83/6, g.86/6, g.89/6, g.92/3, 
g.107/5, g.108/2, g.118/1, g.121/3, g.133/3, 
g.153/2, g.155/1, g.155/2, g.155/3, g.155/4, 
g.155/5, g.155/6, g.155/7, g.157/3, g.163/4, 
g.207/1, g.2163, g.219/1, g.233/2, g.234/6, 
g.254/1, g.265/2, g.266/2, g.286/7, g.290/1, 
g.295/6, g.306/3, mk.3/12, ş.1/78, ş.1/107, 
$.2/36, ş.2/56, ş.2/60, 5.2/6T, ş.2/79 

gt de g608, g92/1, g.2544, 
g.293/2, g.293/3, k.4/33 

gt den g.238/2, g317/4, g.339/4, 








ş.1/83 

g.* i(gönli) g.112/5, g.137/2, g.178/6, 
g.239/3, g.264/7, g.293/7, $.1/23, ş.1/39 

şâhbâz-ı g.t i(gönli) g.201/5 

g.* imüz(gönlimüz) g.94/1, g.94/2, 
g.94/3, g.94/4, g.94/5 

g.* in(gönlin) g.432, g.144/2, 
g.179/4, g.220/7, g.225/3 

g.* ine(gönline) g.573, g.221/3, 
g.287/2 





g.t ini(göylini) g.4/5, g.64/2, g.89/3, 
g.258/2, g.275/7, g.312/5, k.11/20, ş.2/64 

g.t le(gönle) g.156/7, g.175/5 

g.t ler g.38/3, g.264/2, k.4/14, k.8/2, 
$.2/97, ş.2/98 

g.t lerde g.188/8 

g.* üm(göynlüm) g.5/2, g.28/1, g.30/3, 
g.35/2, g.38/4, g.52/1, g.54/7, g.59/1, g.67/1, 
g.74/2, g.74/6, g.102/1, g.106/3, g.106/5, 
g.110/4, g.112/4, g.113/1, g.1272, g.1410, 
g.154/2, g.170/3, g.187/1, g.192/1, g.192/2, 
g.192/3, g.192/4, g.192/5, g.193/2, g.198/2, 
g.217/1, g2172, g.220/5, g.222/5, g.222/6, 
g.236/4, g.250/1, g.250/3, g.256/1, g.268/5, 
g.275/1, g.285/1, g.287/4, g.288/3, g.304/3, 
g.314/6, g.319/5, g.321/6, g.326/1, g.336/1, 
k.15/12, mk.5/3, ş.1/47, ş.1/59, ş.1/65, ş.1/74 





gt ümde(gönlümde) g.99/4, 
g.288/3, g.325/2 
g.t ümdekini(gönlümdekini) 


g.141/1 

g.* üÜmden(gönlümden) g.105/5, 
g.153/4, g.261/6 

g.t üme(gönlüme) g.13/2, g.89/4, 
g.287/5 

g.* ümi(gönlümi) g.35/2, g.73/1, 
g.91/4, g.99/3, g.142/4, g.176/4, g.205/4, 
g.217/4, g.238/7, g.253/1, k.8/9 

g.* ümün(göylümün) g.4/2, g.26/2, 
g.30/1, g343, g43/4, g.135/5, g.168/6, 
g.219/3, g.237/3, g.239/2, g.253/3, g.284/10, 
g.287/3, g.305/4 

g.t ümüz(gönlümüz) g.28/3 

g.t ümüzi(gönlümüzi) k.8/30 

g.t ün(gönlün) g.25/1, g.99/6, g.84/1, 
g.289/2, g.333/2 

g.* üye(gönlüne) g.180/3, g.290/2, 





k.14/29 





g.t üyi(gönlüyi) g.63/7 
gör - 

g. g.4/5,g.11/3,g.11/5, g.22/2, g.58/1, 
g.75/1, g.87/7, g94/4, g.105/6, g.117/4, 
g.124/6, g.126/1, g.126/6, g.156/2, g.158/5, 
g.162/2, g.204/5, g.211/4, g.220/1, g.226/3, 
g.237/4, g.239/2, g.250/3, g.266/1, g.283/7, 
g.289/5, g.290/1, g.290/6, g.318/5, g.319/4, 
g.327/11, g.328/3, g.333/3, k./1l, k.5/38, 
k.625, k.8/26, k.10/18, k.11/21, k.11/27, 
k.14/14,k.14/16, k.14/19, m.1/W2 

g.-di g.29/2, g.94/1, g.245/3, g.254/5, 
g.319/1, g.322/4, g.330/3, g.340/4, g.340/6, 
k.9/22,k.13/19, ş.2/67 

g.- düçe ş.1/68 
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g.- dügi g.37/6, g.1052, g.131/5, 
g.133/5, g.270/6 

g.- dügince g.235/4, g.334/3, k.12/24, 
k.13/9 

g.- dügümce k.13/18 

g.- dügün g.52/5, k.8/14, m.1/1175 

g.- dügüni m.1/11/1 

g.- dük g.285/7,g.310/4 

g.- dükçe g.235/7, g.302/3, k.9/12, 
k.12/14, 5.2/60 

g.- dükde g.272/1 

g.- düklerinde k.3/14 

g.-düler g.41/3 

g.- düm g49/1, g114/1, g.123/1, 
g.128/4, g.157/1, g.178/1, g.178/2, g.178/3, 
g.178/4, g.178/5, g.178/6, g.178/7, g.183/3, 
g.184/4, g.2173, g.220/4, g.237/5, g.285/1, 
g.287/6, g.299/4, g.326/2, g.334/5, k.14/22, 
ş.1/40, ş.1/66, ş.1/85, ş.1/108, ş.2/31, ş.2/61 

g.-dün g.161/3, g.200/5, ş.1/13, ş.1/19 

g.-dünmi g.48/3, g.52/7, g.112/5 

g.- e g.53/5, g.63/1, g.85/7, g.181/1, 
g.186/3, g.2223, g.245/2, g.249/6, g.339/1, 
k.8/19 

g.- elden g.253/2 

g.- eler g.273/5 

g.-elig.173,g.129/1, g.307/5 

g.- elüm g.41/7, g.228/5 

g- em g.166l, g.1662, g.166/3, 
g.166/4, g.166/5, g.166/6, g.166/7, g.173/7, 
g.180/4, g.267/3, g.294/1, g.303/2, g.336/5 

g.- emezsin g.72/8 

g.- en g.29/2, g.32/3, g.41/6, g.63/1, 
g.77/5, g.154/6, g.275/3, g.285/6, g.286/6, 
g.300/7, g.322/3, g.328/4,k.13/13, m.4/V/1 

g.- ene m.1/IV/7 

g.- enler g.80/2, ş.1/27, ş.2/23 

g.-esin g.95/3, g.289/4 

g.- evüz g.207/3 

g.- evüzmi g.257/2 

g.- eydi g.302/2, k.12/26 

g.- eydün g.205/5, g.260/4, g.261/7, 
g.331/4, g.336/5, g.336/6 

g.- eyin g.45/3, g.158/3, g.203/4, 
g.258/3, m.5/IV/2 

g.- icek g.85/2, g.118/2, g.246/4, 
g.251/3,g.291/1, g.325/4, g.332/1, ş.2/43 

g.-inş.1/6,ş.1/7 

g.- inen g.31/2, g.77/2, g.79/2, g.83/, 
g.93/3, g.115/2, g.135/2, g.147/2, g.236/5, 
k.5/4, k.5/8, k.5/15, k.9/20, k.11/35, k.12/10, 
k.13/24,k.13/32, ş.1/92 


g.- me g.27/5, g|104/2, g.302/5, 
g.330/1,g.333/3, k.16/17, ş.1/104 

g.- medi g.165/1, g.331/3, k.6/36, 
k.10/12 

g.- medin g.133/2, g.165/1, g.204/1, 
g.204/2, g.204/3, g.204/4, g.204/5 

g.- medük ş.1/115 

g.- medüm g.242/1, g.242/) 

g.- medüy g.102/4 

g.- medünmi g.284/10 

g.- mek g45/2, g.71/4, g.283/3, 
g.323/1 

g.- melüdür g.84/7 

g.- mese g.45/5, g.84/7, g.124/4, 
g.142/5, g.332/1 

g.- mesem g.336/5 

g.- mesün g.265/3, g.285/6 

g.- meyeg.l5/1,g.189/2 

g.- meyelden g.164/1, g.182/4 

g.- meyeli g.322/1 

g.- mez g.l7/8, g.42/3, g.187/2, 
g.258/6, k.8/17 

g.- miş g.157/1, g.157/2, g.157/3, 
g.157/4, g.157/5, k.8/21, $.1/84 

g.- mişem m.6/111/2 

g.- se g.58/5, g.80/7, g.84/7, g.85/4, 
g.100/5, g.102/2, g.114/5, g.142/5, g.162/5, 
g.167/3, g.228/7, g.241/1, g.248/1, g.320/2, 
g.3323, g.334/5, k.5/12, k.8/17, k.9/13, 
k.12/13,k.12/28, k.13/15 

g.- sem g.312/4, g.314/1, g.314/2, 
g.314/3, g.314/4, g.314/5, g.314/6, g.314/7, 
k.8/10, k.12/23 

g.- sep g.74/4, g.19509, g.225/1, 
g.2250, g.225/4, g.273/1, ş.1/29 

g.-seng.27/5,g.195/5 

g- ün g133/5, g.201/5, g.300/3, 
g.302/1,g.338/5, k.14/10, mk.7/1 

g.- üyüz k.6/31 

g.- üp gl/4, g.8/4, g.564, g.125/, 
g.151/3, g.170/3, g.220/7, g.225/3, g.226/1, 
g.230/2, g.243/2, g.299/1, g.299/3, g.332/7, 
k.4/12, k.4/33, k.5/17, k.15/9, m.6/MIW/1, ş.1/48, 
ş.2/8, ş.2/16 

g.- üpdurur g.46/2 

g.- üpdür k.11/10 

g.-ürg.46/1, g.130/5, g.313/6, k.2/8 

g.- ürdüm k.14/13 

g.- ürmisin g.37/6, ş.1/73 

g.- ürse g.52/2 
görin -krş. görün- 

g.-di g.295/2 
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g.-eg.317/2,k.11/27 

g.- me g.80/7 

g.- mege g.187/5 

g.- mez g.61/3, g.127/4, g.139/4, 
g.156/1, g.197/3, g.228/3, g.270/3, g.329/4, 
g.337/1, k.8/39, k.W4, kl1S/11, m.l/IW4, 
mk.5/2 

g.- mezdi k.6/8 

g.- ür g.47/1, g.47/2, g.47/3, g.47/4, 
g.47/5, g47/(6, g47/7, g.130/4, g.147/5, 
g.152/1, g.152/2, g.208/2, g.222/2, g.310/5, 
g.325/5, g.341/3, k.4/19, k.5/3, k.5/18, k.6/12, 
k.6/13, k.6/21, k.10/25, k.11/6, k.11/29 

g.- ürmi k.8/17 
göriş - 

g.-ürg.63/5 
göriş 

g.tde g.248/4 

g.tteg.248/1 
görmezlen - 

g.- en g.220/7 

g.- ürsin g.225/3 
görün - kış. görin- 

g.-di ş.2/22 

g.- mege k.9/5 

g.- mez ş.1/24 
göster - 

g. g.42/5, g.154/4, g.167/4, g.168/5, 
g.198/3, g.228/5, g.243/4, g.266/5, ş.1/1 

g.-di g.287/1, k.6/42 

g.- dügi g.132/4 

g.- dügün g.78/2 

g.-eg.111/4,g.255/3,g.271/5 

g.- elüm m.3/VIWYI 

g.- mege k.9/6 

g.- meseydi k.2/3 

g.- mesün g.329/4 

g.- meyen g.60/2 

g.- meyince g.329/1 

g.-üpg.l16/1 

g.-ürg.69/6,g.213/2, g.254/4,k.11/5 

g.- ürmi g.326/2 
götür - 

g. g.84/4, g.159/3, g.300/4, g.308/7, 
m.1/1114, mk.4/9 

g.-dig.39/7, k.8/7,k.14/2 

g.- dük g.104/3 

g.- elüm g.98/2 

g.- me m.l1/111/7 

g.- mez g.306/3 

g.-seg.311/5 





g.-üp g.294/4, k.10/29, k.11/3 

g.- ür g.69/1, g.69/2, g.69/3, g.69/4, 
g.69/5, g.69/6, g.69/7, g.241/4, g.283/1, k.11/22 
göyün - 

g.-dürg.12/2 

g.- mişdür g.167/2 
göz 

g. &9/1,g.33/2,g.53/5, g.81/2, g.82/2, 
g.85/7, g.967, g.156/2, g.177/3, g.181/1, 
g.186/3, g.188/2, g.214/3, g.222/3, g.225/1, 
g.261/4, g.284/8, g.315/1, g.333/5, g.334/3, 
k.2/2, k.6/17, k.6/18, k.13/25, ş.1/70, ş.1/86 

g.tde g.254/4 

gt den g.15/5, g.222/3, g.269/8, 
g.305/1, g.312/1, ş.1/79 

g.tdürg.116/5 

gtegl01/1,g.315/1 

gti g.36/), g.36/5, g.56/4, g.57/1, 
g.58/5, g.64/6, g.119/2, g.125/4, g.130/5, 
g.139/7, g.143/2, g.152/7, g.162/1, g.166/3, 
g.174/5, g.184/4, g.212/1, g.219/3, g.239/3, 
g.243/1, g.270/2, g.270/6, g.275/2, g.281/5, 
g.284/4, g.305/1, g.314/2, g.314/6, g.332/1, 
g.334/3, g.343/5, k.1/10, k.3/18, k.6/35, 
k.13/17,k.13/24, ş.2/41 

g.r in m.1//10, m.1/V/10, m.1/11/10, 
m.1/IV/10, m. 1/11/10 

g.tinek.9/5 

g.tine g.104/4, g.200/3, g.317/2 

g.tini g.186/3 

g.tler g.282/3 

g.tleri g.64/3, g.94/4, g.94/5, g.114/2 

g.tlerim g.229/2 

g.tlerin g.8/7,g.123/2 

g.tlerini g.186/3 

g.t lerüm g.57/6, g.113/7, g.164/1, 
g.189/3, g.204/2, k.2/19, k.5/36, k.13/32, ş.2/57 

g.t lerümün g.298/5 

g.tlerümüz g.151/3 

g.tlerün g.235/5, g.328/2, g.329/2 

g.- üm g.18/4, g.24/4, g 41/4, g 48/4, 
g.65/4, g.74/2, g.116/3, g.119/4, g.1623, 
g.184/1, g.187/1, g.187/2, g.187/3, g.187/4, 
g.187/5, g.187/6, g.187/7, g.187/8, g.187/9, 
g.188/4, g.197/4, g.247/1, g.250/4, g.265/3, 
g.285/1, g311/4, g.342/1, k.8/17, ş.1/7, $.1/42 

g.- ümde g.39/5, g.96/6, g.139/4, 
g.233/3, g.322/3, mk.3/6 

g.t ümdeki g.31/4 

g.t ümden g.187/5, g.222/1, g.222/2, 
g.22203, g.222/4, g.222/5, g.222/6, g.222/7 

g.t üme g.222/2, g.329/4, k.13/27 
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gt ümi g.265/3 

g4 ümün g.15/3, g.31/5, g.328/1 

gt ümüz g.152/1 

gt ün g.12/3, g.13/4, g.58/3, g.85/4, 
g.131/1, g.152/6, g.249/4, g.343/2, k.8/3, 
k.12/15,m.1/V/2, m.4/1V/1, mk.1/12 

g.t* ünde m.1/V/1 

g.t ünden g.50/2, m.1/11/5 

g.t* ünden m.1/V/7 

g.tüni g.4702, g.118/5, g.290/4 
gözet - 

g. (gözed) g.16/6 

g.- ür(gözedür) g.84/6, g.150/5 
gözgü 

g.t-sin g.176/2 
gözle - 

g. g.l6/l, g.84/6, g.234/3, g.277/4, 
g.284/3, g.329/1, m.1/V6 

g.- mededür m.2/11/2 

g.-1 g.20/5, g.249/7, g.282/3, k.6/17, 
ş.1/12, ş.1/85 

g.-semg.114/4 

g.-sün g.30/2 

g.- yelüm g.181/3 

g.- yen g.15/5, g.285/5, g.333/1 





gözlü 
g. g.86/3 

gubâr 
&. g.57/3,k.9/3,k.10/3 
hatt-ı g. k.6/13 
g.tdan g.197/3 

hatt-ı &.*1g.44/1 

&.- ımuz g.96/4, g.109/3 

g.tından g.176/2 

g.t umdan g.2/4 





gulâm 
ğ. g.202/5 
&tumg.301/9 
gulğule 
ğ&. g.149/1 
gurbet 
ğ. g.8/1,g.33/1, g.72/4, g.140/2 
ğ.tde g.281/5 
g&teg27 
diyar-ığ.teg.121/1,g.227/1, g.279/3 
ğurür 
ğ. mk.3/12 
cam-ı g. m.1/1/10, m.1/V/10, 
m.141/10, m.1/IV/10, m. 1/1110 
dar-ı &. g.230/3 








g.-1 hüsn g.230/6 

g.-ısim k.12/6 

&.-i hüsn k.12/15 
guşşa 

ğ. g93/1 

bâr-ı giran-ı dâhiye-i &. k.2/23 

&.-i dil m.2W1 

g.tdang.3/4,g.15/4 
hâr-ı ğ.* dan g.54/4 
&.4 muz g.39/7 
ğ.tsın g.238/4, g.304/5 
&.t sını g.45/1 





güş 

g. g.53/4, g.149/3, g.205/5, g.278/7, 
g.301/8, k.4/30, k.16/5 

g.-1 cana mk.5/6 

g.-ı kabüli g.14/4 

g.-ınâdan g.221/6 

g.-icanak.15/15 

g.t ına g.284/5, g.298/7, g.320/6 

g.tuyag.301/1 





güşe 
g. g.137/2,k.10/25 
g.-i Beytü'l-hazen g.54/7, m.5/11W/1 
g.-i eflâk g.89/7 
g.-iemng.12/1,g.12/5 
g.-i firdevs g.165/3 
g.-i gam-hâne-i ışkunda g.155/6 
g.-i gülşendedür k.15/12, mk.5/3 
g.-i hicrana g.315/2, m.5/V/1 
g.-i huZür g.294/5 
g.-i külhen g.333/6 
g.-i meyhâne g.145/3 
g.-i mihnet g.86/6 
g.-i mihrâbdan g.210/6 
g.-i uzlet g.277/3 
g.tde g.305/6 
g.tsi g.29/1, g.63/6 
g.-sing.14/3, g.59/4 
g.t sinde g.78/6, ş.1/35, ş.2/93 
güşe-be-güşe 
g. 5.147 
güşe-gir 
g. g.333/3 
güşe-nişin 
gedâ-yı g.-i ferâğate g.269/6 
güşmâl 
g. g37/5 
güşvâr 
g. mk.5/6 
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güyâ 
g g2, g7, g.28/3, g.2360, 
g.264/8, k.8/28, k.8/30, k.16/4, ş.1/30 
bülbül-i g. g.105/7, g.214/5 
güyende 
bülbül-i g.* dür k.15/13, mk.5/4 
güyiyâ 
g. g38/l 
güc 
g. g.134/5,g.187/3, g.303/6, g.327/6 
g.* midür g.150/2 
gücen - 
g.-ürsin g.195/8 
güdaz 
g.-1g.320/4 
güft u gü 
g.-s1g.73/3 
güftar 





g.ta ş.2/68 
lezzet-i g.* umdan g.208/6 
lezzet-i g.* uy g.251/1 
güher 
g. g.2221 
g.ting31/4 
güher-pâş 
lal-ig. g.241/1 
dest-i g.* a k.6/47 





gül 

g. g.2/1,g.28/4,g.30/1, g.32/2, g.45/5, 
g.48/4, g.56/4, g.62/2, g.64/5, g.73/3, g.76/1, 
g.76/4, g.83/2, g. 104, g.114/2, g.11403, 
g.128/3, g.129/6, g.130/1, g.149/3, g.149/5, 
g.154/3, g.172/1, g.172/2, g.179/1, g.195/3, 
g.198/2, g.209/4, g.212/3, g.219/2, g.220/4, 
g.228/7, g.241/2, g.258/5, g.268/3, g.273/3, 
g.294/3, g.295/7, g.319/5, g.321/1, g.331/1, 
g.333/7, g.333/8, k.1/9, k.5/8, k.8/43, k.9/14, 
k.13/16, k.14/8, k.15/2, k.15/7, k.15/9, k.15/12, 
k.15/13, k.16/3, m.3/IW/I1, mk.1/8, mk.5/3, 
mk.5/4, ş.1/14, ş.1/54, ş.1/55, ş.1/58, ş.2/2, 
Ş.2/5, ş.2/71, $.2/37, ş.2/87 

berg-ig. g.106/2,g.115/4, k.10/25 

bezm-ig. g.68/1 

hırmen-i g. g.1212 

ruh-ıg. g.260/1 

şafha-ig. g.51/3 

sine-i g. g.68/3 

şâh-ıg. k.10/13 

şâh-ıg. g.69/3 

şâhid-i g. k.13/4 

vaşl-ı g. g.149/4 


g.2853 


zerdi-i g. k.6/29 

g.-i bi-hâr g.295/4 

g.-i gülzar-ı letâfet g.47/1, g.249/1 
g.-i handân g.209/1 

g.-i handânlar g.239/1 

g.-i nâzük-beden g.54/4 

g.-i nâzük-bedenler 5.1/37 

nihâl-i g.-i nesrin g.115/1 

g.-i ranâ g.105/7, g.110/2, g.149/2, 


g.-iranâsı g.171/4 

g.-i ruhun g.309/1 

g.-i şad-pâre g.83/6 

g.-i sirâbdan g.210/2 

g.-i süri g.179/4 

g.-i zibâmı g.66/2 

mevsim-i g.* de g.79/5, k.13/1, 


m.3/111/1 


şadef-i g.* de g.32/3 

g.tden g.146/1 

cemâl-i muşhaf-ı g.* den g.87/3 
makdem-i g.* den k.13/9 

şohbet-i cemiyyet-i g.* den k.13/11 
g.* dür g.79/1, k.6/29 

berg-i g.* dür g.174/3, g.210/1 
mevsim-i g.* dür g.95/5 
g.reg.261/5,k.14/10 

g.tig.l149/5 

g.tidürg.139/3 
g.tlerg.29/1,g.271/4, k.13/22 
g.tleri g.147/1 

g.tlerinüy g.11/4 

g4 midür g.68/1, g.68/2, g.68/3, 


g.68/4, g.68/5, g.68/6, g.68/7 


gül - 





g.tün g.263/3, g.276/2, g.319/3 
şâb-ı g.* ün g.332/5 


g.-di g.47/4, g.283/3, k.14/27 
g.-dür g.79/1 
g.-eg.244/4, mk.4/8 
g.-erg.130/1,m.2/1/1 
g.-erekk.1/9 

g.- meden g.324/6 
g.- medüm g.5/5 

g.- mekk.14/4 

g.- meke g.84/5 
g.-meng.17/9 

g.- meye g.252/2 

g.- miş ş.2/2 

g.- se g.261/1, g.312/5 
g.- üpg.338/3 
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gül-berg 
g.-i nesrin ş.1/77 
g.-i semenden g.147/1 
g.-i sirâba g.302/4 
gül-büs 
sünbül-i g.* uya k.11/28 
gül-deste 
g.t dür g.38/1 
gül-endâm 
g. ş.1/28,ş.1/96 
serv-i g. g.203/2 
gül-“izâr 
g. g.261/6,k.10/11, k.10/14 
g.t da g.228/1 
g.-1g.100/1, ş.1/72 
g.-ımuz g.109/2 
serv-i g.- um g.129/6 
serv-i g.* uy g.262/1 
gül-ruh 
g. k.13/6 
gül-ruhsâr 
serv-ig.trag.106/2 
g.-1g.214/5 
gülâb 
g. g.11/4,g.273/2, g.323/3 








gülâc 

g. g.19/4 

g.- un mk.1/9 
gülbün 

g.-i bâg-ı vefamı g.23/4 

g.-i gülzâr-ı cennetdür m.6/11/2 

g.-i nev-resteyi k.13/10 
güldür - 

g.-emezk.4/21 

g.- medi g.331/1 

g.- meye g.314/7, g.328/1 
gülgün 

g. g210/1,g.315/5 

eşk-i g. g.18/5 

şarab-ı g.* a g.270/1 

eşk-ig.t1g.298/4 

eşk-i g.* um g.219/6 
Gülistân 

G. g.69/3,k.16/3 
gülistân 

g. g.53/3, g.79/4, ş.2/46 

seyr-ig. g.35/4, g.268/4 

g.-ag.83/8 

şahn-ı divân-ı g.* da k.13/34 





gülnâr 


şahn-ı g.* dan g.50/1 
seyr-i g.t1g.210/2 
g.t un g.261/1 


g. g.83/5 


gülsitân 


gülşen 


g.268/3, 
k.10/31, 


k.11/17, 


g. g.90/6 
g.tag.l21/2 
g.tdak.13/14 
tarf-ı g.* da g.140/5 
g.tış.l/44,ş.2/4 





g. g.11/4,g.333/8, k.9/15 

g.-i cennet g.249/1 

reşk-i hüsn-i g.-i cennet g.285/3 

g.-i cennetde g.37/2, g.79/1, g.295/4 

g.-icüdk.13/21 

g.-i firdevsden g.220/4 

g.-i hüsn g.3/1 

g.-i hüsnün g.66/5 

g.-i küyuna g.135/1 

g.-i tabumda k.13/25 

gt de g34/3, g.149/5, g.260/, 
g.273/2, k.8/33, k.l10/5, k.10/27, 

k.13/9,k.15/7,k.15/9, ş.2/87 

şahn-ı g.* de g.2612, k.1/7, 

k.15/8 

güşe-i g.* dedür k.15/12, mk.5/3 

g.rek.10/13 

şahn-ı g.* e g.154/3, k.13/16 

g.tin ş.1/48 

g.tindeg.212/2 

g.tinün ş.1/62 

g.tün g.29/1, g.68/1 

g.t ünden g.198/2 

g.-ügeg.131/4 








gülünce 


gülzâr 


g. g.259/4 


g. g.83/2,g.84/5, g.295/3,k.1/15 
bülbül-i g. g.90/6, g.131/6, g.183/7 
seyr-i g. g.167/6 

gülbün-i g.-1 cennetdür m.6/11/2 
g.-1 cihânda g.209/1 

g.-1 cihândan g.134/2 

şahn-ı g.-1 cinân k.11/28 
g.-1dehre k.10/31 

gül-i g.-1 letâfet g.47/1, g.249/1 
g.-1 talatünde g.258/5 
g.tık.13/28 
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g.tınuy g.171/4 
güm-râh 
g. g.2/6,g.325/4,k.11/19 
g.-ag.232/8 
gümiş 
g. ş.1/77 
g.t den k.9/7 
gün 


. gl4/2, g.l6/5, g20/1, g.23/2, 
g.32/5, g.51/4, g.52/2, g.53/2, g.53/6, g.61/3, 
g.64/7, g.66/4, g.72/8, g.78/2, g.86/7, g.89/7, 
g.107/3, g.107/5, g.114/1, g.128/2, g.133/2, 
g.139/2, g.142/6, g.154/6, g.154/7, g.155/5, 
g.157/1, g.1572, g.164/4, g.165/3, g.166/4, 
g.171/3, g.174/4, g.183/2, g.187/9, g.197/3, 
g.205/3, g.207/5, g.211/3, g.213/5, g.217/3, 
g.219/4, g.220/4, g.221/4, g.234/7, g.235/1, 
g.242/1, g.242/2, g.242/3, g.242/4, g.242/5, 
g.251/2, g.271/7, g.286/9, g.289/4, g.294/1, 
g.295/2, g.296/2, g.296/5, g.297/4, g.299/1, 
g.305/4, g.3072, g.309/1, g.309/3, g.314/5, 
g.322/3, g.323/4, g.326/6, g.327/3, g.333/2, 
g.335/3, g.336/5, k.3/32, k.7/25, k.8/19, k.8/31, 
k.9/16, k.10/27, k.11/36, k.12/35, m.1/V/3, 
m.1/1/3, m.2/11V2, m.5/V/2, mk.2/7, mk.3/11, 
ş.1/66, ş.2/1, ş.2/30, ş.2/35 

g.t de g82, g109I, g.112/2, 
g.158/3, g.168/1, g.291/2, g.305/2, g.331/2, 
g.334/2, g.336/4, g.336/5 

g.t* den g.29/5, g.48/1, g.91/4, g.92/4, 
g.139/3, g.169/1, g.183/1, m.4/1W/1 

g.* dür g.98/4, g.177/2, g.337/1, 
k.1/19 

g.teg.48/1, g.91/4, g.92/4, g.139/3, 
g.169/1,g.183/1, g.310/4, m.4/11/1 

g.t ig.2/5, g.96/3, g.131/1, g.153/4, 
g.290/4, g.313/5 

g.* inde g.54/5, g.78/5, g.135/2, 
g.197/1, g.247/3, k.1/18, k.8/41, k.12/28 

g.tinün g.264/4, g.313/5 

g.tleri g.76/1 

gımig.13/2 

gtüm;ş.1/40 

gt ümüz g.203/1 

g.tünyg.126/4 
günâh 

g. g.316/5, g.325/6, ş.2/94 

g.tag.74/7,g.325/6 

g.t* dan g.269/1, g.269/9 

hatt-ı g.t1g.237/3 

g.rumg.10/1,g.24/1,g.71/5, g.207/2, 
g.238/5,g.317/7, ş.2/94 








g.t umdur g.173/3 

g.tumı mk.3/4 

g.tunlg.325/6 
günce 

g. g.313/5 
gündüz 

g. g17/6, g.1773, g211/1, g.216/6, 
g.323/5, g.324/3 

g.tig.89/5 

g.-ümg.173/2 
günehkâr 

g. g.172/4,g.2972 
güneş 








. g20/, g.74/1, g.80/4, g.129/1, 

g.177/2, g.216/6, g.224/3, g.272/4, g.299/, 
g.314/5,g.325/1,g.341/2, k.8/24, k.15/1 

g.teg.129/2 

g.tig.183/2,g.186/5, g.309/3 

g.tle g.270/7, g.275/2 

g.tsin g.106/1 

g.* ün g.60/2, k.9/5 
güneş-tal“at 

g. g.2950 
günile - 

g.-1g.222/5,k.8/23 
günlü 

g.tlerün g.324/5 
güstâh 





g2, g220, g3, g.224, 
g.22/5, g.22/6, g.22/7 
güşâde 

g. g.106/5,g.309/1, ş.1/23 
güşâde-hâtır 

g. g.271/4,k.4/11, k.8/6 
güşâde-rü 

g. k4/19 
güşvâr 

g. k.15/15 
güvâh 

g. g32583 

g.t umdur g.173/1 
güven - 

g.-ürsin g.195/7 
güzaf 

g. g.126/6 

g.tış.l/16 
güzâr 

g. k.10/19 


616 


güzel 
g. g23/1, g.254, g.29/5, g.53/1, 
g.56/1, g.63/1, g.71/6, g.75/2, g.84/7, g.91/5, 
g.97/2, g.98/5, g.101/1, g1271, g.1362, 
g.138/1, g.146/5, g.159/1, g.160/1, g.160/2, 
g.160/3, g.160/4, g.160/5, g.160/6, g.160/7, 
g.162/5, g.163/1, g.174/6, g.192/3, g.247/4, 
g.254/4, g.261/7, g.279/3, g.284/2, g.286/5, 
g.296/4, g.303/6, g.312/2, g.318/1, g.329/3, 
mk.7/5, ş.2/86 
g.tdeng.91/1, g.107/1, g.247/5 
g.tdürg.71/1, g.90/7, g.180/1, ş.1/61, 
ş. 1/87, ş.2/66 
g.teg30/7 
g.tig.98/5, g.263/5, g.286/4, g.324/1 
g.tleg.53/3 
g.t ler g.26/1, g.33/3, g.37/2, g.65/4, 
g.68/4, g.73/6, g.74/1, g.74/5, g.178/9, g.106/2, 
g.112/5, g.120/5, g.127/4, g.144/1, g.146/3, 
g.170/2, g.214/1, g.260/2, g.285/1, k.6/47, 
k.13/6, m.6/1I12, ş.1/30, ş.1/36, ş.1/50, ş.1/73 
mecmü-ı g.* ler g.286/4 
.tlerde g.260/5 
.tlerden g.311/7 
.tlere g.240/5 
.kleri g.138/5 
.kleriyle g.97/1 
.klerle g.3/5, m.3/V/2 
#lerün g.10/5, g.269/3, g.309/4 
4 mi g.130/5, g.270/5, g.309/5 
se g.30/7 
g.-sin g.163/1 
güm m.3/VIVI 
g.tüny g.28/1, g.128/3 
güzellen - 
g.-seg.139/3 
güzellik 
g. g.23/1, g. 202/4, ş.2/62 
güzelsüz 
g. g.73/7,g.192/4 
güzergâh 
g.t dan g.257/3 





Ga Ga G9 US G9 GS GS 0S 


da 
| 





güzide 
g.-i halk-ı cihân mk.2/5 
güzin 
g. 5.299 
şah-ıg.*tiş.1/59 


H 
hâ 
h. k3/9 
hâ 
h. g.105/6 
h'âb 
h.-1ademden g.123/2 
h.-ı gafletden g.230/2, g.333/2 
h.-ı gafleti g.269/8, k.8/3, m.1/1/10, 


m.1/V/10, m.1/11/10, m.1/1V/10, m.1/11110 
h.-ag.260/4 
tayir-i ikbal-i h.*ag.187/8 
h.* dan g.210/4 
habâb 
h. g.11/3,g.130/4, g.273/1 
h.t ıdur k.6/30 
h.* uz g.1862 
habâb-vâr 
h. g.1323 
habâb-veş 
h. k.3/20 
habbe 
h. g.190/3 
h.* ye g.26/5, g.333/1 
haber 








. g.80/1, g.83/8, g.236/4,k.13/9 
4 dür g.236/4 
#le g.176/4 
.tlerini k.4/6 
h.* üm g.128/4 
haberdâr 
h. g.230/1, ş.2/20, ş.2/63, ş$.2/90 
Habeş 
sultân-ı H.* dür g.62/1 
habib 
ümid-i vaşl-ı h. g.148/5 
h.-i İlâhsın k.3/15 


h.* ün g.158/7 





İm dm im yl dem yi dem 


habs 





h.tine ş.1/63 
hac 

h. g.30/3, g.274/4 

h.t a g.72/5 

menâsik-i h.* da g.272/2 
h'âce 

b. g.31/7, g.175/4, g.194/2, g.207/1, 
g.228/4, g.278/6, g.280/4, g.330/4 

h.-i şehre g.264/3 
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h.t ye g.158/4 


h. g.20/3, g.174/7, g.296/5,k.14/32 
h.tik.3/21 
h.t ün k.8/4 





hâci 
h. k.2/16 
hâcib 
h. k.14/6,k.14/20, k.14/25 
hacil 
h.* dür k.15/11, mk.5/2 
haclet 
pây-ıbh.* denk.11/32 
had 
h. g.46/2, g.304/3, k.7/7 
h.* den g.82/1, g.176/4, ş.1/5, ş. 1/61, 
m.5/1W1 
h. (hadd)-i intihâ k.1/5 
h. (hadd)-i kemâle g.147/5 
h. (hadd)-i vasat g.119/3 
h.* i(haddi) g.8/6 
h.* üm(haddüm) k.2/12 
h.* ümdür(haddümdür) g.7/5 
had 





h.* ün(haddün) g.173/2 
hadem 
ç b. k26 
hâdi 
h.-i din mk.6/6 
hâdim 
h.* dür g.79/3 
hâdise 
seng-i h.* den g.96/5 
hafâ 
h. g.1262 
hafi 
h. k.7/10 
hafta 
h.* dur g.61/3, g.164/1 
hak 
H. g42/1, g43/4, g.54/7, g.163/7, 
g.189/2, g.207/4, g.248/3, g.289/2, g.331/4, 
g.337/1,g.343/2,k.1/21,k.3/32, k.4/38 
h. g.148/5, g.291/5 
mazhar-ı hidâyet-i H. k.7/4 
rızâ-yı H. m.1/IV/9 
tevfik-ı H. k.16/4 
cenâb-ı Hazret-i H.* da k.7/23 
huZür-ı H.t da g.96/6 


H.* dan g.255/7, g.336/4, k.3/22, 
k.4/37, mk.3/13 

cânib-i H.* dan g.7/2 

h.t dur ş.2/21 

mazhar-ı H.* dur m.1/V/4 

h.t 1 g.252/6 

h.*ı'çün g.34/6 

h.* içün g.59/5 

h.* ıyçün g.295/9 

h.t kında k.16/4 

h. (hakk)-ınân g.121/4 

h. (hakk)-ı nemek g.150/5 

H. (Hakk)-ı şıfatunı k.1/6 

h. (hakk)-ı şohbeti g.304/2 

şıla-i h. (hakk)-ı taşlıye k.3/29 

cemâl-i H.(hakk)-ı yakin mk.4/9 

H.* a(Hakka) g.248/4, k.14/15, 
m.1/111 

h.* a(hakka) g.164/5 

h.* 1(hakkı) g.33/6, g.136/3, g.162/3, 
g.163/7, g.174/1, g.212/4, ş.2/95 

h.* ına(hakkına) g.146/3 

h.t* ında(hakkında) g.126/2 

H.* un(Hakkun) g.61/2, g.153/1, 
m.1/1118 

menzil-i tevfik-ı H.* un(Hakkun) 








g.50/7 
hâk 

h. g7, g5703, g89/1, g964, 
g.109/3, g.163/6, g.176/1, g.197/3, g.232/7, 
g.239/3, g.247/2, g.316/2, m.3/1U1, ş.2/26 

künc-i h. k.13/17 

h.-i kadem m.1/V/5 

tütiyâ-yı h.-i pây-ı yara g.187/9 

h.-i payı g.190/7, g.337/4 

h.-i pâyıdur g.86/7 

h.-i pâyına g.278/5 

h.-i pâyun k.13/20 

h.-i pâyuya g.340/5 

h.-i pâyuydan g.26/1, g.187/4 

h.-i pâyunı g.39/5 

h.-irehün mk.2/9 

h.-i siyehdür m.1/1V/2 

h.-i zilletde g.86/4 
.t den g.232/4, g.251/7,k.14/2 
.Feg.315/3, mk.3/10 





(dan eden iki 


hakâret 

h. m.l/V/4 
hakâyık 

h. ş.141 


618 


hâki-nihâd 





h. k.3/27 
hakikat 

h. g.114/4, g.150/5, g.320/3, mk. 1/11, 
ş.1/4 

H. ş.1/4 

h.* de g.186/2 

h.-eg.30/4 

h.*inek.2/11 
hakikatâ 

h. g.272/2, g.327/8 
hâkim 

h. g.847 

h.-i ışkun g.28/2 
hakir 

h. g.9/3,g.92/5, g.267/4,m.1/1W/1 

h.tig.132/1 
hâkister 

b. g.194/3,k.13/27 
hakkâ 

h. g.146/4 
hâksâr 

h. k.9/8 

h.-1 sineme k.13/25 
hâl 


h. g5/1, g.103/5, g.163/2, g.243/2, 
g.276/5, g.285/5, m.1/IV/5, m.2/12 

arZz-ıh. g.196/2, mk.3/4 

zebân-ı h. g.21/3,m.1/W2 

h.-i âşıkdan ş.2/90 

h.-i Mecnünı g.162/2 

h.-i muanber ş.1/90, ş.1/93 

h.-i perişânımuza g.252/1 

h.-i perişânum g.8/4 

h.-i perişânuma k.6/35 

h.-i perişânumdan g.196/5 

vaşf-ı h.-i pür-melâlüm g.6/2 

h.-i ruhsârun k.13/31 

h.* i g.230/7, g.247/2, k.7/5, ş.2/16, 
ş.2/91 

şüret-ih.*ig.81/2 

h.* imüz g.97/1 

şüret-i h.* in g.137/6, g.268/7 

h.t inden g.70/5 

h.tine g.144/5, k.13/24 

h.* ini g41/6, g.232/8, g.3022, 
k.6/14, m.5/VIVI, mk.4/4 

h.* üm g.2/6, g.11/1, g.21/3, g.194/1, 
g.235/3, g.297/5, g.314/7 

h.* üme g.194/5, g.196/7 








h.t ümi g.162/2, g.193/7, g.263/4 
h.* ümün k.13/26 

arz-ı h.* ün 5.2/104 

hasb-i h.* ün ş.1/17 

b.* ündür m.1/41/5 

h.* üni g.150/7, g.298/3, mk.2/2 
h.t üni g.205/5 





meges-ih. g.322/3 

nokta-i h. m.1/1V/7 

h.-i anber-fâm g.237/1 

hayâl-i h.-i müşkini ş.2/47 
h.-i müşkinün g.144/4 

h.-i siyah g.325/5 

nokta-i h.-i zenahdânı g.339/4 
h.*i g.62/1,g.317/7, $.1/83 
h.* ün g.78/1 


57 





halâl 
h. g.152/3,m.5/IV/2 
halâş 
h. g8/2, g117/, g.117/5, g.136/, 
g.169/3, g.190/2, g.258/6, g.266/6, g.267/5, 
g.311/5, m.1/18 
ümid-i râh-ı h. k.12/32 
h.tag.29/4 
halâyık 
h. g.134/1 
h.* mış.1/11 
hâlet 
h. g.249/6, ş.1/68 
h.-i ışk g.188/6 
h.-i ışkına ş.2/91 
h.-i mey-i fürkat g.164/4 
h.tig2272 
hâli 
h. g.106/5,g.127/2, ş.1/48, ş.1/83 
Hâlik 
b.-ı kevn ş.1/11 
H.-ı Perverdigâr k.10/23 





Halil 

H.* ün mk.1/15 

H.* ünek.1/15 
haliyâ 

h. g.255/3,m.3/VW1 
halk 


h. g.282/3 

makbül-ih. g.138/3 
h.-1âlem g.192/5 

h.-1 cihan ş.2/70 

güzide-i h.-ı cihân mk.2/5 
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h.-1 cihânun g.70/1 

tehir-i h.-ı sâbıka k.3/9 
h.tag.80/4, k.8/38, k.9/5 
mecmü-ı h.tak.1/8 
#1g.144/2, g.151/2, g.342/2 
.F1ng.227/3 

.tına k.6/34 

.kınıg.179/3, m.6/V/1 

4 un g.320/1, g.333/4 


> 
| | 





(den den ye dan yel dan elk 


halka 
h.-i çeşm-i ümidümi k.2/15 
h.-i çeşmüm k.6/21 
h.-i der k.6/7 
nigin-i h.-i zikr g.327/5 
halka-be-güş 
bende-i h. k.6/5 
hall 
h. g.313/6, g.335/3, mk.2/2, mk.3/1 
h.* dt- g.50/4 
hali 
h.-ı kelâm g.227/7 
halvâ 
h. g.214/4, g.287/3, g.304/5, mk.1/16 
h.* dur g.46/3, g.67/5 
h.t larda g.287/3 
h.* sı ş.2/45 
halvet 





h. g.72/3, g.160/3, g.249/3 
h 

g.3413 
#le g.192/5 
# üm g.169/6 





(da deni 


ham 

h. g.14/7, g.45/4, k.636 

h.-1 ebrüyı g.166/7 
hâm 

nukra-ih. ş.1/28 
hamayil 

h. ş.1/78 

h.* dür g.52/3 

h.tig.335/2 
hâm-dest 

h.t ün g.284/3 
hamdü-lüllâh 





h. g297, g.115/4, g.178/7, g.187/8, 


g.285/7, g.288/3,g.331/3,k.15/2 
hâme 
g.42/6, g.342/1 


h. 
h.-i beyâna g.175/2 


4 de g.203/5, g231/2, g.327/, 


h.-i lutfunla g.292/5 

h.-i muciz-nümân mk.3/3 

zebân-ı h.* me k.10/10 

h.*1ng.422 

b.* nde g.42/1 
hâme-şıfat 

h. g.135/4 





hâmi 

h.-i şer-i mutahhar mk.6/1 
hamil 

h. g30/4 
hammâm 

h. g.160/3 

h.tag.160/1, g.185/3 

h.tına g.231/2 
hamrâ 

lâle-i h. g.34/5 

lâle-i h.* mı g.66/2 

lâle-i h.* yı g.174/2 

mey-ih.t yı g.242/4 
hâm-tama' 

zâhid-ih. g.332/3 
hâmüş 

b. g.45/5,k.15/13, m.3/11W/1, mk.5/4 
Hamza 








H. mk.73 
hân 
h. g.232/1,mk.1/15 
h.* uma k.14/22 
h'ân 


h.-1 gam g.328/3 

h.-1 gamdur g.171/3 

h.-ı gamun g.126/4, g.182/5 

h.-1 gamuyla g.9/5 

b.-ı hüsnün g.336/4 

h.-1 işretden g.226/3 

h.-ı rahmetün k.1/8 

h.-1 şefâatün k.3/32 

h.-1 vişâle g.165/2 

h.-1 vişalidür g.67/5 

h.-1 vişalin g.340/6 

h.-ı vişalün g.164/3 

h.* ıdur mk.1/15 
hancer 

b. g.71/5, k.12/1, k.12/2, k.12/3, 
k.12/4, k.12/5, k.12/6, k.12/7, k.12/8, k.12/9, 
k.12/10, k.12/11, k.12/12, k.12/13, k.12/14, 
k.12/15, k.12/16, k.12/17, k.12/18, k.12/19, 
k.12/20, k.12/21, k.12/22, k.12/23, k.12/24, 
k.12/25, k.12/26, k.12/27, k.12/28, k.12/29, 
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k.12/30, k.12/31, k.12/32, k.12/33, k.12/34, 
k.12/35, k.13/28 
hün-feşan h. k.12/36 
h.-i bürrân g.17/1, g.80/3, m.5/11/2 
h.-i erzen-rübâ seher k.8/22 
h.-i simin-gılafı k.12/10 
h.-i zerrin k.16/2 





h.* e g.262/6 

h.* inde g.252/5 

b.* ün k.4/19 
handân 


h. g.291, g.167/2, g.209/4, k.13/13 
gonca-ih. g.212/2 
gül-i h. g.209/1 
gül-i h.* lar g.239/1 
gonca-i h.* uma k.14/8 
hande 
h.-i lalün g.38/1 
h.-i şirin g.295/5 





hâne 
h.-idilg.11/1, g.47/4 
h.-i dilde g.136/7, g.203/3 
binâ-yi h.-i ışkun g.56/3 
h.* de g.50/3 
h.* dür g.28/1 
h.* müzi g.249/1 
h.*n k.9/27 
h.* si g.286/7, g.333/2 
b.* sidür g.190/1 
h.* sin g.137/2, g.154/2, g.193/2 
b.* sinde g.57/4 
hânedân 
h.*ak.4/10 
hânekâh 
dilir-i mareke-i h.* dan g.269/5 
h'ânende 
h.* dür k.15/8 
hânumân 
b. k.16/14 
har 
h. k1421 
hâr 


h. g501, g.117/2, g.131/4, g.172/2, 
g.258/5, g.332/5 

hem-şohbet-i h. g.268/3 

h.-1 ecel m.3/1V/1 

h.-ı guşşadan g.54/4 

h.-ı mihnetden g.190/2 

h.*dan g.149/4 

dest-i h.* dan g.109/4 


h.* dandur g.73/3 
harab 
b. g.i1lW/1, g.47/4, g.160/5, g.192/1, 
g.254)3 
Ha g.563 
h.t1g.137/2 
künc-i h.* 1 g.223/5 
mest-ih.* ın g.69/2 
harâbât 
pir-ih. g.3273 


5 > 








h. g.152/3, g.164/3, g.191/1, g.202/1, 
m.5/1W2 
h.tag.316/5 
harc 
h. g.78/4, g.99/2 
harcan - 
h.-dı g.284/1 
hardal 
h.tag327/1 
harem 
h.-i hüsne g.79/3 
h.* ünden g.22/3 





harf 
h. g.270/8, k.2/5 
h.tig.36/3, g.213/5 
o h.ting.218/6, g.256/5 
haridâr 
h. g.207/1, g.230/3, g.231/3, g.306/4 





harif 
dil-i h.-i sebük-rüh k.4/19 
o h.tdürg.270/8 
harim 
h.-i mahrem-i hüsne g.269/4 
h.t inden g.28/2 
h.* iydi g.301/2 





hâş 
b. g.3/3 
şohbet-i b. g.117/1, g.216/2 
mani-ih.*ag.37/3 

Hasan 
H. ş.2/80, ş.2/81, ş.2/82, ş.2/83, ş.2/84 
şir-i H.* dan g.147/5 

Hasan-nâm 
H. ş.1/96 
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hasb 
h.-i hâlün ş.1/17 
hasbihâl 
h.*idür g.81/3 
hased 
h. g216/6 
hasen-hulk 
h. ş.1/96 
Hasen-vaşf 
H. 5.1/96 
hâşıl 
h. g40/1, g43/1, g.201/2, g.269/2, 
k.3/30, k.4/30, m.1/V/3 
h.-1 icâd mk.6/3 
h.-1 ömrüm g.235/2 
h*1g.313/1, m.6/W2 
h.tısın g.163/3 
h.xum g.190/3 
hâşılı 
h. g.99/4, g.124/5, g.161/2, g.180/1, 
g.218/5, g.277/2, g.313/1, g.320/7, g.335/5 
h.*n g.298/5 





haşin 
hışn-ı h. m.14A1W4 
haşir 
h. g.229/1 
hâşiyyet 
h. g.248/3, k.6/23 
haşm 
hınna-yı hün-ı b. k.5/39 
h.-1 bed-gümâna k.4/21 
hasret 
h. g.237/2, k.8/25 
âteş-ih. mk.11/1 
nâr-ıh. g.190/6 
zânü-yıh. g.165/2 
h.-i lalün k.6/20 
h.-i lalüyle g.253/4 
h.-i ruhsârun g.83/2 
h.* den g.231/1 
dâğ-ı h.* dür g.78/1 
h.* inden g.113/4, g.143/2 
h.*le g.40/5, g.249/2, k.6/19 
dest-i h.* le g.94/2 
hasretâ 
h. g2/7, g.15/4, g.113/7, m.S/IV/, 





ş.2/84 


hasta kış. haste 

b. g.161/1, g.195/8, g.250/2, g.290/5, 
g.326/1, k.8/10, ş.2/59 

aşık-ıh. g.89/2 

b.* dur g.187/1 
b.*lark.1/11 
aşık-ı b.* ya g.246/4 
FDI g.258/3 
.# nug k.M21 
.Esı k.6/27 
.t sıdur g.52/1 
.F sını g.343/3 
.Fsıyuz g.136/4,g.151/4 
.Fyag.142/1 
.kyın g.314/6 


Kd ye dn e Ön ya Gn ya Ön ya Gn a dn a Gn 


hastalık 

b.* ın(hastalığın) g.84/7 
haste kış. hasta 

h. ş.2/43 

bülbül-i h. g.83/6 
haste-cân 

h. g.88/4 
haste-hâtır 

bimâr-ı h.* a g.278/1 
hasüd 

h. g.16703 
hâşü”i-hâş 

h. g.117/4 





hâşa 

h. g.74/7, g.80/4, g.105/5, g.257/1, 
g271/1, g.273/4, k.2/19, k.3/4, m.4/W2, 
m4/W2, m4, m4IV2, m4/VIZ, 
m.4/12, m.4/VM/2, ş.1/14 
hâşâk 


h. g.280/1 
haşem 

h. k.2/6,m.2/1V/1 
haşr 

h. g.78/2, g.165/3, g.239/8, g.251/7, 
g.281/3, k.5/25 

h.tamk.10/2 

rüz-ıh.*ag.2/4 
hat 

h. g38/2, g.109/5, g.163/2, g.243/, 
mk.3/3 

hüsn-ih. g.119/2 

sevâd-ıh. g.173/2 
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h.-ı âbdâr k.9/15 

h.-1 âmâli g.152/6 

h.-1 anber-feşân g.218/1 
h.-1 anber-feşânı g.61/4 
h.-ı dildârdan g.291/2, g.294/2 
h.-ı müşkin g.106/6 

h.-1 ruhsarı g.206/3 

h.-1 sebz g.147/2 

h.-1 ser-sebzüne k.11/30 
h.-1 siyahını g.254/5 
h.-1 zengâr g.172/1 
#1g324/1 


(> 


g.324/5 
h.* un g.40/1 

üsha-i h.* un g.294/3 

.t undan g.85/3 

.F uy1 g.324/3 

.tuypla k.13/31 

(hatt) g.96/1, g.317/7 

(hatt)-ı anber-sâ g.34/2, g.62/2 

(hatt)-ı cân-fezâsı g.247/4 

(hatt)-ı cânân g.221/1 

(hatt)-ı gazelüm g.236/1 

(hatt)-ı gubâr k.6/13 

(hatt)-ı gubârı g.44/1 

(hatt)-ı günahı g.237/3 

(hatt)-ı lebi g.339/4 

(hatt)-ı lebün g.172/3 

(hatt)-ı muanber k.6/15 

(hatt)-ı ruhın g.247/5 

(hatt)-ı ruhını g.274/1 

(hatt)-ı ruhsârun g.119/2, k.13/30 

h. (hatt)-ı ruhun g.152/2 

ruküm-ı h(hatt).-1 ruhundan g.223/3 

(hatt)-ı sebz k.13/14 

(hatt)-ı sebzüyle g.123/3 

(hatt)-ı siyâh g.40/2 

(hatt)-ı vefâdan ş.1/61 

(hatt)-ı vücüd k.1/3 

. (batt)-ı zümürridin g.224/1 





Küm m ie m e e e e e e ee ee e e e İm e 


(> > > > > 505 


g.85/5, g.208/2, g.239/6, g.324/7 

ârıZ-ı h.* ın(hattın) g.116/1 

b.* ını(hattını) g.87/1 

b.* ınun(hattınun) g.238/2 

h.* un(hattun) g.53/2, g.79/3, g.81/4, 
g.85/2, g.9l/4, g.113/2, g.163/5, g.221/5, 
g.302/4, g.324/7 





#* un g1, g.109/6, g.152/1, 
g.159/1, g.172/4, g.172/5, g.211/2, g.3120, 


h.* (hattı) g.51/3, g.62/1, g.65/5, 


sevâd-ı nüsha-i h.* un(hattun) 
g.87/2 

tılısm-ı h.* un(hattun) k.6/14 

sevdâ-yı oOb.* oundan(hattundan) 
k.13/29 

b.* uyı(hattunı) g.15/2 

dest-i h.* unla(hattunla) g.191/4 
hatâ 

h. gW7,g.234/3,k.2/14 
hâtem 

b. g.13/4, k.6l, k.62, k.6/3, k.6/4, 
k.6/5, k. 6/6, k.6/7, k.6/8, k.6/9, k.6/10, k.6/11, 
k.6/12, k.6/13, k.6/14, k.6/15, k.6/16, k.6/17, 
k.6/18, k.6/19, k.6/20, k.621, k.6/22, k.623, 
k.6/24, k.6/25, k.6/26, k.6/27, k.6/28, k.6/29, 
k.6/30, k.6/31, k.6/32, k.6/33, k.6/35, k.6/36, 
k.6/37, k.6/38, k.6/39, k.6/40, k.6/41, k.6/42, 
k.6/43, k.6/44, k.6/45, k.6/46, k.6/47 

h.-i devlet mk.4/3 

nigin-i h.-i ışk m.1/V/6 

h.-i yâkütdur g.224/1 

h.*üng.113/4 
hâtır 

cemiyyet-i h. g.78/6 

safa-yı h. g.386/1, g.125/5, g.183/4, 
g.227/6, k.1/14 

h.-1 âgâh g.277/4 

ârzü-yı h.-1 bi-çâre g.155/2 

tabib-i h.-ı bimâr g.295/8 

h.-1 cihâna k.4/38 

h.-ı gamginimüz g.110/1 

h.-1ı mecrühuma g.205/4 

h.-1 şerifi k.7/20 

ârzü-yı b.-ı şeydayı g.174/7 

h*-ag87/1 

h.* am ş.2/102 

levh-i h.* dan m.1/VW/2 

h* 1 g137/6, g.188/4, g.226/6, 
g.304/4, g.331/5, ş.1/23 

derün-ı h.* 1 g.106/4 

şafa-yı h.* 1g.57/7, g.80/3 
h.* ımuz g.45/3 
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h.*ıng.132/5, g.220/2, g.289/5 
h.t ına g.324/7, k.9/26 
kıble-nümü- -yıh.* mun g.137/4 
televvün-i h.t la g.28/3 
h* um g13/2, g154/5, g.196/5, 
g.213/1, g.215/4, g.268/4, g.331/3, mk.4/5 
ârzü-yı h.* um m.6//1I 
hb.* uma g.254/6, k.10/9 
h.* umda mk.3/6 
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şafa-yı h.* umı k.5/36 

bahr-i h.* umun g.228/3 
kıble-nümâ-yı hb.* umun g.312/4 
b.* uy g.239/2, m.1/111/3 

levh-i h.* uya k.7/12 





hatib 

h.-eş.1/81 
hâtif 

h.-i gaybi k.4/28 
hâtime 

hüsn-i h.* dür k.2/25 











h.* sidür k.3/8 
hatm 
h. g.90/9, g.136/3, g.202/4, k.6/43 
h.* dt-ş.2/104 
havâ 
h. k.8/38,k.9/1 
h.* sı g.246/1 
havâdis 
seng-i h.* den g.106/3 
havâlan - 
h.-urg.338/3 
havâle 
h.tler g.32/5 
havâtır 
h.-ı dil-i bi-intibâhdan g.269/8 
havZ 
h. ş.1/29 
h.ta ş.1/28, ş.1/37 
levh-i sim-gün-ı h.* da g.264/7 
h.t1g.264/8 
h.tıdur ş.1/27 
h.tunk.13/14 
hây 


h. g.33/6, g.58/2, g.142/3, g.167/4, 
g.327/6, g.330/6, m.5/U/2, m.5/V2, m.5/112, 
m.S/IV/2, m.5/VU2, m.5/11V2, m.5/V1V2 
hayâ 

h. k.12/20 

h.*dan k.5/33, k.12/28 
hayal 

h. g.148/5 

nakş-ıh. g.152/2 

şemr-i fânüs-ı bh. g.253/5 

h.-i hâl-i müşkini 5.2/47 

h.-i muhâl m.1/1V/8 

h.-i zülfün k.11/29 

mizân-ıh.*eg31/2 


h.t i g.21/2, g.78/1, g.139/2, ş.1/48, 
ş.1/83 

h.* ine ş.2/57 

terazü-yı h.* ümle g.311/6 

h.* ün g.106/5, g.202/3, ş.2/36 
hayâsuz 

h. g226/1 
Hayât 

h. m.1/V83 

Ab-ı H. g41/3, g1752, kISMI, 
mk.5/2 

ayn-ı Ab-ı H. k.12/30 

çeşme-i H. g.15/1 

h.-ı câvidâni g.61/2, g.264/2 

nakd-i h.* 1 m.2/1V/2 





hayf 
h. g.109/6,g.170/3, g.305/2 
hayfâ 
h. g.8/7, g.109/4, g.228/3, g.287/5, 
g.314/2,k.9/22,k.14/25, mk.3/9 
hayil 
h. g43/3,ş.1/91 
hayl 
şâhib-i h. m.2/1V/1 
hayli 
h. g52/4, g.71/7, g.144/5, g.284/7, 
k.12/19 
haylice 
b. k.12/16 
hayme 
h. g.339/2 
sevâd-ı h.-i Leyli g.270/3 
hayr 
h. g.69/5, g.150/6, g.169/2, g.178/5, 
g.200/5, g.234/1, g.286/6, g.311/4, g.327/3, 
g.339/5, k.2/21 
şâhib-i h. g.152/4 
h.* a g125/1, g.150/6, g.244/3, 
g.288/1 





h.* un g.243/4, g.266/5 
hayran 

h. g1783, g29/2, g343, g.114)2, 
g.142/5, g.150/3, g.167/1, g.194/1, g.209/5, 
g.212/3, g.259/4, g.287/3, g.2923, m.2/Yl, 
Ş.1/52, ş.2/18, ş.2/42, ş.2/81 

h.* dur g.99/1, g.155/2 
h.* ıdur g.70/4 

h.tıyam g.70/4, g.171/2 
hayret 

h. g.113/4,g.3073 
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h.* de k.8/12, ş.2/46 
bevâdi-i h.* de k.73 
vâdi-i h.* de g.34/5 
h.* dedür k.2/10 
h.* deyem mk.2/11 
h.* inden g.105/4, g.154/6 
kemâl-i h.* üm g.169/1 
hayvân 
Ab-ı H. mk.1/11, ş.2/29 
Çeşme-i H.* a g.290/3, ş.2/58 
Çeşme-i H.* 1g.102/7 
ser-çeşme-i h.* uma k.14/26 








hayy 
h. k.1/16 
h.-ı lem-yezel k.2/13 
haz 
h. g.120/1, g.120/2, g.120/3, g.120/4, 
g.120/5 
hazân 
bâd-ıh. g.84/5 
berg-ih. k.16/16 
hâzin-i h. k16/1 
kaşr-ıh. k.16/6 
faşl-ı h.* da g.96/2 
leşker-i bad-ı h.* dan k.10/20 
tünd-bad-ı h.* dan k.16/9 
hâzır 


h. g421, g.53/6, g.170/4, g.173/1, 

k.7/8, $.1/7 

, htdurgl150/1 

hazin 
h. k.7/3, mk.4/5 
nâle-ih. g.224/4 
dil-i h.* e k.4/27 

hâzin 
h.-i genc-i bahâr k.13/8 

, bh-ihazânk.l6l 

hazine 
b.-i lutf-ı Huda k.8/3 
h.-i nuşrat k.12/5 
h.* sini k.16/1 

hazret 
H.-i Ca'fer k.6/10 
eylecenâb-ı H.-i Hakda k.7/23 
nedim-i h.-i izzet-meâb g.22/3 
H.-i Perverdigâr k.5/20 
h.-i şehe k.5/2 
nesim-i h.tik.13/12 
h.tüyek.1/18,k.11/34 
h.* üyüzden g.273/4 





hazz 

h. g.19/4 

h.* ını g.40/5 
hebâ 

h. k.1/7 
hecr 

h. g47/6, g.140/6, g.203/1, g.208/3, 
g.210/3, g.217/1, g.221/3, g.236/2, g.253/3, 
g.290/5 

esir-i bend-ih. g.230/7 

mihnet-i h. g.153/3, g.183/1 

h.-i yâra g.27/4 

h.-i yârda g.297/5 

h.t e g.64/5, g.288/3, g.303/7, g.185/5 

derd-ih.teg.1/2 

kafes-i h.* e g.183/7 

mihnet-i h.t e g.230/1 

h.tig.142/, g.197/1, g.2473 

dâğ-ıh.*-i g.44/ 

mihnet-i h.*i g.200/4 

sevda-yı gam-ı h.* i g.341/1 

teb-i h.*iş.1/81 

metâ-ı gam-ı h.tin g.245/3 

h.t inde g.244/1 

h.* indeki g.14/6 

derd-i h.* inden g.103/3 

gam-ı h.* iyle g.239/8 

kışşa-i h.* iyledür g.167/7 

h.t* ün g.39/1, g.54/5 

bim-i h.* ün g.142/2 

gam-ı h.* ün g.58/4, g.131/2, g.343/1 

h.* ünde g.164/1, g.342/1 

h.* üyle g.133/1 

derd-i h.* ünle g.51/1, g.283/3, 
g.287/5 
hedef 

h.-i tir g.234/3 
helak 

h. gI1Wl, g.61/5, g.129/4, g.142/5, 
g.148/3, g.227/3, g.238/6, g.262/6, g.279/2, 
g.282/1, m.5/VW2 
hele 














h. g.20/5, g.53/2, g.88/2, g.119/5, 
g.127/3, g.188/9, g.191/5, g.197/5, g.216/7, 
g.262/4,g.32102, g.3272 
hem 

h. k.3/11 
hem-civâr 

h. g.11/6,k.10/26 
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hem-dem 

h. g221, g43/2, g.74/3, g.1310, 
g.179/1, g.1813, g.188/4, g.275/1, k.4/32, 
ş.2/35 

yâr-ıh. g.304/2 

h.-i ağyar g.207/5 

h.* dür g.56/5, g.64/1 
hem-dest 

h. ş.1/97 
hem-Sinân 

h. g.11/2,g.175/3, mk.2/14 
hem-nişin 

h. g.123/3,g.158/7, g.2243 
hem-pâ 

h. g.239/9 

h.* dur g.46/1 
hem-râh 

h. g.51/4, g.277/5, ş.1/6, ş.2/36 

h.* um g.121/5 
hem-reng 

h. k.13/5 
hem-rikâb 

h. g112 
hem-sâye 

h. g.11/6, g.239/3 

h.* müz g.103/1 
hem-ser 

h. g.772,g.232/6,k.11/32 

h.* dür k.4/13, m.141W2 

h.* ün m.6WIV/ 
hem-sırr 

h. g.232/6 
hem-şohbet 

h.-i hâr g.268/3 

h.* iydün g.190/6 
heman 

h. g29/5, g.747, g.76/3, g.80/6, 
g.106/3, g.114/4, g.125/5, g.160/3, g.168/2, 
g.216/2, g.2274, g.229/2, g.231/2, g.231/4, 
g.238/3, g.255/5, g.2712, g.300/7, g.320/2, 
g.335/5, g.337/6, g.340/2, k.12/9, k.12/24, 
k.12/28, k.15/10,k.16/11, mk.5/1, ş.1/8, ş.1/29 
hemin 

o h. g.96/6,g.224/1,mk.4/8 

hemişe 

h. g224, g.71/3, g.192/2, g.2300, 
g.270/2, k.4/36, k.5/11, k.9/26, k.15/12, m.1/1/6, 
m.1/1/7, m.1/W/1, mk.3/13, mk.5/3, ş.1/72 
hemtâ 

h. ş.1/22 








h.* dur g.67/1 

h.* mı g.66/3 
hengâm 

h.-ı ide k.9/24 
hengâme 

h. g.46/4,g.185/2, g.342/2 

h.-i ışka g.177/5 
henüz 

h. g.65/3, g.99/1, g.99/2, g.99/3, 
g.99/4, g.99/5, g.99/6, g.99/7, k.12/25, mk.3/8 
hep 





h. g40/4, g480, g.53/3, g.54/5, 
g.107/1, g.148/2, g.168/2, g.170/5, g.179/3, 
g.214/4,g.318/2,g.342/3, g.343/5, m.1/1W5 
her 

h. g.l/2, g.2/4, g3/4, g.7/4, g.9/7, 
g.13/4, g.16/3, g.17/1, g.17/2, g.21/5, g.223, 
g.24/3, g291, g.29/2, g.29/3, g.30/6, g.32/5, 
g.35/3, g.37/6, & 37/7, g.39/2, g.43/2, g. 4511, 
g.53/3, g.53/4, g.54/3, g.572, g.57/4, g.6311, 
g.63/2, g.64/5, g.74/1, g.75/4, g.76/5, g.77/7, 
g.79/1, g.83/4, g.89/1, g.89/7, g.90/6, g.102/1, 
g.105/2, g.105/4, g.106/5, g.107/1, g.1077, 
g.111/4, g.117/4, g.118/2, g.120/1, g.123/1, 
g.127/7, g.130/3, g.131/6, g.133/5, g.143/7, 
g.147/5, g.150/5, g.151/1, g.152/5, g.156/4, 
g.158/6, g.162/2, g.1652, g.173/1, g.180/2, 
g.195/2, g.195/5, g.196/7, g.199/3, g.199/5, 
g.203/2, g.203/3, g.2042, g.2102, g.210/5, 
g.210/7, g.211/3, g.213/2, g.215/3, g.215/5, 
g.215/6, g.225/2, g.226/3, g.226/9, g.228/4, 
g.232/5, g.234/4, g.234/5, g.235/7, g.237/4, 
g.2411, g.245/3, g.256/4, g.260/2, g.268/1, 
g.27712, g.2T1/4, g.280/4, g.282/5, g.2840, 
g.284/4, g.284/7, g.285/6, g.287/5, g.289/3, 
g.292/4, g.295/3, g.3014, g.305/6, g.3063, 
g.307/5, g.311/1, g.311/5, g3117, g.3130, 
g.313/5, g.313/6, g.318/2, g.322/3, g.32409, 
g.326/6, g.328/1, g.334/2, g.336/5, g.339/1, 
g.341/4, k.1/5, k.1/6, k.2/4, k.3/24, k.3/27, 
k.3/28, k.4/9, k.4/35, k.5/5, k.5/29, k.5/35, 
k.617, k.6/18, k.6/19, k.6/41, k.7/12, k.7/25, 
k.8/4, k.8/6, k.8/16, k.8/29, k.8/31, k.8/35, 
k.8/38, k.9/18, k.927, k.10/16, k.10221, 
k.10/25, k.10/27, k.10/30, k.11/4, k.I1/11, 
k.11/13, k.11/21, k.11/35, k.12/14, k.12/15, 
k.12/20, k.12/21, k.12/31, k.12/35, k.13/8, 
k.13/16, k.13/23, k.13/27, k.14/18, k.14/24, 
k.162, k.1l64, k.l66, k.1613, k.16/16, 
m.2/111/2, m.4/W/1, m.4M1W1, mk.1/2, mk.1/8, 
mk.2/7, mk.2/8, mk.2/11, mk.2/15, mk.6/3, 
mk.6/6, mk.8/1, mk.8/2, ş.1/6, ş.1/19, ş.1/28, 
$.1/29, ş.1/31, ş.1/32, 5.1/55, ş.1/57, ş.1/68, 
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ş.2/23, Ş.2/24, ş.2/52, ş.2/64, ş.2/93, 5.296, 
ş.2/98, 5.2/103 
hercâyi 

h. g.80/4, g.204/4, g.226/4, g.230/5 

dilber-i h.* dür k.8/24 

h.* sin g.326/6 

h.t ye g.150/2 
hergiz 

h. g4/1,g.6/1,g.191, g.27/4, g.35/3, 
g42/1, g.560, g158, g133/4, g.157/4, 
g.160/7, g.167/1, g.195/6, g.217/2, g.247/4, 
g.250/3, g.267/3, g.285/4, g.297/3, g.326/3, 
g.333/6, k.6/24, k.6/33, k.7/12, k.8/36, k.9/10, 
k.9/14, k.10/3, m.1/V/4 
heştad-sale 

h.*tler g.32/4 





hevâ 
h. g.83/4, g.271/5, k.3/20, m.1/11/9 
bâd-ıh. mk.3/6 
ehl-i h. g.273/3 
h.-yı kâkül g.96/1 
h.-yı nefs ş.1/3 
h.-yı nefsüne m.1/1V/9 
h.-yı zülfü k.8/39 
h.-yı zülfün g.121/3 
h.*da g.118/4 
bâd-ı h.* dur g.96/6, g.277/2 
h.t sı g.92/3, g.106/5, g.306/3 
h.* sın g.35/2 
h.* sında g.74/2, g.98/3, g.204/3 
h.* sıyla k.14/18 
h.t ya g.168/2, g.192/2 
hevâdâr 
h. g2/2, g.30/6, g.183/5, g.230/5, 
g.297/3, g.308/4 
oh.tun g.276/4 
hevâyi 
h. g.231/4 
oh.tdür g.78/3 
hevâyi-mizâç 
h. k.9/16 
heves 
h. k.722,5.1/102 
ehl-ih. k.6/41 





hevl 

h.-i cân k.12/27 

h.-i kıyameti k.9/6 
hey 

h. g.4/1,g. 1, gW6, g 172, g.24/1, 
g.35/1, g.43/2, g.45/2, g.53/5, g.71/3, g.73/1, 


g.85(4, g.923, g.1003, g.1276, g.163/5, 
g.189/5, g.201/3, g.215/1, g.219/4, g.243/2, 
g.295/8, g.300/4, g.303/6, g.305/3, g.306/5, 
g.314/4,g.334/1,g.338/1,k.9/16, k.14/28 
heybet 

h.* inden g.336/3 

h.* ünden k.11/21 
hezâr 

h. g.83/6, g.175/5, g.254/6, g.261/5, 
k.10/12, m.1/H11/9 

h.t1g.276/2 

h.* uy g.129/6 
hezâr-bar-hezâr 

h. g.188/7 
hezârân 

h. g.221/3,k.14/24, mk.1/4, ş.2/7 
hıdmet 

h. g83/3, g. 132/2, g.340/7, k3/24, 
k.5/6, k.6/4,k.10/17, k.12/18 

takşir-i h. k.5/7 

h.-i cânâna g.290/1 

edâ-yı h.-i şâhide mk.3/7 

ht eg41/4, g.81/, g.279/4, g.301/8, 
k.3/18, k.5/23, k.7/1, k.14/17, k.15/7, k.15/16, 
mk.5/5 

şeref-ih.tek.11/17 











b.* imüz g.88/2 

h.* inden k.15/6 

b.* ünde k.15/5 

b.* üye g.286/1, k.3/30, k.6/5, k.6/11, 
k.6/46 
hıdmetkâr 

h. g.158/4 
hıfz 

h. k.62 


h.-ı Kuran g.221/5 
hılâfet-şi'âr 

liva-yı sebz-i h. k.10/1 
hınnâ 

h. g.2753 

h.-yı hün-ı haşm k.5/39 
hırâmân 

h. ş.2/42, ş.2/65 

serv-i h.tlar g.239/3 
hıred 

h. g.18/7,g.35/3,g.274/2, g.337/4 
hırka 

b.* ya g.186/2 
hırmân 

mücib-i h. mk.3/7 
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şekl-i h.* dan g.50/4 

h.- uma k.14/9 
hırmen 

h. g.333/1 

h.-i gül g.121/2 
.i ömrün g.2772 
.-i şabrum g.251/5 
#idür g.235/2, g.259/5 
.tinden g.190/3 
*üm g.190/3 
.İ üme g.259/5 


(> > dan den dan giden yi 


hırş 





> 
| 


.t un mk.1/24 
hırz 
h.-1ı can k.12/12, mk.8/1 
h.-ı cândur ş.1/57 
h.-ı câaânum m.6/V2 
h.-1 eman g.62/3 
hışn 
h.-ı haşin m.1/111/4 
hışm 
h. g80/3, g.3393, k8/22, kI2LI, 
k.12/35 
zebân-ıh. k.12/31 
Hıtâ 
rize-i müşk-i H.* mı g.218/1 
hıyânet 
h. mk.7/1 
Hızr 
H. ş.2/58 
H.-ılebüy g.15/1 
H.*ung.42/1 
hicâb 
h. g.11/5, g.60/2, g.69/4, g.192/5 
h.t1g.137/6, g.309/4 
h.* ın g.69/4 
Hicaz 
H.* adur g.30/3 
H.*1g.320/1 
hicrân 
h. g.6/5, g.305/2, m.5/11/1 
esir-i bend-i h. g.142/4 
münis-ih. g.194/5 
mübtelâ-yı derd-ih. g.292/1 
rüz-ıh. g.242/4 
rüze-ih. g.5/4 
tiğ-ih. g.234/2 
derd-i h.* a g.266/6 
gam-ı h.* a g.67/5 











güşe-i h.* a g.315/2,m.5/V/1 
vâdi-i h.*- a g.305/1 
dağ-ı h.* dan g.238/5 
esir-i bend-i h.* dur g.155/1 
h.*1g.127/3 
ği def-i gam-ı h.* uma k.14/31 
hiç 
h. g.5/5, g.8/6, g.16/2, g. 41/3, g.73/7, 
g.89/5, g.124/2, g.180/3, g.185/4, g.2070, 
g.218/6, g.219/4, g.275/3, g.285/2, g.288/3, 
g.314/1, g.325/2, k.1/18, k.6/27, k.12/9, 
k.14/31, m.1/11/7, mk.8/2 
h.teg.330/7 
hidâyet 
h. g.269/9 
mazhar-ı h.-i Hak k.7/4 
nâr-ı h.* ünden k.1/17 
şem-i h.* üyle k.2/8 
hikmet 
h. k3/11 
talim-i h. g.274/2 
hilâf 
h. g.126/2 
h.-ı kânüna g.270/4 
hilâl 
h. g.92/4, g.282/3, ş.1/91 
şekl-ih. k.6/45 
h.-i ebrüsın g.52/2 
h.tig.282/2, g.2823 
nal-ih.*ig.55/1 
hilâl-ebrü 





o  hgl06i 
hile 
h. g.2262 
h.*sinik.11/12 
h.t ye k.5/3 
hilm 
âb-ıh. m. 
himâyet 
h.tim.1//8 
himem 
h. k. 11 
himmet 


h. k.10/15, ş.2/100 
h.tig.13/3,g.30/2 
devâm-ı h.* ig.330/3 
hümâ-yı h.* i mk.2/14 
h.t* imüz g.98/3 

h.t üm g.169/5 

h.* ün g.232/9 
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hin 
h.-i tebessümde k.12/30 
Hindü 
H. g.218/5 
H.* ya ş.1/90 
Hindüstân 
H.tag.16/4 
hisâb 
h. g.137/7 
şüret-i h.-1 rakam m.1/V/2 
h.*dan g.330/7 
h.t1g.137/1,g.218/5, g.223/4 
meşakkat-i rüz-ı h.* 1 g.14/6 
h.tını g.271/5 
hişâr 


h. k.9/7,k.10/20 
hitâm 

h.-ı misk g.218/2 
höd 

h. g53/5, g.64/6, g.71/5, g.214/5, 
g.311/3, m.1/IVA, mk.1/18, ş.1/69, ş.1/91 


höd-bin 

b. m.1/1W/5 

merd-i h.*i g.302/5 
höd-nümâ 

h. g.63/1 
hokka 

h.-i lal-i dürer-bâruna k.6/15 
hör 

h. g.88/5 
höş 


bh. g.8/5, g.8/6, g.9/5, g.37/2, g.39/7, 
g.453, g49/1, g98/l, g.112/5, g.137/, 
g.143/1, g.149/3, g.164/2, g.164/3, g.205/4, 
g.214/5, g.224/1, g.272/3, g.293/3, g.293/4, 
g.341/5, k.4/19, k.14/9, k.14/29, ş.1/67, ş.1/107, 
ş.2/22 

h.* dur g.256/3 
hoş-âb 

b.* un mk.1/10 
höş-âvâz 

h. g.263/3 
höş-bü 

h. g.11/4 

zülf-i h.* dan g.85/6 
höş-edâ 

h. g.293/5 
höş-elhân 

murg-ıb. g.35/4 





höş-güvâr 
câm-ıh. g.261/3 
cam-ı mey-ih. k.5/24 
câm-ıbh.tag.188/5 
bâde-i h.*-1 g.100/5 
höş-hal 
h. m.1V/5, ş.1/35 
höş-reftâr 
serv-i h.t1g.314/4 
höş-vakt 
h. ş.1/35 
hoşnud 
h. g.196/2 
Hotan 
müşk-i H.t* dan g.147/1 
hüb 
h. g.6/3,g.22/1,g.31/8, g.48/1, g. 49/1, 
g.67/1, g.106/5, g.112/4, g.160/2, g.291/5, 
k.11/29, mk.1/23, ş.2/15, ş.2/44 
arüs-ıh. ş.1/22, ş.2/3 
h.-ı yegane ş.2/24 
h.*1k.13/18 
şüret-i h.t*1g.291/1 
h* lar g40/5, g85/5, g.180/3, 
g.239/6, g.244/5, g.279/5, g.285/5, g.286/1, 
k.14/16 
hüb-rü 
h.*larg.26/3,g.112/3 
hübân 
husrev-ih. g.70/3 
server-ih. ş.2/25 
şâh-ıh. g.144/1 
şeh-i h.* uma k.14/24 
Hudâ 
H. g2/5, g 1667, g.182/2, g.329/4, 





ş.1/72 
hazine-i lutf-ı H. k.8/3 
râh-i H.* dak.3/22 
H.* dan g.202/4 
avn-i H.t dan g.280/2 
H.* nun k.13/13 
Hudâyâ 
H. k.5/40 
Hudâyi 
H.* dür g.86/1 
hukük 
h.-ı şohbeti g.292/4 





huld 
riyâz-ıh. g.330/2 
h.-1 berin g.13/3 
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h.-1 berine ş.1/20 
hulk 

b. g.70/1,g.71/2, ş.1/68 

b.*uyk.9/11 

büy-ı h.* unla g.200/2 
hulle 

h. g321/2 

h.-iaklı g.211/4 

h.-i bâki g.330/5 
hum 

h. g.226/5 
humâr 

h. k.5/25, m.1/Vl10, m.1/W10, 
m.1/11/10, m.1/IV/10, m.1/11/10 

h.-ı meyden g.237/5 

mest-i h.* uy g.262/1 
humül 

künc-ih. k.7/17 
hün 

h. g.68/2, g.134/2, g.140/1, g.191/2, 
g.213/1, g.226/4 

gark-ıh. k.15/14 

h.-feşân hancer k.12/36 

h.-1 adüyı k.5/16 

h.-1 ciger g.270/2, g.308/3 

h.-1 cigerle g.191/1, g.217/4, g.262/3 

h.-ıdil g.150/1 

hınnâ-yı h.-ı haşm k.5/39 

h.-ı sirişk g.293/7 

h.-1 sirişkümle g.208/3 
hün-âb 

çeşme-i h. g.130/4 
hün-âlüd 

dâğ-ıh. g.174/2 
hün-bâr 

dide-i h.* umdan g.208/1 

tiğ-i b.* un k.12/36 
hün-riz 

h. g.268/2 

gamze-ih. g.36/4 

gamze-i h.-i nigâr g.108/4 
hüni 

h. g.235/5, g.298/6 
hünin 

h. g.130/4, g300/1 

eşk-ih. g.104/2 

eşk-i h.* üm g.165/1 

eşk-i h.* ümle g.125/3 

lâlezâr-ı eşk-i h.* ümle g.66/4 





h. g.32/6, ş.2/50 

h.-1 behişte g.39/5 

şüret-i h.-1 cinânı g.264/7 

h.-ı cinânsın g.321/2 

h.-1 cinânun g.284/2 

h.-ı peri-zâd g.166/5 
hurdedân 

akl-ıh. g.218/6 
hüri 

h. ş.2/27 

h.t ye g.56/2 
hurmâ 

h. g.275/4 
hurmet 

h.* imüz g.98/2 
hurrem 

b. g.130/1,g.179/4,k.13/13 

menzil-i h.* deyin g.199/5 

o h.tdürg.36/4, g.64/5 

hürşid 

h. g43/3, g996, g.226/4, k.8/17, 
m.1/11V9 

h.-i âlem-tâb g.66/3 

h.-i âlem-tâbdan g.210/1 

h.-i cihan-tab k.11/3 

h.-i cihân-tâb g.130/5 

h.-i devletünle k.8/42 

h.-i meh-talat g.107/2 
.rem.l1/IV/6 
h.ti k.8/23 
hürşid-talat 

a meh-ih. g.279/6,k.14/2 

hürşid-veş 

h. g.190/4 
hurüş 

h.t-aş.1/47, ş.2/16 
hurüşâ 

h. ş.2/43 
husrev 

H. g.80/6 

h.-i hübân g.70/3 

h.-i şâhib-serir g.267/1 

h.-i şirin-dehânum m.6/12 

H.-i şirin-dehânum g.193/1 

h.-i yegâne k.4/13 
husrevâ 

b. g.113/4,g.154/1 

H. g.288/2 
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huşül 
h. k7M1 
huşüşâ 
h. g.67/1, ş.2/25 
hüşe 
h.-i zülfün g.235/2 
huşk-şıfat 
giyah-ıh. k.7/19 
hüy 
h. g.327/6 
h.*1g.58/2, g.330/6 
huZür 
h. g.12/5, g.53/6, g.140/7, g.186/2, 
k.4/26 
güşe-ih. g.294/5 
h.-ı gam-ı bi-hisâba g.14/6 
h.-ı Hakda g.96/6 
h.-ı kalb g.77/3 
h.-ı şohbete g.276/1 
h.-ı şerifüne k.4/31 
h.tdur g.164/2 
h.t1g.1213, g.228/7, g.340/4 
h.tın g.42/4 
h.* um g.187/8, g.305/3 
h.* umuz g.92/1, g.92/3 
h.* uy g.50/2 
h.t unda k.4/24 
hükm 
h. g.144/4, g.215/7 
h.-i kalem-revün mk.3/2 
h.-i kaZa-yı irâdetün k.2/5 
h.-i şerifün k.6/32 
nişân-ı h.-i şerifün k.4/22 
h.tüyg.15/2 
icra-yı h.* ün k.5/6 
hükümet 
tiğ-i zebân-ı h.* ün k.7/6 
hümâ 
h. g.201/5, g.298/3 
h.-yı devleti g.201/5 
h.-yı himmeti mk.2/14 
h.-yı hümâyüna k.12/34 
h.-ı saâdetdür k.4/5 
h.* dur g.107/4 
h.* sı g.109/6 
hümâ-sâye 
h. g.20/4 
hümâyün 
h. g.201/5 








hümâ-yı h.* a k.12/34 

sâye-i h.* 1 g.298/3 
hüner 

h. g.29/3,g.133/4, g.309/4 

ehl-i h. g.55/1, g.80/5 

fahr-i erbab-ı h. k.6/10 
Hüseyn 

H.*- 1ş.1/108 
hüsn 

h. g.4/2,g.29/2, g.41/5, g.56/1, g.70/1, 
g.71/2, g.128/2, g.232/2, g.248/1, g.286/1, 
g.326/4, k.6/19, k.8/21, k.10/31, m.6/12, ş.1/68, 
Ş.2/32, ş.2/39 

behcet-ih. g.263/5 

ehl-i h. g.120/2 

gurür-ıh. g.230/6 

gurür-i h. k.12/15 

gülşen-ih. g.3/1 

kemâl-i h. ş.1/22 

lâfıh. g.338/4 

manşıb-ıh. g.163/1 

mazhar-ı behcet-i h. k.11/1 

metâ-ıh. g.82/3 

meydân-ıh. g.64/7 

mülk-i h. g.70/3 

pâdişâh-ih. g.16/7 

şeh-i vilâyet-ih. g.148/4 

h.-i amelden g.236/7 

h.-i bi-bünyâda g.154/2 

h.-i bi-hemtâ g.7/1, g.70/4, g.304/3 

mevc-i h.-i bi-kerân g.218/3 

h.-i cihân-efrüzı g.176/3 

talat-i h.-i cihân-efrüzuna g.66/3 

h.-i dil-efrüzın g.230/2 

h.-i edâsı g.149/3 

reşk-i h.-i gülşen-i cennet g.285/3 

h.-i hat g.119/2 

h.-i hâtimedür k.2/25 

h.-i ihtiyarı g.276/1 

h.-i kabül m.1/1V/4 

şüret-i h.-i kabül g.161/3 

h.-i kabülün g.267/6 

h.-i kelâmı k.5/38 

cemi-i h.-i melâhat g.136/3 

medâr-ı h.-i nizâm mk.4/1 

h.-i tabirün g.143/6 

h.-i yâr g.28/2 

h.tek.11/14 

âfitab-ıh.*eg.153/1 

diyâr-ı h.* e g.144/4 
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harem-i h.t e g.79/3 

harim-i mahrem-i h.* e g.269/4 

kemâl-i h.* e ş.1/93 

ht i g3/3, g.25/4, g48/4, g.109/2, 
g.263/3, g.295/2, g.314/4, ş.1/56 

âhir-i h.* i g.258/4 

ahzab-ı h.*i k.3/6 

envâr-ıh.tig.3/2 

h.t in g.288/2 

id-i h.*- in g.94/1 

defter-i h.t inde g.81/4 

şüret-i h.* inde g.44/1 

h.t ine g.240/3 

h.* ün g.74, g 32/7, g.34/1, g.105/7, 
g.154/3, g.172/1, g.218/4, g.223/3, g.289/4, 
g.312/1,g.317/1, ş.1/72 

aks-i fürüg-ı h.* ün k.8/37 

âyet-i h.* ün g.218/7 

aziz-i mışr-ı h.* ün g.8/3 

bâğ-ıh.*ün g.171/4 

bahâr-ı h.* ün g.184/1 

diyâr-ı mışr-ı h.* ün g.86/3 

evşaf-ı h.* ün k.8/34 

fürüğ-ı talat-i h.* ün g.123/2 

genc-i h.* ün g.50/3, g.237/2, k.11/27 

gülşen-i h.* ün g.66/5 

h'ân-ı h.* ün g.336/4 

nev-bahâr-ı h.* ün g.99/1 

nevbahâr-ı h.* üy g.110/2 

revnak-ı h.* ün g.172/2 

şüret-i h.* ün g.57/7 

talat-ı h.* ün g.285/6 

talat-i h.* ün g.336/3 

zuhür-ı pertev-i h.* ün g.74/1 

devr-i h.* ünde g.40/1, g.126/6 

h.* üne g.222/5, g.308/2, k.8/21 

âyet-i h.* üye g.102/3 

câzibe-i h.* üne g.339/1 

kitab-ı h.* üne g.319/4 

nür-ı h.* üye k.8/11 

h.* ügi g.37/7, g.270/7 

evşaf-ı h.* üni g.28/4 

vaşf-ı h.* üymi g.71/5 

h.* ügün g.66/1, g.102/6, g.218/5 

nev-arüs-ı h.* ünün g.176/2 
hüşyâr 

h. g.230/4, g.297/1 
hüveydâ 

h. g.296/2 

nür-ıh. g.178/3 














hüzn 
h. g.209/2 


1 - 
1.- duğına g.126/2 
ırağ kış. ırak 
1. g.12/4,g.125/4, g.238/3 
ırak kış. ırağ 
L.tdan g.3/5, g.33/2, g.47/1, g.177/3 
1.* mıdur g.153/5 





ırmağ 

1. Ş.2/13 
ışındur - 

1.- updur g.264/4 
ışır - 

ı.- mada g.240/1 
'ışk 

1. g3/6,g.4/4, g. 18/1, g.31/6, g.34/4, 
g.353, g.38/5, g. 39/3, g.44/4, g.45/1, g.4703, 
g.50/6, g.52/5, g.57/5, g.59/1, g.68/5, g.79/4, 
g.86/5, g93/3, g.105/3, g.111/3, g.118/4, 
g.124/1, g.135/3, g.137/3, g.1395, g.155/4, 
g.158/5, g.158/6, g.173/1, g.173/7, g.178/5, 
g.182/5, g.188/9, g.189/5, g.190/1, g.193/3, 
g.2114, g.219/5, g.226/7, g.239/9, g.259/2, 
g.262/4, g.268/4, g.282/5, g.288/3, g.313/3, 
g.320/5, g.320/7, g.332/6, g.333/6, g.337/6, 
k.16/14, m.211W/1, m.3//2, m.3/IV/1, ş.2/6, 
ş.2/44 

abdâl-ı1. k.10/28 

âteş-i gam-ı1. g.91/3 

binâ-yı1. g.642 

bisat-11. g.82/4 

bünyad-ıı. g.215/6 

cünün-11. g.272/5 

davâ-yı1. g.278/5 

davi-i1. g.72/6 

esir-i1. g.276/3 

esrar-11. g.44/1 

fünün-ı1. g.87/4 

gam-ı1. g.280/4 

hâlet-i1. g.188/6 

iksir-i 1. g.293/2 

lezzet-i1. g.234/5 

mani-i1. g.116/1 

mara7-11. g.234/6 

nigin-i hâtem-i 1. m.1/V/6 

sâlik-i 1. g.199/5 
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g.202/4, 


g.299/4 


g.113/7, 


g.262/4, 
g.334/2 


tarik-11. g.325/4 

pâmâl-i gam-ı 1.-1 fülânsın g.178/7 
belâ-yı 1.-1 Leylide g.302/2 

talib-i 1.-1 mecâzın ş.1/3 

kâfile-i 1.-1 mecâzi g.320/3 

1.-1 yâr g.325/2 

derd-i 1.-1 yâr g.19/1 
1.tag.93/2,g.111/3,g.172/5,g.175/4, 
g.266/2, g.297/2 

âşinâ-yı1.-a g.226/7 

ateş-i 1.*ag.50/6,k.11/33 
darü”'ş-şifâ-yı 1.* a g.50/5 
davâ-yı1.tag.325/3 

defter-i 1.4 a g.239/4 

derd-i 1 a g.66/1 

deryüze-i 1.* a g.78/7 

ehl-i 1.4 a g.87/5, g.220/6 
gam-ı1.*ag.179/3 
hengâme-i1.*ag.177/5 
imam-11.*a k.8/16 

mariZ-11.ta g.75/7 
nâr-11.*ag.12/2,g.111/2 

nerrâd-ı 1.* a g.258/6 

reh-i 1.ta g.280/2 

sâlik-i 1.* a g.206/2 

serir-i mülk-i 1.*a g.232/1 
tab-11.* a g.297/2 

tarik-ı 1.*- a g.327/6, m.1/11/8 
tarik-ı 1.* da g.135/4, g.277/5 
ı.#dan g.1/2, g.59/3, g.105/4, g.215/2 
âşinâ-yı 1.* dan g.215/2 

derd-i 1.* dan g.29/4, g.91/2 
sultan-ı 1.* dan g.32/5 

1.#* dur g.122/5 

1.4 1g.9/2, g.228/6, g.261/6, g.293/6, 




















büy-11.* 1g.140/1 

esrâr-11.*1g.14/4, g.274/2 

fünün-1 1.* 1 g.80/5 

lezzet-i 1.4 1 g.89/3 

reb-i 1.41 g.335/1 

SIfr-1ı 1.$ 1 g.l7/4, g.18/7, 

g.122/2 

şarab-11.*1g.17/7 

tarik-1 1.41 g.227/5 

üstâd-11.* 1 g.293/4 

zevk-i 1.4 1 g.239/7 

1.#n g.153/2, g.297/1 

1.4 ıma g.26/1, g.262/2, 
g.262/5, g.262/6, g.262/7, 





g.105/5, 











g.26203, 
g.297/5, 


g.156/6, 
g.306), 


câzibe-i 1.* ına g.343/4 

hâlet-i 1.* ına ş.2/91 

1.4 ında g.145/5, g.303/3, mk.10/2 

şüret-i mihnet-i 1.4 ında g.47/3 

dest-i 1.4 ından g.29/3 

mürid-i 1.4 ını g.193/4 

1. umla g.7/4 

14 un g.6/2, g.99/1, g.112/2, g.134/4, 
g.227/2, g.239/5, g.293/5, g.294/4, 

g.335/4, ş.1/18, ş.2/83 

âlem-i 1.* un g.6/5 

binâ-yi hâne-i 1.* un g.56/3 

cam-ı mey-i 1. uy ş.2/33 

derd-i 1.4 un g.280/1 

ehl-i 1.* un g.332/7 

gam-ı 1.* un g.308/5 

hâkime-i 1.4 un g.28/2 

mahabbet-i 1.* uy g.54/1 

mekteb-i talim-i 1.* un g.226/9 

mülk-i istiğnâ-yı 1.4 uy g.337/5 

sevdâ-yı 1.* un g.274/3 

SÜZ-11.* uy g.215/3 

şeh-i 1.* uy g.339/2 

1.t uya ş.2/82 

1.t unda g.72/4 

bahr-i 1.4 unda g.233/2 

bezm-i 1.* unda g.122/3 

devr-i 1.4 unda g.230/4 

güşe-i gam-hâne-i 1.* unda g.155/6 

mekteb-i 1.* unda g.221/5, g.279/4 

rah-ı 1.* unda g.125/3, g.143/3 

reh-i 1.* unda g.335/5 

1.* uydan g.183/5 

ı.tuy1g.310/2 

mâcera-yı 1. uyl g.54/5 

ı.t unla g.304/3 

gamr-ı 1.* uyla g.201/3, ş.2/36 

1.* uyun m.2/V/1, ş.2/93 























<ışk-bâzı 


1. ş.1/4 


ışk-bâzi 


ıtlâk 


ıztırâb 


1. ş.1/4 


âlem-i 1.* da g.199/2 
şahrah-ı âlem-i 1.* da g.277/6 
âlem-i 1.4 dan g.232/5 





1.t1g.137/4, g.223/2 
1.tınıg.312/4 
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ı-— 

i.- di g.10/3, g.22/1, g.90/3, g.92/1, 
g.98/1, g.102/2, g.103/1, g.109/6, g.123/, 
g.129/5, g.137/7, g.159/1, g.160/3, g.163/6, 
g.164/3, g.167/1, g.228/1, g.228/2, g.229/1, 
g.229/5, g.233/2, g.258/5, g.27003, 2723, 
g.290/2, g.290/3, g.295/1, g.295/2, g.29503, 
g.295/4, g.295/5, g.295/6, g.295/7, g.295/8, 
g.295/9, g.301/1, g.301/2, g.301/3, g.301/4, 
g.301/5, g.301/6, g.301/7, g.301/8, g.301/9, 
g.340/3, g.340/6, k.2/3, k.2/5, k.5/9, k.5/12, 
k.6/26, k.6/33, k.8/12, k.9/19, k.9/21, k.10/6, 
k.10/11, k.10/14, k.10/22, k.11/34, k.12/16, 
k.12/17, k.12/26, k.14/9, k.16/6, m.4/IV/2, 
mk. 1/3, mk. 1/8, ş.2/1, ş.2/2, ş.2/5, ş.2/15, ş.2/58 

i.- dügin k.11/13 

i.- dügüm g.343/3 

i.- düm g.282/1, g301/9, g.303/2, 
g.314/6,k.11/28, k.14/26, m.4/1W/1 

i.- dün g.249/6 

i.- ken g.5/4, g.36/2, g.70/2, g.70/3, 
g.72/7, g.84/5, g.87/5, &.98/2, g.106/6, g.130/5, 
g.142/1, g.160/6, g.207/2, g.2092, g.215/3, 
g.215/4, g.224/4, g.229/4, g.256/5, g.267/4, 
g.290/1, g.308/7, g.332/6, k.1/20, k3/1, 
k.6/28, k.8/15, k.8/17, k.9/22, k.10/2, k.16/7, 
m.2/11/1, mk.2/9, mk.4/5, mk.4/6, ş.1/11, ş.2/83 

i.- miş g.18/6, g.33/6, g.43/1, g.48/5, 
g.72/5, 99/5, g.108/5, g|112/1, g.1120, 
g.112/3, g.112/4, g.112/5, g.114/1, g.1147, 


g.114/3, g.114/4, 
g.148/1, g.148/2, 
g.148/6, g.148/7, 
g.278/3, g.280/3, 
g3212, g.330/4, 


g.114/5, g.140/3, g.146/5, 
g.148/3, g.148/4, g.148/5, 
g.166/6, g.207/2, g.224/5, 
g.283/6, g.288/4, g.316/5, 
g.332/4, g.341/5, g.342/3, 


k.9/16, ş.1/17 

i.- mişsin g.214/1, g.214/2, g.214/3, 
g.214/4, g.214/5, g.338/1, m.4/VW1 

i- se g.7/4, g9W7, g.16/2, g.16/6, 
g.19/5, g.31/3, g.31/8, g.39/3, g.41/7, g.47/5, 
g.49/4, g.52/6, g.54/6, g.55/5, g.72/2, g.75/5, 
g.76/4, g.88/1, g.97/3, g.l01/3, g.l102/4, 
g.103/5, g.126/2, g.135/3, g.151/1, g.152/5, 
g.157/5, g.164/2, g.181/4, g.200/5, g.210/7, 
g.219/7, g.222/1, g.223/4, g.228/4, g.245/5, 
g.248/2, g.262/4, g.264/6, g.264/9, g.266/6, 
g.269/9, g.279/1, g.280/5, g.282/3, g.283/5, 
g.283/6, g.286/3, g.286/8, g.289/2, g.290/5, 
g.298/1, g.300/1, g.303/5, g.307/5, g.310/3, 
g.311/2, g.320/4, g.330/2, k.221, k.3/27, 
k.4/26, k.614, k.643, k.lIi/i, k.11/12, 
k.12/33, k.13/12, k.13/29, k.15/11, m.1/W/2, 


m.1/V/7, m.1/1W1, mk.2/6, mk.5/2, ş.1/13, 
Ş.1/17, $.1/43, ş.2/81, ş.2/94 

i.- sek g.88/2, g.308/3 

i- sem g.99/7, g.127/6, g.152/3, 
g.166/5, g.171/1, g.199/3, g.222/3, g.258/1 

i- sep g.7/7, g.13/4, g.14/5, g.16/2, 
g.20/1, g.25/1, g.30/4, g.41/2, g.76/2, g.84/4, 
g.124/7, g.126/5, g.140/7, g.158/2, g.158/4, 
g.158/5, g.160/7, g.161/5, g.171/4, g.189/5, 
g.203/2, g.228/6, g.242/5, g.244/5, g.252/6, 
g.326/3, g.326/7, g.330/2, g.333/2, g.333/4, 
k.16/14, m.1/V2, m.1//3, m.1/1V/9, m. 1/1114, 
m. IUI, ş.1/95 





“ibâdet 
i. g.141/4 
i.-den ş.1/10 
o iteg82/5 
iblis 
i. m.l/W/7 
ibn 


i.-i falâna g.170/1 
i.-i fülandan g.124/5 
İbrâhim 
İtek.|13/31 
ibrâm 
i. g.174/7,g.310/3 
i.tag.191/5 
itumg.l168/5 
ibret 
i. k.16/11 
şüret-ii. g.255/4 
Sibret-nümâ 
şüret-i 1. S1 g.68/5 
ibrişim 
iL 5.2/52 
ibtidâ 
i. k.8/26 
i.tsınık.1/5 
icâbet 
i.tek3/1 








icâd 

hâşıl-ı i. mk.6/3 
icmal 

şüret-i i.4 idür g.81/4 
icrâ 

i.-yı hükmün k.5/6 
ictibâ 

i. k.1/14 
ictimâ' 

i.t un ş.1/39 
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iç 
i. g.l6/1,m.6IV/2 
i.tig.169/6, k.3/20, mk.1/7 
i*4 inde g.62/2, g.703, g.87/6, 
g.189/3, g.251/3, k.2/8, k.4/23, k.9/19, ş.1/29, 
ş.2/13 





pe 


.tindeki g.239/7, g.316/4, k.1/3 
iç - 

i.- dügimüz g.151/3 

i.- dügün g.205/2 

i.- dümse g.202/1 

i- elim g.31/6, g.98/2, g.239/1, 
g.262/1, m.3/1/2, m.3/V2 

i.- indeki k.5/8 

i.- me m.1/IV/9 

i.- medin g.45/2 

i.- mege g.187/6,g.312/2, k.5/16 

i.- mek g.262/3, k.14/4 

i.- meyem g.199/3 

i.- meyince g.1/5 

i.- meyüp g.191/1 

i.- mez g.316/5 

i.-seg.17/7,g.32/4 


içerü 

i. k.14/23 
içil - 

i-eg31/6 
içre 


ii g.64/6, g.64/7, g.214/1, g.244/5, 
g.285/1, k.5/3, k.5/4, k.5/5, k.5/13, k.5/18, 
k.12/4, mk.4/10, ş.2/46 
içün 

İ. g.2/5,g.20/4,g.32/2, g.35/5, g.62/3, 
g.82/4, g.116/4, g.150/3, g.165/4, g.172/3, 
g.181/5, g.2073, g.252/3, g.279/5, g.283/1, 
g.285/1, g.287/4, g.294/3, g.301/5, g.338/5, 
k.5/7, k.11, k.5/22, k62, k.6/15, k.6/16, 
k.6/37, k.6/40, k.6/42, k.9/1, k.10/17, k.11/18, 
k.11/36,k.12/18, k.13/23, mk.2/13 


içür - 

i.-di k.5/28 

i.- ür g.692 
id 

İİ g.199/1, g.284/5, g.320/2, k.6/45, 
k.8/18 


1.-i bakâ-yı devlet mk.2/15 
i.-i cemâline g.70/2 

behcet-i 1.-i cemâlünle k.15/1 
İ.-i gazâ-yı ekber k.5/39 

1.-i hüsnin g.94/1 

i.-i vaşla g.168/4 


ârzü-yı talat-i İ.-i vişal g.5/4 
it ek.7/22 

hengâm-ı İ.* e k.9/24 

1.4 inün g.167/4 

idâd 





.k ından mk.3/12 


pe 
| 


i'dâm 
ği seba-i i. mk.3/9 
id-gâh 
4 un g.284/7 
idrâk 
i. g.89/5,g.128/1, g.176/3 
gayat-ı i.-1 ukül g.161/4 
ifâde 
makâm-ı i.* nde k.7/9 
iftihâr 
i. g.277/1,k.5/10 
ihlâş 
i. k.6/4, mk.2/8, k.7/16 
Süre-iİ. g.1172 
rah-1i.*ag.117/5 
i.*dan g.120/4 
İ.$1k.2/25 
Süre-i İ.* 1 g.87/6 
nakd-i i.* um mk.4/7 
ribka-ii. k.7/14 
ihmâl 
i.tidür g.81/7 
ihrâm 
1.-1 telbiyenle k.2/16 
i#um g.168/6 





ihsân 
i. g.76/4, g.90/4, g.142/7, g.216/7, 
mk.8/2 
ehl-i i. g.144/2 
şüret-ii. k.14/9 
şermende-i i. g.194/2 
kân-ı i.* dan g.238/6 
ebr-i i.* ından k.13/21 
is uma k.14/10 
ihtidâ 
necm-ii. k.3/28 
ihtilâf 
i.-1leyl m.1/41 
ihtirâ“ 
i. g.122/5 
ihtirâm 
itum g.301/1 
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ihtirâz 
i. g.576, $.2/96 
ihtiyâc 
i. g 193 
erbâb-ı i.* a mk.4/10 
itık.7/13 
ihtiyâr 
i. g.77/3, g.123/5, g.140/2, g.192/4, 
k.5/22,k.9/19,k.10/18 
i41g.80/7,g.114/5, g.135/1 
hüsn-i 1.41 g.276/1 
i.tumg.129/1, g.291/1, ş.2/17 





ihyâ 

i. k.8/33 

i.-yıizama g.281/2 

i.-yı şer-i Müştafevi k.7/6 
ikâmet 

i. g.72/5 
ikbal 

i. m.l/IV/I 

tâyir-i i.-i h'âba g.187/8 

efser-i i.* dür k.15/3 

Kabe-i i.* idür g.81/1 

sevad-ı nâme-i i.t imi g.218/2 
ikdâm 

i.tını g.284/3 
iki 

ii g.l/5, g.3/l, g.3/4, g.3/7, g.15/3, 
g.19/3, g.20/4, g.28/5, g.36/3, g.40/1, g.47/7, 
g.52/3, g.53/1, g.53/2, g.59/1, g.64/1, g.64/, 
g.64/7, g. TUT, g.79/3, g.82/2, g.98/4, g.101/4, 
g.116/3, g.124/1, g.130/4, g.132/1, g.139/5, 
g.142/5, g.145/4, g.148/2, g.162/3, g.164/1, 
g.171/3, g.175/5, g.182/4, g.188/2, g.203/4, 
g.207/5, g.234/2, g.243/4, g.266/5, g.275/3, 
g.291/2, g.310/4, g311/2, g.318/4, g.325/1, 
g.325/2, g.325/3, g.325/4, g.325/5, g.325/6, 
g.328/1, g.3313, g.337/1, g.339/3, k.1/12, 
k.3/8, k.3/12, k.4/1, k.5/6, k.9/16, k.11/16, 
k.16/3, k.16/15, m.2/1V1, m.4/V/1, m.4/MVI, 
$.1/107 
ide g.109/1, g.234/2 
i.-4 müz g.327/10 
i.tnüp g.31/5 
i.4 si g.64/5, g.337/6 
i.*sidür g.337/6 
i.* sinden g.72/7, g.336/1 
i.t sine g.3/5 
isini mk.1/6 
i.t sinüy g.329/2 





iki:2 (edat) 
i. g.160/4, g.191/5, g.273/4, g.325/1, 
g.327 
ikili 
i. g.3264 
ikilik 
ço i.g1701 
iklim 
iteg.71/4 
i.# inde g.267/5 
itine g.144/1 
i.tinün g.4/2, g.220/5, ş.1/59, ş.1/79 











ikrâr 
i. g.220/3, g.265/4 
i.t1g3118 
iksir 
i.-i ışk g.293/2 
i.teg.74/2 
iktidâ 
i. k.3/14,k.8/16 
iktidâr 
i.t1g.135/3, k.9/7 
itumg.129/5 
ilâc 
i. g. 192 
kaşd-ıi. g.19/2 
it up g.19/2 
İlâh 
ism-i İ-ak.3/4 
cenâb-ı İ.* dan g.269/1 
habib-i İ.* sın k.3/15 
İlâhi 


İ, g12/4, g38/3, g.183/1, g.230/1, 
g.238/1, g.269/9, g.322/5, ş.1/1, ş.1/79, ş.1/107 

i. g.341/3 

faZl-ı İ.* dür g.77/7 
ilam 

i. ş.2/91 
ile 

ii gil, g.W/5, g.1/6, g.5/4, g.6/5, 
g.7/1, g.7/2,g.7/5,g.9/3,g.11/5, g.11/6, g.12/3, 
g.14/3, g.16/7, g.18/1, g.18/2, g.18/3, g.18/4, 
g.18/5, g.18/6, g.18/7, g.19/1, g.20/2, g.21/2, 
g.21/3, g.22/6, g.23/4, g.24/3, g.26/1, g.28/5, 
g.34/2, g.35/2, g.35/4, g.35/5, g.37/7, g.38/1, 
&39Y1, g3Y4, g.39/6, g.39/7, g.40/1, g.45/1, 
g.45/2, g.46/3, g.47/4, g.47/6, g.48/4, g.50/4, 
g.51/3, g.53/4, g.53/7, g.55/4, g.56/1, g.59/1, 
g.60/4, g.62/2, g.63/2, g.64/7, g.65/4, g.67/3, 
g.68/4, g.70/1, g.70/2, g.70/4, g.71/2, g.72/1, 
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g.7, g.72/5, g.7313, g.16/5, g.T13, g.78/2, 
g.79/4, g.81/3, g.82/4, g.83/2, g.83/7, g.84)1, 
g.84/5, g.86/1, g.87/7, g.88/3, g.89/4, g.91/3, 
g.92/1, g.92/3, g.93/4, g.95/2, g.95/4, g.95/5, 
g.96/1, g.98/5, g.99/3, g.99/6, g.101/2, g.102/2, 
g.102/6, g.103/4, g.104/2, g.105/1, g.1122, 
g.113/6, g.115/2, g.116/4, g.117/1, g.118/1, 
g.121/3, g.124/5, g.128/2, g.128/3, g.129/7, 
g.131/1, g.134/4, g.134/5, g.136/2, g.13703, 
g.139/5, g.140/6, g.144/2, g.145/4, g.14703, 
g.148/2, g.152/7, g.153/3, g.154/6, g.154/7, 
g.155/4, g.156/2, g.156/3, g.158/2, g.158/5, 
g.158/6, g.160/1, g.160/3, g.160/4, g.162/1, 
g.167/1, g.168/1, g.168/2, g.172/3, g.1747, 
g.175/1, g.175/3, g.178/5, g.179/1, g.1820, 
g.183/1, g.183/6, g.184/5, g.186/5, g.187/3, 
g.188/2, g.188/4, g.188/6, g.188/7, g.189/2, 
g.190/4, g.190/5, g.191/4, g.192/3, g.193/5, 
g.194/2, g.195/2, g.195/4, g.197/2, g.198/5, 
g.201/1, g.203/1, g.206/1, g.206/2, g.206/3, 
g.206/4, g.206/5, g.207/1, g.207/2, g.207/4, 
g.209/2, g.210/3, g.211/7, g.212/3, g.216/5, 
g.216/7, g217/1, g.219/3, g.219/5, g.2213, 
g.221/6, g.2217, g.222/2, g.223/2, g.2240, 
g.225/5, g.226/2, g.226/4, g.227/2, g.230l4, 
g.230/6, g.232/2, g.233/4, g.234/1, g.2340, 
g.234/7, g.235/1, g.235/2, g.235/3, g.235/4, 
g.235/5, g.235/6, g.236/2, g.236/6, g.239/1, 
g.239/2, g.239/3, g.239/4, g.239/5, g.239/6, 
g.239/7, g.239/8, g.239/9, g.243/4, g.2440, 
g.2443, g.245/4, g.245/5, g.248/1, g.2493, 
g.249/5, g.251/1, g.251/2, g.251/3, g.251/4, 
g.251/5, g.251/6, g.251/7, g.252/1, g.253/3, 
g.254/2, g.25403, g.257/6, g.258/1, g.258/2, 
g.258/3, g.258/4, g.258/5, g.258/6, g.258/7, 
g.259/2, g.261/2, g.263/5, g.265/1, g.265/, 
g.266/5, g.267/6, g.270/6, g.270/9, g.271/1, 
g.271/2, g.271/3, g.271/4, g.271/5, g.271/6, 
g.2717, g.272/5, g273/1, g273/02, g.27313, 
g.273/4, g.273/5, g.273/6, g273/7, g.275/1, 
g.275/2, g.275/3, g.275/4, g.215/5, g.275/6, 
g.275/7, g.276/1, g.276/2, g.276/3, g.27614, 
g.276/5, g.271/1, g2T12, g2T103, g.271lA, 
g.277/5, g.271/6, g2T1/7, g.280/2, g.280/4, 
g.2813, g.282/1, g.282/2, g.282/3, g.282/4, 
g.282/5, g.283/3, g.284/4, g.286/1, g.286/9, 
g.288/5, g.290/2, g.290/5, g.293/5, g.293/6, 
g.293/7, g.294/3, g.295/3, g.295/5, g.295/9, 
g.296/2, g.296/4, g.299/5, g.300/4, g.300/5, 
g.301/4, g.301/6, g.301/7, g.302/3, g.305/3, 
g.306/4, g.3073, g.308/1, g.308/2, g.308/5, 
g.315/2, g.3192, g.321/5, g.322/2, g.322/4, 
g.323/3, g.324/2, g.324/4, g.325/2, g.32644, 
g.327/6, g.327/10, g.327/11, g.330/6, g.331/3, 
g.335/3, g.337/6, g.339/4, g.339/5, g.340)3, 


g.340/4, g.342/4, g.3492/5, k.1/13, k.1/14, 
k.1/18, k.2/6, k.3/8, k.3/10, k.4/3, k.4/18, 
k.4/27, k.4/34, k.5/1, k.5/10, k.5/19, k.5/21, 
k.5/23, k.5/26, k.5/30, k.5/31, k.5/37, k.5/39, 
k.6/2, k.6/4, k.6/14, k.6/18, k.6/19, k.6/20, 
k.6/23, k.625, k.627, k.631, k.6/35, k.6/42, 
k.6/45, k.6/47, k.7/5, k.7/16, k.7/23, k.725, 
k.8/12, k.8/18, k.8/21, k.8/22, k.8/25, k.8/27, 
k.8/29, k.8/30, k.8/36, k.8/37, k.8/38, k.9/9, 
k.9/15, k.9/27, k.10/6, k.10/14, k.10/15, 
k.10/16, k.10/25, k.10/26, k.10/27, k.10/29, 
k.10/32, k.11/2,k.11/4,k.11/6,k.11/9,k.11/11, 
k.11/16, k.11/23, k.11/25, k.11/26, k.11/30, 
k.11/35, k.12/6, k.12/9, k.12/11, k.12/15, 
k.12/19, k.12/27, k.12/31, k.12/35, k.13/2, 
k.13/5, k.13/14, k.13/33, k.l4/2, k.14/9, 
k.14/24, k.14/27, k.15/8, k.166, m.l/1/2, 
m.1/1/7, m.1//10, m.1/W/2, m.1/W/4, m.1/V/8, 
m.1/V/10, m.14Y3, m.1/1/8, m.1/419, 
m.1(/W10, m.l/V3, ml/AVW7, m.l/v/9, 
m.l/AV/10, mi/H/I, mi1/MI5, m.(/M109, 
m.l/W/10, m212, m3MW1, m3AV/, 
m.3/V2, m4MWWI1, mWWI, ms1W2, 
m.6/IV/1, m.611/1, mk.1/24, mk.2/8, mk.2/11, 
mk.2/15, mk.3/11, mk.3/12, mk.4/2, mk.4/7, 
mk.4/10, mk.6/7, mk.10/2, ş.1/9, ş.1/22, ş.1/36, 
ş.1/41, ş.1/64, ş.1/82, ş.2/3, ş.2/6, ş.2/15, ş.2/26, 
$.2/32, ş.2/33, ş.2/34, ş.2/35, ş.2/38, ş.2/46, 
$.2/59, ş.2/60, 5.2/65, ş.2/68, $.2/72, 

$.2/79, ş.2/80, 5.2/83, ş.2/91, ş.2/96, 
$.2/100 

şafa-hâtıri. g.126/5 

i.*dürg.117/3, k.8/6 
ilerü 

i. g51/4 
illa 

i. g.107/, g.160/4, g.228/2, g.285/1, 
g.287/1, k.12/34, m.6G/W2 
illâhat 

i.-1 sinin mk.3/8 





“ilm 

i. k.2/8 

i.tink.11/8 

i.tinde ş.2/89 

i.* ine ş.2/89 

nişab-ı i.* üye k.7/7 

şümül-i i.* üye k.2/4, k.7/8 
“ilmi 

fezâil-i i. k.7/9 
ilticâ 

i. k.4/5,k.7/3, k.8/13 
iltifat 


i. g.15/5 
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imam 
i. g.87/6,g.191/3 
i.-1 ışka k.8/16 
is-ag.281/4 
“imâme 
ğ i. g2743 
imân 
İ. g.206/1, g.206/3, m.1/IV/7 
rehzen-ii. m.4/112 
i.-1 ruhın g.178/3 
itag.178/6,m.4/VW/1 
ehl-i i.* a g.243/1 
i.-dan g.238/1 
İ* 1 g62)1, g1276, g.286)3, 
m.5/VI2 
şişe-i i.* umuz g.96/5 
“imâret 
i. g.170/3 
itek.8/30 





imlal 

mücib-ii. k.7/20 
imrüz 

i.t un g.330/5 
imtilâ 

i. k.1/8 
imtiyaz 

i. g377 
imtizâc 

i. glWl 
imZâ 

i. mk.3/2 
in - 

i-enk.16/4 

i-erg.10/4,g.85/5 
in'âm 

i. g175 

i.Hag.185/4 

i.t nı g.284/11 





Sinân 
. k.4/37 
#Fış.1/44 


pe 





pe 
| 


inan - 

i- ma g.59/5, g.135/2, g.150/4, 
g.247/5, g.276/2 

i.- maduy g.212/4 

i.- man g.33/6 

i.- maz g.75/1, k.14/32 

i.- ursın g.195/1 
“inâyet 


i. g.255/7 
incel - 
i.-dik.5/17 
inci 
i. mk.l/2 
incin - 
i.-eg.103/2, g.252/4 
i.- me g.29/6, g.146/5, g.246/4 
i.- üp g.57/3, g.142/7, g.154/4 
i.-ürg.150/2 
i.- ürmiş g.108/2 
inen 


İİ g296, g.60/3, g.67/1, g.67/4, 
g.748, g95/2, g.134/4, g.160/3, g.162/5, 
g.163/1, g.212/2, g.214/2, g.306/3, k.9/13, 
k.9/18, ş.1/25, ş.1/41, 5.1/65, ş.1/104, 5.2/66, 
Ş.2/73, ş.2/78, ş.2/86, ş.2/98 

it de g32707, g.32709, g.330/1, 
m.1/W4 
ineyde 

i. k.12/15 
iyile - 

i.-1g.41/6 
inkâr 

i. g.85/3,g.102/3, g.265/4 
inkisâr 

i. k.9/26,k.10/9 

i.tag.188/8 

i.H1g.135/5 

i.4 ımuz g.96/5, g.109/1 

itumg.129/3 
inlet - 

i.- mek g.57/5 

i-Üürk.5/32 





inşaf 

i. Og38/5, g.663, g7I0, g.81/5, 
g.126/1, g.146/1, g.163/7, g.290/5, g.316/4 
insân 

i.tag.1/6,k.W23 

i.t1g.102/6 





inşâ 

İ. ş.2/55 

şüret-ii. g.34/7 
intifa“ 

i. g.122/1 
intihâ 

i. k.8/26 

hadd-ii. k.1/5 
intikal 

i. g.282/5 
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intisâb 
i. g.11/7,g.273/5 
i.11g.1375 
intizâr 
i. k.5/13,k.10/27 
elem-ii. g.258/3 








itag.188/9, g.303/5 
i.t da g.228/5 
i.tdan g.197/1 
11 g.276/5 
ip 
it ini g.332/4 
irâdet 
hükme-i kazâ-yı 1.4 ün k.2/5 
i“râZ 
i. g.118/1,g.118/2 
İrem 
bâğ-ıİ. g.294/1 
şahn-ı bâğ-ı İ. m.1/V/8 
bâğ-ı İ.* de g.146/2 
bâğ-ı İ.- den g.60/1 
Sirfân 
ği tarik-ı ehl-i i.- dan g.50/7 
İsâ kış. “İsi 
muciz-i İ. g.178/1 
İ* ya k.1/16 
isâr 
İL g.235/7 
İsfendiyâr 
İ. k.5/412 
İshâk 


İİ g2, g4/5, g.5/5, g.6/5, g.8/7, 
g9, g.10/5, g.12/5, g.13/5, g. 14/7, g.16/8, 
g.18/7, g.19/5, g.20/5, g.22/7, g.23/5, g.28/5, 
g.29/8, g.30/7, g.31/8, g.33/6, g.34/7, g.35/5, 
g.37/7, g.38/5, g.39/7, g.40/5, g.45/5, g.46/5, 
g.4TIT, g. 48/5, g.49/5, g.51/5, g 501, g.53/7, 
g.54/7, g.55/5, g.56/5, g.58/5, g.59/5, g.60/5, 
g.61/5, g.63/7, g.64/7, g.65/5, g.66/5, g.67/5, 
g.69/7, g.70/7, g.71/7, g.72/8, g.73/7, g.74/1, 
g.75/7, g.T7/7, g.7915, g.82/5, g.83/9, g.85/7, 
g.8W7, g.90/9, g.91/5, g.92/5, g.93/5, g.94/5, 
g.95/5, g.96/7, g.97/5, g.98/5, g.99/7, g.100/5, 
g.101/5, g.102/7, g.103/5, g.104/5, g.105/7, 
g.108/5, g.109/7, g.111/5, g.113/7, g.117/5, 
g.118/5, g.121/5, g.123/5, g.124/7, g.125/5, 
g.126/7, g.128/5, g.129/7, g.131/6, g.134/5, 
g.135/5, g.136/7, g.137/7, g.138/5, g.139/7, 
g.140/7, g.141/5, g.143/7, g.145/5, g.146/5, 
g.147/5, g.150/7, g.151/5, g.152/7, g.155/7, 
g.156/7, g.158/7, g.160/7, g.161/5, g.162/5, 


g.163/7, 
g.170/5, 
g.179/7, 
g.185/5, 
g.190/7, 
g.195/9, 
g.200/5, 
g.210/7, 
g.216/7, 
g.226/9, 
g.236/7, 
g.242/5, 
g.250/5, 
g.256/5, 
g.261/7, 
g.270/9, 
g.276/5, 
g.282/5, 
g.292/5, 
g.300/7, 
g.306/5, 
g.312/5, 
g.317/9, 
g.324/7, 
g.332/8, 
g.341/5, 


g.166/7, 
g.171/5, 
g.181/5, 
g.186/5, 
g.191/5, 
g.196/7, 
g.205/5, 
g.211/7, 
g.219/7, 
g.228/7, 
g.237/5, 
g.245/5, 
g.252/7, 
g.257/7, 
g.263/5, 
g.271/7, 
g.277/7, 
g.283/7, 
g.293/7, 
g.301/9, 
g.307/5, 
g.313/7, 
g.319/5, 
g.325/6, 
g.333/9, 
g.342/5, 


g.167/7, 
g.175/7, 
g.182/5, 
g.187/9, 
g.192/5, 
g.197/5, 
g.206/5, 
g.212/5, 
g.221/7, 
g.231/5, 
g.238/7, 
g.246/5, 
g.253/5, 
g.258/7, 
g.264/9, 
g.272/5, 
g.278/7, 
g.285/7, 
g.296/5, 
g.302/5, 
g.308/7, 
g.314/7, 
g.320/7, 
g.326/7, 
g.336/7, 
g.343/5, 


g.168/7, 
g.177/5, 
g.183/7, 
g.188/9, 
g.193/7, 
g.198/5, 
g.207/5, 
g.213/5, 
g.223/5, 
g.233/5, 
g.239/9, 
g.247/5, 
g.254/6, 
g.259/5, 
g.265/7, 
g.273/7, 
g.279/7, 
g.289/5, 
g.297/5, 
g.303/7, 
g.310/5, 
g.315/5, 
g.3217, 
g.328/5, 
g.338/5, 

k.121, 


g.169/7, 
g.178/7, 
g.184/5, 
g.189/5, 
g.194/5, 
g.199/5, 
g.208/6, 
g.214/5, 
g.225/5, 
g.234/7, 
g.240/5, 
g.249/T, 
g.255/7, 
g.260/5, 
g.269/9, 
g.274/5, 
g.281/5, 
g.290/7, 
g.298/7, 
g.304/5, 
g.311/7, 
g.316/5, 
g.322/5, 
g.330/7, 
g.340/7, 

k.3/30, 


k.4/34, k.6/42, k.7/23, k.8/40, k.10/30, k.12/34, 
k.13/33, k.14/32, k.15/15, k.16/14, m.1/V/9, 


m.2/V/2, 


m.3/VIYI, 


mk.5/6, ş.1/16, ş.2/104 
âteş-i derd-i dil-i İ. g.165/5 
İ.-ı bi-dil g.154/7 
İ.-1 derdmend g.164/5, g.299/5 


m.5/VIYI, 


m.6/V/1, 


İ.-1 derdmende g.24/5, k.9/20 

İ.-ı dil-şikestenün g.132/5 

İ.-1 nâ-murâdı g.335/5 

İl agl15/5, g1709, g.32/7, g41/7, 
g.42/7, g.44/5, g.50/7, g.68/7, g.76/5, g.80/7, 
g.106/7, g.107/7, g.142/7, g.157/5, g.159/5, 
g.174/07, g.203/5, g.218/7, g.224/5, g.229/5, 
g.243/5, g.248/5, g.266/7, g.268/7, g.275/7, 
g.284/11, g.287/7, g.294/5, k.5/38 

şir-i İ- a g.43/5, g.78/9 

İ-am g.176/5, g.305/6 
dil-i İda g.222/7 
İkdan g.1/7, g.262/7, g.267/7 
İk 1 g7, g1W/7, g.26/5, g.27/5, 
g.62/5, g.81/7, g.86/7, g.87/7, g.110/5, g.114/5, 
g.115/5, g.122/5, g.133/5, g.144/5, g.172/5, 
g.173/7, g.180/5, g.202/5, g.204/5, g.209/5, 
g.217/5, g2207, g.232/9, g.235/7, g.241/5, 
g.244/5, g.251/7, g.286/9, g.295/9, g.318/5, 
g.327/11, g.339/5, k.2/24, m.4/VIW2 

İ.kıdur g.88/5 
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İ4ıng.116/5 
İ* un g.3/7, g.21/5, g.25/5, g.36/5, 
g5, g84/(7, g.115, g|119/5, g.127/7, 
g.130/5, g.148/7, g.153/5, g.201/5, g.215/7, 
g.227/7, g.230/7, g.291/5, g.309/5, g.323/6, 
2329/5, g.331/5, g.334/5, g.337/7 
“İsi (o kış. “İsâ 
: İ. g.24/2, g.296/3 
“İsi-nefes 

sâlik-i İ. g.200/3 
İslâm 

İ. k.1/20 

cemi-i millet-i İ.* a k.1/15 

ehl-i İ-a g.144/4 








isim 
i.-i İlaha(ism-i İ) k.3/4 
i.-i şerifi(ism-i ş.) mk.2/10 
i.-i şerifin(ism-i ş.) k.12/12 
i.t e(isme) g.330/2 
i.* ün(ismün) k.3/4 
Sişmet 
zeyl-i i.*iş.1/23 
isrâf 
i. g.126/4 
iste - 


i.- dügüm k.14/12 

i.- düm g.278/2, mk.12/1 

i.- mezdi g.268/4 

i- r g.l4/5, g.57/5, g.74/2, g.83/3, 
g.117/4, g.126/5, g.140/7, g.158/2, g.161/5, 
g.203/2, g.240/2, g.244/5, g.275/6, k.6/5, 
k.10/19, k.11/25, k.13/7, m.141W/7, ş.1/34, 
ş.1/95 

i.-rdüm k.14/22 

i.- rem g.202/4, g.2082, g.216/1, 
g.285/6, g.336/4 

i.-rmisin g.12/5 

i.-rmişg.311/4 

i.-1se g.279/4 

i.-rsen g.38/5 

i.- 1sen g.74/3, g.227/6, g.313/4 

i.-rsin g.227/3 

i.-sek.14/13 

i.- yen k.15/15, mk.5/6 
isti“dâd 

i. mk.3/11 
istiğfâr 

i. m.l//7 
istiğnâ 

i. g.37/l 


mülk-i i.-yı ışkun g.337/5 

mülk-i i.* da g.232/5 

mülk-i i.* s1 g.306/2 
istihâre 

i.- müz g.91/5 
istikâmet 

i. g.272/3,k.10/6 

i.-i tab k.10/14 

i.tdür g.78/3 
istikbal 

mirât-ii.-eg.255/3 
istikbâr 

nâr-1i. m.1/1/9 
istikrâZ 

i. g.1183 





iş 
i. g31/1,g.49/2,ş.1/9 
ide g.142/5 
i.teş.1/113 
it i gl150/6, g.1604, g.234/1, 
g.315/1, g.328/1, mk.2/8, ş.2/49, ş.2/51 
i.tidürm.1AV/5 
ikin m.6/AV/I 
i.t inde g.9/7 
itine g.212/3 
i.tlerg.110/3, g.243/5, g.266/7 
i.tleri g.46/5, g.343/5 
i.- üm g.148/6, g.158/5, g.169/6 
it ün g.104/4, g.200/4 





iş'âr 
İ. g.268/7 
işâret 
i. g.235/6, k.6/44 
i.-i mahüde k.3/9 
işle - 
i.- medi g.98/4 
i.-rş.1/109 
i.- ye g.49/2 
i.- yesiz g.31/1 
“işret 
i. g.76/1,g.122/4, g.264/4, k.14/1 
i.-i şebâne k.4/27 
âlem-i i.* de g.199/1 
h'ân-ı i.* den g.226/3 
i.tek.8/26, k.8/28 
i.tle g.284/6, m.2/11W1 





işte 
i. g.248/5,g.318/1 
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iştihâr 
i. k.5/38,k.10/11 
itumg.129/7 
“işve 
i. g.279/5,m.1/111/9 
it 
i. g.203/4,k.14/22 
#ig.73/5, g.235/4, g.275/6, g.288/4, 


pe 


g.337/2 
itine g.101/5, g.104/5 

i.tiyüz g.104/1 

i.tleri g.1/7,g.93/4, g.128/5, mk.3/12 
i.#lerinün g.46/5 

i.#lerüye g.273/5 

i.t lerüyle g.274/4 

it ün g.53/6 





ita“at 

i. k.14/16 
Sitâb 

i. g.279/5 

itin g.69/7 
itibâr 

i. k.5/1,k.5/21,k.9/18, k.10/6, k.10/22 

sebeb-i i. k.9/23 
i.t da g.228/6 
i.t1g.135/2 
i.4 ımuz g.109/5 

it um g.129/2 
itidal 

kemâl-i i.-i kaddi g.86/2 
itikâd 

i. g.25/4,mk.4/4 

i.k1g.33/4 

itınag.117/2 
itimâd 

i. g.26/3,k.4/25 
itirâZ 

i. g.18/3 
itizâr 

i. g.126/7,k.5/7 
ittifak 

i. g.7/3 

i.tını g.329/2 
ittifâki 

i. g.321/3 
ittihâd 

i. g.29/2,g.26/1 
ittikâ 

i. k.1/13 








iv - 
i.- me g.38/5 
i.- mesün g.254/6 
“İvaz 
İ.*dur ş.1/60 
İk mıg.318/4 
iz 





pe 


4 ün g.60/4, g.74/2, g.222/3, g.282/4, 
g.3114 
“izâm 
ihyâ-yıi.*ag281/2 
izdiyâd 
it1g.193 
izhâr 
i. g.90/1, g.279/6 
<izz 
ii g37l, g.212/3, g.249/5, k.9/25, 
m.1/IV/1 
eyyam-ıi. k.15/17 
metâ-ıi. g.255/1 
rakam-ıi. g.30/5 
sürür-1i. k.7/25, mk.2/15 
dergah-ı i.-i saltanatunda k.2/6 
“izzet 
i. g.1/7,g.8/3, g.14/2, g.209/2, k.3/17, 
k.5/37,k.15/3, ş.2/48 
mesned-i i. k.13/2 
mesned-i i.* de k.12/7 
ayn-ıi.t* dür g. WI, g.67/2 
genc-ii.* dür g.123/5 
rikâb-ı i.* ine mk.2/14 
i.tini k.6/6 
“izzet-meâb 
nedim-i hazret-i i. g.22/3 
Sizzet-serir 
mesned-i i.-ig.173/4 





J 

jâle 
jJ.-denk.13/19 
jJ.# dür k.5/8 
j.tlerg.32/3 

jeng 


jJ. k.5/36,k.13/32 
şüret-i J.-i gamı g.50/1 
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K 


kabâ 


k. g.271/1, k.10/28 
k.*dan g.93/2 
k.* yım.1(43 





kabâ-püş 


kabak 


serv-i k. g.321/1 
serv-i k.* 1 g.45/4, g.205/1 


k.t ı(kabagı) g.69/1 


kabar - 


Ka'be 


kabes 


kâbil 


kabr 


k.- duğına k.3/20 


K. g.137/4, g.252/6, ş.2/95 
K.-i ikbâlidür g.81/1 

K.-i itlâkı g.320/3 

K..-i küy-ı niyâza g.73/4 
tavaf-ı K.-i küyı g.316/3 
K.-i küyun g.301/2 
tavaf-ı K.-i küyun g.272/2 
K.-i küyuya g.93/1 
tavaf-ı K.-i küyuya g.30/3 
K.-i makşüd g.95/3 

K.-i makşüda g.226/8 
tarik-ı K.-i makşüddan g.151/5 
K.-i makşüdi g.168/6 
tarik-ı K.* de g.274/4 
K.t den g.124/3 

K.-m g.167/4 

K.* sidür k.8/8 

K.t sine g.281/4 

K.*tsini g.312/4 
K.tyeg.101/3, g.275/4 
K.tyig.116/2, g.126/5 





k. k1/17 


k. g.153/2 
şâgird-i k. ş.1/111 
k.-i tabir g.162/4 
k.-i taşvir g.162/2 
k.* midür k.8/11 


k. g.69/5 

k.te g.226/3 

k.t ini g.288/1 
k.tüm g.165/3 
k.* ümden g.168/6 
k.* üme g.271/3 





kabül 
k. g23/5, g71/7, kIPı, k.7/8, 
mk.6/4 
hüsn-ik. m.1/IV/4 
karin-i k. k.7/23 
nişan-ı mühr-i k. k.7/15 
şüret-i hüsn-i k. g.161/3 
mehebb-i k.* den k.1/9 
güş-ık.tig.14/4 
k.tinek.1/14 
k.* ün k.29 
engüşt-i k.t ün k.6/44 
feyz-i k.* ün mk.3/11 
hüsn-i k.* ün g.267/6 
mühr-i k.* ün k.6/7, mk.2/7 
zuhür-ı mihr-i k.* ün k.4/26 
teyid-i k.* ünle k.6/9 
kabza 
k.t dan g.16/1, m.6/IV/2 





kaç - 

k.- ar g.58/1, g.58/2, g.58/3, g.58/4, 
g.58/5, g.74/T, g.85/1, g.85/2, g.85/3, g.85/4, 
g.85/5, g.85/6, g.85/7, g.107/3, g.287/6 

k.-armısın g.1/6 

k.- arsın g.283/1 

k.- ma g.18/5, k.14/5 

k.- masa g.85/3 

k.- mazdı g.36/5 

k.- mazuz g.72/6 

k.- up g.330/7, k.6/25 
kaçan 

k. g3S5/5, g43/3, g44/1, g.116/4, 
g.1171, g.118/1, g.227/2, g.268/3, g.276/3, 
g.332/1, ş.2/42, ş.2/46 
kaçur - 

k.- duk g.109/6 
kad kış. kadd 

k.-i bâlâ g.174/3, g.235/1 

k.-i bâlası g.307/3, ş.2/46 

k.-i dil-cüyuya g.229/3 
kadar 

k. g.69/7, g.84/6, g.142/1, g.187/3, 
g.218/7, g.235/7, g.270/3, g.305/5, k.3/18, 
k.6/18, k.6/23, m.6/V/1 
kadd kış. kad 

k. g.163/2, g.214/2, ş.1/87, ş.2/65 

k.-i mevzün g.18/6 

k.-i ser-firaza k.10/22 

k.tig.247/4, g.321/5, k.6/36, k.10/25 

kemâl-i itidâl-i k.* i g.86/2 
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nihâl-i k.* ine g.57/2 

k.*- üm ş.2/47 

k.* ümi k.6/37 

k.* ün g.14/7, k.10/4, k.10/5, k.10/12, 
k.10/26, ş.2/72 

k.* üne g34/1, g.294/4, klIO/l, 
k.10/14,k.10/15, k.10/23,k.15/3,k.15/9 
kadeh 

k. g.69/4, g.271/6 

k.* lerden g.316/2 
kadem 

k. g.161/2, g.280/2, k.2/3, m.2/1W1 

hâk-ik. m.1/V/5 

k.*dür g.313/3 

kühl-i cevâhir-i k.* ün k.3/13 
kadem-renc 

k.teg.49/4 
kadem-rencide 

k. k.13/20 
kader 

k. k.2/5 





kâdi 

k. g.81/6 
kadim 

k.* den g.252 

zât-ı k.*ünk.22 

şıfat-ı k.* üni k.1/2 
kadimi 

o k. g1201,g.207/5,g2172 

kadimü”?ş-şıfât 

zât-ı pâk-i k.* uyı k.2/12 
kâdir 

k. g1, g.53/7, g.170/1, g.170/5, 
g.342/4 

k.* dür g.90/6 

k.t* midür k.3/3 





kadr 

k. g.24/3, g.128/5, g.257/6, g.301/4, 
k.16/13, m.1/11/7, mk.3/12 

k.-i şebâbı k.9/23 

k.teg.3140 

K.* imüz g.98/3, g.250/1 

k.tin g.66/1, g.90/5, g.270/7 

kt ini g25/4, g903, g.1240, 
g.136/6, g.314/2, g.337/4, g.340/5, k.IIMI, 
m. 1/11/8 

âsuman-ı pâye-i k.* üy k.15/4 

duâ-yı rifat-i k.- ün k.4/10 

serir-i k.* üne k.4/13 

k.* üni g.40/4 








Kaf 
K. g126/7 
kâf 
k. g.213/5 
kafâ 
k.t sında g.84/5 
kafes 
k.-i âhen-i zerger k.11/6 
k.-i hecre g.183/7 
k.-i tendeki g.79/2 
k.t de g.87/3 
k.* inde g.135/1 
k.* inden g.95/5 
kâfi 
k.t dür g.20/3 
kafile 
k.-i ışk-ı mecğzi g.320/3 
k.* müz g.93/1, g.281/1 
k.t si g.43/4, m.2/1/2 
kafir 


k. g35/5, g4Y/7, g.52/6, g.53/5, 
g.71/5, g.71/6, g.1023, g.106/1, g.1164, 
g.172/4, g.178/4, g.201/3, g.220/6, g.221/1, 
g.227/3, g.239/8, g.243/5, g.266/7, g.286/3, 
g.311/2, m.4/V2, m.4/V/2, m.4/1/2, m.4/IV/, 
m.4/VI2, m4MI2 m4W1W2, mW, 
mWV2 mW, mIW2 mV, 
m.5/11/2,m.5/VI2, ş.1/31 

k.* den g.72/6 

k.*dür g.58/3, g.299/1, g.334/1 

k.-em g.99/7, g.127/6 

k.*ig.142/6 
kâfiristân 

k.-ag.243/2, g.266/2 
kahbe 





k.* dür g.226/1 
kahr 
k. k.12/31 
k.-1ıdehrün g.111/1 
k.t un k.1/7 
kâkum 
k.t1k.9/25 
kâkül 
hevâ-yı k. g.96/1 
k.-i miskin g.34/2 
k.-i müşkin-nikâb g.210/6 
k.-i müşkin-i nigâr k.11/10 
k.-i pür-kişüne m.4/V1/1 
k.-i ser-keş g.142/6 
k.* dür g.79/2 
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k.*iyle g.315/5 
k.* ün g.265/4 





kal - 

k.-a g.96/4, g.274/1 

k.-anın ş.1/117 

k.- dı gli, g1048, g.108/5, 
g.132/3, g.133/2, g.159/5, g.165/1, g.190/3, 
g.256/1, g.258/6, g.297/3, g.308/4, g.326/1, 
g.330/7, g.338/4, k.1/10, k.2/21, k.3/19, k.5/31, 
k.13/33,k.14/3,k.14/5,k.16/9 

k.- duk g.192/2 

k.- dum m.6Wl11/1 

k.- ma g.150/3, g.228/6, g.277/4 

k.- madı g571, g.91/2, g92/, 
g.93/5, g97/1, g.128/1, g.143/1, g.154/7, 
g.183/6, g.213/1, g.213/4, g.220/2, g.259/1, 
g.278/7, g.288/(3, g293/2, k.9/5, k.140, 
k.16/10,k.16/13, m.S/IV/1, ş.2/17 

k.- masa g.328/4 

k.- maz g.10/3, g.143/5, g.228/1, 
g.332/1 

k.- mazmış g.19/4 

k.- mışdur g.153/4 

k.- mışdurur g.237/1 

k.- sa g.69/4 

k.- saydı k.16/6 

k.- ur g.80/5, g.84/7, g.152/5, k.12/8, 
ş.2/42 

k.- ursa g.67/5, g.78/5, g.96/5, 
g.108/1, k.8/21 
kala 

k.* sı g.235/6 
kalb 

Kk. g.265/2 

huZür-ık. g.77/3 

k.tig902 

k.t inde k.10/6, m.1/V/7 
bâtın-ı k.* inde k.2/17 

k.tini g.72 
kaldur - 

k.- asın g.251/7 

k.-dıg.113/2 

k.-mazk.11/32 
kalem 

k. g294/2, k.2/5, k.3/23, k.11/22, 





ş.1/89 
zebân-ık.teg.233/4 
reşha-i k.* üm g.175/2 
k.* ün g.208/6 
kalem-rev 
hükm-i k.* ün mk.3/2 


kalender 
k. g.87/4 
pir-ik. k.11/9 
kallaş 
rind-i k. g.24103 
rind-i k.* 1 g.300/6 
rind-i k.* uy g.772 
kamer 
k. g1572 
mahv-ı k.* dür ş.1/92 
kamer-ruhsâr 
k. $1g.314/5 
kamer-veş 
k. ş.2/28 
kâmet 
k. g.163/2,g.214/2, ş.1/87 
k.-i bâlân m.6/IV/1 
k.-i bâlâsına g.64/6 
k.-i dil-cüyı g.166/1 
k.-iranâ g.281/3 
k.-i serv-i ser-efrâzını g.83/1 
aks-i k.-i servün g.197/4 
k.tig47/1,g.52/4, g.174/3, g.198/2, 





k.3/19 
nihâl-i k.* ik.10/10 
k.tin g.299/3 
k.* üm g.45/4 
k.tümi g.315/2 
k.* ümüz g.92/4 
kt ün g.78/2, g|115/1, g.148/6, 
g.256/5, k.10/16 
nihâl-i k.* ün m.6/12 
kâmgâr 
k.tak.9/25 
kâmil 
k. g.53/4 
âşık-ı k. g.256/4 
kâmrân 
k. k.12/7,k.12/14, mk.2/6 
pâdişâh-ı k. g.215/5 
şab-ı k.t* ak.4/31 
şehriyâr-ı k.* um m.6/1/2 
kamu 
k. g.172/5, g.232/8, g.311/7, g.313/4, 
k.1/7, k. 1, k.2/22, k.3/17, k.5/17, k.9/3, 
m.1/IU2, ş.2/27, ş.2/75 
k.* dan g.77/7, g.267/4, mk.1/5, 
mk.1/22 
k.t sı g.29/6, g.86/4, g.148/5, $.1/21 
k.t sına g.44/2 
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k.t ya g.136/5, k.4/10, m.1/111/6 
kan 

k. giIWl, g178, g.39/4, g.142/3, 
g.143/3, g.177/4, g.187/7, g.195/2, g.202/1, 
g.220/1, g.222/2, g.235/5, g.286/8, g.298/6, 
g.300/3, g3054, g.328/1, k.533, k.6/20, 
k.635, k.8/25, k.12/8, k.12/28, m.W/2, 
m.WV2, mW? mIW2, mV, 
m.5/111/2, m.5/VIW2 

k.tag.31/1, ş.2/59, ş.2/82 

k.t dur g.99/5, g.283/3 

k.t1g.222/7,k.16/10 

k.* ımuza g.252/3, g.252/5 

k.* ına g.305/4 

k.* ını ş.2/77 

k.tlar g.6/4, g.21/1, g.94/4, g.127/5 

k.t lara g.54/5, g.66/4 

k.* um m.5/IV2 

k.* uma k.14/25 

k.* umdan g.106/4 

k.* umı g.152/3 

k.* umuza g.298/6 








kan - 
k.- dur g.232/9 
kân 
k.-ı ihsândan g.238/6 
k.*1g.264/1, g.283/6 
kanat 
k.* ını(kanadını) g.289/3 
kand 
k. g 730 
k.-i lalünden k.15/11 
k.-i lalünden mk.5/2 
lezzet-i k.-i lebün g.329/5 
k.-i mükerrerden g.27/1 
k.timk.1/6 
kanda 


k. g51/4, g.113/5, g.152/5, g.169/4, 
g.173/1, g.200/5, g.259/3, g.283/5, g.284/10, 
k.5/31,k.13/15 

k.* dur g.168/5, g.275/3, g.286/8, 
k.15/11,k.15/14, mk.5/2 

k.* sın g.150/1, g.155/2, g.198/1, 
g.198/2, g.198/3, g.198/4, g.198/5 
kanğı kış. kankı 

k. g.162/4 





kanı 

k g23, g7, g61/3, g.163/6, 
g.255/4, g.263/4, g.283/3, g.285/7, g.290/5, 
g.301/1, g.301/9, g.317/4, k.6/22, k.14/12, 
m.2/IV/1, m.3/VIY1, ş.1/5, ş.2/35 


kankı kış. kanğı 

k. g.185/5,g.257/3, g.335/4 
kanlu 

k. g.108/3, g.130/4, g.181/4, g.195/3, 
g.270/2, k.15/14 
kânün 

k. g.18/2 

k.-1 mantık g.137/3 

k.*-ag.84/) 

hilâf-ı k.*a g.270/4 
kanzil 

k. g.13/1 

k.t dür g.52/7 
kap - 

k.-arg.185/3, k.13/30 
kapa - 

k.- duğına g.312/3 

k.-rsın g.225/3 
kapış - 

k.- urlar g.337/7 
kapışı kapışı 

k. g.328/3 
kapkara 

k. k.1/40 
kapluca 

k. g.264/1, g.264/2, g.264/3, g.264/4, 
g.264/5, g.264/6, g.264/T, g.264)8, g.264/9 

k.* sı ş.1/25 
kapu 

k. mk.6/4 

k.*lar g.20/2 

k.* mda g.104/4 

k.*ng.74/2,k.4/16, k.8/15 

kt ya g4l4, g124/4, g.137/4, 
k.1/22, k.2/15, k.2/19, k.7/2, k.15/7, mk.3/4, 
mk.4/4 

k.* nda k.2/16 

ki nda g.24/5, g.53/6, g.167/5, 
g.197/3, g.202/5, g.247/2, g.273/5, g.274/4, 
g.278/4, g.336/2, k.3/21, k.4/14, k.4/35, k.5/16, 
k.7/4, k.7/16, k.7/18, k.7/24, mk.2/8 

k.t ndadur g.75/6 

k.* ndan g.23/5, g.24/4, g.146/2, 
g.181/5, g.269/7 

k.* ndur g.13/3 
k.*sı g.75/3, g.269/4 
k.* sını g.225/1 
k.* ya g.46/5, g.137/5 
k.* yı g.172/3, g.265/3 
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kâr 
k. g33/1,g.139/1, g.343/1 
şalah-ı k. g.325/2 
kâr-bâr 
k.* umdan g.2/7 
kara 
k. g.116/5,g.324/5, k.3/23 
k.*larg.103/3 
k.*s1g.12/3, g.65/5, g.338/4 
karaâbet 
k. g.27502 
Karadeniz 
K. g.116/3 
karanu 
k.* dur g.41/3 
karâr 
k. g.83/4, g.140/2, g.183/6, g.217/2, 
g.225/4, g.2262, g.254/4, k.631, k.9/10, 
k.9/16, k.10/32, m.1/11/4 
k.*dan g.197/2 
k.*1g.121/3,g.135/1,k.4/12 
k.-umg.129/1, ş.2/17 
karart - 
k.- up(karardup) g.81/2, g.261/4 
Karatağ 
K.t dağı g.323/5 
kârbân 
k.tak.4/14 
karındaş 
k. ş.1/13 
o k.t1g.300/5 
karin 
k. k.3/4 
k.-i kabül k.7/23 
karşu 
k. g201, g.36/4, g.218/4, g.219/7, 
g.261/5, g.302/1, g.306/3, g.338/4, k.9/13, 
ş.1/110, ş.2/5 
k.*dan g.47/1, g.75/2 
k.* ma k.14/17 
k.*nag.16/6,k.11/21,k.11/25, ş.2/69 
k.* sına k.10/17 
Kârün 
genc-i K.* 1 g.298/5 











kaşd 

k. g.18/6, g.118/4, g.187/2, k.14/22, 
ş.1/10 

k.-ı ilac g.19/2 

k.t öt-di g.10/3 


k.*ıng.159/1 
k.tınag.19/5, g.40/2 
k.* um g.71/5 
k.* un g.101/3 





kâse 
k.-i çeşmüm g.191/1 
k.-iresin g.226/3 
k.-iserm.1/1/9 
k.-i serden g.152/4 
k.-i zerrin k.8/28, m.1/11/9 
: k.* sini mk.7/2 
kaşide 
nazm-ı k.* nün k.8/35 
kaşr 
k.-ı hazân k.16/6 
kaş 
Kk. g.113/6,g.116/5, k.6/18 
k.tag.101/1,g.216/5 
k.t 1 g.25/3, g.55/2, g.64/6, g.108/3, 
g.174/1, g.216/4, g.229/3, g.234/3, g.252/4, 
g.269/3, g 307/4, ş.1/12, ş.1/70, ş.2/76 
k.* ına g.36/3 
k.* ınun 5.2/47 
k.tları g.16/1, g.59/2, ş.2/40 
k.*larun g.191/3, m.6/1V/2 
kt un g13/4, g92/4, g.142/6, 
g.152/6, g.182/4, g.245/2, g.251/4, ş.1/93 
k.* ung.315/2 
k.* unı g.282/3 
k.* unla ş.1/84 
kaşı - 
k.- mağa g.324/3 





kâşki 
k. g.286/7 
kaf 
k.-1 merhale g.327/6 
kat'â 
k. g.193/3,k.10/22 
katar katâr 
k. g.21/2 
katâyıf 
k. $.1/102, ş.1/103, ş.1/104 
katı 
k. g.180/3 
kâtib 
k.-i çeşmüm g.81/3 
k.-i kudret g.36/3 
k.-i takdir g.239/4 
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kâtil 
zebr-i k.* dür g.334/4 











katl 
k.tim.1/W3 
k.* ine mk.7/5 
katra 
k. g31/5, g.113/3g.196/6, g.208/1, 
k.1/4, k.5/8 
k.*sın g.17/7,g.191/1, g.202/1 
k.* sını g.270/2 
kavi 
k. mk.1/14 
kavl 
k. g.197/2, g.205/3 
k.* imüze g.182/1 
kaya 
k. g.3021 
Kaya Bâli 
K. g.136/7 
kayd 
k.-ı belâdan g.136/2 
k.-ı vücüdından g.117/1 
k.* dur g.274/5 
k.* ına g.50/2 
kâyide 
k.* müz g.118/2 
kayil 


k. g43/1, g.153/1, g.279/6, g.320/7, 
k.14/10, ş.1/98 

k.* dür g.52/2, g.334/5 

k.tink.14/21 

k-*-üzg.185/4 
kâyinât 

mecmü-ı k. k.2/6 

rumüz-ık. g.232/6 

zerrât-ı k. k.2/1 
kayur - 

k.- ma g.49/5 

k.- maz g.209/5, g.238/3, g.244/5, 
$.1/70, mk.1/16 
Kayyımoğlu Muştafâ 

K.* dur ş.1/80 





kazâ 
k. g.6/3, g.182/4, g.271/7, k.1/6 
dellâl-i k. g.19/5 
tr-ik, k.10/9 
hükme-i k.-yı irâdetün k.2/5 
k.-yı nâgehâni mk.7/4 
k.* ya ş.1/71 


Kazancıoğlı 
K. ş./85 
kazıt - 
k.-dıg.116/1 
kazzâzlık 
k.* dur ş.2/51 
ke-mâhi 
k. ş./1 
kebâb 
k. g.95/2,g.99/5 
k.*1g.223/1 
kebk 
k.-i deri g.83/7 
kebüter 
k. k.11/10 
k.* ine g.82/2 
kec 
rây-ık. k.10/6, m.1/V/7 
tabiat-i k.* de g.272/3 
kec-râ 
ebrü-yı k. g.235/5 
kec-tâb 
k. g.18/6 
kef 
k.* inde ş.1/99 
kefen 
k. g.168/6, k.9/20 
k.*den g.146/4 
k.*ig.332/6 
keff 





k.tinek.11/7 
bahr-i k.* ünde k.6/31 
kulzüm-i k.* ünde k.6/28 
serzeniş-i k.* üye k.6/3 
kehel 
k. g.101/3 
kej-râ 
kt yı g.174/1 
kelâm 
k. g.90/9 
halt-ık. g.227/7 
dürr-i manzüm-ı Kk.-ı pür-baha 
g.2322 
mülk-i k.* a g.267/1 
nakd-i tahsin-i k.* a g.90/3 
hüsn-i k.* 1 k.5/38 
k.* um g.301/8 
k.* un k.7/6 
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kelim 
k.t üye k.2/7 
kelimât 
cevâhir-i k.* umla g.270/8 
kem 
k. g.175/4,k.2/18 
k.-emk.2/13 
kemâhi 
k. g.322/1,g.341/2 
kemâkân 
k. g341) 
kemâl 
k. g.97/2,g.129/7, g.317/9,m.1/IV/6 
ehl-i k. g.152/5 
tahşil-i k. g.72/4 
k.-i devletünle mk.6/6 
k.-i hayretüm g.169/1 
k.-i hüsn 5.1/22 
k.-i hüsne 5.1/93 
k.-i itidâl-i kaddi g.86/2 
şun-ı k.-i kudretüye k.1/13 
k.-i lutf g.22/7, mk.4/10 
k.-i lutf-ı tabuyla g.300/7 
k.-i miknet mk.4/2 
k.-i nefsi m.1/V/3 
k.-i sürat-i fehmi k.7/11 
hadd-i k.* e g.147/5 
k.-*im.1W/IW6 
ehl-i k.*ig.317/9 
k.t* imüz g.97/2 
k.t ine g.224/5 
k.* ün ş.1/17, ş.2/21 
k.t üye g.224/5 
kemâlat 
k.tını g.77/7 
kemân 
k. g16l, g.16/3, g.25/3, g.55/2, 
g.59/2, g.108/3, g.216/4, g.229/3, g.234/3, 
g.252/4, g.272/3, g.302/3, g 307/4, k.3/19 
kemân-ebrü 
k. g29/6, g.70/2, g. 112/4, g.143/2, 
g.171/1 
k.tdan g.125/4 
kemâne 
k. ş.1/112 
kemend 
k. g.160/2,k.5/7 
kemend-endâz 
k.* dur g.143/1 





kemer 

k. g.22/6,g.45/4 

. ktink.64 

kemine 

k. g316/1 
kemter 

k. g.202/5, g.232/4 

bende-ik. k.6/46 
kemük 

k.ti(kemüzgi) k.12/22 
Kenân 

Yüsuf-ı K.tag.31/2 

Yüsuf-ı K.t1g.1022 

Yüsuf-ı K.* uma k.14/28 
kenâr 

k. k.10/25 

k.-1 âba k.10/19 

Âyet-i Kürsi k.-ı tiğ k.5/40 

k.ta g.36/5, g.83/9, g.218/3, g.303/1, 
ş.1/43,5.2/14 

k.* da g.228/3 

k.*dang.197/4 

k.*15.1/34 

k.tınk.10/18 

k.* ında g.188/5, k.10/30 

k.t unda k.12/18 
kendözin 

k. k.6/18 
kendü 

k. g.9/7, g.39/1, g.70/3, g.75/3, g.81/3, 
g.89/1, g.121/4, g.152/3, g.209/5, g.217/4, 
g.283/4, g.324(3, g.332/4, k2/8, m.1/16, 
m.1/111/5, m.6/V/1, mk.7/5 

k.* den g.154/6, g.228/7, g.248/1, 
g.277/5, k.12/28 

k.*lerün g.81/6 

k* m g167/1, g.1710, g.2420, 








g.337/1 

k.* me g.7/5 

k.* mi g.251/6 

k.* müze g.251/6 

k.* müzi m.3//1 

kn g.158/2, g.333/3 

k.tne g.224/3 

k.tyi g.265/7 

k.*nle g.302/5, g.333/9 

k.* nün g.81/7, g.86/4 

k.t ye g.22/4, g.262, g.51/4, g.65/4, 
g.90/1, g.144/2, g.147/3, g.149/3, g.264/4, 
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g.285/5, g305/5, g.338/4, k.6/5, k.6/17, 
k.11/19,k.11/25,k.13/6,k.14/19, mk.1/5 

k.* yi g264, g104/5, g.163/7, 
g.263/2, g.284/2, g. 304/1, g.326/5, k.6/25, 
k.11/6,k.11/26,ş.1/113 

k.*tzin ş.1/84 

k.tzini g.41/6, g.51/5 

k.* zinüy g.102/1 
kerâmât 

k.-ı evliya k.3/10 
kerâmet 

keşf-i k. g.141/1, g.249/5, k.8/33 

k.*dür g.7/2 

k.tin g.42/1 
kerem 

k. g.22/7, g207/1, g.234/1, g.252/5, 
g.265/3,k.13/21 

menba-ı k. k.3/21, mk.2/5 

şâhib-i k. k.2/19 








, ktlerk4/23 
kerih 
N k. m.1/1WV5 
kerim 
k. g.24/4 
kerre 
k. g41/2, g.126/5, g.229/5, m.4/V/1, 
ş.1/75 
k.t si g.27/1 
kes - 
k. g.124/7,g.135/4 
k.-diler g.7/6 
k.- mek k.5/21 
k.- mezin g.193/6 
k.- sen g.210/6 
k.- üpk.5/21 
ke's 
cüra-i k.-i kirama g.316/2 
kesâd 
k.tını g.289/4 
kesb 
k. g.199/4, k.7/10, k.9/8 
k.-i fazilet g.72/4 
k.-i ubüdiyyete k.7/4 
k.-i zarafet g.53/3 
kesil - 


k.- mesün g.338/2 

k.- mez g.190/5, g.193/3, g.210/6, 
g.231/4 

k.- mişdi g.295/4 

k.- sün g.7/6 


k.- ürmiydi k.6/3 
kesret 

k. g.284/7 

k.-i adâd m.1/11/5 

k.-i akvâl k.7/20 

k.* de g.78/6, g.285/5 


keşf 

k. g.320/7, k.7/10 

k.-i keramet g.141/1, g.249/5, k.8/33 
keşti 

k.-i vücüd g.228/2 
kethüdâ 

k. g27102 
kevâkib 

şekl-i k. g.236/5 
kevkeb 

k.-i bahtum g.301/4 

k.-i bahtun k.15/1 
kevn 

k. g.124/1 

fezâ-yık. g.270/3 

hâlik-ı k. ş.1/11 
Kevser 

K. g.87/6 

be-hakk-ı sâki-i K. g.232/9 

Süre-i K. k.13/14 

K.-i cennetden ş.1/27 

leb-i K.t de g.1472 

âb-ı K.* den g.27/3 
keyfiyyet 

k. g457 
Keykâvüs 

taht-ı K.*ag.167/5 
Keykubâd 

tâc-ı K.* a g.167/5 
Keyvân 

K.ta g.290/6 
kez 


k g64, g82, g.71/4, g.1122, 
g.126/3, g.159/1, g.168/1, g.198/5, g.210/2, 
g.2213, g.222/5, g.240/1, g.244/4, g.299)3, 
g.305/2, g.331/2, g.334/2, g.334/5, g.336/5 
kıble 

k. g.174/1, $.2/76 

k.* den g.53/5, g.85/2 

k.*mg.167/4, g.191/3 

k.* si g.10/2 
kıble-nümâ 

k.-yı hâtırınuy g.137/4 
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k.-yı hâtırumuy g.312/4 


k.* dur k.8/8 
kıdem 

mâlik-i memâlik-i bi-gâyet-i k. 
k.2/1 
kıl - 


k. g.68/5, g.144/5, g.220/5, g.266/1, 
g.267/5,k.8/13, k.13/20, m.1/12, ş.1/74, ş.2/84 

k.-ag.182/2,m.1/1V/7 

k.-am ş.2/54 

k.- an g.270/1 

k.-dı g.42/1, g.57/1, g.237/3, ş.2/47, 
$.2/67, ş.2/79 

k.- dukca ş.2/64 

k.- ma g.49/4, g.73/1,g.117/2 

k.- mağa g.95/3, k.5/5 

k.- mayup g.106/4 

k.- mışdı g.194/3, ş.2/8 

k.-sag.312/4, ş.2/26 

k.- san g.277/4 

k.-urk.5/19 

k.- urdı ş.2/13 








kıl 

k. g.218/7, k.5/17, k.11/22, k.1209, 
ş.1/89 

k.t1g.313/2 

k.*lag.324/2, ş.1/90 
kılıc 

k. k.3/24, ş.2/78 

k.ta g.86/5 

k.* dan ş.2/78 

k.*-la ş.2/77 

k.* un g.184/3 

k.t uydur g.84/2 
Kılıcoğlı “Ali 

K. ş.2/75 
kıp - 

k.- arsın g.225/1 
kırmızı 

k. g.39/4 
kısmet 

k.-i rüz-ı ezel g.5/5 

k.-i rüz-ı ezeldür g.180/4 
kışşa 


k.-i derdüm g.177/5 
k.-i Ferhâd-veş g.193/1 
k.-i hecriyledür g.167/7 
k.-i Mecnün g.145/1 
k.* sın g.62/4, g.185/2 
k.* sını g.59/1 








k.* yı g.342/2 
kış 
k. k10/21 
kıya 
k. g.136/7 
kıyâm 
k.-1 madeletünden k.4/8 
ktag.281/3 
k.* um g.301/2 
kıyâmet 


k. g47/1, g.49/1, g.113/1, g.24774, 
g.281/3, g.291/4, g.307/3, ş.2/65 

k.t dür g.71/1, g.78/2 

k.tek9/11,mk.3/13 

hevl-i k.* i k.9/6 








kıyâs 
k. g.31/7,g.111/4 
k.-ıakl g.117/3 
k.tag.119/3 
kıymet 
k. g.278/7 
k.-*-deg.156/4 
k.tik.16/3 
k.* ini g.229/4 
kıymeti 
k. k.6/22 
kız - 
k.- durup g.6/4 
kızar - 
k.-dı g.309/4 
k.- mışdı ş.2/12 
k.- ursın g.195/3 
Kızılbaş 
K. g.2412 
ki 


k. g.2/1, g4/2, g.7/5, g.9/3, g.15/2, 
g2W1, g.22/3, g.22/5, g.22/7, g.243, g.24M4, 
g.253, g.25/5, g.26/1, g.26/2, g.26/4, g.26/5, 
g.28/1, g.28/3, g.30/2, g.30/6, g.35/3, g. 37/5, 
g.38/1, g.38/2, g.38/3, g. 39/2, g.39/4, g 400, 
g.40/4, g.43/4, g 44/1, g 44/3, g.44/4, g. 4571, 
g.450, g.45/3, g 45/4, g. 45/5, g.46/1, g.47/6, 
g.48/3, g 49/2, g 49/3, g 49/4, g.49/5, g.50/6, 
g.52/4, g.53/3, g.53/4, g.53/6, g.54/4, g.54/7, 
g.55/2, g.55/4, g.56/1, g.56/2, g.58/2, g.588, 
g.59/1, g.60/1, g.60/5, g.61/3, g.63/1, g.63/2, 
g.63/4, g.70/1, g.79/4, g.80/6, g.80/7, g.81/5, 
g.82/1, g.83/2, g.83/8, g.84/1, g.85/2, g.858, 
g.85/5, g. 87/1, g.87/3, g.90/5, g.914, g.92/4, 
g.96/4, g.97/3, g.97/4, g.97/5, g.101/2, g.102/1, 
g.107, g.107/6, g.108/2, g.109/2, g.109/5, 
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g.110/3, g.115/4, g.116/2, g.117/1, g.117/4, 
g.118/2, g.121/5, g.122/5, g.125/2, g.126/6, 
g.129/1, g.129/2, g.130/2, g.131/4, g.132/1, 
g.132/2, g.133/3, g.135/4, g.136/2, g.136/3, 
g.136/4, g.136/5, g.137/7, g.139/4, g.141/4, 
g.145/5, g.148/5, g.148/7, g.151/2, g.1520, 
g.152/4, g.154/6, g.156/1, g.156/4, g.160/4, 
g.160/6, g.161/4, g.162/1, g.164/5, g.166/3, 
g.169/6, g.175/2, g.175/4, g.175/5, g.175/6, 
g.1763, g.176/5, g.1772, g.177/4, g.178/3, 
g.178/6, g.178/7, g.183/4, g.183/5, g.183/7, 
g.184/4, g.191/3, g.194/1, g.194/2, g.194/4, 
g.195/3, g.195/5, g.195/6, g.195/9, g.196/1, 
g.196/7, g.197/1, g.197/2, g.197/4, g.200/4, 
g.203/3, g.204/2, g.207/1, g.208/2, g.209/1, 
g.209/3, g.209/5, g.210/2, g.211/2, g.211/3, 
g.216/1, g.2173, g.219/4, g.223/2, g.2240, 
g.225/2, g.228/3, g.231/5, g.233/1, g.234)3, 
g.235/2, g.236/1, g.236/3, g.236/7, g.237/4, 
g.239/3, g.239/5, g.239/8, g.239/9, g.240), 
g.240/3, g.240/4, g.240/5, g.241/1, g.2410, 
g.245/1, g.245/2, g.245/3, g.246/2, g.247I3, 
g.247/5, g.250/1, g.250/2, g.250/5, g.2520, 
g.252/7, g.254/3, g.254/6, g.255/5, g.2577, 
g.25102, g.25703, g.257/5, g.257/6, g.258)1, 
g.258/2, g.258/4, g.259/2, g.265/2, g.26713, 
g.267/4, g.269/1, g.269/2, g.269/4, g.269/8, 
g.269/9, g.270/6, g.270/8, g.27W/1, g.271/3, 
g.271/5, g.274/1, g.274/2, g.276/2, g.27816, 
g.280/1, g.280/2, g.280/3, g.280/4, g.2870, 
g.287/5, g.289/4, g.290/3, g.290/4, g.2910, 
g.291/5, g.295/2, g.297/1, g.298/7, g.2909/1, 
g.301/1, g.302/1, g.302/3, g.304/2, g.304/4, 
g.305/6, g.307/3, g.307/5, g.308/1, g.309/, 
g.314/2, g.318/3, g.318/4, g.318/5, g.319/5, 
g.320/2, g.322/1, g.322/4, g.323/2, g.325/5, 
g327101, g.327/5, g.327/8, g.327/9, g.328/5, 
g.330/2, g.330/4, g.330/7, g.332/3, g.33403, 
g.336/4, g.33703, g.337/7, g.338/3, g.338/4, 
g.339/1, g.339/2, g.339/4, g.340/1, g.341/5, 
k.1/6, k.1/15, k.1/16, k.1/18, k.1/19, k.2/4, 
k.2/11, k.2/12, k.2/19, k.2/25, k.3/3, k.3/7, 
k.3/11, k.3/17, k.3/18, k.3/19, k.3/22, k.3/23, 
k.3/24, k.3/25, k.3/32, k.4/1, k.4/4, k.4/7, k.4/9, 
k.4/11, k.4/13, k.4/16, k.4/17, k.4/22, k.4/29, 
k.4/30, k.4/31, k.4/37, k.5/14, k.5/19, k.5721, 
k.5/32, k.5/33, k.5/38, k.6/11, k.6/19, k.6/27, 
k.6/30, k.7/2, k.7/7, k.79, k.7/10, k.7/12, 
k.7/15, k.7/19, k.7/20, k.8/8, k.8/18, k.8/23, 
k.8/27, k.8/28, k.8/30, k.8/35, k.8/40, k.9/6, 
k.9/7, k.9/18, k.9/22, k.9/27, k.10/15, k.10/24, 
k.10/26, k.10/30, k.10/31, k.11/3, k.11/8, 
k.11/10, k.11/35, k.12/2, k.12/3, k.12/5, k.12/7, 
k.12/22, k.12/23, k.12/24, k.12/29, k.12/33, 
k.12/34, k.13/5, k.13/7, k.13/24, k.14/25, 


k.14/26, k.14/32, k.15/6, k.15/15, k.16/4, 
k.16/8, m.l//I, m.1//6, m.1/V/4, m.1/VW/5, 
m.1/11/3, m.1/11/5, m.1/11/6, m.1/11/7, m.1/IV/4, 
m.lIV/5, m.(WIWVI, m.l/W3, m.3/VILVI, 
m.4/VI, m.4/V2, m.4/V/1, m.4/VW2, m.4/12, 
m.4/(V2, m.4/VI2, m.4/W2, m.4/V172, 
m.6/1W/I, mk.2/3, mk.2/9, mk.2/13, mk.3/1, 
mk.3/3, mk.3/4, mk.3/8, mk.3/9, mk.3/12, 
mk.4/2, mk.4/3, mk.4/5, mk.4/6, mk.4/7, 
mk.4/9, mk.5/6, ş.1/17, 5.1/19, 5.1/20, 5.1/57, 
ş.1/64, ş.1/68, ş.1/78, 5.1/80, ş.1/85, 5.1/96, 
$.1/97, ş.1/100, ş.1/113, Ş.1/116, 5.2/35, 5.2/44, 
$.2/61, 5.2/69, ş.2/70, ş.2/90, ş.2/98, ş.2/100 

k.t er-en ş.2/25 

k.* öt-esin g.126/5, g.140/7 

k.* öt-evüz g.249/3 

kt ol-a k4/35, k7/13, kM23, 
k.10/13, k.10/29, ş.1/103 

k.* ol-dum g.2/7 

k.tol-maya g.143/1, m.1/1V/6 

k.* ol-ur m.1/111/8 





kibr 
k. g.106/4, g.340/1 
k.tim.1/411/5 

kiçi 





k.*dür g.116/3 
kifaf 

mikdâr-ık. g.126/3 

k.-1ı maâş g.44/5 
kil u kâl 

k.-i medrese g.76/3 





kilid 

k.tig.202 

k.tinün k.12/5 
kilk 

k.-i medâyihün g.267/1 
kim 


k. g.l/4, g2/3, g.2/4, g.3/4, g4/, 
g.5/2,g.7/4,g.8/2,g.8/7,g.12/3,g.13/2,g.13/5, 
g.15/3, g.17/7, g.23/2, g.26/2, g.29/2, g.29/6, 
g.33/2, g.35/1, g.37/1, g.37/3, g.38/4, g.38/5, 
g.39/1, g.40/1, g.42/6, g.43/1, g.44/4, g.47/2, 
g.50/2, g.50/5, g.51/4, g.53/7, g.54/3, g.54/5, 
g.54/6, g.56/5, g.57/2, g.57/5, g.58/5, g.60/4, 
g.62/4, g.66/3, g.70/4, g.70/7, g.80/4, g.86/5, 
&.89/1, g.89/5, g.89/7, g.90/2, g.94/5, g.99/6, 
g.100/1, g.100/2, g.100/4, g.100/5, g.102/3, 
g.105/2, g.105/3, g.105/5, g.105/7, g.110/4, 
g.110/5, g.113/7, g.114/3, g.117/4, g.130/5, 
g.135/2, g.137/5, g.139/3, g.139/5, g.141/5, 
g.142/1, g.146/3, g.146/4, g.149/5, g.152/6, 
g.155/1, g.155/2, g.155/3, g.155/5, g.155/7, 
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g.156/2, g.160/4, g.162/4, g.163/4, g.163/6, 
g.168/7, g.169/1, g.171/5, g.177/2, g.178/4, 
g.182/5, g.187/8, g.194/5, g.195/6, g.195/8, 
g.196/3, g.199/4, g.205/5, g.208/1, g.211/, 
g.218/3, g.220/7, g.227/5, g.228/4, g.235/2, 
g.237/1, g.237/4, g.241/5, g.245/3, g.246/4, 
g.247/1, g.253/1, g.253/4, g.255/3, g.256/4, 
g.258/7, g.259/5, g.265/1, g.265/2, g.267/1, 
g.267/2, g.273/4, g.273/6, g.275/2, g.279/7, 
g.280/3, g.280/5, g.285/6, g.288/4, g.290/7, 
g.293/1, g.293/4, g.293/5, g.295/8, g.297/5, 
g.301/8, g.301/9, g.304/5, g.305/1, g.305/2, 
g.305/5, g.306/4, g.309/5, g.311/1, g.313/1, 
g.313/5, g.315/1, g.317/4, g.318/1, g.320/5, 
g.323/1, g.326/2, g.331/1, g.331/3, g.336/5, 
k.1/14, k.2/13, k.4/15, k.4/23, k.5/10, k.S/11, 
k.5/35, k.6/10, k.6/12, k.7/1, k.7/2, k.7/3, k.7/4, 
k. 7/11, k. 7/22, k.8/1, k.8/3, k.8/10, k.8/13, 
k.8/14, k.8/19, k.8/29, k.8/31, k.8/41, k.9/22, 
k.10/13, k.11/10, k.11/22, k.11/26, k.11/27, 
k.13/9, k.13/12, k.13/14, k.13/20, k.13/21, 
k.13/33, k.14/13, k.15/4, m.1/V/7, m.lAVI, 
m.lAV4, m.l/AW2, m.5VIYI, mk.(/13, 
mk.2/2, mk.2/4, mk.2/5, mk.2/7, mk.2/10, 
mk.2/11, mk.3/2, mk.3/13, mk.6/7, mk.8/I, 
mk.8/2, mk.9/2, ş.1/34, ş.1/41, ş.1/61, 5.1/80, 
ş.2/15, ş.2/20, ş.2/39, ş.2/45, ş.2/46, ş.2/71, 
$.2/77, ş.2/83, 5.2/84, ş.2/94, 5.2/95, ş.2/103, 
$.2/105 

k.t*denk.11/8 

kt dür g.62/5, g|174/1, g.252/7, 
g.258/4, ş.1/96, ş.2/50 

k.te g.308/1 

k.tig.180/2, g.203/2, k.1/19 

k.* sin g.124/7 
kim :2 

k. g.29/2, g43/2, g.100/3, g.146/1, 
g.220/4, g.268/7, k.8/16 

k.* durur g.102/5 

k.* dür g.99/7, g.174/1, g.1740, 
g.174/3, g.174/4, g.174/5, g.174/6, g.174/7, 
g.213/5 





kteg97, g43/2, g.65/4, g.189/1, 
g.196/3, g.263/4, g.264/5, g.267/1, g.315/1, 
k.8/15, k.12/31 

k.tem k.2/13 

k.*ig.63/1,g.110/5 

k.tlerün g.190/6 

k.t lerünle g.205/2 

k.t sin g.193/7, g.337/3 

k. tün g.43/2, g.70/4, g.332/5 

k.1 ünle g.129/4 





kimer 

k. g.22/6 
kimesne 

k. g.46/4, g.228/3, g.285/6 

k.4-m g.248/4 
kimi 

k. g.120/3,g.320/1,m.1/IVW8, m.WWI, 
m.2/111/1 

k*ng.22/4 

k.*ni g.22/4 

k.* nün m.2411/1 

k.* si g.87/2, g.120/3, g.320/1, k.1/19, 
m.2/1/1 
kimse 

k. g.8/4,g.11/7,g.17/8, g.24/5, g.26/5, 
g.102/3, g.105/1, g.122/1, g.125/4, g.137/5, 
g.157/1, g.160/4, g.166/4, g.191/3, g.193/7, 
g.202/4, g.230/1, g.230/2, g.230/3, g.230/4, 
g.230/5, g.230/6, g.230/7, g.259/2, g.285/2, 
g.297/3, g.303/7, g.313/6, g319/1, g.3373, 
k.1/2, k.1/6, k.5/20, k.636, k.640, k.7/2, 
k.14/16, k.15/11, m.1/V/7, m.1/1W2, m.1/11/3, 
mk.5/2 

k.*den g.11/5, g.29/7 

k.*ler g.157/1, g.201/1 

k.*lere g.322/5 

k.* nün g.127/, g.201/1, k.12/7, 
m.l1/IV/5 

k.*si g.241/5 

k.*ye g.1/4, g.51/1, g.342/3, m.1/V/4 

k.t yi k.3/24, k.8/17 
kimyâ 

o o k. g.282/4,mk.2/9 

kimyâyi 

k.* dür g.86/4 








kin 

k. g.106/4 

âteş-i k. m.1/1W1 
kinâr 

k. g.22/6, g.83/9, g.140/5, g.184/2, 
g.197/4, g.2173, g.26102, k.5/27, k.5/30, 
k.13/18, k.14/32 

k.*ag.212/5,k.1221 
kinâye 
o o ktdürg.eol 
kine 





o o ktlerg.257/ 
kinedâr 
k. k.5/16 
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kirâm 
cüra-i kes-ik.*ag.316/2 
kirişme 
k.t yle ş.2/64 
kirpük 
k.t e(kirpüge) g.101/1 
k.t ine(kirpigine) g.32/6 





kise 
nakd-i k.-i eyyâmını g.284/1 
k.-i zerden k.6/3 
k.tleri g.152/7 
k.t sinde g.99/2 
k.t* sinden m.1/1V/3 

kisvet 
k.tig.239/7 
k.*inik.10/21 
k.* inün g.320/5 
k.tüm g.173/5 





kişi 

k. g.1/2, g.6/5, g.15/1, g.29/3, g.33/4, 
g31T, g.63/2, g.63/5, g.72/4, g.74/4, g.81/5, 
g.83/5, g.89/1, g.89/3, g.89/5, g.95/3, g.102/3, 
g.108/4, g.115/5, g.117/3, g.120/1, g.124/, 
g.124/3, g.131/3, g.131/6, g.138/1, g.138/4, 
g.139/5, g.145/4, g.145/5, g.154/6, g.162/2, 
g.215/3, g.226/9, g.236/7, g.257/6, g.260/3, 
g.262/6, g.269/1, g.270/7, g.270/9, g.277/5, 
g.282/2, g.282/5, g.289/1, g.293/5, g.294/, 
g.300/5, g.312/1, g.313/6, g.324/2, g.325/4, 
g.328/1, g.328/5, k.1/20, k.3/3, k.8/19, k.11/13, 
m.1/18, m.1AVW/1, m.2/10/2, m.4/IV1, ş.1/116 

k.tde g.272/4 

k.* den g.195/6 

k* nün g302, g.694, g3Ul, 
g.119/2, g.171/5, g.211/6, g.225/3, g.226/4, 
g.231/1, g.231/3, g.234/4, g.263/1, g.289/5 

k.* nündür g.53/6 

kt ye g.1/3, g.10/4, g.18/1, g.49/2, 
g.53/7, g.54/3, g.67/2, g.69/2, g.70/6, g.102/1, 
g.108/2, g.1172, g.131/2, g.210/3, g.323/1, 
k.3/29, k.12/11, k.12/15, k.12/31, m.(/W3, 
m.1/11U4 

k.t yedür k.8/18 

k.tyi g.45/2, m.1/1/8, mk.3/12 

k.t* yüz g.124/1 
kiştkar 

k.*ımuz g.96/7 
kişver 

k.-i dilde m.4/1/2 

k.-i rüy-ı zemini k.13/1 

k.* inde ş.2/92 








kitâb 
k. g.27303 
k.-1 hüsnüne g.319/4 
k.tag.137/1 
k.t1g.1378, g.137/7, g.223/3 
k.tn g.69/3, ş.1/18 
k.*ınıg.312/1 

kitâbet 
vakt-i k.* de g.233/4 





ko - 

k. g4/4,g.179, g.43/5, g.49/4, g.95/2, 
g.102/7, g.109/7, g.124/3, g.124/6, g.152/2, 
g.154/1, g.162/1, g.185/2, g.194/5, g.197/5, 
g.203/3, g.207/1, g.207/5, g.211/4, g.216/4, 
g.219/1, g.230/2, g.230/4, g.231/5, g.234/3, 
g.255/3, g.269/8, g.271/2, g.272/5, g.2740, 
g.300/6, g.311/4, g.311/6, g.325/6, g.330/6, 
g.336/7, g.338/2, k.8/3, m.1//10, m.1/V/10, 
m.1/1/10, m.lAV/10, m.l(/W/10, m.4/V/, 
mk.2/4, ş.1/14, ş.1/114 

k.-dı g.11/3, g.83/1, g.83/2, g.87/6, 
g.310/2, m.2/111, ş.2/54 

k.- duğum ş.1/71 

k.- dun g.141/3, m.4/VIV1 

k.- ma g.50/1, g.159/3, g211/7, 
g.227/6, g.228/5, g.249/2, g.262/2, g.267/5, 
g.314/3,k.2/25,k.4/33,m.1/W1 

k.- madı g.283/7, g.3072, k.1/5, 
k.2/20, k.3/24, k.5/34, k.9/3, mk.7/2 

k.- maduk g.242/4 

k.- madun g.216/4, g.257/4, m.5/11/1 

k.- mağa g.156/3 

k.- makmıydı g.242/3 

k.- mamışdur ş.1/116 

k.- maya g.152/1,g.211/3, ş.2/68 

k.- mayam g.166/3, g.175/6 

k.- mayup g.140/7 

k.- maz g.58/3, g.89/3, g.113/6, 
g.131/5, g.202/3, g.276/3, k.8/23, k.8/24 

k.- mış g.193/3, g.248/3 

k.-0 g.96/3, g.271/3 

k.-rsam g.191/1 

k.- sa g.260/3, g.321/7 

k.- sun g.203/5 

k.- ya ş.2/46 

k.- yam g.39/3 

k.- yaydı g.332/5 
kohu 

k.* sı g.281/1 
kokula - 

k.-1g.17/8 
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kol 
k.tıng.97/4 
k.* ında ş.1/74, ş.1/76 





kon - 

k.- masa g.236/2 

k.- mazdı g.119/1 

k.- mış g.237/1, g.294/3, m.1/17 
kondur - 

k.- mamak g.83/3 


k.- maz k.10/3 
konıl - 

k.- mış g.622 
kop - 

k.-a g.247/4 

k.- ar $.2/65 


k- dı g.152/1, g3071, g3077, 
g.307/3, g.307/4, g.307/5, g.336/3 
k.- mış g.291/4 


kopar - 
k. k.14/8 
k.-ag.126/6 
k.- ur g.281/3 
kor - 
k.- mı k.4/33 
kor 
k. g. 33 
korhu kış. korku 
k. g.227/5 
kork - 


k.- aram g.58/4, g.116/2, g.135/5, 
g.143/5, g.220/1 
k.- arın g.286/9 
korku kış. korhu 
k.-m g.305/4 
koş - 
k. g.225/5 
k.-aldan g.251/4, g.291/3, g.315/5 
k.-alı g.298/2 
k.-an g.235/5 
k.-dum g.219/6 
koy - 
k. ş.1/16 
k.-a g.247/5 
k.-alum g.163/3, m.3/1V/2 
k.-ang.132/3 
k.- ma k.14/23 
k.- up g.2/7, g.101/3, g.183/2, g.309/4, 
k.6/11, k.7/3,k.12/11 


koyun 
k. k.14/5 
köhne 
k. g.28/1,k.10/21 
k.* dür g.127/3 
Kubâd 
taht-1ı K.-ag.14/3 
kuc - 
k.-alarg.321/3 
k.-amg.39/3 
k.-ar k.5/26 
k.- arsa k.8/31 
k.- asın g.83/9 
k.- maduk g.264/4 
k.- mağa g22/6, g.74/7, g.138/5, 
g.170/2, g.321/7 
k.- mak g.78/8, g.261/7 
k.- maz g.242/5,k.12/17 
k.- sam g.342/4 
k.- up g.338/5 
kucdur - 
k.- ursa g.264/9 
kucul - 
k.- ası g.306/5 
kudret 
kâtib-ik. g.36/3 
k.* inden g.61/2 
dest-i k.* ün k.2/3 
bahr-i muhit-i k.* üne k.1/4 
şun-ı kemâl-i k.* üne k.1/13 
kudüm 





k.* ından k.13/12 
kufl 
k.tini k.13/2 
küh 
k. g.166/3 
k.-ı gamda g.110/3 
k.-ı gamdan g.186/1 
k.* dur k.9/6 
kühsâr krş. kühsâr 
k. k.9/17 
kul 


k. g.63/6, g.6702, g.7U4, g 71, 
g.868, g.143/6, g.144/2, g.147/3, g.151/2, 
g.155/1, g.156/7, g.161/1, g.216/3, g.254/1, 
g.254/3, g.291/4, g.305/5, g.336/1, g.339/1, 
k.4/24, k.4/35, k.6/5, k.7/18, mk.2/8, ş.1/73 

k.tag257/1,k.7/1 

k.* dan g.12/4 

k.t1g.70/7, g.104/1, g.229/5, mk.6/4 
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k.* ıdur g.69/3, g.70/7 

k.*1ng.331/4 

k.* ından g.118/1 

k.* anı g.207/5, mk.2/11 

k.*ınun g.104/1 

k.*ıyam g.171/1 

k.tıyın g.8/3 

K.$ ıyuz g.71/7, g.100/2, g.104/1 

k.tlara g.17/5 

k.t larına g.75/3 

k.*larıyuz g.111/3 

k.t larla g.8/5 

k.t larun g.202/5, k.6/46 

k.* laruyun g.117/4 

kt un g707, g.115/5, g.2022, 
g.227/1, g.267/4, k.636, k.7/16, k.8/12, 
k.12/18, k.14/28, mk.3/5, mk.6/2, ş.2/96 

k.*un g.316/1 

k.t uya g.88/5, k.6/43 

k.t unam g.244/1, ş.1/65 

k.t undan g.195/5 

k.* uydur g.180/5 

k.* upı g.267/5 

k.* uyun k.3/21 
kul oğlu 

k. g.31/7,g.82/2, g.25403 
k.* na g.336/1 
k.*nıg.155/1 





kulak 
k.t (kulağı) g.28/4, g.221/6 
k.* ıma(kulağına) k.8/13 
k.tını(kulağını) g.319/3 
k.* dan g.204/5 

kulkul 
k. g.76/3 

kulzüm 
deryâ-yı k. k.5/5 
k.-i keffünde k.6/28 
k.-i tabumda g.90/4 





kur - 

k.-upk.11/17 

k.- updur g.339/2 
kür 

k. g.15/2,g.186/3 
kura 

k.* ma g.148/6 
Kur'ân 

K. g.206/3 

hıfz-ı K. g.221/5 

K.* dan g.238/2 


K.t1g.1023 
kurb 

k.-ı civâr k.5/2 

k.-1 civâruyda k.12/14 

bisât-ık.* a g.120/4 
kurbân 

k. g6/3, g.29/6, g.702, g.167/4, 
g.216/5 

k.* ıdur g.70/2 

k.*ıyam g.171/1 
kurı kış.kuru 

k. g.145/3, g.22209, g.228/6, g.281/5, 
m.2/W1 
kurretü?l“ayn 

k.tunm.1/V/7 
kurtar - 

k. g217/4,g.303/5 

k.- amaz g.108/5 

k.-ımaz g.109/4 

k.- mağa g.169/3 

k.-upg.110/5 
kurtul - 

k.- mağa g.91/2 

k.- masun g.6/1 

k.- maz k.6/33 

k.- urdum g.268/5 
kuru kış. kur 





k. ş.1/9 

k.* da g.42/1 
kurul - 

k.- mış ş.2/10 
küs 


k.-ı rıhlet m.2//2, m.2/W2, m.2112, 
m.2/IV/2, m.2/112 
kuşür 
Kk. g.143/7, m.1/1V/6, mk.3/7 
k.tım.1/1V/6 
k.* umuz g.92/5 
kuş 
k.t1g.198/2 
kuşak 
k.* ını(kuşağını) k.5/6 
kuşan - 
k.- mak g.311/2 
k.- maz k.5/12, k.12/26 





kutlu 

k. g.20/2,g.148/6 
kuvvet 

k.-i ahd-i şebâba g.14/7 
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k.-i bâzüna m.1/1/5 


k.-i per m.1/1V2 
k.-i zerle k.6/6 


küy 
ser-menzil-i k.-1 adem g.168/5 
Kabe-i k.-ı niyâza g.73/4 
k.-ı yardan g.7/7, g.271/4 
k.-i vefâ g.43/4 
tavaf-ı Kabe-i k.t1g.316/3 
seg-ik.tın g.302/5 
k.* ama g.124/3, g.126/5, g.173/4, 
g.277/5 





seg-ik.tına g.152/4 

k.*t ında g.39/4 

k.tınıg.212/4 

seg-i k.* ıyla g.158/7 

k.* um g.73/5 

kt un g.235/4, g.275/6, g.288/4, 
g.294/1 

cennet-i k.* uy g.301/3 

Kabe-i k.* un g.301/2 

şafa-yı k.* un g.42/4 

seg-i k.* un ş.2/35 

tavaf-ı Kabe-i k.* uy g.272/2 

k.* una g.119/4, g.131/6, g.194/4, 
g.275/4 

gülşen-i k.* uya g.135/1 

Kabe-i k.* uya g.93/1 

tavaf-ı Kabe-i k.* uya g.30/3 

k.t undan g.194/4 











küze 

k.-i dölâb-ı gerdündan g.199/3 
kübrâ 

eşkâl-i k.* siyle mk.1/21 
küdüret 

k.-i mekr-i zamâneden k.8/2 

k.* den g.227/6 
küffâr 

k. g.17/5 
küfr 

k.-i zülfiyle g.178/3 

k.tig.87/3, g.243/1,m.4/VW2 
kühl 

k.-i cevahir-i kademün k.3/13 

k.-i Şıfahânı g.222/3 

zerre-i k.t iyle g.187/9 
kühsâr krş. kühsâr 

k. g.83/7, m.3/IV/1 

dâmen-i k.* 1 k.13/7 


kül 
k.tiş.1/14 
külah kış. küleh 
k.t1g.322/4,k.15/3 
k.* ıdur g.772 
terk-i k.* umdur g.173/5 
külbe 
K.-i ahzânımuza g.252/1 
k.-i ahzânuma k.14/1 
K.-i ahzânumda g.229/1 
küleh kış. külâh 
k.tün g.16/8 
külhen 
güşe-ik. g.333/6 





küll 
© aklık. g.221/5,k.3/7 
külli 
k. g.222/1, k.3/30 
şıhhat-i k. k.4/4 
kün-fe-kân 
mazhar-ı âsar-ı k. k.12/4 
künc 
k.-i adem g.294/5 
k.-i ferâğ g.123/5, g.125/5 
k.-i ferâğat g.77/3 
k.-i ferağı g.273/6 
k.-i gamda g.253/3, g.255/2 
k.-i gardan g.333/3 
k.-i hâk k.13/17 
k.-i harâbı g.223/5 
k.-i humül k.7/17 
k.-i uzletde g.105/6 
k.ti g.86/6 
k.t inde g.89/7, g.232/4, g.243/4, 
g.266/5 
k.* ine m.3/V/1 
k.t ini g.186/1 
künh 





k.tiyle g.82/1 
küp 

k. g.237/5 
küşâd 
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k. g.258/6 
lâ 
1. g.105/1, g.287/1 
lâ-cerem 
I. k.221 
lâ-ya'kıl 
mest-i |, m.3//2, m.3/V2, m.34112, 
m.3/IV/2, m.3/VW2, m.3/111/2, m.3/V112 
lâ-yezâl 
1. g.2353 
lâbüd 
1. g.44/4 
lâciverd 
1. k.11/23 
lâf 
1. ş.1/16 
1.1 hüsn g.338/4 
lahza 
1 g.12/4, g.186/2, g.222/4, g.244/4, 
g.284/10, g.297/1, g.332/1, k.9/10, m.1/11, 
m. 14113, ş.1/83 
14da g.334/2 
lakab 
1. g.10/4, ş.2/30 
la'I 
1.i âbdâr g.32/3 
1.-i Bedahşâna g.31/4 
L.-i cân-bahşı g.64/4, g.296/3 
1.-i cânana g.266/1 
hokka-i 1.-i dürer-bâruna k.6/15 
1.-i dürer-pâşa k.6/24 
1.-i güher-paş g.241/1 
1.si lebi g.252/3 
büse-i 1.-i lebi g.286/4 
L.-i lebün g.326/5, ş.2/57 
girye-i 1.-i lebün g.187/7 
1.-i Mesihâ-demi g.48/3 
L.-i meygün g.261/3 
L.-i meygüna g.270/1 
1.-i revân-bahşuna k.6/23 
leb-i 1.-i şeker-bârı g.311/1 
1.-i şeker-bârun g.251/1 
1.-i şeker-güftâr g.295/5 
vaşf-ı leb-i 1.-i ter g.236/1 
engüşteri-i 1.-nigin ya k.6/22 
1.4 den k.6/1 
leb-i 1.* ini ş.2/45 
1.4 ün g.242/4, k.6/19 





hande-i 1.4 ün g.38/1 

hasret-i 1.4 ün k.6/20 

şarab-ı 1.* ün g.45/2 

zikr-i 1.4 ün g.213/3 

kand-i 1.4 ünden k.15/11 

kand-i 1.* ünden mk.5/2 

şerbet-i 1.4 ünden ş.2/81 

14 üye gl03, g396, g.207/, 
g.241/4, k.6/23 

14 ügi g.1152, g.156/4, g.293/1, 











k.6/17 
zekât-ı 1.4 üni g.180/5 
hasret-i 1.* ünle g.253/4 
nakş-ı nigin-i 1.4 ünün g.113/4 
lâle 
1. g.123/1, g.332/7, k.13/27, ş.2/87 
1.-i hamrâ g.34/5 
1.-i hamrâmı g.66/2 
L.-i hamrâyı g.174/2 
1.4 den k.13/4 
1.4 ler g.17/8, g.32/1 
1.4 nün ş.2/10 
14 ye g.241/2 
lâle-had 
1. k.13/6 
lâle-şıfat 
LL m3/AV/A 
lâle-veş 
1. g.261/4, g.264/8 
lâlezâr 
1. g.125/3,g.184/1, k.5/19, k.9/27 
1.1 bâğ-ı cennetdür g.78/1 
1.1 eşk-i hüninümle g.66/4 





la'lin 
o İL ş.210 
latif 
1. g.159/4, g.160/2, mk.1/4, mk.1/23 
1 -imk.1/14 
lâyık 
1. g.134/1, g.134/5, g.323/3, k.14/24, 
ş.WV/11 
1.4 durk.12/11 
14 mı g.31/1, g.267/4 
1.* mıdur mk.2/9 
lazım 
1 g.54/3, g.79/5, g.90/8, g.126/4, 
g.144/4, g.150/7, k.1/6, k.7/13 
1.* dur g.174/4, k.3/29 





leb 
1. g.74/7, g.160/1 
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g.11003, 
g.158/1, 
k.14/26, 


g.165/4, 


g.87/6, 
g.216/7, 
g.284/9, 
ş.2/70 


L.-i cân-bahşı g.178/1 

L.-i cân-bahşını g.170/5 

1.-i cân-bahşuna g.290/3 

1.-i cân-perver k.6/47 

1.-i cân-perveri g.156/5 

1.-i canâna g.31/1 

L.-i cânâneye g.237/1 

şehd-i 1.-i dildâra g.26/4 

1.-i Kevserde g.1472 

L.-i lal-i şeker-bârı g.311/1 

vaşf-ı 1.-i lal-i ter g.236/1 

L.-i lalini ş.2/45 

.-i mey-güni g.114/5 

L.-i meygünı k.14/25 

1.-i şirine g.78/4 

L.-i şirinün g.163/5 

L.-i şirinüni g.308/6 

1.-i yakütuna k.6/13 

14 i g.70/3, g.723, g.79/5, g.88/1, 
g.1142, g.119/5, g.128/4, g.145/2, 
g.169/4, g.219/2, g.296/3, g.315/4, 

ş.1/67, ş.2/37,ş.2/45, ş.2/54, ş.2/88 

âb-ı zülal-i 1.- i g.88/4 

büse-i lal-i 1.4 i g.286/4 

hatt-ı14ig.339/4 

lal-i 1.4 i g.252/3 

14 in g.6/4, g.22/7, g.309/4 

1.4 inden g.24/2, ş.2/63 

L.* iyle g.300/6 

1.4 leri g.19/4, g.76/4, g.340/6 

I.* lerinden ş.2/29 

14 lerin g272, g877, g.15108, 

g.220/1 

1.# lerüye g.22/2, g.41/3 

1.* lerünle g.198/4 

14 ün g.173, g.212, g.21/4, g.73/6, 

g.100/5, g.146/1, g.159/1, g.191/2, 
g.240/1, g.253/4, g.254/4, g.275/4, 
g.293/1, g.298/6, k.14/14, ş.2/68, 








câm-ı 1.4 üy g.205/1 

girye-i lal-i 14 ün g.187/7 

hatt-ı 1.4 ün g.172/3 

Hızr-ı 14 üy g.15/1 

lal-i 1.4 ün g.326/5, ş.2/57 
lezzet-i kand-i 1.4 ün g.329/5 
pâlüde-i 1.4 ün g.328/4 

vaşf-ı 1.4 ün g.175/2, g.208/6, ş.2/58 
yaküt-ı 14 ün g.31/4 

14 ünde g.181/4, g.312/2, g.326/7 
1.4 ünden g.231/5 





14 üye g.73/2, g.102/7, k.6/27 
14 üni g.126/3 
1.# ünsüz g.202/1 
14 ügün g.175/1, k.6/38 
lem-yezel 

hayy-ıl. k.2/13 
lem'a 





L.# s1 g.3/2 
L.# siyle k.3/33 





lerze 
1. k.16/10 
leşker 
1. g.241/2,k.13/1 
1.-i bâd-ı hazândan k.10/20 
L.-i gam g.152/1,g.173/5 
1.-i müriçemi g.218/4 
1.-i şâh-ı cihâna g.16/7 
L.-i Yecücmi g.218/1 
let 
1. g.255/5, g.340/5 
letafet 
1. ş.2/92 
gül-i gülzâr-ıl. g.47/1, g.249/1 
14 in g.258/4 
1.#le g.281/2 





levh 
L.-i dilden g.152/6 
1.-i hâtırdan m.1/V/2 
1.-i hâtıruya k.7/12 
1.-i sâdeye g.256/5 
1.-i sim-gün-ı havZda g.264/7 
1.-i zamânede mk.3/2 
allâme-i serâyir-i 1.-i Zamir g.267/2 
L.*iş.1/5, ş.1/61 
14 in g.237/3 
14 ine g,339/4, k.2/5 





levha 
1.-i pirüzeye k.11/35 
L.-isimk.11/31 
1.*larla k.16/13 

levn 





pa 
| 


.Fik.16/8 

leyl 
1. g.96/1, k.9/25 
ibtilâf-ı1. m.1/W1I 

Leyli 
L. g.167/7, g.298/1, g.315/4 
sevâd-ı hayme-i L. g.270/3 
belâ-yı ışk-ı L.* de g.302/2 
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leziz 
L g2711, g2710, g2103, g.27h4, 
g.27/5, g.231/5 
lezzât 
1.-1 dünyeviyeden g.278/6 
lezzet 
1. g.277/7, g.308/6 
L.-i cevrüyi g.128/1 
1.-i güftarumdan g.208/6 
1.-i güftaruy g.251/1 
L.-â şk g.234/5 
L.-â ışkı g.89/3 
1.-i kand-i lebün g.329/5 
L.-i zevk m.2/V/1 
14 de g.19/4, g.273 








14ig.1173 
libâs 
1. g.39/4,g.111/5,k.10/21 
1.1 âriyeti m.1/13 
1.1 âriyetidür g.330/5 
1.1 çemeni g.321/1 
141g34/1,k.153 
In g.226/6 
IX nı g.109/2, g.246/3 
lik 
1. g.1277, g.155/7, g.313/5 
likin 
: 1. ş.2/99 
limön 
© ltag.270/5 
limövi 
atlas-ı |. g.270/5 
livâ 


L.-yı âh g.293/6 

1.-yı sebz-i hılâfet-şiar k.10/1 
lokma 

L.# siyle k.1/8 


lu“b 

1. g.39/7,k.5/18, k.6/25 
lü'lü 

1.-yı şehvâr g.90/4 

I.-yi pâkdür g.32/3 
lutf 


1 g165, g35/1, g.80/2, g.185/4, 
g.194/2, g.195/4, g.198/5, g.252/1, g.260/5, 
g.265/5, g.279/1, g.283/2, g.305/5, k.5/30, 
k.14/2, ş.2/34 

kemâl-i 1. g.22/7, mk.4/10 

mazhar-ıl. k.11/13 

1.1 bi-kerâna k.4/23 


hazine-i 1.-ı Hudâ k.8/3 
nesim-i 1.-1 şâh g.255/6 
1.-1ı şehden g.143/7 
Lı tab g33/3, g120/5, g.136/6, 
g.221/7 
1.1 tabını k.10/18 
1.-1 tabun g.68/7, g.147/5 
kemâl-i 1.-1 tabuyla g.300/7 
141 g.126/1 
I.#ınak.13/13 
dâmen-i 1.* ına k.12/8 
damen-i 1.4 ını k.5/34 
14 un k.1/9, k.1/12, k.2/20, k.7/15, 
k.7/17, k.8/43, k.15/2 
bidâyet-i 1.4 un k.7/1 
devâm-ı 1.4 una mk.4/5 
sehab-ı 1. undan k.7/19 
amim-i 1.4 un! g.117/4 
hâme-i 1.* unla g.292/5 











lücce 
1.-i bahr-i fenâ g.332/8 
1.-i deryâ g.36/5 
mevc-i 1.-i deryâ-yı bi-kerân k.12/3 
1.-i efkâra g.94/3 
M 
mâ-haşal 
m. g.101/2,g.119/5,g.161/4, g.163/3 
m.t 1g.324/6 
mâ-haZar 
m. g.304/5, g.308/3 
mâ-meZâ 
m. k.8/41 
maaş 
kifaf-ım. g.44/5 
akl-ı m.* ın mk.7/1 
ma“âzwllah 
m. g.9/6, g.300/4, g.305/3 
ma“büd 
m. ş.1/10 
mâcerâ 
m. k.8/40 
m.-yı dil-i gam-didemi g.196/6 
m.-yı firak g.136/1 
m.-yı ışkunı g.54/5 
ma“cün 


m.tag.270/6 
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ma“delet 

kıyâm-ı m.t* ünden k.4/8 
ma'delet-penâh 

m. k.5/29 
maden 

m.-i şafa k.3/27 

m.-i takvâda g.232/7 

m. i g.264/1 
mâ“dün 

m. g.18$/1 

m.tag.270/7 
mâfi—7-Zamir 

m.*ig.132/5 
mağbün 

m. g.220/7,g.315/1 
mağfiret 

bahr-i muhit-i m.* ünden k.2/18 
mağlüb 

m.t dur g.55/5 





mâh 

m. g.28/5, g40/3, g.89/7, g.141/3, 
g.226/4, g.322/2, g.325/1, g.326/4, g.336/4, 
g.341/5, m.6/TI1/1, ş.1/64 

m.-1 serv-kâmeti k.5/27 

m.-1 siyeh-rü k.7/18 

m.-1 tâban g.326/4, ş.1/30 

m.tag322 

cebin-i m.* da ş.1/92 

m.t dan g.257/2 

m4 1 gl164/1, g.2748, g.311/6, 
g.322/1 

siper-i m.tık.3/12 

m.* um ş.2/92 

m.* up g.176/3, g.275/2 
mâh-likâ 

m. g.286/6 
mâh-pâre 

m.* müz g.91/1 
mâh-peyker 

m.*tig49Yl 
mâh-rü 

m.tlar g.153/4 
mâh-ruh 

m.t un g.158/6 





mâh-tal'a 


t 


m.teg.l156/2 
m.ti g.272/1 
mahabbet 





m. g45/1, g47/3, g.57/4, g.90f, 
g.111/3, g.261/4, g.278/5, g.291/2, g.294/3, 
g.307/4, g.308/5 

m.-i ışkun g.54/1 

arşagâh-ı m.*t de g.298/4 

meydân-ı m.* de g.48/2 

câm-ı m.* den g.202/2 

m.* dür g.71/3, g.78/7 

m.*ig.21/4,g.54/3,g.257/2, g.328/3 

m.t inden g.141/5 
mahabbetnâme 

m. mk.8/1 
mahal 

m. g.163/1,g.318/2 

m.t de g.161/4 

m.* dür g.180/5 
mahall 

m.-i ehl-i riyâdur m.1/V/8 
mahalle 

m.t nde g.39/4 
mahâyil 

m.t dür g.52/6 
mahbüb 

m. g.48/4, g.80/7, g.136/6, g.147/4, 
g.163/2, g.240/3, g.264/1, g.328/5, g.341/5, 
ş.1/25, ş.2/99 

m.-1 cândur ş.2/98 

m.-1 canı ş.2/67 

m.ta g.29/3, g.37/6, g.74/4, g.74/6, 
g.227/1, g.297/2, g.300/6 

m.t dan g.241/3 

m.* 1g.133/5, g.291/1 

m.* lar g.85/1, g.112/3, g.258/2 

m.t suz g.81/5 
mahbübluk 

m. g.70/6 
mahfi 

m. k.8/40 














mâhi 

m. g.322/2 

m.t ye g.40/3, g.322/2 
mâhir 

m. g.53/4, ş.2/89 

m.* dür g.49/2, g.106/7 
mâhiyyet 

m.ting.176/3 

m.t*üm ş.1/1 
mahlaş 

m. g.211/7 
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mahlük 
cümle-i m.*t a k.3/15 
Mahmüd 
M. g.111/3, ş.2/38 
M.*-15.1/66 
M.* un ş.2/44, ş.2/45, ş.2/46, ş.2/47, 





ş.2/48 
mahmür 
m. g.114/2,m. g.114/5 


mahrem 

m. g.179/1 

harim-i m.-i hüsne g.269/4 
mahrüm 

m. g.180/5, k.15/6 

m.t dur g.277/7 
mahşer 

m. g.2/5, g.96/3, k.1/18, k.2/22 

rüz-ı m.* de g.78/2 

m.* deki g.14/6 
ma“hüde 

işaret-im. k.3/9 
mahv 

m.-ı kamerdür ş.1/92 

m.t gt-e g.317/4 

m.t gt-en g.173/2 

m.t eyle m.1/V/2 

m.* ol-mış g.218/6 
mahzâ 

m. g.76/3, g.273/5,k.2/21 
mahzen 

m.-i devlet k.6/11 

m.t dedür k.15/15, mk.5/6 
mahzün 

m. g.201/3,g.213/1 
makal 

m.*tig317/1 

m.* ün ş.2/21,ş.2/104 
makâm 

tayin-i m. g.18/2 

m.-1 baht mk.4/11 

m.-1 ifadende k.7/9 

m.-1 saâdete g.278/4 

m.-1 selâmetde k.4/14 

m.-1 tiği k.5/40 

m.t un g.12/1, g.12/5 
makâmât 

m.-1 VUŞÜİ g.161/2 








makarr 

m.-i ehl-i şafâ m.1/V/8 
makber 

m.* üm mk.9/2 
makbere 

m.t sin g.244/3 
makbül 

m. k.7/1 

m.-i der-i dildar g.158/7 

m.-i halk g.138/3 
makbüZ 

m.t up g.255/1 
makdem 

m.-i gülden k.13/9 

m.* ünden g.83/8 
makrün 

m. k.3/31 
makşüd 

m. g.l6/6, g.141/4, g.320/3, ş.1/10, 








ş.1/14 
Kabe-im. g.95/3 
şahid-i m. mk.4/8 
Kabe-i m.*ta g.226/8 
menzil-i m.* a k.16/17 
tarik-ı Kabe-i m.* dan g.151/5 
m.t1g.119/5, g.327/5 
âyine-i m.* 1 5.1/66 
Kabe-i m.t1g.168/6 
şâhid-i m.* 1 g.277/4 
m.tını g.201/4 
m.t umuz g.24/2 
m.t un g.49/4, g.311/2, g.330/2 








mâl 
m. g.97/3,g.159/2,m.1/IV/3 
ayn-ım. g.282/4 
m.-i dünyâya g.33/5 
mâl-a-mâl 
m. g.152/7,k.13/26,m.1/1IV/3 
mali 
m.t dür g.81/5 
malik 
m. g.90/5 
m.-i memâlik-i bi-ğâyet-i kıdem 
k.2/1 
m.-i mülk-i Arab m.2/1V/1 
m.* dür g.773 
ma“lüm 
m. g.248/4, g.311/6, g.327/7, k.2/4, 
k.11/1 


661 


m.t dur g.149/4 
m.t un k.3/16 
mâmelek 
m.tin k.16/12 
ma“mür 
m. g.1W1,g.192/1, g.286/7, mk.3/13 
ma“müre 
m.-i cihan g.28/5 
m.t sin g.253/3 
ma“nâ kış. ma'ni 
m.-yı Şıbgatu'llâhı k.16/5 
m.-yı süznâki g.42/2 
m.-yı tahtül-lafz mk.8/2 
m.-yı zâhirisi g.30/4 
şâhid-im.*t yı g.161/3 
mânend 
, m.-ieflakg.176/5 
Mâni 
M. k.11/22, ş.1/26 
mani krş. ma'nâ 
m. g.169/7 
ehl-i m. g.279/7 
m.-i haşa g.37/3 
m.-iışk g.116/1 
m.t de g.72/7 
m.t sin ş.2/101 
ma'nidâr 
m. g.90/2 
manşıb 
m. g.137/7, g.257/6, g.277/1 
m.-1 hüsn g.163/1 








m.t 1 g.40/4 
Manşür 

M. g.104/3,g.114/4 
mantık 

kânün-ım. g.137/3 
manzar 

m. k.6/10,k.11/11,k.13/16 
manzüm 


dürr-i m.-ı kelâm-ı pür-bahâ g.232/2 
maraZ 

m. g.340/3 

m.-1 cehline k.1/11 

m.-1 ışk g.234/6 

m.t dandur g.19/3 
ma“reke 

m.-i cenge k.5/33 

dilir-i m.-i hânekâhdan g.269/5 

miyân-ı m.* de k.12/27 


ma'rifet 
m. g.129/7 
dârü”ş-şifâ-yı m.* ünden k.1/11 
mari 
m. k.8/15 
m.-ı ışka g.75/7 
m.t ine g.135/3 
maşhaf 
m.tag.247/5 
masivâ 
m. g.161/3 
mecmu-ı m. k.1/4 
ma'şiyet 
sevâd-ım. m.1/1V/7 
m.-i rü-siyâhdan g.269/2 
maşlahat-bin 
m. mk.6/4 
maşrüf 
m. k.2/11 
ma“şük 
m. g.320/2 
mâtem 
m. g.103/3, g.109/2, g.187/4, g.226/6, 
g.280/5 
m.-i fürkatle g.168/4 
m.t deyin g.199/1 
matla“ 
m.-1 envar g.295/2 
m.tık.15/8 
matla“ul-“inân 
m. k.16/17 
matlüb 
m. ş.2/99 
m.tak.7/11 
m.tdurg.111/4 
mâverâ 
m.-yı perde-i takdirden g.255/4 








mâyi 

m. g.330/4 
mayil 

m. g.120/5, g.153/1, m.1/1/5, ş.1/78, 
ş.1/98, ş.1/99, ş.2/74 

m.* dür g.52/1, g.80/2, g.300/6 
mazhar 

m. g.232/1, g.281/2, g.293/1, k.6/3, 
k.6/26,k.11/14,k.13/13, ş.1/93 

m.-1 âl-i abası g.68/6 

m.-1 âsâr-ı kün-fe-kân k.12/4 

m.-1 behcet-i hüsn k.11/1 
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m.-1 Hakdur m.1/V/4 
m.-ı hidâyet-i Hak k.7/4 
m.-1lutfk.11/13 
m.* dur m.1/11/1 
, m.tıdurş.1/2 
mâzi 
m.t yi g.255/3 
mazlüm 
m.t larun g.341/4 
ma'zül 
m. k.14/30 
maz'ür 
m. g.9/4, g.17/9, g.168/5, mk.3/4, 
ş.2/102 
m.t dur k.12/22 
mebzül 
m. k.7/24 
mecâl 
m. g.39/2, g.152/1, g.173/3, g.253/2, 
m.5/IV/1 
m.*i k.8/36 
m.t imüz g.97/1 
m.t* ümüz g.151/4 





mecâz 





m.t adur g.30/4 
talib-i ışk-ı m.* ın ş.1/3 
mecâzi 
kâfile-i ışk-ı m. g.320/3 
mecbül 
m. k.7/16 
mecbür 
m. g.192/4 
mecd 
evc-i saâdet-i m.t e g.272/4 
mechül 
m. k.7/10 
meclis 
m.-i dildârda g.176/1 
m.-i meyde g.230/4, g.241/4, g.286/8 
m.-i şaha k.11/16 
m.* de g.6/4, g.188/6, g.195/3 
m. e g.249/5, g.295/5 
sürür-1 m.* e k.4/29 
m.t ini g.61/4 
m.* ün k.14/3 
mecma' 
m.-1 faZâil mk.2/5 
m.t ın g.284/6 





mecmü" 

m.-1ı gam g.293/6 

m.-ı güzeller g.286/4 

m.-ı halka k.1/8 

m.-ı kâyinât k.2/6 

m.-1ı masiva k.1/4 

m.-ı ümmete k.3/32 
mecmü“a 

m.-i zamânede k.10/4 

m.t sını g.263/3 
Mecnün 

M. g9/3, g|18/1, g.18/7, g.31/6, 
g.34/5, g.624, g.167/7, g.177/5, g.201/4, 
g.219/5, g.259/2, g.279/4, g.282/5, g.292/3, 
g.299/3, g.302/2, g.315/4 

kışşa-i M. g.145/1 

M.-ı gam g.54/1 

M.* a g93/2, g.213/3, g.278/2, 
g.337/6 

çeşm-i M.tag.270/3 

sine-i M.* da g.34/4 

M.*t dan g.87/5 

M.* 1 g.298/1, g.340/2 

hâl-i M.* 1 g.162/2 
mecrüh 

m. g.55/4, g.91/4, g.174/5, g.215/4, 








k.5/31 

sine-i m. g.21/1 

sine-i m.*ta g.338/3 

hâtır-ı m.* uma g.205/4 

sine-i m.* uma g.88/1 
meczüm 

m. k.1/20 
medâr 

m. k.5/1 

m.-1ı hüsn-i nizâm mk.4/1 
medâyih 

m.t ün g.21/5 

kilk-i m.* ün g.267/1 
meded 

m. g.ll/I, g.232/9, g.266/2, g.285/4, 
g.318/3 
medh 


m. g.55/3, g.66/5, g.105/7, g.149/5, 
g.273/2, k.2/9 

redif-i m. k.4/28 

m.teş.li/1l 

m.* ün mk.2/13 

m.* üye mk.4/2 

edâ-yı m.t üye k.4/32 
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tiğ-i m.* üni k.5/22 
medhüş 

m. k.8/9,m.6WW11, ş.1/32 
medrese 

kilukâl-im. g.76/3 
mefhar 

m.-i ayâna g.290/7 
meftüh 

m. k.8/3 
meftül 

m. k.7/14 
meftün 

m. g.34/3, g.201/1 

m.* 1 g.298/1, ş.2/41 
meger 

m. g.62/3, g.75/2, g.102/4, g.108/2, 
g.120/4, g.153/1, g.157/5, g.175/1, g.187/7, 
g.210/6, g.232/6, g.240/4, g.257/5, g.300/1, 
g.343/3, k.4/4, k.6/15, k.10/19, k.12/3, k.12/23, 
k.13/9, k.13/29, mk.1/13, mk.2/6, ş.1/26, ş.1/35, 
ş.1/80, ş.2/1 
meges 

m. g.118/4 

m.-i hâl g.322/3 

m.* dür g.236/1, g.237/1 
meges-vâr 

m. ş.1/102 
meh 

m. g.61/3, g.123/2, g.144/2, g.326/6, 
ş.2/62 

m.-i âyine-ruhsârun g.331/5 

m.-i bi-mihrden g.151/1 

m.-i hürşid-talat g.279/6, k.14/2 

m.-i nâ-mihribâna g.204/2, g.264/6 

m.-i nâ-mihribânından g.217/1 

m.-i nâ-mihribânum g.198/1 

m.-i nâ-mihribanun g.70/1 

mM.-İi Nev Ş.2/53 

m.-i taban g.107/3, g.216/6 

m.-i tabana ş.2/56 

m.-i tâbanı g.222/5 

m.-i tâbanuma k.14/1 

m.-i zerrin-kemer g.33/5 

m.t den g.7/3 

m.tik.8/31 

m.* ün g.72/7, g.156/5, g.338/4 
meh-cebin 

m. g.106/1, g.297/4 
meh-likâ 

m. g.247/3,k.8/21 





m.t dadur g.82/1 

m.t dur g.132/1 

m.t nun g.86/7 

m.t ya ş.2/30 
meh-pâre 

m. g.23/2,g.318/4 

m.tlerk.14/3 

m.* nün ş.1/56 
meh-rü 

m. g.106/7 

m.tları g.31/2 

m.t ya g.72/8 

m.t yı g.166/4 
meh-ruhsâr 

m. g.295/1 
meh-tal“at 

hürşid-im. g.107/2 
mehâbet 

m.-i tiğinden k.5/12 
mehâsin 

m.-i ahlak g.136/3 
mehcür 

can-ı m.t um g.202/3 
mehebb 

m.-i kabülden k.1/9 
Mehemmed 

ÖM. 5.225 

mehlibe 

m. mk.1/4 
mehtâb 

m. g.130/2 

m.t1g.319/4 
mekân 

m. g.270/3, mk.4/2 

m.tak.4/9 

m.t dan g.124/1 
mekik 

m. ş.1/109,ş.1/110 
mekik-veş 

m. ş.1/114 
mekin 

m. mk.4/2 
mekkâr 

m. g.329/2,m.4/IV/1 

m.tag.94/5 

m.*1g.314/2, m.4/M1W1 

gamze-im.t1g.139/1 
Mekke 

M. g.252/6 
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meknün 
dürr-i m.* a g.270/8 
dürr-i m.t* 1 g.298/7 





mekr 
m. g.148/2, g.1574, g.226), 
m.4/IV/1 
m.-i zamâneden g.335/2, k.7/14 
küdüret-i m.-i zamâneden k.8/2 
m.t ini g.85/3 
mekrümet 
âb-ı m.* ün mk.4/6 
mekteb 
m.-i ışkunda g.221/5, g.279/4 
m.-i talim-i ışkun g.226/9 
m.* ün g.299/3 
mektüb 
m. g317/7 
m.t-1g.291/2 
m.*t unda mk.8/2 
melâhat 
m. g.163/1, ş.1/68, ş.2/92 
cemi-i hüsn-i m. g.136/3 
diyâr-ı mışr-ı m.* de g.56/1 
mışr-ı m.t de g.102/2 
Yüsuf-ı Mışr-ı m.* dür g.71/2 
melâhi 
m. g.341/3 
melâl 
m. g.5/5,g.148/1, g.282/1 
gerd-i m. g.152/1, g.324/7 
gerd-i m.* ig.317/4 
m.* ün g.209/5 
melâlet 
gerd-i m.* den g.107/5 
gerd-i m.* le k.6/13 
melâmet 
m. g.186/4, g.327/1 
şerbet-i m.* ini g.136/4 
seng-i m.t le g.184/5 
melek 
m. g.179/2, g.284/7, ş.2/27 
peri-şüret m. g.157/1 
m.t dür g.102/4 
m.*- e g.56/2, g.283/7 
m.* ler g.77/4, g.170/4, g.282/3, 








g.284/5 
melek-hü 
m.t yı g.166/5 





melek-simâ 
m. g.214/1 
m.t yı g.174/6, g.242/5 
me'lüf 
m. g.5/4 
me'lül 
m. g.l6l/1, g.255/5, k.7/3, k.7/20, 
mk.4/5 
memâlik 
mâlik-i m.-i bi-gâyet-i kıdem k.2/1 
memât 
m. g.15/1 
memdüh 
m. g.21/5 
Memi 
M. g.63/7 
M.* nün g.139/1, g.139/2, g.139/3, 
g.139/4, g.139/5, g.139/6, g.139/7 
memleket 
m.-i Osmâni g.283/2 
m.t de g.325/2 
sırr-ı m.* ün k.4/6 
memlü 
m. m.1/1/9 
me?mül 
nihâyet-i m. k.7/1 
me'müniyye 
m.* sini mk.1/6 
men 





m.timk.5/4 
men 
m. g7, g.24/4, g33B, g433, 
g.85/7, g.220/6, g.222/1, k.8/24, k.14/13 
tarik-ım. g.18/3 
m.t inden g.163/4 
menâbir 
m.-i ağşândan k.16/5 
menâl 
m. g.1592 
m.t imüz g.97/3 
menâsik 
m.-i hacda g.272/2 
menâzil 
m.*ig.335/1 
menba' 
m.-1 kerem k.3/21, mk.2/5 
menfa'at 
m. g.272/5 
menni selvâ 
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m. mk.1/16 
menzil 
m. g.40/3,g.43/4, g.153/5, m.2/1/1 
m.-i âhir m.1/1V/2 
m.-i hurremdeyin g.199/5 
m.-i makşüda k.16/17 
m.-i Şâma g.281/1 
m.-i tevfik-ı Hakkun g.50/7 
m.-i tevfike g.151/5 
m.t dedür g.161/2 
m.teg.78/3 
dre-gör m.t e g.310/5 
m.tig.131/3,g.313/3 
müntehâ-yı m.* i g.155/6 
m.*- in g.89/7 
m.t ine g.250/2 
menzile 
m.* müz g.93/4 
menzilet 
ulüvv-i m.* de g.77/2 
mercân 
m. g.326/5 





merd 
m. g30/4, g.84/4, g.157/4, g.160/7, 
g.226/1, g.228/6, g.333/4, k.16/14 
m.-i garibün g.332/6 
m.-i höd-bini g.302/5 
m.-i mübârize k.5/38 
m.-i mücerred g.123/4 
m.-i mücerrede g.274/5 
m.-i şafmıdur k.12/6 
m.-i şahib-kadem g.84/6 
m.-i şâir-pişe g.37/3 
merdüm 
m.-i çeşmüm g.36/2 
m.-i yezdân-perest g.58/3 
merdümlük 
m. g.139/6 
meremmet 
m. g47/4,g.141/2 
merg 
m.-i adü k.12/27 
recâ-yı m.-i rakib g.148/5 
merğüb 
m. g.48/3 
merhabâ 
m. g.3/5, g.122/4, g.200/2, g.271/1, 
g.284/3, k.8/18 
m.t dan g.220/6 
m.t sına g.245/4 





m.t ya g.33/2 
m.* yı ş.1/86 
merhale 
kat-ım. g.327/6 
m.t si m.2/1W/1 
merhamet 
m. g.148/4, g.267/5, g.338/2, k.14/29 
m.t le g.205/4 
m.t süz g.221/3 
merhem 
m. g.179/5, g.205/4 
ayn-ı m.t dür g.64/3 
mermer 
m. k.13/22 
m.*le g.288/1 
merzük 
m. g.9/5 
mesâ“il 
m.tig.137/3 
mesâlik 
m.tim.1/111/8 








mescid 
m.teg.310/3 
mesel 
darb-ı m. g.101/5 
m.t durur k.12/22 
m.* dür g.180/3 
mesele 
m. g32777 
meserret 
, gencim. g.255/2 
Mesih-dem 
o M. 5.758 
Mesihâ 
o M. g2963 
Mesihâ-dem 
M. g.64/1 
lal-i M.ti g.48/3 
mesken 
m. k.7/17 
m.-i aşliye m.1/11/4 
m.tig.145/3, g.186/1 
m.*üm g.190/4 
meskenet 
m. g.232/4 
m.* dür g.226/8 
tarik-ı m.* e m.1/111/6 
meslek 
m.-i tevhide g.161/5, g.226/8 
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meslül 
m. k.7/6 
mesned 
m. g.24/5 
m.-i izzet k.13/2 
m.-i izzet-seriri g.173/4 
m.-i izzetde k.12/7 
m.-nişin-i şoffa-i şahn-ı semâ k.8/14 
m. i g.299/5 
m.* ün mk.2/6 
mesned-nişin 
m. iş.1/59 
mesrür 
m. g.192/1, g.233/3, mk.2/15, ş.2/102 





mest 

m. g.I34/l, g.17/1, g.17/2, g.17/3, 
g.17/4, g.17/5, g.17/6, g.17/7, g.17/8, g.17/9, 
g.99/1, g.134/4, g.230/4, g.272/5, k.5/25, 
m.1//10, m.1/W/10, m.l/WYlO, m.l/V/0, 
m.1/11/10, ş.2/31, ş.2/33 

m.-i harabın g.69/2 

m.-i humârun g.262/1 

m.-i lâ-yakıl m3/42, m3/V/, 
m.31/2, m3/IV2, m3WW, m3/1W2, 
m.3/VIW2 

m.-inaz g.132/4 

m.* dür g.17/9 

m.teg.44/4 

çeşm-i m.* ün g.99/5 

gamze-i bimâr-ı m.* ün k.15/14 

gamze-i m.* üni m.4/V/1 
mestâne 

nara-i m.* nün g.76/1 
mestür 

m. g.192/5, mk.3/2 
mes“üd 

m. ş.2/38 

tali-i m. g.272/4 

tali-i m.* ını g.290/6 
mes“ül 

m. k.7/5 
meşakkat 

m.-i rüz-ı hisabı g.14/6 
meşâm 

m.tag.281/1 

m.tına k.9/11 








meşğül 
m. g.330/2 
m.t dür mk.4/2 
m.t sin g.327/7 





meşhür 
m. g.192/3, mk.3/11, ş.2/50 
m.-ı cemi-i âfak g.128/2 
meşk 
m. g.36/3 
meşreb 
şafa-yı m.* ini k.10/18 
meşrüh 
m. g.21/3 
metâ' 
m.-1 cân-ı şirini g.78/4 
m.-ı gam-ı hecrin g.245/3 
m.-1 hüsn g.82/3 
m.-1izz g.255/1 
m.-1 vaşl-ı dildâra g.231/3 
m.*1g.3/3,g.159/2 
m.t ıdur g.228/4 
m.* an g.19/5, g.101/2, g.103/4, 
g.26502 
m.t ından g.127/3 
m.t ını g.84/3,g.175/4, k.4/15 
m.t ınun g.289/4 





mevc 
m. g.255/6 
m.-i belâ g.94/3 
m.-i deryâdan g.57/6 
m.-i gam g.303/1 
m.-i hüsn-i bi-kerân g.218/3 
m.-i lücce-i deryâ-yı bi-kerân k.12/3 
mevhüm 
m. k.1/3 
mevküf 
m. mk.3/1 
Mevlâ 
şun-ı M.* yı g.330/1 
mevsim 
m.-i gülde g.79/5, k.13/1, m.3/111/1 
m.-i güldür g.95/5 
m.tig.32/1,g.76/2,g.121/2,g.333/8 
m.t inde k.15/12, mk.5/3 
m.t inün k.15/13, mk.5/4 
mevzün 
m. g.90/7 
kadd-im. g.18/6 
tab-ı m.*ta g.270/9 





mey 

m. gl/5, g59/3, g.69/4, g.74/6, 
g.76/2, g.88/3, g.145/2, g.177/4, g.231/3, 
g.2413, g.289/1, g.300/6, m.3/11U/1 
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câm-ı m. o g.6/4, g.39/7, g.152/5, 
g.301/5, ş.2/63 
seylâb-ım. g.301/6 
câm-ı m.-i ahmer k.13/3 
m.-i dü-sâleyi g.32/4 
hâlet-i m.-i fürkat g.164/4 
m.-i hamrayı g.242/4 
câm-ı m.-i höş-güvar k.5/24 
câm-ı m.-i ışkun 5.2/33 
m.-i muâlecde g.272/5 
m.-i nab g.130/1 
meclis-i m.* de g.230/4, g.241/4, 
g.286/8 
câm-ı m.t den g.143/5 
humâr-ı m.* den g.237/5 
cam-ı m.t e g.246/2,m.3/11/2 
m.tig.262/1, g.271/6 
cam-ı m.tig.31/1 
m.tin g.297/1 
m.t inden g.99/1 
m.tini g.45/1 
mey-âşâm 
rind-i m. g.203/5 
mey-fürüş 
pir-im. g.271/6 
m.tag.132/2 
mey-gün 
m. g.17/3, g.284/9 
lal-im. g.261/3 
lal-im.*ta g.270/1 
leb-im.*1g.114/5,k.14/25 
mey-h'âre 
rind-i m.t lere g.249/5 
rind-i m.t* lerün g.72/3 
rind-i m.t yi g.88/3 
mey-perest 
m. g.13/1 
meydân 
m. g.18/5 
m.-1 hüsn g.64/7 
m.-ı mahabbetde g.48/2 
m.t a g.266/4, m.4/VW/1 
m.* 1 g.86/5, g.298/4 
m.tına g.57/1 
m.t ında g.189/5, g.219/5 
m.tını g.262/5 
m.t ınun 5.2/39 
m.t un g.337/6 
meyhâne 
m. g.14/3, g.59/4 














güşe-im. g.145/3 

m.t de g.143/5 

der-i m.* de m.3/V/1 

m.* sine m.3/VW2 

m.* ye g.58/2, g.192/3, g.237/5, 
g.271/7 





m.* yi g.312/3 
meykede 
m. m.3/W/1 
bezm-i m.* de g.327/1 
pir-i m.* ye g.22/5 
meyl 
m. g.55/4 
m.t gt-er k.12/24,ş.1/111 
m.t eyle-mez g.33/5, ş.2/56 
m.t eyle-r g.230/5 
m.t eyle-yelüm g.246/1 
m.* ig.30/1, g.38/3, g.60/5, g.215/4 
m.* ün g.37/1, ş.1/20 
meyyit 





m.t e g.69/5 
mezâd 
m. g.26/5 
mezâk 
m. g.136/6, mk.1/10 
ehl-i m. g.41/7, g.128/1 
m.-1ı canuma g.122/3 
m.t ını g.329/5 
mezâr 
m. g.184/5 
seng-im. g.240/2 
seng-im.t1g.59/2 
seng-i m.t ımuz g.96/3 
m.* um g.300/2 
seng-i m.* umdan g.2/5 
m.*t uy g.12/2 
mezid 
m. k.4/25,k.4/38 
m.-i şefkatüne mk.4/4 
m.-i şevk 5.1/36 
mezra 
m.-ı sebz-i felekden g.313/1 
mıkraZ 
m. g.118/1 
şekl-i m. g.105/1 
mışbâh 
m. g.20/3 








mışr 
Yüsuf-ı M.-ı cemal g.209/2 
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aziz-i m.-1 hüsnün g.8/3 
diyâr-ı m.-ı hüsnün g.86/3 
m.-ı melâhatde g.102/2 
diyâr-ı m.-1ı melâhatde g.56/1 
Yüsuf-ı M.-ı melâhatdür g.71/2 
m.-1 vücüda g.158/4 
M.*ag.31/7 
micmer 
m. k.11/18 
m.tig.124/6 
m.t ini ş.2/11 
midâd 
m.-1 eşk g.81/3 
sevâd-ı m.* 1 mk.3/3 
midhat 
m.*tini ş.1/50 
m.* üyle k.13/23 
miftâh 
m. g.20/2 
miğfer 
m. k.13/19 
Mihayil 
M.* dür g.334/1 
M.*ig.335/1 
M.* midurur m.5/V1W2 
mihmân 
m. g.165/2, g.167/3, g.194/4, g.286/6 
m.t dur g.155/6 
m. 1g.102/5, g.1272 
m.*tıyam g.171/3 
m.t uma k.14/4 
mihnet 
m. g.62/4, g.72/1, g.108/5, g.134/3, 
g.259/3, k.4/27, k.6/20 
güşe-im. g.86/6 
m.-i dili g.335/4 
m.-i fürkat g.315/2 
m.-i hecr g.153/3, g.183/1 
m.-i hecre g.230/1 
m.-i hecri g.200/4 
şüret-i m.-i ışkında g.47/3 
m.-i yar g.268/1 
hâr-ı m.* den g.190/2 
m.t e g.46/2 
diyar-ı m.* e ş.1/7 
m. i g.322/5 
mihnet-âbâd 
m.-1 ademdür g.155/6 
sarâay-ı m.-ı fenada g.215/5 

















mihnet-hâne 

m.tdeg.171/3 
mihr 

m. g7/3, g.24/3, g.28/5, g51/3, 
g.71/3, g.72/7, g.78/7, g.90/1, g.119/1, g.123/2, 
g.144/2, g.176/3, g.182/2, g.250/3, g.257/2, 
g.275/2, g.278/5, g.308/5, g.342/3, k.10/24, 
k.12/23, ş.1/64 

ankebüt-ı m. k.9/4 

mücib-im. g.53/2 

pertev-im. g.57/4 

m.-i asuman k.12/1 

m.-i asumana k.4/12 

m.-i cemali g.3/2, g.289/3 

m.-i cihân-âra g.304/1 

m.-i cihân-ârâyı g.174/4 

m.-i derünın k.8/20 

m.-i felek g.301/7 

zuhür-ı m.-i kabülün k.4/26 

m.-i münire k.9/1 

m.-i pür-vefa k.8/6 

tâb-ı m.-i ruhı g.183/3 

m.-i ruhun g.2/4, ş.2/56 

Ziyâ-yı m.-i ruhun k.4/11 

m.-i ruhundan g.47/5 

m.-i saâdet k.5/14 

m.teg.74/1, ş.2/53, ş.2/74 

m.* ig.127/2, g.153/4, g.257/2 

şişe-i m.*tig.55/1 

m.* in g43/3, g.226/1, g.238/, 
g.333/1 

şüret-i m.*in g.1/4 

m.t ini g.204/4, g.279/6 

m.* üm g.162/3 

m.* ün g.180/4, g.235/3, g.308/5, 
mk.2/7, mk.4/7, ş.1/82 

fünün-ı m.* ün g.106/7 

pertev-i m.* ün m.4/VIVI, mk.3/10 

şevk-1ı m.* ün g.17/6, k.15/16, mk.5/5 

m.* ügi g.177/2 

şevk-1ı m.* üyle g.38/4 
mihr-âşiyân 

asitâne-i m.t uya k.5/13 
mihr-enver 

m.* idür ş.2/62 
mihrâb 

m. g.77/6 

m.ta g.5/2, ş.1/84, ş.2/76 

güşe-i m.* dan g.210/6 

m.t1g.145/3, g.269/3, g.282/2, ş.1/85 
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m.tıng.182/4 

m.tına g.142/6, g.191/3 
mikdâr 

m.-ı kifaf g.126/3 

m.t1g.311/6 

m.t ını g.326/5 

m.tuyıg.313/7 
miknet 

kemâl-im. mk.4/2 








mil 
m. g.1873 
aşa-yı m. g.187/3 
milket 
zahir-i m. mk.4/1 
m.-i çemene k.10/1 
m.-i Efrasiyâb g.273/6 
m.-i Efrâsiyâba g.14/3 
millet 
cemi-i m.-i İslâma k.1/15 
mim 
ği m. k.3/9 
minâ-fâm 
çarh-ı m. k.13/5 
minber 
m. ş.1/84 
minnet 
m. g.67/5, g.78/5, g.252/4, g.311/3, 
k.14/13 
m.* dür g.71/7, g.249/3 
m.tini g.89/2 
m.*- üm g.169/3 





mir 
m. g.269/7, mk.3/5 
m.-i âşıkânun 5.2/12 
Mi“râc 
M. k.l/12 
şeb-i M.* da k.3/13 
mirâs 
m. g.W7 
m.t dur k.2/14 
mirat 
m.-i cemâli g.317/2 
m.-i dilde g.267/3 
m.-i istikbâle g.255/3 
m.tına g.68/5, g.107/5 
m.t ında g.264/7 
m.tını g.178/6 





misk 
m. g.34/2 


hitâm-ım. g.218/2 
m.-iter g.87/2 
miskab 
m. ş.1/112 
miskin 
m. m.1/4W4, m.l/MWV6, mk.1/12, 
mk.4/7 
âşık-ı m. g.44/3 
bülbül-i m. g.73/3 
dil-im. g.290/2, k.15/10, mk.5/1 
kâkül-i m. g.34/2 
mür-ım. mk.6/2 
m.teg.l142/4 
âşık-ı m.ti g.244/3 
Ferhâd-ı m.t ig.302/1 
m.t lere g.42/1 
m.* üye m.5/W/1 








misl 

m.* ini g.267/3 

m.* üy g.232/5 

m.* ünmi k.3/15 
miss 

m.-i vücüdın g.86/4 

m.-i vücüdum g.293/2 
mive 

m.-i âbdarı g.100/4 

o mtsiş.1/95 

mive-fürüş 

m.-1ş.1/94 
miyân 


m.-1arşk.5/40 
m.-1 marekede k.12/27 
m.-1 yarı g.22/6 
m.t ın g.83/9 
m.t ından g.217/3 
m.* uyı k.5/26 
m.* uyla g.227/4 
miyân-beste 
m. k.12/18 
mi'yâr 
m. g.90/3 
mizâc 
m. g.19/1 
m.t1g.134/4 
mizân 
m.-ı akl g.270/9 
m.-ı hayale g.31/2 
mü-be-mü 
m. g.232/8 
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muabbir 

m. g.162/4 
muahhar 

m. g.87/5 
muâlec 

mey-i m.t de g.272/5 
muâmele 

m. g.327/10 

m.t de g.271/6 
mu“ammâ 

m.t dur g.313/6 
mu“ânaka 

m.t dan g.245/4 
mu“anber 

m. k.11/31 

çetr-im. k.11/17 

hal-im. ş.1/90, ş.1/93 

hatt-ı m. k.6/15 
mu“ânid 

m.tdür g.153/2 
muattar 

m. g.61/4, g.75/4, g.200/2 
mu“âvin 

m. k.12/36 
mücib 

m.-iadi k.12/29 

m.-i hırmân mk.3/7 

m.-i imlal k.7/20 

m.-i mihr g.53/2 

m.-i nakş k.10/31 

m.-i şâdi g.209/3 
mu'ciz 

m.-i İsâ g.178/1 

engüşt-i m.* ün k.3/12 
mu“ciz-nümâ 

hâme-i m.* n mk.3/3 
mu'cizât 

dava-yı m. k.3/10 
mucize 

şâhib-liva-yı m. k.3/5 
muğtenem 

m. k.2/1,k.3/33 
muhakkar 

m. k.6/36 

m.* dur m.1/11/1 
muhal 

m. g.5/1, g.148/1, m.S5/IV/1 

hayâl-i m. m.1/1V/8 





Muhammed 

pertev-i nür-1 M. g.23/2 

ümmet-i M. g.24/1 
Muhammedi 

pertev-i nür-1 M. g.299/1 
muharrer 

m. k.11/23,k.11/36 
muhayyer 

m. m.2/W/1 
muhit 

m. k.6/30, k.6/32 

bahr-i m.-i kudretüne k.1/4 

bahr-i m.-i mağfiretünden k.2/18 

m.teg.31/5 
muhkem 

m. g.l6/4, g.57/2, g.172/2, g.179/6, 
g.201/4, g.211/2, g.215/6, g.259/3, g.340/5, 
m.1/V/6 

m.* dür g.56/3, g.64/2 
muhtaşar 

m. ş.2/99 
muhtemel 

m. g.163/4,g.318/3 
muhterem 

m. k.2/16 
muhtesib 

m. g.13/1, g.81/6 
mu“in 

m. k.2/20, mk.4/10 

m.-i şer mk.6/6 
mukabele 

m.t sinde m.1/112 
mukâbil 

m. g.317/2,g.321/6,k.8/11, ş.1/91 
mukaddemâ 

m. k.3/16 
mukadder 

m. m.l/IV/4 
mukaddes 

can-ım. g.216/5 

zât-ı m.* üylek.1/2 
mukaddime 

m.t dür k.3/8 
mukaddirü”l-âcal 

m. m.l/IV/4 
mukarrer 


m. g.21/4, g.73/7, g.146/5, g.276/5, 
g.311/3,k.6/43,k.11/1, ş.1/51 
m.tdig.331/2 
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m.$* dür g.285/6, m.1/11/4 
mukaşşır 
m. k.7/7 
mukavves 
m. g.216/5, m.6/IV/2 
mukavvim 
m. g.231/3 
mukayyed 
m. g.256/3 
mukayyedât 
m.-1 cihan k.1/3 
mukbil 
m. g.301/9, k.7/18 
bende-i m.t dür g.23/5 
m.t ini g.154/5 
mukim 
m. g.236/4 
muktedâ 
m. k.1/15,k.3/17 
muktezâ 
m. sı g.68/7 
mulkâ 
m. k.2/7 
müm 
m. g.293/5,m.1/V/6 
m.t dan k.6/2 
münis 
m.-i gam-h'ârum g.280/1 
m.-i hicrân g.194/5 
m.tig.34/5 
muntazır 
m.t dur g.257/3,k.11/17,k.13/20 





mür 
m.-1ı miskin mk.6/2 
m.*t a k.6/27 
murâd 
m. g2Y1, g.26/1, g.43/1, g.59/3, 
g.169/2, g.245/5, g.289/2, k.7/2, k.8/8, ş.1/51 
tir-a m. g.297/3 
m.t1g.149/4, g.327/4, k.3/30, ş.2/75 
m.tına g.25/1 
m.tını g.289/2 
m.* um g.42/5, k.4/37, k.8/10, ş.1/40, 





ş.2/101 





m.t uyca g.49/5 
murğ 
m.-ıcan g.50/2 
m.-1dil g.98/3, g.135/1, g.204/3 
m.-1dili k.11/10 


m.-ı höş-elhân g.35/4 

m.-ı seher-gah g.51/3 

m.-ı seher-gâhdan g.257/5 

m.-1 vaşlun g.301/5 

M.İ 1g.92/3, g.217/2 

m.tıng.112/5 

m.tına g.310/1 

m.tını g.263/1, mk.3/9 

m.t ınup g.79/2,g.121/3 
müriçe 

leşker-i m.* mi g.218/4 
murtâZ 

zahid-im. g.118/4 
muşaffa 

m. k.9/3 
muşâhib 

m.t dür g.74/3 
muşavver 

m. g.114/1, g.243/3, k.6/21, k.11/29, 
$.1/67, $.2/66 

rüh-ım. ş.2/23 

m. dür ş.1/89 

rüh-ı m.* dür g.64/1 

m.t ler g.80/6 
muşaykal 

âyine-i m.-1 giti-nümâ k.8/11 
muşhaf 

m, g.62/2, ş.1/85 

cemâl-i m.-ı gülden g.87/3 

m.t1g.107/4,g.136/3, k.3/7 

m.t up g.90/9 











Müsi 
N M. k.1/13 

muşibet 

vakt-i m.* de g.131/2 

m.* dür g.9/2, mk.1/1 

dağ-ı m.* dür g.103/5 
Muştafâ 

M. g3/7, g.63/7, g.75/2, g.215/7, 
m.6/V/I, m.6/1/2, m.6V/2, m.6/112, m.6/IV/, 
m.6/1IW/2, ş.2/68, $.2/69, 5.2/70, $.2/71, $.2/72, 
$.2/92, ş.2/93, ş.2/94, ş.2/95, ş.2/96 

M.*t ya g.33/6 

M.* yı ş.2/85 
muttâd 

m. g.276/1, g.288/3, mk.4/5 

m.t uzg.103/2 
mutahhar 

hâmi-i şer-i m. mk.6/1 
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mutfarrâ 

m. g.160/1 
mutavvel 

m. g.185/2, ş.2/105 
muti“ 

m. k.3/17 
mutlakâ 

m. k.1/3 
mutrib 

m. g.37/4, g.37/5, g.270/4 

m.teg.53/4 

m.ti g.224/4 

m.t inün g.69/1, g.196/4, g.320/6 
mutribâ 

m. g.18/2 
muttaşıl 

m. g.38/2, g.301/5 
müy 

m.-ı siyah k.3/31 

m.-1 siyâhuy g.118/5 

m.-i siyah g.96/2 
muzaffer 

m. k.6/9 
muzahrafat 

m.tına k.3/26 
muztarib 

m.tdürk.11/19 
mübârek 


m. g.57/3,g.310/4, k.14/7, ş.2/38 
mübârek-bâd 

m.tag.154/5 
mübârek-nefes 

rüşen-Zamir pir-i m.* durur k.8/4 
mübâriz 

m. k.11/7 

merd-i m.t e k.5/38 
mübtedi 

m. k.1/5 
mübtelâ 

m. g7, g.27/4, g.63/2, g.66Jl, 
g.107/6, g.2013, g.215/3, g.243/1, g.262/6, 
g.268/4, g.303/3, k.2/2, k.8/36 

dil-i m. k.8/1 

m.-yı derd-i hicrân g.292/1 

m.t dan g.120/5 

m.t dur g.192/1 

m.* lar g.77/6, g.87/1, g.324/5 

m.t lardan g.163/6 

m.t sı g.68/3, g.306/1 





m.t sın g.245/1 

m.t sına g.245/1 

m.t sını g.240/4 

m.* ya g.33/3, g.305/5 
mücâdele 

m. g.327/3 
mücâz 

m.tınş.l1/3 
mücellâ 

m. g.178/6 
mücerreb 

m. g.78/9 
mücerred 

m. g.24/2, g.67/2, g.78/3, g.271/3, 
k.7/7, ş.1/70 

merd-im. g.123/4 

merd-im.t e g.274/5 








mücevher 

m. k.6/40, k.6/42 
mücib 

m. g.18/4 
mücrim 

bende-im. k.7/18 

m.temg.169/2 

m.* ün g.81/2 
müdâm 


m. g.45/3, g.191/1, g.202/1, g.316/2, 
m.1//10, m.1/W/10, m.1/W10, m.1/IV/10, 
m.1/111/10, ş.1/93, ş.2/60 

ayş-ım. m.5/111/1 

ayş-ı m.t um g.301/6 
müddei 

m.t den g.154/4 
müddet 

m. g.5/4 

m.-iömri g.131/3 

m.* dür k.15/11, mk.5/2 
müdevver 

m. k.6/30 

m.-şekl ü mk.1/7 
müdevver-hâtem 

çarh-ı m. k.6/34 
müdğam 

m. m.l1/V/7 
müessir 

o m. k.721 
müfid 
m. g.177/1, m.1/V9 
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müflis 
m. g.264/3 
müheyyâ 
m. g.261/3 
m.t dur g.46/2 
mühr 
m. k.6/14, k.6/15, k.6/34, k.6/37 
nişân-ı m.-i kabül k.7/15 
m.-i kabülü k.6/7, mk.2/7 
m.tik.6/10 
müjde 
m. g.16/8 
m.-i vaşlında g.200/1 
müje 
m. g41/4 
tür-im. g.234/5 
m.tng.16/1,g.57/4, g.217/4, g.240/1, 
g.252/4, g.300/3, k.12/13, k.12/16, k.12/26 
câsüs-ım.t 1) g.40/2 
tir-bârân-ı m.* ) g.317/4 
tr-im.t 1 ş.2/59 
tir-bârân-ı m.* nden g.210/4 
tr-i m.* ye g.236/3 
tiğ-i m.* yle g.63/4, k.5/28 
tür-im.* yle g.21/1,g.25/3, g.141/1 
zahm-ı m.* yle g.59/2 
m.t si g.55/4 
müjğân 
dam-ı m.* dan g.50/2 
m.i-1g.30/1 
mükahhal 
m. g.113/6 
mükedder 
m. g.73/1, g.226/6, g.247/2, g.331/5, 








k.6/13 
mükerrer 
m. g.87/7, k.6/16, ş.2/54 
kand-i m.* den g.27/1 
m.* dür m.1/11/5 
mül 
m. g.76/4,g.114/2 
m.t den g.146/1 
tab-ım.* den g.178/2 
m.* dür g.79/5 
mülâhaza 
m.t siyle g.87/6 
mülâyim 
m. g.231/1 
m.t dür mk.1/5 





mülk 
m. mk.6/6 
m.-i adem g.86/6 
m.-i ademe g.233/1 
m.-i adl mk.6/5 
m.-i adüyı k.5/19 
malik-i m.-i Arab m.2/1V/1 
m.-i cemale g.298/3 
m.-i cihâna k.2/3 
nizâm-ı m.-i cihana k.5/1 
m.-i cihânda k.5/9 
yemin-i m.-i cihânsın mk.4/3 
pâytaht-ı m.-i cihânuy g.299/2 
m.-i çemende k.10/2, k.10/11 
m.-i dile g.84/2 
sipah-ı m.-i dile g.298/2 
diyâr-ı m.-i dili g.254/3 
m.-i hüsn g.70/3 
serir-i m.-i ışka g.232/1 
m.-i istiğnâ-yı ışkun g.337/5 
m.-i istiğnâda g.232/5 
m.-i istiğnâsı g.306/2 
m.-i kelâma g.267/1 
m.-i nazmun g.221/7 
m.-i Süleymânı k.6/1 
m.t den g.184/3 
m.tig.4/4,g.156/7 
dâire-i m.t i k.6/32 
m.t ine g.286/1, mk.11/1 
m.tinig.15/2 
m.tinüy g.171/1 
mü'min 
m.t ün k.2/17 
mümkin 
m. g.82/1,k.2/11,k.13/29 
mümkinât 
esnâf-ı m. k.2/6 
mümtaz 
m. g.37/7,g.53/1,g.112/1, g.263/5 
m.t dur g.304/3 
münâcaât 
m. k.10/29 
münâfık 
m.tak.9/6 
münakkaş 
m. g.28/3,k.11/2 
münâsib 
m. g.75/7, k.9/14, ş.1/24 
m.t dür g.74/5 
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münevver 
m. k.6/8,k.6/45,k.8/42,k.12/4, ş.1/27 
münhani 
pir-im. k.5/18 
münir 
afitab-ı m. k.7/18 
şems-im. g.3/2 
mihr-i m.t ek.9/1 
zamir-i m.* ine k.8/40 
münkalib 
m.t dür g.168/2 
münkesir 
m.* dür mk.1/19 
müntehâ 
m. g.3/1,g.163/2 
m.-yı menzili g.155/6 
m.t sı g.68/4 
müntehab 
m. g.10/5 
müntehi 
m.tler k.1/5 
mürâyi 
m.*t dür g.86/1 








mürde 

m. g.61/2, g.146/4 

m.t lere g.251/1 

m.t ye g.264/2 
mürde-dil 

m.t leri k.8/33 
mürid 

m. g.93/2 

m.-i ışkını g.193/4 
mürşid 

m. g.232/8 

m.-i pir-i tarik g.193/4 
mürüvvet 

m. g.238/6, g.283/6 

ehl-i m. g.307/2 
müsâ'ade 

m. g.228/2 
müsâferet 

m. g.276/1 
müsâfir 

m. g.42/4,ş.1/7 
müsâfir-hâne 

m.t den g.167/3 

m.t dür g.127/2 
müsahhar 

m. k.6/1, ş.1/74 








müsellem 
m. ş.1/117, ş.2/105 
m.$t dür g.56/1, g.64/6 
müsemmâ 
m.t yı g.330/2 
müsevvede 
m. g.274/1 
müsevver 
m. k.6/32 
Müştafevi 
ihyâ-yı şer-i M. k.7/6 
müstağrak 
m. Ş.2/82 
müste“âr 
m. k.10/21 
müstecâb 
m. g.149/2 
m.-1 davet k.8/5 
müstedâm 
m. g.125/1, g.202/3,k.15/17, mk.4/11 
müstehab 
m. g.10/2 
müstesnâ 
m. g.214/1, g.285/1 
Müsülmân 
M. g35/5, g.116/4, g.142/6, g.178/6, 
g.2013, g.206/4, g.212/4, g.220/6, g.221/1, 
g.286/3, m.4/V2, m.4/V/2, m.4/11/2, m.4/IV/, 
m.4/V12, m.4/1I/2, m.4/VIW2 
M.ta g.243/5, g.266/7 
M.*lar g.239/8, g.243/2, g.266/2 
müşâhedât 
m.tak.7/13 
müşâhede 
m. g.330/1 
müşerref 
m. g.67/3 
müşevveş 
m. g.218/6 
müşevveşü”İ-hâl 
m. g.42/6 
müşk 
m. g.211/5 
rize-i m.-i Hıtâmı g.218/1 
m.-i Hotandan g.147/1 
m.-i terden g.85/6 
m.-i terdür ş.1/92 
zülf-i m.* inüne k.11/30 
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müşk-efşan 
sünbül-i m.* un k.11/31 
müşket 
m. g.312/2 
müşkil 
m. g13/5, g26/2, g43/5, g.8408, 
g.137/3, g.153/3, g.303/6, g.313/6, g.335/3 
m.$t dür g.52/4, g.71/7, g.334/1 
om.tig313/6, g.335/3 
müşkin 
m. g.17/3, g.302/4, g.312/2 
hat-ım. g.106/6 
kâkül-i m.-i nigâr k.11/10 
hayal-i hâl-i m.* i ş.2/47 
hâl-i m.* ün g.144/4 
zülf-i m.* ün g.268/6 
müşkin-gülâle 
dilber-i m.* ler g.32/6 
müşkin-nikâb 
kâkül-i m. g.210/6 
müştâk 
m.$ ıdur g.88/4, g.167/4 
müştehâ 
m. g.270/5 
müşterâ 
abd-i m. k.3/30 
müşteri 
m. g.156/2,g.193/5,g.231/4 
m.* dür g.204/2, ş.2/62 
m.t si g.3/3 
m.t ye ş.1/98 
mütalaa 
m. g.319/4 
mütehammil 
m. g.126/7 
müvecceh 
m. g.163/2,g.218/7 
müyesser 
m. g.269/1, g.323/1, k.6/27, k.641, 








ş.2/70 
müzahraf 

m.t dur g.336/7 
müzellef 

m. k.15/5 
müzeyyen 

m. g.178/2 


N 


nâ-cins 

n. 5.2/96 

n.t Üy g.83/7 
nâ-çâr 

n. g.90/8,g.183/6 
nâ-fercâm 

baht-ı n.* ımı g.81/7 
nâ-geh 

n. k.M11 
nâ-hak 

n. g.142/3,g.235/5 
nâ-hemvâr 

baht-ın. g.99/4 
nâ-kâbil 

n. g.40/5 
nâ-mahrem 

n.*eg.l45/2 
nâ-mihribân 

n. g.8/4, g.226/4 

meh-in.*t a g.204/2, g.264/6 

meh-in.t ından g.217/1 

meh-in.* um g.198/1 

meh-i n.* uy g.70/1 
nâ-murâd 

n. g.25/1 

İshak-ı n.* 1 g.335/5 
nâ-mübaârek 

n.* dür g.230/3 
nâ-Müsülmân 

n. g.144/4 

n.tag.243/1 

n.* dan g.238/1 

n.t dur g.99/7 
nâ-mütenâhi 








n. g.89/1 
nâ-sâz 
n. g.37/5 
nâ-tüvân 
n. g3Y1I,g.187/3,k.16/9 
n.tak.4/4 
can-ın.tag.l175/7 
n.* dur g.155/2 
n.* um g.198/5 
nâ-zibâ 
n. g.105/1 
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Na'albendoğlı Ahmed 
N. g.23/1 
na“alçe 
nn g.77/6 
nâb 
mey-in. g.130/1 
şarab-ın. g.300/4 
câmr-ı şarab-ı n.* dan g.210/1 
şarab-ın.* 1 g.254/4 
nâçiz 
zere-in. g.11/6 
nâdân 
n. g.35/3, g.68/7, g.223/3, g.337/4 
guş-ın. g.221/6 
zâhid-i n.* uma k.14/20 
nâdir 
n. g.53/1 
nâfe 
n. g.140/1 
nâgâh kış. nâgeh 
n. g.281/3,g.307/3,k.7/5, k.14/29 
nâgeh kış. nâgâh 
n. g3, g.5703, g1162, g.159/3, 
g.220/1, g.220/3, g.247/1, g.251/6, g.274/1, 
k.8/13, k.10/7 
nâgehân 
n. k.12/5,k.12/13,k.16/16 
nâgehâni 
n. ş.2/22 
kaZâ-yın. mk.7/4 
nağme 
n.-i avaze-i sazı g.320/6 
n.-i çeng g.14/4 
n.-i terane k.4/29 
n.*si g.37/5 
nağme-sâz 
on. g.260/1 
nahcir 
n. g.162/1 
n.* ün g.143/1 
nahil 
n.-i cihân-âra g.34/1 
n.-i dil-ârâ g.296/1 
nakd 
n. g.231/4 
n.-i belâ g.137/1 
n.-i beli g.13/5 
n.-i cân-ı azizüm k.3/25 
n.-i cana g.82/3 


n.-i eşk g.103/4 

n.-i eşküm 5.1/8 

n.-i eşkümi g.235/7 

n.-i gamuny g.118/3, k.6/37 

n.-i hayatı m.2/IV/2 

n.-i ihlâşum mk.4/7 

n.-i kise-i eyyâmını g.284/1 

n.-i ömrüm g.308/5 

n.-i ömrün g.161/2 

n.-i şıhhat g.255/1 

n.-i sime k.9/7 

n.-i simini k.9/2 

n.-i tahsin-i kelâma g.90/3 

n.-i vaktümden g.168/2 

n.-i vaktümle g.199/4 

n.teg.l19/5,m.3/11 

n.tig.306/4, m.1/IV/3 

n.tin g.29/3, g.32/5,g.177/1 

n.* ine g.60/4, g.2453, g311/4, 
k.4/15, k.6/41 

n.* ini g.88/2, g.176/l, g.182/3, 
g.278/5, g.298/5, k.7/15 

n.* üm g.96/6 
nakkâş 

n. g.340/2 

N.-1 ezel k.11/35 

n.-1 şun k.10/4 

n.t1ş.1/12 





nakş 
0. g577, g.138/4, g. 143/4, g.253/5, 
g.264/7,g.339/4, k.5/37, m.1/V/6, ş.1/26 
mücib-in. k.10/31 
n.-1 âlem g.256/5 
n.-1 büthâne g.243/3, g.266/3 
n.-1 cemâl-i şemse-i tiğüne k.5/15 
n.-ı hayâl g.152/2 
n.-1 nâm-ı şerifün k.5/9 
n.-1 nigin mk.4/3, ş.1/15 
n.-1 nigin-i lalünün g.113/4 
n0.t1g.229/1,g.275/5, k.6/12, ş.1/5 
n.tın ş.1/89 
0.4 ima g.34/6, g.27907, g.336/, 





k.6/26 
n.tınık.11/5 
n.tıyla g.262/5 
n.tıyle k.6/10 
nal 


n.-i hilli g.55/1 
n.-i semendi g.247/3 
nt i g.262/5 
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nâlân 


nâ'lçe 


nâle 


nâliş 


namâz 


n. g.292/4,k.5/32 
bülbül-i n.* ıyam g.171/4 


n.-nk.6/12 


n. g.196/4,g.229/2,g.239/5,m.6/V/1 


n.-i hazin g.224/4 

n.-i şebdizüm g.298/4 
n.-i şebgirüme g.257/5 
n.tler g.32/7, ş.2/9 
n.*mg.129/5 

n.* meg.313/2 

n.* mle g.268/3 

n.*yi g.205/5 





n. g.59/3 

n.-i aşık g.111/4 
n.-i nâyı g.330/1 
n.tler g.232/7 


n. g.193/7, g.244/5 

n.-ı şerifi k.8/16 

zikr-i n.-ı şerifi k.4/7 

n.-1 şerifün k.6/8, m.6/V/2, mk.4/3 
nakş-ı n.-1 şerifün k.5/9 

n.tını g.284/2 

n.* um g.168/7 

n.* un mk.8/1 





n. g.87/6,g.95/3, g.327/2 
n.tag.271/7 

n.*1g.76/5, g.320/1, g.320/2 
n.* ına g.164/5 
n.tınıg.182/4 

n.* um ş.1/71 





nâmdâr 


name 


nâmiye 


nâmüs 


n. k.509 


n. g.42/6,g.191/4, g.342/1, g.342/5 
n.-i amalidür g.81/2 

sevad-ı n.-i ikbalimi g.218/2 

n.-i ser-bestedür g.38/4 

n.t yle g.99/3 





n.tsi k.7/19 


n. g.197/5, ş.2/83 
şişe-in. g.129/3 


dâmen-i n.* um g.275/6 


nân 
n. mk.l/l 
hakk-ın. g.121/4 
n.-ı cevindür k.3/26 
nâr 


n. k.1/15 

fezâ-yı n.-ı cahim m.1/V/8 

n.-1 cahime k.2/24 

n.-1 hasret g.190/6 

n.-1 hidâyetünden k.1/17 

n.-1ışka g.12/2,g.111/2 

n.-1 istikbâr m.1/1/9 

n.-1 şevkuy k.4/34 

n.-1 şevkumla g.5/3 
na'ra 

n.-i mestânenüy g.76/1 
naşib 

n. g7/T, g.78/8, g.107/5, g.136/5, 
g.148/1, g.166/7, g.189/2, g.249/4, g.294/1, 
k.3/32 





naşihat 
n. g.153/2, g.203/5, g.278/2 
n.*#im.1/V/9 
naşr 
ayat-ın. k.5/37 
naşş 
n. k.1/14 
nâşi 
n. g.300/4 
nat 
n.t ınuy g.309/2 
nâtüvân 
n.tag.l6/2 
nây 
nâliş-in.* 1 g.330/1 
n.tlar g.301/8 
nâz 


n. g.1/6,g.23/4, g.37/1, g 47/4, g.60/4, 
g.68/4, g.69/7, g.89/6, g.95/1, g.98/5, g.112/3, 
g.128/3, g.156/5, g.160/1, g.212/3, g.216/7, 
g.246/3, g.249/5, g.260/5, g.263/2, g.279/5, 
g.283/3, g.286/9, g.295/5, g.296/2, g.296/4, 
k.14/27, m.6/1IU1, ş.1/95, ş.2/68, 5.2/72 

mest-in. g.132/4 

serv-in. g.260/4 

semend-i n.t a g.262/5, ş.2/26 

serv-in.tag.52/1 

serv-i n.* adur g.30/1 

n.t* dan g.30/5 
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şarab-ın.* dan g.17/2 

serv-in.t e mk.1/23 

n.t1g.254/2, ş.2/7 

semend-i n.t 1 g.225/4 

serv-i n.t un g.260/3 
nazar 

n. g30/5, g.68/5, g.117/2, g.144/5, 
g.208/3, g.2148, g.220/5, g.221/2, g.222/5, 
g.229/5, g.237/2, g.259/1, g.258/3, g.266/1, 
g.270/1, g270/7, g.277/4, k.6DI, k.8/7, 
k.11/13, k.11/21, k.11/27, k.13/13, k.13/28, 
m.1//2, m.1/V/4, m.1/IV/7, ş.2/34, ş.2/64 

ehl-in. ş.1/12 

erbâb-ın. k.6/45 

n.* da g.176/3, g.213/2, g.261/3, 
g.285/3, g.307/5, g.321/2,k.12/23, mk.3/3 

n.* dur g.205/4 

n.* 1g.263/2 

n.tıng.148/4 

n.t ıyla g.267/5 

n.tlag.141/2, g.219/3 

n.*ları g.309/1 
nazargâh 

n.t1g.77/4 

nâzenin 

n. g.106/2, g.224/2, g.240/4, mk.1/23 

ömr-in. g.224/2 

n.tler g.215/6 

n.* üm m.6/11W2 











nâzır 
© n. g1703,g2797 
nazir 
n. gil, g4/5, g7, g.240)3, 
g.2673 
n.-i zahir g.267/6 
n.tig.132/1, g.309/5, g.318/5 
n.t ün g.53/1, g.106/1, g.144/1 
nazire 
n. g.43/5,g.252/7 
nazm 
n. g.373, g.90/5, g.268/7 
n.-1 dür-efşânımuza g.252/7 
n.-1 kaşidenün k.8/35 
n.-1 seher-redif k.8/34 
n.-1 şirüm g.37/4 
n.ta g.90/6, ş.2/100 
ehl-i n.* a k.6/42 
engüşt-i arüs-ın.* a k.6/40 
n.* 1g.298/7, k.6/39, ş.1/58 
n.* ıdur g.258/7 








n.* um g.241/1, g.270/8, mk.2/12 

redif-i n.* um k.5/22 

uslüb-ı n.* um g.267/6 

n.t* umı k.4/30, k.13/23 

dürr-i n.* umı g.278/7 

nt un g.138/3, g.300/7, k.15/15, 
mk.5/6 

mülk-in.* uy g.221/7 

n.t undaki g.42/3 
nâzük 

n. g.38/1, g.106/2, g.147/1, g.1470, 
g.147/3, g.147/4, g.147/5, g.159/4, g.160/2, 
g.240/5, mk.1/4, mk.1/18, ş.2/45, ş.2/66, ş.2/86 

dest-in. mk.1/18 

n.* durur g.185/3 

n.* dür g.291/5 
nâzük-beden 

n. g.284/8 

gül-in. g.54/4 

n.tig321/3 

gül-in.*ler ş.1/37 
nâzükâne 

n. k.14/7 
nâzüklük 

n. g.147/3, g.156/3, g.160/3, g.319/2, 
g.342/4 

n.tig321/7 








ne 

n. g/l, g.5/1, g.64, g.7/4, g.7/5, 
g.8/6, g.16/2, g.17/2, g.18/7, g.20/1, g.20/3, 
g.21/1, g.22/1, g.22/5, g.25/2, g.28/4, g.31/5, 
g.39/3, g.37/1, g.37/2, g.37/5, g.37/6, g.38/3, 
&.39/7, g.41/7, g.43/2, g.43/4, g.45/2, g.46/1, 
g.46/2, g.47/1, g. 49/1, g.54/2, g.54/3, g.54/4, 
g.54/6, g.56/2, g.56/3, g.58/1, g.65/1, g.67/5, 
g.68/7, g.69/7, g.71/3, g.73/1, g.74/5, g.75/2, 
g.75/7, g.78/3, g.78/5, g.84/3, g.85/4, g.87/4, 
&.89/7, g.90/6, g.91/2, g.95/1, g.95/3, g.97/3, 
g.97/4, g.98/4, g.101/3, g.104/4, g.107/1, 
g.108/2, g.111/4, g.117/3, g.125/3, g.126/2, 
g.126/4, g.126/6, g.129/5, g.129/6, g.138/2, 
g.140/3, g.141/4, g.144/4, g.146/5, g.147/4, 
g.148/3, g.150/7, g.151/1, g.153/3, g.156/3, 
g.157/2, g.159/1, g.159/4, g.164/2, g.171/1, 
g.174/4, g.175/1, g.175/2, g.175/4, g.175/7, 
g.179/2, g.180/4, g.183/1, g.183/7, g.185/1, 
g.193/5, g.193/7, g.195/1, g.196/4, g.196/5, 
g.197/1, g.199/3, g.203/1, g.208/4, g.209/3, 
g.211/2, g.215/6, g.216/3, g.216/6, g.222/4, 
g.223/3, g.223/4, g.225/2, g.225/3, g.226/9, 
g.227/4, g.227/5, g.227/71, g.239/7, g.240/1, 
g.244/4, g.247/4, g.248/3, g.255/3, g.255/7, 
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g.256/2, g.256/(4, g.257/4, g.258/5, g.260/5, 
g.265/6, g.265/7, g.266/1, g.266/6, g.269/9, 
g.271/5, g.271/7, g.2704, g.272/5, g.273)3, 
g.275/7, g.276/1, g.278/1, g.278/2, g.278/3, 
g.278/4, g.278/5, g.278/6, g.278/7, g.28003, 
g.280/4, g.283/1, g.289/1, g.291/1, g.293/4, 
g.296/5, g.297/2, g. 301/8, g.302/4, g.303/2, 
g.303/6, g.306/5, g.307/2, g.307/5, g.308/5, 
g.309/4, g.310/2, g. 310/4, g.310/5, g.311/3, 
g.317/9, g.318/1, g.318/2, g.318/5, g.327/2, 
g.327/8, g.3283, g.329/5, g.332/3, g.334/1, 
g.336/1, g.3374, g337/7, g.338/1, g.338/4, 
g.338/5, g341/5, g.343/1, g.343, k./5, 
k.1/18, k.2/11, k.2/17, k.2/18, k.2/20, k.3/9, 
k.3/18, k.4/2, k.4/9, k.4/11, k.4/16, k.4/19, 
k.4/26, k.5/26, k.5/32, k.6/18, k.6/25, k.6/43, 
k.7/2, k.7/10, k.7/12, k.7/13, k.10/15, k.11/34, 
k.12/7, k.12/8, k.12/22, k.14/17, k.14/20, 
k.14/32, m.1/V/2, m.1/V/3, m.1/1/8, m.1AV/1, 
m.lAV2, m.l/V3, m.l/VW4, m.l/VM, 
m.l1AH/I, m.2/V2, m.4/1/1, mk.1/12, mk.1/20, 
mk.1/23, mk.3/2, mk.3/3, mk.3/5, mk.3/12, 
mk.8/2, mk.11/1, Ş.1/2, $.1/17, 5.1/22, ş.1/33, 
ş.1/95, ş.1/107, ş.1/109, ş.2/20, ş.2/23, 5.2/24, 
ş.2/44 

n.* dür g2, g464, gll112, 
g.130/3, g.156/5, g.169/4, g.171/5, g.177/4, 
g.214/2, g.227/3, g.243/5, g.266/7, k.3/11, 
m. 1/16, m. 1/18, ş.1/45, ş.1/63, ş.1/68 

n.* e-ydi(neydi) g.22/4, g.91/5, 
g.134/3, g.2313, g.236/2, g.242/3, g.261/6, 
g.263/4, g.263/5, g.333/7 

n.t öt-düm(n'etdüm) g.58/5 

n.t gt-elüm(n'edelüm) g.251/2 

n.* et-em(n'edem) g.195/8, g.228/2, 
k.9/22, m.1/V/3 

n.t gt-er(n'eder) g.131/6, g.206/4 

n.t gt-erin(n'ederin) g.280/3 

n.t öt-eyin(n'edeyin) g.329/3 

n.t öt-mek(n'etmek) g.255/7 

n.* eyki (n'eyki) g.118/2, g.127/4, 
g.150/6 

n.* eyle-din(m'eyledin) m.5/112, 
m.5/IV/2, m.5/112 

n.t eyle-düm(n'eyledüm) g.58/5 

n.* eyle-dün(neyledün) g.142/3, 
m.5/1/2, m.5/V/2, m.5/VW2, m.5/VIW2 

n.* eyle-r(n'eylene.34/5, g.81/5, 
g.224/4, g.228/2 

n.t eyle-rdi(n'eylerdi) g.125/1 

n.t eyle-rdüm(n'eylerdüm) k.4/32 

n.t eyle-rem(n'eylerem) g.210/2 

n.t eyle-rsem(n'eylersem) g.319/2 





n.t eyle-rsen(n'eylersen)g.4/3, 
g.14/5, g.257/7, k.16/15 

n.t eyle-rüz(n'eylerüz g.20/3 

n.* oeyle-sün(n'eylesün) (o g.79/5, 
g.82/5, g.127/5, g.135/3, g.328/5, g.336/2 

n.t eyle-yelüm(n'eyleyelüm) 
g.181/1, g.251/2 

n.t eyle-yem(n'eyleyem) g.239/8 

n.* eyle-yeydi(n'eyleyeydi) g.57/5, 
g.268/1 

n.t eyle-yeyim(n'eyleyeyim) g.91/5 

n.t eyle-yeyin(n'eyleyeyin) g.194/1, 
g.223/1, g.223/2, g.223/3, g.223/4, g.223/5 

n.t i-dügi(n'idügi) g.149/4 

n.t i-dügin(n'idügin) g.31/8, g.112/3, 
g.179/7, g.192/5 

n.t i-dügüm(n'idügim) g.196/4 

n.* içün(m'içün) g.l6/4, g.29/7, 
g.71/5, g.141/3, g.150/6, g.156/1, g.157/5, 
g.195/4, mk.1/17, mk.4/6 

n.t ler g.51/1, g.55/2, g.80/4, g.133/1, 
g.217/5, g.244)1 

n.*t lerden g.300/3 

n.- me g.126/3, g.233/3 

n.* müz g.104/3 

n.t* nün g.58/1, g.94/4, g.171/5 

n.t ol-a(n'ola) g.11/4, g.14/7, g.37/3, 
g.403, g.40/4, g.59/4, g.72/3, g.85/3, g.86/7, 
g.97/1, g.102/1, g.102/5, g.120/1, g.123/3, 
g.129/2, g.139/3, g.144/1, g.164/1, g.177/4, 
g.181/3, g.194/1, g.233/5, g.234/2, g.235)3, 
g.235/5, g.265/7, g.298/1, g.300/5, g.321/4, 
g.340/7, g.342/1, k.3/27, k.4/14, k.6/16, k.7/5, 
k.8/5, k.8/21, k.9/9, k.11/11, k.11/14, mk.1/15, 
mk.3/10, mk.4/4, ş.1/62, ş.2/22 

n.t ol-aydı(n'olaydı) g.170/4 

n.* ol-dı(n'oldı) g.61/3, g.150/4, 
g.157/5, g.303/4 

n.t ol-ısar(n'olısar) g.2/6 

n.t ol-sa(n'olsa) g.249/2 

n.t ol-ur(n'olur) g.197/2 

n.tsi g.39/3, g.210/7 

n.* sine g.195/7, ş.1/33 

n.t ydi g.170/2, g.321/7 

nt ye g.1054, g.117/3, g.209/, 
g.230/7, g.246/1, g.269/7, g.277/4, g.327/7, 
k.12/5, ş.1/10, ş.2/45 

n.$ yki g.10/1, g.19/2, g.68/2, g.311/2, 
g.318/2, g.327/8, g.339/5, $.1/112 

n.t yle g.319/5 

n.t yse g.136/4 
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necât 

n. g.15/4 

,n.-ı yem k.2/7 
Necâti 

N. g.138/3 
nöce 

n. g.4/5,g.11/3,g.11/5,g.18/2, g.29/2, 
g31/2, g37/1, g. 39/6, g.42/6, g.43/1, g.43/3, 
g.43/5, g.45/4, g.47/3, g.55/3, g.TT/7, g.83/6, 
g.87/7, g908, g9, g.l1083, g.130/3, 
g.137/2, g.148/3, g.178/3, g.178/4, g.183/6, 
g.187/1, g.187/4, g.190/2, g.193/5, g.196/2, 
g.201/3, g.209/4, g.217/3, g.226/4, g.239/4, 
g.240/4, g.251/5, g.262/3, g.273/5, g.282/3, 
g.283/4, g.285/3, g.290/1, g.318/4, g.321/2, 
g325/1, g.337/2, k.2/13, k.8/39, k.II)2I, 
k.14/8, k.14/19, m.1/W2, ş.1/4, ş.1/26, ş.1/55, 
ş.1/71, ş.2/18, ş.2/24, ş.2/90 

n.t ye g.208/4 

n.t yki ş.1/81 

n.t ol-ur(n€c'olur) g.249/6 





neci 

n. g.254/3 

n.tkig.91/2 
necm 

n.-i ihtida k.3/28 

n.-i saâdet g.47/2 
nöçe 

n. g.35/3, g.5702, g.63/7, g.77/5, 
g.95/1, g.143/7, g.165/2, g.1772, g.216/5, 
g.217/4, g.235/6, g.246/3, g.273/4, k.5/16, 
k.8/4, k.8/43, k.9/16, k.9/27, k.10/16, k.10/27, 
k.10/31, k.11/26, k.11/35, m.1/V/9, m.1/11/2, 
ş.1/19, ş.2/41, ş.2/44, ş.2/86 

n.t ye mk.2/1, ş.2/84 
nedâmet 

n. g.278/6 

eşk-in. m.1/V/1 

şeb-in.* e k.8/26 

âb-ın.*lem.1/1/9 

ateş-i n.* ten m.1/1/8 

cümle-i ehl-i n.* ün k.1/19 
neden 

n. gl0/l, g.54/1, g.175/6, g.204/4, 
g.215/1, g.215/2, g.215/3, g.215/4, g.215/5, 
g.215/6, g215/7, g.216/6, g.270/6, k4h3, 
k.11/15, k.12/29, mk.2/6, mk.4/7, ş.1/69 

o n.tdürş.1/88 

nedim 

n. k.5/37 

n.-i hazret-i izzet-meab g.22/3 


nef 
n. k.2/9 
nefes 
n. g/l, g43/2, g.164/2, g.206)3, 
g.213/2, g.292/4, g.301/3, g.305/6, m.5/IV/1, 
ş.1/69 
n.*deg.11/3,g.189/4, g.262/3,k.2/4 
n.* dür g.161/2 
n.* in g.69/6 
nefha 
n.-irühun k.1/16 
nefret 
n. g.226/7 





nefs 
hevâ-yın. 5.1/3 
n.-i bed-fial k.1/20, k.2/20 
sükün-ın.* e g.330/6 
kemâl-i n.*im.1/VW3 
n.* ün m.1/W3 
hevâ-yı n.* üne m.1/IV/9 





nefy 
n. g.105/1 
nehâr 
n. k.9/25,m.1/W1 
n.* ımuz g.96/1 
neheng 
n.* dür k.5/5 





nehr 
n. g.15/3 
nehy 
n.t ün k.2/9 
nem 
n. g.185/3, g.264/9,k.13/30 
n.* den g.233/3, k.5/36 
n.t* dür k.3/25 
n.t eg.233/3 
nemâ 
n. k.13/15 
n.* sı g.258/5 
nemed-püş 
n.*1g376 
nemek 
n. g.121/4 
“ hakkın. g.150/5 
nemgin 
n. g.115/4 
evrak-ın.* i g.302/4 
çeşm-i n.* üm g.165/5 
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nemnâk 
n. k.13/17,k.13/32 
nerdübân 
n. mk.2/13 
nergis krş. nerkis 
n.-i fettân g.17/1 
n.-i şehlâ g.34/3 
n.tig.262/1 
n.tle g.56/4, g.275/5 
n.* ün ş.2/10 
nerkis krş. nergis 
n.-i çeşmi ş.1/46 
n.-i fettâna g.201/1 





nerm 
n. g.264/2,mk.1/23 
nerrâd 
, nışkag.258/6 
nesim 
n. g.83/8,k.92 
n.-i beşâretden k.4/1 
n.-i hazreti k.13/12 
n.-i lutf-ı şah g.255/6 
n.tik.1/9,k.8/43, k.9/11 
n.tiyle k.15/2 
bâd-ın.* ün g.69/6, g.281/2 
nesne 
n. g26/2, g.27/3, g.27/4, g.126/3, 
g.146/2, g.228/4 
n.t de g.127/7 
n.* m g.233/3 
n.* nün g.76/5 
nesrin 
n. g.3211 
gül-berg-in. 5.1/77 
nihâl-i gül-in. g.115/1 








neşv 
, m. g.258/5,k.13/15 
netice 
n. mk.W/21 
nev 
meb-in. ş.2/53 
nev-“arüs 
n.-1 dehr-i zibâ-manzara g.232/2 
n.-1 hüsnünün g.176/2 
nev-bahâr 
n. g.114/3,g.123/1, 140/5, g.261/1 
n.-1 hüsnün g.99/1, g.110/2 
n.t un g.262/2 
n.* umdan g.2/1 





nev-cuvân 
n. g.32/4,g.321/4,k.11/9, k.12/25 
şah-ın.tak.4/18 
n.*ın ş.2/96 
n.* sın m.5/V/1 
n.* um g.193/4, g.234/1 
n.t un g.258/4 
nev-hat 
n. g.90/7 
nev-reste 
gülbün-i n.* yi k.13/10 
nev-tırâş 
n. g.109/7,g.113/1,g.116/1 





nevâ 
n.t sı g.149/1 
n.* sın g.196/4 
nevâle 
n.tlerg.32/7 
n.t si g.164/3 
nevbet 
n. k.14/20 
resm-in. g.49/5 
n.t ini m.2/1W/2 
nevrüz 
eyyam-ın. ş.2/1 





ney 
n. g.57/5, g.233/5, g.263/4, g.271/5, 
g.292/4, g.313/2, ş.2/60 
ney-şeker 
n.* den g.122/3 
nezâket 
n. g.87/7 
n.*le g.78/8, g.80/6, g.83/6, g.306/5 
ni“âl 
şaff-ın. g.5/3, g.282/2 
niçün 
n. g.106/7,g.107/3, g.212/5 
nidâ 
n. g.284/11, k.8/13 
nigâh 
n. g.160/4 
n.* dan g.269/4 
nigâr 
n. g.33/4, g4l/7, g.82/3, g. 87/1, 
g.118/1, g.261/1, g.278/7, k.5/37, k.10/31 
ârıZ-ı Zibâ-yın. g.115/4 
gam-ın. g.181/2 
gamze-i hün-riz-in. g.108/4 
kâkül-i müşkin-i n. k.11/10 
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n.-1 bâde-fürüşun g.151/4 

n.-i sim-teni k.12/17 

nt a gl18Ii/i, g.188/1, g.1893, 
g.195/9, g.303/3, g.342/5, k.14/19, ş.2/14 

vade-i vaşl-ı n.* dan g.197/1 

vaşl-ı n.* dur g.132/5 

nt 1 g.35/5, g.78/5, g.78/8, g.141/3, 
g.179/1, g.276/1, g.311/3, k.12/21 

n.* ımuz g.109/1 

n.t ından g.217/5 

cemâl-i n.* suz g.54/7 

n.* um g.77/5, g.284/5 

n.$ un g.70/2, g.70/3, g.70/7, g.86/1, 
g.107/7, g.1103, g.112/1, g.116/2, g.163/4, 
g.167/7, g.171/1, g.262/3, g.300/2, g.306/1 
nigârâ 

on. g33/3,g.42/6, g.74/6, g.248/4 

nigârin 

n.tig.l84/2 
nigehdâr 

n.* um g.280/2 








nigin 
n. g.224/1 
nakş-ın. mk.4/3, ş.1/15 
n.-i dehenün k.6/39 
n.-i devletünle mk.6/2 
n.-i halka-i zikr g.327/5 
n.-i hâtem-i ışk m.1/V/6 
nakş-ı n.-i lalünün g.113/4 
zir-i n.* inde k.6/9 

nihâl 
n.-i bağ-ı ömrün k.15/17 
n.-i bâğ-ı ümmidüm ş.1/60 
n.-i devletün k.13/35 
n.-i gül-i nesrin g.115/1 
n.-i kaddine g.57/2 
n.-i kâmeti k.10/10 
n.-i kametün m.6/11/2 
n.tiş.1/45 

nihân 
n. g.139/4, g.187/5, g.303/6 
ayş-ın. g.172/3, g.239/7 
süz-1ın.* dan g.124/6 

nihâyet 
n. g.249/2 
n.-i memül k.7/1 
n.tim.1/111/8 

nik-h'âh 
n.* umdur g.173/7 





nikâb 
z n.tın g.69/6 
Nil 
N. g.153 
o m. g.187/4 
nilgün 
asumân-ın. g.213/2 
bahr-in. g.226/6 
nilüfer 
, gonca-in. ş.1/76 
nim-mest 
n. m.4/W/1 
ni'met 
n. g.164/3 
garik-in. k.7/5 
n.-i celileye k.3/33 
n.-i dünya g.150/3 
n.* dür g.9/5 
n.teg.182/5, g.290/7 
n.ti g.336/4 
n.t inüy g.32/7 
vüfür-ı n.* üy k.7/24 
nimten 
n.tig.321/5 





nişâb 
n.-1 ehl-i şehâdet k.3/4 
n.-1 ilmüye k.7/7 
nisân 
ebr-in.t1 g.90/4 
nisâr 
n. g.62/5, g.83/8, g.140/4, g.241/1, 
g.278/5, k.9/2 
nisbet 
n. g.141/3,g.258/4,k.1/4 
niş 
n.-i gamı g.89/4 
n.ti g.64)3 
nişân 
n. g.16/6, g.218/4, g.238/5, g.244/5, 
k.67, k.642, k.11/14, k.11/36, k.12/23, 
k.14/12, k.16/8, mk.2/7 
n.-1 hükm-i şerifün k.4/22 
n.-1 mühr-i kabül k.7/15 
n.tag.l6/l 
n.*1g.44/3, ş.2/4 
n.* um g.193/7 
nişâne 





n.* dür g.59/2 
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niteki krş. nitekim 
n. g21/4, g.343/2, k.5/36, k.5/40, 
k.645, k.9/25, k.11/9, k.12/36, k.15/16, 
mk.4/10, mk.5/5 
nitekim krş. niteki 
n. g.lI18/1, g.213/3, k.5/3, k.5/18, 
k.5/38,k.6/43,k.11/5,k.11/31,k.15/17 
niyâm 
n.-i siminden k.12/2 
n.tık.12/27 
niyâz 
n. g.68/4,g.212/3, g.320/2, ş.2/5 
ehl-in. g.260/3 
rüy-ın. g.95/4 
Kabe-i küy-ın.ta g.73/4 
ceride-i rüy-ı n.* adur g.30/5 
n.t1g.320/1, $.2/7 
arZz-ın.t1ş.1/38 











n.- um ş.1/71 
niye 
n. k.6/40,k.11/12 
niyyet 
n. g.72/5, g.340/1 
n.teg.182/2 
n.tig30/3 
n.* üm g.169/2 
n.-*üyg.141/4 
nizâ“ 
n. g.122/1 
nizâm 
medâr-ı hüsn-i n. mk.4/1 
n.-1ı mülk-i cihâna k.5/1 
Nizâmi 
N. g.298/7 
nizâr 
n. g.334/4,k.3/23 
nokşân 
n. g.308/2,k.3/21,ş.1/24 
n.t1g.127/7 
n.t uma k.14/2 
nokta 


n. g.84/6, mk.3/2 
n.-i hâl m.1/1V/7 
n.-i hal-i zenahdanı g.339/4 
n.-i şekdür m.1/11/7 
n.* dur k.1/3 

nokta-şıfat 
n. k.6/9,m.1/1/6 


Nüh 

N. g.116/3 
nuhüset 

n.t dür k.15/6 
nukat 

n. g.1191 
nukl 

n.-1 bâde g.82/5 

n.-i şeker g.138/5 
nukra 

n.-i hâm ş.1/28 
nuküş 

n.-ı gayrdan g.237/3 


n. g.213/5,g.315/2 


n. g.111/, g.114/1, g.186/4, k.8/42, 


duâ-yın. k.8/5 

ser-çeşme-in. Ş.1/27 

n.-1 dide g.165/1 

n.-ı didenden m.1/111/3 

n.-1 hüsnüye k.8/11 

n.-1 hüveydâ g.178/3 

pertev-i n.-1 Muhammed g.23/2 

pertev-i n.-1 Muhammedi g.299/1 

n.-ıriyâzetle g.186/3 

n.t1g.187/5, k.2/17 

n.* ıdur g.275/2 

n.tıng.119/2 

n.* ıma ş.2/62 

n.*t ından ş.2/53 

n. tanı ş.1/1 

n.* umuz g.92/2 
nür-efşan 

şem-in.* uma k.14/3 
nuşrat 

n. k.4/36,k.5/11, m.1/1V2 

hazine-in. k.12/5 





nüş 

n. gil, g.17/6, g.45/1, g.111/1, 
g.136/4, g.156/6, g.168/3, g.188/5, g.205/1, 
g.208/1, g.262/2, g.284/9, g.280/8, g.297/1, 
k.5/25,k.13/3, m.3/1W2, m.5/11W/1, ş.1/55 

n.-1 câm-ı şevk g.301/6 

n.-ıcân g.64/3 

n.-1câna g.340/1 
nübüvvet 

şıdk-ın.* e k.3/10 
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nücüm 
n. k.3/13,k.8/23,m.1/1/7 
n.tag.341/5 
nüfüs 
cümle-in. k.2/4 
nüh 
n. k.2/3, mk.2/3 
tak-ın. g.190/4 
nühüset 
n. g.278/4 


nükte-perdâz 

n. g.37/4, ş.1/49 
nüktedân 

n. mk.2/2 

şâh-ı dil-âgah-ı n.* a k.4/6 
nüsha 

sevâd-ı n.-i hattun g.87/2 

n.-i hatun g.294/3 

n.* dur g.218/6 


nt sı g.78/9, gllY1, g1914, 
m. 14W7 





O 


o 

0. gl02, g25/4, g37/2, g49f, 
g.72/8, g.88/5, g.103/3, g.107/4, g.113/5, 
g.121/1, g.121/4, g.134/5, g.141/5, g.166/4, 
g.166/6, g.183/2, g.188/4, g.188/5, g.188/6, 
g.193/2, g.206/4, g.214/5, g.229/5, g.230/5, 
g.243/2, g.249/5, g.257/7, g.261/2, g.262/1, 
g.263/2, g.263/3, g.267/7, g.269/3, g.271/3, 
g.272/1, g.283/6, g.286/7, g.295/1, g.299/4, 
g.308/6, g.319/2, g.321/3, g.321/7, g.322/1, 
g.324/5, g.325/1, g.327/7, g.327/10, g.328/1, 
g.329/2, g.338/5, g.342/4, k.2/4, k.6/30, k.7/3, 
k.12/21, k.12/28, k.16/13, mk.l1/17, ş.1/29, 
$.1/49, ş.1/53, ş.1/76, ş.1/78, ş.1/112 

o.* dur g.124/4, g.131/2, g.240/3, 
g.256/4, g.273/6 

o.t lardan ş.2/99 
ocağ kış. ocak 

o. g.125/2 
ocak kış. ocağ 

o.t 1(0cağı) g.28/1 

o.t ıdur(ocağıdur) g.190/1 

o.t ıma(ocağına) g.323/5 

o.t ında(ocağında) g.186/4, g.232/4 

o.t uy(ocağun) g.190/1 








od 

o. g.83/5, g.115/3, g.145/5, g.196/3, 
g.315/3,k.2/7,k.13/27 

0.1ag.85/7, g.86/5, g.223/1 

0.t1g.194/3 

o.tına g.261/5 

o.tını g.186/4 

o.t ımuy k.1/7 

o.t yle mk.11/1 

o.tiyle g.125/2 








oda 

o. g.67/3 
oğlan 

o. g.221/5 

o.t dur g.99/6 

0.t1g.63/6, g.283/7 
oğrı 

o.tnuny g.131/1 
oğul 

o.tları g.86/3 
ohşa - 

o.- mayam g.319/5 
ok 


o. g.l16/3, g.55/1, g.125/4, g.153/5, 
g.302/3,k.3/18 

0.11 g.65/1, g.283/4, g.283/5 

o.tını g.16/1, g.102/5 

o.tların g.63/3 

o.t larına g.236/5 

o.tlarını g.55/2, g.108/3 

o.t larınun g.229/4, g.338/2 
okı - krş. oku- 

o. g.38/4, g.208/3, ş.1/18 

o.-dı g.272/1 

o.- dur g.69/3 

o.- nan g.188/6 

o.- sa g.293/5 

o.- ya g.107/4, g.196/7 

o.- yan g.53/3,g.79/4, g.263/3 

o.- yanlar ş.2/101 

O.- yup ş.2/43, ş.2/67 





okın - 
0.-ag.138/3 
o.- maz g.87/2 
o.- mazdı g.6/2 
oku - kış. okı- 
o.- ma g.90/9 


o0.- r g.87/1, g.87/2, g.87/3, g.87/4, 
g.87/5, g.87/6, g.87/7, g.90/6, k.8/34 
o.- rdı k.6/39, ş.2/6 


685 


o.- rdum g.107/4 

o.- rken g.115/5 

0.- yup ş.2/101 
ol - 

o. g.124/3, g.216/6, g.239/3, g.272/5, 
g.325/6, g.330/2, g.333/3, g.333/5, g.333/8, 
g.333/9,k.3/31, k.10/32, mk.6/6, ş.1/114 

o.- -dukça g.231/5 

0.-ag.2/4,g.3/4,g.3/6,g.17/7, g.20/5, 
g.22/3, g.2502, g.25/3, g.25/5, g.26/2, g.39/, 
g.40/3, g.43/2, g.45/3, g.60/5, g.78/3, g.100/2, 
g.102/4, g.117/4, g.121/5, g.124/3, g.1260, 
g.131/2, g.136/1, g.136/5, g.137/7, g.138/3, 
g.144/4, g.146/3, g.147/4, g.150/6, g.163/4, 
g.165/2, g.165/3, g.169/6, g.169/7, g.178/6, 
g.181/3, g.197/4, g.200/5, g.207/5, g.213/5, 
g.220/7, g.228/4, g.235/6, g.236/7, g.239/3, 
g.239/9, g.240/1, g.240/2, g.240/3, g.240/4, 
g.240/5, g.245/2, g.246/4, g.250/1, g.250/2, 
g.267/1, g.267/2, g.267/3, g.267/4, g.267/5, 
g.267/6, g.267/7, g.269/4, g.272/5, g.21813, 
g.278/6, g.280/1, g.280/2, g.280/3, g.280/4, 
g.280/5, g.286/6, g.289/4, g.294/1, g.294/5, 
g.300/2, g.308/1, g.323/3, g.335/3, g.339/5, 
g.341/5, k.1/4, k.1/8, k.2/11, k.3/4, k.3/22, 
k.4/15, k.4/35, k.4/37, k.5/37, k.6/7, k.6/9, 
k.6/27, k.6/46, k.7/1, k.7/4, k.7/5, k.7/6, k.7/10, 
k.7/16, k.7/17, k.7/20, k.8/4, k.8/11, k.8/29, 
k.8/35, k.8/42, k.9/18, k.9/27, k.10/13, k.10/26, 
k.10/31, k.11/36, k.12/29, k.12/36, k.13/35, 
m.1WI, m.1(W/3, m.1/W9, m.1/V/5, m.1/W6, 
mIi/W/7, mlAVWI, mli/VB3, m.l/VW4, 
m.4/V/I, m.5/V2, mk.l/l, mk.2/1, mk.2/2, 
mk.2/3, mk.2/4, mk.2/5, mk.2/6, mk.2/7, 
mk.2/8, mk.2/9, mk.2/10, mk.2/11, mk.2/12, 
mk.2/13, mk.2/14, mk.2/15, mk.3/2, mk.3/13, 
mk.4/5, mk.4/9, mk.4/10, mk.8/1, mk.8/2, 
$.1/100, ş.2/36, 5.2/105 

o.-abile g.233/1 

o.-a gör- m.1/V/6 

o.- acakdur g.48/1, g.48/2, g.48/3, 
g.48/4, g.48/5 

o.-agör-g.123/4, g.245/5 

o.- aldan g.18/4, g.94/1, g.275/1 

o.- alı g.36/1, g.63/6, g.93/2, g.139/7, 
g.173/4, g.187/5, g.236/4, g.308/4, k.6/13, 
k.11/19,k.12/4,k.12/14, ş.2/32, ş.2/93 

o.- alıdan k.15/10, mk.5/1 

o.- alum g.124/6, m.3/1/2, m.3/V/2, 
m.3/112, m3/V2, m3WW, m.341M, 
m.3/112, m.3/VIW2 

o.- am g.7/5, g.58/4, g.63/2, g.193/5, 
g.267/6, g.280/3, m.1/1IW4, mk.3/11, mk.8/2, 
ş.1/4, ş.2/48 


g.114/4, 
g.148/1, 
g.188/5, 
g.192/5, 
g.2300, 
g.261/4, 
g.3160, 


o.- amı 


g.129/5, 
g.150/5, 
g.192/1, 
g.195/7, 
g.232/1, 
g.276/1, 
g.327/6, 


g.53/2, g.96/4, g.l143/7, 
g.152/4, g.325/2, k.3/21, k.6/27, k.6/41, k.9/14, 
k.10/24, mk.3/7, mk.8/2, ş.2/70 
o.- an g.3/4, g.9/7, g.18/7, g.27/4, 
g.33/4, g.34/5, g.35/3, g.37/3, g.38/2, g.40/5, 
g.58/3, g.68/6, g.77/2, g.79/5, g.84/6, g.106/6, 


g.137/6, 
g.157/4, 
g.192/2, 
g.215/5, 
g.232/6, 
g.271, 
g.332/6, 


g.139/5, 
g.173/6, 
g.192/3, 
g.223/2, 
g.255/4, 
g.282/4, 
g.336/2, 


g.146/2, 
g.188/4, 
g.192/4, 
g.226/1, 
g.256/1, 
g.289/1, 
g.337/4, 


k.2/8,k.7/5, k.8/40, m.1/1/2, m.4/111, mk.1/12 
o.- ana g.226/6, k.16/11 
o.- anda g.106/4 
o.- andan ş.1/99 
o.- anı g.276/3, g.343/4 
o.- anlar g.24/4, ş.1/12, ş.1/117, ş.2/91 
o.- anlara g.143/3, k.8/15 
o.- anları g.109/3 


mk.2/8 


g.320/6 


o.- anlarun g.44/3, g.197/3, 


o0.- anun g.131/3, g.145/3, 


O.- ası 


g.178/6, g.193/4, 


g.286/2, g.286/3, g.286/4, g.286/5, 
g.286/7, g.286/8, g.286/9, g.321/4 

o.- asın g.158/4, g.209/1, 
g.209/3, g.209/4, g.209/5, g.239/9, 
m.1/IV/5, m.4/VI, m.4/1/2, m.4/V/2, m.4/112, 


m.4/IV2, 


m.4/VW2, 


mk.3/12, mk.4/11, ş.1/100 
0.- aydı g.36/5, g.136/6, g.228/1, 
g.229/5, g.249/6, g.272/3, k.3/30, k.9/21 

0.- ayın g.72/2, g.196/2, g.233/3, 


g.264/9 


m.4MW2, 


g.2260, 
g.313/3, 


g.286/1, 
g.286/6, 


g.209/2, 
m. 4, 


m4/VUZ, 


o.-dıg.5/1, g.5/2, g.5/3, g.5/4, g.5/5, 
g.78, g.15/3, g.29/4, g.32/1, g.4l/6, g47/4, 
g.870, 90/4, g.95/2, g.96/1, g.96/2, g.98/5, 


g.109/1, 
g.13603, 
g.151/2, 
g.187/1, 
g.187/6, 
g.199/1, 
g.2477, 
g.302/1, 
g.310/4, 
g.324/5, 


g.113/2, 
g.139/4, 
g.155/1, 
g.187/2, 
g.187/7, 
g.216/3, 
g.253/2, 
g.308/1, 
g.310/5, 
g.325/1, 


g.114/3, 
g.139/7, 
g.163/4, 
g.187/3, 
g.187/8, 
g.227/2, 
g.254/1, 
g.310/1, 
g.311/6, 
g.326/5, 


g.116/1, 
g.148/3, 
g.181/5, 
g.1874, 
g.187/9, 
g.240/5, 
g.276/5, 
g.310/2, 
g.319/1, 
g.327/5, 


g.123/1, 
g.150/4, 
g.182/4, 
g.187/5, 
g.197/3, 
g.243/1, 
g.298/1, 
g.31003, 
g.320/2, 
g.337/1, 


g.338/4, g.339/4, k.1/10, k.1/14, k.3/17, k.4/24, 
k.5/1, k.6/5, k.6/43, k.7/7, k.7/12, k.9/1, k.9/3, 
k.9/4, k.9/24, k.10/3, k.11/1, k.11/15, k.11/16, 
k.12/7, k.12/19, k.13/8, k.13/30, k.13/31, 
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k.14/4, k.14/9, k.14/16, k.14/25, k.16/1, k.16/8, 
m.S/IV/1, m.S.1W/I, m. 5.12, mk.3/1, mk.12/1, 
ş.W/4, ş.1/36, ş.1/39, ş.1/49, ş.1/51, 5.2/19, 
$.2/80, ş.2/99, ş.2/104 

o.- dılar g.32/6, g.127/4, k.14/32 

o.- dımı ş.1/20 

o.- dıysa g.161/3, g.172/4 

o.- duğı g.156/7, g.268/2, k.15/7 

o.- duğına g.143/2,k.12/19 

o.- duğum g.2/2, g.2/7, g.9/5, g.167/1, 
g.167/2, g.1673, g.167/4, g.167/5, g.167/6, 
g.167/7, g.247/2, m.4/IV/2 

o.- duğum'çün g.57/3 

o.- duğun g.78/2 

o.- duğuna m.4/111/2 

o.- dukça g.89/6, g.171/3, g.221/6, 
k.7/24 

o.- dukları m.2/1V/2 

o.- dum g.2/1, g.107/6, g.121/1, 
g.178/1, g.183/1, g.183/2, g.183/3, g.183/4, 
g.183/5, g.183/6, g.183/7, g.191/3, g.194/1, 
g.194/2, g.1943, g.194/4, g.194/5, g.204/1, 
g.213/1, g.242/2, g.243/2, g.253/1, g.253), 
g.253/3, g.253/4, g.253/5, g.259/2, g.279/2, 
k.14/15, ş.2/31, $.2/81 

o.- duy g.171/2, m.4/1W/1, m.4/12 

o.- dur g.26/2, k.8/38 

o.- ıbilür mi g.73/7 

o.- ıcak g.2/6, g.17/5, g.20/3, g.96/4, 
g.130/1, g.130/2, g.130/3, g.130/4, g.130/5, 
g.131/1, g.131/2, g.131/3, g.131/4, g.131/5, 
g.131/6, g.144/2, g.183/7, g.239/8, g.251/7, 
g.286/8, k.2/22,k.9/17,k.16/17 

9.-1c1 g.162/1 

0.- ımaz g.93/4, g.126/7, g.175/3, 
g.279/2, g.299/3, k.11/26 

o.- ınca g.165/3, k.5/25 

o.-1Sar g.92/4,g.132/3 

o.- ma g.1/4, g.13/4, g.99/6, g.124/7, 
g.149/2, g.150/3, g.163/4, g.226/5, g.256/3, 
g.266/4, g.324/1, g.327/5, g.333/8, k.8/3, 
m.1/1/4, m.1/5, m.1/W10, m.1/V/6, m.1/V/10, 
m.1/W10, m.(WIV/10, m.1/IV10, m.4/V/1, 
$.1/99, ş.1/110, ş.2/78 

o.- madı g1W/l, g.17/2, g.24/5, 
g.42/4, g.78/8, g82/1, g.101W4, g.113/5, 
g.132/2, g.172/4, g.177/1, g.183/4, g.249/4, 
g.256/1, g.2863, g.291/3, g.297/1, g.297/, 
g.297/3, g.297/4, g.297/5, g.298/2, g.306/4, 
g.308/1, g.329/1, k.9/10, k.13/29, ş.1/83 

o.- madın g.179/3, g.262/2 

o.- maduğı g.234/7 

o.- maduğınun g.8/6 


o.- maduk g.66/2, g.66/4, g.181/4, 
g.220/2, g.230/6 

o.- madum g.5/5 

o.- maduy g.221/4 

o.- mağ g.20/4, g.190/4, k.S/11, 
k.6/42,k.9/1, k.11/36, k.12/19, k.13/23 

o.- mağa g.11/2, g.34/3, g.145/4, 
g.164/2, g.192/1, g.218/4, g.231/3, g.333/7, 
k.6/4,k.6/32,k.10/1,k.11/32, ş.1/91 

o.- mağı g9/6, g.12/4, g.219/4, 
g.331/4, k.3/33 

o.- mağıl g.39/4 

o.- mak g.67/2, g.71/4, g.71/7, 
g.123/3, g.123/4, g.215/1, g.215/2, g.215/3, 
g.215/4, g.215/5, g.215/6, g.215/7, g.226/5, 
g.262/6, g.281/3, g.336/1, mk.1/15, ş.1/33 

o.- makdur g.71/4, g.336/1 

o.- masa g.l0/3, g.22/1, g.90/2, 
g.90/3, g.119/1, g.123/3, g.134/3, g.149/5, 
g.164/3, g.237/2, g.258/5, g.268/1, g.268/2, 
g.268/3, g.268/4, g.268/5, g.268/6, g.268/7, 
g.316/5, g.320/5, g.322/5, k.2/9, k.3/4, k.4/32, 
k.52, k.63, k.6/6, k.67, k.7722, k.10/6, 
k.10/22, k.12/32, k.13/11, m.1/IV/9, mk.1/3, 
mk.1/21 

o.- masaydı g.42/2, k.2/5, k.9/8 

o.- masun g.l16/2, g.77/7, g.125/4, 
g.146/3, g.199/5, g.201/1, g.201/2, g.201/3, 
g.201/4, g.201/5, g.202/4, g.217/3, g.220/1, 
g.220/2, g.220/3, g.220/4, g.220/5, g.220/6, 
g.220/7, g.226/4, g.230/1, g.230/2, g.230/3, 
g.230/4, g.230/5, g.230/6, g.230/7, g.284/10, 
g.296/1, g.296/2, g.296/3, g.296/4, g.296/5 

o.- masun mıg.13/2, g.331/5 

o.- maya g.l13/5, g.45/4, g.70/6, 
g.96/5, g.124/3, g.135/5, g.147/3, g.159/2, 
g.160/7, g.234/3, g.304/2, g.304/4, g.323/1, 
k.3/25, k.7/17, k.7/21, k.8/36, k.12/6, m.1/1W7, 
m.1/V/1, m.1413 

o.- mayalum mı g.67/3 

o.- maya mı g.141/5 

o.- mayan g.73/3 

o.- mayasız 5.2/20 

o.- mayayın g.326/7 

o.- mayıcak g.278/1 

o.- mayınca g.6/5, g.314/1 

o.- mayup g.226/6, g.256/3 

o.- maz g.W/l, g.1/2, g.1/3, g.1/4, 
g.1/5, g.1/6, g.1/7, g.4/1, g.4/2, g.4/3, g.4/4, 
g.4/5, g.71/2, g.74/3, g.74/7, g.80/5, g.84/1, 
g.85/5, g.85/6, g.90/5, g.94/3, g.101/1, g.101/2, 
g.101/3, g.101/4, g.101/5, g.106/1, g.106/2, 
g.106/3, g.106/4, g.106/5, g.106/6, g.106/7, 
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g.133/2, g.146/4, g.157/4, g.180/1, g.201/2, 
g.215/7, g.226/1, g.227/6, g.270/1, g.279/7, 
g.286/7, g.332/6, g.337/5, g.342/3, k.4/26, 
k.5/9, k.618, k.6/26, k.7/10, k.9/7, k.9/13, 
k.12/22, mk.1/3, ş.1/98, ş.2/90 

o.- mazdı g.119/4, k.2/2, k.2/9 

o.- mazdum g.268/6 

o.- mazsa g.2/6,g.107/5, g.185/4 

o.- mazuz g.124/5 

0.- mış g.98/1, g.1202, g.178/, 
g.209/2, g.221/1, g.237/5, g.255/5, g.32103, 
g.340/3,k.10/2, ş.1/91, ş.1/97 

o.- mışam ş.2/83 

o.- mışdı g.36/2, ş.2/1, ş.2/3, ş.2/15 

o.- mışdur g.21/4, g.85/6, g.204/5, 
g.319/3,k.13/13, mk.5/5, ş.2/41 

o.- mışdurur g.7/4 

o.- mışlar g.120/3 

o.- sa g.7/l, g.11/4, g.11/6, g.21/5, 
g.22/5, g.25/2, g 27/3, g.44/2, g.44/4, g.5T/4, 
g.64/3, g.69/7, g90/5, g.105/4, g.109/, 
g.118/1, g.131/2, g.143/4, g.144/1, g.155/4, 
g.159/4, g.170/2, g.173/1, g.1752, g.175/7, 
g.215/6, g.2172, g.226/9, g.229/1, g.231/1, 
g.231/2, g.231/3, g.231/4, g.231/5, g.233/2, 
g.254/3, g.256/4, g.260/1, g.260/2, g.260/3, 
g.260/4, g.260/5, g.261/1, g.2612, g.261/3, 
g.261/4, g.261/5, g.261/6, g.261/7, g.263/1, 
g.263/2, g.263/3, g.263/4, g.263/5, g.260/1, 
g.272/4, g.309/5, g 317/2, g.321/4, g.321/6, 
g.328/4, g.333/7, g.337/2, k.1/16, k.3/9, k.3/16, 
k.3/21, k.5/34, k.5/40, k.6/9, k.6/16, k.6/28, 
k.639, k.9/19, k.10/14, k.11/28, k.11/29, 
k.11/33, k.11/34, k.14/12, mk.1/15, mk.1/16, 
mk.10/1, mk.10/2, ş.1/30 

o.- sak g.97/4 

o.- sam g.l11/2, g.46/1, g.170/1, 
g.170/2, g.170/3, g.170/4, g.170/5, g.231/2, 
g.261/1, g.342/4, ş.1/7, $.1/62 

o.- san g.272/2,k.3/15 

0.- savuz g.311/1 

o.- sun g.3/5, g.7/7, g.50/6, g.64/6, 
g.90/9, g.111/3, g.152/3, g.169/3, g.188/9, 
g.191/1, g.191/4, g.198/3, g.201/2, g.202/1, 
g.202/2, g.202/3, g.202/4, g.202/5, g.203/1, 
g.203/2, g.203/3, g.203/4, g.203/5, g.207/1, 
g.207/2, g.2073, g.207/4, g.207/5, g.216/1, 
g.216/2, g.216/3, g.216/4, g.216/5, g.216/6, 
g.216/7, g.226/7, g.238/3, g.238/5, g.262/4, 
g.304/2, g. 3278, g.333/2, g.337/6, k.5/40, 
k.15/17, m.IV2, m.6WMW/2, ş.1/79, ş.1/86, 
ş.1/93,ş.1/114 

o.- uban k.6/20 


0.- up g.61/5, g.63/4, g.66/2, g.93/3, 
g.94/2, g.99/5, g.129/4, g.135/4, g.149/3, 
g.165/2, g.177/4, g.187/4, g.201/3, g.210/4, 
g.215/2, g.222/7, g.230/7, g.23/6, g.264/2, 
g.268/4, g.268/6, g.282/1, g.306/1, k.3/19, 
k.5/33, k.5/37, k.6/45, k.9/24, k.10/28, k.12/15, 
k.13/2, k.15/7, k.15/14, m.(W4W/5, m.?1l, 
m.6/MW/1I, mk.2/14, mk.2/15, ş.1/35, ş.2/33, 
Ş.2/35 

o.- updur g.325/3, g.339/2, k.6/30, 
k.13/10, mk.6/4, ş.2/38, 5.2/50, ş.2/74, ş.2/82, 
ş.2/95 

o.- ur g.l/3, g.3/4, g8/3, g.13/5, 
g.15/3, g.1709, g.18/2, g.18/4, g.29/1, g.297, 
g.29/3, g.29/4, g.29/5, g.29/6, g.29/7, g.29/8, 
g.31/7, g.32/4, g37/1, g. 37/2, g.3703, g.317/4, 
g.37/5, g.3716, g37/7, g39/1, g.39/2, g.39/3, 
g.39/4, g.39/5, g.39/6, g. 39/7, g.43/1, g43/2, 
g.43/3, g.43/4, g.43/5, g.44/1, g.44/2, g.44, 
g.44/4, g.44/5, g 45/2, g 49/1, g.49/2, g.49/3, 
g.49/4, g.49/5, g.53/1, g.53/2, g.53/3, g.53/4, 
g.53/5, g.53/6, g.53/7, g.60/2, g.63/1, g.63/2, 
g.63/3, g.63/4, g.63/5, g.63/6, g.63/7, g.72/8, 
g.75/2, g.85/4, g.90/8, g.99/2, g.100/3, g.100/5, 
g.1023, g.111/3, g.119/3, g.125/3, g.130/1, 
g.131/3, g.139/5, g.142/2, g.142/5, g.149/, 
g.153/3, g.168/7, g.169/6, g.180/3, g.191/2, 
g.196/1, g.210/1, g.219/6, g.231/5, g.243/3, 
g.264/2, g.298/7, g.323/5, g.325/4, g.325/6, 
g.327102, g.327/6, g.331/3, g. 332/1, g.332/7, 
g.339/1, k.1/6, k.1/11, k.2/4, k.2/7, k.2/16, 
k.3/31, k.5/30, k.5/33, k.62, k.610, k.7/9, 
k.7/10, k.7/20, k.8/3, k.8/10, k.8/38, k.9/12, 
k.9/18, k.9/23, k.11/4, k.11/11, k.12/4, k.12/5, 
k.13/12, k.13/13, k.13/21, k.13/27, k.14/19, 
m.WW/7, mA/V/A, ş.1/32, ş.1/55, ş.2/44, 
$.2/78, ş.2/90 

o.- urdı g.1l/6, g278, g.229/1, 
g.260/5, g.268/2, g.268/3, g.281/3, g.287/4, 
g.298/5, g.314/5, g.342/4, k.1/17, k.3/16, 
k.3/30,k.13/11, k.13/26, k.13/28, ş.2/48 

o.- urlar g.271/4 

o.- urlarsa g.29/6 

o.- urmı g.120/2, g.124/2, g.283/3 

o0.- urmış g.48/5, g.84/3, g.341/4, 
ş./1l 

O0.- ursa g.26/5, g.29/4, g.84/2, 
g.108/4, g.128/3, g.227/5, g.317/7, k.1/15, 
k.2/20, k.4/11, k.8/5, k.8/6, k.11/14, m.1/1/7, 
m.1/IV/3, mk.3/10 

o.- ursak g.207/3 

o.- ursın g.195/2 

o.- urum g.196/1 
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ol g.300/1, g.300/3, g.301/1, g.301/9, g.302/, 








0. g3, g 1/5, g22, g3, g4, g.303/4, g.304/1, g.304/3, g.305/1, g.305/4, 
g.5/2, g.13/2, g.13/5, g.141, g.140, g.15/5, g.305/5, g.305/6, g.306/1, g.306/3, g.309/2, 
g.16/7, g.17/1, g.17/7, g.18/6, g.19/2, g.23/4, g.311/3, g.314/2, g.314/4, g.314/5, g.314/6, 
g.23/5, g.24/3, g.24/5, g.26/1, g.302, g.32/2, g.314/7, g.315/1, g.317/4, g.318/1, g.318/4, 
g.33), g.34/1, g.34/3, g.34/6, g.35/2, g.36/4, g.319/3, g.321/1, g.321/4, g.321/5, g.321/6, 
g.37/6, g.38/2, g.38/4, g.40/2, g.43/2, g.45/4, g.3223, g.323/1, g.323/5, g.324/1, g.325/1, 
g.47/5, g.47/7, g.48/1, g.48/3, g.49/2, g.50/6, g.326/4, g.328/2, g.329/1, g.331/3, g.331/4, 
g.50/7, g.51/3, g.52/1, g.52/6, g.53/6, g.53/7, g.334/3, g.334/4, g.334/5, g.337/1, g.339/3, 
g.54/2, g.5413, g.54/4, g.55/2, g.55/3, g.5602, g.339/5, g.340/3, g.343/3, g.343/4, g.343/5, 
g.58/5, g.59/4, g.60/1, g.61/1, g.61/3, g.620, k.1/19, k.3/22, k.3/24, k.3/25, k.3/33, k.4/5, 
g.62/4, g.62/5, g.63/7, g.64/7, g.68/4, g.69/7, k.4/23, k.4/24, k.4/34, k4/35, k.4/37, k.5/4, 
2.70/1, g.70/4, g.72/6, g.13/2, g.75/2, g.16), k.5/8, k.5/10, k.5/11, k.5/24, k.5/27, k.5/29, 
2.78/3, g.BO/2, g.80/3, g.81/3, g.82/1, g.82/2, k.6/11, k.6/12, k.6/15, k.6/24, k.6/29, k.6/47, 
2.83/7, g.B3/9, g.84/4, g.85/2, g.85/4, g.89/4, k.7/1, k.7/13, k.7/22, k.8/13, k.8/14, k.8/18, 
2.89/5, g.B9/6, &.90/9, &.92/2, g.93/5, g.100/1, k.8/19, k.8/32, k.1016, k.10/17, k.10/22, 
g.105/1, g.105/3, g.107/1, g.107/2, g.1073, k.10/24, k.12/2, k.12/31, k.12/34, k.13721, 
2.108/1, g.108/3, g.108/4, g.109/7, g.110/1, k.14/1, k.14/2, k.14/5, k.14/6, k.14/10, k.14/19, 
g.112/1 iy) 2/4, SRlİR/5, gi l134EE 114/1 k.1421, k.14/22, k.14/24, k.14/26, k.14/32, 
g.114/2, g.115/3, g.116/1, g.118/3, g.120/2, m.2/V/2, m.2/IV/1, m.3/VW2, m.4/IV/1, 
g.120/4, g.120/5, g.122/1, g.123/5, g.124/4, m.4/1IV/1I, m.511W2, m.5/VIY2, m.6/V/2, mk.2/5, 
g.124/5, g.125/1, g.127/4, g.128/3, g.129/3, mk.2/6, mk.2/13, mk.3/4, mk.4/2, ş.1/6, ş.1/15, 
g.130/1, g.130/2, g.132/1, g.132/4, g.135/4, ş.1/22, ş.1/63, ş.1/64, ş.1/75, ş.1/79, ş.1/83, 
g.135/5, g.136/5, g.137/7, g.140/4, g.140/6, ş.1/85, ş.1/90, ş.1/93, ş.1/94, ş.1/96, ş.1/1ll, 
g.142/1, g.142/4, g.142/6, g.142/7, g.143/6, ş.2/17, ş.2/28, ş.2/30, ş.2/42, ş.2/590, ş.2/53, 
g.144/2, g.144/5, g.145/2, g.145/5, g.14772, ş.2/65, ş.2/66, Ş.2/67, ş.2/74, ş.2/771, ş.2/79, 
g.148/2, g.150/6, g.150/7, g.154/7, g.156/1, Şş.2/85, 5.2/89, ş.2/90 
g.156/5, g.1573, g.158/1, g.158/2, g.158/3, o.t dur g.85/5, g.95/3, g.151/2, 
g.158/4, g.158/5, g.158/6, g.158/7, g.160/3, g.191/3, g.303/4, g.313/4, g.329/5, g.337/3, 
g.160/5, g.161/5, g.162/1, g.163/6, g.164/5, k.1/15, ş.2/39, ş.2/75 
g.165/1, g.166/1, g.166/2, g.166/3, g.166/5, o.t durur g.257/6 
g.166/7, g.1703, g.172/1, g.174/1, g.174/2, olın - 
g.174/3, g.174/4, g.174/5, g.174/6, g.176/5, o.-ur g.101/5 
g.178/6, g.182/4, g.183/3, g.184/2, g.185/2, öl 
g.185/3, g.186/4, g.186/5, g.187/5, g.188/1, 
g.188/2, g.189/1, g.190/1, g.192/1, g.192/3, e 
g.192/5, g.193/6, g.194/2, g.196/2, g.197/2, on - 
g.198/4, g.199/5, g.200/5, g.201/1, g.201/5, o.- maduk g.300/3 
g.202/2, g.202/5, g.203/2, g.204/1, g.204/2, o.- sun g.158/5 
g.204/3, g.204/4, g.204/5, g.205/1, g.205/2, oyar - 
g.205/5, g.206/2, g.206/4, g.2072, g.210/6, o.- maz mk.3/12 
g211/1, g.211/3, g.212/1, g.212/5, g.216/2, ogul - 
g.219/3, g.221/1, g.222/6, g.224/3, g.227/4, Gael 
g.228/1, g.2312, g.232/7, g.234/2, g.235/1, ” Şİ 
g.235/5, g.235/7, g.238/1, g.238/6, g.238/7, 0.- mağa g.21/4 
g.239/8, g.241/1, g.242/1, g.242/5, g.245)1, o.-ur g.234/6 
g.245/5, g.246/3, g.247/1, g.249/1, g.250)3, oran 
g.251/4, g.250/3, g.254/2, g.254/6, g.257/2, o.t da g.290/5 
g.257/6, g.258/4, g.260/4, g.261/1, g.262/1, orta 
g.262/2, g.262/3, g.264/5, g.264/9, g.273/4, o.tda g.227/4, k.6/29,k.8/9, k.14/20 
g.275/7, g.276/2, g.276/4, g.279/1, g.279/6, 0.* ya g.11/3, g.20/4, g.39/3, g.74/5, 
g.281/3, g.284/3, g.286/1, g.286/8, g.286/9, 2.132/3, g 193/3, k.14/6 
g.287/2, g.287/4, g.288/1, g.288/5, g.289/5, “Osmâni i 
g.290/6, g.293/1, g.293/5, g.296/1, g.296/4, > | 
g.297/4, g.298/6, g.299/1, g.299/2, g.299/5, memleket-i O. g.283/2 
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otağ 


otur - 


oyna - 


0.11 g.28/3, ş.2/10 
.tıdur g.62/1 
kum mk.11/1 


o 





O 
| 


k.14/6 

.- acak g.83/4 
.-dık.14/15 

.- maz g.246/2 

- MIŞ ş.2/5 

- mışdum ş.1/35 


©9009 


m.2/V/2 
.-dı g.219/5 

- duğ g.324/4 
- mak k.14/4 
-1g.189/5 
-yag.130/2 


99 09099 


oynat - 


oyun 


öbür 


öde - 


ög - 


ögdül 


öger - 


o 


.- ur(oynadur) k.11/8 


g.219/5 

.tdan k.14/5,k.14/11 
.1ng.324/4 

kanı k.14/4 

.t un k.14/27 


© S©v00E00E 





ö. g311/6 


ö.-rg.131/5 
ö.- yelüm g.181/4 


ö. g.293/4,g.329/5 
ö.- ersen g.329/5 
ö.- medün g.323/2 
ö.- mege g.323/3 
ö. g.18/5 


ö.-düm g.179/2 


ögren - 


ö. g.291/2 

ö.-dik.11/8 

ö.-düm g.107/6 

ö.- en g.279/2 

ö.- mek g.154/1, g.279/5 


ögün - 


öl - 


g.221/3, 


g.211/6, 


g.227/1, 
g.280/5, 


g.144/3, 
g.267/5, 


Ö. g219/2 
ö.- mek g.277/1 
ö.-ürk.12/21 


ö.-di g.24/5 

ö.- dügi g.46/4, g.331/2, g.332/6 

ö.- dügüm g.5/1, g.168/6, g.335/3 

ö.- dügümden mk.9/1 

ö.- dük g.93/5 

ö.- dükde g.241/5, g.300/2 

ö.- düm gI1W/1, g.75/1, g.198/1, 

g.285/4, ş.2/81 

ö.- dür g.234/2, ş.1/105 

ö.-eg.164/5 

ö.- elüm g.228/5, g.252/5 

ö.-elümmi g.181/1 

ö.- em g.73/5, g.175/1, g.197/1, 

g.335/3 

ö.- en g.239/8 

ö.- enüy g.59/2 

6.- esin g.318/3 

Ö.- evüz g.46/2, g.249/2 

ö.- eyin g.258/3, m.5/11/2 

ö.- icek g.2/4, g39/5, g.152/4, 
g.236/7, g.2443, g2713, g.279/3, 

g.304/5, k.9/20, k.10/23 

ö.- ince g.44/5, g.75/5, g.126/3, 
g.156/7, g.175/6, g.181/3, g.238/4, 
g.327/3, g.338/2, k.4/21, k.4/23, 


k.7/17, mk.8/1, ş.2/95 


g.2500, 


g.307/1, 


g.279/1, 


g.258/1, 


ö.- meden g.8/2, g.65/1, g.234/6 

ö.- medin g.182/3, g.198/3, g.233/5, 
g.290/7, g.314/1, g.318/3, m.5/IV/2 

ö.- medür g.306/1 

ö.- meg g.168/1 

ö.- mege g.138/1, g.228/6, g.261/6, 
g.310/5 

ö.- megi g.112/2, g.336/5 

ö.- mek g.50/5, g.164/2, g.210/3, 
g.294/5 

ö.- mekdür g.169/2, g.303/7 

ö.- memek g.9/2 

6.- memüz g.276/5 

6.- mesünmi g.275/3, m.4/11/1 

6ö.- meyen g.72/4, ş.1/101 

ö.- meyenler g.42/4 

ö.- meyicek g.43/1 

ö.- mez g.88/2, g.142/3, g.205/1, 
g.308/3, m.5/12 

6.- mezmiş g.285/4 
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ö.- mezsem g.9/2 

6.- MİŞ g.288/1 

ö.- sek g.91/2 

ö.- sünmi g.286/2, g.328/5 

ö.- üp g.61/5, g.98/2, g.246/2, mk.4/8 

ö.- ür g.33/4, g.84/7, g.97/4, g.142/5, 
g.208/4, g.222/5, k.8/29, m.4/V/1, m.4/V/2 

ö.- ürdi g.198/5 

ö.- ürdüm g.322/5 

ö.- ürmiş g.162/5 

ö.- Ürse g.289/1 

6ö.- ürsem g.51/1, g.69/5, g.238/5 

ö.- ürüz g.72/6 
ölçer - 

ö.- mege g.333/6 
öldür - 

ö. g.191/4, g.234/1, g.244/5, g.296/1, 
g.296/2, g.296/3, g.296/4, g.296/5, g.303/3 

ö.-di g.139/1, g.296/4 

ö.- dügün g.221/4 

ö.-düy g.142/3,g.219/4 

ö.-e€g.240/2, g.286/9 

ö.- en g.l60/4, g.207/4, g.273/4, 
g.296/4, g.334/2 

6.- esin g.251/7 

ö.-ler g.75/5 

ö.- me g.258/3 

ö.- medi g.331/2 

ö.- medin g.303/2, g.305/2 

ö.- medük g.113/6, g.307/2 

ö.- mek g.165/4, g.207/3, g.252/3, 
g.289/2, g.308/2, g.331/2 

6ö.- meyince m.5/11/1 

ö.- mez g.127/6, g.150/6, g.326/3 

ö.-üpg.154/5, m.5/VW2 

ö.-Üürg.55/4, g.235/4, g.305/2, g.328/2 

ö.- ürsen g.174/5, g.210/3 

6ö.- ürsin g.42/5, g.194/5, g.246/5, 
g.286/2 
öldürici 

Ö. g.283/6 
ölüm 

ö. g.142/1,g.179/7, g.208/2, g.238/2 

ö.tdür g.201/2, g.252/5 

ö.ting.89/3 
ölümlü 

ö. g.136/4,g.151/4 

ö.t sidür g.88/4 





Cc 


omr 
Ö. g.692 


g.23502 


$.1/86 


ön 


öp - 


g.308/6 


g.170/5, 


g.261/7, 


ö.-i câvidân k.12/31 

ö.-i câvidüm g.189/2 

ö.-i dırazadur g.30/2 

Ö.-i girân-mâyemüzün g.124/2 
ö.-i nâzenin g.224/2 

ö.-i sermed ş.2/25 
ö.teg.150/4,m.1/11/8 
6ö.tig.221/6,g.271/5,g.331/1 
müddet-i ö.*ig.131/3 

6ö.t imüzün m.2/11/2 

ö.tini mk.7/4 

ö.t üm g.153/4, g.163/3, g.171/3, 





bâğ-ı ö.t* üm m.6/112 

defter-i ö.* üm mk.3/8 

hâşıl-ı 6.* üm g.235/2 

nakd-i ö.* üm g.308/5 

tmâr-ı ö.* üm g.313/1 

ö.t ümdür g.235/1 

ö.t ümi mk.3/9 

ö.t ümün g.262/3,g.321/4 

öt ün g.223/4, g.333/8, m.1/118, 








hırmen-i ö.* ün g.277/2 
nakd-i ö.* üy g.161/2 
nihâl-i bâğ-ı ö.* ün k.15/17 


ö. ş.1/85 
ö.* inde g.28/5, g.309/2, k.5/7, mk.2/4 


Ö. g.139/6 

ö.-di g.22/7, g.29/8, g.180/2 

ö.-dük g.181/4 

ö.- dükçe g.191/2 

ö.- düm g.19/4, g.216/7, g.220/1, 


ö.-eg.27 

Ö.-egör-g.326/7 

ö.- ebilsem g.319/2 

ö.- elüm g.318/3 

ö.- erdüm g.11/2 

ö.- erken g.321/7 

6.- ince g.6/4 

ö.- mede g.306/5 

ö.- medin g.318/3 

ö.- medür g.78/5 

ö.- mege g.11/3, g.163/6, g.170/2, 
k.6/47 

ö.- mek g.159/5, g.220/3, g.256/2, 
g.309/4 

ö.- mekden g.74/7 
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ö.- mezsem k.14/14 
6ö.- miş g.311/1 
ö.- sem g.126/3,g.159/1, g.169/5 








ö.-üp g.156/3 
öpül - 

ö.- meye g.240/4 

ö.- mez g.85/1 
örnek 

ö.t i(örnegi) g.336/7 
“öşr 

ö.-i âşiri k.3/6 

6.-i âşirinün k.7/7 
öt - 

ö.- ersin g.43/5 
öte 

ö.tsig41/3 

ö.tsin g.51/2 
öykün - 

ö.-di g.340/5 

ö.- meseydi k.10/11 

ö.-üpg.104/5 

ö.-ürg.16/4 

ö.- ürmiş g.11/5 
öyle 

ö. g.220/6 
ÖZ 

ö. g.127/5 

ö.tig.270/7 

ö.tink.5/12 

ö.tinik.15/14, ş.1/28 

ö.t üye m.1/V/9 
özge 


6. g4ğ, g262, g.65/1, g.67/4, 
g.133/4, g.131, g.168/6, g.233/3, g.234/6, 
g.287/6, g.324/6, m. 1/14, ş.1/2 

ö.t ye g.28/2, g.269/7 
“özr 

ö. g.143/7 

ö.-i takşirün g.143/7 

ö.teg.173/3 

ö.tig.325/6 

ö.tün g.325/6 
“özr-h'âh 

ö.tumg.173/3 





P 


pâ-bend 
p. g.1/3 
pâ-büs 
p.t1g.128/5 
pâdişâh krş. pâdişeh 
p. g325/2 
p.-1 kamrân g.215/5 
p.-i hüsn g.16/7 
serir-i saltanat-ı p.* dan g.269/6 
p.t dur g.28/3 
p.t1g.26/1, g.55/5, g.2541/1, ş.1/79 
p.tıdur g.77/3 
p.tısın g.4/4, g.144/1 
p.t um g.4/1, g.23/3, g.265/5, m.6/12, 
ş.2/92 
p.t umdur g.70/7 
pâdişeh kış. pâdişâh 
cenâb-ı p.-i devlet-iktirâna k.4/36 
p.t ün g.104/1 





pâk 

p. g305, g33/4, g.89/1, g.176/2, 
g.227/6, g.239/3, g.304/4, g.324/3, g.343/4, 
k.8/2, m.3/W1, ş.1/23 

zât-ı p.-i kadimü”ş-şıfatunı k.2/12 

lülü-yi p.* dür g.32/3 

zât-ı p.* ün k.7/13 

vücüd-ı p.* ünde k.7/21 
pâk-dâmen 

p.tler g.239/1 

p.t ün g.96/4 
pâk-güher 

p. k.52 
pâlân 

p.t uma k.14/21 
pâlüde 

p. mk.1/16 

p.-ilebün g.328/4 

p.-i terden g.27/2 

p.t den g.19/4 

p.*nüpg g.732 

p.t ye g.284/8 
pâmâl krş. pâymal 

p. ml/VA 

p.-i gam-ı ışk-ı fülânsın g.178/7 








para 
p.t s1 g.338/1 
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paralan - kış. pârelen- 
p.-dıg.111/1 
pare 
p. g.21/3, g.236/6, k.10/8, ş.1/91, 
ş.2/70 
p.tdür g.276/2, k.10/8 
p.tlerş.1/113 
p.t sidür g.233/4, ş.2/86 
pârele - 
p.-1 g.275/6 
pârelen - krş. paralan- 
p.- Ür g.208/5 
pâsbân 
p. g.1872 
Ferhâd Paşa 
P. mk.7/3 





pây 
p.-1 hacletden k.11/32 
p.-ı tahtında g.23/1 
tütiyâ-yı hak-i p.-ı yara g.187/9 
hâk-i p.*-1 g.190/7, g.337/4 
hâk-i p.* ıdur g.86/7 
pi ıma g.8/7, gl40/5, g.260/3, 
g.333/4,k.9/2, k.10/16 
hâk-ip.t ına g.278/5 
hâk-i p.* un k.13/20 
p.t uya g.332/2 
hâk-i p.* uya g.340/5 
hâk-i p.* undan g.26/1, g.187/4 
hak-i p.* uyı g.39/5 
pây-büs 
şeref-i p.* uya k.9/9 
payan 
p. k.8/26, k.8/39 
p.tag.290/4 
p.t dur g.99/4 
p.t1g.1973 
p.tımıg.182/5 
Pâybörkci oğlı 
P. ş.1/87 
pâydaâr 
p. k.9/13,k.10/29 








pâye 
âsumân-ı p.-i kadrün k.15/4 
p.tdür g.60/1 
p.- müz g.103/1 
p.t)g.128/5 

pâyende 
p.tdürk.15/4,k.15/17 





pâymâl krş. pâmâl 
p. g.213/4,g.253/1,m.1/1W2 
p.-i gama g.267/7 
pâytaht 
p.-1ı mülk-i cihânun g.299/2 
peder 
p. g22/5 
pehlevân 
p. g39/7 
p.t dur ş.2/98 
pehlü 
p. mk.1/9 
p.t dan g.85/1 





pek 
p. g.96/4 
pelâs 
p. g.1112 
p.t1g.127/3, g.330/5 
p.rıng.211/4 
penâh 
p. k.72 
p.t dan g.269/7 
p.t umuz g.59/4 





penbe 
p.-i dâğ-ı tenüme g.259/1 
p.t dür g.264/8 





p.t ye g.189/3 
penbe-vâr 
p. k.9/6,k.9/20 
pend 
p. g.278/2 
p*-ig.1621 
per 
p. k.11/4,k.11/7,k.11/8,k.11/15 
kuvvet-ip. m.lAV2 
perçemlü 
p. ş.1/90 
perde 
p.-i çeşmüm g.130/4 
p.-i takdirden g.256/4 
mâverâ-yı p.-i takdirden g.255/4 
p.-i uşşakda g.18/2 
perdedâr 
p. k.9/1 
pergâr 
p. g.84/6,m.1/1/6 
perhiz 


p.t ün g.285/7 
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perhizkâr 
o p.kl07 
peri 
. g.l/6, g.102/4, g.156/1, g.160/3, 
g.231/2, g.337/1, g.340/4,m.4/V/2 
p.-şüret melek g.157/1 
p.*dür g.179/2, ş.2/27 
p.tler g.284/6, k.14/17 
p.t ye ş.1/108 
PA yi g.32/6, g.170/4 
, p.tymişg.215/7 
peri-peyker 
p. g.242/5 
p.tlerün ş.2/37 
peri-rü 
p. ş.2/74 
p.t yı g.56/2 
peri-ruhsâr 
, p.tag.74/6 
peri-rüya 
© Pp. g.2044 
peri-şüret 
© Pp. g.174/6,g.214/1 
peri-vâr 
o p.gI394 
peri-zâd 
i hüruip. g.166/5 
perişân 











. g.17/3, g.167/1, g.194/3, g.209/1, 
g.220/2, g.230/6, ş.1/39 
zülf-i p. g.35/2 
zülf-i p.* dan g.50/3 
p.tdurg.155/5 
hâl-i p.* ımuza g.252/1 
zülf-i p.* lar g.239/2 
hâl-i p.* um g.8/4 
hâal-i p.* uma k.6/35 
hâl-i p.* umdan g.196/5 
ser-i zZülf-i p.* uyla g.291/3 
perişân-hâtır 
Do Pp. g.268/6 
perişân-rüzgâr 
p.t un g.262/4 
pertev 
p. g.184/3, ş.2/30, ş.2/53, ş$.2/56 
p.-i aks-i cemâlüyle k.6/21 
p.-i aks-i ruhından g.295/3 
zuhür-ı p.-i hüsnün g.74/1 
p.-i mihr g.57/4 








p.-i mihrün m.4/VIVI, mk.3/10 
p.-i nür-ı Muhammed g.23/2 
p.-i nür-ı Muhammedi g.299/1 
p.tig.3/2,g.243/3, g.266/3, g.275/2 
p.tidür k.12/10 
pervâ 
p. g.125/3 
p.t s1 g.29/7 
pervâne 
p. gil, g.86/5, g.|117/, g.145/5, 
k.11/33 
p.tlerün g.320/4 
p.tnün g.179/5, g.313/4 
p.tyeg.111/2, g.237/4 
p.t yedür g.320/4 
pervâne-vâr 
p. g.292/2 
pervâz 
p. g.95/5 
p.tını g.204/3 
Perverdigâr 
Hâlik-ı P. k.10/23 
Hazret-i P. k.5/20 
p.t un g.262/7 








perverişte 

p. g.248/2 
pes 

p. ş.1/39,ş.231 
pest 

p. g.13/3 

p.t edür g.38/3 
peşimân 


p. g.163/4, g.212/5, g.219/4, g.220/3, 
g.221/4, g.286/9, g.326/7, m.4/1/2 

p.tdurg.99/3,g.155/3 
peşşe 

p. k.9/4 
peyâm 

p.trınk.9/2 

p.tını k.4/18 

p.t um g.301/1 
peygâm 

p.-1 yâr g.287/3 

p.tını g.284/5 





peyk 
p. g.93/3 
peykân 
p. k.10/9 
p.t1g.65/1,g.216/4, g.283/5, g.293/3 
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p.tınun g.196/3 

p.t ları mk.10/1 

zahm-ı p.* un g.210/5 

p.tunı g.62/3, g.203/3 
peymân 

p. g.326/3 

p.t1g.120/2 

p.tın g.107/7 

p.tuma k.14/14 
peymâne 

p. g.il/5, g.31/6, g.45/3, g.104/2, 
g.226/5 

p.t sin g.262/3 

p.t sini g.69/2 

p.t ye g.237/1 
peyvend 

rişte-ip. g.1/3 

rişte-ip.teg.333/5 
peyveste 

p. g.113/6,g.173/6 

p.tdürg.38/2 











pilâv 





p.t un mk.1/3 
pinhân 
p. g.17/4, g.29/7, g.296/2, ş.1/30 
p.t dur g.232/6 
pir 
p. g.162/5, g.193/4, g.234/1, g.321/4, 
g.328/4, k.9/13, mk.5/5 
p.-i harâbât g.327/3 
p.-i kalender k.11/9 
p.-i mey-fürüş g.271/6 
p.-i meykedeye g.22/5 
rüşen-Zamir p.-i 
nefesdurur k.8/4 
p.-i münhani k.5/18 
mürşid-i p.-i tarik g.193/4 
p.-i tarikat g.327/8 
p.t dür g.332/8 
p.tig.132 
p.t inden ş.1/3 
N p.t sin g.99/6 
Pir “Ali 
P. ş.2/50, ş.2/56, ş.2/57, ş.2/58, 
ş.2/59, 5.2/60 
pirâhen kış. pirehen 
p.tüm g.146/4, g.190/1 
: p.t üme g.259/1 
pirâye 
p. g34/1 


mübârek- 








p p.- müz g.103/5 
pire-zen 
p. g.160/7, g.232/3 
dehr-i p. g.266/4 
sipihr-ip. g.336/7 
p.-i dehr g.156/6 
p.tdürg.157/4 
p.tle g.84/3 
pirehen kış. pirâhen 
p. g.89/2, g.146/4 
p.tig321/7, g.332/6 





pirinc 





p.trimk.1/2 
pirlik 
© op. k923 
pirüz 
N p. ş.2/1 
pirüze 
rize-i p.* dür k.13/8 
levha-i p.t ye k.11/35 
pistân 
p. mk.1/7 
p.-1 duhter mk.1/7 
pister 
© pp. ki13/l0 
pişe 
p. g.158/5 
p.-mg.199/4 
p.ty m.1/7 
p.tsi g.71/3, g.112/3, ş.1/109, ş.2/51 





pişvâ 

p. g.313/7,k.3/15 
piyâde 

p. g309/2 

p.t dür g.82/4 
piyâle 

p.tlerg.32/1 

p.tyi g.159/3, g.273/1, g.316/5 
piyâz 

p. g9572 





pul 
p. g.306/4 
p.1ag48/2, g.327/10 
pülâd 
p. k.5/13 
puşu 
p.tdang.113/2, ş.1/31 
püta 





p.t ya ş.1/28 
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puy 

p. g.84/5 
pür 

. g.262/5, k.6/35, k.11/8, k.11/15, 

k.13/7, mk.1/7, ş.2/11 

p.*dür g.221/6 
pür-bahâ 

dürr-i manzüm-ı kelâm-ı p. g.232/2 
pür-cefâ 

p.tsın g.9/4 
pür-cüş 

p. m3/IWl 
pür-fitne 

p. g.48/1 
pür-genc 

p.-i sürür g.186/1 
pür-hande 

p.tdürk.15/2 
pür-hatar 

p. g227/5 
pür-humâr 

çeşm-ip.tag.188/2 
pür-kiş 

kâkül-i p.* üne m.4/V1/1 
pür-mekr 

çeşm-i adü-yı ahvel-i p. k.5/3 
pür-melâl 

vaşf-ı hal-i p.* üm g.6/2 
pür-mesel 

p. g.138/3 
pür-mevc 

p. g.330/4 
pür-nür 

p. g. 192/2 
pür-sitem 

p.tdür g.71/3 
pür-süz 

, dil-ip.tumık.11/33 

pür-şive 

p. 5.273 
pür-vefâ 

mihr-i p. k.8/6 
pür-zâr 

bâzâar-ıp. g.199/4 
püser 

p. g22/5 

p.-i şir-h'âr k.5/18 


püşt 





p. g.269/7 
püşt-pâ 
p. g.1382 
R 
râ 
T.kSIş.2/47 
r.t ya g.269/3 
Rab 


R. g.791, g.85/2, g.125/4, g.230/6, 
k.13/35, mk.2/14, ş.2/44, ş.2/90 
Rabbenâ 

R. k.1/19 
râğ 

r.-1 cihânuy k.16/12 

r.rak.13/3$5 
rağbet 

r. g.78/9, g.106/6, g.307/1, g.320/5, 
k.7/22, ş.2/68, ş.2/100 

r.tik.9/19 

r.tle k.4/30 

r.tlerle k.6/38 





râh 
r. g.3254 
r.-1 cinândan k.11/19 
ümid-i r.-ı halâş k.12/32 
r.-1 ışkunda g.125/3, g.143/3 
r.-1 ihlâşa g.117/5 
r.-i Hudâda k.3/22 
tütiyâ-yı gerd-i r.* ıdur g.77/4 
gerd-i r.* un g.200/3 
rahat 
Tr. g.63/4, g.210/4, k.12/16 
rahatlık 
r.t ı(rahatlığı) g.310/1 
râhile 
r. g.226/8 
r.-i gam g.21/2 
r.- müz g.93/1 
r.*si m.2/1W1 
rahm 
r. g.143/3, g.205/5, g.247/1, g.268/7, 
g.297/4, g.299/5, g.305/5, g.343/2, k.2/19, 
k.13/24, k.14/18, ş.2/34 
rahmet 
1. g.8/2,g.33/2,k.1/22 
âyet-ir. g.85/5, g.260/1 
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ayn-ır. m.l1/IV/7 
rteg3l17/7 
bârân-ır.* ün k.2/18 
h'ân-ır.* ün k.1/8 
şümül-i r.* üye k.2/21 
raht 
r. g.12/2, g.50/6, g.111/2, g.186/4, 
g.193/2, g.292/2,k.16/14 
r.-1 bahtın g.333/6 
r.tını k.4/34 
ra“iyyet 
rine g.148/4 
rakam 
Tr. g.294/3,g.302/4 
şüret-i hisab-ır. m.1/V/2 
T.-1İZZ g.30/5 
r.tag.208/3 
r.tın g.87/4 
r.tlag.218/5 
, 1.tuyg3l3 
rakib 
r. g.35/5, g.166/6, g.180/4, g.203/4, 
g.234/2,g.331/3,k.14/22 
ateş-i tan-ır. g.95/2 
azar-ır. g.99/4 
reca-yı merg-ir. g.148/5 
r.-i seg g.211/6 
r.teg.78/2,g.101/5, g.225/1 
bezm-ir.t e g.207/3 
rt i g.6/3, g.22/3, g.138/2, g.173/7, 
g.206/4, g.234/3, g.273/5 
r.* ün g.42/7,g.89/3,g.101/4, g.236/2, 
g.334/4 
rakkâş 
r. g.117/3 
r.t1g.341/2 











rakş 
r. g.2/4,k.11/16, ş.2/80 
ra'nâ 
r. g.263/1 
büt-ir. g.34/6, g.178/2, g.283/6 
dilber-ir. g.214/3, g.235/3 
gülüi r. g.l105/7, g.110/2, g.149/2, 
g.285/3 
kâmet-ir. g.281/3 
serv-ir. g.154/3, g.296/1 
dilber-i r.- mı g.66/1 
gülir.*sıg.171/4 
dilber-i r.* yı g.174/1 





rast 
r. g.117/5, g.137/4, g.148/6, g.161/5, 
g.193/6 
râsti 
r. g.18/6,g.191/3,k.10/5, k.10/14 
ratbü'l-lisân 
r. k.13/23,g.333/7 
ravZa 
r.-i bâğ-ı cinândan k.11/14 
r.-i cennet g.251/3, g.300/2, k.11/20 
r.-i cennetde g.221/2, g.277/3 
sürür-i r.-i Darü's-selâma g.316/3 
r.-i Gâzi Murâd Hâna k.4/20 
rây 
r.-1 kec k.10/6, m.1/W/7 
râyegân 
r. g 1771 
râyet 
r.-i fethün k.4/20 
râygân 
r. k.16/13 
r.-ak.4/15 
râz 
r.-ıdilin g.250/5 
r.#1g.320/7 
r.trıng.17/4,g.145/2 
razdâr 
r.-1 aşık-ı şeydâya g.105/3 
rebâb 
r. g.53/4 
r.-1 sinemün g.313/2 
rtag.l4/4 
r.-ın g.69/1 








recâ 
r.-yı merg-i rakib g.148/5 
r.t* sında g.335/3 

red 
Tr. g.23/5,g.24/4 
r. (redd) g.202/5, k.2/9 
dest-i r.(redd) g.302/3 
r. (redd)-i sayil k.2/19 
r.t ün(reddün) k.1/10 
r.* üye(reddüne) k.7/8 





redif 
r.-i medh k.4/28 
r.-i nazmum k.5/22 
r.tik.8/35 

ref 
r. g.340/3 
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refi 
tevki-i r.-i şâha k.11/24 
cenab-ı r.* ün mk.3/5 





refik 
Tr. g.2/6, g.227/5, g.233/1 
reftâr 
1. g.26102 
ra ş.2/42, ş.2/46, ş.2/72 
şive-ir.t1g.139/4 
şive-i r.* un g.251/5 
reh 
r.-i ışka g.280/2 
r.-i ışkı g.335/1 
r.-i ışkunda g.335/5 
hâk-i r.* ün mk.2/9 
reh-güzer 
1. g.2360 
rehber 


r. g.232/8, k.612, k.7/17, k.11/19, 
k.13/11 
rehzen 
r. m.l1/1/7 
r.-i imân m.4/11/2 
reis 
1. g.2268 
remed 
düzd-ir. g.187/2 
reng 
r. g.210/1,k.11/25, ş.2/87 
r.-irüg.163/2 
r.-iruhsârun k.15/9 
rengin 
r. k.5/39,k.13/6,k.16/3,k.16/13 
dest-ir.* ün g.275/3 
res 
kâse-ir.-* in g.226/3 
resen 
r.-i zülfüye g.265/5 
resm 
r. g.291/2 
r.-icevrin g.176/4 
r.-i dest-bâzi ş.1/38 
r.-i nevbet g.49/5 
r.-ek.5/32,k.7/11, ş.2/15 
r.tik.l4/4 
r.#in g.308/2 
r.tini g.50/7 
Resül 
bi-hakk-ı rüh-ıR. k.7/25 





reşha 
r.-i kalemüm g.175/2 
reşk 
r. k.5/15,mk.11/1 
r.-i firdevs-i berin g.98/1 
r.-i hüsn-i gülşen-i cennet g.285/3 
revâ 
r. g.85/5,k.3/21, k.7/20, k.8/4 
r.t dur g.209/3, k.4/31, ş.1/42 
r-mıg.l44/4 
r.4 mıdur g.22/3, g.25/5, g.270/4, 
k.9/14, mk.2/8, mk.4/5 
revâc 





1.-1g.228/4 

rına g.289/4 
revân 

r. g.139/7, g.281/5, g.323/5, k.4/18, 
k.12/1, k.12/15, mk.4/6 

âb-ı r. g.260/3, k.5/32, k.10/18, 
k.10/26 

r.tak.4/7 

âb-ır.* dan k.10/19 

âb-ır.t* 1k.13/18 

eşk-i r.* 1 g.264/6 

serv-i r.t 1 g.61/1 

eşk-ir.tla k.9/12 

rüb-ır.* um g.155/3, g.198/3, m.6W1 

serv-ir.t* um g.198/2, m.6/1W/2 
revân-bahş 

lal-i r.* una k.6/23 
revnak 

r.-1 hüsnün g.172/2 

r.tık.15/13, mk.5/4 














revzen 
Tr. g.57/4,g.333/2 
r.tler g.203/3 
reyâhin 
Tr. ş.2/3 
reyhân 
r. g.793,ş.2/9 
r.tag.106/6 
reyhâncı 
r.-s1g.41/5 








rezm 

r. k.5/3,k.5/4,k.12/28 
Rezzâk 

R. g.128/4,g.136/5 
Rıdvân 

R. g.220/4,g.221/2 
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R.*t1g.251/3 
rıhlet 

r. g.1673 

küs-ir. m2, m2V2, m2/12, 
m.2/1IV/2, m.211/2 
rızâ 

r.-yı Hak m.1/1V/9 
rızk 

r.*1g.136/5 

rını g.283/5 
ribka 

r.-i ihlâş k.7/14 





rif at 
Tr. g.93/4,m.1/111/7 
duâ-yır.-i kadrün k.4/10 
r.-i şanupa k.11/36 
r.* de g.290/6, mk.2/3 
r.*leg.128/5 
evc-i r.* üme mk.2/13 
rikâb 
r. k.4/37 
r.-1 izzetine mk.2/14 





rind 
r. g.76/2, g.145/3 
r.-i bülend-himmet g.273/6 
r.-i cihanı g.264/4 
r.-i kallâş g.241/3 
r.-i kallaşı g.300/6 
r.-i kallâşun g.77/2 
r.-i mey-aşam g.203/5 
r.-i mey-hâreyi g.88/3 
r.-i mey-h'ârelere g.249/5 
r.-i mey-h'ârelerün g.72/3 
r.-i şâhid-bâz g.37/3 
rteg.318/4 
rindâne 
r. g.145/2,g.181/2,g.231/2 
risâle 
r. k.l6/3 
r.tklerg.32/2 
risalet 





r.t ün k.3/8 

fabr-i r.* ün k.2/24 

riş-hand 
rteg.l09/5 
rtig.95/2 





rişte 
r. g38/1,ş.1/81 
r.-i cana g.266/1 


r.-i peyvend g.1/3 
r.-i peyvende g.333/5 
r.-i ümmide g.50/4 


rişte-veş 

Tr. $.2/52 
riyâ 

r. g.72/5 


terk-ir. g.340/1 

r.*dan g.120/4 
dürd-ir-*dan ş.1/16 

mahali-i ehl-i r.* dur m.1/V/8 
r#yıg.111/5, g.272/5, g.330/6 





riyâZ 
r.-1 cennetde k.4/20 
r.-1 huld g.330/2 
r.tından ş.1/54 
riyazet 
nür-r.tle g.186/3 
ehl-i r.* ün g.63/3 
rize 
r.-i müşk-i Hıtâmı g.218/1 
r.-i pirüzedür k.13/8 
rü 
reng-ir. g.163/2 
rü-siyâh 
maşiyet-i r.* dan g.269/2 
rüh 
cevher-ir. g.21/4 
T.-1 muşavver 5.2/23 
r.-1ı muşavverdür g.64/1 
bi-hakk-ı r.-ı Resül k.7/25 
r.-1ırevanum g.155/3, g.198/3, m.6/W1 
r.a ş.2/66 
zevk-i gıdâ-yır.* dan g.277/7 
r.* dur ş.1/67 
nefha-i r.* un k.1/16 





ruh 
r. g.24303 
r.-1 cânana g.216/6 
r.-ı cananı g.222/1 
r.-1 dilberde g.270/1, k.11/27 
T.-1 gül g.260/1 
r.-1 zibâ g.62/2, g.235/1 
r.-1 Zibâlarına g.64/5 
r.-1 Zibâsı ş.2/44 
r.-1 zibâyı g.174/3 
1.41 g.69/6, g.79/5, g.130/2, g.230/6 
bezm-ir.*1g.341/2 
şevk-ir.* 1 g.322/1 
tab-ı mihr-ir.*1g.183/3 
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tab-ır.*1g.186/5 
r.tın ş.2/28 
hatt-aır.tın g.247/5 
imân-ır.tın g.178/3 
r.t ından ş.2/87 
pertev-i aks-ir.* ından g.295/3 
hatt-ı r.* ını g.274/1 
devr-i r.* nun g.341/1 
tab-ır.* ıyla g.299/2 
r.tların g.19/4, g.300/6 
r.* larun g.147/1, g.243/4, g.266/5, 
g.285/3,k.15/13, mk.5/4 
rt um g.81/3 
r.* uy g.20/3, g.78/1, g.89/5, g.115/5, 
g.123/3, g.258/5, g.319/5, g.333/7, k.11PI, 
k.13/27 
gül-i r.* un g.309/1 
hatt-ı r.* uy g.1522 
mihr-i r.* uy g.2/4, ş.2/56 
Ziyâ-yı mihr-ir.* uy k.4/11 
r.t unda g.53/5, g.109/5 
âyine-i r.* undaki g.325/5 
mihr-i r.* undan g.47/5 
ruküm-ı hatt-ı r.* undan g.223/3 
tab-ır.* unla g.243/3 
rüh-perver 
gıdâ-yı r.* den g.27/5 
ruhâm 
r.t1ık.13/22 
ruhsâr 
r. k.10/25 
ateş-ir. g.222/6 
r.-1 yâra g.120/3 
ateş-ir.tag.l172/4 
r.t1g.139/2 
hat-ır.* 1 g.206/3 
şafha-ir.*1g.139/3 
şafha-i r.* umdan g.208/3 
r.* uy m.6GllW/1 
arak-ır.* un g.115/3 
ateş-ir.t un g.251/3 
hâl-ir.* un k.13/31 
hasret-i r.* un g.83/2 
hatt-ır.* un g.119/2, k.13/30 
reng-ir.t un k.15/9 
âb-ır.* unda g.113/2 
âb-ır.* unla g.218/6 
r.t uyun g.326/4 
ruhşat 
r. ş.1/116 

















ruküm 
r.-1 hatt-ı ruhundan g.223/3 
Rüm 
R. g.63/7, g.241/2, k.6/44 
R.*ag.9/6 
R.*dag.31/7 
R.*41g31/7 
Rümâli 
R. g.116/5, g.337/7, m.3/V1W2 
R.* ne g.250/1 
rumüz 
r.-ı kâyinât g.232/6 
I.t1ng.320/7 
rüstâyi 
1. ŞI 
r.*dür g.86/2 
rüşen 
r. g296/5, g.333/2, k.12/2, k.14/3, 
m.4/VIVI 
dide-ir. g.333/3 
TüZ-ır. g.20/3 
r.-Zamir pir-i mübârek-nefesdurur 








k.8/4 
r.tdür g.234/7 
çerağ-ır.tig.3/6 
çerâğ-ır.- üm g.190/6 
rüşenâ 
r. k.1/17, k.8/37 





rüy 
r.-1 dil-âradan g.58/1 
r.-1 niyaz g.95/4 
ceride-i r.-1 niyâzadur g.30/5 
şafha-i r.-1 zemin k.13/26 
kişver-i r.-1 zemini k.13/1 
r.-1 zerd g.157/3 
r.-1 zerde mk.1/3 
âb-ır.* ıdur g.11/4 

ru'yâ 
r.tdak.11/12 

rüz 
r. g.116/5,m.1/W1 
sermâye-ir.-1 elest g.13/5 
kısmet-i r.-1 ezel g.5/5 
kısmet-i r.-1 ezeldür g.180/4 
r.-1 gamda k.4/27 
r.-1 haşra g.2/4 
r.-1 hicrân g.242/4 
meşakkat-i r.-1 hisabı g.14/6 
r.-ı mahşerde g.78/2 
T.-1 rüşen g.20/3 
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rüze 
r. g.312/3 
r.-i hicrân g.5/4 
r.tnüp g.78/5 
rüzgâr krş. rüzgâr 
Tr. g.57/6,g.258/1,k.9/11 
r.-1 sitemkâr k.12/35 
r.tag.303/4 
r.t da g.228/2 
Tr. ımuz g.96/1 
r.tını g.323/1 
rt um g.233/2 
r.t un g.88/5, ş.2/2 





rüzi 
r. g.1822 
Rüstem 
R. g71/1, g710, g718, g7, 
g.100/2, k.5/12, k.12/26 
R.* dür g.56/1, g.64/7 
Rün g.71/4 
rüsvâ 
r. ş.2/83 
âşık-ır. g.287/7 





rüşd 

şahib-i r.-i ve magavâ k.3/22 
rütbe 

r.* sini k.3/16 
rüzgâr kış. rüzgâr 

r. g.14/7,k.16/11 


S 


saâdet 
5. g.86/7, g.261/7, k.7/1 
genc-is. g.249/4 
mibr-i s. k.5/14 
necm-is. g.47/2 
s.-i ebedidür k.4/17 
evc-i s.-i mecde g.272/4 
s.* de mk.4/11 
s.*dür g.71/4 
hümüây-ı s.t dür k.4/5 
sin-i s.* dür g.Wl 
evc-i s.teg.340/7 
makâm-ı s.* e g.278/4 
s.t üm g.309/3 





saat 
s. g.78/2 


şabâ 
Ş. g.49/3, g.200/1, g.252/6, g.271/4, 
g.319/3 
bâd-ı ş. g47/5, g.69/3, g.75/4, 
g.211/5,g.273/3, g.308/4, k.8/1, k.8/33, k.10/7 
$.t nun g.247/2 
ş.t yam g.183/5 
şabâh 
Ş. g.20/1,g.22/5, k.B/30 
vakt-iş. k.3/31 
ş.tag.319/4,k.8/5, k.8/32 
sâbâş 
s. g.189/5,g.241/1, mk.1/24 
S.t1g.300/7 
sabıka 
tehir-i halk-ı s. k.3/9 
sabit-kadem 
$. g.266/4, m.1/1/6 
aşık-ı s. g.294/4 





şabr 

Ş. g.595, g.67/3, g9T7/1, g.133/4, 
g.135/3, g.140/2, g.169/1, g.171/5, g.183/6, 
g.185/5, g.188/9, g.203/1, g.223/4, g.226/8, 
g.250/4, g.250/5, g.260/5, g.265/4, g.268/1, 
m.5/IV/1, mk.1/24, ş.1/41, ş.2/17 

ş.tag.213/1 

ş.t eyle-yelüm g.53/2 

ş.*1g.157/2,g.197/5 

ş.-umg.190/3 

hırmen-i ş.* um g.251/5 

ş.t umı g.315/3 
giribân-ı ş.* umı g.299/4 

$.t umun g.259/5 
şabüh 

cam-ı ş. g.21/2 

cam-ış.tık.13/4 








şaç 
ş.t1g41/5, g.139/2, g.160/2, g.167/7, 
g.225/5, g.243/1, g.291/4, g.315/4, g.324/2, 
ş.2/41 
ş.tına g.38/2 
ş.t ından ş.2/87 
ş.tların ş.2/9 
ş.tlarun g.190/5 
şt un g.173, g.234/4, m.4/1W2 
büy-ı ş.* uy g.75/4 
ş.t unla g.298/2 
$.t uyun g.298/3 
şaçıl - 
Ş.-urg.211/5 
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şad 
ş. g.188/7, g.276/2, k.14/24 
şad-pâre 
gül-i ş. g.83/6 
sine-i $.* de g.236/6 
dil-i $.4 nün g.105/2 
şad-sâle 
ş. k.9/13 
şadâ 
ş.tsı g.149/1, g.239/5 
ş.t sıyla m.2/V/1 





sâde 

s. g385/1, g.161/5, g.237/3, ş.1/5, 
ş.1/61 

levh-i s.t ye g.256/5 
sâde-rü 

s. g3Y2, g.85/1, g.152/2, g.329/3, 
k.13/18 


şadef 
ş.-i gülde g.32/3 
şâdık 
aşık-ış. g.33/4 
şadr 
$. g.68/6 
ş.-1 şuffası mk.2/3 
ş.tag.102/5,k.12/25 
şaf 
$. g.126/1, g.137/6, g.226/6 
merd-i ş.* mıdur k.12/6 
şaf 
$. g.309/2, ş.1/85 
ş.(şaff)-ıniâl g.5/3, g.282/2 
şafâ 


$. g.63/4, g.107/5, g.184/2, g.284/6, 
g.340/1, k.4/3, k.8/25, k.8/27 

maden-i ş. k.3/27 

makarr-i ehl-i ş. m.1/V/8 

saki-i bezm-i ş$. g.126/1 

ş.-hâtır ile g.126/5 

ş.-yı hâtır g.86/1, g.125/5, g.183/4, 
g.227/6,k.1/14 

Ş.-yı hâtırı g.57/7, g.80/3 

ş.-yı hâtırumı k.5/36 

ş.-yı küyuy g.42/4 

ş.-yı meşrebini k.10/18 

şarab-ı ş.* dan m.1/11/9 

ş.t dur ş.1/42 

Ş.t sı g.68/1, g.275/1, g.316/3, ş.2/97 

ş.tsın g.234/5,g.331/5 

ş.t sına g.256/3 





ş.* sından g.295/6 

ş.t sını g.25/5 
şafa-bahş 

ş. g.316/2 





şafha 
ş.-i gül g.51/3 
ş.-i ruhsârı g.139/3 
ş.-i ruhsârumdan g.208/3 
Ş.-i rüy-ı zemin k.13/26 
ş.-i sim k.6/38 
ş.-i sinesine k.11/23 
ş.* sında g.119/1, g.294/3 
ş.tsını g.172/1 





$. g.90/2, g.106/4, g.178/6, g.188/4 
Ş. g.138/3 
Ademr-i ş. k.1/14 
, Ş.tdürg.133/3 
şâfi-derün 
ş. k.52 
ç o âşık-ış. g.226/5 
şâfi-dil 
aşık-ı $.* ün g.169/6 
şağ :2 
$. g.123/4 
ş.tında k.12/19 
şağ 
$. g.29/6, g.72/2, g.207/3, g.332/6 
ş.tlug.523 
sağar 
S. g.20/2, g.275/1, g.304/2, k.13/4 
s.* dur m.1/11/9 
S.H 1 g.262/2, g.337/2 





şağın 
$. g.16W1 
şağla - 
$.-1g.314/6 
şahâbe 
ş.t nün k.3/28 
şahâyif 
ş.-i eyyam m.1/11/6 
şahbâ 
$. g.275/1, g.304/2 
câm-ı $.* dan g.58/4 
şahib 
Ş.-i hayl m.2/1V/1 
Ş.-i hayr g.152/4 
ş.-i kerem k.2/19 
ş.-irüşd-i ve mâğavâ k.3/22 
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şâhib-beden 

ş.*dür ş.1/88 
şâhib-cemâl 

ş.teg.3/6 
şâhib-dil 

ş. g.43/2 

ştig.313/7 
şâhib-garaZ 

ş.* dur ş.1/60 
şâhib-“imâme 

sünni-i $.* dür k.9/17 
şâhib-kadem 

merd-iş. g.84/6 

tâlib-i ş. m.1/V/5 

âşık-ı ş.* e g.233/1 
şâhib-kerâmet 

ş.t dür g.78/9,k.13/12 
şâhib-livâ 

ş$.-yı mucize k.3/5 
şâhib-nazar 

ş. g.133/3 
şâhib-serir 

ş. g.267/2 

busrev-i ş$. g.267/1 

ş.tem.l/1W2 








şahife 
ş.-idilem.1/1V/8 
$.tni g.30/5 
ş.* sinde k.9/15 
ş.t sine g.293/7 





şahih 
Ş. g872 
sâhil 
s.tig.52/5 
sâhir 
s. g.42/2 
şahn 
ş.-1 bağ g.123/1 
1 bâğ-ı İrem m.1/V/8 
1 bâğa g.149/1 
.-1 bağun g.68/2 
-1 büstan-ı cinândur m.6/11/1 
.-1 büstana k.13/3 
.-1 çemende k.10/20, k.10/32 
.-1 çemene g.83/3,g.211/5 
.-1 divân-ı gülistânda k.13/34 
-ı gülistândan g.50/1 
.-1 gülşende g.261/2, k.11/7, k.11/17, 


MM MW MW MM MM 


k.15/8 


ş.-1 gülşene g.154/3, k.13/16 
Ş.-1 gülzâr-ı cinân k.11/28 
mesned-nişin-i şoffa-i Ş$.-1 semâ 








k.8/14 
şahrâ 
ş. g.166/3 
dâmen-i ş. g.34/4 
ş.-yı çemende g.241/2 
damen-i ş.* mı g.66/4 
Ş.t- SI g.62/4 
ş.t ya k.10/28 
sa“id 
s.-i simin g.88/3, g.295/6 
s.-i siminüyi g.115/1 
sa'il 
s.teg.236/3 
s.tig.24/4 
sak 
s.tını g.329/1 
şakal 
$.tag.324/6 
ş.t1g.324/4,k.14/27 
şakın 


ş. g.1/4,g.54/3, g.65/5, g.71/7, g.78/4, 
g.88/5, g.117/2, g.120/5, g.149/2, g.191/2, 
g.195/3, g.204/4, g.294/2, g.302/5, g.320/7, 
g.333/5, ,m.5/VW1 
şakın- 

g.49/3, g57/6, g.111/5, g.143/5, 
g.222/2,k.14/23, mk.3/12 

© Ş.t1g329/1 

sâki 

5. gl, g.20/, g.151/3, g.156/5, 
g.175/6, g.262/1, g.286/8, g.298/6, g.300/4, 
g.319/1,k.4/33,k.14/25 

s.-i bezm-i belâ g.168/3 

s.-i bezm-i şafâ g.126/1 

s.-i devran g.69/2 

be-hakk-ı s.-i Kevser g.232/9 

s.t dür g.88/3 
sâkiyâ 

5. g.l/5, g177, g.213/4, k.15/12, 
m.3/112, mk.5/3 


şakla - 
ş. g.122/2 
Ş.-T g.74/6, g.264/8 
ş.- ram g.39/5, g.62/3 
Ş$.- yup k.6/37 

şal - 


ş. k.10/13, ş.1/75 
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ş.-ag.97/4 
ş.-arg.284/4 
ş.- arsa g.299/3 
ş.-dı g.2/2, g.57/1, g.149/1, g.303/1, 
g.305/1,k.8/39,k.13/3,k.13/5 
ş.- dun k.8/30, m.5/V/1 
ş.-mag.50/4 
ş.- madın g.140/6 
ş.- mağa k.5/22 
ş.- masun g.323/4 
ş.- maya k.2/24 
ş.- mış g.218/3 
ş.- sa g.16/7, g.24/3,k.3/24, ş.1/28 
ş.- san g.165/3 
$.- up g.186/4, g.315/2, g315/3, 
k.11/7 
şalâ 
ş. g.182/5, k.3/32, k.8/28 
şalâh 
ş. g.192/3,ş.1/82 
ş.-ı kâr g.325/2 
Ş.t1g.327/9 
şalın - 
ş. k.10/13 
ş.-ag.271/1 
ş.-an g.39/4, g.53/3, g.296/1 
ş.- ma m.4/V/1 
Ş.- sa g.24/3, g.235/1 
ş.- sak g.261/2 
Ş$.- sun g.284/9 
şalıncak 
ş. g.284/4 
sâlik 
s. g.277/5, g.327/6 
s.-i ışk g.199/5 
s.-i ışka g.206/2 
s.-i İsi-nefes g.200/3 
sâlim 
s.t sin m.1/11/5 
saltanat 
s. g.308/2,k.14/19 
devâm-ı s. k.4/17 
serir-i s.-1 pâdişâhdan g.269/6 
s.* ından g.72/2 
serir-i s.* un k.4/38 
dergâh-ı izz-i s.t unda k.2/6 
cülüs-ı s.* uydur k.4/8 
saman 
s. g.292/1 
s.tag.l/7 


s.t dur g.155/4 
s.tlar g.239/9 
s.t uma k.14/29 





şan - 

ş. g.142/7, k.6/30, ş.1/28, ş.2/29 

ş.- asın g.62/2,g.165/4,g.184/2, k.5/4, 
k.5/35,k.12/9 

ş.- dum g.284/5, g.307/3 

ş.- ma g.46/3, g.53/3, g.58/4, g.74/7, 
g.853, g9275, g.1024, g.1032, g1177, 
g.117/3, g.118/4, g.120/5, g.122/5, g.126/6, 
g.191/2, g.237/2, g.237/4, g.250/4, g.252/4, 
g.255/1, g.274/2, g.277/6, g312/1, g.313/3, 
g.340/2,m.1/V9, m.1/1W1 

ş.- ma-sun g.60/5 

ş.- man g.3/7, g.32/2, g.54/4, g.57/2, 
g.85/1, g.149/4, g.150/2, g.15703, g.173/7, 
k.13/24 

ş.- mayuz g.167/2 

Ş.- ur g.32/3, g.77/5, g.278/2, g.3343, 
mk.1/2 

ş.- uram k.8/7,k.13/18 

ş.- urdum g.112/2, g.1791, g.179/2, 
g.179/3, g.179/4, g.179/5, g.179/6, g.179/7 

$.- ursın g.150/7, g.195/1, g.195/5, 
k.4/33 
şan 

ş. g.310/2 
saya 

s. g4/l, g4/2, g.4/3, g.4/4, g.4/5, 
g.6/3, g.7/1, g.7/2, g.7/3, g.7/4, g. 7/5, g.7/6, 
g.7/71, g.8/2, g.8/4, g.26/3, g.74/1, g.80/4, 
g.80/7, g.101/1, g.123/5, g.134/1, g.1510, 
g.1523, g.152/6, g.155/3, g.161/3, g.162/3, 
g.163/1, g.163/3, g.169/3, g.180/4, g.182/3, 
g.188/9, g.189/5, g.202/2, g.205/5, g.215/4, 
g.216/3, g.216/7, g.221/7, g227/1, g.235/3, 
g.248/2, g.249/7, g.257/4, g.265/1, g.268/7, 
g.279/5, g.279/6, g.289/2, g.300/7, g.313/7, 
g.31709, g.326/6, g.332/2, g.333/9, g.335/4, 
g.343/5, k.3/11, k.3/25, k.5/21, k.8/20, k.12/18, 
k.15/4, m.lWI, m.1/1/7, m.6W1WW2, mk.1/12, 
mk.2/6, mk.6/3, mk.6/7,ş.1/13, ş.1/71, ş.2/71 

s.t mıg.318/2 
şan'at 

$. g. 49/2, g.154/1, g.279/4 

ş.raş.l/1ll 

ş.tdür g.9/7 

ş.teg.279/5 

ş.tig.l158/5, g.226/2, g.254/2 

ş.tini ş.1/50 

ş.tle g.302/4 
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şanavber 
ş. k.15/9 
şandük 
ş.-1 sine g.16/5 
şanem 
ş. g.25/4,g.89/6,g.135/5,g.143/4 
ş.-i dil-nüvazadur g.30/7 
ş.-i sim-ber g.97/3 
ş.-i sim-teni g.332/3 
ş.tig.286/3 
ş.tün g.182/1, g.252/3 
şanemâ 
ş. g.129/3, g.283/6 
şanevber 
Ş. ş.2/42 





sâni 
Yüsuf-ı s. g.88/5 
şâni' 
ş. tüy m.l4AV/5 
şanki 
ş$. g35/5, g.116/4, g.235/1, k.9/17, 
k.11/4,k.13/31 


şankim 

Ş. $.265 
şap - 

ş.- arsın g.225/2 
sâpaş 

s. Ş.1/13 
şar - 

Ş.- ası g.338/5 
şarar - 

ş.-dık.16/10 

Ş$.- MIŞ ş.2/12 
sarây 

s.-1 bakadan g.137/5 

s.-1 mihnet-âbâd-ı fenâda g.215/5 

s.t ıdur g.86/6 
şarf 

ş. g.96/1, g.282/4, g.284/8 
şarıl - 

ş.- mış g.189/3 

ş.- updur g.259/1 

Ş.- Ur g.259/3, ş.2/71 
şat - 

ş.- duğı g.84/3 

ş.- madı g.271/6 

ş.- maz g.326/5 
şav - 


ş.- dun g.6/3 


şavaş 
ş. g.44/4,g.113/5,g.116/4 
ş.- ın mk.7/3 
ş.t ına g.36/4 
şavul - 
ş.-dıg.121/2 
şavur - 
ş.- duğı g.75/4 





sa“y 
s. g.30/3, g.123/4, g.126/5, g.228/6, 
g.310/5, k.6/27, k.9/9, k.10/16, m.1/V/1 
Şay - 
$.-ag.330/7 
ş.-ar g.204/2 
ş.- madı g.327/11, g.333/1 
şayd 
ş. g.184/4, g.201/5, g.263/1, g.284/4 
ş.tag.166/3 
$.t1g.301/5 
ş.tıng.83/6, g.258/2 
ş.t ına g.89/6, g.330/3, mk.3/9 
şayd-gâh 
ş.tında g.85/4 





sâye 
s. g.24/3,g.165/3, g.224/3, k.10/13 
s.-idivâr g.183/2 
s.-i divârun g.251/2 
s.-i fütâde g.309/3 
s.-i hümâyünı g.298/3 
s.t dür g.60/2 
s.-m g.46/1 
s.t müz g.103/3 
s.t si g.274/5, k.10/3 
sâye-veş 
s. g.166/4,g.233/1 
sâyebân 
s.tlark.11/3 
sayıl - 
S.- Ur g.325/6 





sâyil 
s. g.18/4 
redd-i s. k.2/19 
s.-ieşküm g.312/1 
şayru 
$. g.227/7 
şayyâd 
ş.tını g.140/6 
sâz 
nağme-i âvâze-i 5.1 1g.320/6 
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s.t ını g.37/5 
seb'a 
s.-i idâm mk.3/9 
sebak 
s. g.279/4 
sebât 
s.tık.3/20 
sebeb 
s. g.175/7,k.14/15, ş.1/97 
s.-i itibâr k.9/23 
s.-den g.1/3 
s.* dendür g.47/5 
s.tdürg.317/7 
s.tHig.339/5 
sebel 





o stek22 
sebil 
s. g.119/4,k.3/25 
s.t ine k.2/2 
sebkat 
s. k.7/11 
sebt 
s. k.7/12,m.1/1IV/8 
sebük-bâr 
s. g.131/3, g.236/7, g.313/3, g.327/6 
sebük-rüh 
s. k.12/6,5.1/114 
dil-i harif-i s. k.4/19 
yar-1ıs. g.206/5 
sebz 
s. k.l0/21 
berg-i s. k.11/11 
came-i s. g.321/5 
hat-ıs. g.147/2 
hatt-ı s. k.13/14 
mezra-ı s.-i felekden g.313/1 
livâ-yı s.-i hılafet-şiâr k.10/1 
bisât-ı s.* dür g.275/5 
hatt-ı s.t ünle g.123/3 
sebze 
s. k.13/18 
s.t dek.13/3 
s.t si k.13/33 
sebze-zâr 
s. k.13/31 
taraf-ıs. k.9/27 
s.t dak.10/12 





secde 
s. g.191/3, g.272/1, g.281/4, ş.2/8 


s.-i şükr g.166/7 

s.* den g.269/3 
secde-gâh 

Ss. g.5/2 

s.-1 fenâdan m.1/11/7 

s.* dan g.269/3 

s.t ıdur g.77/6 

s.t um g.301/2, ş.2/95 





Sedd 

S.-i Sikender k.6/2 
sefâhet 

s.* dür g.78/4, g.150/1 
sefer 

5. g40/3, g.46/)2, g.133/2, g.216/1, 
g.228/7, g.236/7 

s.tde g.121/5, g.276/3 

şehr-i Zi'l-hiccede azm-i s.* üm 
mk.12/1 
sefid 

o stimk.1/8 
sefidaç 
Pi, K9İ5 

sefine 

s.-idil g.15/4 
seg 

rakib-i 5. g.211/6 

s.-i küyın g.302/5 

s.-i küyına g.152/4 

s.-i küyıyla g.158/7 

s.-i küyun 5.2/35 
segir - 

s.-di ş.1/48 
sehâb 

s. g.323/3 

s.-1lutfundan k.7/19 

s.taş.l/30 
seher 

s. g.107/3, g.131/6, g.149/2, g.211/3, 
g.231/2, k.4/1, k.8/1, k.8/2, k.8/3, k.8/4, k.8/5, 
k.8/6, k.8/7, k.8/8, k.8/9, k.8/10, k.8/11, k.8/12, 
k.8/13, k.8/14, k.8/15, k.8/16, k.8/17, k.8/18, 
k.8/19, k.8/20, k.8/21, k.8/23, k.8/24, k.8/25, 
k.8/26, k.8/27, k.8/28, k.8/29, k.8/30, k.8/31, 
k.8/32, k.8/33, k.8/34, k.8/35, k.8/36, k.8/37, 
k.8/38, k.8/39, k.8/40, k.8/41, k.8/42, k.8/43, 
k.11/35, k.12/1,k.13/23, ş.1/57 

hancer-i erzen-rübâ s. k.8/22 

vakt-i s.* de k.5/14 
seher-gâh 

murğ-ıs. g.51/3 
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murg-ı s.* dan g.257/5 
âh-ı s.* ını g.126/6 
seher-hiz 
s. g.40/3 
ah-ıs. ş.2/78 
seher-redif 
nazm-ıs. k.8/34 
sehhâr 
| S. g.329/2 
sehi 
serv-i S. og.35/4, g.79/2, g.158/1, 
g.165/3, g.246/3, m.1/V4 
, Serv-is.tdürg.174/3 
sehi-kad 
S. g.24/3 
serv-is. g.23/4 
, Serv-is.tig.299/4 
sehi-kâmet 
s. g.260/2 
sehv 
s. g.99/3 
sekiz 
s. g.199/2,ş.1/54, ş.1/56 
selâm 
5. g3i/5, g20/1, g.64/6, g.188/1, 
g.188/2, g.188/3, g.188/4, g.188/5, g.188/6, 
g.188/7, g.188/8, g.188/9, g.202/2, g.288/5, 
k.8/30, m.6/111/2 
s.tag.177/3,g.281/5, g.316/1 
selâmet 
ehl-i s. g.196/5 
makâm-ı s.* de k.4/14 
Selim 
S. k.13/21 
S.-i şah-ı cihân k.4/7 
selmâ 
s. mk.1/20 
semâ 
s. k.003/008 
mesned-nişin-i şoffa-i şahn-ı S. 
k.008/014 
semâ 
s. g.117/003 
zevk-i s. g.122/003 
evc-i S.-i şer' üne k.003/028 
s.ta k.004/003 
s.* ında m.2/V/001 
semâ'i 





s.tdürg.111/4 


semen 

gül-berg-i s.* den g.147/1 
semen-ber 

s. Ş.1/29, ş.2/66, ş.2/89 

serv-i s.t lerini m.3/V1I1/1 
semen-bü 

zülf-i 8. yı g.166/1 
semen-simâ 

s. ş.1/37 
semend 

s.-iazmüme ş.1/44 

s.-i naza g.262/5, ş.2/26 

s.-inâzı g.225/4 

nal-i s.t ig.247/3 

s.t ine g.89/6 
semender 

s. k.11/33 
semer 

s. k.14/21 
semmür 

s. k.W25 
semt 

s.tine g.332/8 
sen 

S. g.2/6, g.4/2, g.4/4, g.8/5, g.8/6, 
g.93, g.11/2, g.11/7, g.12/4, g.14/6, g.25/5, 
g.30/7, g.33/5, g.38/5, g.52/5, g.54/2, g.55/5, 
g.58/4, g.72/2, g.74/6, g.77/4, g.81/5, g.82/1, 
g.86/7, g.94/5, g.95/2, g.97/3, g.102/4, g.103/1, 
g.106/2, g.119/5, g.122/5, g.124/2, g.125/4, 
g.126/6, g.129/3, g.130/5, g.142/1, g.142/2, 
g.142/6, g.144/1, g.146/5, g.151/1, g.154/1, 
g.156/2, g.157/5, g.158/2, g.160/4, g.160/6, 
g.163/1, g.163/7, g.164/1, g.169/3, g.169/4, 
g.170/4, g.171/1, g.171/4, g.182/1, g.182/2, 
g.193/7, g.195/6, g.205/3, g.207/4, g.209/1, 
g.214/4, g.214/5, g.216/2, g.216/6, g.219/1, 
g.2102, g.222/5, g.22402, g.235/3, g.237/2, 
g.239/9, g.246/4, g.247/5, g.249/4, g.255/5, 
g.257/1, g.257/2, g.258/1, g.262/6, g.269/6, 
g.273/7, g.284/4, g.286/3, g.286/4, g.286/6, 
g.286/8, g.305/2, g.312/5, g.318/5, g.322/5, 
g.331/4, g.331/5, g.332/2, g.332/3, g.333/9, 
g.336/6, g.337/3, g.339/1, g.340/2, g.340/7, 
k.4/18, k.5/7, k.5/34, k.5/37, k.8/15, k.8/18, 
k.8/29, k.8/31, k.9/25, k.10/27, k.14/8, k.14/28, 
k.15/6, k.16/14, m.1/IV/5, m.14112, m.2/V7, 
ş.1/72, ş.1/100, 5.1/107, ş.1/114, ş.2/21, ş.2/104 

s.* de g.140/2, g.202/4, g.249/6, 
g.275/2, k.6/43 


707 


s.t den g.5/1, g.42/5, g.42/7, g.106/7, 
g.146/1, g.1478, g.148/1, g.210/7, g.215/1, 
g.215/4,g.311/4,g.315/1, k.3/19, m.1/1V/4 

sti gl0/5, g37/1, g.80/7, g.85/7, 
g.95/1, g.102/2, g.106/1, g.124/7, g.128/, 
g.152/5, g.158/3, g.158/4, g.169/2, g.178/7, 
g.184/4, g.212/1, g.212/2, g.248/1, g.285/1, 
g.285/2, g.285/3, g.285/4, g.285/5, g.285/6, 
g.285/7, g.306/5, g.321/2, g.323/4, g.332/1, 
g.334/5, g.340/4, k.2/13, m.4/W/I, m.4/WV2, 
m.4/V2, m.41W42, m4W2, m.4/VL, 
m.4/VW2, m.4/1M0/2, m.4/V11/2, ş.1/17, ş.1/65, 
ş.1/105, ş.2/60, ş.2/94 

s.t imi g.203/2 

s.t misin g.160/5 

s1 sin g3l/2, gl128/2, g.232/7, 
g.283/6, g.286/1, g.286/4, g.292/1, g.292/, 
g.292/3, g.292/4, g.292/5,k.6/11, k.6/12, ş.1/10 

sİ süz g35/4, g.163/7, g.167/6, 
g.242/2,k.10/9 

s.t ün g.21/5, g 41/2, g.80/1, g.102/3, 
g.109/7, g.129/6, g.143/1, g.143/2, g.143/3, 
g.143/4, g.143/5, g.143/6, g.143/7, g.210/5, 
g.22711, g.236/2, g.247/2, g.267/2, g.281/5, 
g.283/1, g.298(3, g.300/7, k.2/18, k.5/31, 
k.628, k.10/4, k.10/12, kl1S$/1, m.1/W2, 
mk.2/10 

s.t ün g.285/7, k.5/29, k.6/12 

s.t üy'çün g.318/1 

s.* üydür mk.6/3 

s.t ünle g.20/1, g.118/, g.151/3, 
g.311/6, g.326/3 
senâ 








.#yı k.4/28 
.FsIıg.149/5 
.tya g.55/3 





md ima ın 


senbüse 
s. g.231/5 
s.t Sİ g.27/2 
s.t sin g.128/4 
sencileyin 
s. g.290/7 
sened 
s.tik.3/5 





seng 
S. g.244/3,k.13/22 
s.-dil yâd g.288/1 
s.-i cevr g.219/3 
s.-i elem k.6/36 
s.-i hâdiseden g.96/5 
s.-i havâdisden g.106/3 
s.-i melâmetle g.184/5 


s.-i mezar g.240/2 
s.-i mezarı g.59/2 
s.-i mezarımuz g.96/3 
s.-i mezârumdan g.2/5 


s.tig.239/2 
seng-dil 
s. g.13/2 
seng-şıfat 
o 8. g327/5 
sengin 
dil-i 5. g.84/1 
sengin-dil 
s. g.180/3 
sep - 
S.-eg.276/4 
s.-erg.165/5, g.258/7 
MS. - üp gikls/3 
sepide-dem 
s. k.12/2 
ser 


kâse-i s. m.1/11/9 
terk-i s. g.22/2,g.173/5, g.327/10 
s.-i adüya k.12/32 
s.-i şıdk g.280/2 
s.-i zülf-i perişânunla g.291/3 
çevgân-ı s.-i zZülfine g.48/2 
kâse-i s.t den g.152/4 
s.tig.337/5 
ser-â-pâ 
s. k.9/26 
ser-â-ser 
Ss. g.227/3,k.6/28,k.11/1,k.11/16 
ser-âğaz 
s. g.37/4,ş.1/49 
ser-âmed 
s. g.23/1,g.251/4 
s.tig.299/2 
s.t sin m.6/IV/1 
ser-bâz 
s.t durg.11/3 
aşık-ı s.* lara g.84/4 
ser-ber 
s. g.283/2 
ser-beste 
nâme-i s.* dür g.38/4 
ser-çeşme 
s.-i hayvânuma k.14/26 
s.-İnür ş.1/27 
s.* sidür mk.1/11 
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ser-dâr 

âşık-ıs. g.114/4 
ser-defter 

s. g.87/5 

s.tHig3370 

s.tidür ş.2/27 
ser-efrâz 

s. g.144/5, g.263/1 

serv-i s.t 1g.98/3 

kâmet-i serv-i s.t ını g.83/1 
ser-encâm 

s.t um g.168/1 
ser-firâz 

s. g.293/6,k.10/5 

serv-i s. g.260/2, g.261/2 

kadd-i s.t ak.10/22 
ser-gerdân 

s. g.292/3, g.305/1 

çarh-ıs. g.17/6 

s.t ıdur g.70/1 

zar-ıs.tıyam g.171/5 

can-ı s.* uma k.14/18 
ser-geşte 

s. g.88/3 
ser-girân 

s. k.126,ş.1/114 

s.tak.4/19 
ser-keş 

s. g.128/3 

kâkül-i s. g.142/6 
ser-leşker 

s. g.293/6 
ser-menzil 

s.-i küy-ı adem g.168/5 

s.teg.2973 
ser-mest 

s. g.114/2,k.12/15 

çeşm-i s.t üydeki m.5/11/2 
ser-naâme 

s. g.342/5 
ser-nigün 

s. g.104/2, g.213/1, g.226/3, m.1/11/9 
ser-rişte 

s.-i ümidini g.30/2 
ser-sebz 

s. g.321/4,k.13/12,k.13/35 

hat-ı s.* üye k.11/30 
ser-tâ-pâ 

s. g.304/4, g.333/7 





ser-tâ-ser 

s. g.66/4,k.12/4,k.13/1 
ser-tâc 

0 8. g86/7 

ser-tiz 

s.*dür g.108/4 
serâyir 

allâme-i s.-i levh-i Zamir g.267/2 
serd 

dem-i s.* üm g.189/4 
serdâr 

s. g.84/4,k.10/5 

aşık-ı s. g.265/5 

S.t1g.332/6 
serhöş 

o grelil 

serir 

s. g4? 

s.-i kadrüne k.4/13 

s.-i mülk-i ışka g.232/1 

s.-i saltanat-ı pâdişâhdan g.269/6 

s.-i saltanatun k.4/38 

s.tinde k.13/2 
serkeş 

s. m.l1/W4 
serkeşlik 

s. g.53/5, g.232/4 
sermâye 

s.-irüz-ı elest g.13/5 

s.-mş.1/8 

s.t müz g.103/4 
sermed 

ömr-is. ş.2/25 
sermest 

Ss. g.2972,ş.2/18 
serv kış. servi 

5. g3712, g4Tlı, g.57/2, g.86/2, 
g.128/3, k.10/1, k.10/2, k.10/3, k.10/4, k.10/5, 
k.10/6, k.10/7, k.10/8, k.10/9, k.10/10, k.10/11, 
k.10/12, k.10/13, k.10/14, k.10/15, k.10/16, 
k.10/17, k.10/18, k.10/19, k.10/20, k.10/21, 
k.10/22, k.10/23, k.10/24, k.10/25, k.10/26, 
k.10/27, k.10/28, k.10/29, k.10/30, k.10/31, 
k.10/32,k.15/9, ş.2/42, ş.2/72 

s.-i âzâd ş.1/113 

s.-i çemenden g.146/1 

s.-i gül-endâm g.203/2 

s.-i gül-izârum g.129/6 

s.-i gül-izarun g.262/1 

s.-i gül-ruhsara g.106/2 
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.-i hırâmânlar g.239/3 
-i höş-reftarı g.314/4 
.-i kabâ-püş g.321/1 
.-i kabâ-püşı g.45/4, g.205/1 
.-İ naz g.260/4 
.-İnâza g.52/1 
-i nâzadur g.30/1 
.-i naze mk.1/23 
-i nâzun g.260/3 
.-İranâ g.154/3, g.296/1 
.-İrevanı g.61/1 
.-i revanum g.198/2, m.6/11/2 
-i sehi g.35/4, g.792, g.158/1, 
g.165/3, g.246/3, m.1/V4 
s.-i sehi-kad g.23/4 
s.-i sehi-kadi g.299/4 
s.-i sehidür g.174/3 
s.-i semen-berlerini m.3/V11W/1 
s.-i ser-efrazı g.98/3 
kâmet-i s.-i ser-efrazını g.83/1 
s.-i ser-firaz g.260/2, g.261/2 
s.-İ taze g.3/1 
s.-kad uşşaka g.80/2 
s.teg.321/5 
endâm-ı s.* e k.16/10 
s.tik.14/32, ş.2/46 
s.t ün g.140/5 
aks-i kamet-i s.* ün g.197/4 
serv-kad 
S. g.284/3 
s.t ün g.343/4 
serv-kâmet 
s. k.13/6,k.15/5, ş.2/37, ş.2/65 
s.*dür g.71/1 
s.tig49/1, g.212/5, g.247/1 
mah-ı s.t i k.5/27 
server 
s. g.232/1,k.13/2 
s.-i hübân ş.2/25 
s.tik.10/27 
serverâ 
s. k.4/31 
servi krş. serv 
5. g.83/9, g.166/1, g.193/6, g.258/1 
serzeniş 
s.-i keffüne k.6/3 
s.* den g.333/5 


WWM WWW w8W8m 8383 wmwm ww 


m 








setr 
s. g.178/3,g.333/4 


Sev - 


g.2863 
g.215/7, 


g.102/4, 
g.18003, 
g.185/3, 


g.320/1 


g.146/5, 


g.100/4, 


sevâb 


sevâd 


S. g.84/1 

s.- di g.155/1, g.174/6, g.279/3, 

s.- dügi g.70/5, g.155/4, g.213/5, 

g.263/1, g.309/5 

s.- dügüm g9/4, g.29/5, g.99/7, 
g.112/2, g.163/3, g.180/1, g.180/2, 
g.180/4, g.180/5, g.185/1, g.185/2, 

g.185/4, g.185/5 

s.- dügümce g.37/1 

s.- dügümden g.169/2 

s.- dügün g.296/5 

s.- düm g.335/1, ş.1/105 

s.- elüm g.186/5 

s.-en g.54/2, g.146/5, g.286/2 

s.- enden g.147/4 

s.- ene g.95/1, g.263/2 

s.- enler g.206/3 

s.- enlerde g.106/1 

s.- enüy g.152/5 

s.- er g.355/5, g.80/7, g.133/5, g.258/2, 


s.- erse g.300/5 

s.- me g.9/4 

s.- mede g.127/7, g.192/4 
s.- medi g.285/1 

s.- medür g.97/2 

s.- mege g.33/6, g.91/5, g.263/5 
s.- megi g.158/5, g.336/6 

s.- mek g.70/6, g.71/6, 
g.285/6, g.303/6, ş.2/94 

s.- mekde g.291/1 

s.- memiş g.328/5 

s.- menün g.136/6 

s.- meye g.299/1 

s.- meyenden g.146/5 

s.- mez g.100/1, g.100/2, g.100/3, 
g.100/5, g.195/1 

s.- mezler g.302/5 

s.- mişdür g.73/7 

s.- mişem g.174/1 

s.- sem g.29/5, g.90/8 

s.- üp g.74/4,g.157/5 


g.98/5, 


.tıdur g.272/2 
.Fın g.252/6 
.Fınıg.312/5 





md ıma ım 
| 


aks-i s.-1 didedür g.325/5 
s.-1 hatg.173/2 
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s.-1 hayme-i Leyli g.270/3 
s.-1 maşiyet m.1/IV/7 
s.-1ı midâdı mk.3/3 
s.-1 nâme-i ikbâlimi g.218/2 
s.-1 nüsba-i hattun g.87/2 
s.t1k.8/35 
sevâkin 
s. mk.6/7 
sevdâ 
s. g.105/2, g.235/2 
s.-yı gam-ı hecri g.341/1 
s.-yı hattundan k.13/29 
s.-yı ışkun g.274/3 
s.tda m.2/W/1 
sevdâyi 
s. g.315/2 
sevgü 
S.İ Sİ ş.2/97, ş.2/98 
sevgülü 
S. g.124/2, g.238/7 
sevil - 
s.- mek g.70/6 
sevin - 
s.-ürk.4/15 
sevinc 
s.t inden g.33/4 
Seyhün 
S. g.18/4 
seyl 
Ss. g.222/7 
s.-i sirişküm g.56/3 
seylâb 
s. g.290/2 
s.-1 mey g.301/6 
seyr 
s. g.l0/5, g18/2, g.58/1, g.60/, 
g.82/4, g.137/2, g.197/4, g.221(2, g.277/3, 
g.277/6, g.284/6, g.333/3, g.334/5, k.8/24, 
k.10/12, k.11/3, mk.1/2, 5.1/44, ş.1/53, ş.2/60, 
$.2/96 
s.-i gülistân g.35/4, g.268/4 
s.-i gülistânı g.210/2 
s.-i gülzâr g.167/6 
s.teg.291, g.260/2 
s.t inde g.334/5 
s.tine g.114/3, g.284/7 
s.t ini g.67/4 
s.t ümde g.183/3, g.260/4, g.286/6, 
g.308/6 





seyran 
s. g.29/1, g.107/2, g.326/6, ş.2/26 
seyyid 
s.tik.3/5 
şıfrü? I-yed 
$. g.330/7 
ŞI - 
ş.- madın g.239/2 
ş.- mazdı g.107/7 
Şıbğatu'llâh 
manâ-yı 5.* 1k.16/5 
şıdk 
ş. g.182/2, k.7/16, k.7/23, mk.6/7 
ser-iş. g.280/2 
ş.-1 nübüvvete k.3/10 
Şıfâhân 
kühl-i Ş$.* 1 g.222/3 


şıfat 
ş.-1 kadimüni k.1/2 
ş.-1 vaşfuyı k.11/22 
ş.t un ş.1/2 
Hakk-ı ş.* uni k.1/6 
Şığ - 


ş.- maya g.317/1 

ş.- maz g.ll1/4, g.137/1, g.325/2, 
k.4/2,k.4/12 
şıhhat 

ş$. g.72/2,g.75/6, g.125/5, k.8/29 

atıyye-i ş. g.278/1 

âyet-i ş. g.115/5 

nakd-i ş$. g.255/1 

Ş.-i külli k.4/4 

ş.tim.3/VW1 





sıklet 
s.-i aklı g.300/4 
s.tig.249/3 
şıla 
ş.-i hakk-ı taşlıye k.3/29 
şın - 
ş.- dukça g.219/3 
ş.- madı g.112/4 
ş.- ursa g.129/3 
şınuk 
ş.* dur g.330/4 
ş.tlug.135/5 
SIrr 


s.-1âlem g.317/2 
âşâr-ı s.-1 gayba g.293/1 


7LI 


s.-1 ışkı g.17/4, g.18/7, g.105/5, 
g.113/7, g.122/2 

s.-1 memleketün k.4/6 

s.-1 vahdet g.277/5 

s.t ın g.54/3 

s.tınıg.51/3, g.105/3 

s.t uma g.179/1 








Şıy - 

ş.- amaz g.69/6 
siba“ 

s.-1 tuyür mk.3/9 
sifal 

s. g.152/4 

s.tig.3372 
sifle 

Ss. g.224/3 
sihr 

S. g.85/4, g.148/2, g.201/1, g.226/2, 
g.337/7, k.5/19, m.4/IV/1 

s.teg.85/3 

s.tig.243/1 

s.t inden ş.2/41 
Sikender 

âyine-i Câm-ı S. k.11/5 

Sedd-i S5. k.6/2 
sil - 

s.-erg.41/4 

s.- üp g.176/2 
silin - 

S.-eg.250/4 
silk - 

s.- icek g.211/5 
silk 


s.t inde g.252/7 
silsile 
S.-i zülf-i siyâhı g.341/1 
ği s.t müz g.93/2 
sim 
s. g33/7, g.138/5, g.157/3, k.5/27, 
k.9/10, k.12/17, m.1/15, ş.1/99 
bahr-i s. k.5/34 
gurür-ıs. k.12/6 
levha-i s. k.11/31 
şafha-i s. k.6/38 
s.-i eşk g.152/7 
s.-i sirişküm g.99/2 
> nakd-i s.t e k.9/7 
sim-beden 
s. g.270/5 


sim-ber 
Z şanem-is. g.97/3 
sim-gün 
levh-i s.-1 havzda g.264/7 
sim-ten 
5. g.160/1, g.271/1, k.9/18, k.13/18, 
ş.1/88 
s.t dür ş.2/49 
s.tig.338/5 
nigar-i s.tik.12/17 
şanem-i 5.t1g.332/3 
o. SE ler g.264/1, ş.1/37 
simin 
s. g.32/2,k.5/14 
sâid-i 5. g.88/3, g.295/6 
niyâm-i s.* den k.12/2 
büt-is.tig.114/1 
nakd-i s.tik.9/2 
ten-i s.tig.178/2 
sâid-i s.t üyi g.115/1 
simin-beden 
büt-i s.* dür g.99/7 
s.tig.342/4 
, Ç S.tlerg.264/8 
simin-gılâf 
hancer-i s.t 1k.12/10 
simin-kabâ 

















N s.t ya g.33/5 
sin 
s.-i saâdetdür g.9/1 
s.t üm g.165/3 
N s.t üme g.9/1, g.271/3 
sine 


5. g.69/1,mk.1/1 

der-i s. mk.1/9 

şandük-ı s. g.16/5 

s.-i adâyı k.12/33 

s.-i bülbüli g.332/7 

S.-i gül g.68/3 

s.-i Mecnünda g.34/4 

s.-i mecrüh g.21/1 

s.-i mecrüha g.338/3 

s.-i mecrühuma g.88/1 

s.-i şad-pârede g.236/6 

s.-i süzânumdan g.196/3 

s.t de g.30/1, g.62/3, g.63/3, g.65/3, 
g.102/5, g.125/1, g.127/5, g.147/4, g.210/2, 
g.215/6, g.216/4, g.236/3, g.259/5, g.283/1, 
g.286/5, g.308/5, k.6/37, k.15/16, mk.5/5 

derün-i s.* de g.78/1 
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derün-ı s.* deki mk.10/1 

s.* den g.55/2 

s.t m g.2/5, g.5/3, g.20/5, g.184/5, 
ş.1/112, ş.2/82 

dağ-ı s.* m g.125/3 

s.- mde g.44/2, g.328/3, k.3/25, 
k.15/14, ş.2/47 

süz-ı s.* mdey g.113/3 

s.t me g.40/2, g.55/4, g.63/5, g.69/5, 
g.184/2, g.240/2, g.265/6, g.307/4, g.338/2, 
k.5/28 





hâksâr-ı s.- me k.13/25 
s.t mig.174/5 
âteş-i s.t mle g.99/5 
s.t mün g.262/5 
dağ-ı s.* mün g.125/2 
rebab-ı s.* mün g.313/2 
s.t müze g.97/5 
s.t ye g.16/3, g.147/4, g.219/1 
s.tni g.249/7 
s.t yüg g.232/6 
s.* si g.88/1,g.114/1, k.13/17 
derün-i s.t si k.12/24 
şafha-i s.t sine k.11/23 
derün-ı s.t sini k.10/8 
N s.t ye g.160/3, g.264/5, g.332/3 
sine-be-sine 
z S. 5.133, 5.2/71 
sine-ber-sine 














o s. g313 
sine-çâk 
© Ss. m5/Vİ 
sinin 
illâhat-ı s. mk.3/8 
sipâh 
s.-1 encüme k.8/22 
s.-1 gam g.44/2 
s.-1 mülk-i dile g.298/2 
s.t ıdur g.86/6 
os.tınag.55/5, g.293/6 
sipâhi 
S. g.40/1, g.341/5 
oS.tdür g.77/5 
sipâhi-zâde 
s.t ye g.256/1 
siper 


s. g.236/5,k.11/7 

s.-i mâhı k.3/12 
sipihr 

s.-i pire-zen g.336/7 


s.t ün g.284/7 








sirâb 
s. g.130/1 
gül-berg-i s.t a g.302/4 
gül-i s.* dan g.210/2 
sirâyet 
s. k.4/9 
sirişk 
hün-ıs. g.293/7 
s.-idide g.181/3 
seyl-i s.* üm g.56/3 
sim-i s.* üm g.99/2 
hün-ı s.* ümle g.208/3 
sirket - 
s.-di k.14/7 
şit 
ş. g.149/1, g.239/5, m.2/V/1 
ş.-i adlünle k.4/9 
sitâre 
s.* mde g.107/2 
s.t müz g.91/1 
s.t Sİ g.65/4 
sitem 
s. g.244/2 
sitem-pişe 
s. m.4/HWI 
çeşm-i s. g.339/3 
sitemkâr 


s. g.230/6, k.6/37 

cefa-yı dehr-i s. k.8/12 

rüzgâr-ıs. k.12/3$5 

şüh-ı s. g.211/1 

çeşm-i s.t*1g.139/1 
siyâh kış. siyeh 

s. g.16/4, k.8/37, k.8/38 

hâl-i s. g.325/5 

hatt-ıs. g.40/2 

müy-ı s. k.3/31 

müy-is. g.96/2 

s.tag.187/4 

silsile-i zülf-i s.t 1 g.341/1 

zülf-i s.t 1g.322/3 

düd-ı s.* ıdur g.77/1 

hat-ı s.* ını g.254/5 

baht-ı s.- umdur g.173/2 

dide-i ebr-i s.* un g.173/6 

ebr-i s.* un g.208/5 

ebrü-yı s.t uy g.222/4 

müy-ı s.t un g.118/5 








715 


siyâset 
s. g.308/2 
siyeh krş. siyâh 
zülf-i s. g.310/1 
hâk-i s.* dür m.1/1V/2 
siyeh-kâr 
S. g.268/6 
zülf-i s. g.211/2 
baht-ı s.- um g.280/5 
baht-ı s.- umdan g.208/5 








zülf-i s.* uy g.251/4 
siyeh-püş 
zülf-i s.t ına g.178/4 
siyeh-rü 
mah-ı s. k.7/18 
SİZ 
S. 5.2/20 
s.teg.316/1 
şof 
$. g.330/4 
şoffa 
mesned-nişin-i Ş$.-i şahn-ı semâ 
k.8/14 
şöfi 


$. g13/l, g.58/1, g.58/2, g.67/4, 
g.68/5, g.74/4, g.81/6, g.85/3, g.86/1, g.101/3, 
g.136/6, g.141/4, g.153/1, g.212/4, g.249/6, 
g.257/4, g.270/6, g.281/4, g.289/1, g.300/6, 
g.310/3, g.316/4, g327/1, g.32702, g.327/3, 
g.327/4, g. 327/5, g 32716, g 327/7, g.32718, 
g.327/9, g.327/10, g.327/11, g.330/6, g.336/6, 
g.340/1 

şohbet-i ş. g.341/3 

ş.t ye g.320/1, k.14/20 

şt yi g.105/6, g.287/6 
şöfiya 

$. g.169/6 





şofra 

ş.* dan mk.1/1 
şohbet 

$. g5, g.72/1, g.78/5, g.110/4, 
g.249/7, g.278/1, g.308/7, g.311/3, k.14/Ll, 
k.14/13, ş.1/36, ş.1/51 

ş.-i ağyardan g.85/7 

ş.-i ayş-ı bahârımuz g.109/4 

Ş.-i bi-bâk m.3/1/2 

ş.-i cemiyyet-i gülden k.13/11 

ş.-i höşg.117/1, g.216/2 

Ş.-i şöfi g.341/3 

Ş.-i üns g.277/7 


s.t de g.7/6, g.31/6, g.134/4, g.195/2, 
g.301/5, g.301/7, k.6/25 

ş.t e g.74/7, g.107/4, g.206/4, k.14/1 

huZür-ı ş.t e g.276/1 

şti g.59/3, g.72/3, g.145/2, g.150/3, 
g.163/5, g.249/3, k.14/16 

hakk-ı ş.*i g.304/2 

hukük-i ş.*i g.292/4 

ş.tidür g.74/5 

ş.timüz g.98/1 

ş.t inde g.177/4, g.264/2 

ş.t ine g.224/4 

Ş.tini ş.2/6 

ş.tinün g.40/5 

ş.$ iydi g.295/7 

ş.* ünden g.188/8 











şok - 
ş.-ark.11/7 
şol 
ş.t*dan g.123/4 
ş.t ında k.12/19 
ş.tlug.523 
şol - 
ş.- masun Ş.1/72 
Şon 
Ş$. g.85/2,m.1/1/9, m.1/1IV/2 
Ş.t1g.278/6 
şoyra 


$. g.49/3, g.69/2, g.88/2, g.141/2, 
g.163/4, g.195/3, g.286/9, g.308/3, g.326/7, 
k.14/9, mk.9/1 

ş.* dan g.275/6 
şor - 

$. g350/7, g.68/7, g.79/4, g.337/4, 
mk.1/10 

ş.- alum g.284/10 

ş.-an g.132/5, g.154/5 

ş.-arg.41/2, g.272/2, g.289/5 

ş.- arsan g.93/2, g.335/5, ş.1/109, 
ş.2/51 

ş.-mag.41/3, g.196/5 

ş.- madı mk.7/4 

ş.- madum g.220/4 

ş.- mağa g.91/4, g.140/4, g.326/1, 
g.34303 

ş.- mak g.313/4 

ş.- mayup g.332/5 

ş.- maz g.193/7 

ş.- salar g.155/7 

ş$.- say g.77/7 
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ş.-sang.117/3 
şovuk 
ş. g.189/4 
Şoy - 
ş$.- up k.16/7 
şoyın - krş. şoyun- 
ş.-dık.16/12 
ş.- sa g.270/5 
şoyun - krş. şoyın- 
Ş.- up g.259/2, g.264/9 
SÖg - 
Ss. ş.1/103, ş.1/105 
s.-di g.340/6 
s.- dügi g.88/1 
s.- düklerün g.214/4 
s.-eg.8/3,g.250/2 
s.-erg.55/3,g.311/1 
s.- esin g.69/5 
s.- MİŞ g.52/6 
S.-Seg.33/4,k.12/31 
s.- sen g. M1, g.142/7 
s.- sin g.231/5 
s.- sün g.271/3 
söyken - 
s.- me k.16/14 
s.- Üp g.260/4 
söyle - 
Ss. g.200/3,g.212/5, g.300/6, ş.1/17 
s.-di g.250/5 
s.- dükçe g.295/5 
s.- me g.260/5, g.320/7, g.343/5 
s.- mege g.263/4 
s.- mek g.150/7,k.14/32 
s.- meye g.246/5 
s.- mez g.285/2 
S.- r g.l137/6, g.180/2, k.14/16, 
mk.1/12 
s.- rken ş.2/22 
s.-rler g.7/4 
s.-rsin m.1/V/9 
s.- se g.2963, g.312/5, g.321/6, 
k.12/22 
Ss.- Sevüz g.101/4 
s.- yelüm g.181/1 
söylen - 
s.- mezdi g.288/2 
söylet - 
s. g.38/4,k.15/13, mk.5/4 
s.-eng.122/5 
s.-meg.18/7,g.185/2 


söyün - 

s.- mez m.1/1/9 

s.- MİŞ ş.1/40 
SÖZ 

s. g.72, g.26/3,g.38/1, g.53/1, g.76/3, 
g.90/3, g.126/2, g.146/3, g.161/4, g.180/2, 
g.285/4, g.288/5, g.291/5, g.295/5, g.317/9, 
k.6/41 

s.*dür g.43/1 

s.teg.251/1, ş.2/29, ş.2/88 

s.t i g.3/7, g.43/5, g.101/4, g.109/7, 
g.124/3, g.163/3, k.12/7, k.14/27, m.l/V/9, 
m.1/IV/5, ş.1/16 

s.t idür g.76/3, g.161/4 

s.timüzle g.101/4 

s.t in g.3/6, g.53/4, g.76/2 

s.t inden g.107/7 

s.t ine g.75/3, g.195/1, g.227/7 

s.t ini g.324/6 

s.tler g.342/3 

s.tleri g.94/4 

s.-mik.14/5, k.14/16 

s.t üm g.30/4, g.71/1, g.75/5, g.107/4, 
g.109/5, g.158/7, g.159/3, g.163/3, g.178/5, 
g.287/5 

s.* ümden k.4/30 

s.t üme k.6/44 

s.t ümi k.6/38, m.1/111/7 

s.t ün g.109/7, ş.2/105 

s.t ünden g.64/7 

s.tünig.31/8 





Şu 

$. g.73/6, g. 89/1, g.115/3, g.139/7, 
g.140/5, g.165/5, g.227/6, g.239/3, g.246/3, 
g.258/7, g.276/4, g.298/7, g.343/4, k.9/24, 
k.12/12,k.13/15,k.13/23, ş.1/42, ş.1/76 

ş.tdan ş.1/31 

ş.* dur k.3/20 

ş.tlar ş.2/13, ş.2/16 

$.t nun g.188/5 

ş. ya g.223/1, k.6/31, ş.1/30 

Şt yi g.258/7, g323/2, g.323/6, 
k.12/13, ş.1/25 

ş.t yın g.327/4, mk.1/10, ş.1/64 

ş.t yına k.2/24 

ş.t yıyla g.83/3, k.12/25 

ş.* yiyle k.3/24 
sü? 

s.tig.25/4 
suâl 





s.tüng.137/3 


7) 


şubh 

ş. g.164/1,g.168/2, k.8/39 

ş.-1 şadmâna k.4/11 

şt a gl158/6, g.190/6, g.204/), 
g.295/1, g. 301/2 

ş.t* dan k.8/8 

$.t un k.8/36 

bâd-i ş.* un k.13/9 
şubh-dem 

ş. g564, g.295/2, k.8/7, k.8/20, 
k.8/22,k.8/31,k.13/4,k.13/19, k.15/2, k.15/8 
şubh-gâh 

$.t uy g.336/3 
şubh-veş 

ş. g.157/2 





Şuç 
ş.t ını g.275/6 
süd 
s. g.280/4 
şuffa kış. şuffe 
aşhab-ı ş$.* yun k.3/27 
şadr-ı ş.* sı mk.2/3 
şuffe kış. şuffa 
ş.-i aşhâb-ı şevka g.68/6 
ş.-i uşşakda g.5/3 
şuğrâ 
ş. mk.1/21 
suhan-ver 
s. k.6/39,k.11/34 
suhandân 
S. g.206/5 
yar-is. ş.1/52 
suhen-sâz 
s. g374 
suhuf 
s. k.16/4 
şulan - 
Ş.- ur g.100/4 
şulh 
Ş. g.265/4 
sultân 
S. k.4/7,k.13/21 
s. g9/6, g.158/4, g.216/3, g.286/1, 
g.301/9, g.331/4 
s.-1 cihânın g.161/1 
s.-1 enbiyâ k.1/12, k.3/5 
s.-1 Habeşdür g.62/1 
s.-1 ışkdan g.32/5 
s.tag.l/2,g.31/7, g.249/4, g.306/2 


s.t dur g.155/1 
s.tısın g.4/2 
s.tıyamg.171/1 
s.tlar g.239/7 





s.t uma k.14/7 
Sultân Selim 
S. k.5/10 
sultânü”s-selâtin 
s. mk.6/1 
şun“ 
nakkâş-ış. k.10/4 
ş.-1 kemâl-i kudretüne k.1/13 
ş.-1 Mevlâyı g.330/1 
şun - 


$. gi/5, g1, g202, g.156/5, 
g.213/4, g.253/4, g.262/1, m.3/11/2 
ş.-am.l(/111/9 
ş.-arg.l168/3, k.5/24 
ş.-dı g.22/7, g.165/4, k.5/20 
ş.-ma g.50/3 
ş.- mağa g.189/3 
Ş.- mış g.284/3 
şurâhi 
$. g.76/3,g.241/4 
ş.tnüy g.191/2 
Süre 
S.-i İhlâş g.117/2 
S.-i İhlâşı g.87/6 
S.-i Kevser k.13/14 
S.-i Ve'n-necmi g.272/1 
şüret 
$. gll/5, g34/6, g49l, g.72/7, 
g.102/2, g.111/4, g.213/2, g.255/3, g.256/4, 
g.340/2, k.11/26 
.-iadlün k.11/23 
-i defter k.13/34 
-i ejder k.11/27 
-i hâli g.81/2 
-i hâlin g.137/6, g.268/7 
-i hisab-ı rakam m.1/V/2 
-i bübi g.291/1 
-i hür-i cinânı g.264/7 
-i hüsn-i kabül g.161/3 
-i hüsninde g.44/1 
-i hüsnün g.57/7 
-i ibret g.255/4 
-i ibret-nümüâsı g.68/5 
-i icmâalidür g.81/4 
-i ihsan k.14/9 
Ş.-i inşa g.34/7 


m 
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.-i jeng-i gamı g.50/1 
.-i mihnet-i ışkında g.47/3 
.-i mihrin g.1/4 
.-i vâklam g.162/4 
.-i vâkıamı g.130/3 
.-i zâhirde g.277/4 
-i zibâk.11/4 
.-i zibâsına g.169/7 
.-i zibâsından k.11/13 
izüll g.188/8 
de g.341/3, k.9/17 
ş.t*den g.120/3 
ş.teg.90/2, g.279/7 
ş.tig.86/1 
ş.tidür g.218/5 
ş.ting.116/1, g.253/5 
ş.tlerin g.287/1 
ş.tüm g.169/7 
ş.tüyg.135/2 
ş.t üyle g.266/3 
şüret-baz 
$. g.37/6 
şüret-nümâ 
ş.*dan g.120/3 
şüretâ 
ş. k.5/18,k.6/8,k.11/24,k.13/17 


MUM WWW MM MM MA 





surh 

s. mk.1/8 
surh-rü 

se 8. İŞİ 

süri 

gül-is. g.179/4 
sürnây 

s.-1 ecel m.2/12 
süsen 

S. g.333/7 

s.tünk.13/19 
şuvar - 

ş. k.14/26 

ş.- mağa g.74/5 


5. g.196/4, g.320/4 

s.-1 âhun g.38/3 

s.-1 âşık g.237/4 

s.-1 derünumdan g.230/1 
s.-1 derünumdi g.325/3 
s.-1 derünumı mk.4/6 
s.-1dil g.259/5 

s.-1 dilinden k.9/21 


âh-ı derün-i s.-1 dilümle k.8/37 
s.-1 ışkuy g.215/3 
s.-1nihândan g.124/6 
s.-1 sinemden g.113/3 
süzân 
ahger-i 5.* 1 g.222/6 
sine-i s.* umdan g.196/3 
süzen 
s. g.333/5 
süznâk 
manâ-yı s.tig.42/2 
sü - 
s.- meye g.246/4 
sübüt 
s.t ını mk.3/2 
süd 
s. g.103/2, g.248/2, g.300/5 
s.tig.152/3 





sühâ 
s. k.8/17 
sükker 
S. ş.2/54 
sükkeri 
s. g.19/4, g.214/4, g.231/5, g.284/8, 
mk.1/16 
sükün 
s. g.226/8 
s.-1 nefse g.330/6 
Süleymân 
S. g.l44/1 
mülk-i S.* 1 k.6/1 
S.* sın mk.6/2 
Süleymâniyye 
S.t de g.174/6 
sülük 
S. g.325/4, g.330/6, m.(/11/6, 
m.1/111/8 
S.t1g.38/5 
sünbül 
S. Ş.2/9, ş.2/87 
s.-i anber-şikeni g.332/4 
s.-idildâr g.211/5 
s.-idildâra k.11/26 
s.-i gül-büsuna k.11/28 
s.-i müşk-efşânuy k.11/31 
s.-i yara g.308/4 
s.t dür g.79/3 
s.teg.l66/1 
s.t ün g.209/1 
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s.t üyek.11/32 

s.t ünün g.147/1 
sünni 

s.-i şahib-imamedür k.9/17 
süpür - 

s.- dükçe g.41/4 





sür - 

&. g203,g.333/4 

s.- dügi mk.2/7 

s.- düm g.184/2 

S.- e g.29/5, g.257/3, k.4/24, k.4/35, 
k.8/27 

s.-emg.166/7, ş.2/95 

s.-erg.63/4,k.13/15 

s.- erse k.9/9 

s.- eydi g.302/2 

s.- eydüm 5.2/35 

s.- eyin g.166/2, g.332/2 

s.- me g.104/4 

s.- medi g.331/5 

s.- mege g.8/7,g.138/2 

s.- mek g.81/1 

s.- meliyüz g.104/4 

s.- sem g.169/7 

s- Üüp g1W2, gil1i3/1, g.140/5, 
g.167/5, g.314/3, k.7/2, mk.3/4, ş.2/48 
sür“at 

kemâl-i s.-i fehmi k.7/11 
süri - 

5. g.233/1, mk.2/3 

s.- yü k.6/46 
sürüd 

s. g.179/4 

s.-1 şirümdür k.4/29 
sürür 

s. k.4/1, k.4/2, k.4/3, k.4/4, k.4/5, 
k.4/6, k.4/7, k.4/8, k.4/9, k.4/10, k.4/11, k.4/12, 
k.4/13, k.4/14, k.4/15, k.4/16, k.4/17, k.4/18, 
k.4/19, k.4/20, k.4/21, k.4/22, k.4/23, k.4/24, 
k.4/25, k.4/26, k.4/27, k.4/28, k.4/29, k.4/30, 
k.4/31, k.4/32, k.4/33, k.4/34, k.4/35, k.4/36, 
k.4/37, k.4/38, mk.2/6 

pür-genc-i s. g.186/1 

s.-1 behcete g.232/1 

s.-1 dil-i şâdmânı k.4/2 

S.-1izz k.7/25, mk.2/15 

s.-1 meclise k.4/29 

s.-1 ravZa-i Dârü”s-selâma g.316/3 

s.-1 vade-i ferdâ g.275/7 

s.-1 vaşl g.295/3 


s.-1 vaşlı g.2/3 

ümmid-i s.-1 vaşlun k.14/31 

s.-1 vaşluna g.56/5, g.148/1 

s.trık.4/32 

s.t umuz g.92/1 
sürür-âbâd 

s.-1 vuşlatda g.230/3 
sürür-encâm 

cam-ı 5.t1g.213/4 

cam-ı S.t ını g.284/9 











sürüş 

s.k1ş.1/94 
süst 

s. g.215/6 
sütür 

s. mk.2/13 
süvar 

s. g.89/6 
Ş 
şab 

Ş.t un mk.1/10 
Şaç 

Ş.t un g.201/4 
şâd 


ş$. g.262, g.564, g.64/5, g.110J/, 
g.130/1, g.161/1, g.233/3, g.244/4, m.5/VU2 
şâdân 

dil-i ş.* uma k.14/30 
şâdgâm 

ş. g.164/2 
şâdi 

ş. g.258/6, k.4/35 

dem-i ş. g.246/5 

mücib-i ş. g.209/3 

Ş.-i vaşl g.72/1 
şâdlık 

ş.* dan g.167/2 
şâdmân 

ş. k.12/19, mk.2/15 

şubb-ı ş.* ak.4/11 

sürür-i dil-i ş.* 1 k.4/2 
şafak 

Ş. g.226/4, k.8/25 
şâgird 

ş.-i kâbil ş.1/111 
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şâh 

Ş. g5lW/2, g71/4, g.277/6, k.8/12, 
mk.2/12, mk.3/5, ş.2/32 

nesim-i lutf-ı ş. g.255/6 

Ş.-1 Acem m.2/1V/1 

Ş.-1 bende-perver g.273/7 

Selim-i Ş.-ı cihân k.4/7 

ş.-1 cihâna mk.7/1 

leşker-i ş.-1 cihâna g.16/7 

Ş.-1 cihânsın k.4/9 

ş.-1 dil-âgah-ı nüktedâna k.4/6 

Ş.-1 gül k.10/13 

Ş.-1 güzini ş.1/59 

Ş.-1 hübân g.144/1 

ş.-ı kâmrâna k.4/31 

Ş.-1nev-cuvâna k.4/18 

ş.-i cihân k.11/17 

ş.tag.71/7 

meclis-i ş.tak.11/16 

tevki-i refi-i ş.*ak.11/24 

ş.tam mk.11/1 

ş.* dan g.257/1 

Ş.t1g.82/4, g.190/1, g.220/5, g.337/5, 
mk.1/15, ş.1/73 

ş.tıdur g.86/6, g.156/7, g.241/2 

ş.t ına g.106/5, k.13/34 

ş.tını g.112/5 

ş.tınuy g.37/2,g.127/4 

ş.tısın g.221/7, g.309/2 

ş.tıyam g.173/5 

ş.tum g.17/5,g.51/2, g.54/1, g.136/7, 
g.144/5, g.276/3, m.S/VUL, ş.2/93 





ş.tung.11/2 
şah 

ş.-1 dıraht k.16/7 

Ş.-1 gül g.69/3 

Ş.-1 gülün g.332/5 

ş.-1 Tübaya ş.1/45 
şâh-levend 

ş. g.160/2 
şâh-zâde 

ş.tdür g.82/2 
şâhâ 

ş. g.10/1,k.5/1,k.5/4, k.5/8,k.12/11 
şahâdet 

ş. ş.1/116 
şâhbâz 

Ş. g.872 


Ş.-1 göyli g.201/5 


şâhi 
edâ-yı hıdmet-i ş.* de mk.3/7 
tac-ış.*t ye g.77/2 
şahid 
ş. g.173/1,k.3/10 
ş.-i gül k.13/4 
ş.-i makşüd mk.4/8 
ş.-i makşüdi g.277/4 
ş.-i manâyı g.161/3 
ş.-i zerrin-kabâ k.16/7 
ş.tidür g.3222 
ş.t üm g.325/3 
şâhid-bâz 
rind-iş. g.37/3 
şâhrâh 
ş.-1 âlem-i ıtlakda g.277/6 
şâhsâr 
ş.-1 devlete k.16/16 





şâir 
Ş. g.53/3,g.170/2 
ş.tlerün g.258/7 
şâ“ir-pişe 
merd-i ş. g.37/3 





şak 
ş. k.3/12 
şakâyık 
ş. g.134/2 
Şâm 
Ş. mk.12/1 
menzil-i Ş.ta g.281/1 
Ş.t1g.320/1 
şam 
ş. g.164/1 
ş.- um g.168/2 
şan 
ş.tında g.136/6 
ş.-umg.193/7 
ulüvv-i ş.* uma k.14/12 
rifat-i ş.* uya k.11/36 
şâne 
ş. g.166/2 
şarâb 


ş. g.l0/3,g.11/1 

cam-ı Ş.-1 erğavân g.187/6 
ş.-1eşk g.181/2 

Ş.-1 gülgüna g.270/1 
ş.-1ışkı g.17/7 

ş.-1lalün g.45/2 

ş.-1 nâb g.300/4 
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câmr-ı Ş.-1 nâbdan g.210/1 
Ş.-1 nâbı g.254/4 

ş.-1 nâzdan g.17/2 

ş.-1 şafadan m.1/11/9 

Ş.-1 şevk g.230/4 

câm-ı Ş.-1 tiğüni k.5/25 
ş.tag.l59/5 

bezm-i ş.t a g.206/5, g.257/4 
cam-ış.tag.14/4,g.14/5 
$.*1g.156/5, g.223/1, g.270/6 
cam-ış.t1g.241/4 

ş.tın g.31/6, g.69/1 

ş.tını g.312/2 








ş.tuyg.319/1 
şart 

ş.* ımıdur k.1/20 
Şat 

Ş. g.119/4 
şeb 


ş. g.l16/5, g.204/2, g.237/4, k.8/37, 
m.1/1/1 

ş.-i fürkatde g.242/4 

ş.-i gama k.8/39 

ş.-i gamda g.194/4 

ş.-i Mirâcda k.3/13 

ş.-i nedâmete k.8/26 

ş.-itarg.131/1 

Ş.-i târik-i fürkatde g.192/2 

Ş.-i vaşluna g.257/6 

ş.-i zulmetde k.5/4 

ş.t inde g.42/3 
şeb-çerâğ 

Ş. g.42/3 

ş.-1 dideye g.187/2 
şeb-efrüz 

şem-i ş. g.234/7 

şem-i ş.tag.89/5 
şeb-külâh 

ş.t dur g.274/3 
şebâb 

kuvvet-i ahd-i ş.* a g.14/7 

kadr-i ş.*1k.9/23 
şebâne 

, işret-iş. k.4/27 

şebdiz 

Ş.tig.225/5 

zülf-i ş.*ig.315/5 

ş.*t iyle g.219/6 

nâle-i ş.* üm g.298/4 

zülf-i ş.* ün g.18/5 








şebgir 
, mâle-iş.tümeg257/5 

şebi-hün 

Ş.t1g.298/2 
şebih 

ş. g.27/3,k.10/22 
şebistân 

şemr-i ş.* lar g.239/6 
şebnem 

ş.*dür k.13/24 
şecâ'at 





ş.* le mk.7/3 
şefa“at 
Ş. ş.2/94 
h'ân-ı ş.* ün k.3/32 
şefkat 
ş. g.8/4, g.228/5, g.229/5 
deryâ-yı bi-pâyân-ı ş. g.255/6 
ş.t üye k.4/25 
mezid-i ş.* üne mk.4/4 
şeh 
$. g.132/1, g.249/5, g.288/5, g.298/3 
ş.-i âli-cenâba g.11/7, g.14/1 
ş.-i ali-nesebi g.339/1 
ş.-i Cem-iktidâar k.5/24 
Ş.-i ferhunde k.5/10 
ş.-i gerdün mk.6/1 
Ş.-i hübânuma k.14/24 
ş.-i ışkun g.339/2 
ş.-i vilâyet-i hüsn g.148/4 
dest-i şerif-i ş.* de k.5/17 
lutf-ı ş.* den g.143/7 
hazret-i ş.t e k.5/2 
ş.* ün k.5/34, k.15/6 
şehâ 
ş. o g.63/6, k.4/26, k.5/23, k.6/46, 
k.12/22, k.12/32, k.15/16, mk.2/8, mk.5/5, 
mk.6/5 
şehâdet 
Ş. g.72/6 
nişab-ı ehl-i ş. k.3/4 
ş.tdür g.71/5 
ştik.16/4 
şehbâz 
$. g37/2,g.112/5, g.263/1, g.330/3 
ş.-1 cân-şikârundur k.12/33 
Ş.-1 zülfü g.289/3 
ş.tıg.l18/4 
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şehd 
$. g.27/1,mk.1/6, mk.1/7 
ş.-i leb-i dildâra g.26/4 
. Ş.-i şeker-bâra ş.2/68 
şehid 
ş. g.143/3 
şehlâ 
çeşm-i Ş. g.296/4 
nergis-iş. g.34/3 
şt yıg.174/5 
şehnişen 
Ş.-i çar g.190/4 
şehnişin 
ş. g.106/5 
şehir 
ş. k.9/19,5.1/22 
ş. (şehr)-i dilde g.23/3 
ş.-i Zi'l-hiccede azm-i seferüm 
mk.12/1 
ş.* de g.160/5 
ş.* e(şehre) ş.1/51 
h'âce-i ş.* e(şehre) g.264/3 
ş.* i(şehri) g.264/5, ş.1/21 
ş.* imüzde(şehrimüzde) g.307/2 
ş.* imüzün(şehrimüzün) g.283/7 
ş.* in(şehrin) g.142/4 
ş.* inde(şehrinde) g.307/1 
ş.* ine(şehrine) g.220/5 
ş.* inün(şehrinün) g.284/1 
ş.* ümüz(şehrümüz) g.112/1 
ş.* ün(şehrün) g.97/1, g.98/5, 
ş.1/115, ş.2/97 
şehir: 2 
ş. (şeho)-i Zi'l-hiccede azm-i 
seferüm mk.12/1 
şehri 





ş. g.77/5,g.341/5, ş.1/21 

ş.* dür g.86/2 
Şehriyâr 

ş. k.5/7,k.10/1 

ş.-1ı kâmrânum m.6/1/2 

ş.tak.s/1I1,k.10/17 

Ş.t1ş.2/39 
şehriyârâ 

ş. k.11/18,k.11/22 
şehsüvar 

ş. g.57/1, g.64/7 

$.t1g.100/2 

ş.* umdan g.2/6 

Ş.t uy g.77/4, g.262/5 








şehvâr 

dürr-i ş. k.15/15, mk.5/6 

lülü-yı ş. g.90/4 
şek 

nokta-i ş.* dür m.1/11/7 
şeker krş. şekker 

Ş. g.26/4, g.148/7, g.236/1 

nukl-iş. g.138/5 

ş.t de g.329/5 

ş.t* den ş.2/45 

ş.tig22 
şeker-bâr 

şehd-i ş.* a ş.2/68 

leb-i lal-i ş.*1g.311/1 

lal-i ş.* uy g.251/1 
şeker-güftâr 

Ş. g.90/7 

lal-iş. g.295/5 
şeker-leb 

ş. g.193/1, g.286/8 
şeker-riz 

ş. g.170/2, g.198/4 
şekker krş. şeker 

ş. mk.1/7, ş.2/70 

ş.* den g.27/1 
şekker-feşân 

ş.* dur ş.2/88 








şekl 
ş.-i çelipâ g.178/4 
ş.-i felek g.111/4 
ş.-i hırmândan g.50/4 
ş.-i hilal k.6/45 
ş.-i kevakib g.236/5 
ş.-i mıkrazZ g.105/1 
Ş$.-i zer-nişan k.12/10 
ş.t ini g.77/6 
şem' 
ş$. gi/l, gli, g.124/6, g.196/7, 
g.243/4, g.266/5 
ş.-i bezm-ârâ g.7/6 
Ş.-i bezm-ârayı g.242/1 
ş.-i bezmün k.15/5 
ş.-i cihan-efrüza g.105/1 
şule-i ş.-i çerâg-ı devletdür k.12/3 
Ş.-i fânüs-ı hayal g.253/5 
Ş.-i hidâyetünle k.2/8 
Ş.-i nür-efşânuma k.14/3 
ş.-i şeb-efrüz g.234/7 
ş.-i şeb-efrüza g.89/5 
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ş.-i şebistanlar g.239/6 
ş.-den g.313/4 
ş.teg.320/4 
ş.tig.179/5, g.192/2, g.237/4, k.14/1 
ş.tini ş.1/40 
ş.t ün g.320/4 
şem'-şıfat 
ş. g.92/2,k4/34 
şem'-veş 
ş. g.167/2,g.193/3, g.292/2 
şemme 
ş.tsi g.147/1, g.281/2, k.1/16 
ş.* sinden k.4/1 














şems 
Ş. 5.2/40 
ş.-i münir g.3/2 
ş.tig.20/3 
şemse 
nakş-ı cemâl-i ş.-i tiğüne k.5/15 
, Ş.tsinün g.184/3 
şemşir 
 Zahm-ış.tüng.143/3 
şemşir-veş 
Ş. g.123/4 
şen 
ş. g.333/8 
şengül 
ş. g.76/4 
şer 
ş. ş.1/116 
muin-i ş. mk.6/6 
hâmi-i ş.-i mutahhar mk.6/1 
ihya-yı ş.-i Müştafevi k.7/6 
evc-i semâ-i ş.t üne k.3/28 
ş.t üni k.3/17 
şerâre 
ş.t müz g.91/3 
Ş.tsi g.65/2, k.1/7 
şerbet 
ş. g.19/1, g.340/6 
ş.-i lalünden ş.2/81 
ş.-i melâmetini g.136/4 
ş.tig270 
şeref 


ş. k.5/38, k.6/43, m.1/1V/6, ş.2/1 
vesile-i ş.-i dest-büsun k.7/22 
Ş.-i hıdmete k.11/17 

Ş.-i pây-büsuna k.9/9 

ş.tde g.24/3 


ş.tdür g.277/1 
ş.tik.6/6 
ş.tle g.267/4, k.9/25 





şerer 
ş. g.113/3 
ş.-i âteş-i ahı g.341/4 
şerh 
ş. k4/2,k.6/14, mk.10/2 
şerha 
o şg213 
şerif 
dest-i ş.-i şehde k.5/17 
dest-i ş.* ik.5/10 
hâtır-ı ş.t i k.7/20 
ism-i Ş$.* i mk.2/10 
nâm-ı ş.ti k.8/16 
zat-ış.tik.3/8 
zikr-i nam-ı ş.* i k.4/7 
ism-i ş.tink.12/12 
hükm-i ş.* ün k.6/32 
nakş-ı nâm-ı ş.t ün k.5/9 
nam-ı ş.t ün k.6/8, m.6/V/2, mk.4/3 
nişan-ı hükme-i ş.* ün k.4/22 
ahkam-ı ş.* ünde k.11/36 
huZür-ı Ş.* üye k.4/31 
Şerife-zâde 
Ş. g.309/5 
şerm 
ş. k.12/20 
şermende 
ş. k.10/13 
ş.-i ihsân g.194/2 
ş.tdürk.15/7,k.15/9 
şermsaâr 
ş.  g.66/2, g.321/1, k.5/33, k.9/24, 
k.10/13 
şeş 
ş. k.2/3 
çarsu-yış. g.26/5 
şeşder 
ş.-i gamdan g.258/6 
şevk 
ş. g.59/3, g.188/7, g.191/4, g.276/5, 
g.301/7, g.322/4, k.4/3, ş.2/6, $.2/80 
ateş-iş. g.233/4 
mezid-i ş. ş.1/36 
nüş-ı cam-ı Ş. g.301/6 
şarab-ış. g.230/4 
ş.-1dili g.42/6 
ş.-1 mihrüy g.17/6, k.15/16, mk.5/5 
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ş.-1 mihrüyle g.38/4 
Ş.-1 ruhi g.322/1 
ş.-1 vişâlünde g.249/2 
şuffe-i aşhâb-ı ş.* a g.68/6 
ş.*den g.165/4, g.198/5 
Ş.t1ş.1/55 
ş.t ıma g.260/1,k.13/4 
ş.tından g.158/6 
ş.* yle g.2/4, g.130/2, g.261/3 
dağ-ı ş.t* un g.215/3 

nar-ı ş.t uy k.4/34 

ş.* unla k.8/20 

nâr-ı Ş$.* unla g.5/3 
şevk-nâme 

ş. g316/1 
şevket 

ş.-i cemal g.16/7 
Şey lllâh 

Ş.-ak.1/18 








şeyb 
Zaf-ış.tig.14/7 
şeydâ 
ş. g.178/7, g.198/5, g.285/7, g.287/7, 
g.292/3, ş.2/31 
aşık-ış. g.7/5 
bülbül-i ş. k.13/16 
dil-i ş. 5.2/82 
ş.* dan g.58/5 
âşık-ı ş.* mı g.66/1 
bülbül-i ş.* mı g.66/5 
Ş.t-SI ş.2/44 
ş.t ya g.33/2 
râzdâr-ı aşık-ı ş.* ya g.105/3 
Ş.t yı g.242/3 
ârzü-yı hâtır-ı $.* yı g.174/7 
dil-i ş.* yı g.142/5 








şeyh 
ş. g.327/8, mk.1/10 
şi-kenc 
ş.-i zülfine g.49/3 
şifa 
ş. k.8/10 
şikâr 
ş. g571, g.77/5, g.112/5, g.140/6, 
g.162/1, g.184/4, g.258/2, g.323/4, k.5/5, 
k.11/10 
Ş.t muz g.109/6 
ş.* uyda mk.1/18 
şikârgâh 
ş.-1 fena g.330/3 





şikâyet 

ş.-emk.4/9 

ş.t ümi g.188/3 
şikest 

ş. g.13/2, g.268/6 
şikeste 

dil-i ş.-i bi-şabr k.4/4 
şikeste-dil 

ş.tlerün ş.1/56 
şikeste-hâtır 

ş. g.42/6,k.16/9 
şimden 

ş$. g943, g.114/3, g.189/1, g.216/3, 
g.250/4, g.284/2, g.303/2, g.324/4, m.5/11W2 
şimdi 

Ş. g23,g402, g4l/I, g.53/6, g.56/1, 
g.76/5, g.82/3, g.98/5, g.104/1, g.1128, 
g.129/5, g.160/5, g.168/7, g.192/1, g.215/7, 
g.218/3, g.219/5, g.229/4, g.251/7, g.286/4, 
g.305/3, g.305/6, g.321/5, g.324/2, g.325/1, 
g.325/3,k.6/19,k.14/16, m.5/VIW/I, mk.6/4 

ş.* den g.3/5 

ş.t ki g.138/5 

şt ye g.189W1, g.221/4, g.271/, 
g.3310 
şimşâd 

ş. Ş.1/113, ş.2/46, ş.2/72 








şir 
ş, g90, g.902, g908, g90/4, 
g.90/5, g.90/6, g.90/7, g.90/8, g.90/9, g.129/7, 
Ş.2/79, $.2/91 
ş.-i âbdâra g.188/6 
ş.-i âbdârı g.276/4 
ş.-i âbdârum g.73/6 
ş.-i dil-pezir k.5/23 
ş.-i garra ş.2/31 
ş.-i Hasandan g.147/5 
ş.-i İshâka g.43/5, g.78/9 
ş.teg.90/8 
Şİ ig275, g34/T, g.138/3, g.337/7, 
Ş.2/43, ş.2/55, ş.2/67 
fenn-i uşül-i ş.*i g.138/4 
ş.-in g.240/5 
ş.-ineg.311/7 
ş.-ümk.4/31 
nazm-ı ş.* üm g.37/4 
sürüd-ı ş.* ümdür k.4/29 
ş.t ümün k.5/35 





şir 





ş.tler g.85/4 
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şir-dil 
ği ş.tler g.57/1, g.143/1 
şir-h'âr 
püser-i ş. k.5/18 
şirâ 
Ş. g.271/6 
şirar 
5 Ş.tıdurg.65/2 
şirin 
Ş$. g272, g463, g.70/3, g.110/3, 
g.159/4, k.6/16, k.6/27, mk.1/4 
Ş. g.315/4 
gam-ı Ş. g.300/5 
hande-i ş. g.295/5 
ş.-deng.119/5 
ş.teg.l169/4 
Ş.t e g.302/1 
leb-i ş.t e g.78/4 
Ş.tig.80/6 
can-ı ş. ti g.302/1 
meta-ıcân-ış.tig.78/4 
can-ı ş.* üm g.165/4 
Ş.* ün g.288/2 
leb-i ş.* ün g.163/5 
leb-i Ş.* üni g.308/6 
şirin-dehân kış. şirin-dehen 
husrev-i ş.* um m.6/W2 
,.  Husrev-iş.tumg.193/1 
şirin-dehen kış. şirin-dehân 
ş. g.18/5,g.134/5, g.160/2 
tüti-iş.*ig.321/6 
şirin-kâr 
o Ş g.907 
şirin-leb 
o Ş. g.89/4,g.339/5 
şirin-makâl 
tüti-iş. g.148/7 
şirin-zebân 














ş. g3Y6 

tüti-i ş.* um g.198/4 
şirinlik 
ği ş. g3377 
şişe 

ş. g.254/4 


ş.-i imânumuz g.96/5 
ş.-i mihri g.55/1 

Ş.-i namüs g.129/3 
Ş.tsi g.106/3,g.112/4 


şitâ 
faşl-ı ş. k.9/2 
: faşl-ı ş.* da k.9/18 
şive 
Ş. g.95/1, g.254/2, g.260/5, g.263/2, 
g.286/9,k.11/2 
ş.-ireftarı g.139/4 
ş.-i reftârun g.251/5 
tarik-ı ş.* de g.49/2 
Ş.-si ş.1/95 
N Ş.t yi m.4/VW2 
şivekâr 
Ş. g.240/4 
ş.t1g.120/5, g.329/1 








şol 

ş, gl6/6, g34/4, g4l/l, g42/4, 
g.75/2, g.91/3, g.92/5, g. 94/5, g.137/5, g.187/3, 
g.192/4, g.212/1, g.216/5, g.233/1, g.236/5, 
g.239/7, g.246/2, g25701, g271/1, g.2960, 
g.297/5, g.304/4, g.328/2, k.2/16, k.3/18, 
k.3/19, k.3/32, k.5/15, k.8/1, k.9/20, k.12/10, 
m.3/VIYI, m.5/VIV2, m.6/V/1, mk.1/13, ş.2/57, 
$.2/69, ş.2/82 
şorba 

ş.* şıdur mk.1/14 
şöhre 

ş.-i âfak g.288/2 
şöhret 

ş. g.282/5 

ş.tig.72/7 

ş.timüz g.98/5 





şöyle 

ş, g275, g47/6, g.73/5, g.84/5, 
g.878, g.96/5, g.104/2, g.108/1, g.108/4, 
g.168/7, g.196/1, g.240/2, g.242/2, g.284/2, 
g.308/6, g.330/1, k.1/7, mk.1/18, ş.1/52 
şöylece 

ş. k.16/6 
şu 

Ş$. g.23/4, g.39/1, g.86/5, g.141/2, 
g.261/6, g.306/4, g.338/3, k.4/23, k.7/2, k.7/4, 
k.7/11, k.8/14, k.8/35, m.l/V/7, m.lV/6, 
m.1/1112, ş.1/34, ş.2/15 

ş.tnag.313/1 
şu“arâ 

Ş. g.252/7 
şu“bede 

ş. k.11/8 
şüh 

ş. g43/2, g.76/4 
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Ş.-1 cihândur 5.2/73 
ş.-1 cihânum m.6/11/2 
ş.-1 dil-firibe g.318/5 
Ş.-1 sitemkar g.211/1 
şule 
Ş.-i şem-i çerağ-ı devletdür k.12/3 
şu“ledâr 
ş. k.5/4 
şür 
© Ş. g2913 
şüride 
dil-i ş. g.105/4 
ş.t siyüz g.124/1 
şüride-hâl 
ş. g.155/4 
ço âşık-ış. g.253/1 
şüride-vâr 
âşık-ı ş. k.5/26, k.10/28 
şübhe 
ş. k.2/17 
şühüd 
ş.-1 adül k.7/13 
şühür 
ş. mk.3/8 
şükr 
Ş. g.290/4, g.290/7, k.13/15, k.14/15 
edâ-yı ş. k.7/5 
secde-i ş. g.166/7 
ş.tig327 
ş.timüz g.151/2 
ş.tin g.164/3, g.336/4 
ş.tini g.126/4 
ş.tümg.337/3 
şükrâne 
ş. g.154/4 
ş.t sine m.3/VW/1 





şüküfe 
ş. k.13/7,k.13/34 
ş.* yle g.123/1, k.13/6 
şümül 
ş.-i ilmüne k.2/4, k.7/8 
ş.-i rahmetüye k.2/21 





T 


ta 

tt g253, g.26/4, g44/5, g.75/5, 
g.126/3, g.137/7, g.166/3, g.176/3, g.177)2, 
g.183/4, g.208/2, g.234/3, g.252/2, g.268/4, 


g.295/1, g.297/1, g.301/2, g.323/3, g.339/4, 
k.3/19, k.4/35, k.5/25, k.8/12, k.8/31, k.8/41, 
k.11/3,k.15/17, m.6/IM/I, ş.2/95 
ta“accüb 
t. g.153/5 
ta'addı 
t. g.233 
Ta'âlâ 
T. g.331/4,g.343/2 
taalluk 
t. g.87/4 
t.tdan g.313/3 
taam 


.— 


. g.340/6, mk.1/17, mk.1/21 
tx un mk.1/15, mk.1/20 





taat 
t. g.95/3 
tab' 
cevdet-i t. k.6/42 
istükâmet-i t. k.10/14 
lutfaı &  g33/3, g.120/5, g.136/6, 
g.221/7 
t.-1ı mevzüna g.270/9 
lutf-ı tını k.10/18 
t-ınun k.10/30 
t-umg.170/2 
kulzüm-i t.* um.da g.90/4 
gülşen-i t.- umda k.13/25 
lutf-ı t.4 uy g.68/7, g.147/5 
kemâl-i lutf-ı t.* unla g.300/7 





tab 
t.-1ışka g.292/2 
t.-1 mihr-i ruhi g.183/3 
t.-1ı mülden g.178/2 
t.-1ruhı g.186/5 
t.-1 ruhıyla g.299/2 
t.-1 ruhuyla g.243/3 
t.-1 teb g.115/1 
t.- ına g.289/3 

tabak 





.- 
l 


.tda mk.1/2 
tâbân 
mâh-ıt. g.326/4, ş.1/30 
meb-it. g.107/3, g.216/6 
meb-i t.* a ş.2/56 
meh-i t.t1g.222/5 
mebh-i t.* uma k.14/1 
tabanca 
ttsınk.1/10 
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tabende 
tdürk.15/1 

tabiat 
t.-i kecde g.272/3 

tabib 
t g1Y2,g.2712 
t.-ican g.135/3, g.140/4 
t.-idil g.343/3 
t.-i hâtır-ı bimâr g.295/8 
tteg193 

ç Ltümg265/1 

tabibâ 
t. glYl 

ta“bir 
t. g.130/3,g.178/5, g.234/7 
kâbil-i t. g.162/4 
hüsn-i t.* ün g.143/6 





tabi 
t. m.2/AV/1 


t. g.93/2 
t.-1 fenâdur g.173/5 
t.-ı Keykubâda g.167/5 
t.-ı şâhiye g.77/2 
1411832710 
t.tıdur g.190/7 
ttnık.1/12 
t.- uyl g.336/6 
tâcdâr 
t. g.337/5,k.10/2 
t-ıng.190/7 





tafşil 
ttig81/4 
tağ krş. dağ 

ttaş./72 
t.tıdur g.62/4 
t.tlar k.9/19 

t.t lara k.13/29 
tağayyür 

ttik.16/8 
tağayyürât 

t.-1 fuşül k.7721 
tağıl - 

t.-urm.4/IV/1 
tağıt - 

t-dıg319/1 

t.-sag.273/3 

t.- up g.251/5 





tağlarca 
t. g397,g.169/5 
tahammül 
t. g.140/2 
tahassür 
t. g270/1,g.3372 
eşk-i t. mk.3/6 
tahrir 
t. g340, g.256/5, g.302/4, k.6/13, 
mk.3/3, 5.1/26 
tahşil 
t. g.78/6 
t.-i kemâl g.72/4 
tahsin 
t. g115/5, g.224/5, g.241/1, g.300/7, 
g.318/1, m.1/11/2, mk.1/4 
gevher-it. g.221/6 
nakd-i t.-i kelâma g.90/3 
taht 
t.-1 Keykâvüsa g.167/5 
t.-ı Kubâda g.14/3 
t.11g.4/2, g.86/6 
t.t ında ş.2/5 
pây-ı t.* ında g.23/1 
t.-ınuy ş.1/59 
tahtgâh 
t.t umdur g.173/4 
tahtül-lafz 
manâ-yıt. mk.8/2 





tak - 
t.-ak.6/47 
t.-dı k.7/14 
t.- madı k.6/40 
1.-sag.335/2 
t.- san g.298/7 
t.- up k.5/7 


t. g.253/2 
t.-1 ebrü-yı cemâl g.5/2 
t.-1 ebrüdan g.85/2 
t.-1 ebrüsın g.253/2 
t.-ınüh g.190/4 
tâkat 
t. g.183/6,g.203/1,g.213/1, g.289/3 
11ig332/8 
tüm g.169/1, g.253/2 
takavvül 
t.- dür g.76/3 
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takbih 

t m.l1/12 
takdim 

t.-i Ahmede k.3/9 
takdir 

kâtib-i t. g.239/4 

zerger-it. k.6/24 

maverâ-yı perde-i t.- den g.255/4 

perde-i t.- den g.256/4 
takın - 

t-a k.6/44, k.6/45 

t.-dık.16/2 

t.- mazdı k.12/26 
takrir 

t. 5.224 
takşir 

t.-i hıdmet k.5/7 

özr-i tt ün g.143/7 
takvâ 

t. g.122/4 

came-it. g.241/3 

maden-i t.* da g.232/7 
t.tdan g.76/5 

t.t ya ş.1/82 

o ty g.203/5, g.300/6, m.3/V/1 

takvim 

ahsen-i t. g.169/7 

ahsen-i t.* e g.102/6 

ahsen-i t.* ine g.153/1 








tal - 
t.-saş.1/30 
talat 
t. g.340/4 
t.-1 hüsnüy g.285/6 
t.-1 zibâdan g.160/6 
t.-i hüsn-i cihân-efrüzuya g.66/3 
t.-i hüsnün g.336/3 
fürüğ-i t.-i hüsnün g.123/2 
ârzü-yı t.-i id-i vişâl g.5/4 
t.-i zibâ g.703 
t.- unla g.301/4 
fürüğ-i t.4 ün m.6/W1 
gülzar-ı t.* ünde g.258/5 
talbın - 
t.-urg.314/6 
taleb 
t. g.1l012 
tali“ 
t. 5.235 


t.-i mesüd g.272/4 
t.-i mesüdını g.290/6 
Lİ ş.2/38 

tt-üm g.29/5, g.169/5 
t.-4 ümde g.278/4 
tünde g.47/2 





talib 
t. g.282/4 
t.-i genc-i vişal g.253/3 
t.-i ışk-ı mecâzın 5.1/3 
t.-i şahib-kadem m.1/V/5 
tdür g.74/1,g.74/2 
Bile 
ta'lim 
t.- hane-i dile g.25/3 
t.-i hikmet g.274/2 
mekteb-i t.-i ışkun g.226/9 
ta'lim-hâne 








ttdürg.16/5 
tam 

tını g.284/7 
tamâm 


t. g79/4, g.164/1, g.191/4, g.202/4, 
g.240/5, g.320/2, k.3/4, k.6/34, k.8/10, ş.1/51 
bedr-i t.4* um g.301/4 





tamu 
t. g.11383 
t.t dan g.85/7 
tan 
t. g3577,g.157/2, g.273/3, k.4/11 
t.tak.8/21, m.6ll/1 
t.4- mi g.57/4, g.279/6, g.299/4 
ta'n 
t. g336/6 
t.-ı ağyar g.268/1 
âteş-i t.-1 rakib g.95/2 
t.tıdur g.334/4 
tanış - 
t.- madın k.14/22 
tanla - 
t-mag.211/3 
tannazlık 
t.-dur ş.2/51 
Tayrı 


T. g33/6, g.34/6, g.59/5, g.136/5, 
g.295/9, m.4/V1W2 

T.* nun g.162/3 
tap - 

t.- duğum g.34/6, g.295/9 
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tapu 
1.4) g.209/3, mk.2/15 
tta mk.2/12, mk.6/4 
tt ydan k.4/10 





t. k.9/5 
şeb-it. g.131/1 
t.-1ım.4/0W1 

taraf 
t. g.106/5, g.260/2, g.295/3 
t.-ı sebze-zâr k.9/27 
t1tak.6/17 

t.-dan g.210/5, k.13/16 





tarf 
tı bâğ k.13/35 
t.-1 bâğa g.260/2 
t.-1 gülsitanda g.140/5 
tarık 
tdı g.87/3 
tarif 
o tg82y1 
târih 
t. mk.7/5 
tini mk.12/1 
tarik 
mürşid-i pir-i t. g.193/4 
t.ı ehl-i irfândan g.50/7 
t.-ıışk g.325/4 
t.-1 ışka g.327/6, m.1/111/8 
ta ışkda g.135/4, g.277/5 
t.-ıışkı g.227/5 
t.-ı Kabe-i makşüddan g.151/5 
t.-1 Kabede g.274/4 
t-ı men g.18/3 
t.-ı meskenete m.1/11/6 
t.-1 şivede g.49/2 
t.-i vuşül k.7/2 
t--ımuz g.71/6 
t.tına g.156/6 
t.tında g.9/2, k.16/14 
t-ından g.73/4 
ehl-i t.* ün g.232/8 





târik 

şeb-i t.-i fürkatde g.192/2 
tarikat 

ehl-i t. g.132/2 

pir-it. g.327/8 
tarz 

t.tında g.291/5,g.317/9 


tas 
t gili 
taşavvur 
t. g.267/3,k.1/2,k.2/12 
t.-1 bâtıl m.1/1V/8 
t.tdan g.177/1 
t.tında k.7/7 
taşlıye 
şıla-i hakk-ı t. k.3/29 
taşnif 
o tgl384 
taşvir 
t. ş.1/26 
kâbil-i t. g.162/2 
t.t dür g.340/2 
tteş.1/29 
t.tinden g.162/2 
tün g.143/4 








taş 
& g384/1, g113/4, g.116/, g.173/4, 

g.241/5, g.302/1, k.6/19, m.1/V/6, mk.1/24 

t.t-dan g.283/5 

11181072, g.278/3, g.300/2, g.316/4 





t.tına g.36/1 

t.tını g.240/2 

t.tlar g.83/7 

t.tlarla g.134/2, g.184/5, g.219/1 
taş - 

t.- up ş.2/16 
taş : (dış) 

t.t1g.169/6 
taşra 

t. g.84/6,k.8/24, k.14/23 
tatlu 


t g526, g.74/3, g.77/5, g.21444, 
g.217/1, g.248/2, g.287/3, g.328/3, ş.1/105 

t.4 dur g.27/2, g.122/3,g.311/7 
tavâf 

t. g.126/5 

t.-1 Kabe-i küyı g.316/3 

t.-1 Kabe-i küyug g.2722 

t.-1 Kabe-i küyuna g.30/3 
taviz 

t.-icân g.218/2 
tavk 

t41mk.2/1 
tavuk 

t. mk.1/14 
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tâvüs 

t. k.11/1, k.11/2, k.11/3, k.11/4, 
k.11/5, k.11/6, k.11/7, k.11/8, k.11/9, k.11/10, 
k.11/11, k.11/12, k.11/13, k.11/14, k.11/15, 
k.11/16, k.11/17, k.11/18, k.11/19, k.11/20, 
k.11/21, k.11/22, k.11/23, k.11/24, k.11/25, 
k.11/26, k.11/27, k.11/28, k.11/29, k.11/30, 
k.11/31, k.11/32, k.11/33, k.11/34, k.11/35, 
k.11/36 
tayan - 

t-mag.154/2,m.1/V5 
tâyib 

o tidürg.74/7 

ta'yin 

t.-i makâm g.18/2 
tâyir 

t.-i ikbal-i h'âba g.187/8 
taze 

tt g28/1, g.30/6, g48/4, g.62/2, 
g.115/1, g.1472, g.162/5, g.205/1, g.220/4, 
g.263/3, k.629, k.9/14, k.12/16, k.12/25, 
k.13/21, mk.1/8, mk.1/23, ş.2/76 

serv-it. g.3/1 

t- dür g.30/1, g.30/6 
tâzelen - 

t-di g.123/1 

t-ürg.32/4 
tâziyâne 

t. g.175/3,k.4/37 
teb 

tâb-ıt. g.115/1 

t.-i hecri ş.1/81 
tebeddülat 

t.-ı emakin k.7/21 
tebessüm 

t. g.68/4, g.255/6, g.295/7 

hân-i t.4 de k.12/30 
tecâvüz 

t m.1//6 
tecemmül 

ehl-i t.4 ün g.329/3 
tecerrüd 

t. k.12/6 
tedbir 

t. g.162/1, g.234/6 

ttig.4/4, g.78/3 
te'ehhül 

t. g.274/5 
teemmül 

t. k.4/28 


teessüf 
t m.1/11/8 
tefekkür 
ttim.l//1 
teferrüc 
t. g.261/1, ş.1/19, ş.1/47, ş.2/18 
teferrücgâh 
t. g27783 
tefe”ül 
t. ş.1/18 
tefrika 
t. g.239/2, k.14/27 
tefsir 
t. g.218/7,k.16/5 
ttink.3/6 
teftiş 





— 


#eg.25403 
teğaâfül 

t. g.76/5,g.141/2 
tehi 

t. g27/5, g.104/2, g.191/2, g.226/3, 
g.226/5, g.330/1, m.1/V/4, m.1/11/9 
tehir 

t. g.150/6, g.234/1 

t.-i halk-ı sâbıka k.3/9 
tek 

t g.84/5, g.129/3, g.201/4, g.207/4, 
g.23402, g.238/3 
tekabbül 

t. ş.1/54 
tekellüf 

t. g2173 

t4ig.49/4 
tekellüm 

vakt-i t.4 de g.266/1, k.12/30 
teklif 

t. k.14/4 
tekmil 

t. g.80/5 
tekrar 

çk k.6/16, m.6/V/2, ş.1/89 

tekvin 

t. mk.6/3 
tekye 

t. g121 

t-#dür g.28/5 
tekyegâh 

t.-ı âlem-i vahdetde g.232/3 

t.-ı gamda ş.2/80 
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telbiye 

ihrâm-ı t.* yle k.2/16 
telef 

t. g.308/5,m.1/IV/3 
televvün 

t.-i hatırla g.28/3 
telh 

t. g.163/5,g.339/5 

düşnâm-ıt. g.39/6 
temaşa 

t. g.66/5, g.1072, g.119/2, g.133/3, 
g.176/2, g.209/5, g.230/2, g.230/7, g.275/5, 
g.277/3, g.284/1, g.287/6, g. 301/3, g.321/5, 
k.8/23, k.13/16, k.13/28, ş.1/14, ş.1/74, ş.1/108, 
Ş.2/14, ş.2/55 
t.tdan g.58/1 
t.- dur g.46/4, g.67/4 

t.- sına ş.1/45 

t.-yag.41/5 
temennâ 
t.tdur g.67/2 

| ttS1g.95/4 

temkin 

t. m.1/1W/8, mk.6/5 





ten 
t. g95/5, g.135/1, g.176/1, g.176/2, 
m.1/IV/3 
t.-i simini g.178/2 
t.-i uryânumda g.229/1 
t.-de g.29/4, g.47/6 
cümle-i eczâ-yı t.t* de g.21/4 
t.-dedür k.15/16 
kafes-i t.4 deki g.79/2 
gerd-i t.* den m.3/W/1 
dâğ-ı t.t inde k.9/20 
tt üm g.184/5, g.190/1, g.238/3, 
g.333/7 
penbe-i dâğ-ı t.4* üme g.259/1 
ten-nizâr 
âşık-ıt. g.135/4 
tena“um 
t. g215 
tenâvül 
t. g.762 
tenezzül 
t. m.1/75 





teng 

t. k.9/5 
teng-dehen 

t. g.2072 


teng-havşala 

t. g327/5 
tenha 

t. g.134/5, g.202/3, g.279/2, g.285/5, 
g.287/5, g.326/6, ş.1/48 
t-dag.154/4, g.306/5 
t.- dur g.46/1, g.67/3 
tenhâ-rev 

t. g.224/3,g.333/5 
tenhâca 

t. g2310 





ter 
t. g48/4, g.88/1, k.13/21, mk.1/4, 
ş.2/76 
misk-it. g.87/2 
vaşf-ı leb-i lal-it. g.236/1 
müşk-i t.t den g.85/6 
pâlüde-i t.* den g.27/2 
t4 dür mk. 1/18, ş.2/45 
anber-i t.* dür g.218/3 
müşk-i t.* dür ş.1/92 
ter-mizâc 
t. k.13/30 
terahhum 
t. k.7/17,ş.1/101, ş.2/84 
terâne 
t. ş.2/79 
nağme-i t. k.4/29 
t#dür g.59/3 
t yi g.224/4 
terâzü 
t. g.313/7,ş.1/97,ş.1/98, ş.1/99 
t.-yı hayâalümle g.311/6 
terazü-vâr 
t. m.1/V5 
terbiyet 
t. g.90/4,k.13/22 
t#-leg.293/4 
tercemân 
o  g.218/7 
tercih 
t. g.2220 
terennüm 
t. g.68/4, g.295/7 








terk 

tt gil, g.58/2, g.1403, g.141/5, 
g.204/4, g.210/3, g.261/6, g.324/1, k.16/14, 
m.4/VW2, ş.1/71, ş.2/95, ş.2/96 

t.-iaâr g.140/7 
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t.-idiyâr g.140/1, g.184/3 
t.-i külahumdur g.173/5 
t.-i riyâ g.340/1 
t.-i ser g.22/2,g.173/5, g.327/10 
tin g.322/4 
tersâ 
büt-i t. g.178/1, g.243/3, g.266/3 
tt ya g.243/2 
zülf-i t.* ya g.266/2 
tersâ-beçe 
büt-it. m.3/V12 
tesbih 
t. m.3/W/1 
ç ttdürg213/3 
teshir 
t. g.72,g.295/9 





tesir 
o ot. g.8/1,g.153/2,g.234/5,g.237/4 
teskin 
t. g.115/3, g.165/5, g.223/2, m.1/1IL/1, 
mk.4/6 
teslim 
t. g.131/5, g.155/3, g.182/3, g.302/1, 
g.326/2 
, t-cang.291/1 
teşbih 
t. g89/5, g.101/5, g.141/3, ş.1/20, 
ş.2/45 
teşne 
t. g.199/3, k.14/26,m.1/IV/9 
t.-i ab-ı zülal g.253/4 
t-4dür g.252/3, ş.2/70 
teşne-dil 
t. g.88/4,ş.2/81 
teşne-leb 
| t. g2764 
teşviş 
teg.254/5 
tevakkuf 
t. g.106/4 
tevâZu' 
t. m.l/1W6 
tevbe 
t g33/6, g.90/8, g.91/5, g.241/3, 
g.269/1, g.269/2, g.269/3, g.269/4, g.269/5, 
g.269/6, g.269/7, g.269/8, g.269/9, g.305/4, 
k.1/14 
t-yeg.143/5,k.15/12, mk.5/3 


teveccüh 
t. g.117/5,k.7/11 
tevekkül 
t. g.275/4 
tevemân 
t. k.12/27 
teverrüd 
t. g.87/4 
tevfik 
t.-ı Hak k.16/4 
menzil-i t.-1 Hakkun g.50/7 
menzil-i t.teg.151/5 
tun g.2/6, g.227/5 
tevhid 
t. k.2/17 
 meslek-it.teg.161/5, g.226/8 
tevki" 
t.-irefi-i şâha k.11/24 
te“yid 
t.-i kabülünle k.6/9 
tez 
t. g.324/5,g.336/4 
tezellül 
|, t. k.2/16 
tezyin 
t. g.115/2,g.284/2,k.11/6 
tafl 
t.-ıdil g.125/2 
t.-1 ebced k.7/9 
t.-1 ebced-h'ânıdur g.226/9 
t.-1 ebcede g.274/2 
t.-1 ebcedi g.299/3 
t.-ı eşkümi g.293/4 
t1ag.130/2 
t.41g.231/4, ş.1/78 
t.t ına g.69/3 
tılısm 
i. k62 
t.-ıcâna ş.1/15 
t.-1 hattun k.6/14 
141 g.503 
tın k.11/27 
tılısmât 
t.-1 acâyib g.255/2 








tın - 
t.-mag.97/5 
t.- maz g.39/3 
tınâb 
t.t1g.339/2 
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tırâş 
t. g44/1, g.109/1, g.113/1, g.152/2, 
g.152/6, g.274/1, g.324/3 
t.k1ş.1/70 
trâz 





.— 


ği #1g.320/5 
tiğ 
t. g.249/7,k./1, k.5/2, k.5/3, k.5/4, 
k.5/5, k.5/6, k.5/7, k.5/8, k.5/9, k.5/10, k.5/11, 
k.5/12, k.5/13, k.5/14, k.5/15, k.5/16, k.5/17, 
k.5/18, k.5/19, k.5/20, k.5/21, k.5/22, k.5/23, 
k.5/24, k.5/25, k.5/26, k.5/27, k.5/28, k.5/29, 
k.5/30, k.5/31, k.5/32, k.5/33, k.S/34, k.5/35, 
k.5/36, k.5/37, k.5/38, k.5/39, k.12/26, k.13/19 
Âyet-i Kürsi kenâr-ı t. k.5/40 
t.-i bi-inşaf k.12/29 
t.-i cefasın g.335/2 
t.-i gamzesi g.174/5 
t.-i hicrân g.234/2 
t.-i hün-bârun k.12/36 
t.-i medhüyi k.5/22 
t.-i müjeyle g.63/4, k.5/28 
t.-i zebân-ı hükümetün k.7/6 
t.tig.108/1, g.286/5, k.12/19 
makâm-ı t.* i k.5/40 
mehâbet-i t.* inden k.5/12 
t.$ini g.265/6 
tün g392, g.106/4 
t.-üyden g.184/2 
t--üydür g.338/3 
nakş-ı cemâl-i şemse-i t.* üye 





k.5/15 
câm-ı şarab-ı t.* üni k.5/25 
t- üyün g.29/7 
timâr 
t g15/2, g.84/2, g217/4, g.234/4, 
g.256/1, g.265/1, g.283/4 
t.-1 ömrüm g.313/1 
N 1.1 suz g.336/2 
tir 
hedef-i t. g.234/3 
t.-i belaya g.59/2 
t.-i gamzeni g.16/2 
t.-i kazâ k.10/9 
t.-i murad g.297/3 
t.-i müje g.234/5 
t.-i müjen 5.2/59 
t.-i müjene g.236/3 
t.-i müjeyle g.21/1, g.25/3, g.141/1 
tt-tem.l/V2 
t.tig.272/3, g.300/3 





t.tini g.252/4, m.6/IV/2 
t4 ün g.20/4, g.65/3, g.78/3, g.143/2, 
g.311/5 
t.- ün g.203/3 
zahmr-ı t.4* ün g.210/2 
t.4 üye g.16/5, g.100/3 
t.t üne g.307/4 
t.tügi g.216/4 
t.4 ünün g.245/2 
tir-bârân 
t.-1ı müjey g.317/4 
t.-ı müjeyden g.210/4 
tir-endâz 
t. g.112/4 
tiryâk 
t. g.89/4, g.136/4 
t.tıdur g.88/1 





tişe 
1. g.22/4 
tiz 
t. g.380/3, g.158/3, g.167/3, g.195/6, 
Ş.2/78 
tizlen - 
t.- ürse m.1/1W/1 
toğ - 
t.-ag.166/4, g.183/2, g.309/3, k.8/31 
t.-alı g.325/1 
t.-arg.37/6,g.131/1,g.251/2 
t.-dı g.290/4 
t.- ma g.80/4 
t.- madın k.8/19 
t.- mak g.314/5 
t.- mışdur g.300/5 
t-sag.211/3 
toğrı kış. toğru 
t. g.1003 
t.tsık.14/32 
tt yık.3/18 
toğru kış. toğrı 
t gl6l, g.16/3, g.141/4, g.2003, 
g.212/5 
t.-s1g.52/4, g.80/2, k.10/6 
toğrul - 
t.-dıg.137/4 
t.- duğın g.245/2 
t.- up g.307/4 
toğruluğ 
t. k10/15 
toğur - 
t.-urk.12/27 
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tohm 
t.-i amel g.96/7 


tokın - 
t.-mazg.l13/2,g.283/4 
tokuz 
t. g.189/4 
tol - 
t-ag.174/2, g.239/5 
t.-ardı g.143/4 
t.-dıg.149/1 
t.- dukda k.2/22 
t.-durk.14/21 
t.- durup g.262/3 
t.- updur m.2/V/1 
tolan - 
t.-a g.265/2 
t.- ur ş.2/52 
tolaş - 


t-amm.4/VU/1 
t.- ma g.49/3, g.65/5 
t.- ur g.22/6, g.105/2 
tolı o kış.tolu 
t-durg.191/1 
tolın - 
t-dıg.1513 
tolu kış.tolı 
t. g.31/6,g.69/1,mk.1/9 
t.-dur g.51/3 
t.tlar g.187/6 
t-yıg.l51/3 
tonat - 
t.- urlar(tonadurlar) g.80/6 
tonan - 
t.- sa g.260/2 





top 
t. g41/5,g. 48/2 
toprak 
t. g.298/5, m.1/12 
t.t a(toprağa) g.103/3 
ttdang.311/5 
t.t ıdur(toprağıdur) g.62/5 
t.4 m(toprağın) g.12/2 
t.t ma(toprağına) g.140/4, g.200/1 
t.# mı(toprağını) g.175/5 
t.4 um(toprağum) k.10/23 
toptolu 
t. g.187/6, g.189/4, g.283/3 
t- yuz g.104/2 











toy - 
t.-ınca g.314/7,k.14/14 
t.- masun g.102/7 
t.- mayayın k.14/14 
toz 
t. g.83/3 
tt1g.14/1, g.222/3, g.271/4 
t.t-ın g.60/4, g.74/2, g.104/4 
t.--ına g.257/3, g.282/4 
t.tınıg.41/4,g.139/6,g.311/4 
t.-lar g.126/6 
Tübâ 
şâh-ı T.* ya ş.1/45 
tudağ 
t.tınıg.319/2 
tüfân 
tt ında g.116/3 
tüğ 
tum mk.11/1 
tuğrâ 
t.t ya ş.2/40 
tuhfe 
t. g.134/1 
tül 
t.-i emel ş.1/5 
tulü“ 
t. k.5/14 
tümâr 
t. g.136/1,g.172/1 
tumturak 
tını g.329/3 
tur - 
t. g.250/2,k.14/26 
1-ag.236/3 
t.- acak g.83/4 
t.-alum g.182/1 
t.- amayup ş.2/72 
t.-.dı g.83/1, g.307/3, k.14/7, k.14/17, 
k.14/22 
t.- duğı k.13/30 
t.-ımaz g.52/7, g.237/5 
t.-mag.159/3,ş.1/110 
t.- madı k.14/6 
t.- madın g.97/2, g.169/1, m.2/11/2 
t.- mağ k.9/10 
t.- mağa g.135/1,g.151/4 
t- maz g.124/4, g.168/3, g.222/6, 
g.235/1, g.264/6, g.273/1, g.284/4, g.320/3, 
g.326/3, ş.2/80 
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turağ 


turra 


turşı 
tüşe 


tut - 


t.- mazmısın g.127/6 

t.- mazsa g.275/7 

t.- mazsın g.225/4 

t.- sun k.14/14 

t-ugel- g.118/5, g.265/3 
t-upg.35/4,g.301/8,k.10/17,ş.1/110 
t-urk.15/5 

t.- urmıyam k.14/14 

t.-ursın g.101/3, g.310/5 


tun g.12/1 


t.-i gisün g.324/4 
t.-i gisüyı g.166/2 
t.-i zülfi k.14/18 

t.-i zülfün g.175/3 


.— 


.t ya mk.1/17 





EN 


4 dür g.78/6 


1. g9/4,g.14/1,g.14/2,g.14/3, g.14/4, 


g.14/5, g.14/6, g.14/7, g.16/4, g.141/5, g.168/5, 


g.177/4, 
k.14/32 


g.323/2, 


g.190/2, 


g.183/7, g.194/4, g.211/6, g.333/2, 


t.-alı g.282/5 

t- alum g.120/2, g.146/5, g.215/7, 
k.6/23, m.3/1V/1 

t-am g.148/7, g.223/2, g.330/4 
t.-an g.166/3 
t-arg.118/4,g.210/6, g.305/4 
t.- ardı g.272/3 

t.- asın mk.3/4 
t.-dıg.91/4,g.109/3,g.118/5, g.172/1, 
g.211/2,g.218/7, g.332/8,k.13/1 
t.-dılar ş.1/39 

t.- duğıyla g.293/3 

t.- dum k.5/21 

t.-mag.333/4 

t.- madın m.3/IV/1 

t.-mak g.14/5, g.219/7 

t.-man g.31/1 

t.- masa k.6/33 

t.- masun g.187/4 

t.- maya g.102/3, g.102/5 

t.- mış g.72/7 

t.- mışdur g.95/4, k.13/32 
t.-sa g.102/1 

t.-sın g.225/2 

t.- up g.103/3,g.134/3, g.340/5 


tutış - 
t.-dı g.1252 
tüti 
t. g.123/3,k.11/30 
t.-i şirin-deheni g.321/6 
t.-i şirin-makâl g.148/7 
t.-i şirin-zebânum g.198/4 
tütiyâ 
t. g.200/3,k.3/13 
t.-yı gerd-i râhıdur g.77/4 
t.-yı hak-i pây-ı yâra g.187/9 
tutul - 
t.- dum g.243/2 
tuy - 
t.- madın g.225/3 
t.- maz g.42/4 
tuyıl - 
t.-dı g.250/5 
tuyür 
t. k16/5 
sibâ-ı t. mk.3/9 
tuyur - 
t.- dum g.177/5 
tünd-bâd 
t.-1 hazândan k.16/9 
Türki 
T. g.180/3,g.195/9 
tüvânger 
t. k.6/6,k.11/15 


U 


u 


u. g.3/3,g.8/3,g.10/2,g.12/2, 


g.18/1, g.18/4, g.20/1, g.22/7, g.30/6, 
g.32/6, g.34/1, g.34/3, g.37/4, g.40/1, 
g.44/4, g.50/1, g.50/6, g.53/4, g.56/4, 
g.59/3, g.62/4, g.64/5, g.67/1, g.67/3, 
g.68/2, g.68/3, g.68/4, g.69/7, g.70J1, 
g.7213, g.76/1, g.76/4, g.82/4, g.83/4, 
g.87/4, g.89/6, g.90/4, g.90/7, g.93/2, 


g.15/4, 
g.31/3, 
g.40/3, 
g.58/2, 
g.68/1, 
g.72/1, 
g.83/9, 
g.96/1, 


g.96/6, g.97/1, g.99/1, g.99/4, g.106/1, g.107/7, 


g.110/2, 
g.116/5, 
g.125/5, 
g.137/1, 
g.148/2, 
g.160/2, 
g.16603, 
g.183/6, 
g.19003, 


g.111/2, g.1113, 
g.119/3, g.121/4, 
g.128/5, g.129/5, 
g.137/7, g.140/2, 
g.149/1, g.149/2, 
g.161/1, g.161/5, 
g.169/1, g.173/1, 
g.186/4, g.188/7, 
g.192/3, g.192/5, 


g.130/1, 
g.141/3, 
g.155/4, 
g.163/2, 
g.175/5, 
g.188/9, 
g.193/2, 


g.111/5, g.113/5, 
g.122/1, g.122/4, 
g.136/6, 
g.142/, 
g.156/7, 
g.164/1, 
g.177/1, 
g.189/5, 
g.193/7, 
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g.196/4, g.197/2, g.197/5, g.198/1, g.198/5, 
g.199/1, g.199/4, g.203/1, g.204/1, g.206/2, 
g.206/5, g.208/6, g.210/7, g.213/1, g.217/5, 
g.219/5, g.220/7, g.221/1, g.226/2, g.226/8, 
g.228/1, g.232/1, g.239/5, g.242/1, g.242/4, 
g.243/2, g.244/5, g.246/1, g.253/2, g.2563, 
g.257/5, g.258/1, g.258/6, g.259/3, g.260/5, 
g.261/2, g.261/7, g.262/2, g.264/2, g.264/4, 
g.265/4, g.267/4, g.268/3, g.268/7, g.27571, 
g.278/5, g.279/5, g.280/4, g.284/6, g.291/3, 
g.291/5, g.292/1, g.292/2, g.293/1, g.293/2, 
g.293/3, g.295/6, g.304/2, g.307/1, g.310/1, 
g.310/2, g.311/7, g.313/2, g.317/7, g.320/4, 
g.326/5, g.327/6, g.328/3, g.334/4, g.3309/3, 
g.341/5, k.3/23, k.4/4, k.4/14, k.4/17, k.4/19, 
k.4/22, k.4/36, k.5/2, k.5/11, k.5/30, k.S/37, 
k.6/43, k.7/16, k.8/25, k.8/26, k.8/27, k.8/28, 
k.8/39, k.8/42, k.9/25, k.10/5, k.10/21, k.10/25, 
k.10/31, k.11/1, k.11/29, k.11/30, k.12/35, 
k.13/21, k.13/35, k.14/1, k.163, k.16/9, 
k.16/12, k.16/14, m.1/VI, m.1/IV/4, m.2/V/1, 
m.20/1, m21WI, m2WWI, m4/IV/, 
m.6/V/1, mk.1/8, mk.1/13, mk.1/23, mk.2/8, 
mk.3/5, mk.4/1, mk.4/2, mk.4/ll, mk.6/3, 
ş.1/16, ş.1/18, ş.1/22, ş.1/68, ş.1/73, 5.1/82, 
ş.1/95, 5.1/96, 5.2/3, 5.2/9, ş.2/17, 5.2/72, ş.2/81, 
ş.2/83 
“ubüdiyyet 

kesb-iu.t e k.7/4 
uc 

u. g.283/5 

utag.342/5 

u.tdan g.342/5 

U.t1g.245/4, m.1/V9, m.1/1V/2 

u.t ında g.255/5 

u.tından g.113/5, g.255/5, g.294/2 

u.tıyla g.9/1, g.33/2, g.214/3, ş.1/86 

u.tıyle g.177/3 

u.t undağı k.10/9 
uca 





u.tsış.1/25 
ucb 
u. m.1/1W/5 
ucuz 
u.* dur g.245/3 
uç - 
u.- ar g.98/3, g.l07/4, g.135/1, 
g.139/4, g.204/3, g.322/3 
u.-dıg.121/3,g.310/1, g.340/4 
u.- mağa g.118/4 
u.- maya g.50/2 
u.- mışdı g.187/8 


u.- mışdur g.217/2 

u.- up g.131/4 

u.- ursa k.14/12 
uçmağ 

u.t1g.131/6 
uçur - 

u.-dı g.92/3 
“üd 

ü. g53/4 
ufuk 

u.-1 devletden g.47/2 
uğra - 

u.-dı m.5/VI1/I 

u.- ya g.166/6 
uğrı 

u.t nug k.6/3 
uğrın 

u. g 328/2 
“ukde 

u.-i eşkâli g.50/4 

u.t* sini mk.2/2 
“ukül 

u. k.7/7 

gayat-ı idrâak-ıu. g.161/4 
ulaş - 

u.-ag.44/4 

u.-dı g.203/4, k.16/8, ş.1/81 
“ulemâ 

u.t yı k.3/6 
ulu 

u. g9/5, g.12/2, g.168/4, g.178/5, 
g.211/6 

u.t yuz g.104/1 


ulu - 
u.-sag.273/5 
“ulüvv 
u.-i menziletde g.77/2 
u.-i şanuma k.14/12 
um - 


u.-ang.54/2,k.10/24 

u.- aram g.70/5, g.247/1, g.258/1, 
g.309/3, k.2/24, k.3/33, k.4/30, k.7/14, mk.2/12, 
ş.2/36 

u.- ardum m.4/12 

u.- arın g.280/2 

u.- ma g.83/9, g.94/5, g.150/5 

u.- mazam g.105/5 
“umman 

u. g.1l7/7 


Ve 


u.-1 bi-kerân-ı gam g.15/4 





u.tag.31/3,g.31/5, g.150/5, g.290/2, 
ş.2/57 

u.t1g.2222 
“umür 

akd-ıu. mk.3/1 
unıt - 

u.-amg.251/6 

u.-dıg.132/4 

u.- ma g.227/1 


u.- madı g.304/2 
u.- mışdur g.107/7 
u.- up(unıdup) g.209/5 


unıtdur - krş. unutdur- 
u.- ur g.264/3 
unut - 
u.-dımk.1/6 
u.- dum g.242/2, g.337/1 
u.- ma g.158/2, g.250/2, g.330/5, 
m. LAVA, ş.1/86 
u.- ur(unudur) g.51/5 
u.- urdun(unudurdun) g.336/6 
unutdur - krş. unıtdur- 
u.-dı mk.7/3 
“unvân 
u, g.6/2,g.144/5, g.292/5, mk.8/1 
u.tlar g.239/4 
u.t uma k.14/11 





ur - 

u. g.76/2 

u.-ag.2/4, g.247/5 

u.-amg.183/5 

u.- an g.322/4 

u.-dıg.103/3, g.338/4, k.6/14, ş.2/47 

u.- duğı g.65/3 

u.- dum ş.1/44 

u.- mağa k.8/36 

u.- masa k.6/34 

u.- maz g.232/6 

u.- up ş.2/8 

u.- ur g.47/5, g.50/6, g.232/5, g.240/2, 
g.255/6, k.6/36, ş.2/80 
urun - 

u.- ursak.6/1,k.11/24 
“uryân 

u. g.246/3, g.259/2, g.264/3, g.264/9, 
g.265/6, g.286/5, g.292/2, k.5/33, k.16/9 

ten-i u.* umda g.229/1 


uşan - 

u.-dıg.217/1, k.10/20 

u.- dum g.208/4 

u.- ursın g.195/6 
“uşât 

u. k.2/22 

u.-1 ümmete k.2/18 
uslüb kış. üslüb 


u.-1 nazmum g.267/6 


uşül 

u. k.7/8 

u.-i cümle k.7/8 

fenn-i u.-i şiri g.138/4 

u.t denm.2/VW2 
uş 

u. g.235/4, g.273/5,k.14/22 
uşbu 


u. g.177/4, g.266/4, g.302/2, k.1/3, 
k.4/13, k.12/2, k.15/6, m.1/1/3 
uşda 

u. g.18/5 
“uşşâk 

u, g.100/3, g.128/1, g.258/2, g.274/4, 
g.312/5, g.341/5, m.2/V/1 

dil-iu. g.35/2 

u.tag.41/5, g.85/5, g.116/1, g.188/2, 
g.239/6, g.275/4, g.291/2, g.337/4, ş.1/101 

defter-i u.ta g.292/5 

dil-i u.a g.320/1 

serv-kadu.ta g.80/2 

perde-i u.* da g.18/2 

şuffe-i u.t da g.5/3 

u.t dan g.29/6 

u.t1g.25/4, g.195/4, g.243/4, g.266/5, 
g.286/2, g.288/5, m.4/VIV1 

ut ma ş.2/51 

ut uy g.172/5, g.218/5 





utan - 
u.- madın g.273/7, g.282/2 
u.- up g.36/5, k.5/12, k.6/25 
u.- urg.160/6,g.187/5,k.11/32 
u.- ursın g.195/3 

uy - 


u. g.140/2,g.250/1 
u.-arg.313/2 

u.-dı g.192/2, g.203/4 
u.- duk g.281/4 

u.- ma g.4/4,m.1/1IV/9 
u.- madı g.35/3 

u.- mağ g.53/4 
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u.- up g.79/3 
uyan - 

u.- duğı g.254/5 

u.- maz g.210/4 

u.- up g.216/7 

u.- urken g.128/4 
uyar - 

u.- masa g.123/2 
uyhu 

u. g.187/2,g.227/2 

u.t ya g.210/4 
uyu - 

u.-rdum g.343/1 

u.-rken g.78/8 

u.-rmısın g. 118/5 
uzak 

u. g.43/4,g.153/5,g.313/3 
uzat - 


u.-dı g.7/6,g.332/4 

u.- ma m.1/V/9 

u.- madun k.3/26 

u.- masun k.5/20 

u.- up(uzadup) k.12/21 

u.- ur(uzadur) k.12/14 
“uzlet 

u. g.123/5,g.192/5 

güşe-iu. g.277/3 

künc-i u.t de g.105/6 
uzun 

u. g.105/2,g.219/6,g.235/2,g.313/3 


ü. g.l/7,g.3/1, g4/5, g. 7/3, g.12/1, 
g.12/5, g.14/2, g.14/4, g.15/3, g.16/5, g.24/3, 
g.27/1, g.28/5, g.30/5, g.33/1, g.36/4, g.37/1, 
g.40/5, g.46/4, g.46/5, g.48/4, g.51/2, g.51/3, 
g.51/4, g.53/2, g.53/6, g.53/7, g.55/3, g.56/4, 
g.57/2, g.57/4, g.60/3, g.64/2, g.67/1, g.69/6, 
g.70/1, g.70/4, g.71/1, g.71/2, g.71/3, g.72/7, 
g.74/6, g.78/7, g.79/3, g.80/3, g.80/6, g.81/6, 
g.84/5, g.85/1, g.86/2, g.90/1, g.90/7, g.93/1, 
g.95/1, g.96/1, g.97/3, g.99/1, g.99/4, g.103/5, 
g.106/4, g.108/2, g.112/3, g.114/2, g.116/5, 
g.118/3, g.119/1, g.120/2, g.122/4, g.123/2, 
g.123/3, g.124/1, g.124/5, g.125/5, g.129/7, 
g.134/3, g.137/7, g.138/4, g.138/5, g.139/2, 
g.143/7, g.148/2, g.148/4, g.148/5, g.149/4, 


g.149/5, g.156/1, g.157/3, g.157/4, g.159/2, 
g.159/4, g.160/2, g.163/1, g.163/2, g.171/2, 
g.1713, g.173/3, g.176/3, g.178/7, g.180/1, 
g.181/2, g.182/2, g.182/3, g.183/6, g.186/1, 
g.187/3, g.187/4, g.187/6, g.188/1, g.188/8, 
g.190/5, g.192/5, g.193/4, g.194/1, g.196/7, 
g.198/4, g.203/5, g.210/3, g.211/5, g.212/3, 
g.21402, g.215/1, g.215/6, g217/1, g.225/5, 
g.226/2, g.227/3, g.227/4, g.228/3, g.229/3, 
g.231/1, g.232/8, g.235/3, g.239/9, g.241/1, 
g.2413, g.243/1, g.243/2, g.244/2, g.249/5, 
g.250/3, g.255/1, g.257/2, g.258/5, g.261/6, 
g.263/1, g.264/3, g.268/5, g.269/3, g.269/7, 
g.270/3, g.273/7, g.275/2, g.215/5, g.271/7, 
g.278/5, g.279/2, g.285/7, g.289/2, g.291/2, 
g.292/3, g.295/7, g.300/6, g.300/7, g.305/6, 
g.306/1, g.308/2, g.308/5, g.311/2, g.315/5, 
g.318/1, g.318/2, g.321/1, g.326/3, g.327/9, 
g.331/1, g.335/4, g.340/1, g.340/4, g.342/3, 
g.343/3, k.2/7, k.2/8, k.2/9, k.3/9, k.3/11, 
k.4/28, k.4/35, k.4/37, k.5/3, k.S/11, k.5/12, 
k.5/25, k.5/27, k.5/34, k.5/37, k.6W20, k.7/3, 
k.7/8, k.8/12, k.8/21, k.8/25, k.9/5, k.9/16, 
k.9/25, k.9/26, k.10/24, k.1031, k.11/8, 
k.11/14, k.11/15, k.12/1, k.12/17, k.12/23, 
k.13/7, k.13/13, k.13/15, k.13/17, k.13/22, 
k.13/35, k.14/29, k.15/9, k.15/17, k.16/2, 
k.16/11, k.16/13, k.16/15, m.1/VI, m.1/W5, 
m./V10, m.l/V/10, m.li/83, m.l/W5, 
m.1/W/10, m.l/AV/, m.l/AV2, m.l/V/10, 
m./M/6, m.l/W/7, ml/IWI10, m.2/V/, 
m.2/1I/2, m.3/V1, m.3/1W1, m.4/11, m.4/IV/, 
m.5/VVI, mk.1/4, mk.1/6, mk.1/7, mk.1/10, 
mk.1/11, mk.1/23, mk.2/5, mk.2/6, mk.3/1, 
mk.3/5, mk.3/8, mk.3/12, mk.4/1, mk.4/5, 
mk.6/5, mk.6/6, ş.1/11, ş.1/22, ş.1/68, ş.1/70, 
ş.1/73, ş.1/87, ş.1/95, ş.2/18, ş.2/31, ş.2/35, 
ş.2/40, ş.2/42, ş.2/45, ş.2/76 

müdevver-şekl ü. mk.1/7 
üç 

ü. g.109/1 
üftâde 

ü. g.154/6 

âşık-ıü. g.242/3 

ü.tdür g.241/5 

ü.tlerg.127/4 

ü.tlere ş.2/34 

ür ye g.256/1, g.297/3 

âşık-ı ü.t ye k.13/17 
ülü'n-nühâ 

ü. k.3/6 
ümem 

cümle-i ü. k.2/22 
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ümid kış. ümmid 
ü. g.67/5, g.154/6, g.154/7, k.724, 
k.10/27 
ü.-irah-ı halâş k.12/32 
ü.-i vaşl g.46/3, g.54/2, g.67/3 
ü.-i vaşl-ı habib g.148/5 
Ü.-i vişâl g.282/1 
ü.tig.22/6, g.193/6, mk.7/2 
ü.ting.25/1 
ü.tine g.159/5,k.1/22 
çeşm-i ü.t ine k.3/13 
ür üm g136/5, g.276(4, k.3/22, 
k.4/37, k.13/33, mk.3/4, mk.3/13 
gonca-i bâğ-ıü.tümk.15/2 
halka-i çeşm-i ü.* ümi k.2/15 
çeşm-i ü.tüypi g.14/2 
ser-rişte-i ü.t ini g.30/2 
ümmet 
ü.-i Muhammed g.24/1 
mecmü-lü.tek.3/32 
, uşâtıü.tek.2/18 
ümmi 
dü k3fl 
ümmid krş. ümid 
dide-iü. k.1/17 
ü.-i sürür-i vaşluy k.14/31 
rişte-iü.teg.50/4 
ü.tüm mk.2/13 
, nihâl-i bâğ-ıü.tüm ş.1/60 
ümmid-vâr 
ü. g1l972 
ümmü”i-ulüm 
ü. k.3/11 





üns 
şohbet-iü. g.277/7 
Üsküb 
Ü. g48/5,g.323/1, ş.2/15 
Ü.tig.283/7,g.291/4 
Ü.- ün m.3/VIYI 
üslüb kış. uslüb 
üt1g.291/5 





üst 
ü.tinde g.13/4, g.152/6, ş.1/93 
ü.tindeki g.190/1 
üt ine g.80/2, g.235/4, g.241/1, 
g.241/2, g.241/3, g.241/4, g.241/5, g.300/2, 
k.6/38,k.13/9,k.16/16 
ü.tüme g.183/2 





üstâd 
ü. g.53/4 


ü.-tışkı g.293/4 

ütagl54/1 
üstüh'ân 

ü. k.12/34,k.14/23 

ü.tag.l6/6 

ü.tum g.235/4 
üstüvâr 

ü. k.5/6 





üş - 

ü.-e g.236/1 

ü.-erg.342/2,ş.1/102 

ü.- üp g.328/3 

ü.- ürme g.185/2 
üşen - 

ü.- me ş.1/110 

ü-ürg.57/3 

ü.- ürsin g.195/4 
üzerü 

ü.4 mde g.280/5 
üzil - 

ü.- medi g.28/4 
üzre 

Ü. g.53,g3712,g.52/4, g.52/7, g. 79/2, 
g.81/3, g.125/3, g.151/4, g.165/3, g.236/1, 
g.236/2, g.236/3, g.236/4, g.236/5, g.236/6, 
g.236/7, g.237/5, k.10/23, k.11/22, k.1I/31, 
k.13/22, k.15/5, ş.1/51, ş.1/76, ş.1/77, ş.2/82, 
ş.2/92 


V 
vâ 
v. g.15/4, ş.2/80 
va'llâhi 
v. g.24/2 
vâ-hasretâ 
v. k.1/19 
vallâhi 
v. g.4/5 
vallâhi “alem 
v. Ş$.2/105 
vâcib 
v.*dür k.3/29, k.4/10 
v.tik.3/29 
va'de 
v.-i didârun g.251/7 
sürür- v.-i ferda g.275/7 
v.-i vaşl-ı nigârdan g.197/1 
v.-i vaşla g.287/1 
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, V.-i vaşlı g.200/4 
vâdi 
v.-i fürkatde ş.2/81 
v.-i fürkate ş.2/36 
v.-i hayretde g.34/5 
v.-i hicrâna g.305/1 
v.t de g.90/6 
vah 
v. 5.2/33 
v.* umdur g.173/1 
vahdet 
V. g.98/1, g.285/5 
SITf-1ı V. g.277/5 
tekyegâh-ı alem-i v.* de g.232/3 
ehl-i v.* dür g.78/6 
v.-em.l1/11/5 
GN ing.6i 
vahid 
v.-i zamâne mk.3/1, mk.4/1 
vahşet 
v. g.1/7,ş.1/43 





vâ“iz 
v. g.13/1, g.76/2, g.81/6 
vakf 
v. g.294/3 
vâkı'a 
v. g.10/4, g.80/2 
v.tlarda g.135/2 
şüret-i v.* m g.162/4 
şüret-i v.* mı g.130/3 
v.-Ss1g.341/3 








vakt 

v. g.13/5, g.95/3, g.182/4 

v.-i kitabetde g.233/4 

v.-i muşibetde g.131/2 

v.-i şabah k.3/31 

v.-i seherde k.5/14 

v.-i tekellümde g.266/1, k.12/30 

v.ti g.76/5, g.191/5, g.327/2 

v.t idür g.76/1, g.76/2, g.76/3, g.76/4, 
g.76/5, g.154/5, g.209/4, ş.2/84 

v.* in g.168/6, g.205/5, g.314/5, 
g.332/6 

v.* inde g.1073, g.231/2, g.238/2 

v.tine ş.1/7 

v.t üm g.8/5 

nakd-i v.* ümden g.168/2 

nakd-i v.* ümle g.199/4 








valih 

v. g.171/2, g.178/7, g.194/1, g.204/1, 
g.292/3 
var - 

v. g.l13/4, g.1472, g.163, g.27/5, 
g.43/5, g.50/5, g.54/2, g.68/7, g.123/5, g.139/6, 
g.145/2, g.191/5, g.197/5, g.203/2, g.207/3, 
g.211/6, g.219/2, g.234/4, g.234/6, g.244/4, 
g.284/6, g.310/3, g.313/7, g.333/5, g.333/9, 
k.3/31, k.10/13, k.10/24, k.14/8, k.14721, 
m.1/111/6, m.4/V/2, mk.2/2, ş.1/109, ş.1/110 

v.-ag.247/2 

v.-alum m.3/V2 

v.-amg.22/5,k.1/18 

v.- amaz g.108/4 

v.-ang.41/5, g.260/4 

v.- asın g.207/3 

v.- avuz g.310/3 

v.- ayın k.8/15, k.8/32 

v- dı g9, gl175, g.210/4, 
g.272/1, g.272/4, g.287/4 

v.-dıysa g.113/5 

v.- duğınca k.7/19 

v.- dukça g.41/4, g.250/4, g.260/2, 
k.4/9, k.13/27 

v.- duy g.155/5 

v.-ımazg.131/4 

v.- madı g.271/7 

v.- madın g.147/4, g.314/4 

v.- mağ g.101/3 

v.- mağa g.110/4, g.275/4 

v.- makdan g.72/5 

v.- masa g.119/4 

v.- masun g.154/3 

v.- maz g.51/2, g.127/1, g.160/6, 
k.15/12, mk.5/3, ş.1/9 

v.- mış g.306/5, g.343/1 

v.-sag.124/4, g.271/7,k.10/19 

v.- sam k.14/8 

v.- sun g.223/1 

v.- up g.16/6, g.67/4, g.78/2, g.107/4, 
g.132/2, g.194/4, g.195/2, g.219/7, g.302/5, 
g.309/3, g.340/4, k.6/4, k.6/5, k.6/11, k.6/46, 
k.11/16, k.11/20, m.4/112, ş.1/43, ş.1/44 

v.- ur g.36/4, g.86/5, g.154/6, g.187/3, 
g.236/4, g.251/5, g.275/4, g.282/5, k.IW/LI, 
k.12/20 
var 

v. g.l13/4, g.14/7, g.162, g.16/8, 
g.19/5, g.22/5, g.25/2, g.28/1, g.28/2, g.28/3, 
g.28/4, g.28/5, g.31/3, g.31/8, g.39/3, g.45/3, 
g.47/5, g.48/3, g.48/5, g.50/3, g.55/5, g.57/7, 
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g.66/1, g.66/2, g.66/3, g.66/4, g.66/5, g.76/4, 
g.76/5, g.92/1, g.95/1, g.95/3, g.97/3, g.97/4, 
g.98/5, g.102/4, g.104/4, g.106/6, g.110/2, 
g.126/2, g.126/4, g.126/5, g.129/6, g.130/5, 
g.140/3, g.146/3, g.150/5, g.152/6, g.157/5, 
g.158/1, g.158/2, g.159/1, g.160/6, g.168/2, 
g.171/1, g.182/5, g.191/5, g.193/1, g.193/2, 
g.193/3, g.193/4, g.193/5, g.193/6, g.193/7, 
g.203/5, g.207/2, g.210/7, g.215/3, g.216/6, 
g.216/7, g.224/4, g.227/4, g. 227/71, g.228/4, 
g.228/7, g.240/1, g.248/2, g.255/2, g.262/4, 
g.262/7, g.264/4, g.264/6, g.264/9, g.265/2, 
g.265/6, g.266/6, g.269/9, g.271/7, g.275/2, 
g.280/5, g.283/6, g.284/7, g.291/1, g.297/2, 
g.300/1, g.301/1, g.301/2, g.301/3, g.301/4, 
g.301/5, g.301/6, g.301/7, g.301/8, g.301/9, 
g.303/4, g.305/3, g.307/5, g.308/3, g.308/5, 
g.326/4, g.327/10, g.332/5, g.333/6, k.3/9, 
k.3/15, k.5/31, k.5/34, k.5/35, k.6/14, k.6/43, 
k.7/13, k.8/13, k.8/15, k.8/17, k.9/7, k.9/9, 
k.10/15, k.10/30, k.11/12, k.12/33, k.13/12, 
k.13/29, k.15/11, mk.2/6, mk.5/2, mk.11/1, 
ş.1/2, ş.1/8, ş.1/11, ş.1/17, ş.1/33, ş.1/43, ş.1/54, 
ş.1/89, ş.1/95, ş.1/100, ş.1/102, ş.2/20, ş.2/103 

v.tdı g.287/5, g.309/4 

v.t dur g.13/2, g.65/1, g.65/2, g.65/3, 
g.65/4, g.65/5, g.78/9, g.80/3, g.127/1, g.127/7, 
g.146/1, g.163/3, g.169/5, g.190/7, g.254/6, 
g.284/9, k.5/16, k.14/30, ş.2/44 

v.tıki g.159/4 

v.t ımuz g.96/6 

v.tımuzı m.3/1W2 

v.tını g.74/6, g.140/3, g.282/4 

v.t ken g.150/1, g.222/3 

v* mi g1271, g.172/4, g.240/4, 
g.255/5, g.262/4, g.303/5, g.324/1, ş.1/21, 
ş.1/53, ş.2/19 

v.tsa g.259/3 

v.t mıdur g.120/4 





varak 
v. k.16/4 
v.-ıng.172/1 
v.tlara g.32/2, k.16/3 
v.tlarun k.16/13 
Vardar 
V.tını g.323/2 
varlık 
v.tdan g.133/1 





vasat 

hadd-i v. g.119/3 
vaşf 

Vv. g37W7, g.214/5, k.2/13, k4/2, 
mk.4/2, ş.1/26 


v.-ı cemilün k.2/10 

v.-1 cemilüni k.3/3 

v.-1 hâl-i pür-melâlüm g.6/2 

v.-1 hüsnünmi g.71/5 

v.ıleb-i lal-i ter g.236/1 

v.1 lebün g.175/2, g.208/6, ş.2/58 

v.* ın mk.1/10, mk.1/22, ş.2/54 

v.tına k.6/38 

v.* ında k.639, k.10/10, k.12/13, 
ş.2/55 





v.tiyle g.73/6, g.333/7 
şıfat-ı v.* uyı k.11/22 
vaşl 
v. g.6/5, g.142/2, g.195/7, g.313/5 
sürür-1 V. g.295/3 
şâdi-i v. g.72/1 
ümid-i v. g.46/3, g.54/2, g.67/3 
v.-1dildar g.95/4 
metâ-ı v.-1 dildâra g.231/3 
Vv.-1gül g.149/4 
ümid-i v.-1 habib g.148/5 
vade-i v.-1 nigârdan g.197/1 
v.-1 nigârdur g.132/5 
v.-ı yar g.92/1, g.158/2 
v.-1 yara g.306/4 
v.-ag.142/2 
id-i v.-ag.168/4 
vade-i v.ta g.287/1 
v.t1g3/3, g.101/2, g.135/2, g.335/3, 





k.8/41 
SÜrÜr-1 V.t 1g.2/3 
vade-i v.t 1 g.200/4 
v.tına ş.2/25 
müjde-i v.t ında g.200/1 
v.tından g.154/7 
v4 uy) g25/1, g109/6, g.127/3, 
g.201/2 
murğ-ıv.* un g.301/5 
ümmid-i sürür-ı v.* un k.14/31 
v.tuyag.331/4 
sürür-ı v.* uya g.56/5, g.148/1 
şeb-i v.* uya g.257/6 
v.t undan g.26/2 
v.t uyla g.286/7 
vatan 
v. g.42/4 
v.tdan g.146/2 











vây 

V. g.38/2, g.250/5, m.4/W2, m4a/VP, 
m.4/11/2, m4/V2, m4V2, m.4/1112, 
m.4/V1W2 


740 





vâz 

v. g.4/4, g.196/1, g.303/6, k.14/11 
ve 

v. ş.2/99 
ve mâğavâ 

şahib-i rüşd-i v. k.3/22 
Ve'n-necm 

Süre-i V.*ig.272/1 
ve?s-selâm 

v. g.164/5,g.191/5 
vebal 

v.tiş.1/101 

v.timüz g.97/4 
vecd 

v. ş.1/68 

v.teg.272/1, ş.2/8 
vech 


Vv. g7, g.102/6, g.167/1, g.227/2, 
k.8/21,k.11/30,k.11/35, k.14/24 

v.tig.97/4, g.172/4, g.303/4, g.332/5, 
k.5/34, k.9/9 
vedâ 

v. g.121/1,g.121/2,g.121/3, g.121/4, 
g.121/5 

v.tun ş.1/39 
vefâ 

v. g29/5, g.51/3, g.53/2, g.57/1, 
g.59/5, g.107/1, g.132/4, g.134/2, g.144/2, 
g.182/1, g.182/2, g.231/1, g.247/5, g.250/3, 
g.286/5, g.287/1, g.309/1, g.342/3, k.10/24, 
$.2/74, ş.2/89 

V. g.231/2 

büy-ı v. g.228/1 

ehl-i v. g.63/6 

küy-iv. g.43/4 

v.-yı gerdiş-i gerdün-ı bi-amâna 
k.4/25 

v.tda g.266/4 

v.tdan k.12/23 

bâğ-ı v.* dan k.14/10 

hatt-ı v.*dan ş.1/61 

gülbün-i bâğ-ı v.* mı g.23/4 

V.D g.289/2 

v.-s1g.119/1 

V.tSUZ g.275/7 
vefâ-hü 

v. ş.2/74 
vefâdâr 

yar-ıv. g.211/3 

yar-ı v.* um g.280/1 











vefâsuz 
© V. g2022 

veli 

v. g.4/1,g.33/5, g.57/5, g.71/1, g.71/3, 
g.74/6, g&T75, g91/5, g.106/2, g.138/4, 
g.153/3, g.169/2, g.172/5, g.180/5, g.219/6, 
g.291/5, g3048, g.341/3, k4/2, k.5/18, 
k.12/25, ş.1/5, $.1/12, ş.1/61, ş.2/21, $.2/101 
velikin 

v. $.1/25 
ver - 

v. g.180/5 

v.- di g.74/6, g.83/8, g.144/5, g.172/5, 
g.235/2, g.327/4, k.4/4, k.4/22, k.13/9, k.14/6, 
k.14/27 

v.-diler g.15/2 

v.- dügince k.13/35 

v.- dügüme g.207/4 

v.- dük g.49/4 

v.- dükçe g.100/4 

v.- dükde g.103/4 

v.-düm g.184/5, g.266/2, k.14/19 

v.- dün g.73/1 

v.- e g.22/5, g.166/2, g.175/5, k.8/42, 
k.9/26, k.10/24, mk.6/5 

v.- elden g.180/4 

v.- eli ş.2/56 

v.- elüm g.181/4, g.283/2, m.3/11/2 

v.- en g.136/5, g.295/5, k.4/8, k.14/15, 
ş.2/34 

v.- ene 5.2/84 

v.- me g.72/8, g.257/7, g.322/5 

v.- meden g.134/1 

v.- medi g.8/7, g.82/3, g.159/5 

v.- medüp g.8/2 

v.- medür g.335/5 

v.- mege g.3/1, g.34/6, g.236/2 

v.- megil g.63/7 

v.- mek gl168, g293, g.74/4, 
g.133/2, g.153/3, g.169/4, g.268/2 

v.- mekle g.201/2 

v.- meliydi k.14/28 

v.- mem g.199/2 

v.- memek g.74/4 

v.- mese g.6/2 

v.- mesek g.59/4 

v.- meye g.39/2, g.157/5, g.246/4, 
mk.1/21 

v.- meyeyin g.47/3 

v.- mez g.153/2, g.157/3, g.166/5, 
g.25102, g.256/2, g.283/7 
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v.- mezem g.167/5 
v.- mezin g.75/5 
v.- mezsen k.14/11 
v.- mezüz g.212/4 
v.- miş g.4/5, g.308/7, k.6/28, ş.2/1 
v.- mişdi g.301/6 
v.- mişdür k.4/11 
v.- se g.22/4, g.56/3 
v.- sey g.192/4 
v.- sün g.173/7, g.284/11, k.4/36, 
k.4/38 
v.- üp g.l022, g219/2, g.263/5, 
g.315/3,k.6/17,k.10/31, k.11/25 
v.- üpdür g.248/2, g.264/6 
v.- ür g.33/1, g.33/2, g.33/3, g.33/4, 
g.33/5, g.33/6, g.1008, g.204/5, g.210/7, 
g.226/1, g.22717, g.240/5, g.246/2, g.247/3, 
g.251/1, g.252/3, g.264/2, k.2/4, k.4/7, k.4/16, 
k.4/27, k.4/29, k.5/38, k.8/2, k.10/9, k.12/23, 
k.13/6, k.16/8, mk.3/3 
v.- ürdi g.301/3, m.1/11/8, ş.2/4 
v.- ürdüm g.170/5, g.314/1 
v.- ürken g.185/1 
v.- ürler ş.2/11 
v.- ürmisin g.60/4 
v.- Ürse g.37/3, mk.3/11 
v.- Ürüz g.279/1 
veril - 
v.-di g.7/1 
, o Ve üpdür mk.6/3 
vesile 
v.-i şeref-i dest-büsun k.7/22 
vey 
v. ş.2/92 
vezâret 
v. k.14/19 
vezâyif 
o vtig44/5 
vezir 
v. g.4/4, g.336/1, mk.3/5 
v.-i azamsın mk.4/2 
v.tdür g.269/7 
vezn 
v. g311/6 
vilâyet 
şeb-i v.-i hüsn g.148/4 
v.tini g.160/5 
v.tinün g.254/1 
v.tlerini g.244/2 





virân 
v. g.5003, g.154/2, g.220/5, g.253/3, 
g.286/7 
virâne 
v.t ye g.237/2 
virânhâne 
v.t de g.255/2 





vird 
v.-i zebân g.177/3, k.8/16, k.12/12, 
mk.2/10, mk.4/11 
v.-i zebandur g.213/3, ş.1/57 
v.-i zebâanum m.6/V/2 
vişâl 
v. g.197/2, g.340/3 
ârzü-yı talat-i id-i v. g.5/4 
talib-i genc-i v. g.253/3 
ümid-i v. g.282/1 
v.teg.38/5 
bezmr-i v.t e g.64/4 
h'ân-ıv.teg.165/2 
v.tig.223/5, g.256/2 
zevk-i v.ti g.249/6 
h'ân-ı v.* idür g.67/5 
v.tin g.194/5 
h'ân-ı v.* in g.340/6 
v.* ün g.195/7, g.288/3 
h'ân-ı v.* ün g.164/3 
şevk-ı v.t ünde g.249/2 
v.tüydür g.189/2 
vuküf 
v. k.2/11 
vuşlat 
V. g.308/1 
sürür-âbad-ı v.* da g.230/3 
v.t ına g.208/2 
v.t uya g.40/4 
vuşül 
makâmât-ı v. g.161/2 
tarik-i v. k.7/2 











vü 

v. gI2M1, g.332, g462, g48/, 
g.48/4, g.81/6, g.88/3, g.93/1, g.95/1, g.107/1, 
g.107/6, g.112/3, g.113/7, g.123/3, g.137/7, 
g.1442, g.156/2, g.161/5, g.178/6, g.195/8, 
g.196/4, g.198/5, g.199/4, g.209/3, g.217/1, 
g.2292, g.231/1, g.232/2, g.239/5, g.242)3, 
g.246/5, g.263/1, g.263/2, g.264/3, g.266/6, 
g.279/5, g.280/3, g.285/7, g.286/9, g.287/7, 
g.290/5, g.292/3, g.322/2, g.340/1, k.2/23, 
k.4/3, k.4/27, k.7/9, k.7/18, k.10/24, k.12/20, 
k.13/18, m.1//9, m.6VW/1, mk.6/5, mk.10/2, 
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ş.1/25, ş.1/48, ş.1/95, ş.2/34, ş.2/38, ş.2/73, 
Ş.2/74, ş.2/83, ş.2/87 
vücüd 
v. g.313/6,m.1/YI 
hatt-ı v. k.1/3 
keşti-i v. g.228/2 
v.-1 pâküyde k.7/21 
mışr-ı v.tag.158/4 
V.t1g.280/3, g.330/4, k.4/34, m.1/V3 
bezl-i v.*1g.320/4 
miss-i v.t* ın g.86/4 
kayd-ı v.* ından g.117/1 
v.tumg.142/4,g.191/4 
Miss-i v.* um g.293/2 
v.tun ş.1/15 
v.t upla k.2/1 
vüfür 
v.-1 dâniş mk.3/11 
v.-1 nimetün k.7/24 
vüs“at 
v.tde g.155/7 








Y 


ya (bağlaç) 

y. g3/7, g.102/4, g.106/7, g.138/5, 
g.172/4, g.181/1, g.195/7, g.234/4, g.2830, 
g.2863, g.311/1, g.316/1, g.327/2, g.330/6, 
k.4/5,k.4/6,k.12/3, k.12/34, ş.1/91, ş.2/27 

engüşteri-i lal-nigin y. k.6/22 
ya (ünlem) 

. g3S/3, g.79M1, g.85/2, g.125/4, 
g.128/4, g.136/5, g.183/1, g.185/5, g.200/4, 
g.220/6, g.230/6, g.284/2, k.8/39, k.13/35, 
mk.2/14, ş.2/44, ş.2/90 
yi (bağlaç) 

y. g7A, g124, g.20/5, g8, 
g.138/5, g.175/4, g.179/2, g218/1, g.218/, 
g.2843, g.327/2, g.335/4, g.3433, ş.1/88, 
ş.227 
ya (ünlem) 

y. g.75/6, g.328/5, g.329/1 
yaban 

y.tag.16/3, g.272/3, g.298/1 
yacan - 

y.- ursın g.195/5 
yâd 

y. g37/4, g.89/4, g.105/7, g.110/1, 
g.168/7, g.207/2, g.207/5, g.244/1, g.288/5, 
g.305/6, mk.2/11 


seng-dil y. g.288/1 
y.tına g.242/4,k.13/6 
y.tıyla g.72/3 
y.tiyle g.187/7 





yad 
y. g.3/4 
y.t1g.195/5 
y.tlarg.165/2 
y.t lardan g.72/1 
yâdgâr kış. yâdigâr 








y. k.5/23 
yâdigâr krş. yâdgâr 

y. k.10/4 

y.tun ş.2/19 
yağ - 

y.-ag.116/2,k.9/22 

y.-ar ş.2/29 

y.- durup k.5/19 

y.- sa k.2/18 
yağ 

y.t1g.92/2,g.195/2 

y.tın g.190/6 
yağan - 

y.- ursın g.195/2 
yağdur - 

y.- maya k.9/11 
yağı 

y.t dur g.62/1 
yağlu 

y. mk.1/22 
yağma 

y. g.235/6 

y.t ya g.97/1 
yağmalan - 

y.-dıg.193/2 
yahdân 


y.tını g.189/4 
yahöd kış. yâhöd 

y. g.78/9,k.5/5,k.12/5 
yâhöd krş. yahöd 

y. g.81/6, g.187/7, ş.1/97, ş.2/27 
yahşı 

y. mk.1/17 


y. g.58/2, g.105/6, g.150/2, g.22771, 


Y. g.296/5 
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yak - 

y.-ak.l/7 

y.- alum g.186/4 

y.-an g.77/1 

y.-ar g.99/6 

y.- arsa k.4/34 

y.- asın g.89/2, g.108/5, g.172/4, 
g.211/4,g.251/3 

y.-dıg.183/3,g.193/2, g.299/2 

y.- dum k.14/1 

y.- duy g.125/1 

y.- mağa g.34/4, g.333/6 
yaka 

y.t lar m.3//2, m.3/W2, m.34W2, 
m.3/IV/2, m.3/VW2, m.3/111/2, m.3/V112 

y.r sını g.134/3, k.8/20 
yakı 





y.t dur g.88/1 
yakıl - 

y.-a g.264/5 

y.-am g.196/3 

y.- up g.263/4 

y.- ur g.196/7, g.237/4 
yakın 

y.tda g.254/2 
yakin 

cemâl-i Hakk-ı y. mk.4/9 
yaklaş - 

y.-dı g.281/1 
Ya'küb 

Y. g.209/2 
yâküt 

y. g.326/5 

y.-1 lebüy g.31/4 

y.ta g.156/4 

hâtem-i y.* dur g.224/1 

leb-i y.* uya k.6/13 
yalan 

y. k.12/22 

y.t mı g.200/4 

y.tuma k.14/32 
yalancı 

y. g.80/1, g.232/3 
yalaş - 

y.- updur g.298/6 

y.- ursın g.195/2 





yalın 
y. g.78/7, g.86/5, g.113/1, g.184/2, 
g.286/5, k.5/30, k.10/28, k.12/25, k.15/5 


yalınuz krş. yalunuz 
y. g.53/7, g.84/1, k.6/18 
yalman 
y.t1k.5/16 
yaluyuz kış. yalınuz 
y. g.124/6,g.162/3 
yalvar - 
y.-a ş.2/69 
y.- duğumca g.248/3 
y.-1g.311/5,g.314/3 
y.- ımasa g.69/4 
y.- mazuz g.138/2 
Y.- up g.220/3, g.326/7 
yalvarış 
y.*t ta g.248/3 
yaman 
y. k.12/20, mk.1/17 
yan 
yt a g57/4, g1072, g137/5, 
g.215/4, g.219/6, g.289/3, g.326/6, k.3/24, 
k.11/21,ş.1/32,ş.1/42,ş.1/99,g.311/4 
yan 
y.t1g.131/4,g.311/6 
y.tına g.108/4 
y.t ında g.15/1, g.65/5, g.86/3, k.5/27, 
k.5/35,k.8/14, k.12/8,k.12/17 
y.tından g.166/4, g.217/4 
y.t uma k.14/19, ş.1/52, ş.2/18 
y.t umca g.46/1 
y.tumda g.133/4, g.229/4, ş.1/117 
y.tumdan g.20/4 
y.tuya g.38/4, g.309/3, k.5/26 
y.t unda g.10/1, g.101/4, g.117/4, 
g.163/6, g.173/3, g.177/1, g.281/5, g.301/1, 
k.5/1, k.6/46, k.7/10, mk.6/2 
y.t undan g.131/4 





yan - 
y.-ag.124/6, g.264/5 
y.-alum g.91/3 
y.-amg.196/3 
y.-ang.179/5 
y.-ar g.86/5, g.145/5, g.196/7, g.237/4 
y.- aram g.253/5 
y.-arken g.115/3 
y.- ayın g.189/1 
y.-dıg.253/4 
y.- duğın g.125/2 
y.- durup g.92/2, g.292/2 
y.- madın g.193/3 
y.- mağa g.34/5 
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y.- mayınca g.1/1 
y.- mış g.233/4, g.261/5 
y.- mışdur g.99/5 
y.- sun g.223/1 
y.- up g.263/4 
yanağ 
y.t1g.114/2,g.174/2, ş.2/12, ş.2/76 
y.tınıg.319/5 
y.tuyg.172/2 
yanaş 





y.tdık.12/18 
yayıl - 
y.-dı g.87/6 
y.- mazsam g.218/3 
yanınca 
y. g.274/5,g.334/5 
yani 
y. g.338/5 
yanlış 
y. g.271/6 
yap - 
y.- arsa k.9/7 
y.-arsın g.225/1 
y.-dık.10/20 
y.- dun k.8/30 
y.- masa g.84/1 
yapıl - 
y.- mış g.184/5 
yapın - 
y.- madın g.269/4 
yapış - 
y.-ag.96/4 
y.-dık.12/8 
y.- maya g.259/2 
y.- mışdur g.201/4 
y.- up g.166/2, g.172/2, g.211/2 
y.-urş.1/6 
yaprak 
y.tı(yaprağı) g.195/3 
y.tıdır(yaprağıdur) g.62/2 





yâr 


y. g25/2, g306, g361, g43)3, 
g.60/1, g.83/1, g.84/1, g.95/5, g.98/4, g.99/3, 
g.116/4, g.130/1, g.131/1, g.131/2, g.153/, 
g.158/2, g.159/5, g.164/5, g.176/4, g.203/, 
g.206/4, g.2073, g.233/2, g.244/1, g.252/1, 
g.254/2, g.261/7, g.268/1, g.271/7, g.284/8, 
g.288/4, g.297/4, g.303/4, g.307/5, g.308/1, 


k.5/11, ş.2/90 
cevr-i y. g.99/4 


g.196/2 


g.200/1, 
g.322/5, 
yar - 


yara - 


derd-i ışk-ı y. g.19/1 
derd-i y. g.271/2, g.305/3 
hüsn-i y. g.28/2 

ışk-ıy. g.3252 

mihnet-i y. g.268/1 
peygam-ı y. g.287/3 
vaşl-ıy. g.92/1, g.158/2 
y.-1 bi-ahd g.188/1 
y.-ıcana g.121/1 

y.-1ı canum g.259/3 

y.-1 cefakâr g.207/4 

y.-1ı gam-güsarum g.129/4 
y.-1 gam-h'ar g.268/5 

y.-1 gârumdur mk.9/2 

y.-1 hem-dem g.304/2 

y.-1 sebük-rüh g.206/5 
y.-ı vefadar g.211/3 

y.-1 vefadârum g.280/1 
y.-i suhandân ş.1/52 

yi ag.l/5, g34/7, g.69/4, g.120/3, 


bezm-iy.tag.110/4 

cefâ-yı y.t a g.260/5 

firak-ı y.-ag.133/4 

hecr-i y.tag.27/4 

ruhsâr-ı y.* a g.120/3 

sünbül-i y.* a g.308/4 

tütiyâ-yı hâk-ipây-ıy.tag.187/9 

vaşl-ı y.* a g.306/4 

hecr-i y.* da g.297/5 

diyâr-ı y.* dan g.81/7 

küy-ı y.* dan g.7/7, g.271/4 

y.t1g.100/3 

miyân-ıy.t1g.22/6 

y.tımuz g.109/7 

y.tin g.323/4 

y.t suz g.159/2 

y.tum g.120/2, g.329/4 

y.tumdan g.2/1, g.208/1 

y.t un g.2703, g.44/1, g.88/1, g.107/6, 
g.223/5, g.224/1, g.281/4, g31L, 

k.6/29, k.8/8 








y.- amaz g.108/1 
y.-arg.108/1,k.5/17,k.5/35 
y.- mayuban g.108/1 


y.- maz g.108/2 
y.-rmış.l/113 
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yara 
y. g.222/7 
y.tlarmk.10/1, ş.2/82 
y.* muz g.91/4 
y.tsı g.69/1, g.65/3,g.338/1, g.338/3 
y.t sınuy g.41/1 
yaradan 
y. g.54/6 
yarakân 
y.t dan k.16/8 
yaramaz 
y. g.108/1 
yârân 


y. g.17/9,g.72/1,ş.2/18, ş.2/100 
cemiyyet-i y.* uma k.14/27 
yaraş - 
y.- maduğın k.4/21 
y.- maz g.111/5, g.123/3, g.230/4, 
g.241/3 
y.-urg.7/3, g.109/5, g.128/3, g.152/2, 
g.224/1, g.270/5, k.4/19, k.4/31, k.6/1, k.6/16, 
k.10/26,k.11/29, k.11/31 
y.- urmı g.209/1 
yarat - 
y.-dı m.4/V1W2 
yarıcu 
y.y ş.1/65, ş.2/32 
yarıl - 
y.-dıg.111/1 
yarım 
y. g.142/7, g.285/2 
yarın 
y.tag.27/3 
y.t1g.126/4, g.323/4 
y.tkıg.219/4 
yaşak 
y.t ı(yaşağı) g.28/2 
y.t ını(yaşağını) g.319/1 
yâsemen 
y. g.34/2, g.83/8 
y.tig321/1 
y.tler ş.2/11 
yâsemen-ruhsâr 
y. g.90/7 








yaş 

y. g443, g.50/4, g.96/6, g.113/3, 
g.116/3, g.222/2, g.342/1, k.6/35 

y.tda g.42/1 


y.t 1 g.128, g.15/3, g.18/4, g.31/5, 
g.36/2, g48/4, g.65/4, g.113/7, g.119/4, 
g.139/7, g.188/4, g.189/3, g.204/2, g.229/2, 
g.270/2, g.300/1, g.304/2, k.5/36, m.1/V/, 
Ş.1/42, ş.2/57 

y.tın g.24/4, g.96/7, k.13/25, ş.1/7 

y.i ıma g362, g36/5, g.116/3, 
g.247/1, k.2/19 

y.tında g.36/2 

y.tından g.57/6 

y.t mı g.173/6, g.197/4, g.250/4, 
g.281/5 

y.tıyla g.184/1 

y.tlark.9/21 

y.* um g40/3, g.124/4, g.130), 
g.130/4, g.222/1, g.223/2, g.24/1, g.2700, 
g.322/2,g.323/5,k.3/25, k.4/3 

y.tumdan g.195/3 

y.tumıg.315/3,g.315/5 

y.tumla g.136/7 


yaş:2 





y.tın mk.7/4 
yaşa - 
y. g.158/1 
y.- maz g.324/5 
y.-1g.80/1, g.224/2 
y.-rmış g.193/6 
y.-sın g.307/2 
yaşar - 
y.- mışdur k.13/24 
yat - 
y.-ag.89/7 
y- ur g.63/3, g.127/2, g.163/7, 
g.226/3, g.290/5, k.2/17, k.15/14, mk.4/7 
yavuz 
y. m.5/VW/1, ş.1/79 
yay- 
y.- MIŞ g.289/3 
yaykara 
y.t sına g.245/2 
yaz - 
y. g.34/7,g.342/5 
y.- an g.102/6 
y.-ark.6/14, k.6/38,k.11/22, k.11/35 
y.- arlar g.80/6 
y.-asınm.1/11/6 
y.-dı g.99/3, k.8/32,k.9/15 
y.- duğı g.81/3, g.81/4 
y.- duğum k.6/39 
y.-duk g.51/2 
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y.- dum g.99/3, k.10/10 

y.- duy m.1/V/2 

y.- ıcak g.342/5 

y.- madı k.10/4 

y.- mağa g.51/2, mk.12/1 

y.- mayan g.237/3 

y.- maz k.2/5 

y.- mış g.87/5 

y.- mışam Ş.2/93 

y.- sa g.208/6 

y.- uban k.11/23 

y.- up g.268/7, g.292/5, g.293/7, 
g.302/4, ş.2/100 

y.- updur g.239/4, k.13/14 


yaz 
y. g.260/1,k.9/17, k.10/21 
yazıl - 
y.-an g.272/2, g.316/1, mk.2/13 
y.-dıg.136/7, k.16/3 
y.- madı mk.3/8 
y.- masa k.5/9 
y.- Mış g.38/4, g.81/2, g.208/3 
y.- sa g.136/1, g.260/1 
y.- updur g.32/2 
yazın - 
y.- sun ş.1/58 
yazuk 
y. g.13/1,g.24/1, g.35/1 
y.t dur g.202/5 
ye - 


y.- dügi g.46/3, g.148/7 
y.- dügüm g.152/3, g.171/3 
y.- dügümce 5.1/103 
y.- dügün k.3/26 
y.- dük g.126/4 
y.- me g.255/1, g.255/2, g.255/3, 
g.255/4, g.255/5, g.255/6, g.255/7 
y.- mege g.304/5, mk.7/2, ş.1/102 
y.- mek g.75/7,k.14/4 
y.- men g.312/3 
y.- mezem g.207/4 
y.- mişdür mk.1/13 
y.- se mk.1/14 
y.- sen mk.1/17 
y.- yelüm g.308/3, m.3/V2 
y.- yen mk.1/6 
Yecüc 
leşker-i Y.* mı g.218/1 
yed - 
y.-erg.324/2 


yedi 

y. g36)2, g.71/4, g.113/3, k.1/10, 
mk.7/5 
yeg 

. g73, g.72/5, g.12703, g.146)1, 

g.146/2, g.146/3, g.146/4, g.146/5, g.167/6, 
g.208/2, g.300/5 

y.t durur g.210/2 

y.t dür g.72/1, g.72/2, g.72/3, g.72/4, 
g.72/5, g.72/6, g.72/7, g.7218, g.146/5, g.231/4, 
g.236/7, g.269/6, g.331/2 

y.tig.336/1 
yegâne 

hüb-ıy. ş.2/24 

husrev-i y. k.4/13 

y.-i devrân mk.3/1, mk.4/1 

y.tdür g.59/1 





yek 
y. g.137/7 
yek-reng 
y. g321/3 
yeksân 
y. g6/5, g.142/2, g.169/6, g.280/4, 
ş.2/26 
yekser 
y. k.13/12 
yektâ 
y. g.161/5 
yel 
y. m2/W1 
y.t e gl543, g.2352, g.251/5, 
g.314/4,g.315/3, g.327/4 
yel - 
y.-erm.2/W1 
yele yöle 
y. g.327/4 
yelen 
y. k.14/18 
yem 
necat-ı y. k.2/7 
yömek 
o y. g150/l 
yemin 
y.-i mülk-i cihânsın mk.4/3 
y.tine k.12/20 
y.t ünde k.12/36 
yemiş 





y.t dür mk.1/13 
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yen - 
y.- emez g.41/6 
y.- emezdi g.324/2 
yeni 
y. g.145/1 
y.tlerg.41/1 
y.tyle g.250/4 
yenil - 


y.- mez g.139/7, g.250/4, k.1209, 
k.13/29 
yenile - 

y.-1g4l/1 
yenilen - 

y.- miş g.28/1 
yer 

y. g.5/3,g.24/3, g.48/5, g.50/4, g.60/3, 
g.62/3, g.68/2, g.77/6, g.83/2, g.83/4, g.84/5, 
g.96/2, g.113/2, g.153/5, g.168/4, g.191/5, 
g.219/1, g.236/6, g.246/5, g.259/1, g.261/4, 
g.283/5, g.283/7, g.293/3, g327/1, g.328/3, 
k.10/2, k.13/8, k.13/25, k.13/32, k.15/16, 
mk.4/9, ş.1/41, ş.1/62 

y.t de g.64/2, g.65/3, g.83/4, g.93/5, 
g.137/2, g.240/1, g.260/3, k.4/16, k.6/12, 
k.13/30, k.14/12, k.16/13, m.1/1V/6, ş.1/46 

y.tden g.93/5, g.311/2, k.5/6 

y.t deyin g.54/6 

y.t dür g.60/1 

yt e g7, g.18/3, g.29/8, g.35/1, 
g.44/2, g.46/1, g.60/2, g.83/1, g.84/5, g.116/2, 
g.122/1, g.1428, g.142/7, g.150/4, g.166/7, 
g.183/2, g.185/1, g.187/3, g.197/2, g.206/4, 
g.220/1, g.227/4, g.229/2, g.235/5, g.289/2, 
g.294/1, k.4/12, k.9/9, k.9/16, k.9/24, k.11/11, 
k.14/8, m.3/VIW2, m.4/VW2, m.5/V2, mk.2/4 

y.t i g.54/6, g.62/4, g.156/3, g.191/5, 
k.2/7,k.3/20,k.11/20,k.13/17,k.13/31 

y.t idür g.38/3, g.83/7, g.106/, 
g.121/5, g.221/7, g.265/2, g.265/7, k.1/15, 
k.6/28,k.11/24,k.13/25 

y.timüz g.93/5 

y.ting.113/2, g.196/3 

y.t inde g.263/2, g.302/1, k.2/22, 
mk.1/8, ş.1/24, ş.1/87 

y.t inden g.307/3 

y.* ine g.19/4, g.34/2, g.96/7, g.102/1, 
g.103/2, g.118/4, g.138/1, g.181/4, g.223/3, 
g.248/2, g.284/1,k.11/20, ş.1/38, ş.1/107 

y.tini g.83/5 

y.tlere k.10/3 

y.tlerini m.3/VIWI 

y.t- mi g.333/6 








y.* üm g.173/4, g.1770, g315/3, 
k.13/27 





yün g.143/5, ş.1/53 
yer - 

y.-er g.298/6 
yer yüzi 

y.tni g.95/4 
yesâr 





y.t unda k.12/36 
yeşer - 

y.- mişdi ş.2/4 

y.-seg.321/4 
yeşil 

y. g321/2,g.321/5 
yet - 

y- er g.6/l, g.34/1, g.34/2, g34/3, 
g.34/4, g.34/5, g.34/6, g.34/7, g.56/5, g.97/3, 
g.138/2, g.236/7, g.249/5, g.259/2, g.275/4, 
g.3108, g.324/4, g.336/5, k.4/13, k.9/20, 
k.15/4,k.16/11, ş.1/70, ş.2/48, ş.2/104 

y.-erdi g.144/3, k.4/32, mk.4/8 

y.- mezdi g.126/3 

y.- mez mi g.8/5, g.111/2, g.139/5, 
g.168/6, g.311/2, m.4/11/2 
yetim 

y.tdür g.181/3 
yetiş - 

y.- di g.290/1, g.290/2, g.290/3, 
g.290/4, g.290/5, g.290/6, g.290/7 

y.- miş g.41/1 

y.- sün g.243/4, g.266/5 

y.- ür g.340/6 
yetür - 

y.-düm g.253/1 

y.- me g.163/7 

y.- meye g.270/9 
yezdân-perest 

merdüm-i y. g.58/3 
yık - 

y.-arg.327/9 

y.-dıg.110/4 

y.-duy g.141/2 

y.- mağa g.222/6 

y.- masunlar g.284/7 

y.- mayan g.110/4 

y.- maz g.64/2 

y.- mazdan g.179/6 

y.- up g.301/6 
yıkıl - 

y.-aydı g.286/7 
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y.- mazdı g.170/3 
yıl 
y. g.26/5, g.30/3, g.36/3, g.141/4 
y.tag.322/1 
y.tda g.40/1, k.13/34 
y.tdan g.221/4 
y.t dur g.8/7, g.52/1, g.99/2 
y.t1g.313/5 
y.tlar g.189/2 
y.tlarla g.195/7 
yılca 





y.t dur g.313/5 
yıldız 

y. g.20472 
yigitlik 

y. g.70/6 
yine 

y. g.2/1,g.16/4, g.22/5, g.29/4, g.30/1, 
g30/7, g.32/5, g.39/6, g 39/7, g.40/2, g.477, 
g.48/2, g.51/5, g.52/7, g.53/5, g.55/5, g.56/4, 
g.57/1, g.61/1, g.61/5, g.64/1, g.74/5, g.7611, 
g.91/1, g.99/2, g.104/1, g.105/6, g.112/5, 
g.113/1, g.113/2, g.115/4, g.127/4, g.134/4, 
g.143/6, g.144/5, g.149/1, g.155/1, g.172/3, 
g.173/3, g.177/5, g.178/1, g.178/5, g.178/7, 
g.187/8, g.194/2, g.199/1, g.201/4, g.2077, 
g.210/4, g211/4, g.211/2, g.215/4, g.217/5, 
g.243/1, g.245/1, g.249/7, g.253/1, g.253/, 
g.253/3, g.253/4, g.253/5, g.254/1, g.260/1, 
g.264/5, g.266/2, g.276/4, g.280/2, g.284/8, 
g.288/1, g.288/5, g.291/4, g.294/1, g.296/, 
g.302/4, g.307/4, g.309/1, g.310/1, g.310/5, 
g.315/2, g.321/4, g.338/5, g.339/5, g.340/3, 
g.342/3, k.3/11, k.6/30, k.6/42, k.8/20, k.8/33, 
k.8/34, k.9/1, k.9/2, k.9/4, k.9/15, k.10/7, 
k.11/2, k.11/8, k.11/15, k.11/18, k.13/1, 
k.14/15, k.15/2, k.15/8, k.16/1, k.16/2, k.16/3, 
m.31V1, m3/1YI, m.WWVI, mk.6W3, ş.1/31, 
ş.1/49, ş.1/85 
yoğ kış. yok 

y. g7), g.96/6, g97/3, g.108/5, 
g.126/2, g.132/3, g.151/4, g.167/1, g.207/2, 
g.256/5, g.278/3, k.1/4, m.4/IV/2, ş.1/100 

y.t mış ş.1/69 
yohsa krş. yoksa 

y. g.29/3,g.111/3, g.316/5 
yok kış. yoğ 

y. glW7, g.18/3, g.262, g.27/4, 
g.29/4, g.29/7, g.29/8, g.35/1, g.46/2, g.50/5, 
g.52/5, g.53/1, g.60/3, g.62/1, g.71/1, g.80/7, 
g.84/5, g96/7, g.1101, g.114/4, g.114/5, 
g.119/3, g.121/3, g.122/1, g.126/2, g.127/1, 


g.127/2, g.127/3, g.127/4, g. 127/5, g.127/6, 
g.127/7, g.128/4, g.129/1, g.129/2, g.129/3, 
g.129/4, g.129/5, g.129/6, g.129/7, g.132/1, 
g.132/2, g.132/3, g.132/4, g.132/5, g.133/1, 
g.133/2, g.133/3, g.133/4, g.133/5, g.135/1, 
g.135/2, g.135/3, g.135/4, g.135/5, g.137/1, 
g.1372, g.1373, g.137/4, g.137/5, g.137/6, 
g.137/7, g.140/2, g.141/4, g.142/7, g.144)1, 
g.150/4, g.156/4, g.158/1, g.164/4, g.168/6, 
g.169/5, g.173/3, g.185/1, g.190/3, g.191/3, 
g.191/5, g.197/2, g.197/3, g.201/3, g.207/1, 
g.214/3, g.218/7, g.220/1, g.224/1, g.227/4, 
g.228/2, g.230/6, g.232/5, g.233/3, g.246/5, 
g.248/4, g.255/5, g.258/6, g.267/2, g.275/1, 
g.291/1, g.299/5, g.304/3, g.309/5, g.313/1, 
g.318/5, g.324/6, g.327/1, g.332/8, g.335/1, 
k.1/6, k.2/21, k.3/20, k.4/12, k.7/7, k.7/19, 
k.12/7, k.14/31, m.1/IV/5, m.4/VI2, m.W2, 
m.5/VIVI, m.5/VIY2, mk.2/10, mk.4/9, ş.1/8, 
ş.1/41,ş.1/54, ş.1/69 

y.tdan g.262/7 

y.* dur g443, g86/2, g9ll, 
g.169/6, g.241/5, g.329/5, k.3/3, k.7/10, k.8/26, 
k.11/20, ş.1/71 

y.tmı g.46/4, g.169/4 

y.tsag.95/3, g.324/7 
yoksa kış. yohsa 





y. g.279/) 
yol 

y. g.50/7, g.120/4, g.156/6, g.161/5, 
g.225/2, g.251/6, k.7/4 


y.ta g.206/2 

y.t da g.16/8, g.22/2, g.39/3, g.132/3, 
g.145/5, g.183/2, g.227/5, g.269/5, g.304/5, 
m.1/1/7, m.1/V/5, m.1/V/6, ş.1/6, ş.2/54 

y.tdan g.225/2 

y.t daş g.36/1 

y.tıdur g.84/2 

y.tın g.89/1, g.2276, ş.1/39 

y.t ıma g.57/3, g.136/2, g.166/5, 
g.182/1, g.264/9, g.268/2, g.282/4, g.30771, 
g.314/1 

y.tınca g.232/8 

y.t ında g.5/1, g.38/5, g.75/1, g.105/3, 
g.109/3, g.112/2, g.138/1, g.173/7, g.228/6, 
g.261/6, g.294/4, g.306/1, g.313/3, m.1/V/5, 
ş.2/44 





y.tını k.2/8 
y.tlag.151/5 

y.tuma g.142/3, m.5/W2 
y.t umuz g.310/3 
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y.t uya g.29/6, g.62/5, g.99/2, 
g.134/1, g.198/3, g.210/7, k.3/25, ş.1/113, 
ş.2/34 

y.t unda k.9/8 

y.t unda g.42/4, g.169/2, g.177/1, 
g.199/5, g.201/2, g.235/7, g.236/2, ş.1/101, 
ş.2/84 





yol - 

y.-ş.1/52 

y.-ardı ş.2/9 
yu - 

y. g.123 

y.-dıg.273/2 

y.-1ş.1/27 

y.-sın g.323/3 
yut - 

y.- ar(yudar) g.21/1, g.300/3, k.6/20, 
k.8/25 
yuf 

y. mk.1/24 
yufka 

y. mk.1/19 
yum - 

y. g.2653 
yumuşak 

y. mk.1/9 
yurt 


y.t ında(yurdında) g.50/6 
Yüsuf 

Y. g.53/1, g.56/1 

Y.-ı Kenâna g.31/2 

Y.-ı Kenânı g.102/2 

Y.-ı Kenânuma k.14/28 

Y.-1 Mışr-ı cemâl g.209/2 

Y.-1 Mışr-ı melâhatdür g.71/2 

Y.-ı sâni g.88/5 

Yt 15.163 

cemâl-i Y.* 1ş.1/13 
Yüsuf-cemal 

Y. g.143/6 
yutdur - 

y.-ur g.6/4 
yübüset 

y.tle g.85/6 
yüce 

y.t dür g.98/3 

y.* ydi g.103/1, g.301/4 
yügrüş - 

y.- ürüz g.93/3 





yük 
y.ti g.69/7 
yüklen - 
y.-ürm.2/W1 
yüksek 
y. g.1074 
yümn 
y. k4/18, k.4/37 
yürek 
Yy. g.92/2, g.283/4, g.314/6 
y.tde g.108/3 
y.tleg.21/3 
y.t i(yüregi) g.179/5, g.208/5, 
g.336/3, mk.1/22 
y.t ine(yüregine) g.276/4, m.2/11/1 
y.t üm(yüregüm) g41/1, g.111/1, 
g.190/6 





y.t ün(yüregün) g.283/4 


yüri - kış. yürü- 

y. gI34, g14/, g.14/5, g43/5, 
g.48/5, g.50/5, g.68/7, g.101/3, g.123/5, 
g.139/6, g.145/2, g.145/5, g.158/1, g.158/2, 
g.158/4, g.158/7, g.161/5, g.191/5, g.197/5, 
g.203/2, g.203/5, g.2073, g211/4, g.211/6, 
g.211/7, g2192, g.234/4, g.234/6, g.260/5, 
g.265/1, g.265/6, g.313/7, g.327/2, g.333/5, 
g.336/7, k.3/31, m.1/V/9, m.1/11V6, m.4/V/2, 
ş.1/109 

y.- dükçe ş.2/65 
yürü - kış. yüri- 

y.-1k.3/23,k.7/3,k.11/9 

y.-1di g.273/1 
yüz 

y. g.2/7, g.6/4, g.8/7, g.11/2, g.12/3, 
g.22/5, g.53/5, g.63/1, g. 81/1, g. 94, g.105/4, 
g.140/5, g.141/4, g.154/4, g.166/2, g.167/5, 
g.183/2, g.192/1, g.195/4, g.196/2, g.199/2, 
g.213/2, g.233/1, g.248/5, g.257/3, g.260/3, 
g.269/2, g.273/4, g.296/4, g.297/4, g.309/4, 
g.314/3, g.326/2, g.331/2, g.332/2, g.333/4, 
k.1/18, k.4/24, k.4/35, k.6/46, k.7/2, k.9/8, 
k.11/2, k.11/26, k.11/30, m.6WWW/l, mk.2/3, 
mk.2/4, mk.2/7, ş.1/46, ş.2/7, ş.2/8, ş.2/35, 
ş.2/95 

y.t den g37/6, g.80/4, g.280/4, 
g.318/5, k.8/7 

y.teg.248/5 

y.t i g.29/7, g.56/4, g.65/5, g.76/4, 
g.83/3, g.85/2, g.107/4, g.128/3, g.130/1, 
g.157/2, g.174/4, g.198/2, g.209/4, g.219/2, 
g.239/3, g.258/7, g.261/1, g.323/2, g.325/1, 
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g.327/4, g.338/4, k.1/10, k.2/24, k.3/23, k.3/24, 
k.8/38, k.9/5, k.12/20, k.12/25, mk.1/9, ş.1/25, 
ş.1/64, ş.1/66, Ş.1/85, Ş.2/2, ş.2/37, ş.2/40, 
$.2/53, ş.2/76 

y.t in g.60/2, g.71/4, g.91/1, g.95/3, 
g.103/3, g.118/1, g.187/2, g.232/7, g.234/7, 
g.258/6, g.270/6, g.296/2, g.320/2, k.9/9, 
k.13/15,k.13/32, ş.1/89 

y.* inde g.23/2, g522, g.169/7, 
g.299/1,k.9/1, k.9/3, k.9/10, m.1/IV/7, ş.1/46 

y.tinden ş.2/30 

y.* ine g.87/1, g.90/1, g.137/6, 
g.232/3, g.243(3, g.266/3, k.6/8, k.11/13, 
mk.2/7, mk.4/3 

y.tini g.42/3, g.72/8, g.89/1, g.136/1, 
k.8/10, mk.1/19 

y.tinüy g.132/4 

y.tüm g.166/7, mk.3/4, ş.2/48 

y.* üme g.24/1, g.244/4, g.297/4, 
mk.4/8, ş.1/6 

y.* ümi g.169/7, g.332/2, k.5/21 

yt üp g128, g564, g.124/4, 
g.129/1, g.131/5, g.142/5, g.146/1, g.154/4, 
g.154/6, g.167/4, g.198/3, g.228/5, g.258/3, 
g.326/2, g.336/5, k.4/12, ş.1/104 

y.t ünde g.298/3, mk.4/9 

y.tüpe g.11/5, g.41/2, g.338/4, k.6/21 

y.t üyi g.14/1, g.45/5, g.228/7, k.8/17, 








k.8/19 
yüz:2 

y. g.65/2, g.65/3 
yüzlü 

. g1, g.20/1, g.74/1, g.113/1, 
g.154/7, g.184/2, g.234/2, g.286/5, g.299/1, 
g.314/5,g.331/3,k.15/5 

y.tdür g.11/5, k.5/30, k.12/25 


Z 
zâd 
Z. g.226/8 
z.-1 firavân g.206/2 
z.-1 gam m.2/1/1 
z.-1 gamun g.216/1 
z.* umuz g.93/1 
Za'f 
Z. g.299/5 
Z.-1 şeybi g.14/7 
Z.* umun g.19/3 
zafer 


z. k4/18 


z.t*ledür k.5/11 
zağ 

Z. g.123/3, g.236/2 
zâhid 

z.-i hâm-tama g.332/3 

z.-i murtâz g.118/4 

z.-i nâdanuma k.14/20 

z.*ünyg.13/3,g.14/5, g.85/6 
zâhidâ 

Z. g.7/7, g.297/2, k.15/12, mk.5/3 
zâhir 

Z. g.713,g.23/2,g.42/1, g.44)3, g.53)2, 
g.113/2, g.161/3, g.174/4, g.234/7, g.255/4, 
g.256/4, k.2/17, k.8/8, k.9/4,m.1/W/1, mk.4/9 

z.tde g.16772 

şüret-i z.* de g.277/4 

z*mig.128/2 





zahir 

Z. g.267/6 

z. mk.3/10 

nazir-i Z. g.267/6 

z.-i milket mk.4/1 

z.4* üm k.4/26 
zâhirâ 

07. g.213/5, g.287/2, k.8/9 

zâhiri 

manâ-yız.t si g.30/4 
zahm 

Z. g.25/3, g.55/4 

z.-ı dendân g.220/1 

çeşm-i Z.-1 düşman-ı bed-hvahmı 
g.187/7 

z.-1 müjeyle g.59/2 

z.-1 peykânuy g.210/5 

z.-1 şemşirün g.143/3 

z.-1 tirün g.210/2 

Z.$1g.30/1, g.64/3, g.240/1 

z.* ına g.179/5, g.217/4, g.283/4 

z.*-ınıg.293/3 

z.* um g.127/5, g.236/3, g.300/3 
zahmet 

Z. g.8/2,g.47/6, g.49/4, g.223/4 

z.-i gilden g.276/3 

z.-eg.279/1 

z.ting.l150/4 








Za'if 
2. g.187/3, g.237/5 
z. tem g.47/6 
2.4ig.235/4,mk.1/14 
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zalim 

z. g71/6, g.113/5, g.142/3, g.177/4, 
g.193/2, g.2273, g.243/5, g.266/7, g.275/3, 
m.5/1/2, m.5/V/2, m.51W2, m.S/IV/2, m.5/VI2, 
m.5/111/2, m.5/VIW2, ş.1/69 

z.*dürg.17/2 
zamân 

z. g171, g.103/1, g.118/2, g.187/1, 
g.199/5, g.215/5, g.218/1, g.301/9, k.12/1, 
k.12/14, k.12/21, k.12/32, mk.211, mk.6/6, 
mk.10/2 

gerdiş-iz. k.16/7 

z.tak.4/8 

z.* dur g40/4, k.11/19, k.13/33, 
ş.2/73 

Zz.*1g.109/2 

z.* ıdur k.5/29 

z.* um g.193/6, m.6/IV/2 
zamâne 

z. k.12/35, ş.1/63 

devr-iz. k.4/21 

dil-i z. k.4/30 

gam-ız. g.175/6, k.4/33 

girdiş-i devr-i z. g.110/5 

vahid-i z. mk.3/1, mk.4/1 

levh-i z.* de mk.3/2 

mecmüa-i z.* de k.10/4 

küdüret-i mekr-i z.* den k.8/2 

mekr-iz.* den g.335/2, k.7/14 





allâme-i serayir-i levh-i Z. g.2672 
Z.-i münirine k.8/40 


zânü 

z.-yı hasret g.165/2 
Zar 

z. k.2/9 
zâr 


Z. g.57/5, g.70/1, g.198/5, g.208/5, 
g.258/1, g.258/6, g.334/4, k.3/23, k.5/32, 
k.9/21, m.6/V/1, ş.2/81 

z.-1 ser-gerdanıyam g.171/5 

z1ag.188/7 

z.* da g.228/1 
zarâfet 

kesb-iz. g.53/3 

z.* dür g.78/8 








zâri 

z. m.1/1/9 
zârilık 

z.*lar ş.2/13 





Zarüret 
2. mk4/7 
Zarüri 
z. g.118/3,g.120/1 
zat 
z.-1 celilün k.2/10 
z.-1 fazilet-şıfâtunı k.3/14 
z.-1 kadimün k.2/2 
z.-1 mukaddesünle k.1/2 
Z.-1 pâk-i kadimü?ş-şıfâtunı k.2/12 
Z.-1 pâkün k.7/13 
Z.-1 şerifi k.3/8 
Z.* un g.267/4, k.3/11 
z.* undan ş.1/2 
Zav' 
2.418.203 
Zayi 
z. g.16/2,g.150/4,k.7/15, k.16/15 
zâyil 
z. g.153/4 
zebân 


Z. g.333/7,k.16/4, mk.10/1 
vird-i z. g.177/3, k.8/16, k.12/12, 
mk.2/10, mk.4/11 
z.-1 hâl g.21/3, m.1/42 
Z.-1 hâmeme k.10/10 
z.-1 hışm k.12/31 
tiğ-i Z.-1 hükümetün k.7/6 
z.-1 kaleme g.233/4 
z.tag.l75/1, k.4/28 
z.t dan g.124/7 
vird-i z.* dur g.213/3, ş.1/57 
Z.*1g.124/7,k.12/30 
z-*ıng.7/6 
z.-umg.l193/3 
vird-i z.* um m.6/V/2 
z.* uya g.294/2 
zeberced 
dürc-iz. k.13/2 
zebün 
z. g.85/4, g.157/4, g.213/1, g.226/1, 
m.4/IV2 
Zebür 
Z.*ıng.293/5 





Zecr 
Z. g217/ 

zehr 
Z. g.88/1,g.136/4, g.286/8, mk.7/2 
z.-i belâ g.46/3 
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z.-i gam m.S/IIYI 

z.-i gamdur g.148/7 

z.-i gamı g.75/7 

z.-i gamla g.103/2 

z.-i kâtildür g.334/4 

z.tinig.89/4,g.111/1,g.156/6 
zehre 





z*mg.217/3 
zekât 
z.-1lalüni g.180/5 
Z.11g.3/3 
zelil 
z. g.181/5 
zelzele 
© 2. g.32709 
zemin 
z. k.9/3,k.12/1 
ehl-i z. mk.4/11 
şafha-irüy-1ız. k.13/26 
Z.* e g.260/1, k.4/8 
kişver-i rüy-1z.*i k.13/1 
z.tünk.13/5 
zemm 
z. k.2/9 
zenah 
çâh-ız.* dân ş.1/63 
zenahdân 
nokta-i hâl-iz.*1g.339/4 
z.t unda ş.1/64 





zencir 
z. g.234/4 
z.-i cünün g.213/3 
z.*ig.145/1,g.3242 
z.t ine g.201/4, g.291/4 
z.tinün g.190/5 

zeng 





z.* dür g.93/3 
zengâr 
hat-ız. g.172/1 
zer 
Z. g.36/4, g.138/5, g.157/3, g.275/5, 
g.293/2, g.340/5, k.6/7, k.6/29 
cam-ız. g.295/6 
rüy-1Z.* de mk.1/3 
kise-i z.* den k.6/3 
Zz.1e€g.53/7,g.342/4,k.5/34,m.1/1/5 
z.tink.5/27,k.12/17 
kuvvet-i z.t le k.6/6 
z.-miş.1/97 





zer-beft 
z. k.16/2 
zer-feşân 
z. k.16/1 
zer-nigâr 
z. k.5/14,k.5/15, k.8/22 
zer-nişân 
z. k.12/2,k.16/2 
şekl-i z. k.12/10 
zerd 
z. k.16/8 
rüy-ız. g.157/3 
çihre-i z.* üm g.189/3 
zerde 
z. mk.1/3 
zerdi 
z.-i gül k.6/29 
zerger 
kafes-i âhen-iz. k.11/6 
z.-i takdir k.6/24 
zerk 
câme-iz. g.111/5 
zerküb 
z.tlar g.340/5 
zerrât 
z.-1 kâyinât k.2/1 
zerre 
Z. g24, g43/3, g.293/2, g 313/1, 
k.426, k.623, k.7/10, k.8/14, m.l/Wl, 
m.1/IV/6, mk.3/10 
z.-i kühliyle g.187/9 
z.-i nâçiz g.11/6 
.t den g.92/5, k.2/13 
.Enün k.2/11 
sini g.14/1 
z.-4 yi k.14/2 
zerre-veş 
z. g.186/5 
zerrece 
Z. g.127/7, g.129/1, g.136/6, g.153/1, 
g.154/7, g.156/4, g.169/5, g.185/4, g.229/5, 
g.250/3, g.257/2, g.259/1, k.2/l1, k.10/3, 
mk.3/11, $.1/24 
zerrin 
z. g.115/1,g.271/1,k.16/13, ş.2/10 
bazü-bend-iz. ş.1/77 
hancer-iz. k.16/2 
kâse-iz. k.8/28,m.1/111/9 


IN IN IN 





N 
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zerrin-kabâ 

şâhid-iz. k.16/7 
zerrin-kemer 

z. k.12/21 

meh-iz. g.33/5 
zevâhir 

Z. ş.1/2 
zeval 

z.1eg.l53/4 
zevk 

Z. g.68/1, g.256/3, g.284/6, k.8/25, 
k.8/27 

lezzet-iz. m.2/W/1 

z.-1 gıda-yı rühdan g.277/7 
1 ışkı g.239/7 
.-1 semâ g.122/3 
.-1 vişali g.249/6 
.t den k.8/29, k.8/32 
.Fını g.285/5 


IN IN IN IN IN 


zevrak 





Z.t1g.233/2, g.330/4 
Zeyd 
Z. ş.1/73 
zeyl 
z.-i işmeti ş.1/23 
zeyn 
Z. ş.2/3, $.2/15, 5.2/77 
zındân 
Z. ş.1/63 
Zil-hicce 
şehr-i Z.* de azm-i seferüm mk.12/1 
zib 
ği Z. g.3/1,k.13/35 
zibâ 
Z. g.152/2, g.163/2, g.256/4, g.258/5, 
k.11/29, ş.1/22, ş.2/3, ş.2/14 
câme-iz. k.11/9 
ruh-ız. g.62/2, g.235/1 
şüret-iz. k.11/4 
talat-iz. g.7/3 
âr17-ı Z.-yı nigâr g.115/4 
talat-ı Z.* dan g.160/6 
z.* dur g.67/1 
rub-ı Z.* larına g.64/5 
gül-i z.4* mı g.66/2 
rub-1z.* sı ş.2/44 
şüret-i Z.* sına g.169/7 
şüret-i Z.* sından k.11/13 
ruh-1z.* yı g.174/3 








zibâ-manzar 
ği nev-arüs-ı dehr-iz.*ag.232/) 

zibende 

câme-i z.t* dür k.15/3 
zihi 

Z. g23/2,k.7/1, k.7/9 
zikr 

z. m.l//2 

nigin-i halka-i z. g.327/5 

z.-i lalün g.213/3 

z.-i nâm-ı şerifi k.4/7 
.Fig.327/3,k.4/16 
.tin m.6V/2 
.t ini k.6/16, k.8/16 
.tiyle g.90/9 


IN IN IN 





IN 


zillet 
hâk-i z.* de g.86/4 
z.tdür g.9/6 
zindân 
z. g.142/4,g.305/5, m.$/W1 
esir-i bend-iz. g.167/6 
ehl-i 2.ta g.243/4, g.266/5 
ği z.tdur g.155/7 
zinet 
z. g.176/5, g.295/5, g.304/1, k.6/16, 
k.6/18, k.6/40, k.11/26, k.16/6 
z.-i bâğ-ı cemâlüy g.221/2 
z.tig.103/5 
z.*leg.160/7 
zinhâr 
Z. g.26)3, g.28/2, g49/3, g.90/9, 
g.145/2, m.1/V/1 





zir 
z.-i destüyde g.239/9 
z.-i nigininde k.6/9 
zir-dest 
z. g.13/4 
zirâ 


Z. g.9/3, g.24/4, g.30/5, g.37/5, g.60/5, 
g.65/5, g.132/2, g.285/6, g.313/4, k.1/6, k.2/25, 
k.5/21,m.1/111/4 
zirih-püş 

po Z. g364 

ziver 

z. g.232/2,k.6/17,k.11/25,k.13/6 
Ziyâ 

Z. k.8/42 

Z.-yı mihr-i ruhuy k.4/11 

z.t sına g.43/3 
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ziyâd 
z. g.176/4 
ziyâde 
Z. g92/4, g.309/1, k.W25, ş.1/5, 
$.1/55, ş.1/61, ş.1/103 
z.* dür g.82/1 
Ziyâfet 
Z. g.181/2, g.308/3 





ziyân 
z. g.177/1, g.280/4, mk.2/9 
z.tak.4/34 
z. um g.193/2 
zör 
z.-1 bâzü ş.1/97 
zü-fünün 
Z. g.226/9 
zuhür 
z. g.186/5, mk.3/10 
z.-1 devletdür k.4/22 
z.-1 mihr-i kabülün k.4/26 
Z.-1 pertev-i hüsnün g.74/1 
z.* umuz g.92/4 
zulm 


z. g7l5, g.23/3, g40/1, g.254)3, 
k.5/20, m.5/VW/1 

z.-i bidâdunla g.220/5 

z.* üni m.5/1W/1 
zulmet 

z. g42f3 

şeb-i z.* de k.5/4 
zulmet-âbâd 

z.-1 felâketde m.4/V11/1 

z.-1 felâketdür g.1772 
Zü”l-fekâr 

Z. k503 

ZA*15.1/75 

Z*1nş.1/74 
zübül 

z. k.7/19 





zühd 
Z. g.76/5, g.122/4, g.192/3, g.203/5, 
g.285/7, g.300/6, ş.1/82 
binâ-yız. g.327/9 
z.1€g3l102 
zühre-cebin 
z.tig.183/3 
Z.4 ün g.290/6 
zühül 
z. k.7/12 





zülâl 

z. mk.l/1l 

âb-ız. m.1/IV/9 

çeşme-i âb-ız. g.148/3 

teşne-i ab-ız. g.253/4 

âb-ı z.-i lebi g.88/4 

z.tig.1993 
zülf 

Z. g.69/6, g.79/3, g.103/5, g.123/3, 
g.160/1 

z.-i anber-âmizün g.11/4 

z.-i anber-şikenün g.339/2 

z.-i anberin g.106/6 

z.-i dilberden g.231/4 

z.-i girih-gir g.36/4 

z.-i girih-girün g.143/1 

z.-i höş-büdan g.85/6 

z.-i müşkinün g.268/6 

z.-i müşkinüne k.11/30 

z.-i perişân g.35/2 

z.-i perişândan g.50/3 

z.-i perişânlar g.239/2 

ser-i Z.-i perişânunla g.291/3 

z.-i semen-büyı g.166/1 

z.-i siyahı g.322/3 

silsile-i Z.-i siyâhı g.341/1 

z.-i siyeh g.310/1 

z.-i siyeh-kâr g.211/2 

z.-i siyeh-kârun g.251/4 

z.-i siyeh-püşına g.178/4 

z.-i şebdizi g.315/5 

z.-i şebdizün g.18/5 

z.-i tersâya g.266/2 

z.teg.l05/2 

24 ig35/2, g37/2, g.52/3, g.145/1, 
g.219/6, g.265/2, g.298/1, ş.1/31 

hevâ-yı z.* i k.8/39 

şehbâz-ız.*t i g.289/3 

turra-iz.tik.14/18 

z.ting.243/2 

z.tinden g.230/6 

z.t ine g.52/4, g.65/5 

büy-1ız.tine g.22 

çevğân-ı ser-i Z.* ine g.48/2 

şi-kenc-i Z.* ine g.49/3 

z. tini g.89/6, k.8/7 

gam-ı z.t iyle g.158/3 

küfr-i z.* iyle g.178/3 

z.* ün g602, g923, gi1311, 
g.155/5, g.185/2, g.204/3, g.220/2, g.235/6, 
g.266/7, g.311/2 
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hayâl-i 2.* ün k.11/29 

hevâ-yı z.* ün g.121/3 

hüşe-i z.* üy g.235/2 

turra-i z.* ün g.175/3 

z.t ünde g.30/2, g.236/4 

z.* üye g.22/1, g.53/5 

resen-i Z.t üye g.265/5 

z.tüni g.58/3 

z.* üyün g.104/3, k.15/10, mk.5/1 











züll 

şüret-i z. g.188/8 
zümre 

z.-i ayân mk.4/10 
zümürridin 

hatt-ız. g.224/1 
zümürrüd 

z. k.10/20 
zümürrüd-gün 

z. k.13/3 
zünnâr 

Z*1g311/2,m.4M12 


756 


SONUÇ 


Eski metinleri doğru okumak şartıyla sadece tenkitli yayımlarını yapmak, eski 
Türk edebiyatı alanında çalışanlar için zaten bilinmesi ve yapılması mecburi olan bir ilk 
çalışma aşaması olup artık yeterli görülmemektedir. Günümüzde tenkitli yayını 
yapılmış olan eski metinleri günümüz Türkçesine aktarmak ve yine ayrıca bu metinleri 
değişik metotlarla inceleme çalışmaları yapılmaktadır. Bu çalışmalar içerisinde 
değerlendirilebilecek olan tez çalışmamıza da Üsküplü İshak Çelebi Divanı konu olarak 
seçilmiştir. 

Çalışmada Üsküplü İshak Çelebi Divanı'nın tamamı günümüz Türkçesine 
aktarılmıştır. Beyitler günümüz Türkçesine aktarılırken kavrama, yorumlama, aktarma 
gibi aşamalardan geçirilmiştir. Beyitler bu aşamalardan geçirilirken elde edilen veriler 
ışığında beyitleri daha anlaşılır kılmak için metnin yazıldığı dönemin toplum hayatına 
ışık tutan, dönemin diline ait tabir ve deyimleri içeren, klasik edebiyatta çokça 
kullanılan mazmunlar belirlenerek açıklanmıştır. Çalışmada Divan'daki bütün 
Osmanlıca kelimelerin çekimleriyle birlikte dizini çıkarılmıştır. Ayrıca Divan'daki 
bütün beyitler günümüz Türkçesine aktarılırken şairi daha yakından tanıma fırsatı elde 
edilmiş, kaynaklardan ve beyitlerden hareketle şairin hayatı, kişiliği, sanatı, üslubu 
üzerinde değerlendirmelerde bulunulmuştur. 

İshak Çelebi, bugünkü Makedonya bölgesinde yetişen 55 klasik Türk şairi 
içerisinde adından en çok söz edilen şairdir. İshak Çelebi ilmi kişiliği, hoş sohbet yapısı, 
sıra dışı hayatı, şiir sanatındaki ustalığıyla çağdaşı ilim adamlarının dikkatini çekmiş, 
tezkirelerde de genişçe yer bulmuştur. 

Oldukça renkli bir hayat geçiren İshak Çelebi harabati şairler arasında seçkin bir 
yere sahiptir. İniş çıkışlarla dolu hayatını, devrinin sosyal yaşamını şiirlerine bütün 
samimiyetiyle aksettirmiştir. Şair ne hissetmişse ve nasıl yaşamışsa onu şiirlerine 
yansıtmış, yapmacıklıktan uzak durmuştur. Onun şiirleri yaşadığı yüzyıla ve bölgenin 
kültür yapısına tanıklık etmektedir. 

İshak Çelebi mutasavvıf bir şair değildir. Şiirlerinin genelinde mecazi aşktan ve 


beşeri sevgiliden bahsedilmektedir. Hayatı ile ilgili kaynaklarda ve Divan'ında açıkça 
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bahsedilmemesine rağmen tarikatlar arasında en çok Mevlevilik ile ilgili unsurları 
şiirlerinde kullanmıştır. 

Divan'ındaki yalın ve yapmacıklıktan uzak şiirlerinde daha çok ismi ve cismi 
belli olan beşeri sevgiliden bahsedilmekle birlikte bu sevgili tipi devrin padişahından 
ilahi sevgiliye kadar genişleyebilen bir hüviyet de arz etmektedir. Gazellerinde genel 
olarak yüzü, kaşı, gözü, saçları, ayva tüyleri, boyu vb. ile bu geniş yelpazedeki sevgili 
tipinin âşık üzerinde uyandırdığı etkilerden ve şarabın hâllerinden bahsedilir. Şairin 
gazellerindeki söz varlığında özellikle âşığın sevgili ve aşk karşısında düştüğü hâlleri 
tasvir eden sözcük ve imgeler oldukça büyük yer tutar. Şairin şiirlerinin sadeliği ve 
söyleyişinin latif olmasının dışında, şiirlerinde âşık ve mâşuk arasında geçenleri âdeta 
bir hikâye gibi anlatması da en önemli vasıflarındandır. 

İshak Çelebi, her ne kadar eğlence meclislerinin aranılan kişisi olsa da ömrünü 
yalnızlık ve ilgisizlik içinde geçirmiştir. Şiirlerinde en çok tekrarlanan kelimeler 
arasında 'gam' ve gamla ilgili sözcükler yer almaktadır. 

Dili oldukça sade ve anlaşılırdır. Şiirlerinin çoğunu konuşma dilinin rahatlığıyla 
yazmıştır. Arapça ve Farsçayı çok iyi bilmesine karşın şiirlerinde Arapça Farsça 
tamlama ve ifadelere ağırlık verdiği söylenemez. Arkaik kelimelerden, deyimlerden 
halk söyleyişlerinden sıkça faydalanır. Şiirlerinde klasik edebiyatta işlenegelen İslam 
coğrafyasının yanı sıra, âdetler, gelenekler ve diğer sosyal hayat unsurlarıyla 
desteklenen ve nefes alan bir yerli çevre görmek mümkündür. 

İshak Çelebi bir Rumeli şairdir. Rintlik, istiğna, âşık-sevgili ilişkisindeki 
rahatlık, mahalli unsurlar gibi Rumeli şairlerine has özellikleri onun şiirlerinde de 
görmek mümkündür. Rumeli şairlerinde sıkça rastlanan “a” “e”, “be”, “hey”, “hey 
begüm”, “a begüm”, “bir iki”, “ikide bir” gibi söyleyişlere de şiirlerinde sıkça 
başvurmuştur. 

15. ve 16. yüzyıl Türkçesinin özellikleri şairin şiirlerinde açıkça görülmektedir. 
Eski Anadolu Türkçesine ait kanı, kangı, kanda gibi kelimelerle durur, -updur, -vuz, - 
ıcak gibi eklerin yanında Türkçenin şivelerinde varlığını sürdüren arkaik kelimeleri 


sıkça kullanmıştır. 
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Geniş ilmi birikimiyle günlük dildeki kelimeleri temel anlamlarından farklı 
anlamlara gelecek şekilde kullanmayı bir üslup hâline getirmiştir. Arapça-Farsça 
kelimelerle sağlanan anlam kapalılığını Türkçe kelimelerle de sağlayabilmiştir. 

Şürlerinde ahengi temin edebilmek için kafiye, redif, vezin gibi ritmik 
unsurlardan, ses ve sözcük tekrarlarından, ses ve söz sanatlarından ustalıkla 
yararlanmıştır. Söz varlığının çoğunlukla Türkçe kelimelerden oluşması, şiirlerin 
konuşma dili havasında yazılması şairin aruzu kullanma başarısını etkilememiştir. 

Sonuç olarak İshak Çelebi, klasik Türk şiiri geleneğinin estetik dünyası içinde 
ferdi ve özel bir âlem kurabilmiş müstesna şairlerdendir. Yapmacıklıktan uzak, samimi, 
rint-meşrep bir şairdir. Şiirlerine yerli konu ve söyleyişleri, şahsi duygu ve zevklerini 
yansıtabilmiş, klasik Türk şiirinin geleneksel ölçü ve kalıplarını başarıyla şiirinde 
uygulamıştır. Eskilerin 'sehl-i mümteni' dediği türden sade ve güzel manaları Divan'ına 
serpiştirmiş, şiirleri bu özellikleriyle hanendeler, sazendeler arasında rağbet görmüştür. 
Necâti ve takipçilerinde görüldüğü gibi Türkçe kelime ve deyimleri birçok anlama 
gelecek şekilde söz ve anlam sanatları içinde kullanmıştır. Yaşadığı yüzyılın büyük 
şairleri olan Necâti, Hayâli, Fuzüli ve Bâki kadar şöhret bulamamışsa da şiir sanatındaki 


ustalığıyla göz ardı edilemeyecek bir şairdir. 
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ÖZET 


Divan edebiyatı olarak da tanımlanan Klasik Türk Edebiyatı Türklerin İslamiyeti 
kabul etmelerinin ardından aydınların, daha önce Arapça, Farsça örnekleri verilmiş olan 
İslam uygarlığı estetik yapısını esas alarak oluşturdukları edebi geleneğin adıdır. Bu 
edebiyata Divan edebiyatı denmesinin nedeni, şairlerin şiirlerini divan denen el yazması 
kitaplarda toplamış olmalarıdır. Bu edebiyatta hem şiir hem düzyazı (nesir) alanında 


eserler olmakla birlikte daha çok şiir ağırlıklı bir edebiyattır. 


Klasik Türk edebiyatının dili Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerden 
oluşmuştur. Alfabe ise Arap alfabesidir. Ölçü aruz ölçüsüdür. Şiirlerin görünen 
anlamlarının altında farklı anlam katmanları mevcuttur. Klasik Türk şiirinin temel 
konusu aşktır. Klasik Türk şairi aşkı anlatmak için çevresindeki hemen her şeyi imge ve 


sembollere dönüştürmüştür. 


Klasik Türk şiiri geleneği 13. yüzyıldan 19. yüzyılın sonlarına kadar devam 
etmiştir. Estetik yapı, konu, ahenk unsurları, edebi sanatlar bakımından hep aynı 
çerçevede kalmakla birlikte klasik Türk şiirinde dilin yapısı ve kullanımı açısından altı 


yüzyıl içerisinde farklı anlayışlar ortaya çıkmış, gelişmeler yaşanmıştır. 


Tez çalışmasına konu olarak 16. yüzyıl klasik Türk şiiri şairlerinden Üsküplü 
İshak Çelebi'nin Divanı seçilmiştir. Şairi ve eserini sağlıklı bir şekilde 
değerlendirebilmek için 16. yüzyıl klasik Türk şiirinin gelişimi ve görünümü hakkında 


bilgi sahibi olmak gerekmektedir. 


16. yüzyıl Osmanlı devletinin siyasi, askeri ve kültürel bakımından en güçlü 
olduğu dönemdir. Osmanlı devletinin her bakımdan altın çağıdır. Devletin bu 
gelişmesinin sonucu olarak bilim, kültür, sanat ve edebiyatta da büyük bir gelişme 
gözlemlenmiştir. Osmanlı padişahları bir yandan siyasi yapıyı güçlendirmeye çalışırken 
bir yandan da bilimde ve sanatta ilerleme ve yükselmeyi gerçekleştirmek için hiçbir 
fedakârlıktan kaçınmamışlardır. Sahip olduğu olağanüstü imkânlar sayesinde zaten her 
dönemde bilim ve sanat merkezi olan İstanbul, kısa sürede İslam medeniyetinin en 
önemli merkezlerinden biri hâline gelmiştir. Padişahlar ve diğer devlet büyükleri şiire 


ve edebiyata büyük rağbet gösterdiği için özellikle şiir ve edebiyat bu gelişmeler içinde 
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ön plana çıktı. Başta saray olmak üzere devlet adamlarının konakları, şair, yazar ve ilim 
adamlarının toplandığı yerler hâline geldi. İstanbul'da ortaya çıkan bu yapı devletin her 
tarafında yayıldı. Bağdat, Diyarbakır, Konya, Bursa, Üsküp gibi yerlerde pek çok 


sanatçı yetişti. 


16. yüzyıl klasik Türk şiirinin de en parlak dönemidir. Klasik Türk şiiri 16. 
yüzyıla gelinceye kadar üç yüz yıllık bir deneme, uygulama ve gelişme sürecinden 
geçmiştir. Osmanlı Devletinin gelişmesi ve güçlenmesiyle şiirdeki gelişme daha da 
hızlanmıştır. Başlangıçta İran edebiyatının tesirinde gelişmeye başlayan klasik Türk 
şiiri; 15. yüzyılda bir yandan Çağatay edebiyatı alanında Ali Şir Nevayi fe. 1501) ile en 
parlak ve olgun devrini yaşarken diğer yandan Anadolu'da da büyük İran şairleriyle boy 
ölçüşebilecek Türk şairleri yetiştirmiştir. Şive özelliklerindeki ayrıntılar bir tarafa 
bırakıldığında, Çağatay Türkçesinin büyük şairi Ali Şir Nevayi ile Osmanlı Türkçesinin 
o dönemdeki büyük şairlerinin şiirlerinin estetik yapısı arasında hiçbir fark yoktur. 16. 
yüzyılda ise klasik Türk şiirinde İran'dan alınan mazmunlar dikkat ve özenle işlenmiş, 
kelimeler arasında sıkı ve karmaşık bağlantılar kurulmuş, şiir bir incelik ve derinlik 
kazanmıştır. Bu yüzyılda Osmanlı Türkçesi klasik biçimini almış, Eski Anadolu 
Türkçesi özelliklerinden ayrılarak birçok Türkçe kelime yerine Arapça ve Farsçadan 
deyimler, kelimeler ve uzun tamlamalar kullanılmaya başlanmış, Türkçe yeni bir biçime 
dönüşmüştür. Bu yüzyılın dili önceki yüzyıllardan farklı, daha süslü ve sanatlıdır. 
Şürlerde Arapça, Farsça kelimelerin çoğalmasına karşın cümle yapısı Türkçedir. 
Böylece kelimelerin bir kısmı yabancı, ama söylenişi Türkçe olan bir şiir dili 


geliştirilmiştir. 


Yüzyılın en önemli bilim ve kültür merkezi hiç şüphesiz İstanbul'dur. Bursa, 
Edirne, Konya, Kastamonu, Bağdat, Kütahya, Manisa gibi merkezler İstanbul'dan sonra 
en çok şairin yetiştiği merkezlerdir. 16. yüzyılın sonuna kadar bir değerlendirme 
yapıldığında en çok şair yetiştiren kültür merkezleri arasında Üsküp'ün altıncı sırada 
olduğu görülmektedir. Üsküp, sadece o dönemdeki Makedonya bölgesinin değil Rumeli 
eyaletinin de en önemli kültür merkezidir. Üsküp yetiştirdiği 21 şairle en çok klasik 


Türk şairi yetiştirmiş şehirler arasındadır. Üsküp'te yetişen şairlerin en ünlüsü İshak 
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Çelebi'dir. Bütün tezkireler şairin âlim ve şair kişiliğinden övgüyle bahsetmiş, bugünkü 


Makedonya bölgesinde yetişen en büyük şair olarak görmüşlerdir. 


İshak Çelebi 15. yüzyılın ikinci yarısında Üsküp'te doğmuştur, doğum tarihi 
kesin olarak bilinmemektedir. İyi bir eğitim almış, kendisini çok iyi yetiştirmiştir. 
Ömrünün büyük bölümü İstanbul dışında yaptığı müderrisliklerle geçmiştir. Serez 
(Siroz), Edirne, Üsküp, Bursa, İznik'te müderrislikler yaptıktan sonra Osmanlı 
Devletinin en önemli medreseleri olan Edirne'deki Darü'l Hâdis ve İstanbul'daki Sahn-ı 
Semân medreselerinde de müderris olarak görev almıştır. 1536 yılında kadı olarak 


Şam'a tayin edilmiş ve 1538 yılında orada ölmüştür. 


İshak Çelebi'nin en önemli eseri Divan'ıdır. Şairin diğer önemli iki eseri ise 
Selimnâme, Risâle-i İmtihâniyye adlarını taşımaktadır. Tez çalışmasına konu olarak 
şairin Divan'ı seçilmiştir. Divan yedi yazma nüsha üzerinden karşılaştırmalı olarak 
Mehmed Çavuşoğlu ve M. Ali Tanyeri tarafından 1989 yılında yeni harflere 
çevrilmiştir. Tez çalışması bu karşılaştırmalı metin üzerinden gerçekleştirilmiştir. 
Divan'da toplam 16 kaside, 6 musammat, biri Bursa diğeri Üsküp olmak üzere 2 
şehrengiz, 342 gazel, 12 mukatta”, 10 Arapça ve Farsça manzume yer almaktadır. Şaire 
ait olduğu tespit edilen bir gazel de çalışma sırasında Divan'a dâhil edilmiştir. Yaşadığı 
dönem ve yetiştiği bölge itibariyle İshak Çelebi'ye eski kaynakların büyük önem 
vermesi, hacimli ve düzenli bir Divan'ının bulunması, bu Divan'ın sağlam bir şekilde 
yeni yazıya aktarılmış olması, Divan'ın tahlilinin ve günümüz Türkçesine çevirisinin 


yapılmamış olması tez konusunun seçilmesinde etkili olmuştur. 


Osmanlı Türkçesinin Arapça-Farsça kelimelerle yüklü olması klasik Türk 
şiirinin anlaşılamamasına sebep olarak gösterilen en yaygın düşüncelerdir. Bu 
düşüncelerde haklılık payı bulunmakla birlikte klasik Türk şiirinin anlaşılamamasında 
tek başına yeterli ve geçerli gerekçeler değillerdir. Zira bu düşünceler tek başına doğru 
olmuş olsaydı eline bir sözlük alan herkesin eski şiirimizi anlaması gayet kolay olurdu. 
Halbuki asıl güçlük sözlüğü ele aldıktan sonra kendini göstermektedir. Klasik Türk 
şiirinin günümüz okuyucusu tarafından hakkıyla anlaşılamamasında yaşanılan kültürel 


ve sosyal değişimin, Türkçenin layıkıyla bilinemeyişinin önemli rolü vardır. 
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Son yıllarda yapılan farklı çalışmalar olmakla birlikte Klasik Türk edebiyatı 
metinlerini günümüz okuyucusu veya araştırmacısının hizmetine sunmak için yürütülen 
çalışmalar genel olarak karşılaştırmalı metin kurma, metin şerhi, hazır metin üzerinden 


inceleme ve tahlil çalışmaları şeklinde gerçekleşmektedir. 


Karşılaştırmalı metin kurma çalışmalarında, klasik Türk edebiyatı dönemine ait 
edebi eserlerin yeni Türk yazısıyla günümüz okuyucusuna en doğru şekliyle ulaşmasını 
sağlamak, metin şerhine ve tahliline zemin hazırlamak, olanak sunmak 
amaçlanmaktadır. Metin şerhleri metnin anlaşılmasını kolaylaştırmak amacıyla yapılır. 
Metin şerhlerinde, tek tek beyitler alınarak beyitteki kelime, tamlama ya da ibareler 
açıklanır; ölçü, nazım biçimi, edebi tür ve söz sanatları da ayrıca gösterilir. Metin 
şerhlerinde, metnin bir bütün olarak ele alınıp; genel plan, kompozisyon, iç ve dış yapı 
özellikleri vb. yönlerden incelenmesi söz konusu değildir. Günümüzde de şairlerin 
divanlarına yönelik şerh çalışmaları yapılmakla birlikte bir divanın tamamına yönelik 
şerh çalışmaları yapılmış değildir. Tahlil çalışmaları ise daha kapsamlı ve metnin 
bütününe yöneliktir. Metin incelemeleri ve tahlillerde edebi eser şekil, ahenk, söz 
sanatları, üslup, muhteva başlıkları altında incelenerek şaire ve mensup olduğu sanat 
geleneğine ait hususiyetler ortaya konulmaktadır. Ancak yapılan bu tahlil ve inceleme 
çalışmalarında da metinlerdeki nesne ve kavramlara ait kelime kadroları belirli esaslar 
dâhilinde  sınıflandırılmakta ve bunlara ait beyit örneklerinin verilmesiyle 


yetinilmektedir. 


Karşılaştırmalı metin, şerh, tahlil ve inceleme çalışmalarının yanı sıra özellikle 
büyük klasik şairlerin divanlarının anlaşılmasına yönelik olarak farklı türde 
çalışmalarda yapılmaktadır. Şairlerin söz varlıklarının ortaya konulduğu bu çalışmalar 
birer sözlük çalışması olup kelime ve terkiplerin bağlama göre anlamları, kullanım 
sıklığına göre verilmektedir. Ancak daha çok dilcilerin istifade edebileceği bu türden 
çalışmalarda klasik şiir meraklılarının ve araştırmacılarının bir şiiri, bir divanı bütün 


olarak bir arada görme ve okuma imkânları bulunmamaktadır. 


Yapılan bütün çalışmalarda Klasik Türk edebiyatına ait metinlerin bir arkeolojik 


kalıntı olma özelliğinden uzaklaştırılarak bu metinlerle okuyucu arasındaki engelin 
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kaldırılması ve klasik Türk şiirini günümüz insanına, yeni nesillere aktarmak 


amaçlanmaktadır. 


Son yıllarda klasik Türk edebiyatı araştırmacıları tarafından ortaya konulan 
yaygın görüşe göre Osmanlı Türkçesine ve Osmanlı tarihine ve edebiyatına olan ilginin 
giderek artması sebebiyle artık karşılaştırmalı metni yayımlanan manzum ve mensur 
bütün eserlerin bugünkü Türkiye Türkçesine çevrilmesi mecburiyet hâline gelmiştir. 
Klasik edebiyata ait bazı eserlerin bugünkü Türkçeye çevirileri yapılmakla birlikte 
yapılan bu çevirilerin sayısı oldukça azdır. Yapılan bu çevirilerde eserlerin çoğunun 
sonunda bir sözlük bile bulunmadığı, bulunsa bile genellikle herkes tarafından bilinen 
kelimeleri içerdiği, bazen kelimelerin metinde geçen ve çok az rastlanan anlamlarının 
araştırılmadığı ve bugün için anlamları tamamen kaybolmuş bazı kelimelerin ise bu 
sözlüklerde ve dizinlerde yer almadığı görülmektedir. Klasik Türk şiirine ait metinlerin 
günümüz Türkçesine çevrilmesi gerekliliği bu sanat eserlerini sadece günümüz 
okuyucusunun anlayıp sevmesi amacına yönelik değildir. Üslup araştırmalarının 


yapılabilmesi için de önem taşımaktadır. 


Klasik Türk şiirine yöneltilen eleştirilerin başında klasik şairlerin yüzyıllarca 
aynı temaları işledikleri, aynı mazmunları kullandıkları, aynı motif ve imajları 
tekrarladıkları konusu gelmektedir. Bugüne kadar yapılan çalışmalarda, genellikle 
metnin yeni yazıya aktarılarak, şairin ya da yazarın ne söylediği gösterilmeye çalışılmış, 
sanatçının nasıl söylediği üzerinde çok fazla durulmamıştır. Bilindiği üzere bir şairin 
duygu, düşünce ve ruh dünyası, tercih ettiği kelimelerle yakından ilgilidir. Kullandığı 
kelimelerle şair bir şeye, bir duruma bakışını yansıttığı gibi mensup olduğu toplumun 
bakış açısı hakkında da fikir verir. Klasik Türk şiiri de üslup araştırmaları stilistik 
yöntemler doğrultusunda ele alındığı zaman, eski Türk edebiyatının bu konudaki 
zenginliği ortaya konulabilecek ve klasik şiirin bu açıdan taşıdığı gerçek değerler daha 
iyi anlaşılabilecektir. Üslup araştırmalarının layıkıyla gerçekleştirilebilmesi için ilk 
aşamada günümüze kadar yayımlanmış divanların günümüz Türkçesine aktarılması 
gerekmektedir. Bu türlü çalışmaların yapılmasıyla, şairlerin ve yazarların ne 
söyledikleriyle birlikte nasıl söylediklerinin de önemli olduğu anlaşılabilecektir. Üslup 


incelemesine yönelik çalışmaların çoğalması; klasik Türk şiirinin gerçek boyutlarının 
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daha iyi anlaşılabilmesi için klasik Türk şiiri içerisinde yapılacak olan karşılaştırmalı 


edebiyat alanındaki çalışmalara da katkı sağlayacaktır. 


Klasik Türk edebiyatı metinlerinin günümüz Türkçesine çevrilmesinin 
gerekliliği genel kabul görmekle birlikte yeterli görülmemektedir. Metinler günümüz 
Türkçesine doğru bir şekilde çevrildiğinde bile, bazı beyitlerin ve ifadelerin anlamları 
tam olarak anlaşılamamakta, anlam saydam olmaktan uzak kalmaktadır. Metinlerin 
anlaşılamamasında metne ve şaire özgü özelliklerin yanı sıra Klasik Türk edebiyatı 
geleneğinden gelen özellikler de önemli rol oynamaktadır. Metinleri daha anlaşılır 
kılmak için bu özelliklerle birlikte metnin yazıldığı dönemin toplum hayatına ışık tutan, 
dönemin diline ait tabir ve deyimleri içeren, klasik edebiyatta çokça kullanılan 


anlamların, üstü kapalı kavramların açıklanması gerekmektedir. 


Klasik Türk şiiri metinlerini anlamak ve günümüz Türkçesine aktarmak oldukça 
büyük emek ve zahmet gerektiren çalışmalardır. Klasik Türk şiirinde şairler bütün 
anlatmak istediklerini beyit dediğimiz iki mısraya sığdırmak mecburiyetindedirler. Söz 
sanatları ve ince anlamlarla yüklü olan beyitler aynı zamanda musiki ve ahenk 
unsurlarıyla örülmüştür. Türkçe, Arapça, Farsçanın kelime ve tabirlerin kullanılmasıyla 
ortaya çıkan kelime oyunları çeviriyi daha da zorlaştırmaktadır. Klasik Türk şiirindeki 
beyitleri anlayabilmek için el yazması metinleri doğru bir şekilde okumanın yanında 
İslam tarihini, tasavvufu, şiirin yazıldığı dönemin toplum hayatını, şairin yetiştiği 
ortamı, söz ve anlam sanatlarını, aruz ölçüsünü kısacası Klasik Türk şiiri geleneğini çok 


iyi bilmek gerekmektedir. 


Tez “Giriş” ve “Sonuç” haricinde dört bölümden oluşmaktadır. “İshak Çelebi, 
Hayatı, Şahsiyeti, Edebi Şahsiyeti ve Eserleri” adını taşıyan birinci bölümde 
tezkirelerden, şairle ilgili yapılan araştırmalardan ve Divan'dan elde edilen bilgilerden 
hareketle İshak Çelebi'nin hayatı, kişiliği, sanatı, dil ve üslup özellikleri incelenmiştir. 


Şairin hayatı ve sanatı ile ilgili bilgiler beyitlerle örneklenmiştir. 


İshak Çelebi hoşsohbet, güler yüzlü, mizah ve latifeden hoşlanan kişiliği ile 
çevresinde sevilip aranan bir insan olarak takdir edilmiş, düzensiz yaşamı ve bazı 
serbest hareketleri yüzünden tenkitlere de hedef olmuştur. Duygu ve düşüncelerini 


bütün açıklığıyla şiirlerine yansıtan şairin iç dünyasında yaşanan iniş çıkışlar, dalgalı ve 
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düzensiz hayatı, güzellere olan düşkünlüğü şiirlerinde açıkça görülmektedir. Şairin 
Divan'nda göze çarpan diğer önemli bir husus da şairin yaşadığı yalnızlık ve 
ilgisizliktir. 

Adının geçtiği tezkirelerin hemen hepsinde İshak Çelebi'nin sanatkârane kişiliği 
ve şiirlerinden övgüyle bahsedilmiş, şiirlerinin âşıkane, rindane, yalın, güzel 
olduğundan düzyazılarının ise sanatlı ve ustaca yazıldığından söz edilmiştir. Şairin 
şiirlerinde de kendi şiiri, genel olarak şiir ve şairlik üzerine değerlendirmeleri 
bulunmaktadır. Şairin şiirlerinde en çok övündüğü husus şiirlerinin özgün ve taze 
oluşudur. Ona göre şiir anlamlı ve saf olmalı, fazilet ve hüner gerektirmeli, güzelleri 


konu edinmeli, sevgiliye duyulan aşkı dile getirmelidir. 


İshak Çelebi mutasavvıf bir şair değildir. Kaynaklarda herhangi bir tarikata 
bağlandığı hakkında bir bilgi yer almamaktadır. Gazellerinin çoğunda dile getirdiği 
aşk somut bir sevgiliye duyulan aşktır. Mutasavvıf bir şair olmamasına karşın klasik 
Türk edebiyatı şairlerinin genelinde olduğu gibi İshak Çelebi'nin şiirlerinde de 
tasavvufi kavramlar sıklıkla kullanılmıştır. Bir tarikata bağlanmamakla birlikte şairin 
gerek yaşamında gerekse şiirlerinde dünya malına, ayıplanma ve kınanmaya karşı bir 


umursamazlık havası vardır. 


15. ve 16. yüzyıl Türkçesinin özellikleri İshak Çelebi'nin şiir ve düzyazılarında 
açıkça görülmektedir. Şair şiirlerinde çağdaşlarına göre daha sade bir Türkçe kullanmış, 
mahalli unsurlara, halk söyleyişlerine, yoğun olarak yer vermiştir. Şiirlerinde lirizmi 
yakalamak için yalın ve doğal anlatımdan, günlük dilin konuşma kalıplarından ustaca 
yararlanmıştır. Konuşulan dilin bir özelliği olarak İshak Çelebi şiirlerinde “behey, 
begüm, dostum” gibi seslenmelere sıkça başvurmuştur. Bu seslenmeleri kullandığı 
beyitlerinde şair karşısında biri varmışçasına rahat konuşur. Bir Rumeli şairi olduğu için 
Rumeli şairlerinde sıkça rastlanan “a” “e”, “be”, “hey”, “hey begüm”, “a begüm”, “bir 
iki”, “ikide bir” gibi söyleyişlere şiirlerinde sıkça rastlanılmaktadır. İshak Çelebi, 
şiirlerinde deyimlere de oldukça fazla yer vermiştir. Deyimleri söz ve anlam sanatları 
içinde kullanmış, deyimlerin anlam inceliklerinden ustaca yararlanmış ve şiirdeki diğer 
kelimelerle ustalıkla katıştırmıştır. Çalışmada Divan'da kullanılan bütün deyimlerin 


listesi de bulunmaktadır. 
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Şairin Divan'ında Eski Anadolu Türkçesine ait arkaik denilen kelimeler de 
bulunmaktadır. Bu arkaik kelimelerden bazıları ağızlarda ve Türkçenin şivelerinde 
varlığını sürdürmektedir. Divan'da kullanılan arkaik diyebileceğimiz bazı kelimeler 
şunlardır: vermegil, olmağıl, uçmağ, örte, dirgürmege, aldayup, kucmak, sınuk, 
ölçermege, dükeli, eyitdüm, ögdül, örgüre, demecük vb. Eski Anadolu Türkçesine ait 
kanı, kangı, kanda gibi kelimelerle durur, -updur, -vuz, -ıcak gibi ekler de Divan'da sık 
sık kullanılmıştır. Tezin sonunda yer alan “Dizin” bölümünden arkaik kelime ve ekler 


tespit edilebilir. 


İshak Çelebi geniş ilmi birikimiyle günlük dildeki kelimeleri temel 
anlamlarından farklı anlamlara gelecek şekilde kullanmayı bir üslup hâline getirmiştir. 
Türkçe kelimeleri klasik şiirin söz dizimsel yapısı ve aruz vezni kuralları dâhilinde 
ustalıkla kullanır. Onun şiirlerinde daha çok Arapça-Farsça kelimelerle sağlanan anlam 


kapalılığının Türkçe kelimelerle de sağlandığına şahit olunur. 


İshak Çelebi'nin şiirleri sadece söyleyiş ve sade Türkçe bakımından değil sosyal 
hayat unsurları bakımından da tamamıyla yerli ve milli bir özellik arz eder. Onun 
şiirlerinde âdetleri, gelenekleri ve diğer sosyal hayat unsurlarıyla desteklenen yerli bir 
çevreyi görmek mümkündür. Öyle ki şair yemekler üzerine şiir yazacak kadar hayatın 
içindedir. Yaptığı benzetmelerde ve kurduğu imgelerde sosyal hayat unsurları önemli 


bir ilham kaynağıdır. 


İshak Çelebi diğer klasik Türk şairleri gibi şiirlerinde ahengi temin edebilmek 
için kafiye, redif, vezin gibi ritmik unsurlardan; ses ve sözcük tekrarlarından; ses ve söz 
sanatlarından yararlanmıştır. Divan'da zaman zaman aruz kusurlarıyla karşılaşılsa da 
şairin vezin konusunda oldukça başarılı olduğu söylenebilir. Söz varlığının çoğunlukla 
Türkçe kelimelerden oluşması, şiirlerin konuşma dili havasında yazılması şairin aruzu 


kullanma başarısını etkilememiştir. 


Oldukça renkli bir hayat geçiren İshak Çelebi harabati şairler arasında seçkin bir 
yere sahiptir. İniş çıkışlarla dolu hayatını, devrinin sosyal yaşamını şiirlerine bütün 
samimiyetiyle aksettirmiştir. Klasik şiirimizde onun kadar açık ve samimi bir âşık 
kimliğiyle karşılaşmak pek mümkün değildir. Onun şairliğini ve şiirlerini farklı ve 


özgün kılan başlıca özellik de klasik şiir geleneğini zorlayan bu âşık kimliğidir. 
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Divan'ındaki yalın ve yapmacıklıktan uzak şiirlerinde daha çok ismi ve cismi belli olan 
beşeri sevgiliden bahsedilmekle birlikte bu sevgili tipi devrin padişahından ilahi 
sevgiliye kadar genişleyebilen bir hüviyet de arz etmektedir. Şairin gazellerindeki söz 
varlığında özellikle âşığın sevgili ve aşk karşısında düştüğü hâlleri tasvir eden sözcük 


ve imgeler oldukça büyük yer tutar. 


İshak Çelebi sıra dışı kişiliği, kendine has şiir tarzıyla yaşadığı dönemde ve 
genel olarak klasik şiirimizde ayrı bir öneme sahiptir. Şiirlerine yerli konu ve 
söyleyişleri, şahsi duygu ve zevklerini yansıtabilmiş, klasik şiirin geleneksel ölçü ve 
kalıplarını başarıyla şiirinde uygulamıştır. Kaynaklar, şiir sanatındaki ustalığını teslim 
etmekle birlikte sıra dışı yaşamı ve rint yapısından dolayı ona hak ettiği ilgiyi 
göstermemişlerdir. Bu sebepten yaşadığı yüzyılın büyük şairleri olan Necâti /6. 1509), 
Hayâli (6. 1556-57) ve Bâki jö. 1600'nin gölgesinde kaldığı söylenebilir. Rintliği, yalın 
söyleyişi, güzellere düşkünlüğü ve şiirlerine soktuğu somut sevgili tipiyle yaşadığı 


dönemin en özgün şairlerindendir. 


Tezin esasını oluşturan “Transkripsiyonlu Metin ve Çeviri” adlı ikinci bölümde 
İshak Çelebi'nin Divan'ında yer alan 343 gazel, 16 kaside, 6 musammat, 2 şehrengiz, 
kıtalar, tarih beyitleri, I Arapça, 9 Farsça manzume toplamda ise 3298 beyit günümüz 
Türkçesine çevrilmiştir. Beyitler günümüz Türkçesine aktarılırken metinde tereddüte 
düşülen yerlerde Divan'ın en hacimli iki nüshasına müracaat edilmiştir. Böylece 


karşılaştırmalı metni yayımlanan Divan üzerinde bazı değişiklikler yapılmıştır. 


Yapılan çeviri ve açıklamalardan seçilen aşağıdaki beyitlerde Klasik Türk 
şiirinin özelliklerini, çeviri ve açıklamaların işlevlerini görmek mümkündür. 

Miyân-ı ma'rekede hevl-i cân ile toğurur 

Niyâmı merg-i “adü ile tev'emân hancer (k. 12/27) 


“(Onun) kılıcının kını, düşmanın can korkusundan ölmesi için savaş meydanında 


çift başlı hançer doğurur.” 


Yukarıdaki beyit Yavuz Sultan Selim'in övgüsü için yazılmıştır. Beyitte ölçü 
olarak aruzun Mücteş bahrinin Mefâ“ilün fe ilâtün mefâ'ilün fe'ilün kalıbı kullanılmıştır. 


Şiirlerin yazıldığı buna benzer kalıplar Arap ve Fars şiirine özgü olup günümüz 
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okuyucusu tarafından bilinmemektedir. Beyitte geçen miyân, ma'reke, hevl, niyâm, 
merg, adü, tevemân gibi kelimeler Arapça veya Farsça kökenli olup günümüz 
Türkçesinde kullanılmamaktadır. Okuyucu bu kelimelerin anlamını bilse bile beyitteki 
kelimelerin söz dizimi beyitte ne söylenmek istediğini belirsiz kılmaktadır. Öte taraftan 
beyitteki anlama hakim olmak için Yavuz Sultan Selim'in savaşçı ve yiğit kişiliği ile 
Hz. Ali'nin yiğit kişiliği arasında bir benzetme yapıldığını Hz. Ali'nin Zülfikar adlı çift 


başlı kılıcının savaş meydanlarında düşmana korku saldığını bilmek gerekmektedir. 


Hâme-şıfat başını kes ol ki tarik-ı 'ışkda 
“Aşık-ı ten-nizâr olup dide-i eşk-bârı yok (g. 135/4) 


“Mademki aşk yolunda zayıf düşmüş âşığın, gözyaşı dökmüyor; başını kalem 
gibi kes.” 


Bu beyitte de hâme-sifat, tarik, ten-nizâr, dide, eşk-bâr kelimeleri Türkçe 
değildir. Şair beyitte sevgilinin aşkından dolayı zayıf düşen ve artık gözyaşı dökemeyen 
âşığın kalem gibi başının kesilmesini ister. Eskiden kalem olarak kamış divitler 
kullanılırdı. Bu kalemler boğumlu olup içleri eğridir. İçinde nâ/ denen eğri saçaklar da 
bulunur. Kalemin içi yazılacak birçok hâdiseyle doludur. Kalemin ucu çatal olduğu için 
iki dillidir. Daima dili kesilir. Dili kesildikçe düzgün yazmaya başlar. Ucunda biriken 


mürekkep, yaş dolu gözü andırır. 


Makdemünden ki gülistâna haber verdi nesim 


Yâsemen ayağına akçasını ötdi nisâr (g. 83/8) 


“Meltem, gül bahçesine gelişinin haberini verdi; yasemin akçelerini ayaklarına 


saçtı.” 


Eskiden düğünlerde gelinin başına veya kılıç kuşanma gibi törenlerde sultanların 
ayağına para ve değerli şeyler saçılırdı. Beyitte de şair bu âdete gönderme yaparak 
açılan yaseminleri baharın gelişi için yerlere saçılan akçelere benzetmiştir. Yaseminler 
genel olarak beyaz renkte açan çiçeklerdir. Şair bu benzetmeyi yaparken tevriyeyi de 
kullanmış akça kelimesinin hem 'gümüş para' hem de 'beyaz' anlamlarından 


yararlanmıştır. 
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Bi-vefâlar süretin İshâk dilde nakş ödüp 
Yanaram bir şem'-i fânüs-ı hayâl oldum yine (g. 253/5) 


“İshak! Gönüle vefasızların resmini nakşettim; bir hayal fanusunun mumu olup 


yanmaktayım.” 


Fânüs-ı hayâl ya da hayal feneri bir tür eğlenceli ışıldaktır. Eskiden 
panayırlarda, pazar yerlerinde ve dükkânlarda kullanılan bu aydınlatma aracı, üzerine 
değişik şekiller, resimler ve yazılar yazılmış ham ipekten bir fanustur. İçerisinde yanan 
mum alevinin titreşimleriyle ipek üzerindeki şekiller büyüyerek gölge hâlinde etrafa 
yansır. Benzerlerinin günümüzde de kullanıldığı hayal fenerleri kimi zaman da rüzgârın 
etkisiyle döner ve etrafını bir gölge cümbüşü içerisinde bırakır. Fânüs-ı hayâl 
tamlaması divanlarda şairler tarafından mecazen dünyayı çevreleyen gök kubbe yerine 
kullanıldığı gibi dünya işlerinin bir hayalden ibaret olduğunu anlatmak için de 


kullanılır. Kimi zaman da âşığın kendisi bir hayal fanusudur. 


Ol âhuvâne çeşmi beyâbânı gözleyen 


Gözden bırakdı ötmedi İshâka iltifat (g. 15/5) 


“Çölleri gözleyen o ahu gözleri İshak'ı gözden düşürdü, ona bir kez bile iltifat 


etmedi.” 


Beyitte geçen iltifat kelimesi sözlüklerde “birine güler yüz gösterme, tatlı 
davranma, ilgilenme; ilgi gösterme, rağbet etme” şeklinde açıklanmaktadır. Yapılan son 
araştırmalarda ilfifatın aynı zamanda bir av terimi olduğu da anlaşılmıştır. Buna göre 
ahu ve ceylan benzeri av hayvanlarının, peşlerindeki avcı hayvanlardan kaçarken 
yakalanması mümkün değildir. Ancak kendilerini avlamak için takip eden yırtıcı 
hayvanlarla aralarında ne kadar mesafe kaldığını anlamak için geriye dönüp bakma 
ihtiyacı hissetmeleri ne yazık ki sonunda yakalanmalarına sebep olmaktadır. Ceylan ve 
ahu cinsinin kendilerini korumak amacıyla peşlerine attıkları bakıştan hareketle 
kelimenin “başını geriye doğru çevirerek bakma” anlamı ortaya çıkmıştır. Beyitte 
kullanılan iltifat kelimesi de sevgilinin vefasızlığından, ilgisizliğinden bahsetmek için 


seçilmiştir. 
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Bezimde kanumuza aş yerer lebün sâki 


Egerçi kan yalaşupdur bizümle ol hüni (g. 298/6) 


“Saki! O kana susamış dudaklarınla kanlarımızı yalayıp kardeş olmuşsak da; 


mecliste kanımıza aş erer/bizi öldürmek ister.” 


Beyitte geçen kan yalaşmak ile kana aş yermek deyimleri bilinmezse beytin 
anlaşılması mümkün değildir. Kan yalaşmak iki kişinin birbirlerinin kanlarını yalayarak 
kan kardeşi olmaları gerçeğinden hareketle zaman içinde deyimleşmiş bir tabirdir. 
Eskiden iki Türk veya Moğol aynı oymak ve hatta ulustan olmadıkları hâlde kanlarını 
akıtıp bir fincan içinde süt veya kımızla karıştırıp şahitler huzurunda kardeş olmaya ant 
ederek birbirlerinin kanını içerlermiş. Özel bir merasimle yapılan bu kan içme 
olayından sonra her iki taraf doğal kardeş gibi kabul edilip hiçbir ayrım gözetilmeksizin 
aynı haklardan yararlanırmış. Kana aş yermek ise 'Birinin ölümüne yol açarak 
sevinmek, kanına ekmek doğramak' anlamlarında kullanılır. Hamileler aş ermeleri 
sırasında gönülleri neyi çekiyorsa büyük bir iştahla onu yemek isterler. Kanına susamak 
deyimiyle de ilişkilendirebileceğimiz bu deyim Divan'da 'öldürme hırsı içinde olmak' 


anlamına gelecek şekilde kullanılmıştır. 


Çalışmada beyitler günümüz Türkçesine çevrilirken açıklama gerektiren 198 
adet madde başı tespit edilmiştir. Bu madde başları tezin üçüncü bölümü olan 
“Açıklamalar” bölümünde açıklanmıştır. Madde başları açıklanırken kapsamlı bir 
araştırma yapılmış, birçok kaynaktan yararlanılmıştır. Daha önce hiçbir kaynakta yer 
almamış olan deyim ve tabirlere de “Açıklamalar” bölümünde yer verilmiştir. Madde 
başlarını daha iyi açıklayabilmek ve kanıt oluşturması için diğer divanlardan beyit 
örnekleri de verilmiştir. Bu amaçla 15. ve 16. yüzyıl şairlerine ait 32 farklı divan 
taranmış, ilgili madde başıyla ilgili beyitler açıklamalarda kullanılmıştır. Açıklamalarda 
diğer şairlere ait 255 örnek beyte yer verilmiştir. Örneğin İshak Çelebi Divanı'nda geçen 
piyâz çal- deyimi açıklanırken aşağıdaki gibi bir yol izlenmiştir. Önce deyimin içinde 
geçtiği beytin numarası verilmiş, sonra madde başının açıklaması yapılmış, daha sonra 
diğer divanlardaki örnekler beyitler günümüz Türkçesine çevrilmiştir. Bu örnek 


beyitlerin şairi ve eser içindeki sıra numarası ayraç içinde gösterilmiştir. 
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piyaz çal- (g. 95/2): 


Ateş-i ta'n-ı rakib ile kebâb oldı ciger 
Riş-handi ko begüm sen de iyen çalma piyâz (g. 95/2) 


“Beyim! Ciğerim rakibin kınama ateşiyle kebap oldu; sen de çok fazla soğan 


katma, bıyık altından gülmeyi de bırak.” 


Yapılan incelemelerde 'piyâz çal-' ifadesine hiçbir kaynakta rastlanmamıştır. 
Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü'nde 'piyaz ver-' tabiri yer alıp bu tabire 
getirilen açıklamalar tabirin Divan'daki kullanımıyla örtüşmektedir. Buna göre “Gönül 
yapmak, meramının husulünü temin edecek surette birini alkışlamak, yüze gülmek 
yerine kullanılan bir tabirdir.” Beyitte rakibin kınama ateşiyle bağrı yanan âşığa sevgili 
de bıyık altından gülmektedir. Sevgilinin bu tavrı rakibi sevindirmekte ve ona cesaret 
vermektedir. Sevgilinin bu tavrını yani rakibe arka çıkmasını şair; piyâz çalmak 


günümüz Türkçesiyle söylersek soğan katmak tabiriyle ifade etmektedir. 


İncelenen divanlarda benzer anlamlar taşıyan ve içinde piyaz geçen kullanımlar 
ise şunlardır: piyâz, piydz et-, piyâza başla-. İçinde bu kullanımların olduğu beyitlerden 
yola çıkarak deyimin; 'sevindirmek, yüreklendirmek, hak vermek, arka çıkmak, yüzüne 
gülmek, güzel sözler söylemek, güzel sözlerle etki altına almak, alay etmek' 
anlamlarının olduğu söylenebilir. Bu anlamlara aşağıdaki beyitler örnek olarak 


gösterilebilir; 


Şemşirün ile toğra dilersen başum derse 


Aldanmasun o yâr “adünuy piyâzına (Nev'i: Divan: g. 212/3) 


“(Düşman), “İstiyorsan kılıcınla başımı doğra” dese bile, sevgili düşmanın o 


güzel sözüne inanmasın.” 


Kapılma rengine kat kat çekersin acısını 


Lebib o lâle-“izâr ötmesün piyâz sana (Lebib: Divan: g. 3/T) 


“Lebib! O lale yanaklı yüzüne gülüp seni aldatmaya çalışırsa sakın hilelerine 


kapılma; sonra acısını misliyle çekersin.” 
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Ger acı dil verürse süfi Yakini saya 


Sen dahı riş-hand öt turma piyâza başla (Yakini: Divan: g. 170/5) 


“Yakini! Sofu bile acı şeyler söylemeye başlarsa; sen de bıyık altından gül, alay 


etmeye başla.” 


Aşağıdaki beyitte ise piyâz kelimesi hem gerçek anlamıyla hem de deyim 


anlamıyla tevriyeli kullanılmıştır; 


Midhatüyde gül-be-şekker yer iken lâ'ik mi kim 
Ben olam aç u piyâza degmeyenler ola sir (Mesihi: Divan: k. 11/25) 


“Övgünle gülbeşeker yerken layık mı (şimdi) ben aç olayım güzel söze/soğana 


değmeyenler tok olsun.” 
yüzi açılmış (k. 12/20): 


Hayâ vü şerm gelür mi yüzi açılmışdan 


Geçer yeminine her dem varur yaman hancer (k. 12/20) 


“Hiç yüzü açılmışta utanma sıkılma olur mu? O yaman hançer her zaman gelir, 


sağ tarafına geçer.” 


Şair beyitte yavuz hançerin her zaman sevgilinin sağ tarafına geçtiğini 
söylemektedir. Hançerin bu davranışına karşılık olarak şair; yüzü açılmışta utanma ve 
sıkılma olmayacağını da ifade etmektedir. Divanlarda yüzü açılmış ifadesi edep, haya 
gibi kavramlarla birlikte anılmış ve 'yüzü açılmış'lardan uzak durulması tavsiye 
edilmiştir. Bâki'ye ait aşağıdaki beyit 'yüzü açılmış' tabirini âdeta tanımlar niteliktedir; 

Dökme yaşuy katresin her-câyi dil-ber yolına 

Yüzi açılmış güzel gül gibi ter-dâmân olur (Bâki: Divan: g. 159/4) 

“Kararsız bir güzel uğruna gözyaşlarının bir damlasını (bile) dökme; yüzü 
açılmış (kişi) gül gibi iffetsiz olur.” 

Beyitte şair, 'yüzü açılmış' için gül benzetmesini yaparken gülün elden ele 
dolaşması, birçok kişi tarafından koklanması gerçeğinden hareketle güle de 'iffetsiz' 


yakıştırmasında bulunmuştur. Beytin ilk mısraıdaki hercâyi sıfatı ve ikinci mısraıdaki 


benzetmeden ve gerekse aşağıdaki beyit örneklerinden yola çıkarak yüzü açılmış 
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ifadesinin 'iffetsiz, kararsız, ele ayağa düşmüş, şıpsevdi; bekâretini kaybetmiş kadın' 
anlamlarına geldiği söylenebilir. 

Begüm her yüzi açılmış gül-i ra'nâya aldanmaz 

Henüz yıylanmaduk bir gonca-i bi-hâr arar gönlüm (Hayreti: Divan: g. 305/2) 

“Beyim! Gönlüm, her yüzü açılmış güzel güle aldanmaz; henüz koklanmadık, 
dikensiz bir gonca arar.” 

Her gonca kim sevem yüzi açılmaduk döyem 

Her yada yüz verüp açılur âşinâ çıkar (Amri: Divan: g. 25/2) 

“Hangi yüzü açılmamışı gonca deyip sevsem; her yabancıya yüz gösterip 
açılarak (herkese) tanıdık çıkar.” 


Yüzüne öykünse gül olmaz “aceb 


Kim açılmış yüzlüde olmaz edeb (Cem Sultan: Divan: g. 9/1) 


“Gül yüzüne özense şaşılmaz; zira yüzü açılmışta utanma olmaz.” 

Takınup yanına ger sağlu sollu hancer ü tiği 

N'ola keskinlik eylerse hayâsuz yüzi açıkdur (Helâki: Divan: 42/4) 

“Eğer hançer ve kılıcı sağlı sollu (iki) yanına takınıp keskinlik ederse şaşılır mı; 
(onlar) utanmaz bir yüzü açıktır.” 

Herkesün çekme gamın serv-i hırâmân ise de 

Yüzi açılmışa bakma gül-i handân ise de (Yakini: Divan: m. 1/1/1) 

“Salınan bir servi (gibi) olsa da herkesin gamını çekme; gülen gül olsa da yüzü 
açılmışa bakma.” 

Çalışmanın dördüncü bölümü Dizin'e ayrılmıştır. Bu bölümde Divan'daki bütün 
Osmanlı Türkçesi kelimelerini kapsayan genel bir gramatiksel dizin oluşturulmuştur. 
Divan'da geçen kelime ve tamlamaların tümü şiir ve beyit numaralarıyla Dizin'de yer 
almıştır. Dizin'de ayrıca kelimelerin aldıkları yapım ve çekim eklerini de görmek 
mümkündür. Şairin yaşadığı dönemin dil özelliklerini, Divan'daki söz varlığını, 


kelimelerin kullanım sıklığını göstermesi açısından Dizin'in önemi oldukça büyüktür. 
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Dizin'de yer alan kelimelerin anlam olarak hangi bağlamda kullanıldıkları şiirlerin 


çevirilerinden daha net bir şekilde anlaşılabilecektir. 


Yapılan çalışma sonucunda şimdiye kadar yapılan çalışmalarda İshak Çelebi ve 
Divan'ının sahip olduğu önemin yeterince ortaya konulamadığı kanaatine varılmıştır. 
Çalışmada bir tarafta eski metnin diğer tarafta günümüz Türkçesinin bulunması, yapılan 
açıklamalar, Divan'daki söz varlığının ortaya konmuş olması şair ve eseri hakkında daha 
kapsamlı bilgi edinmemize imkân vermektedir. Yapılan çalışmanın 16. yüzyıl klasik 
Türk şiirine, dönemin diline, sosyal hayatına daha yakından bakmaya katkı sağlaması 
umulmaktadır. Diğer klasik Türk şairleri hakkında yapılacak buna benzer çalışmalarla 
Türkçenin tarihsel söz varlığı ve şiir dilindeki kullanım zenginliği daha iyi tespit 


edilebilecektir. 
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HHITHH XKAJIIbI MYH63/6M6CY 


“JuBaH anaOHsTbI” /eli TaaHbllraH KJACCHKAaJIBIK TYPK aH/aOHATBI TYPKTOPAYA 
HclaMAbi Ka6bui albiliri MEHeH MYpyAKy apan, dapc yırycyHlery HclaM 
HMBUJIM3ANMACbIHbIH HETH3HHAE TYITONTOH alaOHÜ caJITTBI arTaMOb13. J(4BaH anaOHsTBI 
Her aTaBIMIBIHbKIH CCOCON aKbIHJap bIpllapbIH AMBAH Jeli aTalraH KOJ >Ka3Manapla 
XbIİHalıkaH. byıı bip >xaHa kapa ce3 (Hecup) TYpyAJery ubirapManapıbi KAMTPIÜT. 


MbiHja KSOyHue bip OacbIM/YYIIYK KbLaT. 


KıaccUkalbIK TYPK aH/aOHATBIHBIH TUJM apan, Dapc >xaHa TYPK THNHHJETH 
c0310p/0H KypanraH. byıı ybırapMaap apy3 Her aranraH O.a. >Ka3bulıraH bipmap bIPABIH 
apy3 DbopMacrıHla GoJroH. Ilo93H4/a bipmapıbıH HeErH3TH MââHUCHHHH HYHHJE Harbi 
Oalıka MaaHH KaMTbLUIraH. KılaccHkajıbik TYpK MO93HACbIHNa HETH3TH TEMA CYÜYY 
TeMacbi O60J1roH. KılaccHkajıbiK TYpK aKbIHbI CYÜYYHY TYLIYAAYPYY YUYH yeipecyHnery 


OapAbIk HePCceHH CHMBOJHOLTYPTAH. 


KıaccHkajbiKk TYpK Mo33H44cbi O Xİlİ-kbuıBiMgaH  XIX-KBUIBIMABIH asrbiHa 
Je4HAHKH OOPAY KAMTPIÜT. İCTETHKAJBIK TY3YIYLIY, TEMACBI, 91€M€HTTEPM aaOHÜ 
dblrapMa KaTapbiı OHpJei alkakTa 6ONTOHY MEHEH KilaCCHKaJIBIK TYPK HMO33HACBIHJA 
TWILJMH KypaMbI >XaHa C60316pIYH KOJYOHYIYLIY »arbIHaH abı Kaparakla aJITbI 
XY3XbUI HJHHJEe ap TYPAYY TYLyYHykTep mana O6oJyu, bip e3repyyepre Ayyımap 


OONTOH. 


Mınmuü HumOn3re Tema kKarapbı XVİ-kbubimMlarbı KlaccHKalbiK TYPK 
aKbIHJAPBIHBIH OHpMH CkonbejeH uUbikkaN Mcxak UeneOuuunk “JlWBaH” bıplap 
XbIÜHATbIH TaHJal aJIbIK. AKBIHJPI >XaHa aHbIH UbirapMalapbIH TaK Tama OMYyY 
Yaya XVİLK£mBIMJarbı KaccHKalbIK TYPK MO33HACBIHbIH OHYIYIIy >KaHa aOaJ1bI 


TyypacplıHya MaajIblMaTTap Tajlalı KbUJIbIHAT. 


XVİ-KBUIBIM ÖCMOH HMMEPHACBIHbIH TapbIXbIHNA CAHCHÜ, aCKEPNMK >XaHa 
MayaHHÜ »KakTAaH 9H KYUTYY /OOp OGonroH. barıkaya aürkaHna Oy Me3rHi OÖCMOH 
MAMJIEKETHHHH “aJTBIH JOOpy” gen aranmak. Mamnekerreru Oy oHyryy OHNUM, 
MaJaHHAT, MCKYCCTBO >KaHa anlaOHurka Ja YOH TaacHpHH THÜTM3TEH. OCMOH 


UMMEPHACbIHbIH TMabımanapbı OHp >KarbIHaH CAACHÜ TY3YIIYınTy G€KeM/100ro apakeT 
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»Kacaca 3KHHYH >KarbIHaH OHJMMAM, UCKYCCTBOHY SHYKTYPYY YUYH 94 HepceyeH Gan 
TapTBINkaH 3Mc€c. Jlaübima OWNI4M MEHEH HCKYCCTBOHYH 60pOo0pYy OoJyn KenreH 
CTaMOyı1ı a3 911€ yOaKBITTBIH WYHHJEe McmaM MajaHHATBIHBIH 9H MaaHHJIyy 60pGopyHa 
afnarraH. llaypımanap »xaHa Oalıka MamMleker Oalıkapyyuymapbı n1o93H4ara »aHa 
anaOHaTKa 0T6 bBIHTbiBap OONTOHAYIY yUyH SHYryy OarbırbıHla OHDpHHUH opyHra bip 
>KaHa aNAaOHAT UbIKKAH. Ilayıpınmıa capafbi >xkaHa MaMJI€KeT OalılybulapbIHbIH KOHOKTOPY 
aKbIH->Ka3yyuylap >aHa YIHMMO31Op TOMTONTOH yeipe GonroH. CramMOynna mana 
OONTOH MBIHJafi KOPYHYIn MAMJEKETTHH ap Tapa6bıHa »KalibulraH. baryay, /JIM4ap6akbıp, 
Kora, bypca, MaHuca, Ckolbe cbiakTyy >epepne Keli caHjaraH HCKYCCTBOHYH 


ayaM/lapbi TADOHAJAHTAH. 


XVİ-KEHIBIM KIaCCHKaJIBIK TYPK MO33HACBIHBIH 3H TYIYIOM OCKOH 1OOpY OONTOH. 
KaccHUKalıbIK TYPK MO33HACBI XV İ-KbUIBIMTAa YEİHH yu >KY3 >XKBULIBIK CbIHOO, IIDpAKTHKA 
xaHa S©HyIryy 9TanrapbıN Oacbii STKOH. ÖCMOH HMMEPHACBIHbIH SHYIYYCY >KaHa 
KYITOHYYCY MEHEH 11093H4JâTbI OHYrYYyoro OeTEp TE3HETEH. Ajıray HpaH aHaOHATBIHbIH 
TaaCHpH MEHEH ©Hyre GanıraraH XV-KbulBIMJarbi KilaCCHKaJIbIK TYPK MO33HACBI OHp 
>KakTaH Azı l1llep HaBaH (1501-x. Ouren| CBIAKTyymap Hararaf alaOHATBIHBIH 9H TYIL18TOH 
xaHa XETHITEH HOOPYH Cypce, 3KHHUYH >KakTaH AHaTONHayla alnı HpaH aKbIHMapbI 
ME€HCH TEH TaMmlama TypraH TYpK aKbIHjapbı Ha UbIKKAH. JİHaNeEKTHKAJIDIK 
83T9Yol1YKTOPAY 3CKE an6araHya Hararali IypkuecyHyH yııyy aKbIHbi Asın Ilep Haan 
ME€H€EH OÖCMOH TypKJeCcyHyH OllOJ ME3THJJETH YIyy aKBIHJAPBIHLIH bIpJAPBIHBIH 
3CTETUKAJBIK TY3YIIYLIYHYH apacbıHja 94 KaHlaf aibipMa OONMOH 9M€C. AJi 3MH XVİ- 
KbUIBIMJA 60J1CO, KlacCHKaJIBIK TYPK MO33HACBIHNAa VpaHabıH TaacUpH MEHEH KEJITEH 
>XKaHbI TeMallap KONHJOHYITMAH. Ce3/ep MEHCH TBITbI3 >KaHa ap TYPKYH OamaHbınTap 
TY3YIıyı, bipmap TaaMafi »kaHa TEPeH Ma3MYHJYY OoNroH. ATalraH /00p/o OcMOH 
TYPKJecy KIaCCHKaJIbIK TYpre XeTKeH. balfibipkbi AHaTolHa TypkuecyHlery 
83T0YolYKTepNOH OonyAyı, OH4p kaya Typkye cCce3iyH OpAyHa apan, dapc 
THLHEPMHNJETH TYPYKIyYy Ce3 alkalırapbı, ce3/eop >aHa Taraal Ce3 aÜkamTapbI 
KON/OHY/Ia OalıraraH >KaHbi bIkMara ©TKOH. by /OOpAYH TAH MYPYHKY AOOPpAOH 
aübipManlaHraH XaHa KO03, KepkeM OoJnroH. blpnmapna apanua, dhapcua ce31ep 


TONMTONTOHY MEHE€H CYİ1OMAYH TY3YIYLIY TYpKUY8 OONTOH. OmeHTHT Cc6316pAYH OHp 
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Oo1yry YeT THHNEH KUPTEH, OHpOK aÜTbLIbINbI TYPKUO OOJYI, HO33HAHBIH >KAHbI THJIH 


mapa OONTOH. 


byı gooplory OMWIMMAMH »XaHa MajaHHATTLIH 9H MaaHWlyy ©op6opy Jen 
an6eTTe, CTaMOyl caHanraH. bypca, 9nupHe, KoHra, KacramoHy, baryan, KroTaxbA, 
MaHuca cbiakıyy afmMakrap CraMOyınaH KHÜMHKH OH Ken aKbIHJap UYbIKKAH 
600p6o0p1OpAOH OonroH. XVİ-KBUIBIMABIH COHyHa YeÜHH Ke3 XYIYpTKoH/o 9H KOT 
aKbIHJAp YbIKKAH MajaHHü 60p60p1oOpAyA apacbıHma Ckonbe anTbIHubi OpyHlJa 
TypraHjpirbi Oakanar. Ckonbe ai Me3rHnpe MakejoHHs afiMarbIHbIH raHa 9J1€ 3M€C, 
PymelHa 0OylacTBIHbIH Ja 9H MaaHWliyy MajaHHaT 60p6opy OolroH. CkonbeJeH 
OonroHy 21 AMBaH aKbIHbI TaHa YbIKKAH. CKolibe ağMarbIiHaH YbIKKAH AKbIHJApIPIH OH 
TaaHbIMajIbi Mcxak HeneOn 6olroH. MemMyapnapıpıH 199p14K KenuyıyryH19 AKBIHAPIH 
WIHMIO3 XaHa AKbIHIBIK CbilaTbi CPIİMBIKTaHYY MEHEH 3CKEPMNET. A3PIPKBI 


MakeoHHa afiMarbıHya TapOHslaHraH 3H YOH aKbIH KaTapbı Ja Oc1ruJyY. 


Mcxak UeneOn XV-kBuBIMApIH OKUHUN >apbIMbiHia Ckonbene TepoJyı, 
TYYITaH ?KbUIbI TAK OHJHHOEHT. CanarTTyy OHJHM aJlraH, 9H YOH HÜTUNHKTEPTE >KETKEH. 
OMYpyAYH Kelluylıyk 6olıyry CraMOyımaH cbIpTKapbi >Xepeple OKYTYYUYIIYK MEH€H 
S9TKoH. Cepe3, 9nupHe, Ckorpe, bypca, M3HukTE OKyTyyuylıyk KbI3MaTTbI apkallaraH 
COH, ÖCMOH HMMEPHACBIHIA 9H MaaHWliyy Menpecenlep ONUpHeneku Jlapyıı Xanyc 
>xaHa CramMOyıımarbı CaxHbi CemMaH MeypecelepuHJe OKYTYYUYIIyK KbI3MaTTa HINTETEH. 
1536->xb111b1 Illam maapbiHa Ka3bi Goy HafbiHyasıbnı, 1538->xb11b1 OllOoJ1 >Kepje Ko3 


XYMTaH. 


Mcxak HeneOMHHH 9H MaaHHiyy YbirapMacbi Oyıı—“Il4BaH” bipmap >Kb1Harbi. 
AKBIHAPIH Harbi Oalnıka 9KH “CennHMHAaMe€”, “Pucae-H HMTUXAHHHE” HETEH UbirapMACbI 
Gap. MıuMHÜ HUMON3re TEMA KaTapbI aKBIHIBIH “Jl4BaH” bıpap Xb1üHarbi TAHHAJBIN 
aJIbIHAPI. JİHBAH >KETM >Ka3Ma HYCKajaH CajIBIUTBIPBUIRMI, MexmeT HaByınorlıy xxaHa 
M. Ann TarüepH Tapa6bıHaH 1989-xxb11B1 >xkaHpı TamrTajapra KoTOpyıraH. YıukT©686y3 
yuyı CabINTBIppUMAH TEKCTTHA HETM3MHN€ OonMoKUuy. blpnap >bıfiHarbıHla 
>XaJIbICbIHAH 16 kacbiya, 6 MycamMMaT, IJEXPeHrH3 eri aralıraH bypca xaHa Ckorbe 
maaplapbıHa THeelyy bıpmap, 343 kazan, 12 MykarrlÖa, | apanua >xaHa 9 dhapcya 


M03Manap Oap. ABTopro THe1leNyy 3KeHAHTH aHbIKTANTAH OHp Ka3alı Harbi HIHKTSO 
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XYPIYy3yı >XaTkaH ME3THJNE >XKbIİHaKKa KUPTHU3HJNM. AHBIH >allaraH 100pY, TYYIYynı 
OCKOH XKEPH, MYPYHKYy OymakrTap Mcxak Hene6nre 30p MaaHH GepreHnurH, KoOMAYY 
»xaHa Hp99TTYY “JlwBaH” bıpmap >KbIiHarbIHbIH TAOBUIBILEI, OY/I >KBIİHAKTBIH TOJIYK 
OOÜNOH XaHbi >a3yyra KOTOPYIYLMIYy, TaJJAHBINILI >KaHa â3bIDKbI TYPK THNHHJETH 
KOTOPMOCYHYH XKOKTYI'Y CBIKTYY CeÖenTEp HIAMHÜ HUTHH TEMaCbI KaTapbI TAHJAJBIN 


aJIbIHbILIBIHA TYPTKY OONAY. 


KıaccUkKalbIK TYPK MO93HACBIHBIH TYIUYHYKCY3 6OHHOH KalyYycyHyA ce6cOn 
OCMOH TYPKJOCYHYH OacbIM/iyy 66JIyryH apanua >xaHa hapcya c0316p Ty3roH JE€TeH 
HMAKAPp OYIYHKY KYHY KEHHUPH >kafbulraH. MeıHyai Ke3 Kapan Tyypa Her Kabul 
aIbBIHTAHbI MEHE€H TYPK HMO93HACBIHbIH TYLUYHYKCY3 KalyycyHja XETHLTYYy >KaHa 
HeTH3TH XxyHeonyy ceöenrep ger aüryyra 601160ÜT. 9rep/e MbIHjafü Ke3 Kapalırap 
Tyypa OONTOH 60J1Co, KOJyYHa Co31YK aJraH ap OHp alam 3CKH bipllapbIOBI3bi OHOÜ 91€ 
TYUYAYI alMak. UrlHbıHla TYNIyYHOecTyK OllOJ CO31YKTY KONro anraHlaH KHİHH 
Oamranar. KmaccHkalbik TYpK HMO33HACBIHBIH a3bIDKbBI KYHJery OKypMaHyjapra 
TYLYHYKCY3 OONynyHyH ce6cON MajaHHii >KaHa COLMHAJIKIK 63TOPYYHYH >aHa TYPK 


TUNAHHH THÜHLITYY ACHAT33J11€ ONE OepOereHAHrHHAEe Goy oTypar. 


AKbIpKbIi Me3rHnjeple >XYpIry3yıreH ap TYPAYY H3H41100110p MeHeH Onpre 
KlacCHKaJIbIK TYPK aHaOHATBIHBIH TEKCTTEPHH 3aMaHOalı OKYPMAHJBIH >Ke 601160c0 
HNHMMO3AYH KbI3MATbIHA CYHYIITOO YUYH *XYPIY3YITOH Hu yapanap >KaJıIbICBIHAH, 
CaJIbIliTbIPBUIBNI TEKCT TY3YY, TEKCTTHH TYIUYHAYPMECY, HAAp TEKCTTH HJHKT99 >KaHa 


TAJLNOO TYPYHNO HIUKE ALIPIN KENET. 


CaıbılıTBIıpMalıyy TEKCT TY3YY H3HJ1100119pyAYH MakKCaTbI KilACCHKAJIBIK TYPK 
alaOHATBIHbIH JOOPYHJarbı a/a6Nü uybırapMalapıpı >XaHbi TYPK >Ka3yycy apkbuyy 
OKypMaHra OHOH >xKaHa Tyypa >KeTYYCYH KaMCBbI3100, TEKCTTHH KOMMEHTAPHİÜHHE >KaHa 
TaNHAHbILbiHa HETH3 TY3YYy, MYMKYHUYIYK G6epyy Oonyuı caHanar. TekcTTHH 
TYLYHAYPYAYLIY TEKCTTH TYLIYAYYHY >KeHEOKeÜeliTypyy MakKcaTbIHla KOJJOHYJAT. 
TekcTT4H TYIIYHAYpMelepyH/leo 63 93YHUYo camrap albIHBIMI Ce3, CO03 akalıbi ?KE 
dhpasamap TanmaHar. MyHy MeHeH KaTap aHbIH HOpMacbI, TapTHOH, aaOHÜ TYPY >xaHa 
c03 YeOepUHUJMTH Ja 03YHJe KepceTyleT. TekcTTHH TYLIYHAYPMEOPYHA9 TEKCT TONYK 


OOHOH aJIBIHEM, »KannIıbi TAH, KOMMO3HUMACEI, MUKH >aHa TBIIKbI KYpaMBbI K.O. 
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>KarbIHAH HIHKTEHHINH HETH3TH MakKcaT 3M€C. A3BIPKBI KYH/9 Ha aKbIHJAPAKIH AHBAH 
JblrapMalapbıHa THELMENYY TYLIYHAYPMeNep O€pHITEHH MEHEH ONp AMBAHJPI TOJYK 
OOÜNOH TaJ/OO HIHKT9OopY xacana 91€K. TekcTTH YeymMel00 OHp a3 MacımraOyyy 
>KaHa TOJYK GOÜJOH TEKCTKE OarbırTTalraH OPUYHAYY Hı. TekcTTepAHH HAHKTEHHLIH 
>KaHa YEYMEJEHHULIHHAJE AlaOHÜ UYbirapMAHbIH TYPY, IMafken!TATHU, KOPKOM C03, CTHJH, 
COXETH HETeH TeMalap HIHKTEHHMI, aKbIHTa »KaHa THEMeJYY HCKYCCTBO CajITbIHA 
TAAaHIbIK 03royoJYyKTep KeHyıı O6op6opyAna 6onoT. bupok aranraH TaJyoo >KaHa 
WIHKTe910p19 Ja TeEKCTEpJerH TYINYHYKTepre OalaHbılmkaH Cc63/6p OcMiyy 
HETH3NEP MEHEH XOKKO Ybirapbulıbin, alapra OafnaHbıkaH bip CarTapbIHbIHAH 


yırynep Oepunmı yekTEJMN Kanıyyla. 


CanbılıTBIıpMalyy TEKCT, TYLIYHAYpMe, UYeyM€100 >KaHa HJIHKT99 HLTEPH 
ME€H€H ÖMprenukTe 31€ afüpbikya yıyy KlaccHkalbik aKbIHJapıbiIH JHBAH 
JbirapMalapbIHbIH YeYMEJEHHINHHE GarbirTalraH ap TYPAYY HIAMHİ H3H4J1100118p 
XYPry3yııyyleo. AKBIHJapıbIH Ce3 Oaibirbi TaljaHraN MbiHjali H34J110010p ONp 
CO31YK WIHKTe8 Oolyı Ce3 »XaHa Ce3 alikalırapbIHbiH KOHTEKCTKE biJabIK 
MaaHHJePpHAHH KOJJOHYIIYınyHa >»apaıa Oepuniyyıo. bupok Keonuyıyk TANYHNep 
KONJOHO ala TypraH MbIHJaü HIHKTe010p19 KlaCCHKaJIBIK bIP CYÜYyuylepy >xaHa 
U3H4J11091y16pY YUYH OHp bIPAbI, OHp >KBIHHAaKTBI TOJYK GOH/OH Kepyy >XaHa OKYY 


MYMKYHUYIYIY >XKOKKO 93CE. 


?Kypry3yıreH OapjpIK H3H1190110p19 KılaccHKaJIBIK TYPK a/aOHATbIHA TAAHABIK 
TEKCTTEDAHH apxeolorHuIbiK Oaalyyıyk Karapbı Kalıbı kKanlOa, alap apkbiiyy 
OKYPpMAH MEHEH TEKCTTHH OPTOCYHJarbi TOCKOOJAYKTY aJIBIMI, KIACCHKaJIBIK TYPK 
JAPHKaCbIH a3bIPKbI KYHAYH âlaMbiHa, >XaHbi MYyHljapra >XKETKH3YY MakCaTbi HETH3TH 


OPYHJY 3911€ÜT. 


AKBIPKBI Oo Xbulaplarbı Oo KlaCCHKalbiK OTYPK alaOHsTBIH O H3WJLJETEH 
U3HJ1199Uyn1epAYH OrO OoroHya OCMOH TYpKyecyHe >xaHa OÖCMOH HMMEPHACBIHBIH 
TapbIXbIHa, ajaOHATBIHA GONTOH KBI3BITYYHYA OapraH CafbiH apTbIlIbiHaH YyılaM 
CaJIbiliTBIDMAJIYY TEKCTTH >KapblalaraH yükalı >KkaHa kapa C©3 TYPYHJery OapAbIK 
JbirapMalaplıblH â3bIPKBI TYPK TAJMHE KOTOPYIYLIYy Kepek. KılaccHkajıbık aaOHaTTATBI 


K93 ONp UbirapManap a3bIPpKBI TYPK TAJMHE KOTOPYIIYII >KaTKAHbI MEHCH OyY/l CBIAKTYY 
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KOTOPMOJOPDAYH CAHbI 6Te a3. MbIHyafi KOTOPMOJ1OpAO UbIrapManlapıIpIH KONUylyYrYAYH 
aaTbiHja ONp Ce3/yK KorolOaraHjpirbi, Korolca Ja HeTH3HHEH OCNTHIYY c6310pAY 
KAMTBITAHJPIrbI, K39 ONp yuypla Cce3lepiyH TeKcTTe YyuyparaN #aHa CeÜpek 
KE3NELIKEH MaâaHUJEPHHMH H3HJLIEHOETEHNHTH >KaHa a3bIDKBI KYH19 MââHHCHH TOJIYIY 
ME€HE€H XOTOTKOH K33 OHp Cce3/epiyH aTalraH Cce3iykTeple >aHa HHJEKCTEpJE 
OepHnOereHnaru Oakalyyna. KılaccHkaıbıK TYPK 1093HACbIHA THELENYY TEKCTTEPAH 
a3bIPKBI TYPK THHHE KOTOPYY 3apbULAbIbI MbIHJaHi UbırapMalapııBI >X9H raHa OYrYHKY 
KYHAYH OKYPMaHB! YUYH apHajıraH 3M€C, CTHJIHJHK U3H4J1100110pAYH >XKYPIY3YIYLIY YUYH 


Na MaaHWlıyy GoJıynı caHanar. 


KıaccUkalbIık TYpK HMO33HACbIHA OaÜlaHbılikaH CbIH MAKUpEPAMH OalıbIHja 
KlaccHK  aKBIHJAPABIH KLUIBIMJap OOFO OKMOl TEMAHBI, OKLOlM Ma3MYHAY 
KOTOPTreoHAYyIy, OKMON MOTHB >XaHa OKLOM KEHITH KafranaraHApırbi aÜTbLaT. 
AB3BIPKEI KYHTe YeİHH XYPIY3YATOH H3HJ1100110p19 HETH3HHEH TEKCTTHH >KAHBI 
>xa3yyra KOTOPY/IIYnıyHa, AaKbIHJIbIH ?K€ Ka3YYUYHYH 6epeHH JETEH OFOH ayini Gepyyre 
OarpıTTalraH, all 93MM YbirapMaybul alaMIbIH KaHyafya OasHnaraHjıpirbi ÖCpHTEH 
3Mec. benrHiyy GonroHloü kacbi OHp aKbIHIBIH CE3HMH, OlO >KaHa HUKHU AYİHECY, 
OasHyaraH c63/6pyHe TY316H Ty3 OafmaHbıiTyy. AKBIH KONHJOHTOH C03/16py MEH€H 
kaicbi O4p Hepcere, kalicbi O4p Xaryaüra OrH OHMJJMPTEeH CBINKTYY 03Y >KallaraH 
KOOMJIYH K63 Kapanıb! >XKXoHYH19 Ja MaaJIıbiMaT GepeT. KılaccHkajIıbIK TYPK 11093H4CBI Ja 
bBIKMAJIBIK o 43HJ1100118p, OCTHIHCTHKAJBIK OMETOJJOp OaHmaHbıuibiHla HIHKTSOT9 
aIbIHTAaHJA 9CKH TYPK alaOHATBI 6enrWiyy 60J10T xKaHa KIACCUKAJIBIK TMO33HAHBIH OY 
OarbırTarbı (OYbIHbIrBIi (OOaaJIyYIyKTapbI Harbi TePpeHUp39Kk Oalkanar. CTHNJWK 
WIHKTe91OpAYH ©3yHe >apalla WIHKTEHHINM YUYH alray a3bIDKbI KYHTe YCÜHH 
>KapbIANAHTAH AHBAHbIP >XKbIİHAKTAPPIH TYPK THNHHE KOTOpYıI Kepek. byra OKLMOTOH 
U3HJ1190110pAYH XYPTY3YIYIIYy MEHe€H âKbIH >KaHa >Ka3yyuylnapıbıH 9MHEHH aÜTAHbIH 
HETeHJEepH MEHCH KaHyaliya Oa4HJaraH/IpIrbIHbIH MAaHHCH 6eJrHIYY OoNOT. bİKMAaJIBIıKk 
U3HJ1196r9 KaparTa HIAMHİ HIWTEPAHH TOTNTOJIYMIY, KIACCHKAJBIK TYPK HMO33HACBIHBIH 
JbIHBIVBI âÖaJbIi Harbi >Kaklibi TYLYAYKIYY Oolyuy YUYyH KlaccHKalbiIK TYPK 
JAPHKaCBIHBIH o TEreperHHJe *yYpry3yıe oTypraH o CajbılTbipMalyy (alaOHsT 


TapmMarbBIHJal'bIi WIHKT60J16pr9 ia CaJIbBIM KOMOT. 
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Kıaccikalbik oOTypkue ala6Mü oTEKCTTeEDAMH A3bIDKBI TYPK THMHHE 
KOTOPYIYNYHYH 3apbULIBIMbi »KaJMBICBIHAH KaÖbul aJIbIHTAHbI MEHEH >XETHLTYY 
HeHT991Ne 9Mec. TekcrTTep a3bIpKBI TYpK THNMHEe Tyypa KoTOpyıca Ja K99 OHp 
canTaplbıH >aHa Ce31Op/iyH MaaHHlep4 TaK TYIYHAYpyıGoi, MaaHHCH AHbIK 
OepHn6efi kabın >xKaTaT. TekcTTEpAHH TYLUIYHYKCY3 6oJIyI KaJIbIMIbiHla TEKCTKE >KaHa 
aKbIHTa TaAHJIbIK 9379YoJIYKTeOp MEHE€H OHprTe KIlACCHKAaJIBIK TYPK alaOHATBIHAH KajıraH 
93T90YoJYKTep YOH pOJ OĞHOÜT. TekcTTEPAM TYLIYHYKTYY KbUIbill YUYH aTanlraH 
93T0YoJIYKTOp MEHCH ONpTE TEKCT >Ka3biıraH ME3THJNETH KOOMJIYH >Kal100 TYPMYIIYH 
yarbUlAbIpraH, HOOPAYH THJIHHE TAAHAPIK TEDMHHJEPJMH >XaHa HIHOMaJapIbIi KAMTBITAH 
KllacCHKaJIbIK ajaOHaTTAa Keli KOHJOHYITAH TYFOK MaaHHJeplM TYIUYHAYPYY Tananka 


bUIAHDPIK. 


KılaccHKajIbIK bip TEKCTTEDMH TYINYHYY >XaHa a3bIPKbI TYPK THNHHE KOTOPYY 
O4p Tol 3MTEKTH Talan KbLiraH TyünyKTyy Hm. KıaccHkajbiKk TYpK HHPHKaCBIHJA 
aBTOpMOp Oap/pIk aüraübiIH JeTeH OlOH “Ger” gen aranraH 93KH canta GepreHre 
MaxOyp OonymkaH. Co3 ye6epuHnurHH >KaHa TEPEH MaaâHHHH KâAMTBITAaH canTap OMO 
931€ ME3THNJE yükalıTBIK >aHa biprak 91€MCHTTEPM MEHEH KOMITONTOH. İypkuo, 
aparya, Dapcya ce3716p >aHa TEDMHHJCPAHH KypaMbI MEHEH mala GONTOH c0316p 
KOTOPMOHY aHjaH Gerep Taraamyanırbıpar. Kunaccukalbik TYpK bipmapbIHJarbi 
carTaplpi TYIYAYın YUYH KOJI >XKa3Mâ TEKCTTEPHH Tyypa OKYraHjIbi, HCJAM TaPBIXBIH, 
TacaByhTY, bIp >Xa3bulraH JOOPAJOTY KOOMAYH >KallOOCyH, âKbIH TapOHAAHTAH 
JelipoHy, Cc03 >xKaHa MaaHH YeOcpyUJHTHH, bIp O1YOMYH, KbICKaCBI KIIACCHKAJIBIK TYPK 


HO33HACBIHPBIH CAJITDIH ?KaKIIBI OMJIHLI KEPEK. 


Mnınmuü HHON3 KUpHIUYy >XaHa KOPYTYHAY HereH 60JIYM/0H Galıka TepT 
O0o1yM1©H TypaTl. Mcxak HeeOn, eMyp TapxbIMaJIBI, >KeKe >Kal1oocy, anaOMÜ AYüHecy 
>xKaHa YbirapMalapbi J€reHNH aTalbıniTarbı OHDMHUM 6611yM MemMyapılaplaH, aKbIH 
>KOHYHJETY H3HJ110010p19H >KaHa Jl4BaH bip XbIüHATbIHAaH aJIbIHTAH MaajIbiMaTTAapAJAH 
Typar. MpıHyja aBTOPpAyH OMYpy, KUM 9KEHAHMTH, UYbirapMaybuIbITbi, THJM >aHa bip 
»Ka3yy OoObIKMa Oo 03T6Y6lyKTepY Oo WIHMKTEHJM. OoOAKBIHIBIH OO>Kalioocy O>»aHa 
JbirapMaybulbirbiHa OafaHbılikaH MaalbiMaTrap MHCal KaTapbi KepceTylreH bip 


calrTapbIi MCHCH OE€KEMJCJLMH. 


782 


Mexak UHene6On THnM TarTyy, kKaGarbı aybik, TamMalıa >XaHa KYyıyı ce3/y 
>KaAKTLIDTAH MYHe3Yy MeEHeH YelpecyHle »arbIMIYY KHIIN OoNroH. Omon 31€ 
yuypmayap o>kafbir >KallO0Oocy MEHeH K93 ONp Gol XYpyM TYPpYMYHYH alibIHaH 
CbIHJOOJOPTO Ayyılap OONTOH. Ce34MHH >KaHa OÜNOTOH OFOH OyT 6O0MHOH bipmapbıHa 
garkUlBIpraH AKbIHIPIH HUKH AYİHeCYHN9 OONTOH e19 bULAPli Hepcelep, TYpYKCY3 
>xaHa Oanı aaMaH >Kal1oocy, CYIIYYIyKKa alikepe ÖCpHATEHHJATH bIpapbıHla AYbIK 
aÜKbIH O€pHTEH. AKBIHAPIH “JlHBaH” uUbirapMacbıHla Ke3re YpyHraH Jarbı ONp Hepce 


AKbIHJbIH OanırIHaH S9TKOPISH XalrbI3lbIrbi XAaHa KaApITepArH. 


ATBI aranmak MeMyapmapbıIHbiH A99PpIMK Oaappıkıa Mcexak UeneONHHH 
JbirapMaybulbIrbi >KaHa bIplapbi CBIİMBIKTAHYY MEHCH OasHJanraH, bipapbIHblH KypU 
3KEHAMTH >KaHa Kapa Cc03 TYPYHJEry UbirapMalapbIi KOPKOMAYK >XKaHa YeGĞCpAHK MEHCH 
xKa3bUIMAHAPITLI Oaca KepceTyleT. AKBIHAPIH biplapbıHla 63YHYH bIpbi, HETH3HHEH 
HO93HA >KaHa AKbIHJPIK YbirapMaybulbirbiHa OaflaHbılikaH Ta1OONOpY Oas4HJaar. 
ABTOPAYH bipllapbIHla 3H, CBIİMBIKTAHTAH HEPCE bipJlapbIHbIH ODHTHHAJLIYYIIYIY >XKaHa 
>KAHbIUYBULIPITBI. AHBIH OO OOFOHYa bip MaHBbI3/ıyy >KaHa Ta3a OoJyuıy Kepek. blpnap ak 
HHETTHKTH >aHa oHepay Tanman Kbimar. MpıHya >aklırı HepcelepaM TeMa KarapbI 


aJIbIll KEPEK, CYÜYY CE3HMH KYUTYY YarbıulAbIpbLIbLLLb! KEPEK. 


Mcxak HeeOn TacaBByd akbIHbi OoJ1roH 3Mec. KonyOy3na kaHyabip ONp AHH 
alaMbIi O9KEHIHMH XeHYH1S MaalbiMaTTap >KOK. KasamylapıbıH KenuyıyryHle 
OasHJanraH alIbIKTKIK >XKoHeKeÜ CYÜToHYHe OOJTOH allibIKTBIK CE3HMH. TacaBBydh 
AKbIHBI Heri 9CEMTENOCTEHH MEHEH KIlaCCHKaJIbIK TYPK AHAaOHATBIHJATbI AKbIHJApIPIH 
KenMuylıyryHle o Ke3lelkeHnei, Mecxak UeneOnAuA biplappıkıa ja JAHHÜ 
TYLYHYKTepken KON/JOHYIraH. Ai 9MH Oy Hepce TapHkarra 9M€C 3KEHAHTHH 
OHWLIHPTEHH MEHEH AKbIHJIPIH >Kall1OOCYHJA, KEPEK 60J1CO bIpapbıHja Ja MaTEPHAJLABIK 


OaliıbIıkKa, Haapa3bi OoJıyyra >KaHa CbIHJOOTO KapaTa KOHYIIKOLITYK Oalkaar. 


XV-XVLKpbuıBiMJarbIı TYPK TANHHHH ©3T9UYoJIYKTepY >XaHa THJNE KE3NELIKCH 
e3reopyynıep Mcxak HeneOHHHH bipllapbıHla >xaHa Kapa C0316pYH1© aybIK aÜKbIH 
KePyHeT. AKBIH biplapbIHla 03 3aMaHJjalırTapbıHa kaparaHla >XKo0HeKei TYPK THHHH 
KONAOHTOH. UbırapManapbıHıa AHANEKTHNEPTE, OINMH OO3YANAa afTbLlTAaH Ce316pre 


OacbIM »acaraH. blpapbıHna 1WpHka yuyH HakTa >KaHa TyOaca MaaHHHH, KYHYMAYK 


783 


KONAJOHYITAH TAJHMH YITYCcyH Ye6ĞepAHK MEHEH KOJLHOHTOH. KONJOHYIIrAH TANAMH OHp 
83royolyry Karapbı Mcxak UHeneOHM bıpapbıHna “Gexeü, Gceym, docmym” cBISKTYY 
kaipbLıyylapbi KOTHOHTOH. MbiHyaü kaüpbuıyynap yuyparaH carrapya aKbIHIbIH GeT 
MaHyalbiHla ONpo0 >KapbIMbI TypraH CBLAKTYY OPKHH OasHyaraH. HeneOH PyMeHAJIBIK 
aKbIH O6ONTOHAYIY YUYH PYMeJMAJIBIK aKbIHJAPABIH bIplapbıHla Keli yuyparaH “a”, 
“e”, “0e”, “xe”, “xeü ezym”, “a Öceym”, “Oup uku”, “ukude Oup” CBIAKTYY C0316p 
bipmapbıHja Ken Ke3nemeT. Hcxak Hene6H bıpapbıHla dpa3eooru3MJepre Kor OaCBIM 
xacaraH. Dpa3eolorH3MJ€epAH C6316pAYH MaaâHHCHH aâybin ÖCpYyl© KOJHOHTOH, 
MAaHbI3bIH YEĞCPpAMK MEHeH mMallanaHraN XaHa Oalıka C0316p MeHeH Kbullar 
JOryıTKaH. MAMHÜ HWIHKTe960y316 na yııyı “Jl4BaH” bıpllap >KbIüHarbıHa yuyparaH 


TYPYKTYyy C03 akamıTapbIHbIH TH3MECH G€PHJLM. 


ABTOPAYH UbırapMacbıHla 9CKU AHAaTOJNHA TYpKUYeCYHe TaaHJPIK apXAHKaJIBIK 
ce31ep ga yuypaür. byıı apxaHKajIbIK C03/(0pAYH K39 ONpnepi AHaNneKTHNEpAC KaHa 
TYPK THNMHHMH TOBOplOpyANa Ke3nemeT. Aylap: sepmezun, onmacun, yumaz, öpme, 
dupeypme, andaüyn, KYUMAK, CbIHYK, enyepmeze, Öykenu, 9üumOYM, oz2dun, 9peype, 
deMe9cyk 90.0. İCKU AHATONHMA TYPK TANHHMETH kaHbı, kanavı, kanda cbIaKTYY C0316p 
MEHEH -OYpyp, -YNdyp, -6Y3, -bICAK CBIAKTYY Myuoep “JlWBaHna” Keli KONMOHYITAH. 
YHMHÜ HINMOM3AMH aKbIPKbI HHJEKC 66JIYMYHJ9 apxaHkajIıbiK C03/10p >XKaHa C03 


KaCOOYy MYJoJep OCpHITEH. 


Mcxak HeneOH TepeH OHIHMH MEH€H KYAYMAYK TYPpMYLıTarbi C03/16p/Y HETH3TH 
MaaHHCHHEH Oalıka MaaHHHH Oepe TypraH TYpAS9 KONHOHYI, MYHY bIkMara KOHTOH. 
Tİypk TUNMHNETH C0316pAY KIACCHKAJIBIK bIPAPIHCe3 KypaMbI >XaHa bIp O1YOMYHYH 
9pEKENEPMHE bUlAbIK YEĞEPAMK MEHEH KOJHOHTOH. An 63 bipmapbiıHla KOOyHue 
aparya, bapcya c03/16p MEHE€H KOLITONTOH TYIOK MaaHWIyy C0316p/Y TYpKuo c0316p 


MEHCH O€preH. 


Mcxak UeneOHHHH bıplapbı >XeH 91e afTbLIbMUbIi >KarbiHaH TaHa 3M€C, 
COLMAJABIK XalloOo TYPMYIUTYH KeOPYHYLıy XarbIHaH Jâ TOJYry MEHCH  YIIYITYK 
93r0YollYKTY TYFHAypar. ABTOpAyYH biplapbiHla CalT-caHaaHbi XaHa Oalıka 
COLMAJABIK >all0O TYPMYIUTYH 3NEMCHTTEPMH KAMTBIMAH >KEPTMNHKIYY UoÜpoHy 


kepyyre 6010T. UbiHbiIHma Ja aKbIH TaMakTap OoroHya bip >Xa3a TypraHmali >Kalloo 
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MEHCH 9PHL! apkakK XallaraH. AKBIHAPIH CaJIbiluTBIpyymapbıHa >KaHa DaHTA3HACbIHA 


COLMAJIPIK TYPMYINTYH 91€M€HTTEPH 0379U0 IMIbIKOEPTEH. 


Mcxak HeneOn Ganıka KılaccHK aKbIHJap CbIAKTYY bipmapbIHja bipraKTbI caKTOO 
YUYH yÜkalıTbIK, pe/4dh, PHTMHKaJIBIK 31EMEHTTEPAM; TbIOLNU >aHa Ce31epAYH 
KaTalaHbIlblH, TbIOBUU >KaHa C03 YeOCpYHNMTHH mağlanaHraH. blp xblüHarbıHla KE3 
KEe3Ne apy3bip ©61YeMYHe THEIelyY KeMUYYIMKTEp OalkanraHbi MEHEH AKbIH 
yikanıTBıkTa YOH >XKETHIIKEHAMKKE 93 9KEHJHTHH Geren Keryyre 60J10T. Typkuo co3 
Oai1bIrbi, biplapbIHbIH KYAYMAYK KOHJOHYITMAH THJI MEHEH >Ka3bUIbIUBI AKbIHIbIHBIp 


O0JIJOMYH KOJNHJOHYYCYHA TAACUPHH THHTH3TEH MEC. 


©Te xaHjıyy Xalıoo TYPMYluiTy OanIbiHaH 9TKepreH Mcxak HeneOu xyıyHy 
aKbIHJap apacbıHja 93r049 opay Gap. Güne bLUypIi 6OJroH xal1oocyH, /0OpYHJAaTbI 
COLMAJILIK TYPMYIiTy biplapbıHla >aH MIM MEHEH yarbulibipraH. KaccHkajıBIK 
MO93HANa ara OKIMOTOH âYbIK >KaHa YbIHUbUI OHPOSHY >KOJNYKTYPYY MYMKYH 3M€c. 
ABTOPAYA aKBIHJPITKIH >aHa bIpapbiIH OalıkalapıaH afbipMalan, OPUTUHAaNıyy 
KbUIAH 3H HETH3TH 63T9YeJliYK KlaCCHKaJIbIK MO33HAHBI CYÜTeHAyıy. /JIHBaHya 
>Ka3buUlraH O/Op HakTa >XKaHa Kapa Kyuke calOali KSOYHUO ajaM3aTKa OOJTOoH CYÜYYCY 
OasHJalbını, OAOOPpyYHJarrı omajbımara, Annmax Taaalara ©GonroH cyüyyrAy 
HaHa3anaraHJbIrbIH MYHe3/6ÜT. AKBIHIPIH Ka3alylapbIHlarbı C03 KapaxarTÖapbIHla 
931040 allIbIK OOJIyıı CYÜTOH alaMIbIH â6aJ1bI >KaHa allIbIKTBIKTBIH AHİbIHAH TY OONTOH 


>xarnakapıbi CYpOTTEOTOH C0310p >XKaHa 911€CTETYYIOPAYA OP/Y YOH. 


Mcxak HeeOn afibiıpManaHraH KHINYJATH, ©03YH6 TaaHJIPIK bip >Ka3yY BIKMaCbI 
MEHCH 03 HOOpYHJa >aHa »KajIMIbICbIHAH KIACCHKAJIbIK MO33HA >KAHPbIHNA O3YHUO 
MaaHyre 99. blpmapbıHna >eke ce3HM/JepHH »KaHa TaOHTHH Yyarbulipipa araH, 
KJlaCCHKaJIBIK bIPpJlapABIH CaJITTYY HOPMAaCbIH >KaHa bIKMaJlapbIH >XKETHLUTYY KOHMJOHTOH 
aKbIH KaTapbı OGcnrmiyy. bymakrapla 1103344 »kaaTbIHjarbı Ye6Ğep/Mr4 OEpHITeHH 
ME€HEH aJaTTAaH TbILIKAPKBI >Xal1o0o TYPMYILUY >XKaHa KOH MEİMLAYY MYHO3YHEH yılaM ara 
>KETKHIMKTYY KeHyı OypyıraH 3M€c. OmloHiykraH /OOpyHJarbı yıyy akbIHlap 
HexarH (1509-x. onrenl, XaHanM (1556-57-x. enrenl >xaHa bDAKHHHH (1600-x. ozren| KOJOKOCYHNO 


KanraHbi Oafkanar. Kek mefunıyyıyry, Kyputyry, CyIyyıykry cyireoHiyry >xaHa 
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biplapbiıHla KeHeKeü CYÜTOH ajaM/IbIH 0Opa3bIH ÖCpTreH/Hr4 MEHEH HOOPYHYH OH 


OPHUTUHAJLAIYY aKbIHJApbIHEIH OHPH OOJTOH. 


MnHMHÜ HLUHOH3AHH HETH3TU OSJYIYH TY3TOH “TekcTTEpAHH TpaHCKPHNUMACBI 
>xaHa KOTOPMONOPY” JereK OKHAYM O6o1yM/19 Mcexak UeneOnaun “JIwBaH” bip 
>KbIHHATbIHJarbı 343 Kasal, 16 kacbıya, 6 MycamMMar, Inaaplıbi TaaHbITKAH 2 bIPBI, 
TapbIXBI bipmapbı,l apanya, 9 hapcua bip 11O3MaJapbIHbIH TONMTOMY Oolyu 3298 can 
a3BIPKbI TYPK THJHHE KoTOpylraH. blp canrapbıH a3bIpKBI TypK THJHHE KOTOpyyJa 
KYMeH OoJroH >xepneple, “JİHBaH” >KBIiHarbIHbIH 9H, HIMEHUMJYY Jeli caHanraH 2 
HyckacbiHa KalipbUylpik. HaTbı>kana cajıbımıTBIpMalıyy TEKCTH OacbılraH “JlWBaH”ra 


OaHnaHbInıTyy K33 Op 63repTyynep XYPrY3YLAY. 


KoTOpMOJ1OpAOH >xaHa TYLIYHAYPMEJ1OpASH TAHJAIKII aJIbIHTAH TOMeHJETY bip 
carTapbıHla KIlaCCHKaJIBIK TYPK HO33HACBIHbIH ©3T9YoJIYKTOPYH, KOTODMOCYH XaHa 


TYLYHAYPMeJepyH Kepyyre Oo1or. 


Miyân-ı ma'rekede hevl-i cân ile toğurur 


Niyâmı merg-i “adü ile tev'emân hancer (k. 12/27) 


“(AHBIH) KPUIBIUBIHBIH KBIHBI, COTYII MAHJaHbIHJa KODKKOHAYKTAH AYINMAHAbIH 


OJIYLIY YUYH 9KH GanıTyy kakap KOPpyHer”. 


XKoropyaa G6epunrek canrap By3 CymıraH Cen4MAM MakToo HpeTHHJe 
>xa3bılraH. ATanraH bipca6rIHna bip o1uoMYAYA Mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
BIKMaCbIi KOJNJOHYIrAH. by CBIaKTyy Xa3bulraH bip Typnepy apan xaHa dapc 
THNAHJETH bipjapra THEMEJYY GONTOH 93T9YoJYKTOPAY a3bIPKBI KYHNEOTY OKYpMaHJap 
Ounnmnefr. Canmrapja ke3nemkek miyân, ma'reke, hevl, niyâm, merg, adü, tev'emân 
CbIAKTYY C03716p aparı >xaHa bapc THNMHEH KEJMTI YBIKKAH >KaHa A3bIPKBI TYPK THJAHJE 
KONJOHYIOAaHT. OKypMaH MbIHJafi c6316p1yA MaaHHCHH OWJCe ga CanTraplarbı C03 
aükamırapbIı 3MHEHH OasHjaraHJpIrbIH TYIYAYINY KBIHLIH. OKHAYH >KarbIHaH CarıTAarbi 
MaaHHHH Ubirapyy yayH HBy3 CynraH CeniMAHH coryııyaH >XKaHa 9p XKUTHT MYHO3Y 
ME€HEH A3peTi AJMHHH 939p XUTMHTTAK KaCHETH CaJIbiTBIpbLIraHIPIrbIH, AJAHUH 
3yımykap JereH 393KM KBIHIYY KbWJIbidbi COMylı MalylaHbiHla JyılMaHra Cec 


KOpceTKOHAYIYH OMJIYY Kepek. 


786 


Hâme-sıfat başını kes ol ki tarik-ı 'ışkda 
“Aşık-ı ten-nizâr olup dide-i eşk-bârı yok (g. 135/4) 


“Cyüyn kalraH alıbıK Ke3 #KallıbIiH TOKTOHT, OallubIH KajleMIeÜ Kec.” 


by canra na h#âme-sıfat, tarik, ten-nizâr, dide, eşk-bâr nereH ce31ep Typkue 
3M€c. AKBIH cariTa allibIK 6ONTOH KHIM CYİYYHYH aibIHaH aJIcbipanı, 9MH K63 >KalIbIH 
Ter9 a11OaraH allbITBIHbIH KaJI€M CBIAKTYY OanIBIHbIH AJIbIHbINIKIH THCÜT. MypyHky 
ME€3THJNEPAE€ KAMBILI KalEeM KaTapbi KONAOHYIITAH. MpiHyafi KajleMlep MYyHak >XaHa 
HH HÜPH OonroH. MuuHne “nan” MereH HÜPH Yaybicbi GONTOH. KaneM/MH UYU Xa3bula 
TypraH Hepcere ToJTypyıraH. KaneM/MH yuy ayakefi GONTOH YUYH 3KH TUJH GONTOH. 
JlapiMa THJHH KECHINKEH. THIHH KeCHTI canraHJaH KAÜHH TY3 >Ka3a Ganırafr. YuyAya 


HOTYJITAH CBIA Xalnka TOJTMOH K6376 OKMOTI. 


Makdemünden ki gülistâna haber verdi nesim 


Yâsemen ayağına akçasını ötdi nisâr (g. 83/8) 


“Menrem, rynGOakyara KeNHIWMH Ka6apmajpbı, >XacMHH akKyalapbIH asrbiHa 


UaUuTbI.” 


MypyHky y6akTapna TO4HOpAO KeNHHAHH OamıbIH ?KE 601160C0 KBUIbIU KYpUOO 
CbLIAKTYY CajıTaHarTapla mappbılmanlapıbıK OyrrapbıHa akya >XKaHa Gaalıyy Hepcenepnu 
yaybılikaH. bip camrapbıHla Ja akbiH Oy car caHaara KaÜpbuibı, aybulraH 
XaCMHHJM >Ka3/bIH KEJMLHM YUYH >Xepre yaubulraH akyara OKLOLTYypaT. ?KacMHH 
HeTH3H aK TyCTery Tyl. AKBIH MHHTHN CaJIbINTBIPBIMI KaTbIN OBIUBIKTOOHY Ja 
KONJOHTOH, akya HETEH Ce3IYH apbi KYMYLI TbIİbIH, apbi aK HETEH MaaHHCHH 


KOJLULOHTOH. 


Bi-vefâlar süretin İshâk dilde nakş ödüp 
Yanaram bir şem'-i fânüs-ı hayâl oldum yine (g. 253/5) 


“HMexak! KeHyıre kaüpbiMCBI3laplıbıH CYpOTYH TApTTEIM, OHp KbISJI MaHaPbIHBIH 


HaAMBI OOJIYII xKaHaM”. 


Fânüs-ı hayâl xe 60160co hayal feneri kekyı auyyay dhorap. MypyH 
>KapMaHKeepne, Ga3apı1apya >xXaHa AYKOH/Op10 KONJOHYIrAH MbIHJaH >KapbIK 6epyyuy 


TPpOXKEKTOP ap TYPAYY 1MEKWLNEp, CYpeTTEPp »aHa >Ka3yyıap >XKa3buıraH >KHOEK maHap 
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OonNroH. MunHye >KaHraH IMAM/BIH TATHpeNIM MEHEH XKHGOCKTHH YCTYHJEOTY IMEKHNNEP 
JOHOJOT, KOoJ10KeCy ağnaHara YarbylraH. A3bIPKBI KYH16 Ja Oyra OKMOM KOHLOHYITAH 
mMaHaplap XKEJAHH TaACHPH MEHEH alillaHacCbIH KOJ19K6 KbllaT. Fânüs-ı hayâl gereH ce3 
akKalıbi >XKbIİHakTa aKbIH/Jap TapaObIHaH KbIibip MaaHHje /AYÜHeHY KanTaraH KOK 
acMaH MaaHHCHHHJE€ KOJHOHYITMAHNA, AYİHONYK HMWTEePAHA OHp Kbiannak mala 
OoNroHAYIryYA TYLYHAYPYY YAyA ga KOJyJoHyıraH. K935 Onp yuypma anıpik GONTOoH 


OHpooHyH 03Y KbIAJI TaHapbi Ja OoJyıny MYMKYH. 


Ol âhuvâne çeşmi beyâbânı gözleyen 


Gözden bırakdı ötmedi İshâka iltifat (g. 15/5) 


“Uenay 9HcereH Olnol cyıyy Ke31epy McxakTbi ko316H Tyıuypay, ara Onp ga 


>XOJY XbUIyy MAMHJI€ KbUITAH ?KOK.” 


blp carrapbıHHarbı iltifat NereH c03 co31ykTepJe “Oupoore XbUlMalroy, XbUYY 
MaMHJ€ KbUIYy, KeHyı Öypyy, KbI3Biryy, ap3yy” JereH MaaHHje ÖepHnreH. 
Kypry3yııreH CcOHKY H3HJ1109119p19 iltifat HETeH Cc63 aHUbUIbIKKA THELLEJYY TEDMHH 
OonroHuyry afrbilar. XKanafbı 9uKM »aHa XeÜpeH CBIAKTYY aH >KaHbi6apapbı, 
apTbIHAH TYIIKeH >KbIDTKbIJ >KaHblGapılaplaH KaykaHla TYTYIyYYcy MYMKYH 3Me€c. 
bupok aH yyıı00 yuyH 63yHe cas TYIHIKOH >KbIPTKbIJ >KaHblOapıap MEHE€H apacbIHJa 
KaHyalIbIK apalbIK KalraHJbIrbiIH OWIYY YyUyH apkacbiHa kKaparaHla, THNJEKKE Kapılbi 
ajapra TyTyııyııyHa ceer 60)10T. XKeüpeH >xaHa xarafbi 3UKH 0316pYH KOPTOLU!L YUYH 
apkacbIH KaparaHra OalaHbılKaH C03/6H “KbUIyaibin Kapoo” HereH MaaHH KEJHN 
JbIKKAH. bip cabrıHya KONJOHYIrAaH ilffat HereH Cce3 CYÜTeH KHUMHHHH 


KaipbIMCBI3/PITbIH, KAHPITEpATHH OMJLIHPYY YUYH KONMOHYIITAH. 


Bezimde kanumuza aş yörer lebün sâki 
Egerçi kan yalaşupdur bizümle ol hüni (g. 298/6) 
“Caku! Turu kaHra cyycaraH HM€OHH MEHE€H KaHbIOBI3JIPI >Kajları TyyraH OOJICOK 


Na; MaXJIHCTE KAHbIObI3ra allı 39pHT/OH3/M OTyYryCYy KeneT.” 


blp ca6rıHnarpı kan yalaşmak merek kana aş yermek nerek ce3nep 
TYLYHAYPYIG©0ce bBIPpABI TYIUYHYN KBIİBIH. Kan yalaşmak 9KU KUWMHHMH OHpHU 


O/pUAHH KaHbIH alan KaHjlalı TYyraHibikka OallaHbınkaH, yöaKbIr MEHCH 
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KaJIbılTaHbın KalraH TYpYKTyy C63 alikamıpı. bafibıpTaH 9KH TYPK >Xe 601160CcO0 MOHTOJ 
OHp ypyy >Xe yıycraH 601160TOH O00J1CO, KaHbIH arbI3bili YBIHBIHBIH HUHHJETH CYT Ke 
00160C0 KBIMbIsra apamalıTbIpbin KyOo11eop/AyH Ke3yHuo TyyraH Oolıyyra aHT GepHn 
OHpU-OHPUHHH KaHbIH UHYHIUKEH. O3YHUO CajıTaHaT MEHCH OTKOPYITOH MbIHJali KAH 
HUYY OKYACBIHAH KHÜHH 9KH Tapan TEH YbIHBITbI TYYraH CBIAKTYY Ka6BUI aJIbIHbII 94 


KaHyaki Oo1yAYII >xKapbı1Ga4 O4p/eli yk ykka 99 O6OJITOH. 


Kana aş yermek 6011C0 OWpUHUH 6JIyMYHe *KOJI abii KYyOaHYY, OJIYMYH 9HC©9 
MaaHHCHHJ€ KOJJOHYmaT. Asnnap Kon OOÜNyy Ke3HHJ€TAONTA 3MHECHM Kaaaca 
OlNOHY >KETHCH KejeT. KaHbiHa Cyycoo HereH Cc03 MEH€H OalaHbılıTbıpa TypraH Oy 
TYPYKTyy Ce3 aÜkalnırı “J(4BaH” XbiÜHarbıHla SJTYPYYAY K93109 HEreH MaaHHJe 


KOJINOHYJIITAH. 


MıuMHÜ HIHKT6960y316 bip CanrapbiIH a3bIDKbBI TYPpK TUNHMHe KoTOopyyja 
TYLYHAYPYY kepek Oonrok 198 ce3 aHbıkranyıpı. by c6316p AMINOMAYK HUTAH 
YUYHuy “TymyHAypmMeep” /ereH 60J1yM19 OepHıyu. Ce3/1e6pay aybıkka ubırapyyla ap 
TapanTyy 43411199 >XYpry3yııyı, O4p kaHuya Oymakrap maünlanaHbıljpi. MypyH 34 
>xeple yuypa6GaraH c63 afkalıTapbı, TyınyAykrep ga “TyrıyHıypmMelep” 6011YMYH19 
Oepunın. Ce31eopiy TepeHup99Kk HIHKTeO9 >aHa Jalmıı190 YUyYH Oalıka HBAH 
>KbIÜHAKTAPBIHAH bip CarıTapbIı MHCAJI KaTapbI GepHııH. MpiHa yınyAnyai MakcarTa XV- 
XVİ-kbubimMgarbi aKbIHJapııbıH KaJIEMHHE TaaHJIbIK 32 ap TYDAYY AHBAH bIp >XPIÜHATbI 
TAHHAJIBIN aJIbIHPITI, THELEJYY canrTapAblIH o TYIUYHAYpPMecy OepHLMH. 
IymıyHıypmMeleple Oalıka akbıHyapra THelelyy 255 bip ca6pi MHcanra aJIbIHJPI. 
Mucazrı Mcxak HenecOnHHH “JluBaH” Bipap >PIüHarbIHyarbi NU43 yd7- HETCH CO3IYH 
TYLYHAYPMeCYH Öcpyyle TOMeHJerylei METOH KOJJOHYINY. Anray G6asHyanraH 
CO3AYH Can HOMEPH, aHjaH COH MaaHHCH ÖepHmMn, aHjaH KHÜHH OGaluka AHBAH 
>XKbIİHAKTApIATbI MHCAaJılap a3bIDKbI TYPK THJHHE KOTOpYINYy. MpiHya yıry KbWIbmi 
KepceTY/reH bip CalıTapbIHbIH aBTOpYy >XaHa ubirapMajarbi kaTap HOMEPH KalllaaHBIH 


HUHHAE€ KepceTYILIY. 
IHA3 yaJI- (g. 95/2): 


Ateş-i ta'n-ı rakib ile kebâb oldı ciger 
Riş-handi ko begüm sen de iyen çalma piyâz (g. 95/2) 
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“Derim! AmıbırbIM aTaaHJanıbıHbIH CbPIH TaryycyHa IHIlKeGeK 6OJLY, CEH Ja 


KakaraHra MyılTaraH 001160, MBIÜbITBIHAH KYy1169”. 


MukTE©eo91ep1e nua3 yan METeH Cce3 9u ONp >epne Ke3yemmeir. “OCMaHJIBI 
Tapux HeHMNEepH BE TEPHMNEPH Ce3JIYIY” JETEH Ce3HYKTe “TNHA3 BEP” HETEH Ce3 
GepMneT >xkaHa Oy Ce3/YH MaaHHCH >KbIÜHAKTATbLI MââHHCHHE >KaKbIHJamar. Yınyra 
bUladbIiK ONpeoHY KOJ100, XKY3YHO >KbULMaAroy JETEH MaaHHJ€ KOJHOHYITAH ce3. bip 
caOblHarbi MaaHHCH aTaaHjJalıbiHa MYPYIYAYH aCTbIHAH >XKbUIMaroy JETeH MaaHHJ€ 
KONJOHY/IIrAaH c63. CyroH anaMAJbIH MbIHJafi MAMHJ€CH aTaaHJalıTbı KYyOAHTEMI >KaHa 
ara Kyu Oeper. CyüreH a/aMAbIH MbIHjal a6a1bIH, aTaaHJalıbıHbiH apkara UbITYyCyH 
AKbIH, /UA3 YAZMAK a3bIDKbI TYPK THM MEHEH airkKaHja nua3 Kouyy-Soğan katmak 


(my3 mcanoo) nen GepTeH. 


M4kTS8r9 ayIıIHraH XbIüHaKTAapla OKIMON MAAHHHH TYIIYHAYPTOH >KaHa NU43 
ce3y yuyparak MHCajmap: “nua3”, “nua3 om”, “nusasna Oauna "MbiHyali MaaHWje 
KONJOHYITAH bIp CarrTappıHa TAAHEII aTanraH CO3YKTYH; 'KyOaHTYY, KyOaTTAaHAPIPYY, 
Tyypa Aeri TaOyy, KOJMOO, G€THHE KYIIYYy, >Kakınbı C03 CYü100, ?KaKINbI C03 MEHCH 
Taac4p 9TYy, Ma3aKTOO CBIAKTYY MaaHHje 93KEHIMTHH Öcnrueere 6onor. byra 


TOMeHJETY bip carTapbı MHCAJI 6010 alar; 
Şemşirün ile toğra dilersen başum derse 
Aldanmasun o yâr “adünuy piyâzına (Nev'i: Divan: g. 212/3) 
“(JlyımmaH), “KaamacaH KBUIBIUBIH MEHEH OamıpIM/IBI alı” 1€ce Ha, CYÜYKTYY 


AYLIMAHIbIH âJI CO3YHO HINEHOECCHH.” 


Kapılma rengine kat kat çekersin acısını 
Lebib o lâle-“izâr ö&tmesün piyâz sana (Lebib: Divan: g. 3/7) 
“Akbmyy! Omo sunHanai Xy3yHe KYIIyı, CEHH alyjaryyra apakeTTEHCE 


aOajia afla aMaJıbiHa Ty 607160, KAÜHH a3aÖb1H TapTAaCbIH.” 
Ger acı dil verürse süfi Yakini saya 
Sen dahı riş-hand öt turma piyâza başla (Yakini: Divan: g. 170/5) 


“Cony ga ayyy Hepcenepım afra Galmraca, ceH ja YypTYAJaH >KbUIMA, 


Ma3akTaf Oarıra.” 
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TemeHyery canra “nun3”” CO3YHYH TY3 >KaHa KbIibip MAâHHCH KOJHOHYIITAH; 


Midhatüyde gül-be-şekker yer iken lâ'ik mi kim 
Ben olam aç u piyâza degmeyenler ola sir (Mesihi: Divan: k. 11/25) 


“CBIĞMBIKTAHYY MEHEH TymOeMeKep Ken >KaTKaHla bilabIKTIb! (a3b1p) MeH ay 


OONOHMH >KaKIIbI C03T9/nu4324 TUMOETEHMEP TOK 6OJICYH.” 
ÜY3H ayYbIJIMPINI (k. 12/20): 


Hayâ vü şerm gelür mi yüzi açılmışdan 


Geçer yeminine her dem varur yaman hancer (k. 12/20) 


“beTH aybllraH KUMA YAT CBIi 601106y? Ajı >xamMaH kaHxap galbiMa KEJMHN, 


OH KarbIıHa 0T8T”. 


AkBbIH Xbi4HakrTa Kamkap ap JalibiM CYüreH ajamMIkiH OH TapaObıHla 
OoNTOoHAYryA OaaHnafir. KamxapıpıH MbiHyali a6aJIbiHa TECKEPHCHHUC aKbIH “JİHBaH” 
Na ÜY3Y dUbLIMULU METEH C03 aden, yAnuaaKMDIK CbIAKTYY TYLUIYHYKTep MEHGH OHpre 
Germ aybıraHlaplaH albic 6onyy cyHymranar. bakUHHH KaleMHHe€ TaaHJPIK 


TOM6HJETY bIp CAaOBI UY3Y AUYLIMDILU JETEH TYLUYHYKTY TACTBIKTAÜT; 


Dökme yaşuy katresin her-câyi dil-ber yolına 


Yüzi açılmış güzel gül gibi ter-dâmân olur (Bâki: Divan: g. 159/4) 


“UcukuAcH3 Op KOO3/yKKa KO3 >KalIBIH/BIH OHp TAMYBICBIH (Jarbi) TEKME; 


»KY3Y aybUlraH (KUMU) TyIyleli KOPro0ocy KOK 00J10T.” 


blp ca6blHna akbIH üy3y ayomuu HETeHAH TYATe CaJIbiiTBIPBMi, TYIAYH 
KOJJOH KOJro 6TYYCY, OaapbI >KbITTahi TYpraHJBIrbiHaH TapTbı TYIıy Aa TypyKcy3 Jen 
araraH. blp ca6bıHyarbı xepycau CbımaTbI >KaHa 9KHHYH CarTAarbI CAJIbILITBIDYYAAH >KaHa 
TOMOHJ9 O€pHJITEH bIp CarTapbIHja MHCaJıapra TAHHBIT ÜY3Y GUbLIMbI ETEH CO3AYH 
TYPpYKCy3, YEYKHHCH3, >XKYPpOHSoK; aOHÜNPHH XKOTOTKOH AâSJI HETeH MaaHHHH Öepe 


TypraHjıpirblH aryyra 60J0T. 


Begüm her yüzi açılmış gül-i ra'nâya aldanmaz 


Henüz yıylanmaduk bir gonca-i bi-hâr arar gönlüm (Hayreti: Divan: g. 305/2) 
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“berum! KoonoHymM ap Op XY3y aubllraH KOO3 TYIro alNaHGafT, Harbi >KbITbI 
Y > 


HCKEJE 911€K TUKEHH KOK YAHaK W3HCÜT”. 


Her gonca kim sevem yüzi açılmaduk döyem 


Her yada yüz verüp açılur âşinâ çıkar (Amri: Divan: g. 25/2) 


“Kafcbi ryııy aubula 91€KTH YaHak Jeli CYİCEM, ap YoouyHra Xy3 KepceTyn 


aUbulbıni (ap KAMTE) TaâHbIlI UbiraT.” 


Yüzüne öykünse gül olmaz “aceb 


Kim açılmış yüzlüde olmaz edeb (Cem Sultan: Divan: g. 9/1) 


“Ty XY3yHe yMTYııca TaH KalOa, 6eTH aybulraH (KULIHME) YAT 601160ÜT.” 


Takınup yanına ger sağlu sollu hancer ü tiği 


N'ola keskinlik eylerse hayâsuz yüzi açıkdur (Helâki: Divan: 42/4) 


“Orep kaHxap XaHa KbUIbiybi OH COJI (39KH) XaHbiHa TaTbIHbin KYpUT 
PEY, 


KepceTc6 TaH Kajıyyra 001100y, (anapAbIH) YATBI ?KOK ?KY3Y aYbIK.” 


Herkesün çekme gamın serv-i hırâmân ise de 


Yüzi açılmışa bakma gül-i handân ise de (Yakini: Divan: m. 1/1/1) 


“CanpıHraH O4p cepBHneü (aH/p13) ap KAMAMH KajirbicbiH TapTma, KYITOH TYI 


Oo1co Ja 6cTH aybılıraHra kapa6a”. 


MıukTS9HyYH TOPTYHUY 60JIYMY HHJEKCTH Ty36T. byıı 0911yM1©H “JlHBaH” Harbi 
Oapıbık OCMOH TYpKyecyHlery c0316pAY KaMTbIraH >Kajmıbi TpAMMaTHKaJIBIK TH3ME 
OepHyy. “JlmBaH” ja Ke3eliKeH C03 >xKaHa C63 aÜkalıTapbIHbIH Oap/pirb! bip >KaHa canı 
HOMEpEPH MEHCH KepceTYıLIy. İHHEKCTE C03 >Kacoouy Myuolep1y Aa 03YHUO KePyyre 
60010T. AKBIH XallaraH /0Op/Ory THJHHK 03T0YoJYKTOPAY, AMBAHAPIH JEKCHKACPIH, 
c0316pAYH KOJAOHYIIYIIYH KepceTyy XarbiHaH HHJEKCIHH OPAY YOH. WMHNekcTE 
KepceTynreH Cce3/ep MaaHHCH >KarbIHaH KaH/ai KOJJOHYITAHIPITbIH. bIpJapAbKIH 


KOTOPMOJOPYHAH Harbi TAK TYIUYHYYre O0N1OT. 


MukT©90y31yH XbIÜBLHTBITLIHNA a3bIPKBITA YeHH XYPIY3YIT9H 
U341y190160p1e Mcxak UHeneON xaHa aHbiH “Jl4BaH” bip >BIiHarbi >KETHI3OPNUK 


HEHT931NE H3HNHEHÖCTEH HETEH MHKUPAJM OHMNNMpeON3. MauMnü HHON3NMH Op 
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TapaOrıHla 9CKH TEKCTTHH OKHHYH »KarbiHla a3bIDKbI TYPK THNHHJETH TEKCTTHH 
OcpunHınmu, TYIYHAYpMe0p, >XPI4HAKTATbI C03 OaÜJIBITBIHBIH OCPUJHINA, aKBIH >KaHa 
aHbIH YbirapMaCBI >KOHYH/9 KEHCHHP3J3K MaaJIkIMAT AJIBIMIPIORI3TA MYMKYHUYJIYK Oeper. 
MaumMHÜü HMON3 XVİ-KEUIBIMAArbI TYPK MO93HACBIH, AOOPAYH TUJMH, COLMAJIPIK 
>Kall0Oo TYPDMYINyH Jarbi >KaKbIHbipaaK TaaHyyra CaJIbiM KOMIOT HJETeH YMYTT96y3. 
banıka Kılacc4kKajIbIK TYpK aKbIHjapbıHa GafiaHbinikaH OYJ CPIAKTYY H3HJ11600110pAYH 
apkKâCbi MEHEH TYPK TMIHHHH TapbIXbIi HeKCHKaCbIi »aHa AHbIH T0O93H4JAa 


KONAOHY/IYILIY Jarbi TEDEHHP3OK AHBIKTAJIBILIBI MYMKYH HETeH OÜ100Yy3. 
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